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PROLEGOMENA 
AD NOVUM TESTAMENTUM 


EXTRA CANONEM RECEPTUM. 


Novi Testamenti canonem ,,per varios casus, per 
tot diserimina rerum* tandem ad finem pervenisse con- 
stat.) itaque in Novi Testamenti sacrum codicem etiam 
libri recepti sunt in antiquissima ecclesia valde addubitati 
et a plerisque reprobati. alu extra hune canonem relicti 
sunt, qui primitus in plerisque ecclesüs maxima frue- 
bantur auctoritate. huius rei testes sunt ipsi Dibliorum 
codices antiquissimi. nam codex Alexandrinus canonicis 
Novi Testamenti libris addidit Clementis Romani epistulam 
utramque, codex Sinaitieus Darnabae epistulam integram, 
Petri apocalypsin, quam sex folia sequentia non conser- 
vata continuisse videntur, denique Hermae Pastorem ad- 
jecit. hi libri inter Patrum apostolicorum scripta edi 
solent. qui titulus non tantum propter horum librorum 
veram origimem, sed etiam propter ipsam notionem flu- 
ctuantem neque certis terminis circumsceriptam displicet. 
ali hbri, qui et ipsi ad christiani eanonis historiam per- 


!) ef. librum meum: Der Kanon und die Kritik des Neuen Testaments 
in ihrer geschichtlichen Ausbildung und Gestaltung, nebst Herstellung und 
Beleuchtung des Muratorischen Bruchstücks, Hal. 1863. 
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tinuerunt, deperditi sunt. fragmenta J. A. Fabricius") et 
J. E. Grabius?) ediderunt, sed haee iam valde aucta et 
emendata denuo edenda sunt, et in hae collectione plurima 
comprehenduntur, quae ad ipsam codicis saeri originem 
non pertinent, plane apocrypha seriorisque aetatis. omnibus 
igitur omissis, quae in Patrum apostolicorum scriptis et 
in Novi Testamenti codice apocrypho ad ipsas canonis 
origines non pertinent, ceteris quae hue pertinent col- 
lectis, effieitur Novum — Testamentum | extra. canonem  ve- 
ceptum, quod edere et colligere ausus sum, in hoc opere 
eam secutus legem, ut omnia seripta, quaecunque 1n 
Novi Testamenti collectionibus antiquioribus locum quem- 
dam habuerunt, sive integra sive ex parte conservata, 
undique conquirerem. 

sacri autem codicis varietas antiquissima. revocanda 
est ad ipsius Christianismi principale diserimen, Judaismum 
aut defendentis, aut impugnantis. qui ex Hebraeis Christi 
fidem receperunt, praeter Veteris Testamenti codicem 
unico utebantur evangelio secundum Matthaeum, et eo 
primitus hebraico (cf. huius operis fascie. IV). unico huie 
evangelio neque epistulas Pauli, quem tamquam apostatam 
legis recusabant,?) neque Aeta apostolorum canoniea ad- 
debant, XII apostolorum et Pauli discordiam potius quam 
eoneordiam praedicantes. alia quidem Acta apostolorum 


!) Codex apoeryphus Novi Testamenti, collectus, castigatus testimoniis- 
que, censuris et animadversioribus illustratus, Tom. I. II. Hamburgi 1703. 
editio secunda, emendatior et tertio etiam tomo aucta. Hamburgi 1719. 

?) Spicilegium ss. Patrum ut et haereticorum, seculi post Christum 
natum I. II et III. Tom. L sive seculum IL. ed. II. Oxoniae 1700. cf. etiam 
Credneri librum: Beitrüge zur Einleitung in die biblischen Schriften. Vol. I: 
Die Evangelien der Petriner oder Judenchristen. Hal. 1832. 

3) ef. Irenae. adv. haer. I, 26, 2, Origen. c. Cels. V, 65 (Opp. ed. Ruae. 
I, 628) eiól ydp tivsg aipéGe:g ràg IlavAov émióroAàg Q0) 7poGiéuevat, 
dozeo '"Efhcevoioi ajqpórepoi xal ol xaAoóusvoi "Eyxparygraí. Eusebius 
HE. III, 27, 4: obro: ó$ (Ebionaei) ro? u&x azo6róAov zaóag ràg ézi6roAdg 
apvaréag 9yoDvro clvot civ, dzo6rárQv azoxaAoDvreg aUrÓv roD vóuov. 
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recipiebant, quibus Paulus impugnabatur, famososque 
illos libros Clementi Romano suppositos, qui Petri veri 
gentilium apostoli et Paul falsi gentilium. apostoli, per 
Simonem magum repraesentati, certamina enarrant, lecti- 
tabant." etiam alu libr XII apostolorum nominibus ab 
Ebionaeis supponebantur.?) omnino Ebion, zoAvQopgov 
repaori0v ab Epiphanio (Haer. XXX, 1) appellatus, va- 
rios libros produxit, Elxaei quoque librum prophetieum 
et Hermae Pastorem (cf. huius operis fascic. III) id 
solum inter Ebionaeos constabat, ut Matthaei aliquo 
evangelio usi Pauli epistulas et Acta apostolorum re- 
spuerent. sed in ipsum catholieum Novi Testamenti ca- 
nonem, qui Petri ceterorumque apostolorum et Pauli 
concordiam supposuit, Jacobi epistula transut, quae Pauli 
doctrinam impugnavit. non mirum etiam Hermae Pasto- 
rem, quamvis iudaizantem, in antiqua ecclesia valde 
aestumatum, ne Hebraeorum quidem evangelium con- 
temptum esse. 

Judaismi acerrimi adversarl erant Gnostieci, quorum 
turbulentos impetus quodam modo inchoavit Darnabae 
epistula, et ipsa ab antiquissimis ecclesiae scriptoribus 
valde aestumata. qui secuti sunt Gnostiei proprium sibi 


!) Epiphanius Haer. XXX, 18 de Ebionaeis: ypóvra,t ó& xoi &AAoug 
Til fjifAo:g, O53cv roíüg Ilepió001g xaAovuévoiug Ilérpov, Toüg Oix KA5- 
uevrog ypaqtióaug, voSqreUGavtsg uiv tà év a)radig, OAÍya 6t aAqSwwa 
iddóavreg. c. 16: Ilp&Zeig 0t GAAag xaAobDów a&zoórOóAÀcv sivo, év 
aíg zoÀAà t5?g a6cfiiag a)tÀv ZumAem, ÉvStv o) mopépycg xarà tüs 
àÀgSciag iavrovg GnzAwav. avoflaSuobg 6€ rwag xot óquy9ósasg ó599ev év 
toig AvaffaSuoig Taxc[iov OxoriStvrat, og é&nyovuévov xará re roO 
vaoD xoci rtQv SuvGwDv, xard rt roD zvpóg roD iv rÀ SuGiwórQpíco, xot 
&AÀ« zoÀA& xevopovíag fumAea, cg xoi roD IlavAov évrabSa xatqyo- 
pobvrtg oUx alóyóvovrau xtA. 

?) Epiphanius Haer. XXX, 23: ràv ók «4zoótoAcv rà óvóuara elg t9v 
tÀv 5yraryuévov oz  a)rQv ztSc mpoózoujrog óéyovrai, Ó5S9tev mo 
zpoó6cov laxc[ov xoi MoarSalov xoi XAAcv yuaSqurOv: év oig óvóuaci 
xai r0 Ovoja Ico&vvov roO azxoóróÀov iyxaraAéyovGiv, Tva mavrayoStv 
Qepary yévgrau 7) «)tGw vota. 
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quisque Novi Testamenti «codicem constituerunt, ita 
tantum consentientes, ut, post Cerinthum quidem, Paulum 
apostolum eiusque epistulas magni aestumaverint. Marcion 
eo progressus est, ut solum Paulum verum Christi apo- 
stolum agnoverit, XII apostolos tamquam protectores 
Judaismi a christiano codice arcere voluerit. ita famosus 
Marcionis eodex Novi Testamenti constitutus et casti- 
gatus est. etiam novi hbri apostolis eorumque discipulis 
supponebantur a Gnosticis, qui neque statim neque ubique 
ab antiqua ecclesia reprobati sunt. evangelium secundum 
Aegyptios, Matthiae traditiones, quibus catholici quoque 
scriptores usi sunt, propius certe accessisse ad Gnosti- 
corum sententias constat. si ipsum canonis nostri quar- 
tum evangelium a Gnosticeorum doctrina non procul 
abest, etiam extra Novi Testamenti canonem receptum 
cognatos libros antiquissimae ecclesiae hie ille nonnihil 
plaeuisse nemo mirabitur. 

inter Judaismum et Gnostieismum christianum me- 
diam fere viam catholica ecclesia ingressa est. iam 
Clementis Romani quae dicitur epistula prior ad Corin- 
thios Petrum et Paulum simul celebravit Paulque 
doctrinam ita mütigavit, ut iudaizantes Christiani non 
offenderentur. ad hune cursum catholica classis eo magis 
dirigebatur, quo magis procellis Gnostieis iactabantur. ita- 
que ad Petri ceterorumque apostolorum et Pauli gentilium 
apostoli pacem concordiamque Novi Testamenti canon redi- 
cebatur. sed illa classis diu 1actata tandem tutum portum 
assecuta est. neque omnia navigia, quibus veteres Cathohei 
vehebantur, in portum pervenerunt, neque occidentales 
et orientales naves plane eundem cursum tenuerunt. 

in occidente Irenaeus adv. haer. IV, 20, 2 Hermae 
Pastorem tamquam sacram scripturam laudavit, eius 
eoaetaneus, euius fragmentum L. A. Muratorius primus 
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edidit, seripturae sacrae canonem a homana ecelesia re- 
ceptum  decripsit. barbaram  latinitatem emendavi et 
graeco sermoni reddidi l. l. p. 39 sq. ibi praeter Joannis 
Apocalypsin etiam Petri apoealypsis quamvis a nonnullis 
iam reprobata et Hermae Pastor, publieo quidem usu 
vetito, recensentur." id quod non temere factum esse 
,Versus scripturarum sanctarum codiei Claromontano 
additi, inde in codicem Sangermanensem transeripti do- 
cent, quos Crednerus?^) Africanae eeclesiae seculi III ca- 
nonem continere censuit. nam ibi post Barnabae epistulam 
(1. e. epistulam ad Hebraeos), Johannis revelationem, 
Actus apostolorum ultimi recensentur: 

Pastoris versi — ver. llII. 


Actus Pauli ver. IIIDLX. 
Revelatio Petri ver. CCLXX.?) 


) 71 — 80 ita graece restitui: "4zoxaAvUweu 6t Ico&vvov xoi Ilérpov 
uóvov amroósyóusSa, Tv rweg vtÀv muerépov avaywcaóxeoSot év. énxAnóíia 
oU SéAovGiw. rov Ilowyiéva ók vscórl roig "uerépoig xpóvoig iv r$ mOA« 
'"Póup Eouág 6vvíypawsv, xaSnuévov év t9) t9jg toAecog "Peng, éxxAqótag 
xaSéópe lliov émióxómov roO a0sAqoD avUroD. xot Ow roDro avayivo- 
Gxt6Sa uv 0ci, óuoGicUsGSat Ót v énxAnéig và Aa oUrs év mpogriroas, 
zÀnupcSévrog roO dpiSuoD, oUte iv amoórOAoi:g elg TO TéAog rv alecwvcov 
&KE£eóriv. perperam J. C. M. Laurent (Neutestamentliche Studien, Goth. 
1866. p. 198 sq.), quamvis ab Ernesto Renano (Die Apostel, Lips. et Paris. 
1866. p. 9) probatus, graecam originem negavit et haec latine ex arbitrio 
ita restituit: ,apocalypsis (cod. apocalapse, i. e. apocalypses) etiam Johannis. 
et Petri apocalypsin (apocal. deest in codice) tantum recipimus, quam qui- 
dam ex nostris legi in ecclesia nolunt. pastorem vero nuperrime temporibus 
nostris in urbe Roma Hermas conscripsit, sedente cathedra urbis Romae 
ecclesiae Pio episcopo fratre eius, et ideo legi eum quidem oportet seorsum 
(seorsum deest in codice!), publicari (cod. se puplicare, i. e. 07]u061£066S at) vero 
in ecclesia populo nequit, neque inter prophetas completos numero, neque 
inter apostolos in finem temporum potest ferri* (voc. ferri ipse codex ignorat!). 
Laurentium in hoc fragmento restituendo operam et oleum perdidisse iam 
l. 4 docet, ubi ,,iuris studiosum^ in , fratrem studiosum mutavit. 

?) Geschichte des Neutestamentlichen Kanon, ed. G. Volkmar. Berolin. 
1860. p. 175 sq. 

*) ita Crednerus l. Ll, contra Tischendorfius in codicis Claromontani 
editione Lips. 1852. p. 469: Pastoris versi — IIII. 

Actus Pauli ver. IIIDLX. 
Revelatio Petri CCLXX. 
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in oriente Clemens Alexandrinus Barnabae epistulam 
et Petri apocalypsin tanti aestumavit, ut in Hypotyposeon 
libris deperditis, quibus in utrumque Testamentum com- 
mentatus est, ne haee quidem seripta praetermiserit (ef. 
Euseb. HE. VI, 14, 1). magnam omnino auctoritatem 
tribuit Barnabae ,apostoli* epistulae, Clementis Romani 
epistulae priori ad Corinthios, Hermae Pastori; etiam 
evangeliis seeundum Hebraeos, secundum Aegyptios, Petri 
praedieatione, Matthiae traditionibus usus est. Origenes, 


qui Novi Testamenti ra óygoAoyovusva et rà ayugifla- 


Aóueva iam accuratius distinguere voluit, praeter quatuor 
evangelia canoniea a tota ecclesia recepta non contempsit 
evangelium seeundum Hebraeos, etiam evangelio secun- 
dum Petrum usus, Darnabae epistulam et Clementis 
Romani priorem magni fecit, Hermae Pastorem seripturam 
valde utilem et divinitus inspiratam appellavit, quamvis 
a nonnullis iam contemptam. Petri autem apocalypsin 
Origenes primus seposuisse videtur. sed de Petri Paulique 
praedicatione semel quidem certum iudieium pronuntiare 
ausus non est. 

in portum ipsum canonis christiani Éusebius Caesa- 
riensis illius elassis primam aciem induxit, z& óyoAo- 
yovutva: quatuor evangelia, Acta apostolorum, Pauli 
epistulas XIII, Petri et Joannis epistulas priores.") se- 
cundam aeiem zv «vriAeyouévov vel voSev melioris 
notae, ante portum ancoris iactis reliquit: Jacobi et 
Judae epistulam, Petri alteram, Joannis alteram et ter- 
tiam epistulam, etiam epistulam ad Hebraeos et Joannis 
apoealypsin, tum: Pauli actus, Hermae Pastorem, Petri 
apocalypsin, Barnabae epistulam, Clementis epistulam 
priorem, Doetrinas apostolorum, etiam Evangelium se- 


!) ef. librum ineum: Kanon und Kritik des NT. p. 53 sq. 
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eundum Hebraeos.") reliqua. navigia Eusebius 1am a portu 
arcuit, tamquam haeretica fraude constructa et veteribus 
testimoniis destituta. quo iudicio Petri quidem evangelium 
et Matthiae traditiones iniuste damnavit.") secundi ordinis 
pars Eusebio superstite neque plane experte in portum 
admissa est: quinque illae catholicae epistulae, et epi- 
stula ad Hebraeos apud orientales, Joannis apoealypsis 
apud occidentales ecclesias. utroque libro admisso Atha- 
nasius primus eum, qui ad nos pervenit, Novi Testamenti 
canonem agnovit. sed perieulosae navigationis, qua ec- 
clesia christiana sacrae scripturae portum tutiorem tandem 
assecuta est, memoriam quamdam etiam Athanasius ser- 
vavit, qui inter canonicos et apocryphos libros xo? &repa 


! HE. III, 25, 3—5: càv à' àvriAeyouévov, yvopiucv 6' oov 
Opcg roig z0ÀAAÀoig 7) Aceyouévg laxoffov péperou xol 5 Tovóa, 57 re IIérpov 
ócvrépa émi6roAÀ9 xoi 7 OvouaGouévg Ocvrépa xol vpirg Todvvov, cire roO 
eUayyeAióroD rvyyavovGoai, sírs xoi irépov OucvUuov éxsivg. év Toig 
voSoig xararer&ySco xoi rv llavAov zpá&Ztcov 59 ypagh, 0 rr Asyo- 
uevog IIouusv xoà y» &zmoxdAvwig Ilírpov, xoi mpóg roUrot 7) pepo- 
uévy Bapváfa ézitoAg xot TOv àzoóroAcv «à Aeyóusevaa z10axyai, 
Kr. T6, Gg Épyuv, 7» Icávvov azoxdAvU(is, mv tiwvsg, Gg Cuv, aSerob6iw, 
&repo, 0b éyxpívovói roig ÓuoAoyovuévoig. T5 ó' év ro/roug twig xo 
ró xaS' Efpaiovs eUamyyéAiov xaréAc&av, c udMóra 'Eflpaia oi 
róv Xpióróv zapaós&Zausvoi xyaipovóoi. raOra uiv mávra rív avriAÀeyo- 
uévcv àv sy. Vl, 19, 6: xéypgroat 0^ év avroig (Clemens Alexandrinus in 
Stromatis) xal raíig àzó TOv aüvriAÀeyouévov ypoaqoGv uepropiaug, tüg 
re Aeyojyévgg XoAouGwvrog 6opíag xai r9) 19600 Zupày xol mpóg 'Effpatoug 
émióroÀSg, T9s r6 Bepvafia xoi KAnuevrog xoi Iovó«. VI, 14, 1. 9: 
év 8i radg (lzxorvzo6sGi: ÉvvsAÓvra simeiv, zX65g tig évÓwxS«ov ypaqiüs 
émwrerunuévag zezoigroai Ówyxóss, ugói vàg avriAeyouévag mapeAScw, r5v 
To8a Aé£yc xoi ràg Aouràg xoSoAMxg émwroAds, rv re Bapva[ia xo 
Trav llíérpov Aeyouéívgv a&zoxdáAvwiv. xol r5qv zpóg 'Efpaiovg ot émi- 
6roÀ3v IlavAov ubv stivai qmuói xA. & 

?) HE. III, 25, 6. 7: xot ràg ovójffri rÀv a&zoóróAcv mzpóg rOwv abpe- 
T» Gv zpogepouérag (sc. ypacqas), iro. àg IIér pov xat Ocyu& xoà MarSíax 
? xai rwcv zapà rovrovg ÓAAcw cvamyyéAua mzepityoUGag, 7) cg AvÓpéov 
xai Icavvov xat rÀv &ÀAÀcv azoóroAcv zpá&sug, dv ovobv ovàauós év 
Gvyypduuari rÀv xarà ràg Ó:x60yàg CxxAnóiórixdw. vig vip &lg jurium 
&yaytciv g&ieoGtv. zóppca Ó£ zov xai ó Uis pde zapà ro 17908 rÓ dzo- 
6roAvi v. évaAAdrTEL xapaocciip, 5 rt yvoyu] xot 7) Tv év aU roig qepouévoov 
z poapeóis, zmÀtiórov OGev rg aA]SoUg opSo80£íag az óovóa, OrL 07) adpert- 
nav dvópóv avomMóueror rv yávtt, aas zapiórmóur - 0Ssv oUÓ. év vóSotg 
avrà xararaxríov, XAAÀ cg &roza mavty xot óvó6Gtff mopourqréov. 
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f'ifiMia rovrav P&eStv, o) xavoviGousve uév, Terum GuÉva. 
óà zepa ràv zarépcv avayivaoxeoSaot roig &pri ztpo6tep- 
xouévoig xoà flovAouévoig xermyeioSoai TOv TÉ tUGtfitiag 
Aóyov agnovit, Novi quidem Testamenti Doctrinam apo- 
stolorum et Hermae Pastorem (Epi. fest. 39: zhó«yn 
xaÀovuévg Tdv amoór0Acv xoi óÓ lloiuv). ia fere 
finus Aquileiensis!) inter canonicos et apoeryphos libros 
posuit ecclesiasticos, Novi Testamenti: Pastorem Hermae 
et librum ,qui appellatur Duae viae vel Iudicium Petri.* 
neque portus ipse iam ita clausus erat, quin seculo VI. 
Clementis Romani utraque epistula ad Corinthios (in 
codice Alexandrino), etiam Constitutiones apostolicae (in 
canone apost. 85) in ipsum Nowi Testamenti canonem 
admitterentur. eodem fere seculo codex Sinaitieus Bar- 
nabae epistulam, Petri apocalypsin (ut videtur) Hermae 
Pastorem Novi Testamenti libris canonicis addidit. 
omnla igitur illus ecclesiasticae navigationis monu- 
menta mihi colligenda erant. ea navigia, quae fere integra 
servata sunt, secundum temporis ordinem ita praemisi, 
ut primo fasciculo Clementis Romani epistulae catholicam 
totius canonis rationem praeeant, secundo fasciculo Bar- 
nabae epistula Paulinismum provectiorem, tertio fasciculo 
Hermae Pastor Judaismum mitigatum repraesentent. quarto 
fasciculo deperditorum librorum fragmenta addenda sunt: 
A. evangeliorum 1) secundum Hebraeos a) Nazaraeorum, 
b) Ebionaeorum, 2) secundum Petrum, 3) secundum Ae- 
gyptios, 4) secundum Matthiam (Matthiae traditiones). 
DB. Actuum apostolorum 5) Petri et Pauli praedicationis, 
6) Petri et Pauli actuum. C. Apocalypseos unieae 7) Petri; 
denique D. Doctrinae apostolorum sive 8) Constitutionum 
apostolicarum antiquiorum, quibus addam 9) Petri iudieium. 


!) Expositio in symb. apost. c. 38. 


c9. rami Lait 
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integros libros iam editos licet mihi etiam magis 
emendare. in Barnabae epistula, quam primam emisi, recte 
quidem illius graeci textus, quem latinus interpres vertit, 
praestantiam defendisse mihi videor. sed vir doctissimus 
Frane. Overbeckius fortasse recte monuit, c. II. p. 6, 4 
Sinaiticam lectionem 47 óuotceg praeferendam esse. latinus 
interpres etiam p. 4, 24 voc. u; praetermisit. e contrario 
c. III. p. 8, 4 Sinaitica lectio Zv« jr zrpocpuoccyeSo 
dg ÉmmAvro: (eriAvron) defendi vix potest, quippe quae 
sensu apto careat. ceterum c. V. p. 14, 24 in notis legen- 
dum est: ,,zag óà S. et Volkm.* rectissime Overbeckius 
errorem correxit, quem confiteri me non poenitet. nam 
veteris interpretationis lacunae, quas Gallandius asteriscis 
designavit, equidem punctis, plerumque ipsius versionis, 
non eodicis defectum significant. itaque in mea editione 
haec corrigenda sunt: c. V. p. 14, 7 vocc. eig ueravouxv 
secundum cod. Sin. et vet. interpretem consentientem 
delenda sunt (ef. Clem. Rom. epi. II, 2 p. 65, 27. 28), 
etiam e. VI. p. 20, 4 ev uoc, c. XI. p. 36, 12 usyaA« 
(cf. LXX). isdem testibus consentientibus c. XI. p. 36, 
21. 22 seribendum est: xa (non.cum vulg.: eire Ti Aéye: 
év TQ vid;) ró 0Ócp a)roD zi0Tóv (cf. LXX). c. XIV. 
p. 46, 22 voc. yap delendum est, a veteri interprete non 
confirmatum. quibus locis non solius codicis Sinaitici, 
sed etiam illius graeci codicis, quem latinus interpres 
valde abbreviatum reddidit, praestantia confirmatur. c. X. 
p. 92, 1l voc. og etiam sine veteris interpretis testimonio 
retinendum est. c. VI. p. 20, 7 zó ante u£A: eum cod. 
Sin. legendum videtur, etiam c. X. p. 34, 7 fpceoses, 
quod vocabulum vetus interpres etiam l. 15 ,de escis*^ 
vertit. denique c. XIV. p. 48, 4 aut codices graeci se- 
eundum veterem interpretem (servorum suorum) emen- 
dandi sunt: Aaob vel A«ob «yíiov, unde Aóyg nasci 
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potuit, aut vetus interpres secundum graecos codices: 
,Sermonum suorum.* tum Christus non tabulis (zAaZ), 
sed verbo testamentum divinum tradidisse videtur. 

ad Hermae Pastorem haec addenda habeo: Vis. III, 
7 p. 21, 21. 22 in notis: lam S$.*,* correxit ezoyaoavro. 
Vis. IV, 1 p. 30, 3 in textu azoxaAeveg (non azo- 
xaAvwysg) scribendum est, Sim. VIII, 1 p. 101, 18 arai 
(non a)raig) Sim. VIIL, 5 p. 107, 4 vocabulum illud ob- 
seurum in codice Lipsiensi (uevefg vel ueveig) revocandum 
videtur ad 569g, itaque legendum: 76Seig Ór: oUrcg 
eopéSnoav. Sim. IX, 31 p. 143, 5 in notis addendum est, 
vulg. versionem solam voe. etiam ante e? praebere. 

Prolegomenis ad Hermae Pastorem p. 7 addo, ante 
librum pontificalem vel Romanorum episcoporum cata- 


logum Felicianum (sec. VI) antiquiorem catalogum Libe- 


rianum (anni 354) Hermae Pastorem ita memorasse: 
,Pius ann. XX. m. IIII. d. XXI. fuit temporibus Antonini 
Pi, a eons, Clari et Severi (146) usque duobus Augustis 
(161) sub huius episcopatu frater eius Ermes librum 
scripsit, in quo mandatum continetur, quod ei praecepit 
angelus, eum veniret ad illum habitu pastoris." haee omnia 
bene congruunt Visioni V, mandatis praemissae (p. 34 sq.). 
Felicianus demum catalogus addidit: ,ut sanctum Pascha 
die dominica celebraretur." 

faxit Deus OM., ut etiam hoe meo labore regnum 
illad spiritus et veritatis, quod est Christi, nonnihil 


promoveatur! 


seribebam Jenae d. XXII. m, April, 


a. MDCCCLXVI, 


^0 v nbi o eamm coe ám Mo 


" 
DELE 


PROLEGOMENA 


ad Clementis Romani epistulas. 


Clementis Romani quae feruntur epistulae unico Bibliorum codice con- 
servatae sunt, cuius librorum sacrorum indici arabice additum est, eum ,,mànu 
Theclae nobilis feminae Aegyptiae paulo post concilium Nicaenum scriptum 
esse. quae traditio id solum docet, codicem e celebri S. Theclae coenobio 
Seleucensi, quod iam Gregorii Nazianzeni tempore floruit, prodisse.!) hunc 
codicem anno 1098 cubiculo patriarchali Alexandrino dono datum Cyrillus 
Lucaris, Patriarcha Alexandrinus, postea Constantinopolitanus, a. 1628 Carolo I. 
Angliae regi misit, itaque codex Alexandrinus (A) in Museo Britannico con- 
servatur. Tischendorfius eum medio fere seculo V. scriptum esse censuit, sed 
secundum Montefaleonianae Palaeographiae regulas vix ante sec. VI. scriptus 
esse potest.?) utrumque Testamentum fere integrum praebet, Novo autem 
Testamento Clementis Romani epistulas tamquam ipsius sacri codicis libros 
ultimos addidit. catalogus codici praemissus in Novo Testamento post Evan- 
gelia, Acta apostolorum, catholicas et Paulinas epistulas, Apocalypsin Joannis 
ita exit: 

KAnuevrog [ezi6rT0]AQ «'. 

KAngusvrog e[mi6ro]Ag fó. 

ouov fuifMix . . . . (numerus evanuit). 
VeAjuoL, 6oÀoucvrog i. 

cum Salomonis Psalmis etiam alterius Clementis epistulae omnia, quae 
post c. 19. p. 14, 2 sequebantur, perierunt. prioris quoque epistulae folium deest 
(c. 5 p. 60, 24 — p. 62, 2). quanta harum epistularum pars deperdita sit, inde 
computare possumus, quod Nicephori stichometria ?) Clementis epistulis eun- 
dem versuum numerum (MMDC) tribuit, qui apud Lucae evangelium memo- 


!) ef. Tischendorfii Prolegomena ad Vetus Test. graece. ed. IIL. Lips. 
1860. p. LXV. 

?) cf. quae hae de re disserui in commentatione: Noch ein Wort über 
den codex Sinaiticus, Zeitschrift für wissenschaftliche "Theologie. 1864. ll. 
p. 214 sq. 
— 9) ef. Credneri libros: Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847. p. 122. 
Geschichte des NTlichen Kanon, ed. G. Volkmar. Berol. 1860. p. 244. 
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ratur. ceterum ctiam in jillis, quae codex etiam nunc praebet, permultae 
literae et voces deperditae et vetustate exesae sunt. ipsius scripturae mendae 
non paucae sunt. in edendis igitur his epistulis primum requiritur, ut 
codex accurate edatur, quod iam factum esse videtur, tum ut textus ipse 
restituatur, quod etiam nunc reliquum est. 


IL DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULIS EDITIS ET EDENDIS. 


Clementis Romani epistulas primus edidit Patricius Junius,?) qui codicem 
ipsum fidelissime, quantum fieri possit, exprimere, lacunas autem, spatiis et 
interstitiis accuratissime dimensis, literis minio rubro impressis supplere stu- 
duit. editorem principem neque omnia recte edidisse neque recte supplevisse 
mirum non est. sed haud immerito R. A. Lipsius ?) singularem Patricii Junii 
sagacitatem laudavit, a cuius coniecturis sequentes editores non nisi paucis- 
simis locis discesserint. Junii editionem repetiit Joachim Joannes Maderus, *) 
secutus est Joannes Fellius.*) editionem principem etiam Philippus Labbeus et 
Gabriel Cossartius repetierunt.*) cum in editione tum in interpretatione rem 
promovit Joan. Bapt. Cotelerius, qui primus textum in capita divisit. idem 
doctissimas adnotationes addidit. 9) accessit Pauli Colomesii editio," quem 
secutus est Thomas Ittigius.5) Cotelerii autem editionem iteravit Joannes Cle- 
ricus (Antverpiae 1698. 1724. fol.). 

Patricium Junium codicis lectiones non ubique accurate reddidisse iam 
Millius et Grabius ipsum codicem cum editione principe conferentes animad- 
verterunt. itaque novam, eamque accuratissimam, codicis collationem instituit 
Henrieus Wottonus, cuius editio?) summa laude digna est. ipse praefatus est 


!) Clementis ad Corinthios epistola prior. ex laceris reliquiis vetustissimi 
exemplaris Bibliothecae Regiae, eruit, lacunas explevit, Latine vertit, et 
notis brevioribus illustravit Patricius Junius. Oxonii 1633. 4. (additum est 
Fragmentum epistolae secundae, ex eodem MS., sine versione et notis). 
iterata est editio a. 1637. 

?) De Clementis Romani epistola ad Corinthios priore disquisitio. Lips. 
1855. p. 2. 

*) Clementis ad Corinthios epistola prior, hoc primum seculo ex laceris 
reliis vetustissimi exemplaris Bibliothecae Regiae Anglicanae eruta, notisque 
illustrata a Patricio Junio, nune denuo edita et asserta a Joachimo Johanne 
Madero Hannoverano. Helmestadi 1654. 4. codicis lacunae suppletae mino- 
ribus literis notatae sunt. 

1) Joan. Fell priorem epistulam edidit 1669 (12), utramque accuratius 
ibid. 1677 (12). lacunae suppletae iam uncinis inclusae, capita Coteleriana 
recepta sunt. 

5) in S8. Conciliorum Tomo I. Paris. 1671. fol. 

$) Patrum, qui temporibus Apostolorum floruerunt, opera. Tom. I. Paris. 
1672. fol. 

) Londini 1687. 1694. 8 min. 

5) Bibliotheca patrum graeco-latina. Lips. 1699. 8. 

) Sancti Clementis Romani ad Corinthios epistulae duae, expressae ad 
fidem msti codicis Alexandrini collati cum editione Junii a Millio et Grabio, 
illustratae notis Junii et Cotelerii, nec non Johannis Boisii olim Canonici 
Eliensis non antehac editis, cum msto codice accurate de novo contulit, 
notisque eas illustravit, et textum plurimis in locis illustravit etc. Henricus 
Wotton. Cantabrigiae 1718. 8. 1 
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p. CCVI sq.: ,,quum primum decrevissem novam editionem Sancti Clementis 
in me suscipere, Grabii Milliique codd., quorum uterque Junii editionem cum 
msto cod. quam accurate contulerat, mihi comparavi eorumque collationes ct 
emendationes ad oram libri mei diligenter adnotavi. quod cum egissem, mstum 
cod. quanta fieri potuit diligentia plus quam semel de novo contuli. quem, 
quum unieus sit mstus codex, usque ad literam secutus sum, praeterquam in 
abbreviationibus.!) — ubi vero cod. mstus discedit a vulgari scribendi ratione, 
vel parum recte se habet, veram ac usitatiorem scribendi rationem, ut et 
lectiones, emendationes et coniecturas Junii, Boisii, Cotelerii, Felli, Colomesii 
ac Clerici inter variantes lectiones posui. plurimis etiam in locis textum 
emendavi et integritati suae restitui, ubi parum recte a Junio describebatur. 
— notas etiam Junii, Cotelerii ac Johannis Boisii non antehac editas ad finem 
adieci. quod si qua in re Boisii notae minus satisfaciant, id omne debetur 
apographo non satis emendato nimiaeque temporis augustiae; fere tamen 
ubique referunt virum magnum ac vere criticum.?) quae me ad hanc editionem 
suscipiendam praecipue impulerunt, haec fuerunt: ne deesset emendatior 
graeci textus editio; et ut adnotationes Cotelerii, quae inter Patres apostolicos 
pene latebant, nec quantivis pretii erant emendae, omnibus praesto adessent; 
neque amplius celarentur viri doctissimi Johannis Boisii adnotationes, cui quam 
multum Junius acceptum retulit, facile est videre; ne denique prorsus inob- 
servatae praetermitterentur notae, quas in editione sua ubique interspersit 
Johannes Clericus, quarum author id unum agit, ut epistolae authoritatem, 
quantum possit, elevet. 

egregia Wottoni editio debitam laudem non statim assecuta est. nam 
Cotelerii recensionem presse secutus est Petrus Coustantius,?) et L. J. Frey 
non ante Clementis epistulam priorem ex editione Ittigiana (collatis Juniana 
et aliis) iam typis expressam *) Wottoni editionem nactus est, quam in altera 
epistula adhibuit. talem huius editionis defectum supplere studuit Antonius 
Birrius in ,,publico specimine** Basileae a. 1744 edito, quod specimen con- 
iecturis haud poenitendis ad textum Clementinum editionis Wottonianae 
ulterius adhuc detergendum refertum appellavit Gallandius, primus Ricardus 
Russel Wottoni editionem prae ceteris secutus est,5) qui etiam Millii adno- 


! Wottonus haee enumeravit: 9g pro Ssóg, X$ pro »xp:8, ig pro 

TugóoUg, Xg pro Xp:ióróg, zva et zvg pro zvsUua et zvebporog, OUVOS pro 
ovpavóg, avos pro á&vSperrog, 16À et 15A pro "IóparnA, 1Àu pro "IepovGadjy, 
zp« pro zarépa. 
. . *) Joannem Doisium, septuagenario, ut ipse profitetur, iam proximum 
Jacobsonius (Patr. apost. ed. IV. Tom. I. p. LXVIII. not.) dixit iussu Joannis 
Williams, episcopi Lincolnensis, notis illustrasse apographum quoddam epi- 
stularum Clementinarum vitiis refertum. nam non tantum eas mendas, quae 
a Junio praeter msti fidem exhibentur, eum conatum esse emendare, sed et 
multas alias, quae recte se habent in editione Juniana. selectiores Boisii 
adnotationes a Wottono primum editas Joannes Clericus tacite in suam 
editionem alteram recepit. 

3$) Epistolae Romanorum Pontificum et quae ad eos scriptae sunt. Tom. I. 
Paris. 1721. fol. Coustantii librum denuo edidit C. F. G. Schoenemann, 
Gotting. 1796. 8. 

*) Epistolae patrum apostolicorum, Clementis, Ignatii et Polycarpi etc. 
c. varr. annott. et praefatione Joh. Ludov. Frey. Basil. 1742. 8. 

5) Patrum apostolicorum, Barnabae, Hermae, Clementis, Ignatii opera 
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tationes a Wottono praetermissas addidit. Wottoni editionem tamquam 
omnium emendatissimam fere ubique secutus est Andreas Gallandius, !) ita 
tamen, ut nonnulla in notis addiderit, praesertim e Millii apographo, et in 
medium protulerit aliquot virorum eruditorum coniecturas, in primis Birrianas. 
itaque Gallandius affirmare ausus est: ,, Clementis epistulas ad Corinthios 
nunc demum prodire multo castigatiores, quam hactenus fuere in vulgus 
emissae. « ?) 

nostro seculo Cl. Fr. Hornemannum ,,non sine dedecore ipsius et typo- 
graphi sui* priorem Clementis epistulam ") edidisse Jacobsonius iudicavit. 
ipse Jacobsonius Patricii, Millii, Wottoni labores continuavit et ad finem 
quemdam produxit. ^) huic viro clarissimo codicis Alexandrini collationem 
accuratissimam, adnotationum amplissimam collectionem debemus. ipse prae- 
fatus est: ,in Clementem notulas quasdam Sancrofftii, archiepiscopi olim 
Cantuariensis, inveni e Reverendissimi patris libro in bibliotheca Coll. 
Emmanuel. Cantab. descriptas in marginem exempli editionis alterius Fellianae 
nunc in bibl. bodleiana adservati (8Y?: Rawlinson 441). Millii animadversiones, 
quarum partem tantum dederat Russelius, integras suppeditavit editionis 
Junianae exemplar (Auct. S. 2. 12). ceterum Jacobsonius, cui plurimum me 
debere confiteor,?) non tantum obsoletas codicis scripturas correxit, sed 
passim etiam tales, quae ferri possunt, in levissimis quidem rebus, mutavit. 5) 


genuina, una cum lIgnatnü et Polycarpi martyrii — selectisque variorum 
notis illustrata curavit Rich. Russel. Lond. 1746. Vol. I. II. 8. huius editionis 
censuram in Act. nov. Erud. Lips. a. 1749. mens. Oct. Jacobsonius notavit. 

!) Bibliotheca veterum Patrum antiquorumque scriptorum ecclesiasti- 
corum. Tom. I. Venet. 1765. fol. 

?) Jacobsonius in indice editionum hic addidit: ,,1788. Fuldae. 8. Con- 
radus Eberth priorem epistolam edidit, cuius librum quum ipsi mihi inspicere 
non licuerit, statim pergo.* equidem latinam tantum Coteleri versionem cum 
Coustantii emendationibus inveni in libro: , Epistola prima S. Clementis 
episcopi Romani ad Corinthios, una cum disquisitione critico-polemica in 
eandem, quam publica luce donavit Conradus Eberth.* Fuldae 1780 (non 
1788). 8. 

?) Scripta genuina graecorum patrum apostolicorum, graece et latine 
edidit Cl. Fres Hornemann. Hafniae 1828. Vol. I. II. 4. cf. Rettigii censuram, 
theol. Studien u. Kritiken 1830. p. 920 sq. 

*) S. Clementis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, Patrum apostolicorum 
quae supersunt, accedunt S. Ignatii et S. Polycarpi martyria. ad fidem co- 
dicum recensuit, annotationibus variorum et suis illustravit, indicibus instruxit 
Guil. Jacobson. Tom. I. Oxonii 1838. ed. II. 1840. ed. III. 1847. ed. IV. (qua 
equidem usus sum) 1863. in hac editione quamvis accuratissima p. 121 (ad 
epi. I, 33) Joannis Damasceni verba nonnulla omissa sunt, quae iam Wottonus 
praetermisit et in epi. l, 55 p. 53, 4 mendose £z:irceAéGavro impressum est. 

5) in codicis lectionibus Jacobsonium secutus sum quamvis a Wottono 
discedentem epi. I, 183 p. 15, 15. 16, 1 oorcg (Wotton. orc). p. 16, 4 óry- 
pi&cyuev (Wotton. órgpíócyusv). epi. II, 1 p. 65, 4 ódc6ojucv (Wotton. 865 
6cyev). €. 4 p. 67, 2 2u&v (Wotton. óuàv). Wottonum autem secutus epi. I, 
6 p. 9, 12 23Aog edidi (Jacobs. 27Aov). 

9) epi. I, 4 p. 7, 17. eize (cod. eurev). p. 8, 4 zvàyxa6e (cod. nvay xav). 
c. 6 p. 9, 12 23Aov (cod. secundum Wottonum 4&5Aos). c. 12 p. 15, 12 éAa- 
Auós (cod. eAaA5góev). c. 15 p. 18, 3 ucyaAoppuova (cod. ueyaAopguorva). 
c. 16 p. 18, 15 ézíórevóe (cod. eziórevoev). c. 18 p. 22, 9 &órí (cod. sóriv). 
p. 22, 12 éxí665nóev (cod. £x166596c). c. 19 p. 23, 20 Ouua«ót (cod. ouuaórv). 
e. 21 p. 27, 5 zàot (cod. zai). c. 27 p. 32, 20 s&i6i (cod. &civ). c. 30 p. 
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idem vir clarissimus etiam in maioribus rebus codicis perversas lectiones non 
emendatas reddidit: epi. L, 9 p. 6, 5 &vayjmóixaxoi. p. 6, € roig zAÀgótov. 
c. 4 p. 7, 10 Zzióczv. c. 8 p. 11, 9 ózAeySGyuev. c. 15 p. 18, 2. 8 ipsius co- 
dicis lacuna non suppleta est. c. 19 p. 93, 10 ró razeiógpovov. c. 90 
p. 24, 10 xpiuare. p. 25, l rayoig. c. 30 p. 34, 11 &yvovs. c. 39, p. 35, 
91. 99 25 a/ràv. p. 36, 6 roD am aiàvog. c. 95 p. 39, 11 zíórecg. c. 38 
p. 42, 6 rujeAcíro. c. 45 p. 48, 10 £zagpo:. epi. II, * p. 68, 21 aiów 
p. 69, 4 SGyuev. c. 9 p. 11, 9 adowiov. c. ld p. 18, 9 ióev. itaque etiam 
Jacobsonius summa in re codicem potius edidit quam librum. praeter eum 
laudandus est C. J. Hefele, cuius editioni !) nonnulla bene emendata debemus. 
accesserunt e catholicis theologis Fr. X. Reithmayr,?) e protestantibus A. R. 
M. Dresselius. ?) 

quid per hos Junii, Cotelerii, Wottoni, Gallandii, Jacobsonii labores omni 
laude dignos iam effectum, quid etiam nune reliquum sit, J. C. M. Laurent 4) 
ita pronuntiavit: , Durch Junius, Wotton's und Jacobson's treueifrige Be- 
mühungen ist jetzt so viel für den Clemens von Rom geschehen, dass eine 
den Anforderungen deutscher Kritik entsprechende Ausgabe nunmehr móglich 
und den dazu Berufenen zur Pflicht geworden ist. Der Text der (bekanntlich 
einzigen) Handschrift ist festgestellt, und was im Codex steht, weiss man 
jetzt ziemlich gewiss, was aber der Schriftsteller selbst in jedem Falle ge- 
schrieben hat, keineswegs. hunc laborem ipse aggressus sum eademque 
ratione, qua iam Barnabae epistulam et Hermae Pastorem edidi, veterum 
scriptorum ecclesiasticorum excerpta undique collecta ipsi textui subieci. 
omnino summo opere studui, ut ipsius codicis vitia quam plurima emendarem. 

quo in labore à Mauricio Schmidt amicissime adiutus non possum non 
laudare codicis Alexandrini praestantiam, qui etiam in corruptis tantum non 
ubique sanari possit et genuinae lectionis vestigia fere nunquam prorsus de- 
seruerit. sanari possunt epi. I, 2 p. 5, 5 eórepvijievoi. p. 5, 6 zaSq9juaca. ) 


94, 4 018c6: (cod. 020c6:v). c. 34 p. 37, 6 zàGi (cod. zaózv). c. 31 p. 41, 
12 ézireAoDGL (cod. ezireAovoiw). p. 41, 18 zàó: (cod. zaoózv). c. 46 p. 48, 12 
vzo6ciyuaGt (cod. vzoóety arr). 

!) Patrum apostolicorum opera. textum ex editionibus praestantissimis 
repetitum recognovit, annotationibus illustravit, versionem latinam emen- 
datiorem, prolegomena et indices addidit Carolus Josephus Hefele. Tubing. 
1839. 8. ed. II. 1842. ed. III. 1847. ed. IV. 1855. in hae editione quamvis 
accurata epil, 13 p. 16, 4 mendose impressum est órepíZ£cyev, c. Al p. 44, 
27 ro6Gavrg. 

? Patrum apostolicorum epistolae ad optimarum editionum fidem re- 
censuit Fr. X. Reithmayr. Monachii 1844. 12. 

?) Patrum apostolicorum opera. textum ad fidem codicum et graecorum 
et latinorum, ineditorum copia insignium, adhibitis praestantissimis editio- 
nibus, recensuit atque emendavit, notis illustravit, versione latina passim 
correcta, prolegomenis, indicibus instruxit Albertus Rud. Max. Dressel etc. 
Lips. 1857. 8"? editio altera (Tischendorfii praefatione et codicis Sinaitici in 
Barnabae et Hermae scriptis collatione parum accurata aucta, ceterum non 
mutata) 1863. 

3) Zur Kritik des Clemens von Rom, Zeitschrift für luther. Theologie u. 
Kirche. 1863. III. p. 416 — 425. 

*) ad confirmandam Junii emendationem revoco etiam ad Origenem 
c. Cels. I, 31 (Opp. L 349): 6:046xcov oU) uóvov O:wxtiGSat xarà rà yga- 
S9ara a)roD (Jesu) GAA& xal 4AAovg OurriSÉvaa. 


HinLcENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. I. ** 
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p. 6, 8 évveidóscg. c. 8 p. 11, 1 coxxov. c. 12 p. 14, 19 vo rocyoócov. c. 18 
p. 22, 8 ev sAouet oucvic. c. 20 p. 23, 28, ubi post avrov excidit ov. c. 27 
p. 32, 17 avrov. & ot ovpavor (sive voc. ez mecum per óuroypagíav, sive 
cum M. Schmidt e l. 16 praecedentibus avrov z:6: ortum esse censeas). 


c. 30 p. 34, 9 ayiov. €. 99 p. 96, 6 zavrag vov az owovog (a M. Schmidt 
correctum). c. 33 p. 97, 18. 14 £0cyuev ort ro ev tpyoig oyaSoig xrA. (ab 
eodem viro clarissimo felicissime emendatum). c. 34 p. 38, 3 ex a«vrc (ab 
eodem bene revocatum ad ez «vro ro, nam T'OTO legebatur T'OO). c. 35 
p. 39, 11 ziórecg. p. 89, 18 qxuAoZ£eviav. c. 96 p. 40, 12 areviócouev (a M. 
Schmidt emendatum). c. 37 p. 41, 20. 21 ra re. c. 38 p. 42, 6 ymuyyeAe o 
(iam a prioribus editoribus emendatum). p. 42, 14 rz ó«p»xi . . . . xou ym. 
c. 49 p. 46, 1. 2 ecavreg xa: (a M. Schmidt correctum). c. 44 p. 46, 19 
emwopqv. c. 45 p. 48, 10 ezepor (à Laurentio bene emendatum). c. 51 p. 
54, € 01x Tivog tc» (ortum e ZIATINAI'MON ). epi. IL, 6 p. 68, 12 ypacósaz. 
c. 10 p. 71, 19 avov. p. 12, 1 zepayovói. codicis defectum epi. I, 7 p. 10, 3. 
c. 88 p. 42, 18. c. 53 p. 55, 16 rectius mihi supplevisse videor, etiam maiorem 
illum defectum e. 57 p. 61. 62 ex parte supplere ausus sum. !) recta scriptione 
epi. L, 21 p. 25, 17 sq. omnis difficultas sublata est. quae omnia vel pleraque 
si doctis iudicibus placebunt, Clementis Romani epistulae nunc multo emen- 
datiores quam antea editae esse videntur. 

ceterum etiam illae codicis variantes lectiones, quae ad solam ortho- 
graphiam spectant, hic addendae sunt, à me in sola prima plagula textui 
ipsi subiectae: epi I, 5 p. 9, 5 z:crais. c. 16 p. 18, 12 aAadovias p. 18, 
16 avgyyieuev. p. 18, 19 exAwrov. p. 19, 4 smouói:a. p. 19, ll »cpicers. 
p. 90, 4 exewóav. c. 1X p. 20, 18 aAqSewos. c. 18 p. 22, 5 cAauiog — 
owcretpjcv. p. 99, 6 zAww. c. 20 p. 24, 12 ómuwovpyeaav. p. 25, 4 A&- 
rovpytutv. p. 25, 11 orvcretpyuot. c. 21 p. 26, 6 aAadovia. p. 26, 10 vauovc 
— zouibixv. p. 9V, 1 aywiag. p. 21, 6 zouóiac. p. 27, ll evSvumuóowov. p. 
28, 9 SAwaiwov. p. 28, 4 eAawog. c. 28 p. 28, 14 Gvvfiefi«ev. p. 28, 18 
zemipov. p. 98, 19 s&eqvmgg. c. 25 p. 90, 89 opvouov. c. 26, p. 31, 18 z:- 
Graig. p. 91, 19 opvatov — uey aAiov — exay y eAeuxtg. €. 2 p. 32, 18 zoujóew. 
c. 30 p. 34, 19 uozyiav. c. 30 p. 35, 9 exevaa. c. 32. p. 35, 20 1Av«piveoog. p. 35, 
21 6cpaucv. c. 99 p. 96, 12 exreviag. p. 91, 5. 6 evexAóev. p. 31, 198 av£a- 
veGSat — zAnuSivsGSon. Cc. 94 p. 38, 2 zporpemere. p. 38, V A:rovpyov6rv. 
c. 95 p. 39, 3. 4 zyxparia. p. 939, 10 óepoicev. p. 99, 1T. 18 aAaGoviav. 
p. 39, 23. 24 zoióuv. c. 96 p. 40, 11 aóSeviac. c. 91 p. 41, 9. exreviag. c. 38 
p. 42, 9. 10 evóixvv6Sc. c. 40 p. 44, 2 oqiAouev. c. 41 p. 44, 20 zAnuueMas. 
p. 44, 94 A:rrovpycov. €. 49 p. 45, 20 eómuwoóaro. p. 46, 1 xA:ag. c. 45 
p. 47, 15 eóro.. p. 47, 19 evonóeroau. p. 47, 28 evxAaucg. c. 46 p. 48, 13 
xoAAeGSot. c. AV p. 50, 16 eu:ocav. c. 48 p. 51, 12 ogiAe. c. 52 p. 55, 9 
voiov. p. 55, 19 ezxixaAs6e. c. 53 p. 55, 14 ezi6raGSat. c. 04 p. 51, 9 xAoxos. 
c. 56 p. 58, 18 ezievua. p. 98, 21 Sq. ovxrewpucv. p. 99, 1l uvia. ib. zat- 
ó:uv. p. 59, 9 vovSerzóeig. p. 59, 28 [zouó]tag. c. 58 p. 62, 9 ayviav. c. 59 
p. 62, 18 rayeiov. p. 62, 19 evóraSiag. epi. IL, 1 p. 65, 2 c. 4 p. 66, 25 
ogiAÀoutv. €. D p. 61, 14. 15 gofjeóSot. p. 67, 19 exayyeAcua. c. V p. 69, 


i !) ceterum p. 61, 2. 3 xaS&4 qaów al ypagol vpoguràv re xa dzo- 
GróAcv Pseudo-Justini, non Clementis esse videntur. 
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10 8oxerra:. €. 9 p. 10, 21 zAevéeGSadn. p. (1, 9 azoAmnvouoiSa. p. (1, 4 
iAixpivovg. C. 10 p. 12, 2 exayyscAaav. p. 12, 9 qAgxqv. p. 42, 4 ezayyz- 
Acta. c. 19 p. 13, 19 ezigaviag. p. 19, 15. p. 14, 1 93A:as. 

Clem. epi I, 6 p. 9, 12 codicis lectio zoAAa:g awuatg xot fjaGavorg 
zaSovreg fortasse ita emendanda est, ut pro voc. zaSovreg scribatur zepi- 
zc60vreg, cf. c. b1 p. 54, 12 aznioug zepizizreiw. 


II. DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULARUM USU ET 
AUCTORITATE. 


Clementis Romani epistulas unicus codex ipsius Novi Testamenti libris 
inseruit, priorem epistulam tanti aestimatam esse non mirabimur, si testium 
longam seriem examinabimus: 

I. iam Barnabae epistula, quam a. 96 exeunte vel a. 97 ineunte con- 
scriptam esse constat, Clementis epistulam priorem ita tangit, ut eius notitia 
vix negari possit, et in hac comparatione utriusque epistulae aetas indolesque 
vere cognoscitur. 

Clementis epi. I, 1 p. 3, 7. 8 ita incipit: [6zà rà] agvióiovs xo éxoA- 
AgAovs [rsvou]évag 7v Gvugopasg xot [zep]zrc6e:g. Barnabae epistula 
etiam magis temporum iniquitatem quaeritur, c. 2, p. 4, 9. 10 Zuepóàv oov 
ovGG!v zovyp&Gv xai a)0ro0 roD davrevepyoUvrog EÉyovrog T5]v é&ov6iav. 
c. 4 p. 8, 13. 14 có réAe:ov. óxd&vóaAov Tyyixcv, mz&pi o0 yéypamtai, cg 
'"Evày Aéye. c. 8 p. 96, 18 —15 0r: év v5 faciie avroO mguépos fÉGovra 
zovnypol xot puzapaoi, év aig vgusig 6co9760ycSa. 

Clementis epi. I, 9 p. 5, 8. 9 Corinthios ita laudat: zA:5ys zveiuarog 
&yiov ÉxyvGig imi mávrag éyivero. c. 46 p.49, 6. € £v zveOua t9g ydpiroc 
r0 éxyvStv ig! óyàg. Barnab. epi. c. 1 p. 2, 8. 9 ór: GAgSGg fjAéme év 
Ouiv é£xxtyvuévov zo roD zAÀovóiov tT9g d&yámus xvpiov zvtüua dq 
ouas. 

Clementis epi. IL, 23 p. 98, 19 sq.: e»! aAgSsíag rayo xoi é&aiQvgg 
rtAewoST)Gero,. TO [jovAmua aUroD, GvvezmtuaprvpoU659s xoi T9s ypaqi?»s, 
Or; r&yU 7&5, xol oU xpovii, xol é&alQvge W&et Ó xpiog tig TÓv vaóv 
cUrOD, xal ó &yi0g Ov Outig zpoGOoxüre. Barnab. epi. c. 4 p. 8, 14— 11: 
tig roUro yàp Ó ÓtózótQg Gvvrérumxev rovg xotovg xoi ràg "üuépag, iva 
rayvrg ó qyazyuívog a)roO xol émi r5v xAgpovouiav 5g. 

Clementis epi. L|, 29 p. 34, 1 sq. Deum bis sibi populum elegisse dixit, 
primum e Judaeis (Aaóv), tum per fidem christianam e gentibus (Z9vozg). 
Barnabas unum solum verum Dei populum (Aaóv) christianum agnovit, c. 3 
p. 8, 23 0 Aaóg Ov mzJroiuaósv rG nyomuutvo aro). c. b p. 19, 33 róv 
Aeóv rÓv xouvóv. C. l8 p. 46, 2. 9 róv Aaóv roDrov eivai zpdrov xai 
Tg ÓixS"xQus xAnupovónov.. 

Clementis epi. I, 30 p. 35, 1 Zpyoig Óvcow0Duevot xai ur AOyotg. c. 46 
p. 49, 3. 4 xoAAgS Gv oov roig dSco169 xaX Óvaiowg* sl6iv 65 ovo éxAexrol 
TOD StoU. c. 48 p. 51, 9—13 7/ro» Tig z16T09, 7/1) Óvvaróg yvá6iv éSeutiv, 
719 60g £v Owwxpíós; Aóyov, Tc yopyóg év Fpyow, Tc dyvóg. 
roGovro yàp pu&AÀov razxewodqpoviiv OqtiÀet, 06g) Goxei uaAAov uelàcv 
tivau, xot értiv TO notwcqpeAkig müGiwv xa ju) ro tavroD. Clementem secutus 
Barnabas c. 4 p. 10, 20—22: ju) x«S' iavrovg évóUvovreg juováaere cg 
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761 OróvcawDutvor, dAA imi r0 avrÓ GvvepyOuevoi Gvvérceire ztpi roD 
xoiwwj Gvugpépovrog. quae Barnabas scripsit, nisi praeeunte Clemente, vix 
intelliguntur. 

Clementis epi. I, 34 p. 37, 23 sq. zpoAéyet yàp uv 8ob Ó xUpus 
xal ó jui690g avro) zog zpoGoxrov «)roD (Jes. XL, 10). Barnab. epi. c. 21 
p. 61, 9. 10 Zyyog ó xpiog xot ó ji6S0g avroD. 

Clementis epi. I, 36 p. 40, 16. 17 ózà rovrov (per Christum) )3éAqócv 
0 OsózOTNe t9g aSavdrov yvo)óccog àg ytUGaGSat. C. 40 p. 44, 1 Zyxe- 
xvqóreg elg rà fláSm rijg Selag yvolóscg. c. 4l p. 44, 26. 27 ópáre, àósA- 
qol, 06g zÀclovog xarg&uwSyuev. yvoióecg, roGoUrc juàAAov OmoxciutSa 
»ivóive (cf. c. 1 p. 4, 10). Barnabas fidem et scientiam iam distinxit, c. 1 
p. 2, 18. 19 7va uerà t9]e zíóreGg UOuGv rtAelav Eyre xoi Tyv yvG6Gw. 
e, 9p. 4 19. 15; c, 6 p. 18, 2. e,/9. pi 28, 94, 25; e: dO p, O48. 

Clementis epi. L, 40 p. 44, 1 sq. e veteri lege ad Christianos transtulit 
oblationum et rerum sacrarum certum ordinem in tempore, loco et personis. 
contra Barnabas €. 4 p. 4, 15 —1V: zegaevépcexev yàp mguv OÓux mávrcw 
TOv mpoqmnrüv, Óóri oUrs SvGiOv obre OÀoxavroyror ovtre zpoóqopür 
xoges. 

Clementis epi. I, 41 p. 44, 18 sq. etiam templi Iierosolymitani privi- 
legium in christianam religionem transtulit. contra Barnabas c. 4 p. 10, 23. 24. 
c. 6 p. 18, 98 sq. c. 16 p. 54, 3 sq. in solis cordibus Christianorum templum 
Dei agnovit. 

Clementis epi. I, 45 p. 47, 14 sq. Corinthios contra magistratus eccle- 
slasticos certasque sacrificiorum et officiorum leges rebellantes ita compellat: 
qiAoviv([ot] d6re, aócAqot, xol eG5Àcral zepl [uy] evm5xóvror eig Gcrp5- 
plav (cf. e. 95 p. 39, 19. 14. rà aw5»xovra cj ducyuc flovAuóes eroi). 
Barnabas, qui omnia sacrificia externa in Christianismo abrogata esse docuit, 
magistri autem auctoritatem ipse recusavit (c. 1 p. 4, 1. c. 4 p. 8, 26. 10, 14), 
primariam expositionis partem ita claudit c. 17 p. 54, 21—23: é£AzíGe jov 
0 voUg xal 7 wWvymn r9 ézmiSvuiy uov Q9 zapaAsAowurévot Ti TOv avanóv- 
rcr tig 6cr5ypiav. ipsam Clementis loeutionem secutus Barnabas mon de 
rebus ad salutem non pertinentibus certasse sibi visus est. Clementem 
praeivisse vix dubitandum est. 

Clementis epi. L 51 p. 54. 7. 8 ó6« [ov]v zapé[fm]usv óix riwvayuór 
[rob] «wrucewyiévov, a&u6cusv [óvyyvoyur]. Barnabas c. 2 p. 4, 9, 10 
(v. supra p. XIX) p. 6, 9—11 Zva ju? 0o mzovypóg zapeíóóvcw  zAavys 
zou)éag iv uiv ixóqsvoovióg Qnuüg axo t9jg Qc9]s "uOv. c. 4 p. 19, 1—4: 
lva — xoi ó movypog &pycov Aafijov T42v x«S' gu!v i&ovóiav dmzoónro: 
5i&g àzo Ty)s faGuestag roO xvpiov. 

Clementis epi. I, 53 p. 55, 17 — p. 56, 5: Moi6éog yàp avafia[vrog si]g 
rÓ Opog xoà moujóav|rog re66ap]|axovra 9nuépeg xot so[Gopdxovr]a voxrag 
iv vgórtig [xal razcw]eoez, eizxev zpóg avrov [Ó xUprog Moic]ij, Mcai63), 
xoráfhjSu |ró v&yos] évrebOSsv, Ori qgvóugócv [ó Aaóg c]ov, o0g &Euvayss 
ix yWjg Alyzrov: mzapéífhjóav rayo éx [rzs ó00]D 5s éversíAo aUroig, 
|£rotgóa|v &avroig xycvsónora. bis repetitum nomen Mosis, quod neque 
Exod. XXXII, 7 neque Deut. IX, 12 legitur, retinuit Barnabas c. 4 p. 10, 
1—8: xoi yv Mo)63s év rQ Ope vygórsócv guépag rtGGapdxovra xat 
vUxrag re66apdxtovra xot FAefjev T3yv  GwwSipayv. axó roO xvplov, mAdxag 
AiSivag yeypoggiévag T Ooxr(Ac tr9)s xeipóg roD xvpiov. dAAà ériGrpa- 
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pévrcg gl rà clócAa azcAsóav a)rNv. Aéyet yàp oUrcg xDpig McU67, 
Mco)U65, xardfiySi rÓ r&yog, Ori gvoyugósv ó Aaóg Gov, o)g &EWyaysg éx 
jy5s Alyozrov. c. l4 p. 46, 11 — 19: xal yv Mo)659g vyórcóov év Ope 
Zuvà, roO Aaffáiv r9v OwSwpa]v xvpiov zpóg róv Aaóv, mguépag re6Gapd- 
xovra xal vUxrag rt660paxovra. xol &A«fje zapà xvpiov ràg Óvo zA«xag 
tàg ysypauuérag TQ OaxrUAc T9g xeupóg xvpiov év zvtUuari. xol Aaffov 
McoU65s xarípepsv pog rov Aaóv Gobvau. xal simev xpiog zog Mco- 
65v: MoU65, MoUó65, xeráfhj$i1 r0 r&yog: Ori Ó Aaóg Gov Ov é&E^yayss 
€x ys Alyvzrov gvóyuyosv. Mosem pro Israelitis deprecantem induxit 
Clemens, Israelitarum delictum, quo testamenti divini iacturam fecerunt, solum 
retinuit Barnabas. 

Clementi iam in JZermae Pastore (139— 147) id officium tribuitur, ut 
externis civitatibus libros mittat,!') quod eo melius illi tribui poterat, si iam 
priorem Romanae eeclesiae epistulam ad Corinthios miserat aut misisse cre- 
debatur. sed etiam e contrario, illa licentia Clementi tamquam ecclesiae 
Homanae ,membro praecipuo* concessa, eum Romanae ecclesiae epistulam 
ad Corinthios misisse, adeo scripsisse sensim tradi potuit. 

Polycarpum qui dicitur in sua epistula Clementis epistula priori saepius 
usum esse Gallandius et Hefelius monuerunt.?) mihi quidem iam ZJgnatius ad 
Polycarp. c. S. Clementis epi. I, 38 p. 42, 12—14 nosse videtur. priori 
Clementis epistula alterius scriptorem iam usum esse ?) non mirabimur. 


IL inter omnes, qui Clementis epistulam priorem disertis verbis lauda- 
verunt, nemo antiquior est JD20nys?o Corinthio, qui eiusdem epistulae usum 
ecclesiasticum apud Corinthios testatus est. Dionysii zpóg 'Peyatovg ézi- 
óroAx, émi6xózc rÀ rOrs Zr: (167—175) zpoóqovobG6a, teste Eusebio 
HE. IV, 23, 11, xat r7s KAxusvrog zpóg KopiwSiovg ufuvqrai émióroAfg. 
scripsit enim Dionysius: r7» éó7/uspov oov xvpixxr &yiav uépav Ouyd- 
youtv, év 5 avíyvoyusv óuQwv r$v émiroAnv, Qv f&ousv del more dvaya- 
voxovreg vovSereióSou, c xoi T5)v zporépav uiv óik KAnyuevrog ypa- 
qtióarv. eadem fere aetate etiam Jegesippus non tantum Clemente vivente 
(vel episcopo?) Corinthiorum seditionem accidisse retulit (apud Euseb. HE. 
IH, 16), sed etiam zeoz z7s KA5usvrog zpoóg KopivSiovs émicroAMg locutus 
addidit, Corinthiam ecclesiam hac epistula accepta mansisse év rà 0036 
Aóyc uéypi Ilpíuov émióxozsvovrog év KopívSc (apud Euseb. HE. IV, 22, 
1. 2, cf. quae ad epi. I, 1 p. 3, 9 sq. notavimus). 

post hos antiquissimos testes Jremaeus adv. haer. III, 9, 3 (graece apud 
Euseb. HE. V, 6, 3 et Nicephorum HE. IV, 15) scripsit: 2z? roírov oov 
roD KA»5uevrog 6rdóscg oUx OALyus roig iv KopíivSc yetvouévgg dOsÀqois, 
AnéóruAev 7 év "Pug énxAmQóia ixavcrdáryv ypaqnmv roig KopiwSotig, eig 
elpijvyv. Gvufiifiá&ovóa arovg xai avavtoDGa, xol (vet. int. ct annuntians) 


1) Vis. IL, 4 p. 12, 1—9: ypáwvtg ovv Uo flfiAaptiótr xal záubtg v 
KAnyuevr, xol £v Ipamr$. zéubet ovv KAn5unye eig rg Ü5o móAug' iwsivoo 
y&p éziérpazraa. 

?) ef. quae notavimus ad Clementis epi. LI, 1 p. 4, 15 sq. c. 9 p. 12, 2. 
€. 13 p. 15, 11 sq. c. 21 p. 26, 1—9. 10. 11. p. 27, 4— 6. 

?) ef. Clem. epi. I, 23 p. 28, 11 sq. Il, 11 p. 72, 12 sq., quamvis secun- 
dae-epistulae scriptor libro apocrypho ipse usus sit. 
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)v vecrl dao rÀv damoóróAev zapáüoóiw ciAmqei, annuntiantem unum 
Deum omnipotentem (cf. epi. I inscript. p. 3, 5. 6. c. 2 p. 5, 11. c. 8 p. 11, 5. 
c. 39 p. 36, 6), factorem coeli et terrae (cf. c. 19. 20 p. 23, 16 sq. c. 33 
p. 36, 15 sq.), plasmatorem hominis (cf. c. 33 p. 37, 6 sq.), qui induxerit 
cataclysmum (cf. c. 7 p. 10, 11. 12. c. 9 p. 12, 6 sq.) et advocaverit Abraham 
(cf. c. 10 p. 19, 9 sq. c. 17 p. 20, 14 sq. c. 31 p. 35, 13 sq., qui eduxerit 
populum de terra Aegypti et collocutus sit Moysi (cf. c. 17 p. 21, 3 sq. c. 43 
p. 45, 18 sq. c. D1 p. 54, 20 sq. c. 53 p. 55, 1T sq.), qui legem disposuerit 
(cf. c. 40. 41 p. 44, 2 sq. c. 43 p. 45, 8 sq.) et prophetas miserit (cf. c. 17 
p. 90, 10 sq. c. 48 p. 45, 21), qui ignem praeparaverit diabolo et angelis 
eius (cf. c. 57 p. 61, 1 sq.). hunc patrem domini nostri Jesu Christi ab ec- 
clesia annuntiari, ex ipsa scriptura, qui velint, discere possunt et apostolicam 
ecclesiae traditionem intelligere, quum sit vetustior epistula his, qui nunc 
falso docent et alterum Deum super Demiurgum et factorem horum omnium 
quae sunt commentiuntur.^ tacite Irenaeus adv. haer. II, 28, 2. V, 1, 1 ad 
Clementis epi. I, 90 p. 24, 15 sq. c. 49 p. 52, 9— 13 respicere videtur. 

etiam saepius Clemens Alexandrinus Clementis Romani epistula usus 
est, quam magni aestumavit et tamquam apostoli scripturam laudavit. Strom. 
L 7, 88 p. 339: avríixa ó KXuge iv vj zmpós KopiwSiovg émiroAg xarà 
A&v quól, ràg O:wxqopüg éxriSÉuevog TOv. xarà ryv ixxAuóiav Óoniucv 
"Hrc Tig zi6T0g xrA. (cf. epi. l. 48 p. 50, 27 sq.). ex hac ,,apostoli* Cle- 
mentis epistula (cf. epi. I, 1 p. 4, 5 sq. c. 9—12 p. 12, 2 sq. c. 1T. 18 
p. 20, 10 sq. e. 21. 29 p. 25, 16 sq. c. 30 p. 34, 13. 14. !) c. 36 p. 40, 14 sq. 
€. 88 p. 49, 9 sq. c. 40 p. 483, 27 sq. c. 41 p. 44, 26. 2T. c. 48. 49 p. 51, 
2 sq. c. 50. 51 p. 52, 1 sq. p. 52, 18 sq. p. 54, 7. 8. c. 52 p. 55, V sq. 
c. D9 p. 56, 5 sq. c. 55 p. 58, 4 sq.) amplissima excerpta dedit Clemens 
Alex. Strom. IV, 17 —19 8. 107 —121 p. 610—617: val zv év t5 mwpós 
KoprivSiovg miro ó dzóóroAog KA5uye xoi a)r0g "uiv rÜzOv Ti1và TOD 
CUT Umoqépa Aéyet Tig yàp mapemióuumóog xrA. — 8.112 p. 613: 
Or. év Tj mg KopiwSiovs emiéroAj yéypazrow zhà Tyóob vy ATA. 
— c. 18, 113 p. 613: 7 óeji ov» Tü)S quÀavSpcoziag "nuGv xoi àyvi] 
«yay xarà róv KAnuuevra TÓ xowcqeAtg Gurei xrÀ. Strom. VI, 8, 64 
p. 7192 per memoriae lapsum tamquam Barnabae laudantur, quae Clementis 
sunt (epi. I, 48 p. 51, 9 sq.). sed eadem verba iam 8. 65 p. 713 recte Cle- 
menti tribuuntur; nam additur: ó vus év v2 00g KopiwSiovg qt. 
etiam tacite Clemens Alex. IV, 6, 32. 383 p. 511 sq. c. 22, 131 p. 625. V, 8, 
53 p. 671. Clementis Romani epi. I, 14 p. 17, 2 sq. c. 28 p. 33, 3— 1. c. 33 
p. 97, 29 sq. c. 46 p. 48, 18 sq. usus est, fortasse etiam Strom. III, 18, 107 
p. 561 cf. Clem. epi. I, 46 p. 49, 6. 7. 

ita-tacite Tertulliamus de resurr. carn. c. 19. 13. Clementis Romani epi. 
I, 24 p. 29, 7 —9. c. 25 p. 30, 1 sq. usus esse videtur. 

Origenes et ipse Clementis epistulam priorem valde aestumavit, de princ. 
II, 3, 6 (Opp. I, 82 sq.): ,, Meminit sane Clemens apostolorum discipulus etiam 
eorum, quos dvríySovag Graeci nominarunt, cf. epi. I, 20 p. 24, 15 sq. ad 


?) eodem etiam Strom. III, 6, 49 p. 533 respicere videntur: Aé£ype ó£& 
aUroig » y paqy "Twepnoávotg. Óó Seóg avritaóOGeroui, razeivolg Ob ÓlócO0L 
yep. 
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eundem locum Origenes etiam Select. in Ezech. VIII, 3 (Opp. III, 422) re- 
spexit: qói 0i xal ó KA»nugs Qxeavóg amépavrog xtA. Clementis epi. I, 
55 p. 51, 19 sq. Origenes in Joan. Tom. VI, 36 (Opp. IV, 153) ita laudavit: 
oUx dÀOycog zi6reUGag radg ióropíoig Ó mi6r0g KAsjugs, vzó IlavAov (Phil. 
IV, 3) uaprvpoUjuevog. etiam tacite Clementis epi. I, 12 p. 15, 2. 3. c. 25 
p. 30, 1 sq.) Origenes usus esse videtur, cf. quae ibi notata sunt. — ex Ori- 
genis discipulis .Déonysius Alexandrinus (apud Euseb. HE. VII, 21, 7) 
Clementis epi. I, 20 p. 24, 15 sq. nosse videtur. 


II Eusebius Caesariensis iam duas illas Clementis Romani epistulas, 
quas codex Alexandrinus continet, memoravit, sed genuinam solam priorem 
in plerisque ecclesiis publicatam, ubique acceptam, alteram spuriam esse 
censuit. HE, III, 16: roórov 07 oov roo KAxucvrog óuoAoyovuévg uia 
émióroÀ9 gpéperat, uceydÀmg re xol SavuaGia, 7v cg «&zó t9g Popaicv éx- 
xAgóiag 12 KopiSicev Ó:rvzGG6aro, 6raóscg t9yvuuaós xarà ryv KÓópiwSov 
yevouévyg. raUtyv Obi xal év mAscióroug ÉxxAquóioig éml v0U0 xoivoU Osó5uo- 
Gievuévgv záAaL re xal xaS' yuüg a)rovg Pyvoyutv, xal Ort ys xarà TOv 
ópAovusvov rà t5s KopivSicov xexivqgro 6raóscg, aA xypsog udprvg Ó 
"HyWéirzog. HI, 38: dzep oov ducAew roD Iyvariov dv aig xateAé&ayuev 
émióroÀoig, xol r9 KAnusvrog év t$ ÓuoAoyovuévg mapà mci, $v éx 
zpo6cxrov tijg Pouaicov éxxAuóing rj) KopiwSicw ÓOiwrvmzobaro, év p tijg 
zpog 'Efjpaiovg zoAA& vornuara zacpaSsig, 7659 6b xoi aUroAs&el frois 
Ti0:v é& aT9s ypuóausvog,!) Gapéíórara mepiórgów Ori u9) véov Omdpyet 
t0 GUyypauua. — — idóéréov Ó' dg xoi Ócvrépa tig tivoau Aéyerat ToU 
KAucvrog émiroAN. oU uqv £S' óuoieg rj mporépa xoi roaírNv yvopuiov 
imiórdueSa, Ori ugób xoi rovg dpyaiovg at xeypuuévovg ióuev. — — 
7? uiv ovv roO KAousvrog óuoAoyovuévg yaq) zpoógAog. priorem Clementis 
epistulam Eusebius HE. VI, 13, 6, ubi de Clementis Stromatis disseruit, inter 
rà àvriAeyóueva Novi Testamenti recensuit: xéyograz 0! £v aUroig (Stro- 
matis) xai raig &zó tGv dàvnAcyouévov ypoqpG!v pgaprvpiatg, Tijg T6 
Aceyouévgs ZoAouGwvrog Zogpiag xol t9jg TygóoD0 roO Zupüy xoi r9g cp0g 
"Efipaiovs ézmióroASs, t9/üs ve Bapvafa xol KAquusvrog xoi Tovóa. 

priorem epistulam (c. 25 p. 30, 1 sq.) in phoenice describendo laudavit 
Cyrillus Hierosolymitanus (Cat. XVIII, 4 os roast KAnunue), secuti sunt 
Pseudo-Clemens Constitutionum apostolicarum (V, ( p. 134, 9 sq.) et Ambrosius 
(cf. quae ad h. l. notavimus). etiam .Bas?liws M. de spiritu sancto c. 29 
(Opp. HI, 67 A) Clementis Romani epi. I, 51 p. 62, 1. 2 usus esse videtur. 


IV. Epiphanius praeter priorem Clementis epistulam, qua usus Haer. 
XXVII, 6 scripsit: Aéyez yàp (Clemens) v j£ vàv émwroAGv aUroO Ava- 
yopG, reu, eU6raSeiro Ó Aaóg ToD SeoD, ri61 roUrOo Guyu[lovAcUcv: 
g0pouev yàp Év riiv )zouv5yguariGuoig roOro éyxciuevov (cf. epi. I, 54 p. 
51, 4 sq.), etiam plures epistulas memoravit. omnino plures Clementis 
epistulas praeter utramque Corinthiis inscriptam nosse videtur. nam Haer. 


Dor ep L 9 p.332, 5.6, o. .10. p. 19, 13 sq. c. 12 p. 13,,24. s9g.. c. 17 
p. 20, 10 sq. p. 21, 3 sq. c. 27 p. 32, 8. 9. c. 36 p. 40, 9 sq. c. 43 p. 45, 19. 
e. $8 p. 62, 11. 
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XXX, 15 Itinerarium Petri per Clementem scriptum ab Ebionaeis adulteratum esse 
ita demonstravit: óg eoróg KAz9yumns arovg xarà závra dAéy yeu dq cv é£ypa- 
ibev égiéroAGv. dyxvnuALov tàv iv vodg &yloug éxp6loug dvayiwexóxouéve. 
ori 4AAov yet yopaxtijpa 1) aUroO zíótig xot Óó Aoyog zapáà rà ozó robrav 
tlg Óvoua a«)roD àv roig Ilepi000tg vevoStvuéva* avrog yàp zopSeviav 
Oi8dxsi, xol aUrOL oU Ofyovror: aUrOg yàp iyxcyud&si HAiav xoi doffuó 
nol Zeyubiv xol z&vreg rovg zpogljrag, ovg ovroi fiórÀUtrovrar. duae 
illae Clementis epistulae Corinthiis inscriptae non sunt Zyzr/xAzot. prior autem 
epistula Davidem quidem, Eliam et omnes prophetas laudavit (c. 4 p. 8, 9 sq. 
c. 17 p. 90, 19 sq. c. 18 p. 22, 1 sq. c. 52 p. 55, 7), et Samsonis laudes 
hic frustra quaesitas fortasse alterius epistulae pars deperdita continuit. sed 
prior epistula coniugalem potius docuit castitatem (c. 1 p. 4, 15 sq. c. 21 
p. 26, 11 sq. c. 58 p. 62, 9), quam virginitatem, et ne illi, qui continentiam 
exercebant, hae de re superbiant, cohortata est (c. 98 p. 42, 12 sq. c. 48 
p. 51, 9 sq... quamvis virginitas commendata alteri epistulae non integrae 
servatae plane conveniat — nam continentia ita commendatur (c. 4 p. 66, 
24 c. 8 p. 70, 10), ut generis masculini et feminini discrimen ommino tol- 
lendum sit (c. 12. p. 73, 14 sq.) —, tamen haec omnia suppeditant illae 
Clementis de virginitate epistulae duae, quas et ipsas e codice msto Novi 
Testamenti, syriaci quidem, primum edidit Joan. Jac. Wetstenius (Lugd. Dat. 
1759) accuratissime Joannes Theodorus Beelen (Lovanii 1856, 4, cf. eiusdem 
prolegomena p. XXIII). 

etiam Jieronymo praeter Clementis epistulam utramque ad Corinthios 
epistulae de virginitate iam innotuerunt. illas quidem solas Eusebium secutus 
recensuit de vir illustr. c. 15 (Opp. IL, 853): ,scripsit (Clemens) ex persona 
Romanae ecclesiae ad ecclesiam Corinthiorum valde utilem epistolam, quae et 
in nonnullis locis publice legitur, quae mihi videtur characteri epistulae, quae 
sub Pauli nomine ad Hebraeos fertur, convenire. sed et multis de eadem 
epistola non solum sensibus, sed iuxta verborum quoque ordinem abutitur. 
omnino grandis in utraque similitudo est. fertur et secunda eius nomine epi- 
stola, quae a veteribus reprobatur.* ita Hieronymus in Jes. LII, 13 (Opp. IV, 
619): ,,Clemens vir apostolicus, qui post Petrum Romanam rexit ecclesiam, 
scribit ad Corinthios: ,, Sceptrum Dei* etc. (cf. epi. I, 16 p. 18, 10 sq.), ad 
Eph. II, 2 (Opp. VII, 571): ,, Mundos alios, de quibus et Clemens in epistola 
sua scribit: Oceanus etc. (cf. epi. L, 90 p. 24, 15. 16), ad Eph. IV, 1 (Opp. 
VII, 606): ,,cuius rei et Clemens ad Corinthios testis est scribens: Vinculum 
charitatis ete. (cf. epi. L, 49 p. 51, 15. 16). nihilo minus Hieronymus adv. 
Jovinian. IL, 19 (Opp. II, 957 sq): ,,ad hos (eunuchos) et Clemens successor 
apostoli Petri, euius Paulus apostolus meminit (Phil. IV, 3), scribit epistolas 
omnemque paene sermonem suum de virginitatis puritate contexit, id quod 
solis epistulis syriace conservatis congruit. 

eadem fere aetate Pseudo-Justinus in Quaestionibus ad  Orthodoxos 
(Resp. ad quaest. 74) prioris epistulae locum in codice deperditum (c. 57 p. 
61, 1—3) nobis conservavit (a9eg quów óÓ uoxapuws Kung év rj zpOóg 
KopivSiovg ézióroAp), quamvis addidisse videatur xa$«& qaótv ai ypagal 
mpogqmrüv te xat «zxoóróAcv. 


V. Clementis altera epistula de Christo ita docuit, ut 2MonopAysitis eam 
valde placuisse mirum esse nequeat. sec. VI. ineunte Severus patriarcha. Antio- 
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chenus in libro contra Grammaticum (Joannem Caesariensem) edito Clementis 
epi. Il, 1 p. 64, 2—9 laudavit. 7/motheus autem, Alexandriae episcopus in 
libro contra concilium Chaleedonense conscripto et ipse Clementis alteram 
epistulam (c. 1 p. 64, 2—9. c. 9 p. 70, 21 sq.), sed tamquam tertiam laudavit, 
fortasse quia etiam epistulas de virginitate bene novit, quarum priorem (c. 5. 
6) in eodem libro laudavit.!) Clementis epistulae ad Corinthios etiam apud 
Orthodoxos aestumabantur. seculo fere VI. canon apostolorum 80 inter Novi 
Testamenti libros post epistulas catholicas, ante Constitutiones et Acta apo- 
stolorum Clementis utramque epistulam recensuit (KAzuevrog ézióroAol vo). 
hac fere aetate etiam codex Alexandrinus Clementis epistulas ipsius Novi 
Testamenti libris addidit. eodem seculo catalogus Romanorum episcoporum 
Felicianus in vita Clementis: ,,hic fecit duas epistolas.* 

seculo VI. exeunte vel VIL. ineunte Leontié et Joannis sacrarum rerum 
liber II Clementis epi. I, 33 locum reddidit,?) etiam nonae Clementis epistulae 
locum laudavit, fortasse priori vindicandum.?) sec. VII. ineunte Dorotheus 
archimandrita (Doctrina 93) epi. II, € p. 69, 6. 7 usus est (cg Aé£yez ó &yiog 
KA5uys), Antiochus Palaestinensis Hom. XLIII priorem Clementis epi. c. 13 
p. 15, 10. 11 nosse videtur. eodem seculo JMMazmws confessor *) Eusebium 
multos antiquorum scriptorum libros praetermisisse monuit: ;c«wi jv ovre 
Ilevraívov rovg zóvovg a&véypawev, ovre roO Popnaiov KAnusvrog, zAÀnuv 
óvo xal uóvcv ézmiGroAGv, quibus verbis etiam aliae Clementis epistulae, de 
virginitate, indigitari videntur.?)) Maximus sermon. 49 Clementis epi. I, 48 
p. 51, 11. 12 excerpsit. P 

seculo VIII. Joannes Damascenus e Clementis epi. IL, 33 p. 36, 18 sq. 
c. 51 p. 61, 4— 13), epi. II (cf. Fragmenta p. 14 ) nonnulla elegit. 

seculo demum IX. Nicephorus patriarcha Constantinopolitanus, qui mor- 
tuus est a. 828, in Stichometria (v. supra p. XIII not. 3) Clementis utramque 
epistulam iam inter Novi Testamenti libros apocryphos reiecit KAzyuevrog «'. 
p. éríyo: ,fóy. eodem seculo PAotiws de utraque epistula hoc iudicium 
tulit: 

Bibl. cod. 113. oóróg éórww Ó Kus, zepi oO qumów Óó SsózmíGi0g IIao- 
Aog év r9 zpog duuzzuóiovgs émióroAg (IV, 3) Mer&à xoi KAnuevrog xo 
TÀv ÀourGw GvvepyGv uov, ov rà óvóuara év filffAco Gexjg. oorog xot ém- 
óroAzgv a&ióAoyov zpóg KopiwSiovg ypáqget, "rig zepà moAAoig azoóoyig 
]&wiSy, és xol Onuoóiy dvayivobnsGSo. 7 Ób Asyouévg Osvrépa mpóg 
TOUS aUroUvg Gg vóSog azoóoxiudecrat. 

Bibl. cod. 126. dveyve6S75 füfAapiówv, év c KAnusvrog émióroAol 
zpog KopiwwSiovg fj! évegípovro, dw 7 mpexy óv airimg avrovg ye, 
érdórGL xoi ropaxoig xol 6xióueóL r7wv zpémovóav a)roig slonvgv xol 


!) ef. Curetonii corpus Ignatianum, Berol. 1849. p. 212. 214. 
*) cf. A. Mai seriptorum vett. nov. collection. Tom. VII. p. 84. 

?) ef. Fragmenta p. 75, 9—13: roD &yiov KAnyevrog éx t5jg S9' (Sciag?) 
ezi6TOoAJjs. 

*) in prologo in opera Dionysii Areop. Tom. II. p. 12. 

?) ceterum Maximus serm. 53 de anima p. 656 etiam Clementis Hom. 
XVII, 10. XI, 11 excerpsit, qua in re egregie falsi sunt Potterus (Clementis 
Alex. Opp. Il, 1020) et H. E. F. Guerikius (de schola quae Alexandriae floruit 
catechetica, Part. II. Hal. 1825. p. 161), hunc locum inter Clementis Alexan- 
drini fragmenta recensentes. 
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óuovoiav éumoAwtUsGSat AóGavreg, xoi mapouvti mavGaóSat. TOD «xov. 
azAoU0g Ób xarà r"v ppácw xolG6aoqng éóri xoà iyyvg roO ÓnuAnGwxótricoD 
xai azepiépyov yapaxrypog. eiriukGowto Ó' &v vig aUrOv év ra/roug, Ori 
rtt TOÜ c»«tavoD L&5o xóóuovg tTivàg OmzoriSerou civau (cf. epi. LI, 20 p. 24, 
15. 16), xai óeírepov lócog, Ori g zavaAngSsóráro vÀ xarà rov qoivixa 
TO Opvrov ozoóciyuar,. xéypsrau (cf. epi. L, 25 p. 80, 1 sq.), xat rpírov Ort 
cpywpéa xol mpoóratQv róv xópiv "uGv Tgóobv Xpwrov é£ovouá&cv 
(epi. I, 36 p. 40, 9 sq. c. 58 p. 62, 11) ov8$ ràg Seompemeig xoi vwm5Ao- 
répag dq?xe mepi aUroU qcvág'!) oU yu5ugv o0! az«paxaAUmrog avrov 
oU60auj év rovroig fmóquud. 9 ó6&E Osvrépa xoi avr? vovStóiav xoi 
zepatvsóww xpsirrovog tiódyei filov xoi év dpyg (c. 1 p. 64, 3) Sseóv vov 
Xpióróv x9pó6ósi, mÀnv Ori fora tTwwv« cg azóÓ Tijg Stiag ypagüs &evi- 
Govra zaptiáyc.?) v o8. 7 mpex9 azmuAAaxro zavrtAGg. xol punvelag 
6E Dur)v ric GAAoxOrovg Éyet (cf. c. 19 p. 18, 16 sq.). 4AAcg re Ó$ xoi 
rà év a)raig vonuara éppuyujuéva mcg xal o) Gvveyjj vyv dxoAovSiav 
Ozypxs pvAarrovta. 

post Photium Nicon monachus Raithensis circa a. 1060 ex utraque 
epistula (I, 14 p. 16, 8 sq. c. 46 p. 48, 18 sq. II, 3 p. 66, 9 —11), Antonius 
Melissa circa a. 1140 e Clem. epi. I, 48 p. 51, 11. 12 excerpta dederunt. 

iam cognovimus, quanta Clementis epistulae prioris in ecclesia antiqua 
auctoritas fuerit, inter omnes huius generis libros maxima. eam ante Nicephorum 
Constantinopolitanum nemo reprobavit, tamquam apostoli scripturam laudavit 
Clemens Alexandrinus, inter Novi Testamenti rà «vrzeyóueva posuit Eu- 
sebius. alteram quidem epistulam Eusebius et Hieronymus nondum agnoverunt, 
Photius spuriam iudicavit. sed non soli Monophysitae, Severus et Timotheus, 
eam libenter receperunt, etiam Orthodoxi: Dorotheus archimandrita, Maximus 
confessor, Joannes Damascenus eam agnoverunt. prioris epistulae usum pu- 
blicum in ecclesia Corinthia testatus est Dionysius Corinthius, in plerisque 
ecclesiis Eusebius et Photius, in nonnullis ecclesiis Hieronymus. utramque 
vero epistulam catholicam appellavit liber pontificalis, ?) in ipsius Novi Testa- 
menti canonem receperunt canon apost. 85 et codex Alexandrinus. etiam illas 
Clementis de virginitate epistulas tamquam éz:6roA&g éyxvxAiovg in ecclesiis 
publice legi retulit Epiphanius, cuius testimonium Syri testes confirmaverunt. *) 
Novum Testamentum non graece tantum hic illic Clementis Romani epistulas 
ad Corinthios, sed etiam syriace utramque epistulam de virginitate con- 
tinuit. 


!) cf. quae ad. epi. I, 2 p. 5, 6 notata sunt. 

?) ef. c. 4 p. 67, 3— 6. c. 8 p. 70, 12— 14. c. 11 p. 72, 12—p. 1$, 2. 
c. 12 p. 78, 12— 15. 

3) liber pontificalis, cuius prior pars prodiit sec. VIII. ineunte, de Cle- 
mente haec retulit: ,, hic fecit duas epistolas, quae catholicae nominantur.** 

*) ef. Joan. Theodori Beelen prolegomena ad S. Clementis Romani epi- 
slulas binas de virginitate p. LIV sq. 
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II. DE CLEMENTIS ROMANI EPISTULARUM ORIGINE ET 
INDOLE. 


L Clemens Romanus, cuius nomine epistulae Corinthiis inscriptae or- 
natae sunt, et imperatoris Romani cognatus et apostolorum discipulus dicitur. 
Clementem imperatoris cognatum Romana historia praebuit. nam T. Flavius 
Sabinus, praefectus urbi , T. Flavii Vespasiani imperatoris frater maior natu 
erat. Sabinus autem filium reliquit minorem T. Flavium Clementem, cuius 
uxor Domitilla, Vespasiani filiae Domitillae filia.) hunc Clementem propter 
fidem christianam a. 96 ineunte a Domitiano interfectum esse constat. 
Suetonius Domit. v. 15: , denique Flavium Clementem patruelem suum, con- 
temptissimae inertiae [i. e. Christi fidem amplexum] — repente ex tenuissima 
suspicione tantum non in ipso consulatu (a. 95) interemit. quo maxime facto 
maturavit sibi exitium.* Dio Cassius LXVII, 14: xav và avrà £re: (95 p. Chr.) 
&AAovg re zoAAovg xol rov OAdfiiov KAquusvra DOmartovra, xaizep ave- 
bi0v Óvra xol yvvoixa xol aUr$yv Gvyytvy iavroO OAafiav douiriAAav 
&yovra, xaréópa&ev ó Zopirixvóg. énmvéxy8ST 05 adugoiv ÉyxAguo. dScórgros, 
0g' )s xal XAAo: dg rà r&v lovówicw £97 é&oméAAovreg moAAol xartói- 
x&óS96av, xal ol uiv azéSavov, o 6b rOv yoOv o)6iOv éGrteprjSméav: 
9$ AZouiiAAa OzepcpíioS5] yuovov ég lIlavóarepiav. iudaici mores eodem 
modo christianam religionem significant, quo Christiani intelliguntur, ,,qui 
vel improfessi iudaicam viverent vitam.** ?) 

nobilissimi martyris memoriam Christiani pie colebant, sed etiam fabulis 
excolebant. Clementem iam Tiberii Caesaris cognatum, Petri apostoli comitem 
et in Romano episcopatu successorem descripserunt Recognitiones et Homiliae 
illi suppositae (a. 140 —160), quibus eiusdem epistula ad Jacobum praemissa 
est. sed per hunc caesareum Clementem antiquissimorum episcoporum Ro- 
manorum ordo turbatus est. eum a Petro ordinatum esse dixit Tertullianus 
(de praeser. haer. e. 32), eundem plerosque Latinorum ,,secundum post 
Petrum apostolum** Romae episcopum habuisse testatur Hieronymus (de vir. 
ilustr. c. 15). sed praeter Clementem Petri successorem etiam Linus Pauli 
successor agnoscebatur. ) itaque Clemens iam in secundum Petri suc- 
cessorum locum repositus est. antiquissimus Romanorum episcoporum cata- 
logus, Liberianus, )) post Petrum (30—55), Linum (56— 67) tertio loco 
retulit: ,,Clemens ann. IX. m. XI. dies XII. fuit temporibus Galbe et 
Vespasiani, a cons. Tracali et Italici (68) usque Vespasiano VI. et Tito (76).* 


!) cf. Alb. Imhof, T. Flavius Domitianus. Hal. 1857. p. 15. 

?) Sueton. Domit. 1. 12, procul dubio erravit H. Graetz (Geschichte der 
Juden vom Untergange des jüdischen Staates bis zum Abschluss des Talmud 
ed. II. Lips. 1866. p. 112. 435 sq.), qui Clementem consularem ipsi Judaismo 
vindicare voluit. 

?) Constitutt. apostt. VII, 46 p. 228, 17 sq.: 177g 0$ Pojyuatcv &xxAgótag 
Aivogs uiv ó KAavóiag zp&rog ozó IlavAov, xai KAxugg 0b uerà TOv 
Aivou Süvarov óm éuoD Ilévpov ótórepog xeyewporóvmraa. 

') cf. Emman. a Schelstrate, Antiquitatis eccles. Tom. I. Rom. 1692. 
p. 404, Theodori Mommsen commentationem: ,, Ueber den Chronographen 
vom J. 354,* Abhandlungen der philologisch-historisehen Classe der kónigl. 
sáchs. Gesellschaft der Wissenschaften. Vol. L. Lips. 1850. p. 694 sq. 
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eundem Clementi locum inter episcopos Romanos tribuerunt Optatus Mile- 
vitanus,!) Augustinus,?) Severus Antiochenus (cf. quae ad epi. Il, 1 p. 64, 
2 sq. notata sunt) et Pseudo-Ignatius ad Mariam Cassobolitam c. 4. eosdem 
Clementis episcopi annos retinuerunt catalogus Felicianus et liber pontificalis, ?) 
quamvis Clementem quarto demum loco (post Petrum, Linum, Cletum) recen- 
seant. Irenaeus adv. haer. III, 3, 3 Clementem et ipse quarto loco, sed post 
Petrum, Linum, Anacletum recensuit. ubi notandum est, Irenaeum, si quidem 
communem Latinorum traditionem secutus est, ^ Clementis episcopatum eodem 
anno incepisse, quo eum consulem fuisse constat (95), aut si sequente demum 
anno (96) Clementem successisse statuerit, eodem anno eum episcopum crea- 
tum censuisse, quo martyrio coronatus est. Eusebius vero in Chronicis 
post Petrum (40— 65), Linum (66— 18), Anacletum (69 — 90) successisse 
Clementem (91—100) retulit, itaque Clementem episcopum et Clementem 
consulem iam ita distinxit, ut ille huius superstes fuisse videatur. in 
Mist. eccl. III, 2. 13. 15. 34 Eusebius Clementem post Petrum, Linum, 
Anacletum (AvéyxAgrov) XII. Domitiani anno (92 vel 93) successisse, tertio 
autem Traiani anno (100 vel 101) Evaristum secutum esse tradidit. sed 
quamvis etiam hic Clementem episcopum Clementis consularis superstitem 
tradiderit, tamen Eusebius ipse, ubi extraneos quoque scriptores Christanorum 
martyria sub Domitiano memorasse dixit, Clementis consularis locum, quasi 
iam praeoccupatum per Clementem episcopum, vacuum reliquit.5) invitus 
igitur etiam Eusebius innuit, in Clemente episcopo Clementem consularem 
latitare. 

Clemens episcopus primus, secundus, tertius Petri successor dicitur, per 
Neronis, Galbae, Vespasiani, Domitiani, Nervae aetates usque ad Traiani 
tempora pellitur. divergentes traditiones, primam certe et tertiam, iam Hiero- 
nymus ita memoravit de vir. illustr. c. 15: ,, Clemens — quartus post Petrum 


!)) De schismate Donatistarum II, 2: cathedra una est. sedit prior Petrus, 
cui successit Linus, Lino Clemens, Clementi Anacletus. 

?) Epi. 53 ad Generosum (Opp. II, 120 ed. Benedict.) Petro successit 
Linus, Lino Clemens, Clementi Anacletus. 

?) apud Emman. a Schelstrate 1. 1. 

1| catalogus Liberianus post Cletum Clementis successorem quinto loco 
pergit: ,, Anaclitus ann. XII. m. X. d. III. fuit temporibus Domitiani, a cons. 
Domitiano X. et Sabino (84) usque Domitiano XVII. et Clemente (95*). 
eosdem annos catalogus Felicianus et liber pontificalis retulerunt. Evaristum, 
quem Clementi successisse Irenaeus dixit, catalogi Romani a cons. Valentis 
et Veri (96) usque Gallo et Bradua (108), Eusebius inde ab a. 100 episcopum 
fuisse tradiderunt. 

5) Eusebii Chron. (in A. Mai scriptorum veterum novae collectionis 
Tom. VIII. p. 392) ad a. 95: ,seribit Bruttius plurimos Christianorum sub 
Domitiano fecisse martyrium, inter quos et Flaviam Domitillam Flavii Cle- 
mentis consulis ex sorore neptem in insulam Pontiam relegatam, quia se 
christianam esse testata est." HE. III, 18, 4: £ig rocovrov ó£$ pa. xarà 
TOUS ónAovyué voug 7) EE "ut erépag mi recog óicA aue. 010aóxaAMa, cg xal 
rOUDgG dzo3ev ToO xaS* jua Aóyov Gvyy pacis 4) ar oxv3)6at roig aUtGv 
lóroptaus TÓY T6 icy uóv xol rà £v avt noprópu za paóobvat , oi yt 
xal rov xaipór ém axcpifisg ex eónunjvavto, ev Érex mevrexod0exarc Zopc- 
rixvoD (95 vel 96) perà  mzÀcei|óvcov érépaov xai $Aaoviav ZourriAAav ióro- 
puoavreg, é& a cA gis (var. 1. e&aeA gi) yeyorviav QAÀ«oviov KAij- 
Hevrog, évóg TOY TryvixaOs émi "Poyys ordátor, T)s clg Xpióroóv 
pnaprvpiag £vexev clg vijóov Ilovriav xarà tuucoptav E6069 ax. 





CLEMENTIS EPP. ORIGO ET INDOLES. XXIX 


Romae episcopus, siquidem secundus Linus fuit, tertius Anacletus, tametsi 
plerique Latinorum secundum post Petrum apostolum putent fuisse Clementem.) 
— obiit tertio Traiani anno.* perturbatum autem Romanorum episcoporum 
ordinem Epiphanius ita componere voluit, ut Clemens ab ipso Petro ordinatus 
episcopatum primo recusasse, tum mortuis Lino et Cleto suscepisse videatur. ?) 
Rufinus Aquileiensis Clementis Recognitionibus latine versis haec praefatus 
est ad Gaudentium: ,,Quidam enim requirunt, quomodo cum Linus et Cletus 
in urbe Roma ante Clementem hunc fuerit episcopi, ipse Clemens ad Jacobum 
scribens sibi dicat a Petro docendi cathedram traditam. cuius rei hanc accepimus 
rationem, quod Linus et Cletus fuerunt quidem ante Clementem episcopi in urbe 
Roma, sed superstite Petro, videlicet ut illi episcopatus curam gererent, ipse vero 
apostolatus impleret negotium, sicut invenitur etiam apud Caesaream fecisse, ubi 
cum ipse esset praesens, Zachaeum tamen a se ordinatum habebat episcopum, 
et hoc modo utrumque verum videbitur, ut et illi ante Clementem numerentur 
episcopi, et Clemens tamen post obitum Petri docendi susceperit sedem.* ?) 

per Clementem turbatus Romanorum episcoporum antiquissimorum ordo 
nobis non componendus, sed cognoscendus est. certum autem locum et quietum 
Clemens nunquam inveniet, nisi reductus ad Clementem consularem a. 96 
ineunte interemptum. hunc insignem virum, Zg rà rGv Tovóaícv £959 i&o- 
xéAAorra, iudaizantes Christiani Romani tamquam Petri apostoli discipulum, 
comitem et suecessorem celebrabant. 

iam Hermae Pastor Vis. II, 4 p. 12, 7 sq. Clementem, cui Romanae 
ecclesiae libros ad extraneas civitates mittere liceat, ante ipsos presbyteros 
ecclesiae praefectos nominavit. Clementi supposita epistula ad Jacobum ante 
hecognitiones et Homilias eum tamquam Petri ipsius successorem iam summa 
episcopi auctoritate presbyteris praeposuit et gentilium per Petrum servatorum 
optimas primitias appellavit (c. 3). quod Clemens autem etiam Pauli discipulus 
fertur, ex hac demum epistula, quae Pauli doctrinam quamvis mitigatam pro- 
fitetur, ortum esse videtur.?) ita iam Irenaeus adv. haer. III, 3, 3: jur& 


!) ita ipse Hieronymus adv. Jovinian. I, 12 (Opp. IL, 257 sq.): Clemens 
successor apostoli Petri, cuius Paulus apostolus meminit (Phil. IV, 3). Comm. 
in Jes. LII, 13 (v. supra p. XXIV): Clemens vir apostolicus, qui post 
Petrum Romanam rexit ecclesiam. 

?) Haer. XXVII, 6, ubi Petrus et Paulus XII. anno Neronis (64) mar- 
tyrio eoronati, Linus et Cletus per duodenos annos munere functi dicuntur, 
Clemens igitur fere a. 88 cathedram Romanam escendisse putatur. 

?) itaque Rufinus etiam in libro de adulteratione librorum Origenis 
(post Origenis Operum ed. Ruae. T. IV. p. 50, apud Hieronymum adv. 
Ruffinum II, 17, Opp. II, 507): ,,Clemens apostolorum discipulus, qui Ro- 
manae ecclesiae post apostolos episcopus et martyr fuit.* 

. *? quae hac de re iam disserui (apostol. Váter p. 95 sq.), impugnata 
quidem sunt a Lipsio l. l p. 166 sq. et Volkmaro (theol. Jahrb. 1856. 
p. 297 sq.), sed non refutata, cf. quae respondi (Zeitschr. f. wiss. Theologie 
1858. IV. p. 589 sq.). Petropaulina de Clemente traditio facillime derivatur 
ex antiquiori Petrina, cui propter ipsam epistulam Clementi adscriptam 
Pauli schola addebatur. ad hane opinionem confirmandam Phil. IV, 3 ad- 
hibebatur. contra Petrina traditio propriis pedibus stat neque nititur ipsius 
epistulae fundamento. ceterum minime nego, Clementem consularem etiam a 
Paulina ecclesia Romana celebratum esse. solus Hefelius utrumque Cle- 
"ec nnd Romanum et Philippensem, ita coniungere voluit, ut ille Philippis 
natus sit. 
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roürov (Anacletum) à& roírg vómg dzó Gv azoóróAev T2v é£mióxomQv 
xAnpobrai. KAnuge, ó xol bcpoxdg robg uoxopiovg dzoóróAovg xal óvyu- 
foeflspcog arvo xo Fry. ÉvarvAov 10 sajpvypa rv azo6roAcv xat 5v zopa- 
80civ zpó ópSaAGv. Éycov. Origenes (v. supra p. XXII sq.) Clementem non 
tantum Apostolorum discipulum appellavit, sed etiam Pauli testimonium Philipp. 
IV, 3 ad eum retulit. quem secuti sunt Eusebius HE. IIL, 15, Epiphanius 
Haer. XXVIL, 6: eire Klszjugg, Gíyxpovog dw Ilérpov xai Ila Aov, ov 
émwwoyuovevst IlabAog év T$ mpóg 'Peouaiovgs émwroAj (per memoriae 
lapsum), Hieronymus de vir. illustr. c. 15: Clemens, de quo apostolus Paulus 
ad Philippenses scribens ait: ,, Cum Clemente et caeteris cooperatoribus meis, 
quorum nomina scripta sunt in libro vitae, quartus post Petrum Romae 
episcopus,^ adv. Jovinian. I, 19: , Clemens successor Petri, cuius Paulus 
apostolus meminit.^ etiam Petrus Constitutionum apostolicarum VI, 8 p. 164, 
29 sq.: KA5usvrog roO "Poyuaiov émióxómov re xal moAírov, uaSTTtvSéÉvrog 
(uaSreóGavri Lagard.) 0$ xoà IIavAc TG GvvazoóróAo 9»uGv xoi 6vvepyó 
v TÀ sVayyeAg. 


II. Clementis quae dicitur epistula prior ad Corinthios ipsa nullum 
praeter Romanam ecclesiam sibi vindicat certum auctorem. sensim autem illa 
traditio orta est, quae Clementem hanc epistulam scripsisse ferebat. 

1. Hermae Pastor Vis. IL, 4 p. 12, 1 sq. Clementi nondum inter presby- 
teros vel episcopos, qui ecclesiae praeerant, recepto id solum officium tribuit, 
ut Romanae ecclesiae libros aliis mitteret. erat enim huius ecclesiae membrum 
praecipuum. eundem iam scripsisse Romanae ecclesiae epistulam ad Corinthios 
retulerunt Dionysius Corinthius, Irenaeus, fortasse etiam Hegesippus. sed 
hanc epistulam inter omnes quos novimus primus Clemens Alexandrinus 
simpliciter Clementis Romani appellavit. quaeritur, num recte ita appelletur. 
nam talis traditionis quamvis antiquioris nulla est certitudo, si rei ipsius 
naturae adversatur. epistulam per Clementem scriptam iam Dionysius Corin- 
thius appellavit, sed idem Dionysius etiam Corinthiam ecclesiam a solo 
Paulo plantatam (cf. 1 Cor. III, 6) Petri et Pauli communem plantationem 
appellavit, quos Corinthiam ecclesiam plantasse et simul Romae martyrium 
passos esse dixit (apud Euseb. HE. II, 25, 8). Hegesippum autem multa 
fabulosa credidisse et scripsisse constat. 

missa igitur traditione epistula ipsa exquirenda est. huius autem scri- 
ptorem e gentibus ortum esse iam dies nocti autepositus c. 2 p. 6, 2. c. 24 
p. 29, 1 aperte docet, neque audiendus est E. Gundert,!) qui eum etiam 
iudaicae nationi vindicare voluit. novo populo Dei e gentibus collecto (c. 29 
p. 94, 5 sq.) et scribentes et legentes adnumerantur (c. 30 p. 34, 9 sq. cf. 
c. 92 p. 36 1 sq.). Romanum autem civem hanc epistulam scripsisse con- 
cludere licet e c. 6 p. 9, 13 (iv yyiv) e. bb p. 57, 18 (ev ziv), cf. c. 31 
p. 41, 10. 11 rozg 7yovyuévotg 9[u&v]. sed ipsius imperatoris patruelem, quamvis 
nondum consulem, ita locutum esse de illis, ,,qui nobis imperant, quasi ipse 
imperii plane expers esset, valde dubito. ecclesiastici imperii scriptor non erat 
expers. scripsit enim ex persona ecclesiae, vel potius presbyterii Romani c. 39 


!) Der erste Brief des Clemens Romanus an die Corinther, Zeitschrift 
für luther. Theologie 1853. IV, 651. cf. quae ad c. 32 p. 35, 23. 24 adnota- 
vimus p. 86. 
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p. 43, 5— V. &gppoveg xol adóUvero: xai jcpol xoi azociósvroi: yAevadov6ur 
71àsg (presbyteros vel episcopos) xa? uvxr5ypí&ovótv, tavrovs (laicos) fjov- 
Aóuevot émaípsGóSai Toig Óiaxvoioug 7)uQv. etiam c. D6 p. 58, lV sq.: xai 
2usig ovv évrÜycoyutv zcpi 1Gv Ev rw mapamtoyuacri Omopyóvraw, Ozccg 
808p av)roig Emielxeiw xol ramewwoqpoGoUrvg, tig vÓ si&ot avrovg qu) "uiv 
(summo ecclesiae magistratui), «AAà rà SeAzjuer: roD ScoO. itaque scriptorem 
quidem e gentibus natum, Romanum civem, Romanae ecclesiae presbyterum 
vel episcopum agnosco, sed T. Flavio Clementi in hac epistula nihil relinquo, 
nisi quod eam Corinthiis mittere potuit. nam hoc certissime constat, Domitiano, 
qui pàulo post Clementem occisus est, adhuc imperante epistulam conscri- 
ptam esse. 

9. Domitiani aetati iam Patricius Junius et Cotelerius hanc Ro- 
manae ecclesiae epistulam recte vindicaverunt. idem post Bleekium, 'Tho- 
luckium, Neandrum, Schliemannum, Gieselerum, Bunsenium, A. Ritschelium, 
C. R. Koestlinum, Reussium !) et ipse censui (apostol. Váter p. 83 sq.). post 
me ita iudicaverunt E. Gundert (l. L), Ecco Ekker,?) R. A. Lipsius,?) alii. 
et haec sententia omni ex parte confirmatur. pauci etiam nunc Grotium, 
Dodwellum, Grabium, Wottonum, Gallandium secuti iam Neronis imperio 
exeunte (a. 68) hane epistulam scriptam esse putant, inter catholicos theologos 
Hefelius, inter protestantes C. Wieselerus. sed horum sententiam ipsa epistula 
refellit, quippe quae c. 1 p. 3, 1 sq. crebro iteratas Christianorum calami- 
tates, quales Domitiano, non Nerone imperante acciderunt, vix praeterlapsas 
dicat, c. 44 p. 47, 5. 6 presbyteros ab apostolis aliisque viris insignibus con- 
stitutos ucuaprvpguévovg zoAAoig xpóvoig Oxo za&vrcov, c. 4( p. 50, 18 
Corinthiam ecclesiam a. 53 a Paulo conditam iam «oxyaíev appellet.*) alii 
Clementis dictam epistulam secundo demum seculo vindicare voluerunt. 
Schwegleri?) vestigia secutus Volkmarus 9) non Domitiano, sed Adriano im- 
perante hanc epistulam conscriptam esse constanter asseveravit. quam sen- 
tentiam a me statim impugnatam ?) ipsi Baurio *) placuisse semper admiratus 
sum, nam auctoris fiduciae ipsa argumenta parum conveniunt. post Domitiani 
vexationes, Traiani celeberrimum de Christianis puniendis rescriptum subitae 


!) quorum scripta laudavi (apostol. Váter p. 84 not. 14). 

? Disquisitio critica et historica de Clementis Romani priore ad Co- 
rinthios epistola, Traiecti ad Rhen. 1854. p. 93 sq. 

?) De Clementis Romani epistola ad Corinthios priore disquisitio. Lips. 
1855. p. 136 sq. 

^) praeterea cf. quae hac de re monui in libro meo: apostol. Vàter 
p. 83 sq. et in huius editionis adnotationibus p. 77 sq. 

5) Nachapostol. Zeitalter, Tubing. 1846. Vol. II. p. 125 sq. 

*) Ueber Clemens von Rom und die náchste Folgezeit, mit besonderer 
Beziehung auf den Philipper- und Barnabasbrief, so wie auf das Buch Judith, 
theol. Jahrb. 1856. p. 287—369. Die Religion Jesu und ihre erste Ent- 
wickelung etc. Lips. 1857. p. 391 sq. Der Ursprung unserer Evangelien . 
nach den Urkunden, laut den neuern Entdeckungen, Turici 1866. p. 64. 

?) Volkmar's chronologische Entdeckungen über die Apokalypsen des 
Esra und das Buch Judith, die Briefe des rómischen Clemens und des Bar- 
nabas, Zeitschr. f. wiss. Theologie. 1858. II. p. 282 sq. 

*) Lehrb. d. christl. Dogmengeschichte, ed. II. Tubing. 1858. p. 82 not., 
Titlangen über Neutestamentl. Theologie, ed. F. F. Baur, Lips. 1864. 
p. sq. 


XXXII PROLEGOMENA. 


certe et improvisae calamitates huius generis (c. 1 p. 3, 7 sq.) accidere non 
poterant. Petrum et Paulum a. 64 martyres Domitiani quidem coaetanei rovg 
üyyióéra ytvouévovg d9Aqrás, Tg ytvsüg "Ov rà ysvvola vOmobtiyuara 
(c. 5 p. 8, 15 sq.) appellare poterant, sed Adriani coaetaneos post LX fere 
annos ita locutos esse valde dubito. et quis tandem Volkmaro credet, presby- 
teros ecclesiarum ab ipsis apostolis constitutos, si post LXX fere annos 
superstites erant,!) munere ecclesiastico fungi potuisse, Corinthios autem 
etiam tales seniores munere privasse (c. 44 p. 47, 13. 14)? Judithae vero 
librum, quo huius epistulae scriptor iam usus est (c. 55 p. 58, 4 sq.), diu 
ante Adriani imperatoris primum annum (117 vel 118) compositum esse 
certissimis constat argumentis.?) Volkmari sententiam equidem tamquam omni 
dubitatione vacuam et chronographae artis isigne exemplum admirari non 
possum. 

Domitiani aetati Romanam epistulam vindicantes vix errabimus, si eam 
post a. 93 scriptam esse censebimus. nam inde ab illo anno, devicta L. An- 
tonii Saturnini rebellione, Domitianus in bonos quosque saevire et tyrannum 
se aperte ostendere coepit.?) idem imperator, qui a. 93 exeunte philosophos 
persecutus est, neque Christianis tamquam philosophorum similibus pe- 
pereisse videtur. itaque Romani Christiani c. 1 p. 3, 7. 8 [ràc] aigvióiovg 
xoi éraAANAovg [vevou]évag Tmuiv Gvugpop&s xot [zsp]ure etg memorare 
potuerunt. 


* 


!) Fortunatus quidem Corinthius, quem Paulus 1 Cor. XVI, 17 memo- 
ravit, vix ille Romanae ecclesiae legatus quem Clem. epi. I, $9 p. 62, 15 
appellavit, habendus est. 


?| ef. quae Lipsius (das Buch Judith und sein neuester Dollmetscher, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1859. I. p. 39 —121) et ego ipse exposuimus (Die 
Bücher Judith, Tobit und Baruch und die neue Ansicht von Hitzig und 
Volkmar über die Apokryphen des Alten Testaments (ib. 1861. IV. p. 
335 — 385). 

3) Tacitus in vita Agricolae c. 44 gaudet, socerum suum, qui X. Kal. 
Sept. a. 93 mortuus est, ,evasisse postremum illud tempus, quo Domitianus 
non iam per intervalla ac spiramenta temporum, sed continuo vel velut uno 
ietu rempublicam exhausit.^ Plinius Panegyr. c. 95: ,,si cursu quodam pro- 
vectus ab illo odiosissimo principe antequam profiteretur odium bonorum, 
postquam professus est, substiti.* substitit autem Plinius post praeturam 
a. 93. de hoec tempore Imhofius in libro $upra p. XXVII not. 1 laudato p. 112: 
,Das ist die Zeit, von welcher Tacitus zu Anfang seiner Historien redet, 
wo in Folge der Untersuchungen vom J. 93 das Meer mit Verbannten an- 
gefüllt, die Klippen vom Blute Ermordeter gefárbt waren, und in Rom 
Schrecken und Entsetzen herrschten. Geburt und Reichthum, das Ablehnen 
und das Verwalten obrigkeitlicher Aemter, alles ward Grund zur Anklage. 
Die Delatoren, deren Menge immer noch wuchs, prahlten mit Consulaten, 
Statthaltersehaften und Priesterüimtern wie mit der Beute überwundener 
Feinde, Sclaven. wurden gegen ihre Herren gehetzt, Freigelassene gegen 
ihre Patrone. Hatte jemand seine Feinde, so mussten seine Freunde zu 
seinem Untergange dienen. Und mitten in diesem Elende sah man erschüt- 
ternde Beispiele fast vergessener, altrómischer Tugend. Mütter begleiteten 
ihre Sóhne ins Exil, Gattinnen ihre Mánner. Manche opferten sich freiwillig 
für einen theuren Freund oder Verwandten, ja Selaven ertrugen standhaft 
die Qualen der Folter, um nicht gegen ihre Herren auszusagen. Der Tod 
selbst ward mit einem Muth hingenommen, würdig der gepriesensten Muster 
der alten Zeit.* cf. Clem. epi. I, c. 55 p. 57, 17 sq. 
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3. Romana ecclesia per hane epistulam Corinthiorum seditionem  com- 
ponere studuit. de qua seditione hanc fere sententiam proposui (apostol. 
Vüter p. 18 sq.): in seditionis principibus omnia revocari ad superbam ali- 
quam sapientiam. superbiam autem non tantum év a«Aaéoveíy roO Aóyov 
(ce. 291 p. 26, 6), omnino in solis verbis (c. 38 p. 42, 10 cf. c. 30 p. 35, 1 
Üpyo:g Orxoi0UDuevot xol jU) AOyo:g), sed etiam in rebus ipsis conspici. ita 
moneri c. 38 p. 42, 9— 14: 0 6ogóg évóewvUcS[c] vzyv 6opiav avro ur év 
Aóyoi:g, «AA. iv Epy oig &yaSoig: Ó razewogpovó&v yu) éavrà uaprvpsir[a], 
aAA édro Óq' irépov iavróv yu[ap]|rvpeióSoi: Ó Ayvóg év r2 Gapxi xal 
[aUrós] u7) aAagovevéGSc, yiwoG[xev 0r: £r]spós éórw Ó exiyopgy àv [orà)] 
Tv £yxpáreixv. eodem modo dici c. 48 p. 51, 9 sq.: 7/re r:6 zi6rOg, Tro 
óvrvaróg yvGOGiw i&amdv, 7:c Gopóg iv Owxplóc. Aóy ov, zo yopyóg iv 
Ppyoiw, "rc d&yvoóg:!) roGovro yàp uàAAov raz&wogpoveiv OgpsiAÀet, O6 
0oxsi uàAAov jei&cv sivat, xal Qureéiv vO xowcwqsAig züGiw, xol un ro 
éavroD. triplex igitur arrogantia vituperari videbatur: 1) propter scientiae 
christianae sermones, quos e Pauli epi. I. ad Cor. VIII, 1 sq. XII, 8. 
XIV, 6 illustravi, 2) propter sermonum diiudicationem, quam ad illas 
Ó:axpiósig zvevju&arcov 1l Corr. XII, 10. XIV, 29 revocavi, 3) propter con- 
tinentiam vel vitam caelibem, cuius nimiam aestumationem iam Paulus 
1 Cor. VII reprimere debebat. eosdem Corinthios, quorum vivida et turbu- 
lenta ingenia iam Paulum valde sollicitaverant, etiam ex hac Romanae 
ecclesiae epistula recognovi. sed haec omnia Ekkero l. l. p. 31 sq. acutius 
quam verius exposita esse neque epistulae simplicitati convenire videbantur. 
hypothesi de yAcóóoAaAíy et zvevuaroAoyía me abusum esse ad omnia 
fere eo referenda, etiam ea quae non nisi coacta ratione ita explicari possint. 
verum enim vero Ekkerus ipse sententiam proposuit trivialem neque epi- 
stulae gravitati convenientem. ita c. 30 p. 35, 1l ó:xa:006Sai non Paulino 
sensu sumendum esse, sed significare: ,,se bonum praebere coram Deo* 
opinatus est. et contra scriptorum veterum usum (cf. Ignat. ad Polyc. c. 5) 
etiam à verbis illis &vvóge év r7 6«pxí ascetismum cum coelibatu coniunctum 
arcere voluit. epistulam ipsam nihil docere praeter veritatem illam ubivis 
cognitam: animo elatos et superbos omnes homines duabus rebus gloriari, 
verbis et factis, neque quidquam inesse, quod ad pneumatologiam et asce- 
tismum spectet. de hac sententia Lipsius suo libro p. VI sq. praefatus 
est: Ekkerum plebem Corinthiam ad tumultuandum instigatam cum ipsis 
tumultus auctoribus confudisse et seditionis imaginem adeo diluisse et deco- 
lorasse, ut omnia quasi nebulis ac tenebris obscuravisse videatur. ipse 
Lipsius (l l. p. 108 sq. meam sententiam summa in re probavit et ex 
parte promovit. 

aliam viam ingressus E. Gundert?) hanc fere proposuit sententiam: 
seditionis principes, contra quos Romana epistula scripta est, e gentilibus 
oriundi Pauli doctrinam ita exacuerant, ut Clemens eam mitigatam proponere 
debuerit. Pauli autem doctrinam adversarii non  acuissent, sed prorsus 


!) tune codicem (7/ro àyvog iv Zpyoig) nondum e Clemente Alexandrino 
correxeram. 

?) Der erste Brief des Clemens Romanus an die Corinther, partic. II. 
Zeitschrift für lutherische Theologie u. Kirche 1854. I. p. 29 sq. 
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deseruissent, si eos de ipsa resurrectione futura dubitasse e c. 11 p. 13, 
93. 94. c. 93 p. 98, 8 sq. concluderemus. quod autem Gunderto seditionis 
principes Pauli doctrinam de fide iustificante ita pervertisse videntur, ut 
operibus ommino opus non esse existimaverint, et ipsum epistulae non con- 
gruit. adversarios non tam docendo quam agendo, modestia quidem deserta, 
bona opera contemsisse monuit Lipsius l. l. p. 114. 124. equidem addo, de 
tali doctrinae summo discrimine omnino nom agi, sed certatum esse ze [ju] 
avgxóvrov elg 6cx54piav (c. 45 p. 41, 15. 16). 

ceterum et ipse aliquod doctrinae discrimen non nego neque priorem 
meam sententiam sine omni emendatione repeto. Romana ecclesia iam 
c. lp.4, 1 sq. detestatur impiam illam seditionem a paucis hominibus 
temerariis et audacibus motam, qua obedientia magistratibus ecclesiasticis 
praestita (p. 4, 19) omnino sublata est. plebis seditio e. 3 p. 6, 17 — 20 
describitur: oDrcg émrmyépSuó«v oi riii ézi rove dríuovg, ol &6oZor ézl 
rovg évóó&ovg, ol &qporveg ézi rovg qopoviuovg, ol véoi émi rovs mpeófiv- 
r/ípovg, quae aperte revocant ad 1 Cor. IV, 10: zug jcpol ó:X Xpiórov, 
Dutig Ób qpóviuon év XpiótQ: mucig dóSsveig, Dutig Ób ióyvpoi: Dptig 
üPv6o&oi nucig Ób &riuoi. seditionis autem causa primaria declaratur invidia 
vel obtrectatio (67A0g €.9 p. 7, 4 sq.), cuius exempla antiquiora et recentiora 
recensentur c. 4— 6. quamobrem Corinthii commonentur ad poenitentiam 
c. 7. 8. ante omnia iis proponuntur obedientiae vetera exempla ab Enocho 
et Abrahamo data et caritatis per hospitalitatem (yozAo£eviav) ab Abrahamo, 
Loto, Rahaba ostensae (c. 9—12). cum obedientia praestanda coniungitur 
modestia commendata (c. 13 — 15), ubi seditionis principes tamquam arro- 
gantes, invidiosi, pacem simulantes carpuntur (c. 14 p. 16, 10. 11. c. 15 
p. 17, 7. 8. summum modestiae exemplum additur Christus c. 16 cum 
veteribus prophetis et Veteris Testamenti viris illustrissimis (c. 17. 18). tum 
Corinthii revocantur ad illam pacem, quam Deus ipse in mundo creato 
ordinavit (c. 19. 20). Deo igitur dignam eique acceptam vitam exerceant 
morem non gerentes a»9pcxoigs àdqpoói xoi avonyro:ig xol émeupoyuéívoig 
xol éyxavycopuévoig év aAaGovsim roO Aóyov avrGv (p. 26, D. 6), sed 
Christi venerationem ostendentes in magistratuum ecclesiasticorum  reve- 
rentia (p. 26, v. 8) et bonae conversationis ordine, quae omnia fides 
christiana confirmavit (c. 21. 22). denique Corinthiis mercedes poenaeque 
futurae proponuntur, quae à resurrectionis et Christi reversuri spe pendent 
(c. 28 — 28). 

his praemissis Romana ecclesia Corinthiis iam in mentem revocat populi 
a Deo electi dignitatem, quae etiam in modestia et concordia exercenda sit 
(c. 99. 30). quod operibus, non verbis iustificari, propriam laudem vitare 
iubentur (p. 35, 1. 5 sq.), ad seditionis principes spectat, propter quos viae 
benedictionis accuratius exponuntur (c. 31—36). fidem quidem iustificantem 
Romana ecclesia agnoscit (p. 36, 5. 6), sed fidem non destitutam operibus. 
iam Abrahamus benedictus dicitur ón«oa:060v5yv xoi aAnxSewv 0i mzi6rtcg 
zoujóasg (p. 35, 14. 15). itaque propter fidem iustificantem non negligamus oportet 
bona opera et caritatem (p. 36, 9 sq.) haec via salutis per Christum aperta 
est. Christi autem inimici sunt, qui Dei voluntati adversantur (p. 41, 5 — 1). 
iam ad ipsam Corinthiorum controversiam accedunt c. 37 — 39. Dei praecepta 
eodem certo ordine sequamur oportet, quo Romanorum legiones militantur 
(c. 31). ita totum corpus christianum per obedientiam contineatur. quam qui dese- 
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ruerunt et deleverunt seditionis principes ipsi monentur c. 38 p. 42, 9 sq., 
ut sapientia in bonis operibus, non in verbis ostendatur, modestia vel humi- 
litas (razetvogpoóoDv) aliorum, non proprio testimonio commendetur, vitae 
caelibis continentia ad Deum huius doni auctorenr referatur. illi sunt insi- 
pientes, qui inflato animo etiam Romanae ecclesiae magistratus contemnunt. !) 
hi autem iubent rerum sacrarum certum ordinem a seditionis ducibus pertur- 
batum (c. 40. 41). certis temporibus, ministris locoque res sacrae celebrandae 
sunt. Christo summo pontifice inter pontifices, qui sunt presbyteri vel epi- 
scopi, Levitas, i. e. diaconos, laicos seu plebem christianam singula oflicia 
distributa sunt. Corinthii autem docentur, non ubique, sed unico loco sancto 
sacrificia celebranda esse (c. 41 p. 44, 18 sq.). iidem monentur: oó ovv za«pá 
ro xaS3xov r9s fjovAxóscg a«UroD zoi0D0vrég ri S&varov TÓ zpóó6tuiov 
£yovóiv. itaque Corinthios contra hanc legem deliquisse, eucharistiam extra 
locum, quo à presbyteris ordinariis administrabatur, celebrasse constat. bene 
Lipsius l. l. p. 117: ,,siceuti Pauli temporibus (1 Cor. XI, 19), ita etiam tum 
quum Clemens [vel: presbyterium Romanum] epistolam scripsit, magna inter 
Corinthios de coena Domini dissidia orta sunt. — fuerunt igitur, qui ipsam 
coenam Domini litibus altereationibusque profanare non erubescerent.^ quam 
ob rem magistratuum ecclesiasticorum auctoritatem Romani Corinthiis solemniter 
commendant (c. 42 —45). Deus Christum, Christus apostolos misit, qui quos 
primos ad fidem christianam converterunt, episcopos et diaconos crediturae 
plebis creaverunt.?) apostoli contentionis de episcopatu futurae praescii illis 
iam constitutis etiam mandatum addiderunt, ut mortuis ali in munere 
ecclesiastico succederent (c. 44 p. 46, 15 sq.). peccaverunt igitur Corinthii, 
qui presbyteros vel episcopos nonnullos munere demoverant (p. 47, 19 — 14), 
propter res ad salutem non pertinentes contentiosi (c. 45 p. 47, 14 — 16). ita 
plebs Corinthia contra patricios rebellaverat, schisma ortum etiam tunc durabat 
(c. 46 p. 50, 6. 1). renovatae, adeo superatae videbantur factiones illae Co- 
rinthiae, quas iam Paulus (1 Cor. I, 11 sq.) vituperavit. turpissima fama 
ferebatur, Corinthiorum antiquam ecclesiam 8:7' £v 7) ó00 zpó6cxrr« 6racidGeir 
zpóg rovg zpsGfjvrépovg (c. 41 p. 50, 18. 19). qui seditionis auctores quales 
fuerint, docemur c. 48 p. 51, 9 sq., ubi Corinthii ut se convertant monentur: 
Jt« Tig m16T0g, "jt Óvvatóg yvGGiw é&umtdv, jro Goog év Ówepióct 
Aóycvw, 7c yopyóg iv Épyoiw, rtc &yvóg: roGoíro yàp uàAAov ramtiwo- 
qpovsiv óqeíAst, 06c) Óoxei uàAAov uelQav eivou, xoi Qgreiv rÓ xowwaqeAEg 
zü6i, xol Qu TO ia«vroD. fidei igitur vi et constantia, scientiae spiri- 
tualis luce, litium diiudicandarum sapientia,?) agendi alacritate, vitae caelibis 


!) e. 39. p. 43, 5 — 77: Corinthiorum presbyterorum et Romanorum res 
communes sunt. quam ob rem presbyteros quidem Corinthios, non ipsam 
plebem Romani presbyterii arbitrium provocasse puto. 

?) e. 42 p. 45, 9 sq. clerus christianus praecedit plebem ipsam. 

3) hae in re priorem meam sententiam emendavi, nam sapientiam £v 
ó1xxpióeQ AOycv praestiiam nunc ad fpraesidum ecclesiasticorum potius 
offieia quam ad pneumaticorum hominum eloquia diiudicanda refero. de 
episcoporum vel presbyterorum foro cf. Clementis epi. ad Jacob. c. 10: oi 
zp&ypara Éyovreg &ótÀAqol émi rQv é&ov6iOv ji) xpwéóScoóav, qAA mo 
TGwv tig ÉxxAnqóioag mpeó[jvrépov GvpufufiaGtióSc6av zevtl Tpóz, érotjtcog 
avroig zeiSOyuevo:. Clem. Hom. HI, 67: o2 Aouroi zá&vrsg dótAqol rO ai- 
xtióSaL &vabtyéGScÓóav: tl 0k xpiveóSot SéAov6w zepi v. dOiobvrat, ézi 
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castitate !) ii gloriabantur, qui Corinthios impulerunt, ut nonnullis senioribus, 
quibus fortasse propter nimiam senectutem illae virtutes deesse videbantur, 
obedientiam denegarent. recentioribus viribus magistratus ecclesiastici egere 
videbantur. itaque novis praesidibus eucharistia a maxima plebis parte 
celebrabatur. his omnibus Corinthiorum dissidium perficiebatur. 

in ultima epistulae parte (c. 48— 59) Corinthii omnino monentur, ut 
dissidium ipsi tollant et ad caritatem mutuam redeant. qua in cohortatione 
Romani presbyteri, qui hanc epistulam scripserunt, seditionis principum vir- 
tutes inviti quodam modo agnoverunt. nam eos hortantur, ut ró xowov Tijg 
éAzíóog ipsi considerent (c. 51 p. 58, 8 sq.)), ut propter pacem ecclesiae 
sponte recedant (c. D4 p. 57, 4 sq.) moderatio et humilitas, quae sola iis 
deest, a Deo impetranda est (c. 56 p. 58, 17 sq.). Romani presbyteri eosdem 
seditionis auctores, quos tam vehementer accusaverunt, cohortantur, ut ipsi 
poenitentes ad presbyterorum obedientiam redeant (c. 57 p. 60, 1 sq.). neque 
haec cohortatio eventu caruisse videtur. magistratuum auctoritas vere restituta 
est. nam Hegesippus (apud Euseb. HE. IV, 22, 2) illis, quae de hac epistula 
tradidit, etiam addidit: xa ézéuewev 7) éx«xAg6io 7) KopwwSicv iv rà 0pSÓ 
Aóyc uéypi IIpiuov ézmióxomevovrog év KopivSo. 

sine ira et studio Corinthiae ecclesiae dissidium considerantes neque 
magistratuum ecclesiasticorum neque plebis christianae defensores omnino 
damnabimus. illi merito quidem magistratuum auctoritatem tuebantur, sed 
etiam ita extollebant, ut plebis christianae iura laesa sint. sola obedientia 
praestanda praedicabatur. illi non docebant, ubi duo vel tres in Christi no- 
mine congregati snnt, ibi Christum medium adesse (Matth. XVIII, 20), sed 
unicum sacrificiorum à presbyteris administratorum locum praedicabant (c. 41 
p. 44, 18 sq.) illi Paulum, qui ecclesiarum praesides noluit Christianorum 
fidei dominari, sed eorum gaudii adiutores esse (2 Cor. I, 21), non secuti 
episcopos et diaconos iam ante plebem christianam constitutos asserebant 
(c. 49 p. 45, 9 sq.). hi fortasse proprias laudes nimium extollebant,?) sed 
summo iure poscebant, ut plebs christiana virili potius virtute quam senectute 
iam fessa regatur, vel potius regiminis ecclesiastici non plane expers sit. 
victoriam in hoe certamine reportavit cleri auctoritas. tota igitur epistula 
quamvis Clementi caesareo vix tribuenda nobis repraesentat cleri ecclesiastici 
suprematum nascentem, plebis christianae servitutem incipientem. 

4. Corinthiam ecclesiam, cui haec epistula inscripta est, Pauli doctrinam 
tune omnino retinuisse nemo negavit. sed etiam Jiomana ecclesia in hac 
epistula Pauli doctrinam professa est quamvis mitigatam neque XII aposto- 
lorum auctoritati adversantem.?) summis Pauli laudibus Petri commemoratio 
anteponitur c. 5 p. 8, 19 sq., omnes apostoli tamquam Christi ipsius legati 
agnoscuntur c. 49 p. 45, 1 sq. c. 44 p. 46, 15 sq. c. 41 p. 50, 13. fides 


rv zpeoflvrépev GvufiifaQéGScó6av: róv 0b GvufliBaGuóv ol zprófjirepot 
TQ Ézmi6xózc mpoGaveqgepérc)Gav. Constitutt. app. IIl. 37 p. 64, 10 sq. 

!) vitae eaelibis nimiae aestumationi vitae coniugalis commendatio op- 
ponitur c. 1 p. 4, 15 sq. c. 21 p. 26, 11 sq. 

3) ef. c. 14. p. 16, 10. 11. c. 21 p. 29, 5. 6€. c. 30 p. 35, 5 sq. c. 38 
p. 42, 9 sq. c. 48 p. 51, 9 sq. c. 57 p. 60, 4 sq. 

?) cf. quae hae de re iam exposui in libro meo: Die apostol. Vàter 
p. 86 sq. et in ephemeridibus: Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. IV. 
p. 572 sq. 
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iustificans operum iustitiae opponitur c. 32 p. 36, 1 sq., sed fides operosa, 
cui neque bona opera neque caritas deesse possunt (c. 33 p. 36, 9 sq.). illud 
ik mzíórecog £pyaQeóSat Ówxat06ívgv (Hebr. XI, 33) Clemens ita secutus 
est, ut ei Abrahamus benedictus videatur ózxa:60vyv xot aA5XSear Ou 
zíórecg zoujoag (c. 9l p. 35, 14. 15). ab eodem iustitia fide parta Zoyov 
óvxai060vyg appellatur (c. 33 p. 37, 18 cf. c. 30 p. 35, 1 Zopyo:g Owxatovuevot 
xal uj Aóyo:g). ità Romani presbyteri, quamvis nondum sublato utriusque 
partis, Paulinae et iudaizantis, discrimine, iam pacis studium ostenderunt et 
illa vitaverunt, quibus altera pars offenderetur. vetus Dei populus novo, qui 
e gentibus collectus est, anteponitur (c. 29 p. 34, 1 sq. cf. c. DO p. 54, 4 sq.), 
et quod maximi momenti est, Veteris Testamenti leges ad Christianismum 
transferuntur (c. 40. 41). etiam Christianis observandae sunt leges illae de 
rerum sacrarum certis temporibus, ministris locoque sancto. etiam apud 
Christianos summus pontifex, pontifices, Levitae et laici discernuntur, sacri- 
ficia offeruntur (cf. etiam c. 44 p. 47, 8. 9). translate quidem haec omnia 
dicuntur de Christo summo pontifice, episcopis vel presbyteris pontificibus, 
diaconis Levitis, eucharistiae sacrificio, et Clemens vice versa Christianorum 
episcopos et diaconos iam in Veteris Testamenti effata retulit (c. 49 p. 45, 
14— 16). nihilo minus Veteris Testamenti mandata et instituta apud Clementem 
conservantur potius quam abrogantur, quae apud Paulum abrogantur potius 
quam conservantur. qua in re huius Paulinismi ingenium vere Romanum 
animadvertimus, non tantum utriusque partis christianae concordia quam 
maxima appetitur, sed etiam omnia reducuntur ad certum ordinem, qualis in 
ipsa rerum natura conspicitur (c. 20 p. 23, 22 sq.), in Romano imperio obser- 
vatur (c. 37 p. 41, 10 sq.), Dei populo mandatur (c. 40 p. 44 1 sq.). 

omnia cum illo Romanae ecclesiae statu comparantes, quem Pauli epistula 
ad Romanos repraesentat, iam multo magis ordinata cognoscimus, sed non- 
dum ad perfectam vereque catholicam unitatem perducta. Paulus praeter illam 
ecclesiam Romanam coetus agentem in aedibus Priscae et Aquilae, quibus 
omnium ecclesiarum gentilium salutem nuntiavit (Rom. XVI, 3— 5), etiam 
alium coetum christianum, procul dubio iudaizantem, memoravit: 46ypirov, 
dAÉ£yovra, Epuyv, Ilarpófjav, 'Epu&àv xol rovg óOv aroig aótsÀqoUg 
(Rom. XVI, 14). praeterea salutavit $:A0Aoyov xoi TovAiav, N9péía xoi 
Tyv dócÀqnagv «)roO xal 'OXlvuxáv xai rovg Gov aroig zàvrag &yíovg 
(Rom. XVI, 15). utrumque coetum plane diversas consuetudines secutum esse 
in sabbatis et diebus festis celebrandis aut non celebrandis, in ciborum ab- 
stinentia aut licentia Paulina epistula ad Rom. c. XIV aperte docet. Clementis 
quam dicunt epistulam Romanae ecclesiae presbyterium ita conscripsit, ut 
Paulinae partis mentem expresserit, alteram vero partem non offenderit. con- 
suetudinis religiosae discrepantia nondum sublata est. ne Sixto quidem, 
Telesphoro, Hygino, Pio, Aniceto episcopis Romanis per annos fere 117 — 167 
utrumque coetum in perfectam unitatem coaluisse e controversiae paschalis 
historia cognovimus, quum hos episcopos omnes singularum parochiarum 
consuetudinem iudaizantem tolerasse dicat Irenaeus.!) neque ex cadem Ho- 


!) apud. Euseb. HE. V, 24, 14, cf. librum meum: Der Paschastreit der 
alten Kirche p. 227 sq. etiam Justinus martyr. Dial c. Tryph. Jud. c. 47 
p. 266 Judaeorum et gentilium fidelium discrimen ita descripsit, ut altera 


XXXVIII PROLEGOMEN A. 


manae ecclesiae parte, unde lIlermae Pastor, Clementis Recognitiones et 
Homiliae prodierunt, haec Clementis epistula profecta est. sed utriusque partis 
discrepantia nondum sublata iam valde mitigata est.!) Paulina pars recepit, 
translate quidem, Veteris Testamenti leges de solemnitatum sacrarum certis 
temporibus, quas Pauli aetate nondum agnoverat. et illam quae inde a Sixto 
episcopo vel ab Adriano imperatore instituta est Romanae ecclesiae celebratio 
paschalis, ex hac epistula cognoscimus iam praeparatam. 


III. Clementis quam dicunt alteram epistulam ad Corinthios iam in libro 
meo de patribus apostolicis conscripto p. 115 sq. M. Aurelii imperatoris ae- 
tati (161 — 180) vindicavi, quum Christiani extrinsecus Romani imperii per- 
secutionibus vexabantur, intrinsecus Gnosticorum variis doctrinis turbabantur. 
hanc scripturam epistulam esse negavit Grabius,?) Corinthiis inscriptam Hage- 
mannus.?) sed vere est epistula Corinthiis inscripta.*) quo magis augetur huius 
scripturae obscuritas. nam Romani presbyterii vel episcopi epistula ad Corin- 
thios vix oblivione obliterari poterat. nemo autem ante Eusebium hanc epistulam 
memorasse videtur. si igitur tam sero innotuit, quomodo tantam auctori- 
tatem nacta est, ut et ipsa publice praelecta, adeo in sacrum codicem 
recepta sit? ' 

hanc difficultatcm Hagemannus l. l. p. 519 sq. ita expedire conatus est: 
inter encyclicas Clementis epistulas, quas Epiphanius Haer. XXX, 15 (v. s. p. 
(XXIV) memoravit, etiam haec epistula ferebatnr, sed parum aestumata, quia 
Hermae Pastoris appendix erat. hunc enim librum (cf. Vis. IL, 4 p. 12, 1 sq.) 
comitabatur encyclica Clementis epistula postea separata, quae Christianos ad 
constantem nominis confessionem in futura persecutione, ad mandata divina 
observanda, itaque Dei promissa merenda commonuit. ab Hermae Pastore 
iam separata tamquam Clementis Romani epistula altera Eusebio demum in- 
notuit et codice Alexandrino ex parte conservata est. ita Hagemannus argutius 
quam verius disseruit. nam Clementis altera epistula ab Hermae Pastore 


pars alteri communionem ecclesiasticam denegare possit. taceo de Caio Ro- 
mano presbytero, quem Victore et Zephyrino episcopis éSvGv ézíóxozmov 
ordinatum esse Photius (Bibl. cod. 48) retulit. sed sententiam meam de 
Romanae ecclesiae originibus quamvis a Lipsio l. l. p. 178 dubitatam, a 
Volkmaro (theol. Jahrb. 1856. p. 329) condemnatam constanter repeto. 

!) G. V. Lechlerus (Das apostolische und das nachapostolische Zeit- 
alter etc. ed. IL. Stuttgart. 1857. p. 481) neque antecedenti neque sequenti 
Romanae ecclesiae historiae satisfecit ex hac epistula ita ratiocinatus: , Eben 
damit aber ist, da derselbe ein Gemeindeschreiben ist, auch so viel gewiss, 
dass die rómische Gemeinde am Schluss des ersten Jahrhunderts, weit ent- 
fernt dem Ebionitismus zu huldigen, im Gegentheil paulinisch gesinnt war. 
Die Spannung zwischen Heiden- und Judenchristen war vorüber, die judaisti- 
schen Bestrebungen waren verschollen, von einem Gegensatz zwischen Paulus 
und Petrus war keine Rede mehr, beide Apostel kannte man nur als ein 
harmonisches Paar (c. 5) Noch mehr: es kamm auch nie früher jene Kluft 
zwischen Paulus und Petrus, Heiden- und Judenchristen befestigt gewesen 
sein, welche man voraussetzt.* 

?) Spieileg. Patrum et haereticorum etc. Tom. I. ed. IIl. Oxoniae 1700. 
p. 264 sq. (268). 

?) Ueber den zweiten Brief des Clemens von Rom, theolog. Quartal- 
schrift 1861. IV. p. 509 — 531. 


*) ef. quae notavimus ad c. 7 p. 68, 26 sq. 1 
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iudaizante procul abest, et ille liber quem Hermas Clementi mittere iubetur 
extraneis civitatibus communicandum, ab Hermae Pastore non est diversus. 

eandem difficultatem equidem sic expedire ausus sim. Romanam ecclesiam 
episcopo Sotere (167 —175) alteram epistulam ad Corinthios scripsisse testa- 
tur Dionysius Corinthiorum episcopus, qui vigente Christianorum persecutione 
Romanis ita respondit: ZZ «py7s vào óuiv £ÉSog éórl roDro, závrag uiv 
d8sÀAqobg zoixiÀAcg tUvepytrtiv, éxmAgóioig Tt mzOoÀAolg ralg xarà müav 
zóÀtw iqó0ia zÉuztiv, dÓs uiv tv rÀv Ósouévcv mzeviav dvow/yovrag, év 
jtérAAoi:g 05 dOsAqoig ÓzdpyovGiv émiyopyyoDvrag 0v Gw méumere dpyiiSev 
&po8iev, zarporapdüorov /Sog "Pouaicov 'Pouoiot ó1wpvAdrrovreg, 0 o0 
uórov OuxrerWpyxcv O uoxdpiog OuGv émióxomog Z€Xer5p,!) uxAAA xal 
imyóEgusv, émuyopgyGv uiv r9v Owmeumouévgv GoawiAczav T5zv slg rovg 
&yiovg, Aoypoig 0b uaxapíoig tovg dvióvrag dócÀgovg cg Téxva mzatp 
qiAó6ropyosg zapaxaAGv (apud Euseb. HE. IV, 23*(10). recentem Romanae 
ecclesiae epistulam iam die dominica publice praelectam Dionysius Corinthius 
(lL. 1. &. 11) eodem honore, óg xot r7v zporépav uiv ó:1à KA5nusvrog ypa- 
Qcóav, semper habendam esse dixit. altera igitur Romanorum epistula apud 
Corinthios priori, quam Clemens scripsisse ferebatur, iam addebatur. num 
mirum, si paulatim et ipsa Clementi adscripta Eusebio innotuit et in aliis quoque 
ecclesiis tamquam Clementis altera epistula ad Corinthios publicabatur, ipsius 
Novi Testamenti libris sacris addebatur? haec statuentes illam difficultatem 
sustulisse videmur.?) neque in hac epistula quidquam inest, quod quominus ita 
statuamus impediat. nam eadem fere aetate qua Romanorum episcopus Soter 
Corinthiis scripsit, etiam Clementis qui dicitur alteram epistulam conscriptam 
esse constat. haec autem epistula e. 1 p. 64, 1 sq. c. 4 p. 66, 26 iam Praxeae 
doctrinam redolet, qui ,,episcopum Romanum (Eleutherum 175—190) agno- 
scentem iam prophetias Montani, Priscae, Maximillae — — coégit et literas 
pacis revocare jam emissas et a proposito recipiendorum charismatum conces- 
sare. ita duo negotia diaboli Praxeas Romae procuravit, prophetam expulit et 
haeresin intulit, paracletum fugavit et patrem crucifixit^ (Tertullian. adv. 
Prax. c. 1). non mirum, iam huius epistulae scriptorem evangelio secundum 
Aegyptios, quod Sabellianis placuit (cf. Epiphan. Haer. LXII, 2), saepius 
usum esse. 

nonnulli fortasse obiiciunt illa :yr& riva cg «zo tT9]s Ssieg ypagijs 
&evicovra, quae Photius (Bibl. cod. 126) praecipue in altera Clementis epi- 
stula animadvertit. sed Sotere episcopo Novi Testamenti canon nondum ita 
absolutus est, ut Romanus episcopus ipse evangelio secundum Aegyptios et 
huius modi scriptis publice usus esse nequeat. iam Dionysius Corinthius for- 
tasse ad hunc scripturae non canonicae usum respíciens addidit, suas ipsius 


* 1) Soter etiam superstes beatus dici poterat, quemadmodum Alexander 
Hierosolymitanus (apud Euseb. HE. VI, 11, 6) Antiochenis scripsit: ra?br« 
ót Duiv, xUpioi uov dósÀAqoi, rà ypáuuera éméóreAm Ó1x KAxusvrog coU 
poxaptov zpeófjvrépov, avópóg évapérov xat 6oxiuov, Ov lóre xai oucig 
xal émiyvo)órGSc. praeterea cf. Routhii adnotationem (reliquiae sacrae ed. II. 
p. 185). ceterum parum refert, si modo mortuo Sotere Dionysius Corinthius 
Romanis rescripsit. 

?) ceterum iam Irenaeus adv. haer. II, 34, 4 hac epistula c. 8 p. 70, 12 — 14 
quamyis nondum Clementi Romano adscripta usus esse videtur. 


XL PROLEGOMENA. 


epistulas a diaboli apostolis delendo et addendo adulteratas esse, ov Sav- 
paóróv dpa, el xoi vÀv xvpuxàv boówvpytóat rwes émfiéflAgvras ypa- 
Gr, Oómóre xoi Tolg oU Towr/roi:g éÉmifiefliovAeóxaG: (apud Eub. HE. 
IV, 23, 12). 

ceterum ne priorem quidem Clementis epistulam scripturae non canonicae 
usu immunem esse idem Photius animadvertit. mihi autem contigit esse tam 
felidi; ut unam certe scripturam apocrypham, qua Romanum presbyterium 
seculo primo exeunte usum esse videtur, invenerim. quam ob rem huic Cle- 
mentis Romani epistularum editioni addidi Mosis Assumptionis primum 
editae quae supersunt, et hunc librum memorabilem doctorum virorum iudicio 
commendatum volo. 
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K 4H MEN. 0.3. EHIZZ21O0.. I. 


[IIPOS] KOPINOIOTZ A'. 


UH éxxAg]oía rob Sto 7 maporo$6a [Poyunv] rf 
&xxÀgoie rob Stob rj za|powov]og KopiwSov, xAÀmroig 
0ny:5qecuév|ozg év SsAqguer: Sto0 Ou roD [xvpíov rnu]|óv 
'"Inco? Xp1:coro?. [|y«p:g O]uiv xo sipyvg axo mavro|xpa- 
rlopog Sto) ó:* "Inco0 XpicóroD zAnSvvSei. 


I. 


[41a rdg] aiqviótfovg xai éraAAgAove [yevoy]évag 


niv Gvugopag xo [mep]grrG&:9, dó8Aqoi, fipaó:v 
[vou|i&ouev  éx:0Tpogryv zemom|xév]la: zepi vv émien- 
rovuévov |zra]o opgiv mpeyuerov, dayamgroi, TÜüg ct 


p5 1b KAifjuevrog éziGroAat. 
[7005] KopiwvSlovs a'. catalogus li- 
brorum codici Alexandrino praepositus 
post Joanis Apocalypsin recensuit: 

KAnguevrog e[mi6T0]Ag «'. 

KAnuevros e[micro]Ag fj. 
ipsius epistulae prioris inscriptio haec 
est: . «opivSi0vg «'. 9. TJ 
ante za[powcov]|óg c. cod., om. edd. 
ante Wottonum. 

I. 8. Bpáótov c. plerisque editori- 
bus, fpáe:ov cod., Bpaóstav Clericus, 
Birr. 9C [vouMZopev (cf. c. 45 o9 
óvatcg voutéousv) c. plerisque edd., 
quam lectionem Jacobsonius confir- 
mavit, codicem adhuc partem dexte- 
ram literae M exhibere, et lacunam 
non esse plurium quam trium lite- 
rarum testatus., [8vGco|/dousv Jun., 
Eu Frey., Wetst., Birr. 

3all., Schoenem., [ober]laouev J. C. 
M. Laurent (Zur Kritik des Clemens 
von Rom, Zeitschr. für luther. Theo- 
logie und Kirche 1863. III p. 418), 
quasi literae T' pars in codice con- 


spiceretur. 9—p. 4, 2. zepi róàv 
émi&mrovuéve — órdóecs. Eusebius 
HE. III, 16: rovrov 87 ovr Kà5- 


uevrog óJtoAoyrovpévm nio: &z161047] 
qépera , HEY oun T€ xal SavpaGía, 
jv Gg amo 'Popjaicv &nxAnótas T 
KopwSiav Ouervzoaro, órdecog T7- 
vocac xarà Vu Kópw Sov yevopuérmg. 
TaTHV ó5 xai év mAsióraug &xxA9- 
oiaig émi TOO zotrob óeüTuoGtevuévqv 
az dat TE sa xaS 7g aUroUg 
£yvoygv. sto ÓrL ye xarà tóv 87- 
Aosusvov T Tijg KopiwStcv nextviro 
ér&ótcg, d&ioypscg páprvg Ó Hyhii- 
urmOg. IV, 22, 1. 2: dox oD6att yé rot 
7TpsórL uera Tiva zepl Ts KAyn- 
nerrog zpoóg KopwSíiovg £nióroAi)s 
avrG (ab Hegesippo) elpnuéva émiAé- 
yovtog raro Koà énéuctev. 7 éx- 
nÀn6ta 7 KopwSimv v rÀ O0pSó 
Aóy Héxpt IIpluov éziéuozsiovrog 
&v KopívSo. Georgius Syncellus Chro- 
nogr. p. 944 ed. Paris.: rovrov (Cle- 
mentis) emi oAT) 7 Ja yvyóta Ko- 
pwSiowg qéperou, cg amo Tg Po 


1* 


4 CLEMENTIS ROMANI 


aAAorpiag xo Zévgg Toig éxAexroig roD Stob, juepág 
xoi àvoOlov GraG6tGg, 7v OMya zpoocra zpomery xot 
avSaóg Omrapyovra tig vocoDrov aovoiag éZéxavGav, 
dire rÓ Geuvóv xoi mztpiflógrov xoà zácw avSpamoig 
aZiuxyazmmrov óvoua OudGv yueyaÀAog fÀaGqQnuunS"veoa. Tig 
yàp zapemiópu5cog mpóg vuág T9v mzavaperov xol fit- 
fila zióriw Ondv ox &oxiuaGsv, vv v& OGxppova xoi 
iruuxü dv XpiorQ sÜGffeiav oíx éSavyuaGtv, xol TO 
usyoAompemig Tfjg quÀoEtviag Dudv Sog o)x éxQpv&v, 
xol Tyv TeÀAelav xol dóqoMj yvdGOiw oUx &uaexapiGtv; 
dzpoGcrolurreg yop mavra émowire xol év Toig vopi- 
uoig TOO St0D éÉmoptUsGSe, UmoraGGOusvor: roig T)yovuévorg 
Dudv xol riunv T5v xoS59xov6av dzovéuovrsg TOig ap 
buiv zpsofijvripoig" véo:g T& juérQux xoà Geuva vosiv Émt- 
rpézere' yvvoiuLiv r& iv dud xol Geuvi) xoi yv 
GvveiÓgGei m&vra émireÀeiv mapmnuyyéAAere, órepyovGag 
xaSuxóvrog Tovg vópag étavrdv £v Te TÓ xavovi 
Tüg Oxorayg9g vrapxoUGag Trà xara TÓv oixov Gtuvdg 


j.aicov éxmAnótas ypoqgeióa, óráGsaog 
àv KoptvSo Gvyu A &Gng Tóre, GG atp- 
rvpet "Hyrjóirzos, Trig xol éd éiu- 
&crat. Photius Bibl. cod. 126 de priori 
Clementis epistula: Gv 7 uu] óz 
airíog ariroUg ( Corinthios) Aye, 
óráeói £o To parate cort GxiGuaG 
Uv cpémovGOav aUroig elpivmv o 
óuóvouxv Aócavrag , xai T7opouvti 
zav6a6SaL roD XaxoD. 


IY. 1. £évyge c. Bois., Coteler., 
Wotton., Jacobs., Dress., Z£évo:g c. 
cod. Mill, Gall, Schoenem., Hefel. 


5—19. ríg yàp—émzopsieGSe. Cle- 
mens Alexandrinus Strom. IV, 17, 107 
p. 610: voà jm àv T cg Kopuw- 
Síiovg émióToÀT) Ó dzóGroAog KAnuns 
xo avrog niv TOzOY Tiv à TOO yva- 
OTIX00 Uz0y pdqav A£ya Tís yàp 
zapeniónujóag pog IT Tv zat - 
dperov xol Befolav  miórw Dj Gv 
0UX ioxtjuGev, rifv ve Goxppova scd, 
émieud) év Xpirà eUGéfjeutv | 0x 
éSouadev , xa. TÓ jcyaAompemeig c 
ts quAo&cvias iud 7308 0UxX éia- 
pu&ev, ya T2v rtÀeiav xol aóqQaAmQ 
yvàGiw oUx &£oocdpiGev ; az poó6ao- 
Aj rog yàp z&vra émowire xol dv 
roig vouíuoig TO0D SeoD émoptUtsó3e 
xal rà às. 1. niórw uv c. 


Clem. AL, Suv zíóriw vulg. c. cod. 
8. émiew) év XpirG c. Clem. Al. et 
edd., exevayvvyo cod. — 10. dópaA 
c. Clem. Al. et edd., «ógoaeAgv cod. 
1l. ézo:irs c. edd., ezowro: cod. 
11. 12. àv roig voyuíiuo:g (cf. c. 3 p. 
7, 2. c. 40, Herm. Past. Vis. I, 3 p. 7, 
22) c. Colomes., Wotton., Jacobs., roig 
vouoig cod. et "Lipsius (de Clemantis 
Romani epistola ad Corinthios priore 
commentatio, Lips. 1855. p. 33). 12. 
éxopeUs6Se c. edd., zopeveGSar cod. se- 
cundum Wotton.,nihilnotavit Jacobson. 
183. xaS17xov6av c. edd., xaSvovóav 
cod.  14.véoig, non vatozg (Wott.) cod. 
teste Jacobs. 14. 15. ézerpézere c. 
cod., zpovrpézere vel éxeórpégere, aut 
potius é&erpéqere coniecit Junius, Zre- 
e»x5ztere Bois. verbum zirpégeiw. (u- 
bendi, iniungendi vim habere (cf. Xe- 
noph. Anab., VI, 3,11), monuitJacobson. 
15 — p. 5, 1. yvvai&iv re — z&vv 6o- 
PHoroU MM Polyearpi epi. ad Philipp. 
: rex xa Tüg y vv oat Dur év 
rj "doselap aUraig zióret xo ayàr 
xal àyvela órepyov6as TOUS favróv 
&vpats év záóp aAuSsm xoi dya- 
maj ag zdvrag &E dóov àv Tá6y éy- 
xpo eíat, xal rà réxva zou0sUciv Tv 
zoibtlav toU qO[jov toD Sco. 
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olxovpsiv dOi0dGxere z&vv 6dgpovovoag. 


Y 


éraztivogpoveire yótv dAaGovevóutvoi, Ümor«G60jyevot 
jaAAov 7) orrord6Govrte, Jjowov ó:00vreg 7] Aaifftvovreg, TOig 
épootoic TOO Sto0 dxovyvot xa 7 poGexor reg, TOUG Aóyovg 
avUrOoD émis di éveG TE pv iGuÉvOL nre roig oz Ay xvoie, xo Ta. 
uaS5uara aro) rv zpó ópSoaAuGv ouv. oDrog clpnvy 
faSsim xal Aurapa dóéóoro záGiv xoi dxóptorog moSog 
tlg dyaSozoiav, xoi mAnpyggs zvsvparog ayiov ÉExyvOig 


éri mavrag éyivero. gsorol 
mpoSvulie uer 


re ó0iag flovÀgg év ayaS5 


eDGoeffoOg" zezoiS1Gecg Eerelvare Tag 


- - , , , 
Xeipag vuGv pog TOv zavroxporopa Sov, ixerevOvTEG 


L 1. oixovpeiv c. Bois. oixovp- 
ytiv €. cod. (qui etiam Tit. II, 5 
oixovpyovg pro oixovpois dedit) 
Jacobs., Dress. al, a«vrovpyesiv (cf. 
Clem. Al. Paedag. III, 11, 67 p. 292) 
coniecit Jun. ; Ozovpyeiv Davis. 

m ox flótov c. cod., Grab., Wott., 
Gall., Schoenem., Jacobs. ; Hef. , Keithm., 
Dress. ; Là ov c. Junio ceteri — 7010v 
618óvt&c 7 Aaufvovrsg cf. Act. XX, 
35: pvnuoveUzw TE TV Aóycv TOO 
xvpiov os Ori aUrOG eincv Ma- 
xp 10v py u&AAov 0i80vai 7) Aa- 
X 4. 5.. perperam praeeunte 
Clerico Hef., Jacobs. Dress. post aoxoU- 
pevoz et exiusÀ Gg commata posuerunt. 
5. éveGrepviGuévo:. ita emendandum 
esse cod. eGrepvi6uevo: docent Clemens 
Alex. Paedag. I, 43, p. 122 róv 6o- 
T7pa dvórepvicaóSon, Constitutt. apo- 
stoli prooem. p. 1, 9. 10 ed. Lagard. 
éveórepviGuévoi rÓv gó(lov aroD 
(Jesu) V, 14 p. 142, 3. évórepvicd- 
Jsvog aUróv, Eusebius de martyr. 
Palaest. 8, 6 ueidova roD ó6oyuatrog 
TÓY AoyiGuóv &veGrepviGu£vn. 11, 4 
ToGaUrag yé Toi uv5yüuag avUràv &y- 
órépvi6ro, Formula Antioch. JLa poór- 
xos 9: 0Aov uv roO zarpóg év(s)Grep- 
vióuívov TOóv vióv. quae pleraque 
iam Wotton. et Jacobson. laudaverunt. 
ad defendendam codicis lectionem 
editores temere Suidam et Hesychium 
laudare solent. 6. uaS"uara c. 
Junio et Fleurio (Hist. eccl. II, 33), 
zaS5uara c. cod. plerique edd., sed 
frustra Jacobs. contulit fragmentum 
illud apud Euseb. HE. V, 28, 11, ubi 
de Natalio confessore dicitur: Ó Jp 
&DOzA«yxYvog Stóg xo xUpiog "uGv 


TyéoUg Xpiétóg 0UX éfovAsto &£o 
éxxAgóiag azoAéGSoL udprvpa TOV 
ióiícov zaSGv. sola uaSuara respon- 
dent praecedentibus verbis Dei (l1. 4. 5 
robs Àdyovs aUroD)), etiam roig égo- 
óíorg ToU StoD l. 3. 4, quae equidem 
et ipse (apostol. Vàter p. 55) cum 
aliis viris doctis de externae vitae 
viatico interpretatus sum. sed iam 
Junius bene contulit Basilii epi. 56 ad 
Meletium: cop £AtJLat ó:184yuaza 7) éqó- 
óux mpg ve TOv ÉveórGxa ordàva xad 
TOv uéAAovra, Cyril]. Hierosol. Catech. 
V, 7 Éyawv re raUtqv (fidem symboli) 
é&páóiov év zavil TÀ xpóvo tjs 
&$621)g. Jacobson. contulit etiam ÍIrenaei 
adv. haer. Prooem. c. 3 p. 4, qui ad 
refutandos Gnosticos épóó1x. oDvau 
voluit. epi. ad Diognetum c. 5 christia- 
nismum negavit av posra»v ua siua 
esse. si codicis lectio zaS?juara reti- 
nenda esset, Clemens iam cum Ignat. 
epi. ad Eph. 1, Rom. 6. Dei passionem 
docuisset, quam eum docuisse ipse 
(apostol. Váter p. 55 not. 4. p. 87) non 
dubitaveram. sed tum Photius, qui 
Bibl. cod. 126 alteram epistulam &v 
&pXfj (c.1) Seóv rov Xpióróv xnpóó- 
Get retulit, priorem non ,vituperasset, 
ÓTL dye par xat m poGrdtmv TÓY XU- 
puv nuc» Tnóobv Xpióróv £&ovo- 
A«&ov oUób Tg Stompentig xat buj- 
Aoréparg dapijie zl aUroo qovás 
oU 47v ovÓ. dz oon rt eo aUróv 
ovOaj00 év robrotg fl AaGquuet. 5 
Aurapà c. edd., Aeuraepa cod. 
&£0c8oro c. plerisque edd., eósóecro 
cod. 10. zezoi956ecg c. edd., zz- 
z0Uj$96:cg cod. 


II. zevrsge T6 ^ 


Deut. 


XXXI, 15. 


6 CLEMENTIS ROMANI 

a)Drüv TAsegg yevéóSoi, ei Ti dxovreg muuprere. ayav 
"»v Oulv yuépag Tt xol vvxróg Omip z«0g Tüg aósA- 
córgrog tlg r0 GdXGsoSoi jT é£Àéovg xol GvvouvéGtcg 
rv apiSuóv rdv éxXexrQv aUroO. siÀludpiveig mol dué- 
poi0i Tyre xoà djwnuoixexoi elg GAMQAovg. záGa OrO1G 
xol zv Gylóua fsÀlvxrOv Oyiv. émi roig mopamreyao:i 
rÀv mÀwolov émrtvSejre, và 60Teppuara avrÀv i: 
éxplvere. duera udo re émà xdg ayoSomoia, Éroiuo: 
elg záv Épyov dyaSóv. rj mavapérg xol otflacGuig) 7O0- 
Aireia x&x00upuévot zmavra év TÓ opofcg Tob Sto) éme- 
rsÀeire&' rà zoorayjora xol rà ÓwxoiGara TOD xvpiov 
&ri và Aa» Tüjg xapólog ouv dydypazro. | MI. záca 
óó£« xoi zÀarvOuóg 66095 Oyiv, xol émereAéoSm cO 
yeypauuédvov "Eqaysv xoi E£miv xo émAarovS5 xol 
&rayovS9 xoà ameAoxri0ev Ó myomuuévog. éx rovrov 
&5Àog xoi qS0vog xoi £&pig xoà 6r&G1g, Óicyjóg xol 
dxaraóraGia, zOAeuog xol alyuoAcGoia. ovreg émrmyép- 
Sgcav oi diuo: émi roOg édvriuovg, oi áOoEo: émi roUg 
év6OoEovg, oi áqpovsg émi roDg qpoviuovg, oi véoi él 
rovg zpeGofljvrdpovg. Ó1à roro zÓppc) dmeoriw T) Óvxonu0- 
Govg xoà elpqvg àv vd dzolsiréw £xaorov rÓv qffov 


1 p, 114 zavaperov, c. 2 p. 1, 40 zava- 
pérg, e. 33 mytueyeSeóráro, T OU Ey e- 
Sc, c. 35 Ó zavayiosg, c. 40 zavapéra, 


II. 1. ZAeog yíveóSar c. cod., 
Wott., Gall, Jacobs. al, ZAecwv yt- 
véóSo1 maluerunt Jun., Fell, Cotel., 


Colom., Ittig., Const., sed 7ZAecg advor- 
bialiter dieitur. Dress. contulit 2 Maec. 
VII, 37. Hebr. VIII, 12. — 3. éAéovg c. 
edd., eAazovg cod. — óvrauvéGecog (cf. 
Plutarch. de mulier um virtutibus 20 p. 
258 B s zapà 1j) Seí 13]6 GvvauvéGt&cog 
xol xoraziórc)oscg yevm)óouévms) le- 
gendum erit, Gvrei096ecg cod. ab edi- 
toribus iufeliciter tentatus. GvvÓéGecog 
(concordiae) coniecit Junius, Gvveióij- 
óeG0g ay aS3)s Doisius, cvvev8oxilósog 
Davis. ,GvvaóSijóecog (commiser ationis) 
vel óvvaur)»6ecg (communis orationis) 
Rhode. codicis lectionem  defenderunt 
Wotton. et Galland., de unanimi con- 
sensu (cf. c. 34) interpr etati. 4.5. .dixcé- 
poro. e. edd., axepeoz cod. — 5. au- 
6ixoxot (cod. avauvóvcxot) e. Jun., 
Bois., Ittig., Clerico, Wotton., Dress., 
zavajvyóbaxoi maluerunt Birr., Gal- 
land., Laurent l. 1. talibus compositis (c. 


c. 47 zaváperog) Clementem delectari 
monuit Gall. 4v. rv zAÀqóiov C. 
Jun., Fell, Dress. rozg zA5J6lov cod., 
rÀv vel zAÀqgóicov coniecerunt Cotel. 
et Colomes., roig rGw zAÀ9]óiov Bois., 
Jacobs. 8. &rouuo: e. edd., aurouuoz 
cod. — 10. xexoGymuévor c. edd., &xoG- 
jusvo, cod. — rov Seo (ef. p. 5, 4 et 
c. 3 p. 7, 1l. c. 21) legendum erit, 
avrOU cod., toD xvpiov (et l. 11 aU- 
roD pro roO xvpiov) coniecit Bois. 
11. xol rà Óixouc)uarae, à primis edd. 
omissa, e codice restituit; Wotton. 
19. cà zA«r5 (cf. LXX Proverb. VII, 
3 et quae Wotton. notavit) c. cod., 
ràg zÀcxag maluerunt Junm., Bois., 
Fell. 

III. 15. 0033 c. edd., 6037 cod. 
— amsAdaxrióev c. edd., aac y adc 
ócv cod. 16. xoi q3óvog e cod. 
primus Wotton. restituit. 
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TOO Sto xol &v rj zíióTt: avrOD ayufilvavrüoa: unói év 
roig vouluo:ig rGv zpoGrayparcv «)ro) zopsveGSai uro? 
moAireveGSaa xarà T0 xaSTyxov T XpiórQ, «AAa Éxacrov 
faói&ew xara rag ÉmiSvyulag aDroD rdg mOvupag, GnAov 
5 dóixov xoi dosi dvtiAmqórag, Ór o0 xoi S&varog cio- 


jAStv elg rÓv xOGygov. 


IV. Ifypazroi: yap oOrcog Kai éyévero ueS' nuépag 
Qvsyxev Kaiv azó rv xapmdóv Tüg ynüg Svoiav vr St. 
xal Af fvsyxev xol avr0g &zO TÓÀv mpcroroxcGv TGv 
10 zpoflaürv xol azo ràv OrtarGv aUrdv. xol émrtióev O 


Seóg émi Afl&À xol émi roig 


ócooic aUroD, émi óà Kaiv 
Gg ^ 


xol émi roig SvoOia:g a)roD o) zoGtGysv. xol éAvzmmQSm 
Kaiv Mav, xal Gvvémsosv rQ mpoGaGyrQ aUTOD. xol tiztv 


0 Seüg zpóg Koiv "Iva Ti m&piAumog éyévov, xoà Tva Ti 


15 Gvvéz&6tv TO zp00Gt0v 60v; 0Ux éav ópS de zt poosvéyxgs, 
2 - s N / ei e , T ' ^ c 
opSdg óà qu ÓuÀge, "puapreg; govxyaoov' zog O08 m 
dzo6rpogr) «)r00, xo GO &p£eig aUrOU. xol eurev Kativ 
zpog Afisk r0v aósÀAqóv avroO zhéAScyev elg TO z&Óiov. 
xol éyévero év Td sivo: avrovg év Td meÓlg dvéorm 
Kaiv émi "AfieÀ rÓv aósÀAqpOv aro, xoà améxrsw&v 
aUDróv. ópáre, &ÓsAqoi, &nÀog xol qSóvog aótÀqoxroviav 
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IIl. 1. z£óre& c. edd., z:6v1 cod. 
3. TO Xpi6ró c. cod., Xpiriavó maluit 
Jun., év Xpirà Dav., sed cf. Jacobson. 
2 Cor. I, 21. Ezech. IV, 20 laudantem. 
4. ràg zovijpás c. edd. tg zovnpas cod. 
4. 5. &:jÀov &Oixov xot dGe[fj. voc. &5- 
Aog masculimum c. 5 p. 8, 19. 9,2 c. 43. 
45, neutrum c. 4 p. 8, 1. 8. 12. c. 6. p. 9, 
12. c. 9 p. 12, 3. c. 14. p. 16, 1l. Ignat. 
ad Trall c.4. 5. 6. ór o) xai Sáva- yu 
rog tió7AStv tig TOv xóG6uov. cf. Sap. 
Bal. 1I, 24 pSóvc t ów(10Aov Sávarog 
eiófASev &ig TOv xOóG6uov. Millius ad 
hune Clementis locum Gnosticos re- 
spexisse opinatus est apud lIrenaeum 
adv. haer. I, 30, 9, ubi de Caino haec 
praedicantur: , dum fratrem suum 
Abel occideret, primus zelum et mor- 
tem ostendit.^ etiam lrenaeum ipsum 


ad l1. l. III, 23, 4. IV, 18, 3 secundum - 


Clementem Caini nequitiam zelwm ap- 
pellare. Otto in Theophili Antiocheni 
editione ad Autol. II, 22 (39) p. 40, 
ubi a Caini invidia mors derivatur 
(xai oOrcg dpyy Savárov éyéviro 


eig TOvÓs TOv xó6uov ó8oizoptir &coG 
roD ÓcUpo ézi züv yévog avSpamav), 
hune Clementis locum bene contulit. 
sed inde illa hausta esse minime con- 
stat. Pseudo-Clemens Romanus Hom. 
III, 25 de Eva haec tradidit: 6:0 v 
T GT OT ÓJGD aUtijg ajiporepíóor égé- 
Sev  Ovoyu, na éóoóo: Kdiv, o 019 
&yet Tig Épymveiacg v énOoynv: ip- 

jnveverat yàp aol xT3)61g (ita Jo- 
sephus Ant. L2 2, 1l) xo $7Aos, coq 
&nAoDv aUrob HéAMovrog iv roig é6o- 
Hévotg 7) yov ox 7 vr pao 7) UV 
tÀv yovécov 70g avrov Oropymr. 
nomen TP à "p et a sip derivabatur. 


Tertullianus de paiiotitia 50: nam sta- 


.tim illa (Eva) semine diaboli concepta 


malitiae fecunditate éram filium pro- 
creavit. 

IV. 10. ézéióev c. plerisque edd., 
&mió&v (hie et Gen, IV, 4) cod., ita 
Jacobs. 183. Aéav e cod. restituit 
Wotton. yov Jun., Fell., Colom., 
Cotel., Russel. 18.^ 19. "ns8ioy — 
miBlgo e. edd., zaióiov —toi01c cod. 


Sap. II, 24. 


Gen. IV, 
3—8. 


Gen.XXVII 
41 sq. 


Gen. 
XXXVII. 


Ex. II, 14. 


Num. XII, 


15. 
Num. XVI, 
31 sq. 


1 Reg. 
XIX sq. 
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'xarejpyacaro. óiX &nÀog ó mzaryp nudGv lexofi adzéópa 
«zo zpoGarov Ho«D roO dósÀAqoD aro). érÀog &roigótv 
Jo67)p guéxyp1 S«verov ÓweoxSTva: xoi yéypi ÓovAsiag 
elGeASeiv. GÀog qvysiv gvayxacsv McaU6rjv dz zpoGcov 
Oapac flaciMéeg iyumrov év rd daxoboai aDrOv dzó 
roD OuopvAov Tíg 65 xaréórQósv xpirmv T) ÓwaOTÜV 
ip mudv; ur avtÀeiv ue GO SéÀew, Ov Tpómov dveiAsg 
éX9Sig vOv iyvmrwwv; Óuw G5nAog Mepóv xoi Maii 
o Tüg mepsuflolys mqvAicSucav. &5nAog zdaSav xai 
Afisipiv &Gvrag xarüyaytv elg d6ov ÓuX TÓ OraG140a1 
aUvroU0g 70g TOv Sepazovra roD Stoó MoUvOnv. Óuk 
GnÀog zaffó qSoóvov £&Gyev, oO uóvov oz0 rv dAAogQU- 
ÀAav, «ÀA« xol oxó Zao0A flac1Mécg ToparnA &ueySm. 
V. «AX fva vv apyaoicov oxoóeryuarov zavocysSa, &- 
Seer émi rog Éyyióra ytvouévovg aSAgrag' Aeficyusv 
TÜg ysvedg ruv ra ysvvaia vmoósiyuara. óux Gov xol 
oSovov [oi uéy1]6ro1 xot ó:ai0rero: órvA[o1 d ]yS rav 
xai £g Savarov mgASov.] A«flousev zpó ógpSoAud|v 
7udv| rovg ayaSovg azooróAov|g. ó llérp]og 6: &5Aor 
áóixov oUXx [fv« ov]óà óv0, 4AAX zA&ovag vzn|vsyxev] 


IV. 1. xar&epydóaro c. cod. 
ate dóovro Wott. et Gall. 4. 
Qvytiv c. cod., , Wott., Gall., Jacobs., 
Hef., Dress., siye ceteri. — ved.y- 
xaózv c. cod., Wott., zv«yxaós edi 
solet. | 8.6: 2ijiog c. plerisque edd., 
QuÀog. cod. (cf. 1.9). 9. e2Aoc c. 
plerisque edd., óz« &yAog cod. (cf. 1. 8). 
10. "4feuow c. cod. et LXX, Wott., 
Gall, Jacobs., Hef, Dress., "Afieupoóu 
ceteri edd. 12. &óyev c. cod. et 
edd., forte OztÓycv sine causa Jun. 
N. 14. ozxoóeyyudrov c. edd., 
vzroójwjQarcv cod. 16. yevvaia c. 
edd., yevvec cod. — 17. [o? uéy1]6ro: 
c. Jacobs., Hefel, Dress. [é»od5- 
6iag z1]órot Junius, quem ante Hefe- 
lium edd. sequebantur, &pióroi vel 
uéyióroi aut xpdrióroi iam Birr. con- 


iecit. hane lacunam non maiorem 
esse quam sequentem, ubi procul 
dubio sex tantum literae  deside- 


rantur, Jacobs. testatur. 18. &wg 
Savéro[v yASov] e. Wotton., Gall. 
(qui c. 4 p. 8, 8 contulit), Jacobs., 
Dress. fog Saváro|v óetvov] Junius 


et alii. 19. dyaSoUs e. cod., Wott., 
Jacobs., Dress., al, àyiovg vel (0g, 
1l e. zporoug aut xopuqatovg Jun., 
Fell., Colomes., &yavovsg vel ay aros 
Davis. , Selovg Wetst. — az oóroAov|g. 
Ó IIécp]os c. Jacobs., qui sex literarum 
lacunam testatus est, et aliis, azo6ró- 
Aov|s. IIérp]og Jun. et alii. 19 — p. 9, 
10. ó IIérp]os — ozoy pagó. Petrus 
Alexandrinus de poenitentia can. IX 
(in Routhii reliquiis sacris ed. II. Vol. 
IV p. 34): ovrog Ó av pOxpirog TtGv 
az o6róAcv IlavAog aTAÀcOov xig fta pa- 
603elg xa £c Savarov ivóvveUGasg, 
zO0ÀA« re aSA^ó6ag xal »atvyróduevog 
év zoAAolg  Otc»y oig »a SAibeGiv, 
év Tjj avr) zTOÀEL xol avrog ja- 
xaípa viv xeqoATv azexciparo. 90. 
oz)|veyxer)] c. cod., ubi Mill. et Wotton 
Ux videre poterant, quamvis 
hodie nihil nisi vz restitisse testetur 
Jacobs., on[jveyxev] etiam Gall, Ja- 
cobs., Dress., z|éuczvev ], Jun., quem 
editores sequebantur, ozrj|[vcAnóoev] 
Laurent l. l, verbum ozr7v&yxev non 
ante p. 9, 3 restituendum esse ratus. 
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zÓvovg, xo oUrco gaprvp|ngcag] émopsUSm eig TOv Ogei- 
A[óuevov] rózov T5g 60Zgg. óuw GnAov [xai O0] IlaoAog 
bzouovrs fpafiov v[rsx]|wv, émraxig óe0uam qopécag, 
ovyajóevSeig, AiSaoSelg. xnpvà y|svo]uevog &v ve TJ 
dvarolp xoi év [ry] óvGs:, vO ysvvaiov TÜüg zi0oreog 
avro) xAéog ZAafisv, óiuxai1000vgv ó:04Z£ag OAov  vÓv 
XOGuOv, xol zi rO répyua Tüg ÓvOsGg £ÉASGv xol uaprv- 
pücGag ér rv nyovuévav, obrcg dzqgAAayg roD xOGuOU 
xal elg rÓv &yi:0v TÓzOv ézopeUS5, Oxoyovrg ytvOousvog 
uéyiGrog vzoypauuog. | Vl. rovro: roig avópaoiv 061cg 
zoMirevoauévoig GvviSpoloSn zoÀAo zAnSog éxAexróv, oi- 
Tiv&g 7ztoÀAag aixlag xoà ffacavovg ó14 GrjAog ztaSÓvreg vz0- 
Óczyux. xc'AAi0r0v éyévovro év gyiv. ów G9nAog ÓwxScica: 
yvvaixeg Zavatóeg xol Zipxai aixiouara óeiwwva xai avooia 
maSo)06o1i éri rÓv rg z|i]oreeg fiéfo1ov ópopov xatnüvrqg- 
[cav] xai &Aaffov yépag ytvvaiov aà doSsveig TG Goat. 
&nAog az59ÀAorpieotv yajtraüg dvópdGwv xoiAAoicGtv TÓ 
puSiv ozó ro) zarpóg nudv óc Toor[o] vOv 06r0Ov éx 
rÀv O0TÉGv pov xoi capá xe Goepxog uov. &rog xot Epig 
zoÀew u&yaAag xaréorpsev xol ÉSvg ueyaAa é£epleootv. 

VIL — Tw?ra, dyazrol, o? uóvov oóuág vovSerotvrtg 
éri0réÀAouev, dAAÀa xol éavroDg moyuvmgoxov|reg]| év 
yàp TQ «)rG écuiv oxaupa[r:], xo Óó e)rÓg nyiv dydw 


VI. 10. ócíog c. cod., Wott. et 


V. 1l. 2. elg róv ógaA[óyutvov] 
seqq., Se£cg Jun. et seqq. 12. zo4- 


TOTOY Tig óó£ns Polycarp. epi. ad 


Philipp. c. 9 ór; elg róv óqeAó- 
M£vov avrois TOzOv til. 2. [xat 
0| ITavAog c. Jacobs., qui quatuor ad 
minmum literas perisse testatur, 
Dress. et al, [0] IIa?Aog antea ede- 
batur. , 9- fiparficiov c. edd., Bpefitov 
cod. — ózeiyev c. cod. (v... . ev, i. e. 
vziyev), ózéGóyev Mill, Wott., Gall., 
Jacobs, Dress, dzéóyev priores edd., 
v[zrfveyxev] invito codice Laurent 1. 1. 
p. 419, qui c. 14 p. 16, 11. 12 ffA&fiv 
vzoióouev contulit. 4. p[vyaó]ev- 
Seis c. cod. (ubi Wotton. etiam prioris 
literae v partem maiorem vidit), Wott., 
Gall, Jacobs, zeibevScig Jun., Fell., 
Colomes., 5afjóevSeig (cf. 9 Cor. XI, 
25) Cote]. 6. abroo c. M. Schmidt, 
aUroD edd. 1. xai ézí non desunt 
in cod., uti Junius dedit. 


A&àg aixiag xol fimóavovg c. edd., 
zoÀAÀotg auis xc. faGavotg cod. 
— GjÀog c. cod. (Wott.), &5Aov edd. 
14. Zavatósg xol 4ipxeoet. haec Jacob- 
sonium secutus Laurent l. l. p. 420 sq. 
glossema temere iudicavit. 15. ézi 
Jun. delere aut in eg mutare voluit, 
contra quem cf. Wotton. — r7g ante 
z|í]órecg om. Wott., Gall., sed in cod. 
exstat. 15.16. xac5vry9|6«v]. Junius 
maluit »xr?]vv6av. 19. Zpig c. edd., 
&pe:g cod. — 20. é&eptaeóev c. cod. et 
Wotton., é&eppí&àcósv ceteri edd. 
VII. 99. ozoyuv50üóxov[reg] c. cod., 
Jun., Fell, Cotel., Wott., Schoenem., 
Hefel. (qui contulit Orph. Hymn. 
LXXVI, 6 p. 345 ed. Herm.), Jacobs., 
ozxouiivyóxovreg Colom., Dress. al., 
UzouviQcovreg Clericus. 


Gen. II, 23. 


Ezech. 


XXXIII, 11. 


10 CLEMENTIS ROMANI 


&rixe|vo:] Ó:0 dzoAeirzo ev rag xevag [xai] paeradag 
ppovrióag xoi £ASc|usv] émi rov soxAeg xoi G&euvov 
T|)e «SAn]eseg "uv xavoóve. [fAéro]usv vi xnaAóv, xo 
ri repmvoóv [xoà zpojoóexróv évexr:0v ToO mo:dnqca«vr]og 
nuág. |arevio]ojev eig vOÓ aipa roO Xp1ioroO [xoi 10]|co ev 
Ge £oriww Tiuiv TQ Se [marpl| avroD, Ori Óut Tqv 
nuerépav [ccr]|nolav éxyvSiv zavri v xo|ou]p pera- 
volag xapiv vrmnveyxev. [avéAS ]eouev eig rag yeveag zaoog 
[xxaà xe|]reauaScpusv Ori iv yevsd [wol] yeved ueravoliag 
T0zov &óc|x]|ev ó óeozórq9g roig fiovAouévoig ériorpacqpjvaa 
ér a)DrOv. NóÀe éxupv&sv ueravouxv, xoi oi UzaxovGavttg 
éocSoav. 'Ievág Nawevtraug xaraorpoqrv é&xupv&sv, oi 
óà ueravongoavrtg émi roig aueprnuuaci:w a)rdóv éEia- 
Gavro rüv SeÓv ixerevGavreg xoà &Aoffov Gcr9piav, xaimsp 
aAÀAOrQi01 ro0D SsoO Óvrtg. VIIL | o2 Aerovpyol TU 
Xc«pirog ToO SeoD Ó:x zvevjarog a«ylov zepi yeravoiag 
éAaAnGav. xol a)rO0g OB O ÓsOzÓTQg TÀv amavrcw sep 
ueravoieg éAcAgotv ueS  Opuov: Z&à yap éyc, Aéye: xv- 
p10g, oO ffovAouai rÓóv S&varov roO &yuapreAo0 dg T5uv 
per&voitv, zpoóriSeig xo yvo)yugv ayaSqv Meravooare, 
oixog lopagA, azoó Tre avouiag vudwv. tiov Toig vioig 
TOU ÀaoD gov, édv coi o a&uaepriai ondv amó TÜS 
yüg €cg vro? o)pavo), xol éàv civ zwppórepai nxóxxov 


VII. 2. eUxAGj c. edd., evxAaa cod. 
8. r[2c a 3j |óccog emendavi, Gf. .:,5 
p. 8, 16 aSAzr 4s, Ignat. ad Polyc. c. 1. 
2. 3, Martyr. Ignat. c. 9. 6 (roD óre- 
qavoi Ug d9Aifésog). in codice non 
nisi sex aut septem literarum lacunam 
iam Millius testatus est, quam supplere 
voluit te[Aetco]6ecog 1. e. baptismi, z[77s 
&yiag xAÀ5|ósog c. Junio modo non 
omnes-edd., r[jg xÀ5g|6scg Laurent 
1.1 p. 421. 5. [&vrevi]Gcouev (cf. c. 9 
p. 12, 2) c. Junio et omnibus edd., [d«o- 
ol&usv suspicatus est Gall. 6. [za pt] 
c. Bleekio apud Jacobs., Dress., [aia] 
vulg. 8. [dv£AS ]oyue c. Wott., Gall., 
Hef. ,Jacobs., Dress. ;[drevic]euev antea 
edebatur, [dvo] uev Davis. 

VIII. 20. zzooóriSelg c. edd.  ?p06- 
TySeig cod. | .20— p. 11, 3. Meratvofj- 
Gars— À«oD ayiov. haec in scriptura 
sacra non reperiuntur. contulerunt qui- 


dem Ezech. XVIII, 30. LXX secundum 
cod. Alex.: ó:à robDro Exoórov corr 
TV 060v Dua. xp a. "Tuscis, oixog 
TóponjA, Aéy& dàcovoit xUpros, éxi6rpd- 

qure xai dzro6rpéorre éx zraGGOv r&v 
ace fJeuv DuGv. Ps. CHI, 10. 11: ov 
scar àt Tàg ajierpriag uv ,éotnóev 
5v, ovó? xoà Tàg avojiotg quGv 
avraméócnev juiv: Ori xarà rÓ 
vvVog roO oUpavot azxó tijg »y)s épac- 
rTarcGev X puog TÓ £Aeog aUroD éx 
TOUG qofiovuévovg. aUróv. Jes. I, 18: 
xal éàv ctr ai , Apuorprtat bu Gg 
qovixobv, dg xiva Acoxavà, éàv ót 
GÓiv Gg XOxxivov, cg épiov Aceuxava 
(v. infra p. L4 10 — 12). Jerem. Il, 19: 
xad ei marépa | Xa dere M ^". a ' éuob 
OUX dzo6rpaqijósó3e. : ézi6rpa- 
que, viot (ti KM xai ld6o- 
ua, rà Gvvtrpiunara OudGv. sed haec 
omnia neque suffieiunt neque prorsus 


— 


0 


20 





10 


m 
[2r 


AD CORINTHIOS EPI. I, 7—9. 11 
xai usÀavGrepoi Aaoxov, xol émióTpagnre 7 0G ue && 
one TÜüG xa pota xat sbepíe Ilerep, éaxoUGo pat DAGv 
Gg Aao)0 ayiov. xoi év érépQ TÓTG Myei oUrGgG ov- 
GaGS& xolxaSapol yéveGSe, aqéAeoSse ràg zovnplag ao 
rGv pvyGv Oudv, dzévavri rTÓv ÓpSoAuGv yuov' zav- 
GaGSs dz0 rv zovgpiy ouv, uaSere xaÀÓv smotriv, 
éx&nrioare xplói:w, pocacSe aóvovpusvov, xplvare ópqavo 
[x ]oà ó1xa190«r€ xrpe xoà óeDre xoà |Ó1|eAey xS pev, Ayer 
xai é&v cv [oi] à ua prion budv Gg gotta, [G6] x2óva 
Aevxav GÀ, éxv óà Goiv Gg nóxxtyov, Gg ép10v ÀevxavG xa 
éav Séire xo elGaxovomré pot TQ dyaSa TÜüG yrs paye, 
&ay o£ un Sélre, Jumot elGeovorré H0v, uaa pac opdg JocTé- 
óerar TO yap Gróua xvplov éAaAgGev raDra. zvrag 0Dv 
rovg ayazwrovg a)roO flovÀAOuevog yeravoiag jeraGXyeciv 


, - - , 5, ^ 
é)rQpitev TQ) zavroxparopixg fovÀqgueri avro). 
M] is , - ^ 
IX. Zi0 vzaxovocytv ry ueyaAompemei xoi évóoág 
foovÀqgós: avro) xol ixéroi ysvOuevoi roD éAéovg xoi Tg 


conveniunt. bene igitur Wottonus con- 
tuht Clementem Alex. Quis rer. div. 
haer. $8. 39 p. 957: 810 xa nén pay ev 
"EAsov SéAo xal oU) Sv6iav' o) fjo- 
Aoya TÓv Sdvarov TOD apyotprooXoD, 
aAA VO uet dvouy ' xav c6iw ol 
dyiaproa ÜuGv cg gowixobv £piov, 
eg xiova Atvxavo, xüv peAávreporv 
toD óxórovg, G2g otov Aeuxoóv éx- 
viwag zoujóc. Paedag. Lol10; 91 p. 
151: gói yàp 61x "Te&enipÀ 'Eàv 
émiórpaqpiyre eg Ans LUIS xata 
x a eiz ye Ilérep, axoUGouaLi buGv 
cózep AÀa«oD &yíiov. inde coniicere 
licet, haec ex Ezechielis apocrypho 
aliquo libro hausta esse. hunc autem 
apocryphum librum invenit Colome- 
sius apud Josephum (Ant. X, 5, 1). 
Josephus enim Ezechielem prophetam 
de Hierosolymorum excidio futuro 
duos libros scripsisse retulit (0s z6G- 
TOS aep rovrov 6vo fAflMa y pewvas 
xaréAurtv), idem etiam revocavit ad 
Synopsin scr. s. Athanasianam, quae 
inter Veteris Testamenti apocrypha 
etiam 'Edeyu]A vevóeziy papa memo- 
ravit (apud Crednerum, Zur Geschichte 
des Kanons p. 145). equidem, quum 
Clemens Romanus illa ex Ezechiele 
laudaverit (zpoóriS&ig »ot ywayupv 
ay aSijv), Clemens autem Alexandrinus 


haec apud Ezechielem invenerit, nullus 
dubito, scriptorem nostrum haec aut 
ex Ezechielis libr additamentis (cf. 
quae hac de re iam disserui, theol. 
Jahrb. 1850. p. 388 sq.), aut ex apo- 
crypho Ezechielis libro reddidisse. iam 


Photius (Bibl. cod. 126) observavit, 


Clementem nonnulla laudasse, quae 
in sacra scriptura non reperiuntur. 
VIII. 1. ueAavGrepoz c. cod. et 
edd., e quibus Jacobs. LXX interpretes 
et Strabon. XVI, 12 contulit, ueA«v- 
repo, Clem. Àl. — Aaebxov (cf. c. 45 
Adxxov Asóvtcv) emendavi, Go»oc0v 
cod. et edd. | 3. Aao? «yíov c. Clem. 
A]. et edd., Aac ay1c cod. 3.4. 40v- 
Ga6Se c. edd., Aové6aóSaz cod. — 4. yé- 
v&£68t, dqéAeóSe c. edd., veveóSau 
aqpseÀsóSa, cod. — 5. 6. zavóaóS3e c. 
edd., zavóaóSot cod. — Y. bvGaGSe c. 
edd., pvéóaóSar cod. — 8. [óz]eAey y S - 
uev €. LXX (cod. Al. et edd., [óz]e- 
AeySecytv cod. —  Aéyper Colom. et 
Frey in contextu, Fell. et Galland. ad 
oram ex LXX add. ó xvpiog. 10.602 
c. edd. (solus Wotton. xo) et LXX., 
xa, cod.? 11.12. páysáSs — Sce 
c. edd., qayeóSau — SéAinraa cod. 
IX. 16. oxzaxoíócoyusv c. 
et edd. post Wotton., 
Jun. 


cod. 
ézooUvOcuev 
14. éAéovs c. edd., &Aaovg cod. 


Jes. | A 
16 — 20. 


Gen. V, 24. 
Hebr. XI, 5. 


Gen. VI, 8. 


YYDL 1. 


Hebr. XI, 7. 
2 Petr. II, 5. 


Gen. XII, 


1—3. 
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xpnuórórwrog aro zpo6ozéócpev xoi émiórpéjcpev mri 
rovg obuipuobDg aUroÓ azoAurovreg Tyv gara:oyíav, 
TQv T€ Épiw xol rÓ sig Se«varov &yov G5Aog. drtvióc pev 
eig roUg TsÀeiog Aerrovpymgoavrag rj utyaAomperzti óóàm 
avro). A«fiousv "Evo, Og év Omaxop Óóixo1g toptSeg 
puereréS7, xol oUy eopéSg a)roO Savarog. Nde z10r0g 
evpsSeig Óux Tüg Aewrovpylag aUroD zaAwyyetveGiav x0Gug 
&ujpv£sv: xai 61£6c0tv Ó1 aDroD 0 ÓsozOTQG rà tlosÀASÓóvra 
&v óyovoíe &da« elg vr)v x1ficróv. X. "4fpaapg ó qiAog 
zpoGayopevSeg zi6T0g eopéSm iv rg a)rOv vzxoov ye- 
véaSoi roig pijueG:v. ToO StoO. ovrog Ór Uxaxorjg é9AStv, 
éx Tfjg yrs a0rO0D xol éx tÜg Gvyytvsiag aUrOD xoà éx r0D 
ofxov roO zarpóg «UroO, Oxmcg yrv OMygv xoà Gvyyévtixv 
«GS vi) xot oixov pxpóv xaradMzGv xAgpovournon ràg éxay- 
yeMag roO Sco). Aéyei yap avt) "AznsASe éx Tg yrnjo Gov 
xol éx Tüg Ovyytveiag 60v xai éx roD oixov roD zarpog 
Gov elg T")v yv gv &v Go1 6elZar xol zoujóc Gt elg ÉSvog 
uéya xoi evAoymgoc 6t xoi usyaÀvvd rÓ Óvoua Gov, xol 
£o evAoymuévog: xoà tOAoymgoc rovg t0AoyoDvrag G6 xal 
xarapacouat roOg xarapajpévovg Ge, xoà sDAoymnSTOovran 


IX. 2. oixripyuovg c. edd., oixrezp- 
ovg cod. — uarooAoyíav c. ; Wotton. 
secundum Polycarp. epi. ad Philipp. 
c. 2 (azoAuróvreg v7)v xtv?yv puarouo- 
Aoyíav), paroiozovixv cod. —4. 7. Aez- 
rovpy6avrag — Aerovpyíag c. edd., 
Awovpy. — Awovpyia«g cod. 

IX — XII. 2— p. 15, 3. areviócyuev 
— 153 yvvaud y£yovev. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 107 p. 610 hane epistulam 
laudans (ef. €. 1 p. 4, 5 sq.). ita pergit: 
eir &uqavéótepov "Aeviócouev oUv elg 
TOUS TtÀ&log AcitovpyiiGavrag aUrOU 
17) jj Ley a Xom peel 00867. Adfieouev" Evoy, 
0gévo 7:007) 0 [xxot0g Sb p63 elg uereréS, 
xa Nóàe, Og mióreU Gag óu£6o 531], xo 
Afipodín, € 0g O1 zióriv Xo quAo&eviav 
qiAog Sto, zarT)p ótTOD Toà 7 0061- 
yopsU Sq. 01 iloEevla xo eUGé fJevatv 
Acor £62337) ex Zo8óucv. oid niri xal 
quAo&evíav TUR Pofl) zópvq. 

X. 9.10. ó iAos zpo6ayopevS tig 
(ef. c. 17). Jac. II, 23 de Abraamo: xat 
QíAog StoU bof 99. itaque Davis. et 
Bleekius (apud Jacobs.) etiam apud Cle- 
meutem Sco9 oíAg zpoó«y. legere sua- 
serunt. possis e Clemente Alexandrino 


coniicere, ó píAog S09 zpoóay. legen- 
dum esse. sed amici cognomen Abraamo 
datum iam longe antiquius et pervulga- 
tum erat. originem duxit ex Jes. XLI, 8. 
2 Paralip. XX, 7. fortasse iam Sap. Sal. 
VII, 27 (giAovg SeoO xot zpognirag 
xa a'6xevaóéct), procul dubio Molon lau- 
datus ab Alexandro Polyhistore (apud 
Euseb. praepar. ev. IX, 19, 2: "Aflipaàyu 
yevéGSat, Ov 7 u&SepumveisóSon za- 
tpóg qíAov, l e. 7? 2x) hoe Abraami 
cognomen novit. Philo (de sobrietate 9. 
11 p. 401) Gen. XVIII, 17 (o9 Jd) » iba 
éyc) dzó Afpaüu roO moibóg uov a 
yo z016)) ita laudavit M az oxaAvUo 
éyà azó Aflpaày roO píAov uov; Clem. 
Recogn.I,31 de Abraamo: pro amicitiis, 
quibus erat ei familiaritas cum Deo, cui 
bene placuerat, universum mundum ne 
pariter periret eripuit. Hom. XVIII, 13 
Afjpadtg Óó qíAog. — 10. zi6róg c. edd., 
zi6Tig COd. — 1l. ouaotv c. cod. , fni 
4a6i edd. plerique. — 12. Gvyytvelag e. 
edd., Gvyyeviag cod. 14. 15. éxayye- 
AMatg c .edd., exay'yeAezag cod. — 20. xad 
ante sDAoynSidovra male om. Cotel., 
Clerieus et Coustant. 
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év 6o záó6a1i oà pvAol TÜe yüg. xol zai év TG O1. 
xcpiGS5va: aDrÓv dzÓ Gr timev aUrÓ 0 St0g '"4va- 
feas roig óp3oX ois Gov i8e azO roD TOzOU, OD vOv 
6» &l, 700g flappav xat Mfa xo avaroÀag xoà SaAeGGav: 
üri záGav T9v yv gv GO ópág, 60 óc6c avr5v xol 
TQ ozépyari Gov £cg aidvog' xal zmoujoc TÓ Omépya 
Gov [ r)v &upuov "ie yis, el Óvvarad rig éEaiS urjoat 
T»v aor Tij yr), xod ro Gzépua Gov é&ap1S unS uoeraa. xal 
zaAiv Àéyei EZryayev 0 Stóg 0v "Aflpaay xoà eizev avr 


Gen, XIIT, 
14—106. 


— en. XV 
"4vafAewov tig róv o0pavóv xai apiS5oov rovg d6Tépag, 9*- XY. 
^ , ^ , , e »" N , 
&i ÓvvO1 é&apiS unjoat avUTOUSG, OUTOOg COTQO'1 TO Oz&€oyua OOU. 
E ^ ^ e / 3i. iv 1 9 Gen. XV, 6. 
&riorevoev 02 Afipaau v9 Seg, xal &oyioSn avt ele Ó1- won. IV. 3. 
^ ? - , 4 
xai0GUviv. Ó1x zi6Tiv xoà qpiÀo&eviav é0085 avUTQ) viog év 9. XM 
e x ' * Hebr. XI, 
y5npae, xoà ór oxaxone zpoo5veyxev avrov Svolav TQ StQ ^3. 
- n5 - M 
zpog iv rv opécv Gv &eibev avr. Xl. ó:u gqiAoZe- 
, " , 
viav xoaitvGtfieuxv Gr i691] éx Zoó0uov, rfjg zepixepov 
^ é , e 
zaGng xpiSetógg óix zrvpóg xat Stiov: zp005Aov zouoag ó 
, et i] 5, / ur» S P | ! 
ósGz0Tug Or1 TOUS ÉlztiGovrag ér aurov oUx ÉéyxaraAstEE!, 
^ ^ A 
roDg Ób érepoxMveig oxapyovrag elg xoXa01iv xoi aixiGuóÓv 
! , M , - - M! e , 
ri97061v. GvveGEeA S 0vOG yap avr Tg yvvauxog érepoyva- 
, , e A EU 
povog ozapxovoge xai ovx év Ouovoia, elg roDro Gnuciov 
iréSm, dore yevéoSot aÜrrv órgÀAqgv aÀOg Écg Tüg ruépag 
raUTQe, elg TO yvcOrÓv tivoi záGiv, Ori oi Óljvyor xoà 
0i ÓwraGovreg ztpl rüg roO Stob Óvvayscg tlg xplua Nee 
^ ^ ^ oS. . 
xat elg ó7ueie01v z&Goig raig yeveadg ytvovrai —— XIL. 1a nav. xi, 
31. Jac. 
zióriw xol qilo&tevíav dé6GS979 Paa nzópvg. éxnmtupSév- "i ». 


^ P m ^ - , A] 
rGv yap vxo Inco)0 roO roD Nav xeraoxómcov tig rQv 


X. 9. azó ante 4c: male om. Cleri- 
cus. 8. é&opiSunSnósrat. mendose 
Clerici ed. II. et Russel e&apziSyunóecaa. 
15. op£cov c. edd., opaa cod. 

Ade 11. xpiSelóng c. melioribus 
edd., xpi9S769g cod., xav elóng ma- 
luit Junius, xaraxavSctó:sg Fell., idem 
vel potius e Gen. XIX, 25 »xaraórpa- 
qeióng DBoisius. — Sslov c. edd., Sov 
cod. z0005Aov zoujówg c. cod., 
Davis., Gall., Jacobs., xo praemittere 
voluit Bois. , 7966 Àov zoujóavrog roO 
XUpiOv corrigere otton. 20. yap 
c. cod., Wott., Gall., Schoenem., Jacobs., 


——- 


Hef., Dress., zap' (in margine 26. ydp) 
Junius, quem ceteri edd. secuti sunt. 
20. 21. érepoyvoyuovog c. edd., ere- 
poyvcpog cod. 25. 6nucicoiv Cc. 
edd., ó71c061v cod. 

XIL.....:96. ,93. &xxejqpSévrav c. 
edd., exneqStvrav cod. 2. In Go0 
toU roD NNav$ (cf. c. 18 Zafó rov 
roD "IeGóoi) c. cod., Wott., Gall. 
Jacobs., Hef., Dress.; quia LXX Jos. 
ML, 6 secundum cod. Vat. 'Iyóo)og Ó 
TOD Navi), secundum cod. Alex. 
TijóoUg vióg Navi) praebent, Jacobs. 
coniecit 77600 vio? roD Navi. 


Jos. IE, 


9. 


"Eóra: oórog, Gg éA«Agoag niv: 


14 CLEMENTIS ROMANI 


depiyo, Eyve O0 flac:AeDg TÜüGg y9g Ori "xaO: xcTO6x0- 


meÜGOQ1 Tyv xdpav aorGv xoi éZémsywev ávópag Tovg 
ovAAmpouévovg a)rovge, Ormcog GvAÀnugSévrseg Savarc- 
Soi. 70 ovv qguÀóEevog "Paafi sioóe£auévg | a)roDg 
Opvibev. elg T0. omepgov vxo rTnQv AwoxaAeyumv. émicra- 
Sévrov óà rv mapa roO flaciMGg xoi AsyovrGv 
[4v6psg pog 6e gA]|Sov oi xaraoxomo: rüs |y9e nuóv], 
é£ayaye avrovg; Ó yap fla|o:AeUg oUv]|reg xsAevet, óc 
azexpiSu ElogASov [o óvo &v]ópsg og Gqureire zpóg pe, 
[aAAa craxé]eg az9)ASov xo zopsvo|vrat ox] vz00c:- 
xvvovGoa a)roig é&xeivovg| xoà eimev mpóg ro)O6 &vópag 
[Ivo ]oxovoa yivcO0xeo &àyG Or: |xvp1ig ó Seg] vudv 
zapaóiócoiv ouiv [ryv mzó|uv raUrqv: Ó yàp qofog 
xoi |vrpoó]uog oyudGv £rémsosv Toig x|aroi]xobo0i avrqQv: 
dg &&v ovv yd[vgro:| Amfitiv a)r5Qv Opuádg, Ówccca[r&] 
pe xoi rÓv oixov ToO zarpóg yuo|v] xot simav avr 
de éàv o)v yvé(g| 
zapayiopnévovg rug, GvvaZesg zavrag To0g GovDg v 
TÓ Téyog, 09 xa ó:«cS8100vrav' 06001 yàp éàv &DpsS oiv 
éco Tg oixieg, ez0XoÓvrau. xol mpocéStvro avri) 6oDvat 
6nusiov, OzcG xpsuaop éx roO oixov aDrÜQg xOxxiov, 
zpoónÀov z0100vrtg, Or: Óww roO auarog TOÜD xvpiov 


tione. Aquila vero et Symmachus paullo 
aliter verterunt, verbum verbo red- 
dentes: Ori Peceribaat závreg oí 


XIL 2. aUróv c. cod. et edd. 
post Wotton., «vro? Junius (per edi- 
tionis vitium, quod Colom., Const., 


Russel secuti sunt). 9. óvAAnu- xa ovaobvreg T2v yv amo zpo6crov 
qS3érreg (cf. c. 18) c. cod., évAAg- ouv. quae in LXX desiderantur agno- 
q3évreg etiam Jacobs., Hef., Dress. scit Vulg. et caeterae versiones omnes, 
8. 7e c. Davis., Gall. (in. notis), si Clemens illa legerit, quod quidem 


verisimillimum est, procul dubio LXX 


Schoenem. et Hef,, 7 6t ceteri edd. 
(nondum enim alia fuit versio) haee 


10. 11. [ovy] Droósvtrdovda aUroig 
ab imitio 


&[seetvove| c. Cotel. et plerisque edd., 
[ó80v] Ozoócvmviovóa a)roig d[vav- 
tía] Junius (contra Jos. 11, 5). — 14. 
roig »([eroip«oDó:w  a)r5v. lectum 
ergo Clementi comma versiculi 9 [Jos. 
kb 9] quod a multis editionibus abest, 
in Complutensi vero ita effertur: »at 
narézti6Gov müvreg 0d xaroUcooDvteg 
tv y?»v cp OuGv, at codice 720 
Bibliothecae Regiae hoe modo: ^c 
rero, zvreg ol xaroixobvreg tv 
y9ünv amo TOGGTOU ouGv'* Coteier. 
»Habentur haee ipsa verba a Theodo- 


nescio quo modo 
lapsa ex codicibus quibus Origenes 
est usus in contexendis Hexaplis suis." E 
Wotton. 18. 19. ózó có TÉVOG, ov. 
cod. vzororosyoGov, vulg. $zó TÓ 
6réyog Gov, Jacobs. iam coniecit ozó 
rÓ rÉyOg Gov, Laurent l. l. p. 421 
vzó TOoÜUrO TO TéÉyog Gov. 22 — 
p. 15, 9. mpóó5nAov moi Uvrtg — TÓv 
Seóv. Justin. Dial c. Tryph. Jud. 
6; 114 X 338: xa yàp TÓ GóuJoÀov 
TOU xoxnivov ózapríou oo dÓcxar 
oi axo Tj600 roO Nav?) zeugSévreg 


agnovit, 
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À)rpco 0:9 ÉGro: záGiv Toig zi6TeUOvOi:w xol £AzÍGOvOlV 
éri vOv Stóv. ópüre, dyomrot oU uóvov ziótig, aAA« 
mpognureia év Tj yvvauxi yéyovtv. 

XIIL — Tazewogpovr5ócyp|ev| ovv, dósAqol, dazoSé- 


uevo: záo(av] dAeGovsiav xo rÓqog xoi agp[o]ovvmgv | 


xo ópyàg xo zouocyp[sv] rÓ yeypauuévov — Aéyex yap 
r0 zvtÜua T0 &yiw Mr xavy|a]o9" 0ó cogóg év r$ 
Gogíe a)ro), unób 0 iGyvpóg iv rj ioyvi avr[ob], umóé 
ó zÀovo:g £v rQ zÀovrg aDroUD' 4AX T) Ó xavyc)utvog 
&v xvpio xavydoSc, roD éx&grév avrOv xol moiiv 
xpiua xoi Ónoi06Uv|gv| — uaA:c4 psuvnuévoi rdv 
Aóycv ro) xvpiov 'Inco) oUg &AdAgosv Ó:04oxc|v] ériet- 
xev xoà uaxpoSvyiav: [ov0]reg yep simsv '"EAeeire dva 
&en[S59]re dgísrs iva dqsSg9 oyiv: e|g] mo:ire, ovre 
zoiujS156troi Ou[iv| Gg óióore, oOrcg 6oS15otra: [viv] 


xat ct 6x07r01 "Paàf LU zópvy heels 
z0601)6a1 avrO TJ Svpiói, 7 
QUrOUG £yáAaav ÓztGG AaSc6t n 
zoAsuiovg, óutotcg TÓ G6 ufjoAov TOÜ 
aluarog roU XpióroU é£óffAov, TM 09 
oi záÀat zÓpvot xoi dóixoi x z&y- 
Tov TGYy éSvàv Gi ovra, &pe6iy 
à&uapriQv Aeafflóvrsg xot unxéri àaop- 
rtüvovteg. lrenaeus adv. haer. IV, 
20, 12: Raab fornicaria conservata 
est cum universa domo sua, fide signi 
coccini. Origenes Hom. III, 5. VI, 4 in 
l. Jesu Nave (Opp. II, 404. A11), in 
Matth. XXVII, 28 (Opp. IL, 919). prae- 
terea cf. Coteler. et Jacobs. ad h. 1. 

XII. 1. az àv c. cod. (Wott. ), zàó 
edisolet. 2.3. o9 uóvov mióriG, aAAa 
zpogmttia év T5 yvvoud yéyovtv. 
Origenes Hom. III, 4 in l. Jesu Nave 
(Opp. ll. 403): sed et ista meretrix, 
quae eos suscepit, ex meretrice effici- 
tur iam propheta. dicit enim: Scio, 
quia Dominus Deus vester tradidit vobis 
teram hanc (cf. p. 14, 12. 13). 

XIII. 5. dAaZovelav c. edd., oAa- 
&ovixv cod. — rDqog c. cod. ; Jacobs., 
Hef., Dress., rDqov priores ' editores, 
Jacobson. contulit Ephes. can. VIII 
(ap. Routh script. eccles. opusc. p. 
395): é&ov6iag TÜqOS x06,)6. 9. 
10. aAA 7 (7 2 Junio omissum e cod. 
restituerunt Wotten. et seqq. edd.) ó 
xavyduevog év xvpíc »x«vydóSe se- 
cundum Paulum 1 Cor. I, 31. 2 Cor. 


X51. nam LXX: GAA 7 év TOUT 
s xavyáGSo Ó s0cU x a)uev og * Gvviciv 1o 
yw G6xetv , ÓTL DA elut »óptog Ó 
voir E£Àeog xai xpiua xal Óvuxar0- 
Góvqv émi rig yis. 10. 11. zoo 
éxémrelv a)róv xoizoiiv xpiua xo 
óuco106Uvqv. etiam haec à LXX intt. 
recedunt. sed  Cotelerius et  Luci- 
ferum (l. II pro S. Athanasio paullo 
post initium) éxéreiv legisse, ?nqui- 
rere vertisse monuit et contulit An- 
tiochi Palaestin. Hom. XLIII (Biblio- 
thecae vett. Patrum etc. Tom. I. Paris. 
1624 f. 1197): n; Xv yd Sao Ó qpó- 
viuog év rj gpovijóet avro? , od ó 
óvvarog év Tj Svvduet avrov, xol Ó 
m AoUGL0g ev rÀ mÀoUrQ aUrOoD, dAM 
év TQ Óvvilvat xol mowlv plua 
to GuxooG vv. ll—p. 16, 3. 
pdAMóra neuvnuévot — uetpnoóeraa 
byiv. Polycarp. epi. c. 2: juvnuo- 
veUerte ÓE Gv eixev ó pig Óz- 
ó«óxcov M» xpivere: Tra 1) AfL- 
Sipe (Matth. VIL, 11): diete to 
dapeSijGeron Dv , éAecire ivo éAen- 
Sijre* év co uto uerpeire, avruuetpy- 
Syóeron "uiv xA. Constitutt. app. 
II, 21 p. 40, 20 sq.: TróoUs Ó Xpi- 
6rós, Óg lah delBüEoy 7) Aéycav 


"Agtte, »ta dpeSTjGeroa ouiv: óÍóore, 


xoi óoS96crot vOuiv. 12. éAdAqg6ev 
c. cod., éAdA76e Jacobs. — 12.19. éziet- 
x&uxv C. edd., eziemaav cod. 13. 
éAceirec. Polyc. et edd., cAeave cod. 


Jer. IX, 23. 


Door. Db 
2 Cor. X, 17. 


Mt. VI, 14. 

VII, 12. 2. 

Luc. VI, 31. 
AY isis 


Jes. 
2. 


Prov. II, 21. 


Ps. 


XXX VII, 9. 


LXVI, 


16 CLEMENTIS ROMANI 
ax xpivere, OoUvrcg npiSTjoe| vot Div Ge Xpn|loreveoSe, 
oUrag xprlorcv31 eres Duiv' g jgérpg je|Tpeire], év 
a)rGQ gerpnuS)G6sroi Opyiv. [rasirg T|j évroAÀg xoà roig 
zapayyéMpao:] rovro:; ornpiZeyutv éav|roog zpog| TO 
zopsveGSai: vzmQxóovg [mnu]|édg Toig ayszozmpeméo: Aóyo:g 
av|ro)] vrazewogpovoóvreg' [gnuo]|w yep ó &y1iog Aoyog: 
Ez riva |éz:]8Aéieo, «AX 7 éni vóv zpaiv xoà [nov]xgov 
xol rpéuovra jov ra Aóyaa. XIV. [óf]«:0v ov xoi 
0610v, &vópeg aósA|g ot, ózx0oove ruág uáAAov yevé|c]Sa: 
TQ Seg 5 roig év dAaQovelag xo dxeracraoiw uvoapoD 
&yAove apxmyoig é£axoAovSeiv. fA«fiyv yap o) rnv rv- 
xob0oav, u4AAov óà xivóvvov ozxoicousv uéyav, éav pupo- 
xivóvvag érióduev iavroDg roig Se uaciv rv avSparrav, 
ofriveg éÉaxovri&ovoiv sig Epi xo OraGt:g, elg TO aaA- 
AorpicGa: ug roO xaXdGg Éyovrog. xpgorsvocpeSa avrois 
xarà r9v sUOzA«yxviav xoà yAÀvxorQgra TOD zO0j6avroG 
7nudg. yéypazroi yop Xpmoroi £covroi oliwuropsg ye, 
dxaxoi 6B OmoAewpSgoovro: ém a)rQg oi Ób zoepavo- 


E 


XIII 1.»cpzvere — ypyórevsoSe c. 
edd. "tov era — xpróreveGSon cod. 9. 
avrG C. edd., avrz cod. — 4. robrotg c. 
cod., om. edd. ante Wotton. — órnpiic- 
uev (cf. &,:18. e. 19)»e.: cod.,' Jacobs., 
Hef., Dress., aliis, órmplócyuev Wotton., 
Gall., Schoenem. — zóg c. Jacobs. 
(cui septem vel octo literae desiderari 
videntur), Hef., Dress., om. ceteri. 
5. [gu]&s Toig c. cod., ubi Mill. et 
Wotton. legere poterant . . a'órozg 
cum spatio duarum vel trium lit- 
terarum , quod recte suppleverunt 
Wotton., Jacobs., Hef., Dress., [6e- 
Bl]eóroig male Mill., "[évr]as TOig 
Dav., [dac?] rog edd. ante Wotton. et 
Russel. 6. raze&wogporvoUDvtisg C. 
cod. et edd. praeter Jun., Colom., 
Fell.,- qui raztwogpovobDvrag con- 
iecerunt. 7. zpa)v. LXX ézi ta- 
ztwvÓv, sed praeter illos scriptores, 
quos Clementinae lectioni faventes 
recensuerunt Cotel. et Jacobs. (Chry- 
sostom. Hom. IX in Gen. XV. LXVI 
in Matth., Opp. IV, 70. VII, 186. 652 
et saeplus), cf. Constitt. app. II, 1 
p. 14, 22 ed. Lagard. (zpàov).. 

XIV. 8—15. óíxow v ovv xol 
OG:10v —roD xaÀGg Lyovreg.  Nicon 
Monachus a Cotelerio laudatus in 


Pandecte Aoc 1? (cod. reg.2418. 2423. 
2424) ex Epi. Í haec retulit: KAxuusvrog 
"Pons: Zicoov oov xaiOGi0v 
elg aipéGeig xal Gr&ósig TOU azaAAo- 
TQié6at 7s TOU xaAGg £yovrog. 10. 
&AaGovsiie c. edd., aAadovia cod. — 
Lvó6apoO c. edd., Jv GEpov cod. 11. 
&xXAovg c. cod. et edd., &»Aov legere 
voluit Wotton. — r7 ante rtvyoUGav e 
cod. restituit Wotton., ante quem edd. 
articulum omiserunt. 14. é&axovrí- 
Gov6tv non mutandum (cf. Barn. epi. II 
p. 6, 10 àxégevóovàv), é&axovri&ovoiw 
Aóyovg vel 5»xuara legere voluit Bois., 
é&axovriGQovóiw seu potius é£axo- 
viOw tàg yAÀoGóac vel roig yAcG- 
éaig Jun. — órdGetg c. edd., ó6raóig 
cod. 15. abroig (vel bavroig) le- 
gendum est, a/roig vulg. cAA»Aotg 
maluerunt Jun., Fell., Colomes. 16. 
xal ante yAvxürQra in codice testa- 
tur Jacobs., om. Wotton. 11— p. 
17, 1. Xpyórol— az «Urge. Prov.ll, 
21 sec. cod. Alex.: Xpwóro Bora 
oi olxijtopeg Y), &xaxoi 0$ zoAa- 
q3116ovraa &v aUrj (haec om. cod. 
Vat.) OTi ceUSeig xa aa oov 
y»v, xol 060i OzoAcupS)5GOovrai év 
avr. duplex eiusdem commatis ver- 
sio. priorem Clemens secutus est. 
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AD CORINTHIOS EPI. I, 13— 15. TY 
uobüvreg éEoAeSpevSTGovroi dz aUrÜg. xoi zaMw Aya 
Eióov d6efi vmepviovucvov xol émeipóusvov dx rág 
xéópovg roO 4ifiüvov' xoi zepr5ASov, xoi ióo0 ovx v, 
xol éZeQnrgoa TOv TOzOV «UTOD, xa OUX &vpov. qvÀao0s 
dxaxiav xol 16s e0SUrQgra, Ori éOTiv éyxaraAeuuga av- 
Spexro elpmvixd. XV. roivvv xoAAgSdyev roig uer 
eUGcfielag &lomvevovoiv, xol ju Toig jqeS' vmoxpioscg 
fovAouévoig tipgvgv. Aéys? ydp zov Oorog ó Aag roig 
xelÀeoiv e Tiud, T7) Ób xapóia aDrdv zOppe dmeoriw 
dz éuo). xo zaAw TG orOuaTi mUrGwv tvAÀoyobGav, Tj 
6b xapóia a)rGv [xe]rgpóvro. [x]aY zaMv Aéyev "Hya- 
cz1)6av aDrüv TQ OrÓuari «)rÀv xol T5 yÀcO00g av|r]óv 
&bsvGavro aUrÓv, 1) 66 xa póíia |a ]Ur v o)x eUStio user. aro, 


XIV. 1. é&oAeSpevS?9Govrai c. 


Grevary uoo TOV mevifcoov vov amo- 
eod., Wotton.$ Gall, Jacobs., Hef., 


órijGouan, Aéyet xU pt0g - Sion. éy 


Dress., é&oAoSpivStiGovraa ceteri edd. 
post Junium. 2. Eióov aóscfij c. 
Clem. AL, :00v aóz(jgy cod. — ézoi- 
póusvov c. LXX et Clem. Al, ore- 
pousvov cod., aeipousvov edd. ante 
Wotton. 2—XVI, p. 18, 10. 
Eióov aóefm— zoluviov avrov. Cle- 
mens Alex., Clemente Romano non 
nominato, Strom. IV, 6, 32. 39. p. 977. 
5078: Eióov ydp, eei , TÓY defi) 
izrpvoUuevor xa ézopóuevov G2g 
Tg x£ópovg TOU Aifiávov 1772 map- 
5ASov, Aéyet E ypagni, xa ióoU 0Ux 
5n, sad, 'enjvóa. aUróv, tac oUX 
eópéS Ó xózog QUrOD. qUAaGóe axa- 
xiav xat iós £USrma, ÓTL £óriv 
£yxardAeuuux dv S paseo elo. 00- 
rog Ó àv el Óó dvvzonpíircg ib 0AJ/s 
xapóiag zi16rtÓcv xol a6) Tj Avxyt 
y admi 'O yàp Aaóg óÓ &repog 
TOig XxetÀeGt TIL, " ób xatpüía: aUroD 
zÓppa zt 6TLY ao xvpítov. T4 óró- 
pa avt &UAoyoDót, Tj 6E xap- 
óía a)Urtóv xarapavraa. jy ánnóav 
avrov év TO ÓróuatTi aUrGw xal T 
y 60667 otv £veUGavro QUrÓv: 7) 
ór xot pota aUrGQv oUx tOStia yutT 
aUroD, ov émiór oit) Gatv év Tj) Ó1a- 
S0 aro. óuà TODTO "Aaa yerm- 
Syrc) zavr« rà xelÀn TÓ óoAix t * 
I'AG66av ueyadopiíuova ,. Tovg &l- 
móvrag Tv yAG66av 7v Hey av- 
voUuev, rà xetÀn Juv zo "uiv 
éón, rig T&v xUpióg éóriw; ao 
raAÀowrcopiag TGv zrcoydv xai ToU 


HiILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


Gcor7pic , zoppóutóojuor év ar. 
raewogpovobvrav yap éórw Ó Xpi- 
órOg, 0Ux ézoupopuércv ézi TO zoi- 
uviov airov. A. é&eenimóa TÓv 
TOzOv XUroD xat 0UX £Upov c. cod. et 
edd., ,éemmóa aUróv, xai oUy eopéSm 
Ó TÓz0g a)vroo LXX et Clem. AL, 
qui modo non verbo tenus Clementem 
Romanum secutus (cf. l. 11. 12. p. 18, 
2. 3.), forsitan genumam lectionem ser- 
vavit. 5. éyuaráAewua c. edd., ev- 
xaraAuue cod. 

A 6 — 10. Toivvv xoAAqSdGyusv 
—azsórtw Gm éuob. Nicon (cf. quae 
ad c. 14 p. 16, 8 sq. notata sunt) pergit: 
Toivvv doxoAovSTjGcyuev Toig MET. £U6€- 
feta zOppc) azéxyet dz. éuo. 
8. fBovAouévotg €. cod. et edd., Aa- 
Aovuévotg Davis., flovAevouévois Cle- 
ricus coniecerunt. 9r 10. O?rog 
Ó Aag — &zxt6rwv ám éuoD, excepto 
voc. &ztóriv, plane conveniunt cum 
Marec. VII, 2 (diéyen). LXX. cod. Al: 
£yyi&e pot Ó Aag obTOg (Vat. add. 
év rÀ óróuari aUroD , xta, &v) roig 
xelAsóuv aUróv T)uG)GL pe, 7. óP 400 - 
óía avUrGOv zóppc dmzíya dm &uov. 
10. eUAoyoDGav (cf. Jacobs. ad h. 1. 
et nostra Prolegomena ad Hermae 
Past. p. IX. not.) c. cod., svAóyovv 
c. LXX edd. ante Gall. et Schoene- 
mannus, t€UAóy9óav coniecit Wotton., 
£UÀoyobDGi Clem. ajvrÓv c. 
cod., om. Jun. 11. 12. Hya&zn)éav 
c. eod. et Clem. AL, gzáruóav LXX. 


I. 2 


NC ec». Jt 


PS. 
XXXVII, 
35— f$. 


Jes. XXIX, 
13. 
Moe. VII, 6. 


Ps. LXII, 4. 


LXX VIII, 
36. 37 
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Ps XXXb 9062 £mrigra)Snoav év 15 Ow eU0r00. üAcAa ytviS1yro 


XIId—9. 


Jes. LIIT. 


rà xelÀg ra óolux, [xoà é£oAeSpevosi xvpiog zavra T4 
xtiÀg ra ó0A:€ xoi] yAG6Gav ptyaAopguova, ro)g si- 
zoóvrag rnv yAG66av mnudv yu&tyaAvvoOusv, T& X&iÀg 
nudv zap uiv éorw, rig nuÓv xvpig éorw; amó 
rügs raAeurcpiag rdv zrGXyGv xoi azó roO Ortvay o0 
rGQv ztvüurgv vv &vaorgoouat, Aéye: xvpi0g, S1760yot 
év óornpig, zappnowcouoa: iv ard. 

XVI. Tume&wogpovovvrov yap éórw Ó Xp1rog, 
ovx émoipouévcwv éml rO moiuviov aro). TO Oxfrpov 
Tüe usyaAcGUvggs roO Sto), Ó xvpig nudv XpisrOg In- 
GoÜg oUx gÀStv év xóumg dAaeGoveiag ov0b Omepnoavíasg, 
xaizep ÓOvvayusvog, GAAa ramewogppovdv, xaSdg TO 
mveOua TO &yiov zepl aUroD é£AaAgotv: qnoi yap' Kopie, 
rig émlorevosv vj axoj ruv; xoi Óó fipayiov xvplov rivi 
amexaAvpSm; avagyystAausv évavriov aro0 p&e zoiov, 
co pica év yp ÓweOmQ ovx fóriw cióog a)rQ ovób ó0Za, 
xo &ióouev aUrOv, xol oUx tiytv tióog ov0à xaAAOe, 
aÀÀ« TO sióog aUroO &ripov, ÉxAeimov zapa TO eióog rGw 
avSpaxrov' &vSparog év mAmyg dw xoi móvg) xoà ciócg 
qépew  uaaxlav, Ori azéorpazroi TO z06crOv GUTOD, 
nriu4cSq xol ovx éXoyicSq. ovrog ràg ayapriag mudv 


XV. '4AoA« c. cod., Clem. AL, 
Wott. et seqq. edd. aAA«& Jun. et 
seqq. edd. 2. 9. uncinis inclusa 
apud utrumque Clementem, Romanum 
et Alexandrinum, desunt. deerant igi- 
tur iam in illo textu, quo Clemens 
Alexandrinus usus est, sed deerant 
propter homoeoteleuton. ea apud 
utrumque Clementem e LXX interpp. 
inserenda esse post Potterum ad Clem. 
Al. l. l. censuerunt Wotton., Fell. 
Colom., Coust., Gall, Hef. et Dress., 
mihi apud solum Clementem Rom. 
inserenda esse videntur. 4. ueya- 
Avvobuctv c. LXX, Clem. Al, Davis., 
pLeyaAUvoyusv c. cod. plerique edd. 
1. avaó6rüGoua, c. LXX, Clem. Al. et 
plerisque edd., av«ór5óousv cod., ut 
vidit Mill, et testatus est Jacobs., 
non ava6t560ut, quod in textu dedit 
Wotton. 8. ócrnpíc c. LXX, Clem. 
Al, cer50ía cod. et plerique edd. 

XVI. 10—18. ró oóxzrpov — 


aAA& razewogpovav. Hieronymus in 
Jes. LII, 13 (Opp. IV, 612 ed. Vallars.) : 
,Clemens vir apostolieus, qui post 
Petrum Romanam rexit ecclesiam, 
scribit ad Corinthios: Sceptrum Dei, 
Dominus Jesus Christus, non venit 
in iactantia superbiae, quum possit 
omnia, sed in hnmilitate.*  Hierony- 
mum l. 13. xaízep óvvautvog zavra 
legisse Guil. Burton censuit, ego du- 
bito. 10. ll. ró G6xigrrpov t7g ue- 
yaAcGUrvys roO ScobD. cf. Ps. XLV, 6. 
Hebr. I, 8. VIII, 1. 16. dvyyyesi- 
Aauev évavriov avrOoD cg zaibiov c. 
LXX eod. AL, avgyy. cog zoubiov 
&vavriov avro) cod. Vat. 1T. ovx 
&riv c. cod. et LXX, Or: oux Póriv 
edd. ante Jacobs. et Hefel. 18. 19. 
zapà r0 elóog rQv avSpexrov. LXX 
cod. Al. zaoà za&vrag avSpexovsg, 
cod. Vat. zapà rovg viovg tàw av- 
Spexrev. 20. xal zóvc non ex- 
stant apud LXX, sed cf. p. 19, 2. 


"———————T— ——M c M —— ——— 


AD CORINTHIOS EPI. I, 15. 16. 19 


- ^ ET , 
qépe: xal zepl mnuGv OÓvvdrai. xol musig éAoyicayueSa 
^- LT , . 
aDrov tiva: £v zOvg xol év mAmyy xoà év xaxcGo6ei 
aUDr0g 0B érpavyarioSn Óuw ràg &yuapriag nudGv xol ue- 
uaaxiGra: 0:11 Tà'g avoyulag 1))c)v^ zoibcla elpivig ryudv 
, E e / ^ "—-—. E CHA , c 
5 ér avrOv, TQ juGÀcGz: avrOD 5ucig iaS "uev. zavreg Gg 
/ , » NICE , "UM" 
zrpofara érAavnySuusv. &vSpcemog Tj 00 avroD émAa- 
N Lo - 
v5uS79, xo xvpi0g zapéócxev a)rOÓv Ozip rGv ayuapridw 
nudv, xoi a)rOg Out TÓ xexoaxGoSao: Ox avolyei| TO 
óroua' cg zpofarov ézi 6gaymv x99, xol Gg auvog 
10 évavriov roD xseipavrog qwvog, oUrGG OUx avolysi TÓ 
E * / us : 
GrOu& aUroD. év rfj raztivG Oei T7) xpioig aro fipS8m 
- ^ - 
Tyv ytvsàüv a)r00 ríg Óupygoeroi; Ori adpsero: azO TüÜgQ 
y9üs 5» 675 avro), àz0 rGv dvouiGv roD ÀaoD yov mnxei 
, N ^ EV - 
elg Savarov. xol óc6c Tovg zovnpovg avril rfüg roqgfs 
15 4UTOD, xal rODg zÀOvOiovg avril TOO Savarov aUDrOD' Ori 
(voul ^x Émoino j0à eopéSm ó0Aog év rd OGrO 
avopiav oUx émoinGtv, OU péSn e &v TQ OrOperi 
5 - , - ^ 
avrOD' xo xvp:ig fovAsra: xaSapicai avTOv TÜüe z Any. 
- N - 
iav ÓóGre zepl auapriag, r wvvyng oudv Osroi Omépju 
, , , E" han ^ m , 
puaxpofhiov. xoi xvpiog ffovÀerai aqpeAeiv azrtó TOÜ zr 0vov 
w ^ * d - ^ 2 5 - N , Ev 
20 T"g wWVvxynüg avro), Ocio: aT i qas xoi zÀaGo1 T7 
GvuvéO&1, ÓrxaiGGai1 Óixai10v &0 ÓOovAÀevovra zoAÀAoig, xol 
^ *N ^v 
rag a&uapriag aUrGv aUrOg dvolócei. Ói4 ToÜTO aUrTÓg 
, . w " m V . 
xÀnpovoumgos: zoÀAovg xoi rv iOyvpdv epi? OoxOoAa 
, , * / / c M , ^ N , 
avS gv zepseóo985g eig Savarov y wvvxyn avro0, xoi év 
P , , /! 5 A! e /! Ev i , 
25 TOig &vOuO1g ÉAoyioS mg. xol avrOg Myuapriug zo0ÀAÀGv av7- 
- , 
v&yxtv xai óu$ ràg a&yuapriag aOrGwv moptó0S. xoi zaAw 


XVL.:. À. bzip TOY apapruv a)roD cod. Vat. 17. T7209 zÀ"y?)e 
2uGv. LXX roig Auepríowg Tuv. c. cod., LXX. cod. Vat., Justin. Dial. 
8. 9. rÓ ó6róua. c. cod. et LXX. cod. c. Tr. c. 13 p. 230, Mill., Wott.. Gall., 
Al., óróya avrov cod. Vat. 10. Jacobs, Hef. ; Dress., dio TS zAnfis 
roD xeipavrog c. LXX cod. Vat, c. LXX. eod. Al. ceteri edd. 18. 
aUtóv add. AI. 10. 11. TÓ 6rdjue dre c. cod. (teste Jacobs.) et LXX, 
avroD c. LXX. cod. Al, ró éróue« óóroi (tamquam e cod.) Wott., Gall. 
cod. Vat. 18. 7x&. LXX Ziy99. sed — Overaa c. LXX., everaa cod. 20. 
7/«c. etiam Justinus Apol. I, 51 p. 86 zAdG6a: c. cod. et "LXX. Grabius (de 
et Chrysostomus adv. Jud. et gent. vitiis LLX interpp. p. 39) a Jacobs. 
quod Chr. sit Deus 4 (Opp. I, 563 ed. et Hefelio laudatus hoe voc. ad z45j- 
Bened.). 16. 11. oU6£ £opé9 ó0Aog Go revocavit. 24. 25. £v roig c. 
&v tQ ó6róuari a)roD c. LXX. cod. LXX bene Laurent 1. l. p. 421, ro: 
AL, Í Petr. II, 22. Justin. Apol. L, 51 cod. 2D. apopríiarg c. cod. et LXX 
p. 86, oUób óóAov àv Té óróuari cod. Al, e&vouíag LXX cod. Vat. 


Q** 
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7 aoróe quoi Eye ó6é tlu1 O0xeÀng&£ xol ovx &vSparros, 


óvei00g avSpaexrav xol é£ovSévgua Aao0. za&vrtg o) 
Secpobvrég je é£euvxrupicav ue, éA«Agomv £v  xet- 
Aeóotv , ZAziGtv mi xbopi0v, pv- 
Ga0S« «UroOv, Gc6&rG «UrÓv, Ori SéÀev aDrÓv. Ópáire, 
avópseg ayaz5r0i, rÍg Ó vzoypaujuóg Óó ót00uévog muiv: 
ei yàp óÓ mxvpig o0rGg éraztwogpovmgosv, Tl mornj- 


édvnoav | xepagv: 


- M - , - 
Mwth.XL Geyuey ptio O1 UzO TOv GQuyOv T9)g X«pirog aUroD Ór 


29. 30. 


don Départ. aiyeioig xoi yunAcraig 
Govrsg Trv ÉÀAevoiv roO Xpiorot: 
'EMG600oiov, £ri óà xoà 'IeGexigA 


21. 


k. / 
avroo éASOvrtg; 


XVII. 


Maugrol ytvoysSa 


oiriveg év 
zépiezüTQOOv, Xnpvo- 
Aéyouev 68 '"HAiav xad 
rovg 7pognreg, pog 


, 
XGX€1v GV , 


rOUTOIg X0 TOUg ueuaprvpruévoug. éueprvprnS9 usyaAcg 
Kor X06 "Afpaau xol qilog zpo6nyopsUSm ToO Stob xoi Aéyei 
Gen. xvm, artvi&Gcowv eig e ó0Zav roO Stoó TOPEPVO UNE Eye 


Jw 1,1 96 elu: ym xo 6z060g. Éri óà xoà mepi Iofü oDro yé- 
ypazrai Ico gv óixoiog xoà áyueuzog, &ÀnSivóg, Sto- 


XVI. 1.9.x:àà ox &vSpcxos, Óvet- 
60g avS páirrcov e. cod. et LXX cod. Vat., 
x0 0Ux &vSp., v. dvS prov cod. Al. 
7. tí c. cod. et edd., zZ ovv perperam 
coniecit Wotton. v. 8. zoujócuev c. 
cod.,zouj6ojev Cotel., Coust., Russel, Ja- 
cobs. ,Hef.,Dress. 8. 9. ó7 aroDc. cod., 
om. edd. ante Wotton. 9. dASDYTAM 
c. fere omnibus edd., e£ASovrog cod. 

XVII. 10— 13. juurai— rovg 
zpog)eg. Clemens Alex. Strom. IV, 
15, 101p. 610 (v. supra adc, IX 
p. 12, 2 sq.) ita pergit: óz —Ozoygo- 
vim xol ziótiw év óéouaG adyetotg 
xai unyÀcraig xe rpiyGv » aqu etaov 
mAéypuaGuv meer ci) Ga »mpóGovreg 
Tv. Bacietorv TOU Xpi6rOoU, A£youev 
ob HAMav co "EAw6Gaiov , Te&exjA 
t& xo Icdvvyv rovg a pogfras. Epi- 
phanius Haer. XXX, 15: avrog KMj- 
uns aUrovg (Ebionaeos) xarà mzvra 
&Aéyye) dq ^ cv £y poabev émiótoÀAGv 
&yxvnMov. rtGv év rTaüig &yíoug éx- 
xA9oiaig dvorywe6xouévav, Or, A- 
AÀov Eye xopaacri) pa ?) avro azíGrig 
xo Ó Aóyogc rapà Tà UÜzO TOUIGY 
elg Óvojua aUroU év rag Iepióotg 
vevoSevuéva. — — aUróg yàp éyxca- 
JuaGs, "HAlav xol Zef9ó (cf.c. 18 p. 


22, 1) o Zaynba xol müvrag tovg 
zp0gfra , obg ovro, ffósAUrrOvran. 
13. 'EA:96010v c. Clem. Al. et pleris- 
que edd., eA:66aue cod. TeQexuj. 
Clemens Al, qui iam 1]. m addiderat 
xol TptyQv xaumAstov mzAÉypuaGiw 


(cf. Matth. III, 4. Marc. I, 6), hie 
addit Joannem baptistam. 1— 
1T. éueprvp:5$5 — 6zoóóg. Clemens 


Alex. Strom. IV, 17, 108 p. 611 (v. 
s. ad c. 9 p. 12, 2 sq.) ita pergit: ó 
ydp TOi qiAog Seob ài ziórw é&Asv- 
Sépav xAuSeig Afipaàu oUx ém5pS" 
17 9685, nerpwmaSGv Ob LAsyev 
Eye ó€ elut yn xol ózo8óg. 15. 
qiÀog zpoó5QropseóS59 roD SesoD cf. 
quae ad c. 10 p. 12, 9. 10. notavimus. 
16. razewogpovàv (ef. c. 16 p. 18, 9. 
20, 7T. c. 19 p. 23, 10. c. 38 p. 42, 11) 
c. Jacobs. et aliis edd. razesvogpa- 
vov cod. 1T— p. 91, 3. &i 6$ xol 
zepi Taf —1) Qc) aXro[]. Clemens 
Alex. l.l pergit: zepi re ToU Tof 
obrag y éy parta Tofi 6$ 52v 8ixou0g 
xo &ueuzog, dAnSiwóg xo Stoóe- 
foris j dzeyóuevog darà zavróg xaxoÜ. 
obrog ó vpouajóag Ov bzouovijs rv 
zeipdóavra xa paprvpii6as ua 
xat uoprvpnySeg vzó roD Scot, Og 
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Gefirie, dzrexOpevog dO zovrOg xoxoD. aÀX av)rOg tavrob 
xar5y[opdwv] eimsv. Ovócig xaSapóg dzó pom[ov, ovói ei] 
uidg "uépeg m 6c) avro|o] Meovofjs zi6r0g év 0A TQ xu. xi. 
obw] avro) ExsSu, xe à:t Tfjg [Ozmps]oieg oUroO nac. na. 
bxpivev Ó St0g [4lyvzrov] óut róv pqaoriyav xol TGV 
[aixi]Gudrewv abróv' dAAa xaxe[ivoc| óo£acSeig usyaAog 
o)x ép[sya]Aopmuóvmoev, 4AX eimev, &[x rTje] farov xpmu- 
pariGuo0 org ó:o| uié]vov, Tig eiui àyco, 0r1 ue zéure16]; 
&yà 6d ely1 iGyvógovog xai fip[a]óvy Ac Gog. xo ziv Aéyet 


'Eyd óé elu: dryig dzÓ xvSpasg. 


ramewogpoóUvng avréyeron xot Aéyet 
Ovó&g xaSapóg ázo pózov, ovO ci 
ji&g nuépag 7) $c) avroD. 

XVII. 2.eizev se in cod. legisse 
testatus est Wotton., quem secuti 
Russ., Gall, Jacobs., Hefel, Dress. 
ediderunt, quamquam voc. nunc iam 
evanuit, Aéye: Jun. et ceteri edd. — 
pózov] c. Clem. AL, LXX et edd., 
pvzovg in apographo suo legit Bois. 
— [o08i ei] c. Clem. Al. Jun., àv 
xoi Wott., Jacobs, Hef, Dress., &? 
xoà Mill, oDói si vel o$8' &v, vel 
iàv xai, vel denique x&v legere per- 
misit Cotel sed ovóse u:ae (o8 & 
jig?) in apographo suo legit Bois., 
oUósg xaSapóg dzó pomov, ovó 
àv uia Zuépa 7 &c «vroU Constt. 
app. Il, 18 p. 33, 15. 16. LXX autem 
secundum cod. Al: vig y&p £órai 
xaSapóg (Vat. xaS«póg £6rai) dmó 
pózov; oU0b sig (Vat. ovSeic), &àv 
xol gig "uépag yévmgroi (Vat. uia 
2uípa) ó fog &XroU. Origenem haud 
semel legisse o9ót s? monuit Wotton. 
3—9. Mo)6fjs zi6r0g— az xSpasg. 
Clemens Al. l. Ll pergit: Mc65gs Ó 
ziGtog Sepüztav év 0Àco 1 oleo airo 
zpóg rov xypruari&ovra &x tijg f)árov 
timtv Tig eiui (yc), Ori jue méumtig; 
iyd 04 sla dóyvógpevog xoà fjpaóU- 
yÀc66os, oaoviyv xvptov 61x y Acóóng 
dvSpemzíivgg Oixxovijóon. xol zw 
Eye 84 siu: dryuig 4zO xórpag' Stóg 
yàp oztpngávois avri &ó6eram, Ta eL- 
voig 6b 6i0c6: ydpiv (cf. infra c. 30). 
4. [oz5pe]6iog c. Colom., Frey., Const. 
(ai ita ad oram dederunt), Wott., 

ef., Dress., zpoóraóíiag c. Jun. ceteri 
edd., Seoazevéiag (cf. c. 51. 53, ubi 
Moses Szpazcew Stob dicitur) suasit 
Laurent l l p.421. 5. [Azyvzrov] 


c. Wott., Hef., Dress., róv 16A (IópaA) 


XVIII 


ri ó8 eiztGu£v 


AbGat (sine sequenti 8:4) Davis., AoGoz 
rv 16A Gall, boca rÓv "IcponjA (se- 
quente dzó) Jun., Aaóv aro TópanjA 
Jacobs. rovg viovg TóparA Laurent 
1.1.; sed nostrae lectioni sequens aUtGv 
minime repugnat. 4. duey aÀopipuó- 
vn6zv (cf.c. 6 p. 9, 20. c. 15 p. 18, 3.) 
c. eod., dueyaAoppmuóvgósv edd. — 8. 
ó180uévov cod. (teste Jacobs.), OeÓo- 
uévov perperam Wott., Gall. 9. 'Eyco 
84 eui dtjàg dzó xíSpag. haec Mosis 
verba in sacro codice frustra quaerun- 
tur. quae enim Hos. XIII, 3 apud LXX 
cod. Al. et Theodotionem leguntur: 
óg áruig éx xomvoooyyjs (Vat. xamvo- 
8oy/g Gg drulg amo OoxpUcv, var. 
lect. a»«pióc»v), neque Mosis sunt ne- 
que ea quae quaeruntur. etiam in libro 
Jubilaeorum, qui Aezz7) yéveó:s appel- 
latur, neque aethiopico (vernacule 
edito a Dillmanno in Ewaldi Jahrbb. 
d. bibl. Wiss. II, 231 sq. III, 1 sq.) 
neque latino (in Monumentis sacris et 
profanis ex codicibus praesertim biblio- 
thecae Ambrosianae, Tom. I, fasc. 1. 
ed. Anton. Maria Ceriani, Mediolani 
1861 p. 8 — 54), neque in veterum seri- 
ptorum excerptis (cf. Fabrieii eod. 
pseudepigr. V. T. I, 849 sq. IL, 120 sq.) 
illa reperiuntur. itaque cum Cotelerio 
et Hefelio et ipse (apost. Vàter p. 101). 
hic animadverti fyróv tt cx «mo rijs 
Sela ypapijs &cvi&ov (Phot. Bibl. cod. 
126). quum autem Mosis effatum lau- 
detur, e Mosis Assumptione haustum 
erit, euius fragmenta nobis eonservata 
huic Clementis Romani editioni adieci.. 
— »óSpag c. cod., Wott., Jacobs., Hef., 
Dress., yorpag c. Clem. AI. ceteri edd. 

XVIII. 10— p. 22, 10. z£ àk eli- 
ziv — ézoinóo. Clem. AI. l. T. $. 109 
pergit: Nai uw xoà Za, ép ov 


^ . , 


ueprvpáv o xipis Aye Eopov &vópa 


Job. XIV, 
4175; 


Exod. IIl, 


Ti. 


IV, 10. 
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er) TÓ pte tet rop uévo Zafló, zog Ov timtv Ó Sóc 
ion xi Epor &vópa xara Md xapótav Hov, Zafüó TÓv ToO 
Jso0ai, iv &Aaig «yig Éypi6m aDrOv; dAÀAM xoà aUrOg 
Aéyei zóg rÓv StÓv '"EAégGóv y&, Ó StÓg, xarà TÓ uéya 
KAcóg Gov, xoi xera TO zA5nSog ràwv oixripuv cov é£d- 5 
Aenpov rÓ &vóyunu«a uov. éxi mAtiov mAOvóv ye amo Tüg 
avoui«g uov, xol dz Tüg &uepriag uov xaSaepi6óv ge 


Ps». LL, 
1- 17. 


óri rnv aàvouiav uov éyo yiwc6xc, xol agaepria nov 
évaxrióv o0 &Oóriv ÓwwvmavrÓg. G0 uóvg T]uaprov, xoà TO 
zovnpóv évaxri0v Gov émroíigóa' Om«cg àv ÓuoSfs év roig 
Aóyo:g Gov xoi vixuoge év rG xpivsoSai Ge. ióoo yap év 
avouioig GvveluupSuv, xoi év ayeprio:g éxioconoév ye 1) 
j5grgp yov. ióo0 yap dAnSeuav gyazmuoeg' ra áónAa xo 
r& xpoqix Tfjg Gopiag Gov &ÓgAcGag jor pavrwig pe 
zÀvveig ju&, xai Uzip 15 
xi0va AevxavS160uat. axovrieig ue at yaAMaG:w xoà eUgppo- 
GUvgv, üyaAMaGcovroi ó6rá reraztwaGpnéva. azoóorpewov 
T0 zpóGczOv Gov dzoó rv &yueprióv uov, xo|1] zacag rag 
avoputag uov é&aXeu|ov]. xepótav xaSapav xricov év éuo|t], 
O0 Stóg, xol mzvtÜpua tUSig &yxaivicov év roig éyx«roig 
MOU. qu) ao [pi Une ue Gmó roD 7 po6GyroU Gov, [xoà vÓ 
7v&0| ue TO &yióv Gov ur &vravéAgg dz &]uoo. dzróó0g 
uot T5yv ayaA|Ai«o:iw T]oOÓ 6cern9píov Gov, xai mveUpari 
[nysuo]vixd Gr5gpi£óv ge. ó:)0m|Ec avo]uovg ràg O60Ug 


066GzG, Xo xaSepiST)coua 


D 


20 


&y éAico &yíco c. Clem. Al.-et LXX cod. 
Al., ev Aout orcovico Cod., v éAée: &yico 
e. LXX: cod. Vat. male edd. 1l. v:i- 


xorràt TÜV xarpótav Hov, Zo fà TOv 
roD s6óat, év £Aato ayio &xpióa 
aUrÓv , QAAA xol atUróg Aya cpOg 


tv Seóv 'EAéQGóv. D Ó Ss0g xarà 
TÓ néya KAs0g Gov xoà xarà TO zAj- 
Sog r!v oixrwpuv óov é&dAeubov TÓ 
voy Mov ei zÀciov mAUDvOv IE 
ao Us dvoutag pov xal amo 
Uis ájiorprtarg oov xaSdpióv Hue 
ort UV. dvouiav Mov àyc yuwcóxca, 
xai 7 &uapríia oU évorióv toU &óTl 
ó.aavrOg. Éreita Uv oUy bzomimtov- 
Gav vóuc elvirróuevog &uapríav yva- 
Gri Gg uer pioza Sav ét ipépei Xiot uóvco 
nuoprov xot róv (l. r0) zovgpóv évo- 
z10v Gov ézoínóa. Epiphan. Haer. XXX, 
15 (v. supra ad c. 17 p. 20, 10 sq.). 
XVIII. 1. ez v usjieprvpnuéveo 
(cf. c. 36 p. 40, 22) c. cod. et edd., zi 
roD ueuaprvpruévov coniecit Bois. 3. 


1565s c. LXX et edd., vocóeg cod. 
19. óvveAxuopSv c. cod. et Laurent ]. 1. 
p. 422, óvveArngoS v edd. — 15. zAvveis 
c. LXX. et edd., zAvvieig cod. — 20. 2U- 
Sés (cf. 2 Sam. XIX, 18. Sap. Sal. IX, 9) 
c. cod., LXX, Wott., Gall., Jacobs., 
Hef., Dress., US) perperam ceteri edd. 
— d&yxdroig c. edd., &vxatotg cod. 
21. azxo[pí]vgys €. cod., euius lacunam 
duas tantum literas "capere testatur 
Jacobs., azo[ppt|v 5s edd. — ro? ante 
zo6cxrov c. cod., Wott., Gall., Jacobs., 
Hef. Dress., om. ceteri edd. 24. 
órifpiEov (cf. c. 8 p. 11; 16; e: 193» 
16, 4. c. 33) c. LXX. et plerisque 
edd., ór?pi6ov c. cod. Wott., Jacobs., 
Gall, Hef, Dress. 
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Gov, xo a|osfiei]g &mi6rpéwovoiw éxi os. [pOcai] ue 8 
aludrGv, ó Stóg, Ó StÓg Tg Gcrgpíag uov' [ayoAA]a- 
Gera: 7 yÀdGG04 pov r59v [ówxja:w0Uvqv Gov. xvp:, TO 
óróua uov a|v]oi£e:xg, xoà r& xelÀg yov avay|y]eAei rnv 
alvsGilv Gov. Ori el | S ]éAgoag Svolav, Écxa àv! 0Xoxav- 
rejara 0Ux tU0ox5gótig. Svoia rg Seg zvsÜua Guvre- 
rpiuuévov, xapóiav OovvrerQiuuévqgv xoi rerazttivGpéviv 
Óó Stóg o)x &EovStvoOti. 

XIX.  Tàv -ro6ovrov o)0v xoi TowvrQv oUrag 
ueuaprvpnuévov TO raztivOgpov xai TO vroósig Óix T? 
braxorg o) uoóvov nuág, aAÀAa xolTag TpO "uv ytveag 
fiÀriovg émoigosv, rovg ye xaraóc£auévovg rà Aoyiw 
avro) év qófip xoi dAmnStia. moAAGw ovv xol utyaAcv 
xol évóóZGv uertiÀAmgportg mzpaZeov é&ravaópaucjev émri 
rüv éE apyx9ge zapaótóouévov nuiv Tfjg tipnuvgg Gxozóv 
xo areviocjev tig TOv zarépa xol xriorgv T0D GUjg- 
zavrog xóGuov xol roig yutyaAompeméoi xo vzepfhaA- 
Aovca:g a«)r0O Ócpsaig Trjg tipqvgg tUepytolaig T& x0A- 
AgSóGyusv. iócjev aDrOÓv xara Ówxvowwv xol éufiMéjayusv 
roig OuuaOiv TÜg Vvuxrg elg TO uaxpoSvyov «vroO ffov- 
Agua vongocptv zGg «opygrog vrapxseztpóg máoav tTn0v 
xríóiv a«UrOÜ. XX. oi o)pavol rf Ówu7x56€:1 aU)r00 
oU GaAsvouevoi év eipmvg )moraGGoovro: aDrQ. nuépa r& 


XVIII. 3. 4. ró. ó6roua et ev 
x&íAg mutato ordine, cf. LXX. tali 
lectioni Ambrosium (Epi. XLli, 4 ed. 
Ben.) favere opinatus est Gallandius. 
1. 8. é&ovSevoGet. LXX. £&ovócvoióet. 

XIX. 10. ramavógpov c. Junio 
et plerisque edd., raavógpovor e 


cod. Jacobs. 1l. 4AAX& c. edd., 
&AAa«g cod. 19. rog ye emendavi, 
roUg t€ C. cod. edd. — »xaraórZa- 


uévovg €. cod., xaraót&ouévovg con- 
iecit Davis., quasi post superiores et 
praesentes etiam posteri memorarentur. 
sed optime additur, quales tunc et iam 
antea meliores redditi sint. — 14. zpa- 
&ecv (zpa&auov) c. cod., Davis. et edd., 
zapaóevyu&arov maluerunt Jun., Fell., 
Colomes., Wotton. — éxava oduouev 
cf. Herm. Past. Sim. IX, 20 p. 134, 14 
vbv avaópduoóiw £v roig muépoug. 


20. roig OJULoLGL TÜüs Vuys. cf. c. 36 
ol ógSaAJuol Tig xa pótag. Jacobs. 
contulit e. 57 rà yóvara t?Ü]g xap- 
ó£ag. Origen. c. Cels. III, 14 (Opp. 
Lh 456) TOÍLg £yovGiw ópSaAMovc Vv- 
xs 0&vOsoxeGrdrovs. Euseb. HE. L, 
2, 6 xaSapoíig óiovotag OugcaGa. addo 
Clem. Hom. II, 13 aepo Voy) 
opSaAuó mávta, XQ TOLTEUGDY. 

XX. 993. ov addidi post avro), 
in eod. omissum, j7j) iam Junius ad- 
didit, collato Chrysostomo (Comm. ad 
Ps. CXLVIII, 8. 2. oUx ovpavóg zape- 
GaAcUST). hanc emendationem a Colo- 
mesio probatam Jacobs. vidit confir- 
mari etiam Matth. XXIV, 29 (ai óv- 
vete roD o)pavoo GoAevSTiGovraa, 
i. e. contra ordinem). Marc. XIII, 25 
Luc. XXI, 26. Hebr. XII, 26. 27: oo 
7"? qovy r-yv yiWv dódAsudev TÓTE, 
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xal voá róv rtrayuévov Om aD)roD Ópóuov Ouwvvovotr, 
unóiv aAAgAoig éuzoót|&]ovra. A109 r&€ xo GsÀrvn, accé- 
|p]ew rs xopo! xeraà r9v ówcrayrnv [«]6óroO £v ópovoie 
ótya za6ng [mjepexfiaGecg  éZeMooovo: [|ro])g émwre- 
rayuévovg avroig OpiGuoUg. y xvogopob6a xara TO 
SéAnua avroD roig ióio:g xa1poig TÜV Rai And dvSpa- 
701g TE Xa S1poiv xai záoiv roig ovG1iv Éx. aUTTv QoO1Q 


avaréAAe: Tpogmv, u 


M5) ó:uocrarobcoa qugóà dAAo:06« Ti 


TGv ÓsÓoyuariGuévov vox avro). afivGGcv r&€ tv&&tyviaoTa 
xol veprépaov avexóuyra xMiaera roig «Uroig Gvvéxeran 
zpo6rayuaGrv. rÓ x)rog Tfjg dzeipov SoeAacGómg xara 
TÜv Ónuovpyiav a)DroÜ GvOraSiv sig rdg Gvvaycyag o 
zapexflotvei ra zepireSesuéva oir) uAeiS po, aAAXa xaS Gg 


Oiéraóev arf, oOrcg miti 
N , , 
xol ra xvuara 60v Év 601 Gvvrpifinoeran. 


6 , ] t ei 
eimev yap Ecg cs Tnáeg, 
^ 
GXtavog &v- 


, ^ - 
Spaxroig azépavrog xoi oi uer aUrOv uOOyQ01: raig aUraGdg 


vov ót émijyy Aran A£yev "EL dod 
éyó Gelóco oU uovor zzv yv, aAA xot 
tóv oUpavóv (Hagg. 1l, 6). ró 0b "Er 
&za& A01 TGV Gorlevogtéra IA uetá- 
Set cg zexoujuévov, Ttva ustvg và uy 
GoAevóoueva, codicis lectionem retinue- 
runt Mill, Wott., Jacobs., Hef., Dress. 
XX.- 9. dAAijAots "dunosicerrd 
c. cod. et edd., dAAz/Aatg &uzoóigov- 
6o: mallent Jun., Fell., Colom. 6. 
zovmAn3i c. cod., maus, edd. 
V. ém! atv c. cod., Wott., Gall., 
Jacobs., Hef., Dress., dv aUrj Jun. ef 
ceteri edd. 10. xAZuara c. Wott. 
post me (apostol. Váter p. 60 not. 11) 
etiam Ecco Ekker l. l. p. 8 not. 2, 
Lipsius l. l. p. 155 not. (qui codicis 
lectionem e Rom. IX, 23 ortam esse 
Dress., 


censuit), xpuuora cod., xU- 
poca Jun., Fell., ,Colom., xpópiparco 
Dirr. — TOig PUEM Y: c. cod. coic 
aUrOÜD sine causa suasit Noltius. 12. 


GvóoraStv elg ràg Gvvaycy s, cf. Gen. 
I, 9. LXX: nca Gvvijy TÓ vÓcp TÓ 
D OX 62 oUpavoo eig. tàg Cvvaya- 
yàg «Ur&w. 15. xvuara c. LXX 
et, edd., »pvurra: cod. 15 — p. 25, 
1. a»«eavog — 6S voran. Clemens 
Alex. Strom. V, 12, 81 p. 693 sq.: 
dAAà xav Tj zog  KopivSiovg "Po- 
juodiaav en1610À7) GEQtvOg dzépavrog 
dvSpemoig yéíypamrai xol oi uer 


a)rov xó6uot. Origenes de princ. 
II, 3, 6 (Opp. I, 82 sq): Meminit 
sane Clemens apostolorum discipulus 
etiam eorum, quos &vriySovag Graeci 
nominarunt, atque alias partes orbis 
terrae, ad quas neque nostrorum quis- 
quam accedere potest, neque ex illis 
qui ibi sunt quisquam transire ad 
nos, quos et ipsos mundos appel- 
lavit, quum ait: ,, Oceanus intransmea- 
bilis est hominibus et hi qui trans 
ipsum sunt mundi, qui his eisdem 
dominatoris Dei dispositionibus gu- 
bernantur.^ — — ex his tamen, quae 
Clemens visus est indicare quum dicit : 
, Oceanus intransmeabilis est hominibus 
et hi mundi, qui post ipsum sunt.* 
Selecta in Ezech. VII, 3 (Opp. III, 
422): nói ób xal à KAijunps "Dxear- 
vóg are avrog dv S poxroig xol oi 
Ae aUrÓvY Xó6uot rOGavUrai:g Órwra- 
yoüg roO ócózorov OtoixoOvro. Hiero- 
nymus ad Eph. II, 2 (Opp. VII, 571): 
Mundos alios, de quibus et Clemens 
in epistola sua scribit: ,,Oceanus et 
mundi qui trans ipsum sunt. Photius 
Bibl. cod. 126: airidóoatro 0 &v rig 
aUróv (Clementem) Z» rara: Or: 
te TOD c»tavoD &&eo xOóóuovg rivag 
ozoriSerai eivai. conferre iuvat etiam 
alios seriptores ecclesiasticos. Irenaeus 
adv. haer, II, 28, 2: Quid autem pos- 
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órxrayaig roO ÓtGzÓrOv Ó:vSUvovrari. xoipol émpivol xal 
, 

Sepivol xal ueSozmcpivol xal xeuuspivol év eipmvm uera- 
, A b. 
zapaói00aoiv aAAngAoi:. avéucv GoraSyuol xara TOv iÓi0v 
xaipóv T9v Aerrovpyiav avUrGw azpooxomcg érirsAoUoivr. 
aévaoli re z5yai, zpóg azóAavGiv xal Dyciav Ónuivpym- 
- , ! / A h. M » 
SeiGat, Ólya éAAetvecg zapéyovrai rovg 70g 6cv av- 

^ , 
Spaxroig uaGovg. rà T€ £Amyiora rÀv GGGv Tàg Ovve- 
- - ET , 
AeUGe:g ar Gv £v cipi xoà ouovota zo100vra1. raÜra zrtv rat 
^ , , 
0 u£yag ónuovpyog xoi óc0z0T5gg rÀv azavrcov Éév eipnQvg 
4 sd * , c 
xat óuovote zpoGéra£ev civaa, vepyerd ra. ztavTot, UTEDEX- 
- - b. , - - 
z£p106Gg óà nuág rovg zpoOztqsvyorag Toig oixr10poig 
, - M m r [i - , "- m in e , n 
avrOD Óix r0 xvpiov gudGv Inco)0 Xpi0T00, Q 7 OÓ0Z« xai 
: - - , 9 og 
7? ueyaAcGUvg elg rovg aigvag rv aicvcev. «umv. 
XXI. 'Opárse, ayazwroi, ju: oà svepycOio: avro 
- E" N * 
ai zoAÀoi yévcovrai elg xpiua záoiv myiv, éav yum a£ieg 
- , 
aDroD zr0ÀirevOuevoi Trà xaÀa xol tocptora évoxriov 
^ — , ^ 
aDrOU z01Gtv j&S ' ónovolag. Àéysei yap zov zvtÜyua 


zcpioi edd. ^ 8. dvéuev óraSpyot, 
cf. Job. XXVIII, 25. LXX. — 5. àévaoz 
e. cod; Wott., Gall, Jacobs. Hef., 
Dress. j áévvotot plerique edd. 
oytclatv c. cod. , oyicwxv edd. — 6. 00g 


sumus exponere de Oceani accessu et 
recessu, quum constet esse certam 
causam? quidve de his quae ultra 
eum sunt enuntiare qualia sint? Dio- 
nysius Alex. apud Eusebium HE. VII, 


21, 7: zó&g àv Ó z0Àv$6 xal amépav- 
TOS dv 3 poxrotg c»eavóg émiyvS elg 
TZY Zixpàv TaUrmQv azoGunéat Sa- 
AaóGav; Augustinus de civ. Dei XVI, 
9: Nimis absurdum est, ut dicatur 
aliquos homines ex hac in illam par- 
tem, Oceani immensitate traiecta, na- 
vigare ac pervenire potuisse. — de 
re ipsa iam disserui (apost. Váter 
p. 60 not. 12). Lipsius l. l. p. 9. 
151 sq. 188. ea addidit, quae Josephus 
bell. iud. II, 8, 8 de "Essaeorum Opi- 
nionibus tradidit, rumoresque per 
Phoenices, Carthaginienses, Gaditanos 
ad Graecos perlatos de terris trans 
Oceanum sitis, cf. Diodor. V, 16. Pseu- 
do-Aristotel. Mirab. auscult. p. 84. 
equidem nune addo Plutarchum (de 
def. orac. 24 sq.) plures mundos sta- 
tuentem, cf. Guil. Móller, Geschichte 
der Kosmologie in der griech. Kirche 
bis auf Origenes, Hal. 1860. p. 59 sq. 
XX. ]1. Oówrrayoig c. Orig. et 
Boisio, r«yetg cod., ézirayaig vel 
Óiyra«yaig coniecit Jun., ézir ay oig 
Fell. 2. uESoz pivot c. cod., uero- 


cv c. edd. amie M:Wotta zog 6a 
(cf. Thet. XX VIII, 94 robro yàp pog 
ts "ugrépag 2ofjc vozxápyte) c. cod. 
edd. , post Wotton. 8. év slpmnvm 
x0 ,óuovota c. cod. et plerisque edd., 
év óuovoig xoi cipmvy Gall. et Hefel. 
ed. 1. 2. ll. zpoóztgevyórag c. 
cod. et edd. praeter Russel. (zpoóze- 
Qvyorasg). 18.7 ante ucyaAcóvvQ 
e cod. restituit Wotton. 

XXL 1'7— p. 26, 8. Aévai yàp zov 
—érrpomGyev. Clemens Alex. 1. l. per- 
git: Aéyet yáp zov 7 y poqi IIvebyua 
xvptov Asyvoc Épevràv rà racio T7)S 
ya6rpóg. xol 06G Tig mx 0107: p ocy v 
yvaXGrixest epog yiveron,, ApoGeyéóre- 
pov TOUTG TO mveUjLo TÓ qarewóv. 
obra, éyylea TOig óuxadtotg Ó xUpiog, 
xa ovótv AéAgSev airov tGv évvoiàv 
xa Tv ó.vAoyiGjuooY Gv cow uES a 
TÓvY xpiov In6obv Aéy a TOv 1G ztavro- 
2t oro pii Sepa émióuomov. I 
xa pota ?juGv, ov 1o adua zip qv 
7Y 169. 1 — p. 26, 1. Aéye y&p 
zov (cod. movv) zv cÜja xvpiov Axyvos 
épsvvdàv rà rajueia 19g yaórpog scri- 


Prov. XX, 
21. 
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xvpiov Zvxvog épevvdy rà Taie TÜG ya póg. 10c0 £V 
7g éyy Ug éoTiv, xol Ori OUÓiv A&AgSev avrov rGw £v- 
void nudv ovóà rGv Mtl ip ami Gv z0100u&Sa. Óixaiov 
oDv dóTiv ur Auroraxrtiv "nuág axo roD Selijuarog QUTOÜD. 
puáAAov avSpaxroi óqpooi xoà dvornroig xo &rapoyuévoig 
xai éyxavycpévoig év aAaGovsia roO Aóyov a)rÓv zrpoG- 
xópcopusv 17 TQ SsQ. róv xvpiv "Incoóv Xpi6TÓv, ov rÓ 
aiuc vmip nudv éóó97, évrpamáyusv, roUg zponyovu£vovg 
(uv alósGSdyev, roDg mpsofivrfpovg mudv riun]ocjtv, 
TOUS véovg moi0eUGGyQEv TQv zoi0tlav roD qóffov roD 
Sto). ràg yvvaixag nudGwv émicrO dyaSÓv ówpScocojsSa: 


bendum est. Clemens Alex., qui zzveOja 
XU tiov perperam ad s. scripturae lo- 
cum retulit et TÓ zvtÜua TÓ qoti- 
vov interpretatus est, erroris omnibus 
editoribus communis auctor fuit. tota 
re desperata Laurent. l. l. p. 422 sq. 
e Clemente Alexandrino infeliciter 
coniectavit, Clementem Romanum, 
postquam totum c. XXI conscripsit, 
in margine addidisse: épevvgt)g yáp 
éótov évvowv 2,0. évSvyuliGsanv. Aé- 
ye ydp TOU IIveoua xvptov Asyvog 
&pevv&v rà rayé Tj)s yaórpóg. oo 
7? zv o) «vroD dv niv &óriv, xa 
órav SéAm av £e (!) aro, librarium 
autem s. scripturae locum falso in- 
seruisse. omnia sana sunt, modo recte 
interpungas. Aéye) yap mov zveUÜua 
xvpiov congrua sunt Clementis con- 
suetudini (c. 13 p. 15, 6. 7. c. 16 p. 18, 
13. 14. c. 22, p. 27, 14. 15). Prov. XIX, 
27 LXX cod. Aic qs xvptov zvo)) 
av Spo cov 7 Avxvos (9 AUxvog om. 
cod. Vat), Og épevv& rojueia xoi- 
Aag. 

XXI. 1—93. iócyuev — zoiovyucSa. 
Laurent 1l. 1l. Clementem Alexandrinum 
ita legisse opinatus est: TÓv xpiov 
TijoUv Xpióróv, o9 tO adua vzp 
niv £665, évrpomzyusv. oov, 
7 GG dy yg &rw, xal Ori ovOtv Aé- 
AuSev a)Uróv  TÀ!v £vvoiàv 974uGv 
ovób ràv ó1vAoytGuGv T moto ueSa. 
sed Polycarpi epi. c. IV: xoà AcAnSev 
avróv oUÉv , OUTE AoyiGudw , OUTE 
e&vvoiv, oUrs ri tÓw xpumtiüv tg 
xepótag. 4. Auroraxtéiv c. cod., 
Aeuroraxreiv edd. 6. dy xatUYoo- 
uévoig €. edd., eyxavyceyevo: cod. 


— dv ante aAaQovsig c. cod., om. 
Wott. GalL, Schoenem. — a poGxó- 
Voyuer c. cod., fort. zpoGxpoUGausv 
legendum censuit Jun. 8. éó09q 
c. cod., é&eyóSm mallet Junius. 8 
TP 97, 13. Tovg 709yovuévovg — 
aveAei aT. Clemens Al. 1. 1. S. 110 
p. 612 pergit: évrpoam uev ovv TOUS 
zponyovpuévovg 7).Gv xo aiósGSayuev, 
TOUS zpe6(jurépovg TyuUjócyuev, TOUS 
véoug mou Ga)uev UV zou eiatv TOD 
Soi. toc puog ydp, Og àv 91646 
t0 zu) rà roO xvpiov xar aZ£íav: 
ueyadógppovog. ó$ é£vvoiag éóriv xat 
Secus Tg aAnSsías. Tàg yv- 
vocarg nua» &zl TO ayaSov, ÓvopSa- 
óoueSar, TÓ a&iayázrov 790g tijg 
àyvelacg , quotv - £vóei£dóS aav, TÓ 
dxépoov Tg zpabrmrog aUt&v fjov- 
Any dzroà ci& dir eoGatv , TO Émi&ixkg 
T7/g y ÀcióGne aUrQv ÓiX TH 6tyT)s 
qavepóv moujóáraav , Tv ay dz 
avrGv Ju) xa à z po6xÀtGetg , aAA 
z 6L Toig qoflovuévoig. TOV Seór ó6icg 
Üómv mopexércGav. rà TrÉ«va "uv 
Tag év Xpité zaibciarg uera fé- 
Tov, uaSéra Gay Ti Ta awvoqpo- 
Grm zar SeQ ióyva, ri ay az 
àyvy amo à Sc óUvaraaz, Gg Ó 
qos roD xvplov xaAÓS xal u£yag, 
c) aov z&vrag rovg év ard ÓGicg 
dvaórpepopuévovs év xaSopá xap- 
óia'  épsvvqtye Jp dvvotv xal 
évSvunudrav , 0D 7 zvoi) év 7juiv 
&óTi, xa rav Sé, atv eÀ ei aUrfjv. 
10. XX rovg véovug — ToU  xvpíov. 
Polycarp. epi. ad. Philipp. c. IV: rà 
réxva zai0tUsww Tv moubtiav roD 
Qo[iov roD Seob. 
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rÜ d£wyazrov Tüg ayvelag mS9og évóeiÉaroGav, TO 
dxépat0v T9g zpaUr5rog a)rGv flovAnua azoóci£ara av, 
r0 £mieixig Tg yÀc)059g a)rGv Ói€ Tüg Oiyfg qavepov 
Toiu6areGav, rnv dyázqv a)ràv yr xera m p060xÀiotiG, 
aAA záciv roig poflovuévoig 0v Stóv OGÍicg lomv: zaps- 
xyérocav. rà Té«va vuGv TÜ)g év XpiorQ zoiótiag pera- 
AaufavéroGav, pQoSéroGav Ti Tamewoppooovg capa 
Seg ioyve, rl dyazm &yvr mapa rà SsQ Ovvarot, mx 
Ó qpóffos a)DrOD xaAOg xai uéyag xol 6cGGcv z&vrag rovg 
&v avrà 06ic avaGrpeqoju£évovg év xaSapá ó:avota. 
dpevvirrije yap éori évvoiv xoà évSvijoeoov, ov m5 
Tv0n a)ro) é£v myiv é&Oriw, xol Órav SéÀAg avsAei 
aUrmQv. XXII. ra?ra óà zavra fiefiewoi y év XpiorQ 
zTiórig ^ xoi ydp a«)rOog Ói4 roD zveupuarog TOD ayiov 
oUrcg zpoGxaAtirai Tudg' zfeÜre TÉxva, axovowré yov, 
opofov xvpiov ó:10a£c vudág. rig é6r:w &vSperog ó SéAov 
&cnv, ayazdàv nuépag iótiv ayaSag; zab00v T59v yÀd6- 
Gàv Gov qzó xoxo)D, xol xelÀàg oov roD y AaA^ücoi 
60Àov ÉxxAwov dzÓ xoxo) xo zoincov dyaSóv" &nrmoov 
ey o oie5ov arm. óp3aA uo! xvpiov émzri óuatovg, 
xai cra aUr00 zpog óégoiw a)rGQv' z|pó6czov óà] xv- 
piov ézi mowDbvrag xax|d, roO éZoAs|SpsOca: iw ym TO 


XXI. 3. ó:w?s c. Clem. Al. (cf. 


&vS paxroc ó SéAov eanjv, aty a v 
librum meum: apostol Váter p. 62 


"pats ióeiv aya Sds; eira éfjóo- 


not. 13 et Dress), qcv5s cod. et 
plerique edd., sed cf. 1 Cor. XIV, 34 sq. 
1 Tim. II, 1 sq. Ó£ya r7s .Qovijs 
coniecit, M. Schmidt. 4— 6. r?v &y á- 
zv — zapeyéraXGav. Polycarp. ad Phi- 
lipp. c. IV: dyamóóag zavrag e& 
iov £v cá) &yxpa eta. 4. u 
xarà zpoó6xAiGetg. Cotelerius contulit 
1 Tim. V, 21 umótv TOLGOY xarà 
mpóónAucu. 6. óu&v c. cod., Gall., 
alis, 7v c. Clem. Al. Potter., "Davis. 
10. ó:avoia c. cod., xapóiox Clem. Al. 
19. dveA&i c. Davis., Hef., Dress., 
avéA&(!) Jacobs., dv4Aow edd. ante 
Wotton., sed aveei cod. 
XXII 13— p. 28, 4. ra?t« ót 
závra — xvxAc6tt. Clem. AL £E 
. 111. 112: rabra 0E z&vr« fe fponoi 
iv Xpiót aí6tig Zr, TÉXVG, 
Ó xUpis. A£yet, dxoviGaré Hov* Qo- 
fov xvpiov 90:104£c Ouàg: rig éórw 


ji&óog xoi óy60a00g uv6rií piov yvc- 
ÓTUxOv émupépev IIabóov TNV yAÀ&6- 
Gáv Gov azó xoxoU xoi yetÀn Gov TOU 
n AaMijGo. óóAov, bodavov. az sc- 
x0U xot zotnóov ayaSóv, enuóov ei- 
pivqv xat óico5ov atv. yvà6uw yàp 


7) aivirrerou uk rOoUrGYv Jer T& Qzx0XT)G 


X0GV uet re Évepysiag ayaS&v, 
py TE xol Aóyo TeA£10063 at Ó1- 
Occo " O3 auo v pítov ézl Ór- 
xtartovg , xol cru oUrOoU elg óénóiv 
arr , TO 6GTOV. 6b xvpiov  émi 
zto10Dvt ag X00 TOU £&oAoSpt06at ex 
y*s TÓ uvipióóvvov aUrGv. énénpo&ev 
ób Ó »Upiog xo tlórinovGe xal £x 
za6Gv tGv SAbbea éppicaro aUróv 
zoAAo uiv yàp u&óoruyeg Tv ajuap- 
rcÀGv, rovg 6E éAziQovrag ézi xvpiov 
ÉKAsog xvxAcOGti. 18. xetÀm óov C. 
LXX, Clem. AI., Gall. (in margine Cotel. 
et Colom.), ye£As cod. 


Ps. XXXIV, 
19 —17. 


Habac. II,3. 
Mal. III, 1. 
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uvny[óovvov] a)róv. éxéxpo£cv ó ó[lxou0g], xa 0 xÜprog 
elo5xovotv avr ob xoi £x] macdGv rv SAisov a|)roO 
&ppv Jo«ro aUrOv. z0ÀAoi oi yueoc|r:yeg] roO &yueprcGAo, 
roog Óà dAziGov]rag &m xÜpiv £Aeog xvxÀaoe|1]. 
XXIIL |. 'O obxripuov. xara z&vro x|o svep]yer:xOg 
zornp £ye ozAayxva dz] poflovuévovg airóv, ries [vs] 
xoi zmpo0nvGg rag xdpirag «)T[o0] dzroó:100i roig zpoGep- 
xouévot|c] avr azAnQ óuwvola. ó:10 ur Ónubvydptv, ugóà 
lvómAAéoS o 7 wvyn nudv £i aig OmepflaAAovGaug xa 
évóoLoig Ócpeoig «roD. zóppc yevécSc dq mnudv m 
ypegr) aUrQ, Orov Aéyew TaAaizepoli sio: oi Ohbvyor, 
oi Ói9TXGovreg Tv vynv, oi Aéyovreg Tabra rxovcausv 
xol éri rGv zarépcv rnudGv, xoi ióoD ysymnpaxajtv, xo 
ovóbv uiv roUrev Gvufffmxev. d avógrow OvyuflaAere 
éavroDg ZUÀq, Adfiert &umsÀov: zp&rov uiv qvAAopoti, 
eira fl AaGrÓg yiveroai, sir qUAMOv, sire dvS0g, xoà uera 
raUra Ougaé£, eire OraqvAÀr zapsorQxvia' Ópáre Ori v 
xo10d OMyg sig mémeipov xaravrá Ó xozóg ToO &£vAov. 
&r aAnSsíag rayO xol éEaipvgg TeAewoS:6eroi TÓ füoU- 
Anue avro), GvvezmiueprvpovOgg xol rüg ypogne, Ori 


AXIE 329. énéntpatev — or[ov]. iudicavimus. etiam hie illius Assum- 


LXX éxéxpa&av oi Sixowt, xoi O 
xUpiog sió5xovósv aUr&àv. Clemens 
Alex. non accurate reddidit. 9. 
a[vro?] post SA£ecv c. cod., om. 
Clem. Al. et edd. ante Wotton., a- 
rv LXX. 9. aà ante udoóriyeg c. 
cod. ; om. Wott., Russ., Gall., Schoenem., 
uiv /dp Clem. A]. 

XXIIL . 9. ZvóaAAÉGSc c. cod., 
évóowóSc vel potius lay ywiióSc 
coniecit Jun., évóowkóSc Fell et 
Colom. ad oram. sed nihil mutandum. 
de verbi significatione cf. Hefelium et 
Jacobs. ad h. L, meum librum: apostol. 
Vàter p. 63 not. 17, Lipsium, l1 -— 
pi 128. 10 —18. » 'ypaqi) ary — 
roD &/Aov. haec verba, quae etiam 
altera epistula c. 11 praebet, Wott. et 
Ekkerus 1. l. p. 60 sq. male e Jacob. I, 8 
et 2 Petr. III, 3.4 petita esse censuerunt. 
iterum pmróv TL G6 Q0 17jg Sclag y pa- 
qs &evi&ov (Phot. Bibl. cod. 126). ita 
Coteler., Grabius (Spicileg. I, 268), 
equidem (apostol. Vàüter p. 102 sq.) 


ptionis Mosis (cf. quae ad c. 17 p. 
21, 9 notata sunt) vestigium inve- 
nisse mihi videor. ad rem ipsam 
Coteler. et Wotton. iam contulerunt 
Barn. epi. XIX p. 56, 25. Herm. Past. 


Vis. III, 4 p. 18, 13 sq. 11. a)r7 
G. Davis., Frey., Schoenem., Hef., 
Dress. a)r5» ceteri edd. 13. exi c. 


cod. et Clementis epi. II, 11, Wott., 
Gall., Jacobs. Hef., Reithm., Dress., 
dzó ceteri edd., Junium secuti. 14. 
Gvu dere c. cod., Jacobs., Hef., Dress., 
GuuAAAere priores edd. 15. QvA- 
Ese gis 6..00d.; qvÀAoppoci edd. . 19 
29,2. TaXU ]&ct — m poó8oxàre. 
Habae. IL, 3. Ori épyOuevog T&e xol 
OU JJ) xpovién. Maleach. III, 1. »a 
é5alpvys g&u elg rv vaov aUroo 
(Vat. avro?) apos 0v Oucig Qg- 
Tert, xal ó &y ysÀog T3g OiaS x9 
Ov QOpeig SéAere, iàov fpyerau. Hebr. 
X, 397. Ér1 yàp juxpov OGov Oóov Ó 
dpyóutvog 7&« xal oU xpovid. 
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rayo gáei xa o0 xpoviti, xol éEadpvgg Za 0 xvpig 


tig TOv vaóv avroD xal Ó &y:0g Ov Oyeig zpooOoxdrt. 


XXIV. »aravonocjtv, ayazmgroi, zdGg OÓ óeoz0TQg émi- 
óeixvvrat ónvexdx nulv r59v uéMovcav avaoraGiv Éot- 

5 6Sai, gg tÜnv azepyr|v ] érou]oaro TOv xopiov Tuyotv "og, *» 
XpiorÓv, éx vex[pGw] &vaor5Goag. iócusv, ayaztwrol, Tr)v 
x«raà xo:(póv] yivouévgv avaoraoi. nuép|a xoi| vo& 
avaoraciv ruiv óngÀoOo|[w] xoiuára: y vv£, avioraroa 
7) uépa 7 muépo: áztt101v, v0Ó órépl yerum. fAéro]uev rovg 

10 xac prove" o ozópog [xoóxxov] ríva rpomov yiveroi; éEgA- E 


[Sev 0 o|reipcv xoi faAsv elg T9)v yrjv. [xo fBAgSée]vrov 
ozepuarav, &riva zé[mroxev] eig T9v y5üv, Znpa xoi 
yvuva ópaAverai|] sir £x r5g ówwAvGOtcg n usyo[|Aez0r |gc 
TÜs zpovoieg ro) óso7zOrov |àvio]|rgoiv a)ra, xal éx roO 


XXIIL 1. xoi ov xpoviei, xot xotnóuv odvirtouévis. dvavéAAMet 7 


é&aipvygs T&s, a Junio omissa, e 
cod. (ubi e&otyvyg) Wotton. restituit. 
2. o0 &yi0og C. cod., Jacobs., Dress., 
0 &yytAog (LXX) coniecit Coteler. 
sed Lipsius l. l. p. 101 bene monuit, 
Clementem noluisse Christum angelum 
appellare. 

XXIV. 1—9. 2guépa—ézépyeraa. 
Theophilus ad Autol. I. 13 (18). p. 77: 
& yap fosAzz, sar arvo] ov TV TÀYV 
xor xo zuepe xai vvxtGv Té- 
Aevrijv , TGg xol avrà reÀevuTG xal 
&víórarot (cf. Otto ad h. Ll). Ter- 
tullian. de resurr. c. 12: Aspice nunc 
ad ipsa quoque exempla divinae po- 
testatis. dies moritur in noctem et 
tenebris usquequaque sepelitur. fu- 
nestatur mundi honor, omnis sub- 
stantia denigratur. sordent, silent, 
stupent cuncta, ubique institium est, 
quies rerum. ita lux amissa lugetur. 
et tamen rursus cum suo cultu, cum 
dote, cum sole eadem et integra et 
tota universo orbi reviviscit, inter- 
ficiens mortem, suam noctem, rescin- 
dens sepulturam suam, tenebras, haeres 
sibimet existens, donec et nox revi- 
viscat cum suo et illa suggestu. Minuc. 
Felix Octavian. c. 34. Epiphanius Àn- 
corat. c. 83: xai 7 xrióig müóa 
61xpp55v avrobg £A£y yet A bzogaí- 
vovGa xa S ixdórmv 7)Hépatv av ac- 
6raGecg TO tlÓog. ÓUvet yàp 7 7Hépa, 
xoi vexp&wv ailvittóueSa rov rpOmov, 


7uépo: 74g ówzviQovóa xoi ava- 
Graóscg v-roOÓcutvÜov6óa TO Gnuciov. 
9. [8Aézc]usv. Jacobs.: ,sic certe 
legendum cum Gallandio post Millium, 
non [7óc]usv, quod dederat Junius. 
ézép|yero:] vox ultima est in pagina 
codicis msti octava; et membrana ]la- 
cera in superiore parte paginae nonae 
lacunam certe sex literarum exhibet.* 
pro ézép[yeroz] Colomesius coniecit 
&GeiGov. 10. ó ózópos [020v]. 
Jacobs.: ,,male a Junio legitur Ó 
ózópos, [ràci 0$5Aov] viva rpómov 
yívera:. chasma enim non est nisi 
sex vel ad plurimum septem literarum. 
vana est Davisii coniectura reponentis 
olóauev vel 2L ióuev. Millius vult ó 

ózópog yvuvóg vel vexpog et-^vocem 
ózópog eodem modo quo éGzépyu« 
interpretandum esse putat. * jnter- 
rogationis signum post yíverai posui 
c. Hefelii ed. III et IV. et Dresselio, 
invito Jacobsonio cf. c. 31 p. 95, 13 sq. 
13. óqaAvero:] c. Mill., Wott., Gall., 
Schoenem., Jacobs., Hef., Reithm., 
Dress., cf. Theophil. Ant. ad Autol. k 
13 (18) p. 77: el yàp tÜyo, eizeiv xÓx- 
xovg Gírov 7) tGw Aoutav ómtppudrav, 
ézàv pAn31 £ig Tv y5uv, zpàrov 
azxoSvijdxe, xai Averat. Junius et 
ali: ó«[aAvec xpóvog], sed hiatum 
non admittere plures quam quinque 
vel septem literas Jacobs. testatur. 
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XXV. [26c]usv 


*N , E ^ , 
10 zapaóoZov Gnusiov, rÓ |y:]vouevov àv roig &varoAi- 
xoig |r0]ro:, rovréor:w Toig zepl rmv -Apafliav. Opvtov 


XXV. 1—p. 31, 15. fóceyuev TO 
zapáóo&ov — éAgAvSévon. — Tertullia- 
nus de resurr. carn. c. 13: illum dico 
alitem orientis peculiarem, de singu- 
laritate famosum, de posteritate mon- 
struosum, qui semet ipsum libenter 
funerans renovat natali fine decedens 
atque succedens, iterum phoenix ubi 
lam nemo, iterum ipse qui non iam, 
alius idem. Origenes c. Cels. IV, 98 
(Opp. I, .916): £r; 0b og Ómip EUGe- 
fietag TÀv dÀOycw Qv pa yóuevog 
Ó KéAGos zapoopuiver ró Apafhitov 
QGov, tóv qotvixa, óiX moÀAGw ér)v *« 
émibnuobv Aiyzto xa qépov dzro- 
Savóvra TÓv zaTépat yox TOpévta 
v óqatpa. Guópvng xa émwiSév, 
OzOv TO TOO Ttov réu&vOg. xoi TOUTO 
iórópnrot puév , óbrvarat à£, àv ep 
7 aAÀnSée, xol avrO qv6mQv Tvy yd- 
vVELV, émiaibiAevGaiévig Tg Stlag 
zpovoiag xal év roig ózaepopais. TGV 
d zopoóriióon Toig dvS peirots 
TÓ zOixiÀov Tijg TGW év TG »Ó 61.62 
sor o GREUT)G, o3ávov x0 én T Óp- 
v£at* scat GGóv Ti ,Horoyevig Üzé- 
6196&v, iva àv TOUTG) zoujón 3Sav- 
ja Sip o, oU tÓ à&ov , dAÀà cov 
zezoupxcóra oro. Cyrillus Hierosolym. 
Catech. XVIII, 4 p. 262 sq. ed. Milles. 
Oxon. 1703: rotro (rÓó Ópvsov), Gg 
ypa&get KAiune, xa ióropovG: zÀsto- 
veg, MOvOYytvig oórápyov xorà TNv 
Alyvnziam xopav év aeuo ots mevta- 
xoóicv érGw épxóuevov ósinvvGi TV 
dv dt oar * 0UX ev épijuotg TÓz01£, 
iva u7) dyvon3) TÓ nvórifpiv yivó- 
uevov, aAA £v qavepa 0Ast mapa 
yevóusvov , tva VAai TÓ ai- 
GroUuevov. 6nxóv yàp dar z0i)6av 
éx Aifávov xol óuipvs xol Aourdw 
dpaidrav xal iv T9 GvumApco6e 
TOV ÉétGv elg TOUTOV &iósÀASÓv T&- 
Aevr& qavep ag xo óimeraa. eira éx 
77g yevouévig 6apxóg roD rcÀevt)y- 
Gavrog 62t60À1)8 Tig yevvüroai, o 
ovrog av&nSels cig à Opvcov uopgobraa. 
— — sita miepogviióag xai Ó 7zozt- 
puuévog qotvi& xal réÀew0g olog "v 
ó zpórepog qotvi& yévóuevog avízta- 
rai roi0Drog &lg aépa, olog xoà TETE- 
AevtoNEL » GaqpeGrarmy vexpGv avá- 
óraGiv QvSpemoi émiósiGag.  Con- 


stitutt. app. V, 7 p. 134, 6 sq.: paót 
yàp ópveóv. Ti uovoyevkg ordpyaw, 
mÀovGiav TS dyoórdóeag mopéxov 
Uo dz óóciEww , Ó Aéyov6iw aQvyov 
o-zpxew xoi póvov iv Ónuwvpyia 
(gotvino: ób avrÓ poGayopevovó), 
0 xal i6ropoD6: xarà mevramóGiua 
érp. £oyeóSan eig Alyvmtov émi TÓvY 
Aeyóusvov 7jAiov ffov, gépovra 
zÀ5)SoS xw vapouov, xata TE o 
&vAofjaAGdpuov scar Gràv xarà ava- 
TOÀÓg, cg airot qat, TO 7Aíc 
zmpoGevEduevov airojárcog gAeySTaa 
2100 yevéóSat nóvtv , éx Oi 12s 670- 
600 ó»caoapcoe avaqvijvan, sor roUrOv 
SepuavSévra : opas nor eig apra- 
yerij potvua xol mrqvov yevóusvov 
mr Apa jíav GréAAeGSau , 7zsp éóri 
ztpourépeo roD AiyvmrwwxoD vouoU. 
Epiphanius Ancorat. c. 84: zrepi ot 
ToU qoívixog ToU ApofixoU ópvéov 
mepiGóOv uot r0 Aéyew. 705 yàp 
&lg dxcoi dpi on zmoÀÀAGv miórGw 
rt xol amiórcv. 7 óÓb xar arov 
omóGraGtg rOoidÓs caivstrou: zevra- 
xo6i06rüv Érog ÓówxrreAGv, riv yvoimn 
róv xoupóv tijg aUroÜ TEÀEUTT)S éy- 
Grávra, Gnxóv uiv épya8sraa dp co- 
nárav at pépav. Boxyeraa elg zóliw 
TOV Alyvnzticv '"HAwoUzoAiv | oUrGo 
xa Aovpuévip , "Qv 6i Épumvevouéviv 
amo Tijg Alyvariaxdjs óivAéxTov xo 
Efipatóos. xoi taó6oig lóioig rà órí3n 
tà éavroo uaóri&ag zoAÀd, cÜp ao 
TOU 6cjuarog aUroo Tpogef óuevog 
&umiz pn]óv UV ozoxeuévm. vAqv tà 
Tóm , xal obrcg éavróv óloxavroi 
xol zàoag rTüàg óapxag avroD Gov 
óGréots. x SteoU Ót oixovouiasg vépog 
azoóréAAeron xod. veriQei oo jaxa- 
6fevvust T»V TÓ óGua roO ópvéov 
aab ozavijóaGav. gAóya, vxpoU 
ubv 709 .Ovrog roD ópvéov xo ózTQ- 
Sévrog dxpórara 6Be6S elóng à rÜUg 
qAoyos, Actiava tijg Gapxog avrtoo 
ér , uà gepuAeizeron xai zog utav 
juépav aqavióSévra óxcopcaae yevva 
0 GocooÀ p mrtpoquei veorrOG y'evó- 
puevog, 1j o toiry quépo à6 pU verat 
xol áópvvSsg roig TO rOzQ &Evm- 
perovuévotg favróv upaviaa xo 
avS1g dvorp£xe elg rjv ióíav ma- 
roióa xol «vamaveroi, | Ambrosius 
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yap éoriw, O zpocovouaGerai: qolvió; roDrO jovoytvig 
Dzdapyov &p Érm mevraxóO:, yevóutvOv Te TjÓn zog az0- 
Avoi:v roO dzoSavtiv a)rÓ OnxÓv tavrd moti ix Aifavov 
xal GuvQvnue xo rÀv Aorràv apcjparov, elg 0v zA5pa- 
Sévrog roO xpóvov elGépyeroai xoà rsÀevrd. Onmoyuévmg ói 
TÜs Gapxóg, 0xGAÀnà rig ytvvárai, Og éx rüg ixuaOog roO 
rertÀeUTNXOTOQ Qcv dvarpeqoputvog zrepoqvei' eira yev- 
vaiog ytvOjutvog aipsi TOv 05xóv éxsiivov, Ozov rà OÓO0TÓÀ 
roD zpoyzyovórog £Griv, xol raOra ffa6raüGcv Ówwvvet 
axo T»e Apafixü)g xopag €eg r9; 4iyuzrov sig T"üv Ae- 
youé£vgv "HAwvzoAw xoi mnuépag, fAemOvrov  z&vrGv, 
érurraüg éml róv ro) gAiov fiouóv ríS95gow avrà xol 
oUrcGg tlg roUzióc dqopjd. oi ov iepeig émiGxémrovroi 
ràg àvaypagag rv xpóvav xo sUpioxovoi aUrÓv z£vta- 
x00106T00 Érovg zer Angpoyévov éAgAvSévoi. XXVI. uéya 
xal SavuaGróv ovv voyui&Goyusv eivai, e Óó Ómuovpyóg ràv 
azavrov ava6oraGiw mzOoujoeroi rÀv OGicg avrQ ÓovAsv- 
Gaàvrcv é£v memoi8$50t ziórecg ayaSTe, Omov xoà Ór 
Opvéov óOsixvvoiv Trjuiv TO tyaÀsiov TÜüg émayysMag 
a)r00; [A]éye: yop zov Koi é£avaorTwos:wg ue xoà éZoyo- 


Hexaém. V, 23 (Opp. ed. Colon. Agripp. 
1616, p. 40): Phoenix quoque avis in 
locis Arabiae perhibetur degere at- 
que ea usque ad annos quingentos 
longaevitate praecedere. quae cum 
sibi finem vitae adesse adverterit, 
facit sibi thecam de thure et myrrha 
et caeteris odoribus, in quam impleto 
vitae suae tempore intrat et moritur. 
de cuius humore carnis vermis exsur- 
git paulatimque adolescit ac processu 
statuti temporis induit alarum remi- 
gia atque in superioris avis speciem 
formamque reparatur.. doceat igitur 
nos haec avis vel exemplo sui resur- 
rectionem credere, quae et sine exem- 
plo et sine rationis perceptione ipsa 
sibi insignia resurrectionis instaurat. 
Enarratio in Ps. CXVIII David. Octon. 
XIX p. 494: Phoenix coitus corporeos 
ignorat, libidinis nescit illecebras, sed 
de suo surgit rogo sibi avis superstes, 
ipsa et sui haeres corporis et, cineris 
sui foetus. de fide resurr. c. 59 (Opp. 
IV, 156). Photium Bibl. cod. 126 in Cle- 


mentis epistula offendit, ÓTL dg zo a- 
AnSeóráro TÀ xarà tÓv potvixa TÓ 
Ópveov zapa8ely uoi xéypraa. 

EXV. povoyvg c. edd., uovo- 
y evns cod. 9. yevóuevóv TE Ju zóg 
azóAv6iw roD azoSavciv aUró. Bois. 
legere suasit yv. TE 7n z0óg a ó- 
Av6iv xo xatpóv TOD dzoSaveiv 
a)roó, Davis. roD dzoSaveiv avró 
glossema censuit. qd. T&ttÀevTy- 
xOórog c. edd., reAevr5xorog cod. 9. 
fiaóráécv c. edd., faóraóov cod. 
(Wott.). — &acven c. Cler. , Hef., Dress., 
Ózavevet cod.  11.»xo ju£pazg c. cod., 
ó1 Tquépag coniecit, Clericus. 

XXVI. 1V. az&vrov c. cod. 
závrc» edd. ante Wotton. 20— 
p. 32, 1. xoi é£avaóT5uóng us xoi 
éEojtoAoynjóopad Got. haec Cotelerius 
frustra repetiit e Ps. XXVIII, 7 LXX 
(10 avéSaAev 9 6ap& Hov, xol dx 3e- 
Acuaróg uov éZouoAoyT6ouot ard), 
Wotton. rectius e libro apocrypho, cf. 
C. 17 p. 21, 9. c. 23 p. 28, 10 sq. 


4 "T 
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Ps. HE 6. 
XXIII, 4. 


Jo».XxIx,85.0T2 0D ET £400 £i. 


Aoyiopat Got, [x ]aà TExoiajsqv xoà ozvooa, é£ny]épSmv, 

[xoà] za&Aw "Ifi Aéye: Koà ava- 
órQótug [rn]v G64pxe pov ravrQv, t5v avavrMnQoaoav 
rara zv. 

XXVIL  Tavrg oov r5 &Xxrió: mpooós0£6Sc60av oi 5 
yvxyol gudv rà zi10T4Q é£v Toig ÉmayystMaug xol TG ÓOr- 
xoig £v Toig xpiuaGtw. Ó zmopayysiÀag ym wevósoSai 

We. vt1S.220AÀ  u&AAov aUrÓg oO wevGerar obDóbv yàp aÓvvarov 
mapa rà Seg, sl um tO wevcaoSa. dva&aervpo«rao 
o)v 7 zi0rig arOD fv myiv, xoà vonGcysv Ori zavra 


10 
^ , - y ^ x , ^ 
éyyvg ard) éorw. év  AÀoyo rüe pueyodavvme. aUTOÜ 
NOE OPEN GUN abide d- xai év Àoyg Óvvaroi avrO xora- 
we órpépat. rig épsi aUrQ Tl éroínoag ; 7 rig dyvirrjaeras 
TG x pire Tfjg iGXvoc QUTOÜD ; Ort SéAe:1 xoà Gg SéAe:, 
zo01]Gti zü&vro, xoi ovólv yr) zapéASg vv ÓcÓoyQari- 15 


/ e tZ ? - , , 5, i md N 28^ 
OLEVGY UT QCUTOU. 7XvTO évari10v avTOD eiOiv, xoi ovOév 
Ps. XIX, / v » ? ^ ): , N b: , * 
ONIS AZAgSev Tqv fiovÀqgv «vroO. o? ovpavoi Óugyobvrou 00&av 
- EA ? ^ , ^ 
Seo, zoinoiw óà yewpdv abDroD avayyéAAei rO OT&péc ya 
, » HA 
Ls - [s , ^ N 
n "nuéípa r5 nuépe épsoysroi rua, xoi vv& vvxridavay- 
yéAAerai yvdOiv' xoi ox slolv AOyo: ovóà AaMua, Gw 20 
oOyl axovovrai oi qGvol cvrGv. XXVIII. zevreov 
5 - M 
ovv flAezouévev xoiaxovouévov, oofinSGysv abDrOv xol 
, ^ - 
azoÀsimaoputev qavÀcov fpyeov uipag émiSvulag, tva Td 
E - - , , 
dAée: aroDO OxezaoSGuev azó rTÀv useAÀAovrov xpiparGv. 
XXVI. 


1. 9. éxouysjSqyv — ust Jacobs. Hef, Dress, ézoínósv Junius 


éuoO si. Ps. HI, 6 secundum LXX. 
cod. Al: yo 8? éxowniSmv xal Ur- 
va)6at , g&nyépSmv ÓTL pug dvri- 
Awxwerai uov. XXIII, 4 Or. GU jur 
£uoO &t. 2 — 4. Sec avaór)ósug — 
raDra zvra. Job. XIX, 26 sec. 
LXX. cod. Al. à&vaóroóei 94 ov TÓ 
Gaya rOÓ àvavrÀoOv uot raUTa. — 9. 
Gdpxo c. edd., Gacav eod. 

XXVII. 18. 14. ríg épel aT — 
ié6yvog avro)O; Lipsio l. l p. 103 
Clemens confudisse videtur Sap. Sal. 
XIL 12 rig ydp épéi T ézoínóos ; 
7 tig avriri Gera TQ xpiuati 60v; 
XI, 22 ró yàp £y &Acog lGxéseiw 
mápeórl 6o mávrore, xal xj artt. 
fpa xtovóg Gov ríg avriGr»Oeroi; 1D. 
zoujóe c. cod. (cf. Mill., Wott.), Gall., 


et ceteri edd. Wottonus legendum pu- 
tavit c. edd. ézoiyósv et zapnASe 
pro zap£A35, ni forte d)ors ante xa 
ovó£v l. 15 mserendum, et zapeASeiv 
mutandum sit. sed nihil mutandum 
est. 17V. oi oopavoi c. LXX, & 
praeponunt c. cod. (per àrrroypagíav, 
cf. epi. II, 7 oz ux pro s y) et edd. 
Colom. et Cotel. e ante sequens 77 
qmuépa inserendum putaverunt, xat oi 
ovpavot Davis. maluit. ^ 20. xai oUx 
elici Aóyoi ov0$ AaAuaít c. cod. et edd., 

oUx tlól AaAiol ov6b Aóyo: LXX. 


XXNVIII. 24. óxezaóSGyusv Cc. 
cod. Wott. Russ, Gull., Schoenem., 
Jacobs. . Hef., Dress.,  Gxemdóayuev 


male Jun. et ceteri edd., Gxezacuev 
mendose Clerici ed. II. Amst. 1794. 
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z0i yap Tig uGv óvvarai 


33 


puysiv amo T$9e xperoaiig 


xejpóg aro); zO0iog à xóGuog ÓcZerai riva Tdv avroyo- 


Aovvrcov az avro); AÉyet 


yap zov TO ypadqsiov Ilo) 


, , A - , », M E , 

&qnío, xoi roD xpvfoouoi: az0 TODÜ 700G70U OOU; 

dàv dvafià sig róv o)pavóv, G0 ti éxei éav. aéASQ eig 
- - - , 

rà ÉGyara Tüg yg, Éxei rj Ós&wt Gov: éàv xaraGTrpoGo 


tlg rag afivocovg, éxei 
dz£ÀASp, 5 moi azoópaon 
pi£xyovTOgG ; 


* , |i 
TO zvtÜu&« Gov. zO0i oUv Tig 


" , 
az0 ToD rà za&vra Éyume- 


XXIX. IIpocéAScysv oov a)rdQ £v óciórmri wvyne, 


t * , z " . / 
&yvag xol aàuixvrovg xéipag aipovreg zog aUTOv, 


? 
a'ya- 


- M ^ » / e - e 
TGvTEg TOV Ézm1&01x5) xoi evOzÀayxvov zarépa ruv, Og 


XXXVII. 1. zo (cf. l. 7), quod 
iam maluerunt Jun., Fell, Colomes., 
c. M. Sehmidt, zo? c. cod. edd. — 
Qvytiiv €. cod., qevy&v edd. ante 
Wotton. 3. ró ypa tiov, sine causa 
nonnullis suspectum, aut Psalmos 
solos (Coteler.), aut libros hagiogra- 
phos, Veteris Testamenti tertiam par- 
tem,significat. Epiphanius Haer. XXIX, 
7 de Nazaraeis: 7p aUroig yàp züg 
Ó vóuog xal oi z pog a sor, rà 
y pacta Aeyóuevat , Quut ob tà Óri- 
xupd , xai «à Baca sort Iapa- 
Aemóueva xat 'EGS7)p xai TXÀAa 
z&vra ,Efpaixas varywo6xerat, Gó- 
cep ayéAet xai copa "Tovóatots. 
ipse Epiphanius. de mensuris et pon- 
deribus e. 4: obreg oov GUyxawvtat 
ad ifo àv mEvtOTEU OLG TÉTTO(61, 
xa névov6tv &AÀaL óvo bórepoDGan, 
cg eivau à £vówSérovg ffiifilovg 
oUrog* mévte uiv vojaxág , léve6Giv, 
"E£o8ov, Aevtrixóv, "ApiSuovs, Zevre- 
povoyov arm ki mevrürevyog o 
) vouoStGia' mévre yàp rtf pete " 
7 rov lof fífos , eia TO Vo ráj- 
piov, IHapowía ZoAouGvrog, ExnAy- 
GuaériáG, "iua dóuáreov &ita 4AAn 
mevtáttU yog rà xaAoDuera y poa, 
mop T1601 ÓE Ay ióy paa Aeyópeva, 
&riv& éGtww oUtag* 1600 roO Navi; 
fífAog, Kpiwv uerà ui "PosS, 
IapaAeurouévox zo ct] uerà Tjjs Bev- 
Tépas, BaóiAev Tpir9 uer Tijg TE- 
Tdptris. eorr vpirm mevrarevxog. GAM] 
gtvrdttvxog" TÓ ,SOexampógnprov, 
Hóotag, Jepeutate, TeGexarjA , ZavujÀ. 
xat arm 7» 2 po qnt) mevtáttvyxog. 
Zuewav 6i &AAaL 6o, atfrwég tici 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANOKEM. 


TOO 'Ecàpà , pia xo ary Aoyi&o- 
pév9, xoi 4AAQ fiifiAog 0 Tijg ES 
sa eiran. 3— f. z00  aqu&áo-— 
uci TO mveÜud óov. LXX. cod. Al. 
70D zOptvS àzó ToU zv tÜuaTóg 
Gov; xad dro TOÜD T DOGGTOU Gov 
TOU Qro; dàv ava()ó sig róv oU- 
pavóv, Go si éxz (Vat. éxei si) 
dàv xara cis róv &ónuv, zápei. 
àv. av ad foo rüg atépvyás uov 
xaT ópSpov (Vat. OpSóv) xoi xaera- 
óxai ei6aa elg Trà £Gyara Tg SaA«ó- 
óns, xo yàp exei 7) Xcip Gov óó7- 
y5üósw ue, xol xaSéZs gus 7" Osiüa 
Gov. cum Clemente Romano potius 
quam cum LXX intt. convenit Clemens 
Al. Strom. IV, 22, 137 p. 625: ye 
y poat yap. Tob QUyc ta 00 
xpv [irióoua dzó a 006GytOU 60U; éàv 
àvafià eig vóv oUparóv , b xdi el, 
div axméASc elg T £6yatra tjs Sa- 
Adó65gs, éxsi y) Os£i& Gov, dàv dva- 
fà sig dfjiGGovs, énci TÓ mveUuc 
Gov. 4. xoi c. cod., zoo mendose 
Clericus in ed. II. (1724). 8. z oi (cf. 1. 
1. 7) c. M. Schmidt, zov c. cod. edd. 
XXIX. 12. émiexdj c. edd., ETLEL- 
x9v cod. 12 — p. 94, 1. 0g éxAoy fs 
c. cod., Og 7) éxAoyi male ma- 
luerunt Jun., Fell., Colomes., Cotel., 
Og 7)L&g (vel rà ivy) éxAoytjg Bois., 
Wotton., ovg éxAoyfüjg coniecerunt 
Davis., GalL, Schoenem. nihil mutan- 
dum. nam veteris testamenti popu- 
lus divinus intelligendus est. Clemens 
Romanus accurate distinguit inter 
(Aaóv) iudaicum et gentilium fidelium 
coetum (ZSvog) ita 0 Aaóg et rà 
ZSvy etiam apud LXX (Deut. XXXII, 
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b 4 , c * ri M , 
éxAoyrg uépog émotioev PavrQ. ovre yap yéypamran 
/ 
"Ors O:wuépiGev Ó OwWi0rog ESvng, cg Ouome)pev viovg 
"464u, loruosv 0px éSvdv xara apiS uóv ayyé£Aav. Stob. 
iyevij9g  uepig xvpiov Aaóg aUvroD axo), OGXolviGpa 
/ ? wo? , ^ AN , / 
TURIUET xArnpovoulag avToU Tepána. ad év érÉpGQo bia Aéye&t 5 
Num XVHDT509) j550:06 Aw«ufitvet &émvrQ &9Svog éx yqéoov éSvGyv, 
XXXI, 14. «v , » ' E ^ E - - 
cozep Aaufavei &vSpcrmog TQÜv azopxynv evrov Tg 
4Àc' xoi éEsAeUGerai ix roO ÉSvovg éxelvov &yia aylav. 
XXX. ayiov  utpig Omapyovreg zoujocyev T& TOD 
ayixOuo0 z&vra, qpsvyovreg xeraAoAMag, piapag T€ xol 


Deut. 
XXXII, 8.9. 


10 
Adyvovg GvygzÀoxeg, uéSeg T& xol vecrepiGuoUg xa 
fiósAvxrag iiSvyulag, uvGapav oret, fóekvir i Utp- 
npavíav. Os0g yep, qmqotv, ozepngavoig dvririGGerar, 
tamem qie óà ólócGiv yap1iv. xoAAgS Gysv ovv éxelvotg, oig 
7? x&pig 0x0 ToO Stob O£0orav évóvoGyusSa Tüv Oyo- 
volav Tazswogpovoüvreg, éyxpartvóuevoi, dzÓ avrog 
iiSvpiGuoD xol xeraAaMag zOÓppc  éxvrovg zo10vrtg, 


Prov. III, 34. 
Jac. IV, 6. 
1 Petr. V, 5. 


43... 6L» Home; X. V4 30... Eon. AIV. T 
(cf. VIII, 14). Sap. Sal. X, 15 (cf. 
VIII, 14). Act. XV, 24 seiunguntur. 
cf. quae iam disserui (Zeitschr. f. 
wiss. Theologie 1858. p. 585 not.). 
XXIX. 2. óiguépiQev c. cod. 
LXX, Wott., Russ., Gall, Schoenem., 
Jacobs., Hef. , Dress., &1euépuóev ceteri 
edd. — Oidózeipev c. cod. et melio- 


XVIII, 27 LXX. cod. Al: xo Aoyi- 
GS1jerau oj. TÓ aqpotpéuorrac OuGv 
Gg Girog dq  &Acvog (Vat. ao ac 
xol Gg (Vat. om. dg) dpaípsua axo 
Agvov. dM Paralip. XXXI, 14: obra 
s am ormxàs xvpiov d rà yia 
ty yia. etiam Dan. IX, 24. LXX: 
eUgppüvat &yiov Aytcv. 

XXX. 9. ayiov. cod. ayiov, 


ribus edd., ót £ózeipev Jun. et ali. 
3. xarà dpiSubv ayyéAcov Seo). ita 
LXX. cod. Al. (secunda manu) et 
Vat. verterunt Cw" *:3 "Et55. hanc 
versionem testantur Philo de poster. 
Caini 8$. 25 p. 241, de plantat. Noé 
S. 14 p. 338, Clem. Recogn. II, 39. 
42, Irenaeus adv. haer. IH, 12, 8, 
Hieronymus in Mich. II, 6 (Opp. YE 
500). eandem eontra 'accuratiorem Ju- 
daeorum interpretationem (xarà apiS- 
jovg viàv I6pauA, cf. Clem. Hom. 
XVIII, 4) defendit Justinus . Martyr. 
Dial. c, Ir. Jud. €.:134- jp. 380. of. 
quae haec de re iam disserui (apostol. 
Vàter p. 64. not. 19). 6—8. 18ov 
— &yia yia. cf. Deut. IV, 34 LXX: 
e] émeipaósv 0 Scog clósASv Aaficiv 
éavrà ESvog éx jov ÉSrovg év 
ze. pa Gud xal év Gnetotg xai &év 
répaGL. xol év mzoÀéuc xrÀ. Num. 


Acvoi CQ. 


super zo a manu ,recentiori literis ov 
depictis, &yíov ovv edd., &yiov Hépog 
coniecit M. Schmidt. 11. Aay'vovs (cf. 
Clem. Al. Paed. II, 10, 85 p. 222) c. 
Colomes. et Laurent. l. l. p. 423, ay vovg 
cod. ; &váy vovg Jun. et ceteri edd. 13. 
14. Occ — yduw. Prov. III, 34. xUptog 
ozeprodávois. Kbenpeiiee racuroig 
ób Oi0c01 xápur. (cf. XXIX, 23). Jac. 
IV, 6. à10 Aéya 'O Seóg Ozepnyoávois 
dvricáGóeran, Tate oig LE i8 c6 
xapur. 1 Petr. V, 5. ór1 Ó Seg 
Üzepngoavoig ávriráóeraa, TattivOlg 
ób óiócGiv xapi. Clemens Alex. 
Strom..IV, 17, 108. p. 611 (v. supra 
ad c. 17 p- 21, '3— 9) Seóg yàp bzepn- 
qQavorg  dvriráóóeraa, razteivoig ó ól- 
c6 yépiw. | 15. ozó c. M. Schmidt, 
azó c. cod. edd. 16. dyxpotrends 
cod. et edd., xai £&y»xp. 
mallent Jun. et Fell. 
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Éoyoig Óvxai:0Dqevoi xol jr  Aóyon. Aéyei yop 'O r& 
zoÀÀa Aéycw xol dvraxovosrar 7) Ó tDAaAOg oferou tiva 
óbxai109; tvÀoymuévog yevvgróg yvvaixóg OAiyOffiog. ju?) 
moÀve £v pmuaciw yivov. Óó Eroaiwvog mudàv &6ro év Sed, 
xal ju i£ e«vrQv' aUremoivérovg yaG pie Ó SeOg. 7 
paprupia  T9g ayaS5e zpe«Leog nuGv O10009€ Om 
4AÀcGv, xaS cg i099 roig TOTpa Gv 7n)Gv Toig Ówaiorg. 
SpaGog xoi avSaóOsiw xol rOÀuam TOlg xernpauévoig omÓ 
TOÜ SeoD' érislxei rüztivOoppoGUvg xol marg 
mapa roig pvÀoymguévoig omO roD Sto0. 

XXXI. KoAAgSGyusv ovv Tj tvÀoyiw a/roD xo 
ióctv, riveg oà óÓ01 TüG tUAoylag' dvarvMEcysv Td 
dz a«pyngs yevousva. rivog Xapi moloygSu Oo mar9p 
nudv -fpaau; oUyi Ónoi000vgv xoi dAngSeuav  Ó:d 
ciórecg 7O01j606; l6aax yuera memoiS50|eog yio]oxcv 
r0 uéAAov nód[cg iyéve]ro Svola. "laxóf! uerà voztwo- 
opl|ocvvgc] é£Zexepnosv Tüe yüg «v[roO ó1 aósA]gov xo 
éropevSm zpóg [|4afimv] xoi é6ovAsvosv: xoà é6ó9[m 
avrQ| r0 6cexaGxnzrpov roO | I6paA]. XXXI. [e 
rig xaS' iv ÉxaGrOv selAixpi|vdg] xaravonóg, éxiyveosra: 
[ra gus]yaAeim rv voz a«)roD ócÓoudvev] GOcpsóv. é& 
avro) yap iepei|g] xo "evirot zavreg o1 Aerrovpy|oóv ]rec 
TQ Svoiworupig ToO Stob: é& a)roD OÓ xvpig Inooüg 
T0 xara Gapxo' é& «)ro0 fflaGi1Aeig xo doyovreg xal 
jyovutvoi xara TÓv "ovóav' ra óà Aoura GxrpmTpa «roD 
oUX Év uixpd 60£p oz«pyovow, Gg émayyeieuévov roO 
Stob Or: ÉOro1 TO Ozépyua Gov cg oi aOrépeg TOD OU- 
pavo?. zavreg ovv éóo&aoSmoav xol éueyaMUvS16av, o0 
07 abràv r rv Épycv a)rdv 1:3) Tfjg Ó:aiozpaylag ng 


* 
X at 


XXX. 93. yevviós c. cod., LXX. et 
plerisque edd., vevrrog Colom., Cotel., 
Russ. — 4. Zv Seó c. cod., àx Seoó (ef. 
Rom. II, 29) maluer unt Jun. , Wott., Gall. 


1. 66097 c. edd., £6en9m (x c6 5587 i. e. 
&Óócp1Sm ortum secundum M. Schmidt) 
cod. | 8. roig xar9payuévoig c. cod. 
zapa praemittere voluerunt Jun. et 
Boisius. 10. oXoynu£vots c. cod. 
(Jacobs. Tab. I), &UAoy mu£vot edd. 
XXXI. 13. gvAoy5S859 c. cod. 


Wott., Schoenem., Jacobs., Hef., Dress., 
eUoyj $n ceteri edd. 1T. av|[roo 
ó7 dÀtA]póv e. Jacobs. Hef., Dress., 
av[roO qotiyar d&eA]póv ceteri edd. 
,Supplementum scilicet tredecim lite- 
rarum. àt lacuna haec minor est quam 
eà quae proxime antecedit, ubi sex 
tantum desiderantur. Jacobs. 

XXXII 91. 22. é£ avro) (cf. 
l]. 23. 24) c. Wott., Hef., Dress., éZ 
aUrGv c. cod. ceteri edd. 


Job. XI, 
2 d. 


Gen. XXII. 


Gen. 
XXVIII, 
XXIX. 


Rom. IX, 5 


Gen. XXII, 
: [rte 
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xareipyaGavro, GÀÀa óut roD SsAÀmuarog aDro). xo 
"nusig obv óià SsÀuparog aDroD iv XpirQ Tn609 xÀq- 
Sévreg oU Ó1 énvrdv OmooUpeSa,, ovói Óix rhe nuerépag 
Gogíaeg T) GvvéGecog 7 evosfitiag 7 E£pycv Gv xertipya- 
GausSa év óci0TQT1 xapÓleg, AA Oi Tüg ziGT|s]og, O7 
ng zavrag mov am oiGvog ó mavroxparcp Stóg £&- 
xaicGsv' Q tore 7) 0e tlg roOg «idvag rdv aicwveov. 
aun. 
XXXIIL 71 oóv zoujócyutv, aósÀqoi; dpyracptv 
az rige ayaSozoita|g] xot éyxaraAstzoypysv dd ayaz nv]; 
ugSaudg roóro éxoo: Ó OcozOT|gc] ép myuiv vé éybrtie 
Sávav dAÀa GzevOcyev  fitra éxrevelac] x 7r po- 
Svuiag záv Épyov &yaS[óv] &rireAsiv. ajrOg ydp O Óg- 
piovpyóg xoà O|sózó]|rgo rv dzavrev émi roig Ép[yo:g] 
avroD ayoAÀMároi TG ydp ze«uusysSsororo avrov] 


, , M *, [4 4 TS , , e , Pen 
xparei ovpavoug éorgpiiev] xo r5 axaraÀgztG acvrOD 


XXXIL 3. muerépag c. edd. 
?u£pog cod. 6. zov (cf. c. 21 p. 25, 
17. c. 28 p. 33, 3. c. 42 p. 45, 14) c. 
M. Schmidt, toO c. cod. plerique edd., 
rovg Jun., Colom., possis etiam roUrov 
coniicere. ' Laurent 1. 1. p. 423 Clemen- 
iem scripsisse censuit az' ei&vos, 
omisso articulo, quem glossator ad 
oram addiderit, librarius sequens falso 
loco inseruerit. . ^. 7 ante óóZa c. 
cod., Wott., Russ., Gall., Jacobs., Hef., 
Dress., om. ceteri edd. 

XXXIII. 9. zi oov zoujó6cyutv xtA. 
Jacobs.: ,In codice quodam  biblio- 
thecae Vaticanae, e quo Leontii et 
Joannis sacrarum rerum librum edi- 
dit, Maius huius: capitis partem ex- 
stare testatur, Scriptt. vett. nov. 
collect. Tom. VII. p. 84. equidem 
satis mirari non possum, quid causae 
fuerit, quare vir ille doctissimus totum 
non exseripserit nobis locum, praeser- 
tim quum lectione a textu COCotelerii 
nec non a Damasceni parall. variare 
fassus sit. hunc codicem Dresselius 
non poterat reperire. 4 — doynócouev 
e cod. restituit Wott., dpy dGayuev ce- 
teri, roi]60yucv vel dpyijóouev mallent 
Jun. FelL, Colom., «&oy:56cycv iam 
coniecit Coteler. 1l. uySauGg c. 
cod. 4726auGg plerique edd. Ll 
19. ye ytvyS9yvot c. Jun., Jacobs., 


Hef., Reithm., Dress., yzysvgS?wvoz 
ceteri edd. x yeviSipa Schoenem. 13 
— p. 31, 19. avróg — zA5gSvvs6Sr. 
Joannes Damasc. sacr. parall. l. I. a. 
8 (Opp. ed. Le Quien, Paris. 1712. 
lI, 310): KAijuevrog "Poyuns avrog Ó 
órjiovpyos. P712) óeózórQs TOv z&v- 
Tav £ml roig fpyoig CUrOU ay dAAe- 
Tou TG yàp mauus y Gre co aUroo 
pre oUpavovg d6rrpi&ev xai Tj) 
aocorc raro QUTOD GvréGet 61e 064u]- 
ev aUroUg (xal r. &x. e. 6. Ox. 
avrovg om. Wotton. et Jacobs. ) ynüv 
ót £ye)piGev dà TOU zEpiEyovtog 
avr Dóarog xod TàpaGtv irl TOv 
dópaÀS rob iàiov SeAifuerrog Ssu£- 
Aiov. ézmi TOUTOLG Tür é&oyoxrarov 
xot zajuey 33) ,&vS paxrov rais iótautg 
avroD xai ajuóouote xepóiv £rAaGev, 
Tg éavrob £lxóvog xa paoerijpa. 00- 
TG)g yap qué ó Seog Iloujócusv 
&v3pcxrov xa einóva nuerépa at 
as óuocGtv * xo érotiósv. Óó Stog 
TÓvV &vSpeov , &pGev xol S5Àv 
éxoínGev aUrOoUg. raUtA. ovv 7&vra 
TcÀcuoóGarg érotnóev avrà xol 5Àó- 
ynóe xal eimtv Av&dávedSe xol zApg- 
Sive6Se. 16. dór5piáev (cf. c. 13 
p. 16, 4. c. 18 p. 22, 24) c. Joan. Dam. 
et plerisque edd., cin c. cod. 
Wott., Gall., Jacobs., Hef, Dress. 
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Gv|véGe: 016x06]un6ev aDroUg' yrjv ve [0:yo]otoev dz ro) 
zspiéyov|rog aUT]üv v0«rog xot gópactv |én1 r0]v a6poMj 
ro) ióiov flov[Agua]rog StuéA:i0v: v&4 rs év eav[ry 2]G9w« 
qpoiràvra T5 éa«vroO [zpoora|£e: éxéAevoev sivar Sa- 
Aec|cav Te x]a r& £v evrp &G« zpoónuiovpyrn]oes é&vé- 
xAewev T5 éavroO [óv]vauer ix máoi r0 é£oyerarov 
[xa]t zaupeysSig xara ówtvoiv, |4]vSpcrov, roig iepaig 
xoi duco xepolv ÉrmA«Otv, T5; ÉavroD tixóvog xapa- 
xr5pa. ovrog yap qonuoiv 0 Ss0g Iloujooyusv dvSpoezov 
xar tlixóva xoi xaS' Oopoio60:iv rjerépav' xoi émoigosv 
ó Stóg rOv &vSperov, &ápotv xoi SyÀv émoigotv avrovg. 
raÜra obv zü&vra TtÀewo0ag EmmveGev aDra xol qUAÓ- 
yngótv xoi eimtv LavsOSe xol mAÀngSvvsoSe. iÓócuev Ort 
TÓ Acyópevov éy Ppyot dyaSois TavTEG éxoG ui] Ga 0t 
óixai01' xo avrÓg ov Ó xUptog. &pyote éavróv M06 rij6ag 
éyapg. &Éyovreg ovv ToDrov TOv moypauuóv dóxveg 
7poGéAS csv TG SsÀmuari avrov: éE OÀgg ioyvog mudv 
épyaGcusSa« EÉpyov Ówa00vv5g. 

XXXIV. 'O àyaSOog épyargg uera zappmnoiag Aag- 
Bavsei rOv &prov roO Epyov aUDrov: Óó vojSpóg xol zapti- 
uévog oix dvropSoAusi rà épyorepéurg aDroD. Géov oov 
éóriv zpoSUpovs uds eivai elg dyoSozoiav' é& aDroD yap 
dóriv rà züGvra. zpoAéye) yap muiv Ióo0 Ó xvpig xal 


XXXIII 1. óv[véGe 6::x06]uy- 
ót£v €. Joan. Dam., MilL, Wott., 


e. 91 p. 35, 13) c. cod. et Joan. Dam., 
£UAOy'1óev Fell. et Colomes. 18. 14. 


Coustant., Gall, Jacobs., Hef., Dress., 

é[opto Pxó ]unéev c. Jun. ceteri edd. 
literae v maiorem partem etiam nunc 
conspicuam testatur Jacobs. —  [óie- 
xc]otev (cf. Gen. I, 4. 6. 7. 14. 18) 
€. Wotton. (qui spatium iribus literis 
maius testatus est), Jacobs., Hef, 

Dress.. aliis. [éxe5]pwcev c. Joan. Dam. 
Coust.  9.17/6paó6tv [eni v0]v 46a 
€. Joan. Dam., Wotton., Coustant., 

Gall., Jacobs., Hef., Reithm., Dress., 
fópactv [ s "rópyo]v dópad, Jun., 
sed minor est lacuna. — 4. eivaz c. cod. 
et edd., Zveivat vel 2évat coniecit M. 
Schmidt. 1. tepaíg C. cod. et edd., 

ióiaig Joan. Dam. 9. ovTog C. cod., 

Joan. Dam., Wott., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress., obrc ceteri edd. 
12. ixyvedev c. cod. et edd., 2zot5óev 
Joan. Dam. 12. 13. qUAóyyótv (cf. 


lócysv Ort TO Aeyóuevov év xrÀ. C. 
M. Schmidt, qui voc. Aeyójevov in co- 
dice omissum esse censuit, quod ad 
interpretationem pertinere videretur. 
quod si verum est, omnia sana sunt. co- 
dicis scripturam, ubi Aeyouevor deest, 
ita emendare studuerunt viri docti: et- 
óoutv Oti toig Fpyoig maluerunt Jun., 
Fell., Colomes., Zócytev rí rÓ O£ov. £p- 
y ots "tà. Davis., elücyuev (el8ouev ?) 
ÓTL TE £v Zpyotg oi Oíxaror Dirr., 
lócytv Ori t& £v Épyoig Hef., , Dress., 
Lipsius 1l. l. p. 60. TT. 4E "DAgs c. 
cod. et edd., xoa anteponere voluit 
Boisius, non improbante Wottono. 
XXXIV. 22 —p. 38, 2. T6ov — 
xarà ro Épyov avroU. Jes. XL, 10. 
LXX. cod. Al: ióov- xps (Vat. 
add. 2c ópuoc) nerd l6yvos Épxerat, 
xoi ó fipayiov a«/roD (aUroD om. 


Gen. I, 26. 


Gen. I, 28. 


Jes. XL, 
10. 


Dan. 
10. 


Je8:4V1,58; 


1 Cor. II, 9. 


VII, 
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ó u16S0g aDroO zpÓ zpoGaxrov aUDroD, azr0000voi éxaGTG 
xarà TO Üpyov avro). zporpémsroi o)v npudg é& OÀge tijg 
xapóiag Ém" aDrO rÓ ym) dpyoUg, ure zepeiuévovg civau 
&ri máv Épyov ayaSOv. r0 xavynua uv xoi 5 map- 
puoia £óro iv aorGY ozora66csSa rà Sslnuari airo: 
xaravonjGcjcv TO záv mÀrnSog rGv ayyéAcv aUDroD, mdg 
TQ SsÀuueri a)roD AerrovpyobGiw ma«peordyreg. Aéyei 
yap 15 ypag:5 Mupíai jQvpiósg maptoToxeiwGav  aDrÓ, 
x at xia yiMaeg &AerroUpyovr aUTG xal éxéxpatyov 


"A4y109, &y10g, &y0g XUp10g GafaeoS, zAijpie záG6a T7 


«rióie Tijc ó0£ge aDroO. xol Tjutig oov &v ópov ole éri 
10 a)rO0 GvvaySévrtg Tf GvuvtiOgGsi: cg éE évóg OrOuarog 
fonccjtv mpóg aOróv éxrevGg sig TO yuerOyovg Tmuág 
ysvéGSo1 rÀv utyaÀcv xoi ivóozov émayysAióv aUroU. 
Adysi yap 'OpSaAjuóg oUx tiósv, xol ovg oUx xovotv, 
xol ém xapólav davSpaxrov ovx avéfim, Oca mroiuaGtv 


^ , 
TOlg UzOJévOUO:1V QUTOv. 


Vat.) jer à xvptas i8ov Ó jJuGSóg 
avroU jr aUroD, xal rÓ f£pyov 
évavtiov aro. LXII, 11: iàoU Got 
(Gor om. Vat.) ó ócxrj)p mopaytveran 
(zapaoyéyovev Vat. ) Eye. TÓv avro 
ju6SOv uem aro, X«L TO &pyov 
(aUroD add. Vat.) zpó zpoócerov aUv- 
TOU. A pocal. Joan. AAIL, 12: iàov 
Épxouaa TOXU, xol Ó j169dg toU Ld 
éuoU, dzoóobvat éxdórco, &g TO Ép- 
yov éóriv avroD. cf. etiam Barnab. 
epi. c. XXI. p. 62, 9. 10. et Clementem 
Alex. Strom. IV, 22, 137 p. 625, qui 
Clementem Rom. sequitur. 

XXXIV. 38. éx' avró cO c. M. 
Sehmidt, m avr c. cod. plerique 
edd., ix aDró Jun., Fell, Colom., éz 
ró Davis. 8. 9. Mvplot — £errov.- 
pyovr (cod. Airovpyovv) avrGQ. Dan. 
VII, 10. LXX: yuMou yiMiá8eg éSe- 
pazevov. aQUrÓv (Theodotion Ur), 
xol nopton Jivpudàeg zopeiroWcelGav 
aUtQ (Theod. avrà). cum Clemente 
consentire Irenaeum adv. haer. II, 7, 
4, Gregor. Nyss. Hom. VIII. in Eccle- 
siastem, Cyrillum Alex. in epistula in 
Symbolum monuit Cotelerius. 10. 
7 ante xríóig e cod. restituit Wotton. 
11. xríóig. LX. y 3$. 12. 17 6vrc- 
óncst e. cod., J«at rjj Gvveibmnóci vcl 
potius dvvénidet coniecit Jun., 77 
Gvvcoüia vcl potius Gvva eto Sancroft., 


a 


sed nihil mutandum est, cf. librum 
meum: Die apostol. Váter p: 87. 
not. 24. 15 — T 'OgSalu0s — 
Ozojtévov6tr avróv (cf. epi. II. c. 11). 
iam Paulus 1 Cor. II, 9: aAAX xa- 
Sas yéypomo "A óp3aAus OUX 
&lÓtv, xa ovg 0UX TtovGev, xal éml 
xata dv Spoyrov 0UX avéfym. à 
qJrotuaev Ó Seóg roig ay az civ 
avrov haec ex Eliae Apocalypsi de- 
sumpta esse retulit Origenes ad Matth. 
XXVII, 9 (Opp. III, 9106), contra Hie- 
ronymus (Epi 57 ad Pammachium, 
Opp. I, 314, ad Jes. LXIV, 4. 5, Opp. 
IV, 160 sq.) e Jes. LXIV, 4 desumpta 
esse putavit. ipsum fontem invenisse 
mihi videor 4 Esr. X, 35. 36 arab.: 

,Denn ich habe gesehen, was ich 
niemals sah áhnlich wie zuvor, und 
habe gehórt, was ich niemals zuvor 
hórte in meinem Verstande, und meine 
Seele ist nicht fáhig es zu tragen.* 
55. 56: ,, (Siehe), so viel als dein Auge 
fühig ist zu sehen, und ebenso, was 
das Hóren betrifft, hóre so viel, als 
das Gehór deiner Ohren fassen kann, , 
cf. librum meum: Die Propheten Esra 
u. Daniel p. 68 sq. Clemens autem 
Romanus iam e Pauli epistula hausit. 
16. 2roiueGev. c. cod., Paulo, Wotton., 

Gall., Schoenem., Jacobs. , Hef. , Reithm., 
Dress., brolptaev ceteri edd. 
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XXXV. 'Oe uaxapiw« xoi Savuaora r& ÓódGpa roO 
Seo, ayaztrol. 6o) év aSavaoia, A«yumrporge iv Ó:xa0- 
, 
GUvy, aAÀySeiux &v zapprote, ziorig év memoiS motu, éyxpa- 
rex Év ayiwGOuG" xol rara Umémimrev z&vra UmO Tüv 
ó:*vvoixv nuGv. ríva ovv pae éóriv rà íroiuaGousva 
TOig Orouévovoiv; Ó ÓnuiovpyOg xol mar9yp ràv cicvav, 
Ó zavayi0g, «UrOg yivGOXet T7 zOG0TNTA& XOl T5v xaA- 
Aovgv a)rQv. nueig ovv aycviócusSa eopsSTvoi é&v 
- - " , , , 
TQ apiSug rdàv vrousvovrGv aUrOv, Ozcg ueraAeffcouev 
TÀv EÉrgyyseluévov Ócpsdóv. zmGg óà £&orai1 roDrO; dya- 
z5r0i; éav éormpiyuévg p 9 ówvow nudv nzi0rGg mpóg 
r0v Stóv, éav éxQgrGyusv ra t0mpsOra xol sUzpooóexra 
- s M ^ 
aUrQ, éav émireÀéocyev r& avngxovra r5 auc fiov- 
, , - A , 7 ^ e - ^ 2 ! 
Ànós: avrOD xo axoÀovS760Gjsv T) 0ÓdQ Tüg aÀnStug, 
5 P] ^ - ? ? 
azoppijavreg aq  éevrdv záoav dóiwiav xoi avogiav, 
zÀsove&iav, Épeig, xaxonSelag r& xoà ó0Aovg, di1Svpicuovg 
T€ xoi xaraAaMag, Seoórvylav, vztpngoaviav re xoi eAa- 
Goveiav, xevoÓóohiav T& xol quiÀovewdav. ravra ya o 
, * - - e , t » , , ^ 
zpaGG00vreg Orvymroi rQ Seg vrapyovokv' ov uovov óé 
0) zpaGGovreg a)r&, &AÀa xo o) OvvtvÓoxoDvreg aUroig. 
Aé ap 5n ypag:y TG 6b auaproAd simev Óó St0g Iv« 
éye: yap 9" ypoag)5 Te pepraAdg eizmev Óó Scog Iv 
A] - M , , , * 
Ti 6v Ónupyyp ra Óuxoicuara ov xol dvaÀaufaveig TNv 
ó:aS5xqv yov ézi orOgaróg Gov; GOD Ób éuióncag ma- 
N , 
ósíav xoi éZéflaAeg Tovg Aoyovg jov sig ra Ozióc' &i 
éSecpeig xAémTQv, Guvérpexyeg aUrQ xol gera puoiyov 
rnv uspióa Gov éríiStig" rÓ OrTOQa Gov ÉrAeóvaGev xaxíav, 


XXXV. 1l. y ante 6ó:Xvoww e p. 41, 14. 15 quÀóveux«ot) emendavi, 
cod. restituit Wotton., om. priores gxAo&sviwv  cod., quorniav mal- 
edd., Russel. e& Hornem. — zéróg lent Jun. et Fell, guAoxtviav. (Hor- 
emendavi, zíóéttcg c. cod. Dress. nem. in textu) vel aq:Ao&£eviav in 
Lipsius l. l. p. 65, óz€ zíórecg sua- margine Colomes., Coteler., Coustant., 


serunt Fell., Coteler., Colom., Wotton. Schoenem., guAo8oElav Birr., áqiAo- 
(vel ziórei), Coustant. , Schoenem., &evíiav Lipsius 1. L p. 87. 19. ov 
Hornemann. 18. ÉmiceMeouev e. jJóvov c. edd., ovuuov. cod. 23. Gov 
cod., inter ézzreArjóoyuev et azorcAx- c. LXX. et edd., zov cod. 24. eEé- 


ÓeouEv libros impr. oscitare dixit Ja- 
cobson. 17. xaraAaAiag c. edd., 
xaraAi:Mwwg cod. 18. xbioloBler 
(cf. Philipp. II, 3. Ignat. ad Magnes. 
1l, ad Philad. 1) e. cod. et plerisque 
edd., xivo6o&íav temere coniecerunt 
Birr., Galland.. piAovevitav (cf. c. 45 


* "S9 


fiaaAeg c. LXX, Junio et plerisque 
edd., (Z&e fla AAee natum ex e&efjoAae 
secundum M. Schmidt) cod., e&£fjaA- 
Aeg Wotton., Gall., Reithm. 25. 
abrQ c. cod. ' et XE om. edd. ante 
Galland. et Hornemannus. 


Rom. I, 352. 


PS? D. 
16 — 23. 


Hebr. VIT, 
1—3. IV, 15. 


Hebr. I, 3. 4. 
Ps. CIV, 4. 


Hebr, I, 7, 
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xol 7? yÀGG« Gov zspiémAexev ÓoM0rQgra [aS ]njuevog 
xara TOO dóÓtÀqoD Gov xortÀaAewg, xoà xarà TOÜ vioD 
Tg jQm9rpóg Gov ériSswg GxavóaAov. ro|b]|ra émotincas, 
xol éciygGa' OnéAofitg, vous, Ori £Gouai Go1 Opo0g. 
dAéy£m Ge xol zapaGrQoco O66 xe«r& poGoaróv Gov. 
GÜvere Ór raÜra 0$) émilavSavoyutvoi roD SeoD, yrm- 
more àfma6n Gg Aécov, xoi ur 5 ó pvóyutvog. Svoia 
alvéGecg Óóo&aGsi ue, xol éÉxei 000g mv ÓciZc aDTÓ TO Gc- 
T5üpi0v TOO Sto. XXXVI. aórg 5 000g, ayazmrot, 
dv 5 tUpoutv TO Gor5piv mv Igc6oóv Xpi6rOv, TOv 
apyipéa TrGv mpo0qopdóv udv, róv zpoorarNv xol 
foouSóv rg adoStvelag mudv. óux rovrov mrevicayuev eig 
rà Ung rÀv o)pavdv' óux rovrov ÉévomrpiGousSa TüÜv 
&ucpov xol omtprarmQv Oyiv aOrOÜ' ÓiX rOUTOU TVEGXST- 
cav nudv oi ópSaAÀuol rg xepóiag' Ó:uX rovrov m) dGU- 
v£rog xoi éoxoriGuévg Ówxvouw nudGv dvaSaAAe eig TÓ 
Savua«GrOv aro qdg Óóux rovrov qSéAgosv Ó ÓcozóorTqg 
Tg dSav«rov yvoOecog 744g ytvGaGSar Og Gv azav- 
yacua Tüg juteyaAcGUvgg a)r0Ü0, roGOoUTGQ j&iQcv é&orTiv 
ayyéAov, O60« Ówwgpopcerepov Ovoua  xexA5]povóyumxev. 
yéypazroi yap oUrcg 'O zoi)v Tovg ayyéXovg avroD 
zvtvuara, xoi rovg Aeirovpyovg aOrO0D zvpóg qgAoya. 
éri ób vr vig av)roD oÜrog simev O OsOmOTQg, Tiog 


XXXV. 1. ó00Ai01T5gra c. cod. et Aorépatg aq;x«c mzepi avroD qovdág. 


LXX, 60A10T9grag edd. ante Wotton. 
ot Hornemannus. 2. dósÀAqoD c. 
LXX et edd., aózAgovg cod. 4. 
á&vope c. cod. (avoyuat), Wott., Gall. 
Schoenem., Jacobs., Héef., Reithm., 
Dress. (cf. ' Clem. AI. Strom. IV, 24, 
155 p. 634), dvouiav c. LXX ceteri 
edd. (cf. Clem. Al. Strom. VI, 14, 
114 p. 798). 5. Ge post za parijóoo 
c. cod., deest apud LXX. 1. cg 
Aécv (ef. Ps. VII, 3) c. cod., desunt 
apud LXX. — 8. zv (etiam in 45 codd. 
LXX) c. cod. et edd., 7 LXX. 
XXXVI. 10— 129. róv apyizepéa — 
aóSevelag muGv. Photius Dibl. cod. 
126: airidóouro Ó' &v rig avràv (Cle- 
mentem) ev raraug — — xat T pi- 
TOv: Oti , dpyipéa xal zpoórárQv rÓv 
xUptov niv Inóobv Xpióróv £&ovo- 
JL&&cv o00$ rig Seompezeig xal Owy- 


12. qrevióaptev 6, M. Schmidt. (qui 
areviGajev sufficere censuit), arevíi- 
ocou&v (cf. c. 7. p. 10, 5. c. 9. p. 12, 3) 
c. cod. Bois., Cotel., Coustant., Russ., 
Hornem., dreviaouev Jun. et ceteri 
edd.; aoristi praecedunt praesentia (l. 
11 —16). 15—18. ó:€ roírov 7» 
aGUverog — yeUGaGSat. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 112 p. 613: 0 v 15 mpg 
KopiwSlovg imióroM) yéypazrown zh 
Tij6oU XpióroO 7) d verog xai éóxo- 
ri6uévn ó1avoua Tuv dvaSéAAe elg 
TÓ os. ó:iX TOUTOU 13éAnóev ó Óe- 
ózótQs tg aSavárov yvo6tcog nus 
yceUóaG6Sat. 15. éGxoriGuévg (cf. 
Rom. I, 21. Eph. IV, 18) c. Clem. AI. 
et compluribus edd., éóxorcyévy c. 
cod. Wott., Russ., Gall, Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress. — 23. rà vig (ef. c. 18 
p. 22 1) c. cod, cdd., ToU 'viobo Bois. 


dd 23 
E 


We VR. 


b" 


20 





AD CORINTHIOS EPI. I, 35— 37. 41 


nov ti Gv, éyd OGnuuspov ytyévvgxa Ge' afryooi map 
£uob, xal óm6c 601 ÉSvg r9yv xAgpovouiav Gov x[aY rüv 
xar&|oxseciv Gov r& zépara T|üg y59g] xoi zmc«Aw Aéy& 
zpóg avrov KaSov] ix ós£i:Gv guov, &cg dv [SG rovg] 


5 éEySpovg Gov Oxoróó:|v Tdv zoó|óv Gov. riveg ovv o) 


10 


[ÉxSpoí]; o qa)AÀo: xo avriraGo|Ousvoi] T SeAnpuar: 
T|o9 Seso)] 

XXXVII.  ZroarevooyusSa ovv, ávóp|eg aós]|Aqot, 
uera za605ge éxrtvei|ag év Toig] duco zpocr«yuaoiv 
[a?roO]| xa«ravornocytv rovg OrpaT|svo]uévovg roig myov- 
uévoig "| uv], ze sóraxrcog, rGg sveixre|g], ze vzo- 
rerayuévog émireA|oO]o:w v& ÓwwraGGoOueva. o) za«vzi|sg| 
eioiv Émapxo:, oU0óà yiMapyoi, ovób ExearOvrapyor ovo 
ztvrQxovrapxoi, ov0b TO xaStL9g: «AX £xaGrog iv TQ 
ióig r&ypuaeri: r& émiraOGOueva vxÓ roD ffac1Mémg xol 
TOv nyovuévowv émireÀei. o ueyoAoi Óiya Tv puxpáw 
oU Óvvavroi tivai, obre€ Ol yuixpol óiya rv peyaAcv: 
GUyxpaoig Tic éoTriv Év má, xoi év roUrow Xprjoig. 
Ae«fiopuev TO adipe nudv' 5 xepaÀrn ótyu« rv zoóGv 
ovóév éGOTiv, oUrcog OUÓB oi mOÓ0tg Óiya rfjg xeqaA9e' T«& 
T€ éAayi0ra juéÀm roD GGgarog nudv avayxoia xoi &Q- 


XXXVI. 3. cov post [xor«]ó6ye- Ayr A $ Bi 
civ cod. LXX et edd. post Wotton., Yom iie n scan don eotudhvEmIU: 


dvriraóóóuevot aUrGv TG ScAnuart TG 
ad oram Coteler. et Coustant. D. Sena Sio Sis aed "teri rà 
ovv c. cod. et plerisque edd., om. $;5/, vr, redundare videtur. 
Cotel. et Clericus. 6. [xS po] c. XXXVII 9. [v roig] c. plerisque 
Jacobs., qui lacunam sex tantum lite- edd., [5zó roig] Laurent. l. l. p. 423. 
rarum testatur, arob add. Jun. et 1. jludw) e. eod. et edd. aráv 
plerique edd., xvoíov (xv) Wotton. pallent Fell. et Colomes., sed Lipsius 
— drriracó[óuevoi] TQ SeAruati [oO] |], ]. p. 155 monuit, epistulae scri- 
StoU c. Wotton., Jacobs., Hef., Dress. 


dicis] d di à ptorem tamquam civem Romanum 
codicis ectionem ita reddi it Wotton.: locutum esse. — s£Ueixrcx c. Jacobs., 


avrwaó6 . .. .. TO 3tÀyuor: TG Hef, Reithm., Dress. (ita iam Mill. 


Beloua . 2... Sv. ultima iam eva- coniecit, ps Fell, Colomes. in mar- 
nuerunt. itaque Jacobsonius haec sola 


testatus est: ANTITAZEZZE ..... gine) eventa. (litera ultima deper- 
TOOEAHMATITOOEAHMA . .. I dita) cod. , €UEXTU«Gg Jun. et ceteri 
Mj primam lacunam non capere 19. OUTE C. cod., Wott., Schoenem., 
plures quam quinque vel sex literas. Jacobs., Hef., Reithm., Dresss,, ovÓ£ 
Junius, quem edd. ante Wotton., etiam ceteri edd. 90. 91. rd re emen- 
Russel. et Hornem. secuti sunt, de- davi, cf. c. 20 p. 25, 7. c. 33 p. 
derat: avriraóó[ópevoz rob S«09] rà 931, 10. e. 40 p. 44, 3. c. 51 p. 54, 21. 
Seueri ro S£Amua [iótov]. Davis. 22, r& Ó& c. cod. edd. 
coniecit: avriráGGovreg aUrGv rà Se- 


Ps. TE 1. 
Hebr. I, 5. 


Ps CX, 1. 
Hebr I, 13. 


1 Cor. XII, 
12 —26. 


Prov. 


XXVII, 2. 
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xpugóra siGw OÀg Td Goparv dÀÀAa zavra Gvvzwvtl xal 
oro[ra]yg pi xpmra: elg rÓ 6cGsoSe: OÀov TO GGua. 
XXXVIIL  6càéo8e o)vv n5uóv OA[|ov] rÓ G6Gyge« év 
XpiorQ noo), xoi vzoraGGoéoS|co|] £xaorog rd zXAnuoiov 
a)roD, xaSc|g] xo éréSq év vd xapióuari avro?. O 
lóyvpóg ur arnusÀeiro rÓv dGSetvr, 0 0 dGSevng évrpe- 
zéro TOv iGyvpóv' Óó mAov6:g émiyopmyeiro Tj zrTGXGÓ, 
ó ób zrexOg tUyapiGrsiro TG Steg, Ori LÓcxev aUrG, 
02 oo dvamÀgpeS5 a)ro) r0 vorépngua O0 Gogpóg Év- 
ósuxvvoS[o] vrv Gogíav a)roO jr év AOyotg, «AX év 
&pyoig ayaSoig: 0 razrewogpovdv ur) écvr uaprvpetr|o |], 
dÀX é&xro og! érépov éavróv u[ep]rvpeioSar Ó &yvóg év 
Tj Gapxi xo |avrO0g] un aAeGovsvéóSc, yiwco|xeov Or: 
&r]eoóg éoriv Ó émiyopuyóv [|m)rQ] T5üv iyxparetv. ava- 
Aoyi|GGu]eSa oov, dósAqol, & zoiag |OAqc] éyevrjSmyuev, 
zo0ioi xol Ti|veg ei|oyASayv elg róv xooyov: |&g éx r]oO 
rüqov xoi 6xórovg |Óó zouj|oeg rdg xoi Ónguiovpyrmcag 
[c20:5;]yayev tig vrÓv xóouov aro), [zpo]erowuxoag Tag 


XXXVII. 1. dàAA&, iam emendato 
praecedenti 64 p. 41, 21, non mutan- 


dum est, aja legendum esse censuit 


Davis., xoi oUx &6rt Gyióua: aAA 
Birrius. — óvvzvei (cf. c. 20 p. 24, 
6) c. cod. (ubi hodie litera » iam in- 
certa est), Wott., Jacobs. , 6uyuzxvei 
ceterl edd. 29. r0. 6Gua a Junio 
omissum e cod. restituit Wotton. 
XXXVIII. D. xoi éré95g c. cod. 
et edd., »oS1/xe: coniecit Boisius, qui 
in pravo apographo legebat x a S Gg 
xareréSm. 6. un dcnusAeiroo d 
(Jun., Wott.), Russ., Hornem., Hef., 
Dress., meu eXevrao cod., 47 nAmuiio- 
Aeírco vel u7 arie etra Cotel., Colom., 
Schoenem., ju zAuuusAetroo "Laurent 
l. l. p.423 (ef. c. 41. p. 44, 20), jjr 
aucAciro) Mill., Gall. Lipsius bch 
9. 410, 9 — 14. Ó Goog — yxpd- 
t&Xv. Clemens Alex. Strom. IV, 117, 
112 p. 613 e Clemente Romano haec 
reddidit : Ó 6oqóg roivuv dvütivUGSo 
DV ,6ogtav aUOTOD Ju) Aóyotg uóvov, 
aAA &v Épyoig dyaSoi Ó TaretvÓ- 
qpav. pepropetta 1) éavrQ, aAA 
&v tQ (l iro) 5o Éré£poU abróv 
jivpropeióS aa Ó dyvóg T» apr 1) 
avAaQovevéGS c, ytvc)óxcv Ott Érepóg 


é&ótiw Ó émiyopiy àv avtQ t?v éyxpá- 
TE£LQV. 19. édrc c. cod. et edd., 
àv Té c. Clem. Al. Russel. 19— 
14. ó &yvóg — éynpárewurv. Ignatius 
ad Polycarp. c. 9: ei rig Óvvarrau év 
&yvelo uév&w. elg Cuumv roD »vptov 
Tig Goxós , év axo ynótor uevérao* 
dàv xavyrjómrou, azxcAero. — 19. xol 
[a?róg] emendavi, cf. c. 8 p. 10, 17. c. 
18 p. 22, 3. c. 22 p. 27, 14. c. 33 p. 
31, 195. in eod. post ey6api irium aut 
quatuor literarum lacuna, tum »auy, 
transposita igitur vocabula videntur. 
lacunam Noltius supplevit voc. 6zy&rc, 
Laurent 1. l1. p. 423 sq. voc. £órc, etiam 
sequens xa delere voluerunt Jun., Mill., 
Colom., Wotton., sed Clemens Alex. non- 
nulla praetermisit. si codicem retinere 
volumus, etiam avríxa scribere licet. 
15. dyevijSquev e cod. restituit Wot- 
ton., éyevvi)Ssquev ante eum edebatur. 
ita fortasse emendare licet, cf. p. 43, 1. 
16. [c2 ]órjASagev. c. cod. et "Laurent 1. l. 
p. 424, eiiASouev edd. 16. 11. [6s 
ex r]oo r&gpov xol óxórovg vul&o ad 
praecedentia referuntur, recte inter- 
punxit Potterus ad Clem. Al. p. 613 
not. l1. 
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eUepyeoiag |avr]oO, zpiv nuádg yevvgSQvot. |rav]ra ovv 
- , 

zavra é& avro Eyovreg [O|]pseiAousv xarà za&vra eUya- 

piGrsiv [av]rQ: € 5 ó0&£a eig rovg aióvag rÀv «ic- 

vGv. apum. 

XXXIX. "Agppoveg xoi &6vvero: xoi ucopoi xoi azai- 
óevro: XAÀevaóovoiw muág xoi guvxrnpiGovoiv, tavroUg 
fovAOusvo: émaipeOSoi: aig Ó:wvolaig a)rÀv' Ti yap 

, , "^ r A! - / , 
óvvarai Svmr09; 7] Tig iGyvg ymyevo)Og; yéypazroi yap 

, 3 M IE. - 5 2. FTN » ^ 
Ovx qv yguopg zpo ópS«XAudv uov, «AA rm abpav xoti 
pev ixovov. T y&p; urn xaSepog £6ro: fiporóg Évavri 
xvpiov; 75 axo TGv Épycv avro) dyusuxrrog dvnp; ei 
xara zaiócv «UrOÜU OU zt10TtU&L, xarG 0b ayyéAcv abDroo 
GxoÀi0v ri ÉmtvÓgGtv, ovpavóg óà ov xaSepóg évam0v 
aUrOÜD' £x Ó£, oi xaTO0:X0ÜvTtQ Olxiag z5Àivag, é£ cw xoàl 

"n 7 E - " / » , ' M 
aUrO) éx roD avroD zqÀo) éGuév. Emai0tv avrovg 6nróg 
rpómov, xoi azOo zpceiSsv £vcg éomépag ovx Eri clotv: 

b! M ^ , 3. N & ^ ^ 5 , 
zrapa rO uy OóvvaoSo: avrovg é&amvroig fionSTjGoai azG- 
Aovro': éveU6notv a)Droig xoà éreÀeUrgGoav mapa TÓ y] 
&yewv. avroDg Gogpiav. émixaAsGai: ÓÉ, sei Tig GO1 Dmaxov- 

"^ —» É wg E) / » : " * » 
Geron, 7] set Twa ayiov ayyéAov OWm' xoi yap apoyar 
&vaapii ópyl. zemAavnuévov óà Savaroi &nAÀog. éyc ó 
Ee paxa dppovarg pi&oe faAóvrat, AX eUSéaxg epa 
aDrGv 5 Óieira. zOppc yévoirwvro oi viol avrGwv aO Go- 
Tupieg: xoAefipicSsigoav émi SUpoug goGOvav, xal oUx 
» |: : , eU SU ^ [/ c L [ 
&ora: O0 é£a:povyutvog' & yaf éxeivoig rrOiuaGTai, Óixai01 


£Oovra:, aUroi óà éw xaxáóv 


XL.  IlpoógAev oov 


XXXIX. 6. uvxr9pigov6iv c. 
edd., jvxripn&ov6iv cod. 14. £« 
8é cod. c. LXX. cod. AL, om. cod. 
Vat. — é£ cw cod. Vat., 2 ov cod. 
AI. 15. £roa6zv c. edd., &zt6ev cod. 
16. £vg cod. c. LXX. cod. Al, uéypt 
cod. Vat. 19. 60; cod. ec. LXX. 
cod. Vat., cov cod. Al. 20. óvg 
cod. c. LXX, OUcr edd. ante Wotton. 
et Hornemannus. 22. BaAovrag c. 
cod., Wott., Gall., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress., fidAAovras e 
LXX. ceteri edd. — aAA £USÉcg C. 
plerisque edd., 4AA& c£0Sécg Jun., Fell., 


oUx éZaíiperoi ÉGovra. 


^ p , 
7nuiv Ovrcov TOUTGY, xa 


Colomes. 22.23. aAX' sUSécg &fpc- 
S59 avràv 7) óloura zÓ p pao yévowro 
cod. C. LXX. cod. Vat., aAA" &US cg 
7 óiowa a)ràv éfipcó9y: zóppco éyé- 
vovro cod. AI. 26. é&aíperoi c. 
edd., e££epero: cod. 

XL. 27— p. 44, 83. zpoó5Acv — 
rera yjuévovg. Clemens Alex.Strom.IV, 
17, 112 p. 613: jfwrórzepov xol 1Ó 
tjs yvco)6tc)g lÓicyux &upatvav (Cle- 
mens) émijyaytv Tpoó1jAcv oDv 
Óvrav 7v. TOUrGV , » at ÉXHEXU- 
qóreg elg T Bás Us Selarg yvG- 
ótcg züvra rá&c. zOwiv OqptiÀoytv, 


Job. IV, 
16 — 18. 


Job. XV, 
15. 


Job. IV, 19 
—V, 5. 
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iyxexvqortg elg va flaS5 t9)e Sclag yva6tag z&vra rai 
mOoislv ÓqtlÀouev, Oca Ó ósozOTQg ÉmirtAeiv &[xéA]ev|oe]v 
xarà xa:povg reraypnévovg, rdg TE 7o6gQopag xoà Aci- 
rovpylag érireAeioS aa. xol ovx cbxrj v) araxTog ixéAcvotv 
yiveGSat, aÀX cpiGuévoig xa1poig xal cpoug' zoD TE xoà 
ó:g rlvov éxireÀAeióSa: SéAe, arÓg Qpiosv T OmepraTE 
avro) flovÀgGos. iv óoicg zavra rà ytvOueva év &UÓ0- 
x1681 eUmpoGO0exra sip rd SeA5uari: a)roD. oi oDv Toig 
zpoGreraypuévoig xojpoig zoi10vrtg Tag zpo6popag atv 
eUzpoGÓexroi Tt xol ygaxepiov Toig yàp vouiuoig TOO 
óeGz0rov daxoAovSoDvreg o) ÓOwepravovGiw. TQ yap 
apxtepei i101 Aerrovpytat ósÓouévai clOiv, xoi Toig ie- 
peO0iv iO10g Óó TOxOG 7po6rÉéraxrai, xoi /eviraig iO: 
Oó:xxOvimi émixewrav 0  Àaixóg &vSpcrmog Toig Aaixoig 
zpo6r«yaor: Ó&óera. XLI. é£x«orog ouGv, aósAqot, 
iy rd ióig r«yyuri eÜyapiOTelro Seg, év dyaSfj Gvvet- 
óc: Omapycv, yr zapexflcdvcov TOv cpiGuévov tg 
Aewrovpyíag a)roO xavóva, év GeuvorQri. OD zaGvTOXOD, 
dósAqol, rpoóqépovrai Svolai évósAeywsuoD Tm) sÜyÓw m 
aspi &uapriag xol zÀmuysAelag, «AX T7) év TepovoaAmu 
uóvm' x&xei Óób oóx £v mavri vómg spoogéperoi, «AX 
g ÉumpoGSev ToU vaoD 7g TÓ SvGiGriiptov, 1G u00x0- 
cqSiv rÓ zpoogspóuevov Óià ToO dpyiepécog xol TGv 
a poetpiuéva Aerrovpy d. 0) ovv mo pá TÓ xac ijxov TÜG 
fovÀgosog aDroD zoOowÜ0vríg Ti Savarov TO 7pO6Tiu0v 
Éyovci. Ópdrt, dósÀqoi, 00g  zAsiovog xarQ&£iSnutv 
yvGG6tcg, ro00UrTQ pQ&AÀAov vmoxelusSa xivÓvvg. 


06a Ó SEL LUIS enireAeiv éxcAevoev 
xata xaupovg TeTay uévovg. 

XL. 1. dy xexvqoteg (cf. c. 45 p. 47, 
16. 1 Petr. I, 12 zapaxiot) c. cod. et 


edd., bocxvpótes Clem. AI. 9—5. 
Tg "TE zpoóqopàg — yiveGSat. haec 
Davis. ita emendare voluit: r&g T& 


706 opáàg xal Aetrovpyíiag oUx cix) 
xàl àtQxtGgG énéAevócv énireAeióSat 
xoi yivt6oSat. 6. ózeprarp c. edd., 
vreprare cod. (cf. c. 43 p. 45, 25). T. 
rà e cod. restituit Wott., quem secuti 
sunt Gall, Schoenem., Jacobs., Hef. 
Reithm., Dress., om. ceteri edd. 


XLL 16. 17. Gvvczió96&t c. edd., 
6vvetOnói:w cod. TU zapex flava 
c. edd., zo poux jatvcv cod. 20. 
zAnuyueAstag c. plerisque edd., zAnuyue- 
Azatg cod. — aAA 7) c. cod. , Wott., Gall., 
Schoenem., Jacobs.,Hef., Reithm. ;Dress., 
dAX ceteriedd. 26. xatnEiSmuev c. 
Clem. Al. et edd., xor ao Smuev cod. 
26.21. ópáre — xiv8Uvo. Clemens Alex. 
Strom. IV, 17, 112 p. 613 e nostra epi- 
stula haec reddidit: ópüre, dOtAÀqot, 
06c zActoveg (1. zÀetovos) »came)3- 
n y'voj6eG0g , roGo0UrQ ozoxetusSa 
uàAAov xuivóvUvo. 


25 


cC 


10 


15 


20 


25 


' 


AD CORINTHIOS EPI. I, 40— 43. 45 

XLII. (Oi azó6roAo: uiv sUnyytMoSmGoav dzó roO 
xvpiov '"Imoo0 Xp:0r0)0, IncobDg Ó XpiGrO0g dzO roD SeoU. 
dRemiugS:5 ó XpiGr0g oOv dzÓ roO StoD, xoi oi dz0GTOAO!: 
dzó roD XpiGroD' éyévovro oov dyqgórepa tOraxrGg x 
SeAnuarog Sto). zapayyeMag ovv Aaffóvreg xoà zApoqo- 
puSévreg Óiw Tg dvaoraotGg roD xvpiov nudv noo 
XpiGroD xoà zi0rTGSévreg iv vr Aóyg voD SeoD pera 
zAnpopopiag zvsvuarog &yiov éEQASov sÜmyysMiéouevo: 
T2v facileiav roD Sto) gu£AAew EpysoSar. xorà xopag 
ovv xal zOÀeg xnpvoGovreg xaSioravov cag azapxag 
a)UrGv óOoxiuaGavreg TG zvevpari elg ÉmiGxOmovg xol 
Ó:xxóvove TGv jQtÀAÀOvrGY zt10TEUElV. Xa TOÜTO OD Xxai- 
vGg' £x yap ón zoAÀGv xpóvcov é&yéypazro zepi émi- 
GxOzcGv xoi ówxóvcv' oUrcGg yap zov Aéyet 7) ypog, 
KaraGrQgoóc TODg éÉmiGxOzmovg aOrdQwv év Óiw1000vgp, xol 
rOUg ÓiaxOvovg aU)rGv éív míiGrti. ALIII. xoi i Sav- 
ua6rOv, &] o iv XpiórQ z16rTevSévreg mapa Sco) Épyov 
rO:00rO xa&réOTQOav Tovg zpospnuévovg; Omov xol OÓ 


Jes. LX, 17. 


, ' , E P M 1 
naxepiog zi0T06 SepazaGv iv OÀq TQ obxg Marg TO Nwm.XILT. 


m 


Ónrerayuéva avr mOvra Ponuswoaro év Toig iepaig 
fifkoig, Q xal émqxolovS56av oi Aorroi zpogrra, Gvv- 
emiuaprvpobDvreg TOig Uz aUTOD vevouoSermuévoig. éxeivog 
yap, égÀov éuzsGóvrog ztpi Tg iepcxGUvgg, xol OraGia- 
GovGGv rÀv pvAdv, óroia a)rdv si v évóoEg OvOpar: 
xexoGuguévy, éxélevoev vovg ÓG0txa qvAapyxovg zpocs- 
veyxeiv avtQ paflóovg émiysypauuévag éxaorqgg quAms 
xar Ovoua' xol AefGv a)rag &ónosv xoi éoqpayiotv 
TOig ÓaxrvAMoin TÓv qvAÀeapycov xol azéSero aUrag eig 
TÜv Gx«uv5uv ro) uaprvpiov émi rnv rp«ztQav roO Stob 


XLIL. 1. eUzyyeAtóS6av c. cod., 


XLIIL 17. ziórevSévreg c. cod. 
tvayytAióSnóav perperam Coteler., 


Coustant, Hornem. 10. »x«Sióravor 
c. plerisque edd., xaSéór«vov c. cod. 
Wott., Gall, Schoenem., Jacobs. 15. 
16. Karaór56c —v ziórtt. Jes. LX, 
17. LXX: xai 666 rovg &pyovrag 
Gov £v tlp59uvp, xol rovg émióxOzovg 
Gov v Óixoi06Dvg. ita fere etiam 
Irenaeus adv. haer. IV, 26, 5. 


Wott., Russ., Schoenem., Hef., Reithm., 
Dress., z:6rcvovreg c. Junio ceteri edd. 
19.90. rà Ówxreray uéva. ante has voces 
Coteler., Colomes., Coustant. og inserere 
voluerunt. ^ 95. xexoGumnuévg c. edd., 
x&xoóuusvo) cod. (cf. e. 40 p. 44, 6). 
26. ézmvy ey pauuévarg. Davis. mallet ezz- 
yey payuiévng. 21. xar' Ovojua c. 
cod., ró Óroja coniecit Boisius. 


Hebr. III, 5. 


Num. XVII. 
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xat xAeióag rnv OxqQvn)v éóppa«yi6sv rag xA£ióag coavrag, 
Gg xol rag paefióovg. xoi tizmev «roig "4vópsg aótAqol, 
7g dv qvAge 9 p«fióog BAacrQon, raUTqv éxMéAexra: Ó 
Seg elg vÓ iepareUew xoà Àewrovpysiv a)rQ. mpcotag ób 
yevouévng GvvexaAsotv zavra rOv IopoÀ, rag é&axooiag 
yiAuwóag Tràv avópd|v xoi émejósidamro Toig qvA«pyorg 
[rae 6ppa]yióag xo voiksev rn|v Oxqvnv| ro? uaprvplov 
xoi rpoo|qgvsyxev] pefióovg xoi eoópéSm m7 [|pa«fióog] 
"A«peov ov jgovov fefe|orgxvia], *AAm xoi xepmóv 
&yovca. Ti Óoxeéire, «yazmyroi; ov zpl|oíéyvo] Mecvongs 
ro0ro jgéAAÀew  [£6c6901]; jge&Mora róer aAX fva yr 
ax|araora|oim yévgro: iv vr "IoponA, ovre|g émxoi]gosv, 
eig ró Óóo£aGSTvoei T|ó Óvo]ua roO cAnS1voO xoi uóvov 
[Sso?], 7 ó0Z£« tig roDg aidveg rÀwv aicwvcv. dyrmv. 
XLIV. Kai oi az00r0Ào1 mudv Eyvc av óut ToO 
xvpiov gudGv 'Incoó Xpióro0, Ori Epig £orai: émi roO 
óvóuarog Tfjg émiGxomQg. óix ra/rqv ovv T9v airíav 
zpoyvcOiv tlÀggóreg TtÀelav xaréorgOav Tovg zpoetpn- 
pévovg xoi uera£o émirpozT)v ótócyuaG1iv, Ózcg, éxv xouumn- 


Sdoiw, ÓuxcZevrai repo: 


XLIII...9.' og addendum, om. cod. 
et edd. 4—14. zpcetag — aynv. 
veteris latinae interpretationis fra- 
gmentum J. B. Pitra (Spicileg. Solesm. 
Tom. I. p. 203) edidit, huius versionis 
auctorem Paulinum Nolanum opinatus 
(Prolegom. p. LVIID): ,In epistola 
sancti Clementis ad Corinthios: Scie- 
bat Moyses, quod virga Aaron flori- 
ritura esset, sed ideo convocavit po- 
pulum, ut honorabilis Aaron inveni- 
retur, e£ Deus glorificetur a populis, 
ipse autem careret invidia.* 12. 
[éroí]póev c. Junio et ceteris edd., 
|évó]ndev Cotel., Colomes., Coustant. 
ad marginem. quam coniecturam Pitra 
fragmento latino confirmari asseruit. 
sed voc. sciebat potius voc. zp|o£yveo] 
l|. 10. respondet, et lacunae magnitu- 
dinem lectioni vulgatae favere Jacob- 
sonius testatus est. 

XLIV. 15— p. 41, l. xol ol aó- 
GroAoi— Acitovpyiav ar àv. fragmenti 
latini illius (cf. quae ad c. 43 1. 4 —14 
notata sunt) altera pars: Hane for- 
mam tenentes apostoli (vel successo- 


ósóoxiuaGuévo: ávópsg TT-w 


res eius) quos eligebant cum consensu 
totius ecclesiae ordinabant propositos. 
15. xai oi azoóroAot "uv. &yvaav. 
cf. 2 Petr. III, 2 tg TY z06toAcv 
buGv (text. rec. qv) évroAfjg. voc. 
7uGv vel in ev uév mutandum vel 
prorsus delendum Davis. putavit. xa 
Ó aztó6roAog xoi 74&ig (i. e. Petrus 
eiusque primi successores, Linus, Cle- 
tus, Clemens) interpretem latinum le- 
gisse Pitra -imi pam: nihil mutandum 


est. 16. xvpiov (xv) c. edd., Xv 
(Xp16roD) cod. 19. uerazo (cf. Act. 
XIII, 42. Darnab. epi. XIII. p. 44, 22) 
c. edd. , t£ro&v cod. — ézirpoz)v emen- 
davi (cf. c. 1l p. 4, 14. 15 ézt ETÉz ETE), 
éxiwoysyv c. cod. edd., azovoumv con- 
iecit, Junius, amAoyrv vel éziloy5r 
érépoig Boisius, Zz:uovygrv Turnerius 
(apud Usserium de epistolis s. Ignatii 
$8. 18) et Bunsen (Ignatius u. seine Zeit 
p. 98 sq.), ém:óroAxv A. Ritschelius 
(altkathol. Kirche ed. I. p. 371, revoca- 
tum in ed. II. p. 359 sq.), £r: vouov Nol- 
tius. — óe6c»xaGiv c. edd., sóc»xaóciv 
cod., ZÓcxav coniecit Jacobson. 
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Aeirovpyíav aDrGv. rovg ovv xaraOTaSévrag Um é£xsivaw 
7] uera&o oq. érépov éAAoyluev avópdv, Gvvevóoxioaong 


Tüs é£xxAgolag zaong,. xol 


Aerrovpyroavrag ayuéuzraog 


rQ zojuvío roD XpiGrOD yera razrteivOgpoOUv)9e, 16UXyag 
xal aflavavGoGg, ueuaprvpguévovg T& z0AÀÀoig xpovorg 
DzO züvrGv, TOUTOUQ OU ÓOrxaiog voyui&ousv azofWaA- 
AeGSa: Tfjg Aerrovpyiag. &uepri« yàp o0 yrixpa myuiv 
&)ra:, éàv rovg auéumrGg xal óoicg zpoOtveyxovrag Tà 
ódpa Tüg Émi0xozg azofiAcpev. uaxopri01 o? zpooó01- 
zopioavreg zpeoflvrepoi, ofriveg Eyxapmov xol reÀeiav 
&cyov rv avaAvoiv: ov yap svAaffoOvrai, un Tig aDroUgQ 
ueraGrQGp ao ro) iópvuévov a)roig TOzOv. OpGyusv yap, 
Ori éviovg oyeig uerqyayere xoÀdg zoAiu&vouév|ovg| éx 


Te 4uéuz Tog avroig reriumuévgg Aevrovpyíag. 


XLV. gi- 


Aoóveix[ot] éGre, aó6Aqpot, xoà &Xcroà zept [un] &vgxóvrav 
eig GcrnQpiav. éy|xomrers] eig vàg ypagag, ràg aAnStig 
[ó5os:g] zvevuarog ToO ayiov. émioraoSst [Ori ovó]|iv 
aó:x0v, ovóà zapazszow]évov yéypamrai: év | avroaig: 
[o0 yap s]opngosre Ó:xaiovg amofifAuujévove vzó ooicov 


, ^ 
avópdiv. 


[é0::0]xyS g6av — Gtxatot, 


«AX ozó dvo|uev] 


épvAaxioS5goav, «AX zo |avo]oiov: éiA:9«09596av zo 
za|pav]oucv: azexravS5oav |oz]ó rv uupdv xo &óov 
&nAov |a]veuAggorev. raDra zacyovreg eUxAeGg Tjveyxav. 


[ri y]ap st?zmejev, dósÀAqol; zavirA oxoó ràv poflovuévev 
r0v Ssóv [é]fAxSm sig Aawxov Asóvreow; |y] vaviamg xoà 


AGaplag xai MicarA ózó rdv Spuoxevóvrov TQ)v yusya- 
Aozrpezríj xat &v6ozov Spróxetav roO vijiorov xereipxSuoav 


XLIV. 5. yusuaprvpguévovg c. 
edd., uzuaprvprusvoig cod. —6..«zo- 
BAAeGSa emendavi, dzoffjaAéGSan c. 
cod. edd. 18. uermyayire c. edd. 
praeter Jacobson., uerayaysre cod. 

XLV. 16. £y[xvzrere] (cf. c. 40 p. 
44, 1) edidi, zz (évxcizTer&) 
cod. secundum  Wotton. et Jacobs., 
é[vxUzrer]e Junius et plerique edd. 
1T. émióraGSe c. Russ., Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., éríóraóSa: c. cod. 
ceteri edd., quamvis ad oram posito 
ézióraGSs. — 19. óz0 emendavi, azó 
cod. et edd. — 21. égvAaxtóSóav c. 


cod. et Jacobs., évegvAaxióS9óav 
Wotton. (Frey. ad oram), Russ., Gall., 
Jacobs. Hef, Dress. éopvA«yS76av c. 
Junio ceteri edd. — éA:9&6996av onzó 
c. cod. et edd., éAiSd6S5óav, «AX 
vz0 coniecerunt Junius et alii. 923. 
[a]ve/Amoórcv (cf. e. 3 p. 5) c. cod. 
Mill, Wott., Gall., Schoenem., Jacobs., 
Hef., Dress., [xop]e:Angporc Junius et 
ceteri edd. 24. cimcptv c. edd., 
eurouev cod. (Wott.). 25. [7] €. 
Davis., Gall, Schoenem., Jacobs., Hef., 
Dress. [0] Wotton., [xo?]. quod non 
recipit lacuna, Mill. 


Dan. VI, 16. 
Dan. III, 19. 
20. 
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elg x&pivov zvfóg; ugSeudg robro yévoiro. rívtg obv oi 
raÜra ÓpaGavreg; o) Grvymrolxol ma0gg xaxieg zA5uptig 
eig ro0G00ro éZgpiGav SvyuoD, core Tovg év óGÍm xoà 
aude zpoSéósu ÓóovAevovrag vr SeQ sig aixiav z&pa- 
flaAsiv, ur) eló0rsg Ori Ó UOwicrog vzépyuaxog xol vmepa- 
Gzmi6T0g d0riw Tv dv xaSapd Gvveibuosi Aarpsvovrov 
rQ [ra]vapérgp óvóuari a)roO, c 7 9óz[a eig] rovg 
aidvag rdv ati [oóvaov. álujv. [o]i óà vzouévovrsg év me- 
z018116€1 Ó0£av xoi riugv éxAgpovóugoav, émupSuoev 
r£ xol Éyypago: éyévovro voxmó roD ScoD év vTÀ jwvqq- 


, 5 ^ E] ^ ; x ^ . 7 , , 
poGUvq aUrdw sig rovg midvag vràw oiewew. dy. 
E] Ls - 
XLVI. To:vro:g ovv. vzoósctyuaciw xoAAgSmvoi xol 


7uág Ósi, aÓsÀqot. 


XLV. uxSayuGg c. cod. (cf. c. 33 p. 
96, 11), Jacobs., Dress., 4/76ojuGg pleri- 
que edd. — 2. Górvy roi c. edd., órvgrot 
cod.  3.eZ£9p:ióav c. cod., e&ipS6av 
(idque mallet Birrius), vel é£yp1c97- 
Gor, vel é&ypióS9óav, vel ézAnóS96av 
coniecit Boisius, é£éxavóav (cf. c. 1 
p. 4, 3) vel 2&éppubav, sc. éavrovs, 
Junius, 2£7/AaGav vel é&gsóa«v Davis., 
é&0pnuóav Coteler. ,huic merae con- 
iciendi licentiae et temeritati recte 
obstitit Wottonus. exempla vocis é£e- 
pi&swv, quae desiderabat ille, praebet 
Thesauri a Stephano constructi editio 
nova Parisiensis; unum nempe e 
Plutarch. vit. Pomp. 8. 56, alterum ex 
Appian. bell. civ. II, 151.* Jacobson. 
4. b. elg aixíav sepifio iv e. .cod., 
Wott., Jacobs., al., eg xajuvov zepr- 
fiev maluerunt Jun., Fell., Colomes. 
et ita interpretati sunt Guil Burton 
et Herzog., eg aixíav 7pofWaAsiv 
Davis., eig aixiav zvpi mepifaAciv 
Birr. et Gall. codicis lectionem recte 
defendisse Wottonum notavit Jacob- 
sonius. 1. [rav]apéro (cf. c. 1 
p- 4, 6) c. Wott., Russ., Gall., Hornem., 
Jacobs. ;, Hef., Reithm., Dress., éva- 
pérg) Jun. et 'ceteri edd. 10. £y- 
ypago, €. Laurent. l. 1l. P 424 (cf. 
Herm. Past. Vis. I, 3 p. 7, 4 sq. Mand. 
VIII. p. 58, 1. Sim. II. p. 82 ,.49. Sun... V, 
3 p. à, 26. 88, 6. IX, 94 p. 137, 10), 
&raqpo. cod., PAagpo! vel dvéxaqot 
coniecit Boisius, : &Aeppi&oóuevor Junius, 


y/éypazrai yap KoAAáGSe roig ayíoig, 
^l e / ? " e , 
0rT1 01 xoÀÀcygtvoi avroig «yixoS100vrani. 


, 
xai zaAÀiv év 


éAagpot vel £ravpoti Coteler., £rapyxot 
(cf. c. 37), vel certe &popo:z (ef. Dan. 
IIL, 30) Birrius, éxauSé épuoL Davisius (qui 
ita "restituere voluit: emipSéav 6 xai 
£roaS épiot £yévovto azó TOoD SsoU. 
éóro uvnQuóóvvov avUràv xrA.), éza- 
qpoóiroi Hefelius et Dresselius. — vzó 
emendavi, azó c. cod. edd. 

XLIL UN 4 yéy parat yàp 
— á&yieóS1Govrat. haec verba in sacra 
scriptura. frustra quaesiverunt vir docti. 
quae enim contulerunt (Sirac. VIL, 
39. 36: müóav óujynóuw Seiav Sa 
QoUeiv, xo za poo GvvéGecg Ju) 
&xpevyéreGár 6e. &àv ióps GvvetÓv, 
OpSp1i&e apos aUróv, xal fiaSuovs 
Suvp&àv avro) &xrpiféroo ó zoUg ov. 
l Cor. VIL, .. fe: 7yioóroa yàp Ó 
dvTjp Ó &xstiroc év UA yvvaixi, xol 
Qyriaórai 7 yvvi 7» &ziGrog év rà 
dàsAqg ézci &pa. Tà TÉXV Ot bur 


axáSaprá éóriwv, vOv 0E &yid éGrw), . 


ab hoe loco procul absunt. conferre 
iuvat Herm. Past. Vis. Lr, 6 p. 20, 
13 uxók xoAAGusvor roig &ylotg. Gin: 
VIII, 8 p. 109, 24. 25. xal u5 xoAAG- 
Jtevor roig ayíioig. sed huius effati fons 
primarius. extra canonem sanctae seri- 
pturae quaerendus est, cf. quae ad 
c. 17 p. 21, 9 c. 23. p. 28, 10 sq. c. 26 
p. 31, 19 sq. notata sunt. | 13— p. 49, 
4. yéypazraL yap—r00 Stob. haee 
Clemens Alex. Strom. V, 8, 53 p. 677 
ilis, quae e Barnabae epi. c. X p. 30, 
8 sq. laudavit, tacite addidit: yer pa- 
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Ps. XVIII, 
26. 97. 


érépg rOzQ Aéyei Merà avópóg aSqov aSgog £On, xol 
per! éxAexroDO PxAexróg [op, xol quer GrpsfiAoO Oia- 
Grpébeig. xoÀAAgS Guev o)v roig dSqorg xoi OÓwxadog" cloiv 
628 oóro: éxAexrol roO Sto). lv|a] ri Epe:g xoà Svygol xoi 
óryooraGia: xol Gyiouara, zOÀeuóg r6 v Dygiv; r] ovy 
&va Stóv Eyoutv, xal fva XpiorOv; xol iv zvtOyga Tüg 
xapirog TO éxyvSiv ig Oygdg, xol uia xÀZOi:g (v Xpior; 
]va Ti Ó:i£Axouev xol ÓwozGyutv rà yuéÀg TOD XpioroD 
xal OraGixGoutv zpóg TO GG TO iO:0v xol eig roGavTqv 
azóvoiwv épyousSa, core émilaSéoSoi1 rdg Ori uet 

éGuiv ajo ; uvgoSqre rv Àóycv Tyooó TOO XUpiOUs3. XVI U. 


e - 5  Mc.IX, 42. 
nidàv. sime. yap Ovoi rà avSpexto éxsivgy' xaAÓv mw lc avi, 
aOrg sl ovx éyevvgS99 y tva vv éxAexrÓv pov Oxav- 


zTO óé Merà &rópog àScv daSGog 
£n xa uerà éxAexroD PxAexrOg P6p 
xal uera GpefgAoU 61a 6r pépes. x0AÀ- 
AàóSa ovv Toig ayioig a poGmf ket, 
Óór: oi xoAAcytvot a)roig A&yiaGST- 
Gorrat. Nicon (cf. quae ad c. 14. p. 
16, 8 sq. notavimus) ita pergit: 40AÀ- 
AS uev OUY TOig, aS ots xai ÓOi- 
xaioig' ioi óX ODTOL dxAexrol ToO 
Stob: yéy parra Aet x0AAaGS at 
(1. x0AÀAGS) Toig &y'tor, OTi OL X0AÀ- 
Acjuevoi aUroig dy v6 3 Gov t ant. 
XLVL 1. 2. xat uer éxAe&xro0 
éxAexrO0g Éóp. haec a Junio omissa e 
codice restituit Wotton. 9. 4. x024- 
ÀgSGuev— 10D SeoD. Nicon (cf. X 
ad c. 14 p. 16, 8 sq. notavimus) i 
excerptis suis ita pergit : xoMAnSduev 
obv TOig aS9e)g Xo Owaloig 5. 
buiv c. cod., Wott., Jacobs, Hef, 
7uiv Fell., Cotel., Colom., choenem., 
Hornem., ' Dress. 6. j xa £y — 
pta nÀf)6i e. cod. et edd., utor. xÀ1j- 
6i vel oUvyi xai &v 6r) zvtÜua — 
xai uia xAÀ54Àóig temere suasit Boisius. 
12 — p. 50, 1. Ova — — óxavbaM6oa. 
Matth. XXVI, 24: ova ór TÀ v- 
Spero ecivo, ài o5 ó wvlióg TOU 
dvSposrov zapaólora: xaÀóv y 
aUrQ, el oUx £yevviiSn. Ó .&vS paxrrog 
éxcivog. XVIII, 6: Og. à y xav ac- 
Aióp fra rÀv jixpGwv rovrov rw 
zi6rtvOvrGYv tlg £ué, Gvugépe avt 
Tva »ptua S) HAÀog óvixóg tlg vOv 
rp XxnAov «UroD xa xatamovti621) 
v TQ ztÀéyci Tg SaAdóógg. Marc. 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


IX, 42: xai 0g àv óxavóaMón fva 
TÀYv pJuxp&v TGY zi6Tiv £yovrov, 
xaAóv édórw avt uüAAov &l mepi- 
xeitai uDAÀog óvixóg zt tóv Tod- 
xgAov avroO xol féfAmvoL tlg T2v 
SdAaGóav. Luc. XVII, 2: Av6rteAeZ 
avr, el AiSog uvAaxóg zepinevron 
zt6pl tóv rodynov aro? za £ppr- 
zTOL tig UV SdAaóóav 7) tva Óuav- 
óaAMóp cTGv jguxpàv rovrov É£va. 
etiam Clemens Alex. Strom. III, 18, 
107. p. 561: oval TG dv Spore Pxelvoo, 
quów Ó MÜp10g , xov 2d avrG ei 
uà iysvvá8g, ) fva vv ixAecÓv 
nov GxovówAióon (Mt. XXVI, 24). 
nptirrov 9v «vrà mepireSiyvaan uites 
cod xo orco riGS ivan tig SaÀaGGar 
7 €va tÀv éxAexràv nov OwwGrpépan 
(Mt. XVIIL, 6 sq., voc. ó:wórpévor e 
sqq., p. 50, 3, petito). Clementem 
Romanum in his laudandis etiam non 
multum absimilem esse a Tertulliano 
(adv. Marcion. IV, 35), Origene (Hom. 
in Num. XXV, 1, Opp. II, 365) et aliis 
monuit Cotelerius. equidem (apost. 
Váter p. 106) monui, etiam Marcionem 
Luc. XVII, 2 ita legisse: Av6rireAét 


aUrÓ, el 0x éyevvi89 7» AíSog 
jvAixog z&pixew oua cA. 12. éxeivco 
c. cod., Clem. Al. et edd., à7 oo rà 


óxáv8aAa Épyerai ex ev. Matthaei 
addere voluerunt Junius, Bois., Fellus. 
18. avrà c. cod., Clem. Al. et edd., 
u&AAov temere addere voluerunt Jun., » 
Fell, Colomes. 


I. Cor. T, 12. 
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OaMGai xpsirrov wv a«UOrQ zepireSTvoi uvÀov xoà xara- 
mOvri08Tvai elg rrv SeA«ooav y fva vrÀv jquxpdv ov 
GxavGaMoa: rÓ Gyloua oudGv zoAÀoUg ÓilGrpeWsv, zo0A- 
Ao)g elg dSvjuiav EÉflaAev, zoAAoUg tig Ó:wTayyuóv, Tovg 


zTavrae vjuádg elg Avmqgv' xoi émiuovog vyudv iéicrw 
7 Ora Gig. 
XLVII. "4vaAafere Trv émioroAgv cT0O gaxapiov 


IHavAov roO amoóróAov. ri zpdrov vyuiv év apxyp roO 
eDayytÀiov &ypowev; ém  aAXngSsiag mzvevyuaTw«dg  éÉmé- 
GrtiÀev vjiv zepi aUroD Tt xol Kmgá re xol AmoAAG, 
6:4 TO xo vÓTE zpoO0xMGt:ig Opág zemowjoSo. «AX 35] 
TpO00xÀiGig éxelvg Trova &yapriuv vyiv zpoonvsyxutv: 
zpoGexAMSre yap azoóróAow usuaprvpnuévoig xoi avópi 
óeÓoxijuMGuévg) map  eDroig. vvvi ób xaravonucare ríiveg 
Dudg ÓidGrpeWav xoi rO Gsuvóv TZÜg zspiffojrov quAa- 
ósApiag oudv Éf&usicoGcav. aicypa, dyammroi, xoi Aiav 
aioypà xol ava£iw Tg év Xpirg dycyrüg daxoverat, 
Tov fieffeoncrarqv xol apyaiav KopivSiov éxxXgoiav Ór 


$» 7) Óvo zpóGOca OraO1tGstv zpOg TOUg ztpsofvrépoug. 


xol avT5 75 xor o) pnOvov sig nuádg iyopnuotv, aAA« 
xoi eig TroDg érepoxAiweig vmapyovrag dq  ruGv, GOrt 

fAacQuuieg émwpépsóSo: TQ ÓvOuari xvplov Out 
T)v ousrépav agpoGuvqgv, éavroig à xivóvvov éme&ep- 
yaesoSat. XLVIII. éZwoceyusv ovv ro)ro év r&y& 
xol zpoOméócjtv rg ÓsomOr] xoi xAavocysv ixerevovreg 
aUrOÓv, OzGg TÀegg yevousvog érixaraAAayg myuiv xol 
&iri Tüv Otsuvnv Tüg; qiAaO6sApiwg mud!v xo ayvmuv 


XLVII. 10. re post Kyo e co- 
dice primus restituit Wotton. 11. 
z006xAiwg (cf. c. 21 p. 27, 4) c. ple- 
risque edd. , Tp 06xAÀ596cig cod., 7006- 
xAiGig 7) invito codice Wotton. , Russ., 
Gall, Schoenem. 12. firrova c. 
Davis., Hefel., Dress., probante Jacob- 
sonio, "qtrov cod. 1T. axoveror c. 
Jun., Bois., Fell., Colom., etiam Dress., 
dxovtGSat c. cod. ceteri edd. 


cod. restituit Wotton., xai om. cod. 
et ceteri edd., etiam Wotton. 21 
— p. 51, 13. exl r*?v 6cuvnv — xoi um] 
tO ÉavroU. Clemens Alex. Strom. IW. 
18, 113 p. 613. 7» 6e?) oov tS q- 
Aav Spera 7uGv xat yv) ay ay) 
xarà róv KAyuevra TÓ xotvaxpeAEg 
enrei. 1,41, 38 p. 338. 339. "Avoi&are 
ovv, enótv 7) pai , tvAag Óixaro- 
6ovye, iva év avraig ceióeAS ov é&o- 


. XLVIIIL. 27. zuGv xot c. Clem. uoAoyifiócouo TG xpi. GAÀ ai uiv 


AL, Wotton. ; Cotel., Colom., Hef, 
Dress., 74Gv, & Junio omissum, e 


elg vcotoGÓvnv ó8ol, goÀvrpózog 
GcQorrog roO SeoD — ayaSóg ydp 
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AD CORINTHIOS EPI. I, 46.49. 51 
dyeynv dztoxecraG ijo) 7)Hudg. zvÀQ yàp Ouai6vvn0g 
dvegyyvim tlg Gcnv abrQ, xaSag yéypam va "Avoi£aré 
po: zvÀag Ó:a:06Uvgg, iva siosAS Qv év a)raig éZoyo- 
Aoygócpo: rQ xvpig. aUrg 7 TUA TOO xvplov' Ólxouo: 
eloeAevGovroai év avr). zoAAQv ovv zvAQv dvegyvidv, 
5 év Órm060vg abr éoriv 15) év Xpi6rQ, év 9 uaxdpior 
zavreg 0i &lósASOvreg xal xarevSUvovreg Tüv zopeiav 
a0rdàv év óGi0rqri xol Oixoi000vg, drapaxycg zavra 
érirTeÀODvTeg. ijrTG Tig 710109, iG ÓvvarOg yvdGiv 
é£eurtiv, T0 Goq0g év Owwxplioe: Aoycwv, Tjro yopyóog 
év fpyoug, fire ayvóg. roGovrQ yàp u&AAov raztivogpo- 
vélv OgsiÀet, O00G» Óoxsi udAÀAov juei&cv sivo. xol Greiv 
T0 xoivGqtAig záGiv, xol ur TO ÉavroO. AXLikose 
Éyov ayezmmqv év Xpior TmQpgooro rà roD Xpioroo 
zapayyéAuara. rov ÓcOuÓv TÜo dyazug roO Stob rig 
óvrvaroi é£gygoaoSo:; rÓ yusyaAsiov r9g xeAAovrüg «Dro 


— zoAAaí TE xo z otia xo qé- 44 


pov6az eig T? xvptav óÓóv T& scar 
zm. kv ób r9» Bacioav. TE Xl 
aUSevrud eiGoóov ems, dxoUóp: 
Aot 7 mx/Àg roD ,Xvpiov, óÍxau0t 
elóeAe Gora év aUry. moAÀGQv roíi- 
vvr dv'ecoy év aov TUvÀQv £v Ó1xa10- 
6óvgy, aU) 7v év Xpicro, p nop 
zvreg ol elóeASóvreg xal xarsvSu- 
vovttg TÜv zopetav aUràv éy óczóriTi 
yra6tug. avtíxa Ó KAifuns &v Tjj 
apos KopiwStovg ézi6ToAd xat à Aé£tv 
qi Tg ó10 pop g éxriS éuevog. TGV 
xtuxr à v &nnAnóiav Goxtucv "Hrco 
Tig Zi16T0g, Jte óvvatóg Tig YvGOivV 
ébrureiv , dro) Gopóg év Owmpióc 
Aóycv, Tra yopyós év FÉpyoiwg. VI, 
8, 64 p. 772. éEnyoiuevog ót TÓ bn- 
TÓY TOD zpogrrov (Ps. OXVIIT, 19. 
20) Bapváfjog (error memoriae) éz1- 
qépt. IIoAAGv zvAGv dvegyy vid, 7) 
év SixonoGóvm arn éóriv T) év Xpi- 
6rQ, iv 2 uaxápioi mávrsg oi elóeA- 
Sóvreg. S 65. p. 772 sq.: Éóro rToíivvv 
zi16T0g O roi0UrOg, ü&óro  Óvvaróg 
yvà6cav ébeimeiv, DIAC Goqóg év Ó1a- 
Xx iet Aóyaw, 7a) yopyós év Épyoise, 
71: &yvog. TOÓOUTG yàp A&AAorv ra- 
mtv ogpoveiv pela, 066 Ó0xci n àA- 
Àov ucí&ew tiva, Ó Klaus év T9 
zpóg KopivSiovg qui. Antonii Me- 
lissa Part. II. Serm. 73: KA/uevros: 


. TO60UrÓv T1G L&AAov  OgtiÀei 
Ta ewoqpovetr , 060v ÓOoxti L&AAov 
&ivai. Maximus locorum communium 
serm. 49: KMijuevrog: roGoDróv. Tig 
JL&AAov OgelAe zamavogpoveiv, ÓGov 
60xsi uàAAÀov sivat. 

XLVIIL 83. fvx c. Clem. AL, 
om. cod. et edd. 9. 4. é&ouoAo- 
y5uócpuoi c. cod., Clem. Al, Wott., 
Russ., éBopoAoyiidoyat o. LxX (ubi 
?ra non antecedit) ceteri edd. 8. 
arapáyeg c. cod. et edd., xoi prae- 
mittere voluit Boisius. ^ 10. ózav«píóet 
c. Clem. Al. et edd. post Wottonum 
(antea edebatur Owxaím »xpióet), Ó1a- 
xpi6w cod. cf. 1 Cor. XII, 10. XIV. 
29. Rom. XIV, 1. 10. 11. 716) yOp- 
yóg év Épyoig, vto ayvog c. Clem. 
Al, Potter. (ad Clem. AI. p. 772) et 
Grabio (Spicileg. I, 263), 7/rc yopyoós 
&v fpyoig iam Jun. et Cotel. conie- 
cerunt, 7/yTtG) &y'vOg év fpyoig c. cod. 
ceteri edd. 1l. yàp c. cod., Clem. 
Al, Wott., Russ., Gall, Hornem., 
Jacobs., Hef., Reithm., Dress. , om. 
ceteri edd. 12. usíàcv c. cod. et 
Clem. AL, om. Anton. et Maximus. 

XLIX. 15.16. róv s6u0v — é£g- 
ynóaóSo: Hieronymus ad Eph. IV, 1 
(Opp. VII, 606): cuius rei et Clemens ad 
Corinthios testis est scribens: Vinculum 
charitatis Dei quis poterit enarrare? 


4* 


/ Ps. CXVIII, 


19. 20. 


Jac. V, 20. 


| Petr. IV,8. 


1 Cor. XIII, 
(te 
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ríg dfxei, cg £0s1, timtiv; rO Owog, sig OÓ ava«y& 
;j «yam, avexóupygrov éoriww. ayaz xoAAd mudo TÓ 
Seg, ayamm xaÀumre) zÀQSog &uapriv, ayazm zavra 
avéxerot, zavra yuaxpoSvjsi' ovóiv flavavoov iv aya, 
oDóiv ore priparvov ayez GyiGua oUx E£yew, ayazm 
OU Graowteet, aya mavra 64i iv Oyovoio év cj 
dyeci) éreleug poa mdvreg oi dlAexroY ro S toU óixa 
ayazmng ovóiv eUdpeóTóv éóriv TQ Std. Év dye 7 pooe- 
Aa fero nuág Ó ócOzóT TG" ó:€ Tv dye, 7nv E£oxtv 
7006 nac, TÓ aua avroD Lócxtev vmzip nv TiGoog 
Xpi6T0g Ó xvopi0g guGv iv SeAryuari Stob xoà r9v Gapxa 
ozip Tüe Gapxóg nudv xol rv vvyygv vozip rGv jvxdv 
7v. L. ópáre, &yazmroi, ze uéya xoi Savuaoróv 
dori dyami, xol Tg reAeióTTITOG aUrÜG ovx E&G6riv 
éErpyoe rig ixavóg év arp eop|[eS vaa], el L7, oUG 
av xara£iwog [o 9:66; eoxayue Sa ovv xoi aircyusS« 


az|ó ro) é£Aéjovg avrov, 


crpoóxMoseog avSpe|mrivng], «puo. 


XLIX. 1—16. ró voc — xara- 
£16567) 0 S't0g. Clemens Alex. Strom. IV, 
18, 113. p. 613: ar I) é6riv 5 ay am 
TÓ dyamáv tÓv Seov xai TOv zÀ1- 
Gtov, abr ,elg TÓ dvenóujyrrov. vog 
aváytt. ay m xad mte mÀijSog dpuatp- 
Tiv, ayamm müvrot dvéyerat, züvta 
poocio0S vet : aydm X0AA nus TÓ 
SQ, z&vta Tow àv ójtovoigr* év TJ 
dydm ereA eui ST)Gav mávreg oi ÉxAz- 
TOL TOU StcoD' Óiy« ay ans ovótv 
cüdpcórov TG StQ' T9g TC cAeiot TOS 
LUE 0UX bri é£rfyéis, q76í. Tío 
bratvóg év ,avrj) eópeSTvat , ed 1) 
OUgG dv avróg aoratición Ó 3c6g; 
9. ayam xaÀózret mAQS0g dyap- 
TLGYV. Prov. X119. TX" eod, l* 
pióog £y cte vixog (Vat. wveixog), 
z&vravg Ót roug D, quAovevcobrrag 
xaAvwe (Vat. ta dMózrteL) Ma. Jac. 
MPO Yi GOxÉt c) Óri Ó Eniórpévag 
ápeptaoXov &x zÀ&vgg 0000 Go6c 
ivy €x Savarov xoixaAvvo zÀ- 
Sog ápopriàv. i Pet IV, 8: OTi 
ay di xomTEL zÀ5USog &uaepriv. 
6. T ante ayázp e cod. restituit 
Wotton., ante quem omittebatur. f 
&8et c. cod. et edd., óe7 M. Schmidt. 3. 
ay am (prius) c. cod. (Jaeobs.) et ple- 


?va év ayamm |&GQysev] ótya 


ai ytveai 7rüóati 


risque edd., 7 (tamquam e codice) ante 
posuerunt Coust., Wott., Gall., fortasse 
Milli nomine capti. 9— 13. ix T7v 
ay &znv —onztp ràv vyóàv yu&v. Ire- 
naeus adv. haer. V, 1, 1 (graece apud 
Theodoretum Dial. IT. p. 155. II. p. 81): 
Lm ióico ovv ada AvrpcGajuévov 
Tug TOU xvptov , xad óovrog tv 
Vuymnv onzip. TGV zyuevépcov VuyGr xad 
T2v Gdpxa i 17v éavroO avri r&v zueré- 
pc 6apxaGv. 10.11. TróoUs Xpi6róg 
e cod. restituit Wotton., ó Xp:i6róg 
priores edd. — 16. xara&i67 c. Clem. 
Al. et edd., eza£tc65 cod., oUx aza- 
&to067 Laurent l. l. p. 424. 

D» qe aircueSa az[ó roO 
éA£]ovs «roO c. Mill, Wott. (sine 
roO), GalL, Jacobs., Hef., Reithm., 
airoyusSa [sivoa á&i]ove invito codice 
Junius et alii, airousS« ayiaxóuoUg 
Davis. 18— p. 58, 4. ai yevsol 
zü6ai:— 00 Xpi6roUv. Clemens Alex. 
Strom. IV, 18, 114 p. 614: ai yeveat 
ót mot am A8ày £g 17608 rijg 
nuépeg za pA S or " aAA" oi év ayám 
teAeuoSévreg xara 9v roo Seo x&piv 
EyovGa xopav eUGefoàv, 02 gavepa- 
Sijóovraa év rp &mióxonp v?ys fjaci- 
Aseíag roD Xpiórov. 
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I, 49. 50. 53 


[dro óau]| fee T50gÓs TÜü i uépasg apri) ASov |' «AA. oi é&v 
dydz5 reÀewoSév[vec] xarà TÜv vo) StoÓ xapiw Eyov|Gtwv | 
xGpov svoefiv' 01 qavep|ax91)8ov |rat &v rjj émi0x077) Tüg 
flaciMetoag] roo Xpióroà. yéypamvo yap EiceM[Se] el TQ 


rajutia jQuxpóv 000v OGo0|v], 
xai gvnoS5couoi nuép[ag] «yaSTe, 
xo dva6rQoóc vudg [ix] rdv Sqxóv DOpndv. uaxapil 
ayazroi, ei rà [poo riy uera rob StoÜ £mo100- 


xai S|vyuog] jov: 


éGuEV, & 


£og oó mzepéASQ " Opym 


uev àv ójuovote ayame, eig TO dgeS vat | juiv ór 
dydzne ràg ápoprlag nuv]. yéypozrat ydp Maxeptoi cv 


L. 1. [4zó 4ódj] ita codicis la- 
eunam, a Junio, Gall., Russ., Schoenem. 
non indicatam c. Clem. Al. supple- 
verunt Cotel, Coustant., Frey, Jacobs., 
Hef., Reithm., Dress. — 7/7506 T7/g C. 
Clem. Al, 7750s c. cod. edd. — 2. Seo? 
c. cod., Clem. Al, Juuio (in margine), 
Wottono et sequentibus edd. (excepto 
Hornem.), Xo:6roD Junius (in textu) 
et alii. 9. x&pov c. cod., Wottono 
et seqq. edd., xopav c. Clem. AI. 
priores edd. cf. Enoch. XX, 1 sq. 
versionis Dillmann.: ,,Und er zeigte 
mir im Westen ein grosses hohes 
Gebirge, harte Felsen und vier schóne 
Plátze. — — Diese schónen Plüátze 
sind dazu bestimmt, dass auf ihnen 
die Geister, die Seelen der Todten, 
sich sammeln; für sie sind diesel- 
ben geschaffen, um hier alle Seelen 
der Menschenkinder zu versammeln.* 
Irenae. adv. haer. V, 31, 2 (graece 
in Joannis Damasc. parallelis): ai 
boy daépyovrot &lg TÓv 
TOTOYV TOY cpi6uévov a roig axo 
(l. bz) TOU SeoD, xàxei yuéypi us 
dv aóraóeaog poróci aepiuévov6at Uv 
aváóraGiww* EPmaro dvadafloUóat rà 
6c)uara xat óAoxAMj peg dvaórácar, 
tOvtTÉGTI Ócop ars , xaScg xoi ó 


: aptos avéóry, otrcg &AtóGovrau clg 


Tr Oyjiv roD Sto. qavtp|s- 
S5óov]|ra: c. Clem. Al. Jun. et aliis 

edd., pavep . . . ro cod., itaque oa- 
Eoo» Iror Wotton. Russ., ;Schoenem., 
Jacobs., Hef., Reithm., Dres. 4— 1, 
EleA[Sc] — — Bain Óuów. Jes. XXVI, 
19. 20. LXX. cod. Al.: dvotrijóorrai 
yàp (vào om. Vat.) oi vexpol, xai 
£yepSrjóovran. ol év roig uvmpeiorg, 
xai tÜopavS13jGovrou oà iv vj yj — 


. fjaóiGe Ó (ó om. Vat.) Aag 40v, 
elósASe eig T raruelat (reyuel Vat.) 
óov, amOxAziGOV. TV Sópav Gov, 
dzoxpu[imsi juxpov OGov OGov, &«g 
v zapéASg » ópy xvpliov. Ezech. 
XXXVII, 12. 13. LXX. cod. Al.: 290v 
éyó dvoiyco OuGv T uiua. (rà 
nripao DuGv Vat. i a0 avá&co buàs 
£x TY urmudcoxv OuGv xol eiód&o 
buds elg v y59d TOU JóponjA., sort 
yvo6GeGSe Ori Éyo) elu rpg, év 
TG) &voi&at pe rovg rdgovg ouGr 
ToU dvoryay ev. He burg (Ode om. 
Vat.) &n TOY Tdv oudv (óuGv om. 
Vat. róv Aa«óv pov. conferre iuvat, 
quamvis Clementi nostro nondum no- 
tum, 4. librum Esr. II, 16: et resu- 
scitabo mortuos de locis suis et de 
monumentis educam illos, quoniam 
cognovi nomen meum in illis (ita 
cod. Sangerm. et Turic., in Israel 
vulg.). D. raueia c. cod. (rayia), 
LXX. cod. Vat. Jun., Fell., Colomes., 
Cotel., Frey., Hef. Jacobs. Reithm., 
Dress. , tayueia e. LXX. cod. Al. Wott., 
Russ., "Gall. — ócov óco[v] (cf. Hebr. 
X, 37. Aristoph. Vesp. 213) c. cod., 
Jun., Cotel., Jacobs., Hef., Dress. 
oóo|v] Wott., Russ., Gall. d. Sg5- 
xGv c. cod. Wotton. Russ, Gall. 
Schoenem., Jacobs. , Hef, Reithm., 
Dress., rp ceteri edd. 8. rà 
ante [rpoó|r&yuar«, antea omissum, 
e cod. restituit Wottomn. 10. ?Lu&v] 
c. edd. ante Wotton., Jacobs. (qui 
literam 7 in cod. adhue cerni mo- 
nuit et lacunam testatus est), Hef., 
Dress., om. Wotton. et sequentes edd. 
ante Jacobsonium. dv post ga- 
x&piov in cod. contra Jun. testatur 
Jacobs. 


Je 


X 


Ps. 


S. XXVI, 
20. 


Ezech. 
PROC VILI, 
19. 13. 


XXXII, 
21,4 


Num. XVI. 


Ex, XIV. 
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[dpé]9Sgoav ai dvouie:, xoi Gv émrdxaAv]pS15g6av ai 
apuaprior  uaxepig [dvo] o0 o) yr) Aoylógrai xvpa1og 
«uapriav, ovóé éórw  év vg GrÓuari aDr|o)] ó0Aog. 
ovrog O jgaxapiGuog édyé]vero émi rovg éxAsAeyyuévovg 
vz0 TOO Stob Ó:t uoo) XpicroD roO xvpiov nu|dàv], 
7 90£« tig ro0g aid|v]ag rv ai|e]vev. dyunv. 

LI. ^Oc« [ov]e zepéfmusv óux cTiwaypudóv [roo] 
avrwe1jué|vov, d£ioeptv [ovyyvoyunv| xot éxevo: ói 
ofrivs|]e doymy|o? rüg] óraGscg xoi ó:yooracieg &ysv|n- 
S]góav, OógeiAovoi T0 xoióv Tfjg £Azióog Oxomtiv. oi 
yap uera qoffov xol ayezme zoAirevousvoi éavroDg Sé- 
Aovoi  udAAov aixie:g zepirimrew y] ToUg zAÀmoiov: 
pá&AÀov óà émvróv xar|a]yveo0i qépovow 7) TÜüe zapa- 
óe6ouévne nuiv] x«Ade xoi Ó:aeic|g] óuopeviag. x«Aóv 
y[«o] «4vSpexe éZouoAoysióSo: zepi r[Gv] zmapozrco- 
p|ehnevw 5 cxAgpóvoi tünv . xepóiav «)vr|o0], xaSose 
éGxAnpvvSg m xepóiam rdv Grac:xGÓvrGv zog TOv 
Sepazovra roO Seo0 MecUvornv: dv c0 [xpi]ue zpoóógAov 
dyevij9m. xeréf|g]oav yap sig &óov &d(v]reg, xo Sa- 
[varog xeréímisv a]órovg. apad xot 5 crpo|rix aUr]oO 
xol za&vrseg o) pyovudvo: Aly]omrov, và Te &puaera xot 
o0) [&vafia]|ra: av0róv o0 Ói XAAqv t:wa [eiriw]|w éfv- 


4 


L. 1. óv post xoi in cod. testa- 


nem., in eontextu Hornem.; post rov 
tur Jacobs., G) solum legerat Mill. 


avrixeluévov Wotton. addere voluit 


2. ov ante oU jj c. cod. et LXX. 


cod. Al., c LXX cod. Vat. et Rom. 
IYV,.B. 
LI. 7.8. 06« oov — [Gvyv ouv]. 


Clemens Alex. Strom. IV, 18, 115. P. 
614: 7) dy dcm ajoráveiw 0UX éd, 
7)v Ói xai epum eon. door TOLOUT]) 
Tivi zepiótáGer 1X ràg Tot ocu oj6 etg 
TOÜ dAvrixeiiévov, juumódusvog TOv 
Zaffhàó voci (Ps. L, 14 sq.). cod.: 
06a .. v zQp&.. uev Ow vivog TGY 
. QVTUX€ . . . VOU aiv . . 
Mir eR ELT , quae e Clemente Alex. 
emendare ita voluerunt Junius, Colom., 
Coustant.: Oóor (ita Jun. perperam 
edidit, correctus a Wotitono) ovv 
xovg zapéfmuev 01& rivag TGY TOU 
avticeutévov zapeuztooecov a&io6G- 
uev Gvyvoyuv. VOC. zpeumtootGv 
in margine dederunt Coteler. et Schoe- 


teyvÀv, 60Àcv, émifioAGv, £veüpa, 
meo Gv aut tale aliquid, óóa oov 
zepéfmuev ó:à zetpaóudGv vel reyva- 
Gu&rcov xrA. Davisius. simplicissime 
emendanda sunt. facillnne e T'ZINA- 
DLM(ON ori poterat TINOZXTON. 
ceterum Laurent l. l. p. 424 ultimam 
lacunam non voc. óvyyvcoyumyv, sed 
voc. vyevéóSat vel alio, quod ,,veran- 
lassen, herbeiführen* significet, sup- 
plere voluit, 19. aixioig c. edd. (aut 
in margine autin textu), oz«ze:g cod. 
14. xag xa óvxatc|s] c. cod., Wott., 
Russ., Gall, Schoenem., Jacobs, Hef., 
Reithm., Dress. ; £076 xa Peiper ji ce- 
teri edd. — 29. '[évefá]raz c. Colom., 
Wott., Gall, Hornem., Hef, Jacobs, 
Reithm., Dress. sna]ra: Junius et alii. 
— oU post avt àv c. Jun. et ceteris edd, 
(aut in margine aut in textu), or cod. 


20 
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S4oS5oav sig SaAacoav [ipvSp]&v xo dzcAovro, «AA« 
ài [r0 6xAg]ovvS9va: avrGv ràg dGv|vérov|e xapótag 
uera TO yevéoSoi [rà omu]éa [xoà] rà cTépare év ym 
Aiyv[rrov] ó:* [roO S]epazóvrog ro? Sov |[M]|evoécsg. 
LIL.: &zpocóegg, aósAqoi, [0] Os6z0rTgg wvze«pxe: vàv 
azavrcGv, |ov]ótv oUÓev og xongés. el ur c0 [é£]ouoAo- 
yeioSat avrQ. 9g yap [6] éxAexTÓ lo foo: E£oyuoAo- *3 
yuco|u]e: TQ xvpio, xai dpéce: a)vrgQ vmip [u]ooxov 
véov xépara éxpépovra xol ómAag' ióéreoav zrGXoi xoà 
eügpavS1166av. x|o za|Aw Aéye: OO00v 7 Sed Svolav 
ai|vé]iecg xai dz000g TQ OwVioóro Tac svyag Gov' xa 
&riuaAcoai ue év nuépa SAMieog Gov, xoi éEeAoDyual Ge, 
xai GoZdGewg jue. Svoi« yap TQ Se zvebua Oovvrerpi- 
pévov. LIII. é&rioraoSe yap xoi xe«Adg émdovaos |: 
rà]|e ?epag ypagag, «yezmuroi, xoà Eye peógeere eig rà 
Aóyix T0) [| 5£05. eig d vato ovv Tara |efpmra]:. 
Mcevcécg yap avaf|vrog si]g rO Opog xoi zormcav|rog 
re660ap]axovra Tjuépag xoi reo|capaxovr]a wvxreg év 


LI. 3. [rà ózu]cza [zto1] z& vépaza 
(cf. Act. VII, 36) c. Wott. et sequen- 
tibus edd. (praeter Russ. et Hornem.), 
Ensxoro ra rzépera Junius et alii. 

LIL 5. ó ante óeGzórz9e, 2 Junio 
editum, a Wottono omissum ex parte 
etiam nunc cerni testatur Jacobs. 6. 
[ov]ó£» e. cod. Wott., Gall, Hef., Ja- 
cobs., Reithm., "Dress., 'od8 Jun. ef ce- 
teri edd. — zà ante [2&]ojoAoy'cicS a 
€. eod., Davis. et aliis, roO Jun., Fell., 
Colom., Schoenem. (— 14. éEojio- 
-Masnisobulat— cveDpo Gvvrerpuutévov. 
Clemens Al. Strom. IV, 18, 115 p. 614 
(cf. p. 54, 7. 8) pergit:  &EoptoAMoyniopiot 
TG xvpíte , £o pet auri ozip 
uó yov véov qépovta sé poro: XL 
ÓnAdg: ióírcGav aTG)0l «o eüppa- 
Sirena. Aéyet yàp Ovó6ov tQ StÓ 
Svótav advéóecog 7772] dzóóog tQ xv- 
píc Tüg £Ux de Gov x«i émwuxdAeGat 
ne ev nyuépe SAU eg Gov: xai é&s- 
Aobuot. 656 xal So&d6as ue. Svóia 


yàp t ScÓ zvtÜOua Gvvrerpiuuévov. 


LÍH. '16. [e/pgro]; dedi. nam 
TUTO jiG)v6Ecog Cod. teste 
Jacobsonio, lacunam non maiorem 
septem literis iam Mill. indicavit et 


[Ad fera], i. e. éAd flere coniecit. [A«- 
fiera, i. e. A&fóere, Junius, Wotton. 
et ceteri edd., [eAmero]i coniecit 
Laurent l. l. p. ' 425. 11. avafia[v- 
rog ci]g c. Jacobs. et sequentibus edd., 
avafiot[vorrog &i]e priores edd., sed 
literae /V pars prior I esse videbatur, 
et lacunam non nisi literas admittere 
asseruit Jacobsonius. 1T—?p. 56, 
12. MeüD6éeg 6x fifAov &cvrev. 
Ex. XXXI, 18. LXX. cod. Al.: xat 
&Ó cox Mcojv6j, qvína xorémavóe Aa- 
AGr zpóg avrov (avrÓ Vat.) iv 
T Ope, TÓ 2Zuvà, ràg Óío mAaxag 
TOU joxprvptov , zÀGxeg AiStvag y&- 
ea TG) OaxrÜAg TOD Stov. 
XXXIV, xol 93v éxsi Mag 
&vavi D Nat.) xvptov Te6Ge- 
pdxovra (reGGatpd»tovra Vat.) 2uépag 
xa TEOGE Qoa (reGóapáxovca Vat.) 
véxta, óprov o)x Épays xol $6cp 
ovx Emi xol Lypawev émi Tv óvo 


Num. XII, 7. 
Hebr. II1,5. 


SIE UX. 
31 — 33. 


Ps. L, 14.15. 


Ps. LI, 19. 


Ex. XX XI, 
18. 
XXXIV, 28, 


(ó50 om. Vat.) T AOV. T foto : 


rTaÜra T3])s OÓixSTp«9g rovg Óéxa AO- 
ovg. XXXII, 7. 8: xoi éAdAnóc 
xptog Tog MobGijv Aéyaw Bdiec 
xaroc[nmBSi ro rayog (ró Táyog xot á- 
ffyS1 Va.) évrsDSev" "vójmuós yip ó 


Deut. IX, 


12 sq. 


Ex. XXXII, 


| Sq. 


Ex. XXXII, 
32. 


06 


CLEMENTIS ROMANI 


vnorsie [xol raztiw]e6s. simev zpóg a)rOv |Óó xóp:og 
Moev|og, Mcvc5, x«r«finS: [ró c«xog| &vrsOSev, Ori 


0vounosv [ó A«oóg cjov, o96 
zapéfinoav rayo éx |rüg 


éZgyayseg éx yrjg | diyozro]v: 
000]Ó 7g évertiÀo  avroig, 


[éxotnoa|v &avroig xevsvnera. [xo sims]e xvp:og zog 
aUrOv tÀeAng|xe zpóg] os &za£ xoi óig, Aéyewv [Ec- 
paxa| róv A«óv robrov, xoi ióov Ae0g [6]|xAmporp«ymnXog- 
&acov |ue é£oX]eSpeOcat aDrove, xo é£o|Aetie v0] Óvou 
aorGv vroxoc|rcoStv] roO ovpavoó xai zowjoc |os sig 
2 / x , iN M S "A - 

éSlvog u£ya« xoi Savuaoróv, [xai zoA|o u&AXov 7) robo. 


[cime 0à Mevons MagSaudse, 


xvpi&' [éqsg vyv a]uepriav 


TQ Àag rovrQ, T) x&yuà LaAenpov ix fifiov &Gwvrev. 
d g&yaÀmge &yaz NS, 6 TeAe:0rgrOG &vvrepfiAirov. zeppm- 


Àaóg Gov, o)g (0v Vat.) Ej ay eg &n 
ys Alyózrov. mapéfnóav raüyv éx 
T? 0000 79 éverslAco oriroig: ézotn- 
óav tavrois JióG xov, xai 7O06xexv- 
vyxaóciw evrQ xol eizav. Deut. IX, 
12—14: xai simt xUpiog 7g Jte 
Avdótqu8i. xat co om. Vat.) Ott &- 
fn31 vao éx rijs 0000 79g éverelÀAco 
avroig, (sca add. Vat.) ézotnóav £atv- 
TOig xcvevrd (xevevua Vat.). xat 
&UT6 xÜptog 70g pue (A£y cov add. 
Vat.) AeAdAapax zpog Gb &za& xe 
01g Aéycv 'Ecopaxa róv Aaóv To): 
TOv, xal i6ov Aag GxÀnpor pd ymnós 
&órwv. (Quot vOv add. Vat.) &xGov 
Ju £50À£3 peDGau aros, xai é&a- 
Action. TÓ óvopa. aUrtGv UmoxarcStv 
roO oUpavoD ot motjóco 6€ eig &Svog 
uéya ntc aT0ÀU xat ióxvpóv xai zoAÀo 
u&AAov 7) roOro. Ex. XXXI, 31. 32: 
énéórpeiev (óméérpeve Vat.) 8: MaÜ- 
6Tis apos xvUpiov xai time 4copat, 
pe" "uáprmxev Ó Aaóg oorog àop- 
ríav ucyáAmv »ot émotyóav iawroig 
Ssobg Xpv6oOg sod vov , el uiv 
agg aros T9v ápapriar (avTOv 
add. Vat. &geg' cl ób ux, é&aAeuwov 
sca ui (us Vat. éx 52s [MfjÀAov Gov 
7; Éypoubwg. etiam Barnabae epi. LV. 
p. 10, 6—8: A£ya yàp oDrGg X piog 
Mco6jj, Mo67), xaráfsi TÓ rayos, 
OTi nvóyunóev ó Aaóg Gov, OUDg ia 
yaye&g éx Yils Alyinrov. XIV, 
17—19: xol simsv xvpiog apóg Moi 
Gv Mco067), Mov67, xard fjjS1 TÓ 
rd Xog , OtL O Àaóg Gov Ov &5yayeg 
Vx y93s AiyUntov qgvojyyócv. Darna- 


bam autem Clemenetm Romanum, quí 
totum ilum ambitum composuit, se- 
cutum esse non dubito. etiam Clemens 
Alex. Strom. IV, 19, 120 p. 617 Cle- 
mentem Rom. secutus: aDrixa oUx Ó 
Mov67s uóvog dco UGarg zo à TOU 
Sov AcAdYnia azpóg Gs &za& xat 
81g A£y av "Ecpaxa róv Aaóv ToDrOv, 
xal i16oU éóti ónAnporpáquAos, vov 
J7- £&0A03 peUGat aroUg xai é&a- 
Aetio. TÓ óvojta. aUtGv U-oxárcoStv 
TOU oUpavob o monjóco. Ge eig &ÉSvog 
uéya. cad Savuacrórv xal zoÀv uàA- 
Aov 7 roUro' amoxpíiverau Óeduevog 
1n TÓ avrov OxozGv, a«AAÀX mv 
nou Gernptav Mryóayucg xÜpte, 
peg. TÜY apa pria TO ÀaG TOUTQ, 
7 xàyu é&dAewbev ix fiflAov àdw- 
TGDY. 

LII. 1. 2. [ó xvpiog Me]67 c. 
Jacobs. (qui sex tantum literarum 
spatium testatus ita supplevit oxójcv, 
i.e. ó xvpiog Mc), Hef. et Dress., 
[9s0s Avaótgy3]: invito codice Junius 
et seqq. edd., [ó Sso0g Mo]ó;j Wott. 
et Russ., [zcp106 Avaór»9|ó» Mill. 
(. Amóg in eod. exstare contra Ju- 
nium monuit Jacobson. ll. 4- 
SauGg c. cod. Wott., Jacobs., Hef. 
Dress., alis, j450«uGg c. Clem. Al. 
Junius. — 12. xaué (LXX cod. Al.) c. 
cod., Clem. Al., Wotton., Russ., Gall., 
, Jacobs., Hef., Dress. , xai ue Jun. el 
ceteri edd. 18 —p. 57, 9. uey d- 
Ang — á&ot. Clemens Al. l. l. pergit: 
s 065 TcÀetOTQS roD GuvazoSevciv £3e- 
Anóavrog TO ÀaG ?) 6dàtoSat uóvos. 
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AD CORINTHIOS EPI. I, 


O:xQera: Sepamov pog 


53 — 55. o1 
, ^ »" - 
xvupi0v, aireira: qe6iv TO 


zÀnuSe 5 xol tavróv éRaAeupSnüvai: uer avrGv aZwi. 


LIV. 
zemAnpopopnuévog ayazm; 


, 3 c - - [ » ! 
Tig ovv fév Dyiv ystvvaiog; rig tbOmAÀ«yxvog; Tig 


eimaro Ei óv ub ocraoig 


5 xal Épig xal Gylóuara, éxycpo, meu, ov éàv flov- 
ÀAgGSe, xoi zo: rà zpo6raGGOutva Ox0 TOÜ zA59Sovg 
, , - - ^ 
póvov TO zoiuviov.TOoD Xpi0TO0D0 elpgvevéro era Tv 


xaSeorauévov rpsoflvrépaov. 
pnéya xAÀéog £v xvpig mepimroujoerat, 


^ , ^ 
rOÜTO Ó z0n]oag éavr( 


xal ác TO7-0G 


/ WC "i N [ e " 1 ' , 
10 Ó0£5era: avrOv' TrOD yap xvpiov yg ym9) xoi rO zAmnpcpga 
aUrÜg. raOT* 0) zOMÀiTevÓuEvO: Tv GyerauéÀgrOov zr 0Ai- 


-— 
[2n 


rélav ToO StoD émoigoav xoi zoQGovGiv. 


óà xal vzroótiyuara éSvdGv 


LV.. £v« 
évéyxcyev, zO0ÀÀo: faciAeig 


xai nyovpnsvot, Aoiuxo? rivog évoravrog xeipoO, xp50po- 
óornSévreg zapéócxav éxvroDg elg Savarov, tva poccvrat 
ó:* roD éavrGw alTuarog roUg zoAMÍrag z0ÀÀoi éEeyepnoav 
ióiov z0AÀegv, Íva ur GraGi1XQoO0:v émi mAeiov. émiGTa- 
jgeSa zoAAo)g év riv zepaótócxórag iavrovg eig Ócoyua, 


LIV. 4. zezAÀgpogopmuévog c. 
cod. Wott., Jacobs. al, zezAnypco- 
Hévovg mallent Jun., Bois., Fell, 
Colomes. 5— 8. Pxyepá— mpsoftv- 
répGv. Epiphanius Haer. XXVII, 6: 
Aéy&t yàp (Clemens. Rom.) év uu 
TÀY Émz16T0ÀGv aUroo "Ava xopó, áz- 
eut, eUGraSeiro Ó Aaóg ToU , 3&0, 
Ti6l TODTO Gv fiovAeUaov * pov 
yàp £y Ti161v ozOuvyuari6uoig TrOUTO 
éyxttutvov. Chrysostomus Hom. XI. 
ad Ephes. (Opp. XI, 89 ed. Bened.): 
tb uiv obv zepl yuGv rara Dz0- 
TIPÜCT6, £royioL zapexepróat am 
ap37)e, OTG ze àv ffoUAoiGSe* ,ióvov 
ojéle Fóro uta. 9. rózog C. 
edd., rozcsg cod. (Wott.). 

Ly. 12 — p. 58, 3. Zva 6$ xai— 
— irépovg Apojóav. Origenes in Joan. 
Tom. VI, 36 (Opp. VL, 153): peuapti- 
pura 8b xal zapà roig ÉSveGiv, Ott 
7ZO0AÀAOÍi Tiv&g, AotuxGr &vésapb&vrav 
&v raig bavtàv matpiów voGnudrav, 
£avrovg ógpáyia ómip roD otov 
zapaBcó cca. co mapa éyerau rab S 
OUrcog yeyovévaa 0x dÀóycg cT16TtU- 
éag rais ióropiatg Ó miórOg KAnuns, 
ozo Ila/Aov pga«proposusvog. "lom. 
XXVIII 14 (Opp. IV, 393): zept óz roo 


zoAA doas émuparoUrrav TLy GV xaAe- 
zv év 1 tv avSpcimav y &vzt, oiov 
Aoi 7 emi vgveuiGv 7) Ayuv 
Avec at TÓ rotta, oiovel "T oy ov- 
Hévov TOU &vepyobvtog QUT zovnpoo 
zv tpotog. ó:ik TO Eavróv Twy at Uzip 
TOU x0i1v0D 0:8óvo1 zoAÀAa qépovrot 
FEAMivcv xoi fopfiapcov  i6roptan. 


Ps. 
XXIV, 1. 


in epi. ad Rom. lib. IV, 11 (Opp. IV, 


541): adhibuimus et ea quae in sae- 
eularibus historiis feruntur, quod etiam 
apud ipsos nonnulli pestilentia vel 
turbines aliaque his similia perhiben- 
tur morti se obiiciendo repulisse et 
patriam vel gentem suam imminentis 
cladis excidio liberasse c. Cels. I, 31 
(Opp. I, 949): dváAoyov Toig d0- 
Savot6tv ozip morpiócv émi TO 
6féGon. Aot stp orrijóatoc xar ari, - 
nara 5 dgoptas ? óvózAoiag. — — 
Aeyércnóav ovv oi BovAóutvot &z- 
órtiv TG Inóobv | vzp dvS pora 
daorcSvinkvau TOT óravpoo , zÓ- 
repov  ovót Tàg Eam vers zo or- 
óé£ovroai xol Bapflapicàg T 0AAdg 
ióropiag mpl roD Tivàg Ozlp roO 
xoioDo rceSvmguévat xaSotperutg TGV 
zpoxaereAafióvrcov rig mOÀctug xoi à 
&9vy xaxGv. 


Judith 
VIII sq. 


Esth. VII. 
VITE, 


Esth.IV,16. 


& 
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Orcg érépovug ÀvrpeGovrai' z0ÀAÀol ímvrovg zaptíócxav 
elg ÓovAsiav xoi Aeffióvrsg raàg Tiu4àg «oróv érépovg 
àépeyuicav. roAÀAol yvvaixeg évóvvagcStioo: Ó:xX Tg yd- 
pirog TOD SeoD émereÀéGavro mzoÀA« avópsia. "lovó1S m 
naxepia, év GvyxAecug ovOng TÜe z0AÀscG, mr0OarO 
cepa rdv mpsofvrépev éaSTvoi aOr)v £(EAStiv tig rU 
zapeufiorv rdv dAAogoAor. za«paóoD0Ga obv tavrn)v 
TG xivóvvo SER ór ayeznuv TÜüe zorpióog 05. ,T00 
febg Tob Ovrog év OvyxÀei640, xai mat p EO GYXEy. xUp0g 
Ologépvgv év xeip SwAeiag. oOy TjrrOvi xol T) reÀeía 
xara ziórw '"EcS87p xiwóUvo itevrQv zepéfaAsv, lva cTÓ 
ócÓsxaqvAov ToO "opa pgéAAov dzoAéóSoi pvonrar 
ói yap T? vuOrclag xol Tüg raze1wGOtcg arg TElcOEV 
rüv zavremOLrQv ÓsOzÓrQv Stóv rdv aidwvav, 0g ióQv 
TO TütiVOv Tijg Wvuyng aUTfü)g épUGerO TOv AaOv cv Xapiv 
&xivóUvevOsv. 

LVI. Koi gueig ovv £vróyoyev zepi rdv &v vivi 
mapoazro4oTi Umapyóvraw, Omcg óo97 «)roig Émi&ixeim 
xoi roztewwogpo6oUvm, elg TO ci&oi a)rOUQ ur uiv, aÀAA« 


E , - - EV 
TQ Seueri roO Sco0' oOrog yap Éoroi aUDroig Eyxepzrog 20 


xal rceÀeia T) zpog TOv StOv 


LV. 1. AvropG6ovrar: c. cod. et 
edd. praeter Schoenem., qui AvrG5- 
óc»vraL dedit. 2. eig ÓovAstav xai 
c. eod. et edd., eig óovAcav , [?va 
érépovg £AcvSepoi6anGt z0AAo0l Ez. G)- 
Auóav rà ozdpyovra] Xo coniecit 
Boisius. aOTGv Scripsi, avràr 
edd. 4. émerceAéGavro c. cod. et 
edd., ézireAéGevzo mendose Jacobson. 
4 — 10. ovól$ — SgAscíag. . Clemens 
Alex. 5irom. IV, 19, 120. p. 617: aAA 
cort TovólS 7» dv yvvoi&t ve cicoSeióa:, 
iv Gv YnAeGuG T/jg T OAÀ6cg yevopévme, 
óepSetóm T&v mpeó[jurépa»v eig uiv 
c» zapeufoAmv TV dAAoqUAcv 
é56pyerot roO avrog xraqpporrj- 
Ga6a xivóovov ozbp L7 zo píóog, 
fave &zióoDOa Toig zoAeutoug év 
zi6órti ScoD' Aay vet 9 £USUg rdmi- 
xeupa TÜ)G ztlórecog dpióreóaa yvri) 
scat TOÜ JroAeutov tig amiórtaog, xv- 
pia TÉg "OAopépvov yevouévi. xc- 
qaAÀ»s. 10 — 16. ovx 7yrrovi — £xiw- 
OUvevocv. Clemens Alex. Strom. IV, 


xo rovg «yiovg jT olixrip- 


19, 121 p. 617 pergit: zdÀiww Tt aO 
7) reAcía xarà mióriv EGS7)p pvo- 
evi) Tv 16po)A rvpavvixis £&ov- 
Gtorg xat Ug TOU Garpázov cu roTOG 
uóvi yv) viretaug reSAuqiévoug 
zog uvpíag óxMóayévag dvrerá&aro 
óe&uds, rvpavvYixOv óiX miórecg ava- 
Avovóa óóypa. xol 659 rov uiv éri- 
SGóevGev , avéótetÀev Ób TOv Auàv 
xol róv 16po7)A T SyAeta zpóg TOv 
Ssóv 6enóet dzaSi) 6upiAaEcv. — 10. 
71tovi C. cod. (wrrovet), Jacobs. ed. 
lI et, sqq. Hefel. ed. III. IV, Reithm., 
Dress., qrrov «v priores editores. 
14. zavrezózt»v (cf. c. 58 p. 62, 4) 
c. cod., Wott., Russ., Gall., Schoenem., 
Hef, Jacobs., Reithm., Dress., z«vre- 
zronyryv legerunt Jun. et MilL, inde 
zavrozoupv edebatur. 15. àpv- 
ó«ro c. eod., éppvó6aro edd. 

LVI. 18. zapezropgatrt (cf. Gal. 
VI, 1) c. cod., Wott., Jacobs., al., zept- 


zrcueri; legendum censuerunt Jun. | 


Fell, Colomes. 
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uv vela. dvaMficouev zaióelav, ig! ry ov0dg OgpelAe: 
a&yazmmroi' 5» vovSérgo:ig gv moiwvygsSa eig 
aAXijAovg xaÀg &oriw xol ómepatyav. Gpéliog: x0AAd 
yàp 7nuáe TG ScAguari ToO SeoU. obra yap qnuoiv O 
à y106 Aóyog Ileió0sUcwv émaióevoév pie Ó xUptog xol TG 


, - 
a yavaxrelv , 


Ps. CXVIII, 
193. Prov. 
LIT 19. 


Savaro OU ma pébgoxev ue. Ov yap ay az á xvp1og 7r Q1 - Bebr-XIT, 6. 


óeDez, uaGriyoi Ób zavra viov Ov zapaóéxyerou. llaiócvoe: 
pe yap, qnuotv, óixo:g év éAéet xo éAéy£e: qe, EÉAa0g 
6B ayuaeproAGv qr Auravaro T9)v xepaÀgv gov. xo 
zaÀiw Aéyev Maxepi0g &vSpazog Ov iAty&ev Ó xvpriog, 
vovSérgua óà zavroxparopog ur azavaivov' «U)rÓg yap 
aAÀyeiv zOoi18] xoà zai azoxaSiorgoiw' EmoiGtv, xol ai 
Xéipeg avroO iaGavro: éZaxig i£ dvayxdv éEeAsirad O6, 
iy óà rQ £fióóug ovy &werai Gov xaxov. iv Au pv- 
Geral 66€ £x Savarov, év zoAéug óà éw xewpóg Gióupov 
ÀAvGt: G&' xal dz yaoriyog yÀc09g Ge xpvti. xal o) 
uy qofin$7905g xexàv éixtpyouévow' dóixcv xoi dvÓóucv 
xaraysA«Gop, azo óà Smqpiev dypiov o0 yn gofmS9s 
S9psg yap áyp:i elpmveuGovoiv Gor tira yveop Ori 
elpmvsvGOs: Gov O oixog, r Ób Óloira Tfjg OxmQvrjg Gov oU 
up &ucpry ' yvGO0g óà Or: zoÀo |rO ozépyua cov], và ób 
ré«va Gov cOzep |ró zaeufi|ravov roO aypo). éAevo|m 
0à iv ra]pe dozep oirog c:piuo|g, x«rà xa:]póv Sepi- 
&Oouevog, 7 co|rep Smuuco]v:ià dAevog xaS' dpav Gv|yxo- 
pi]oSeica. BAémsere, ayozwT[oi, Ori] ovepaozi0uóg éGrww 
T|oig za:óev]ouévo:g x0 ro) [ó]eozO|rov: xoi yap] «aya- 
Sóg Gv zeiódvUte: Ó Stóg] eig v[O vovSer]gSTvoi mnuág 
ó:xX Tüg Óoiag |mo:]óeiag a)roU. 


LVI. 1. óqeíAe c. cod. (og1A&), (ovy iro, LXX cod. AL, oU uj aabn- 


Russ., Wott., Gall., Schoenem., Hornem., 
Jacobs., Hef., Reithm. , Dress., éplAe 
(ad marg. opas) Jun. et ceteri edd. 
6. 1. zaiócós; c. cod., LXX cod. AI, 

Clem. Alex. Paedag. 1, 9, 78 p. 145, 
al. ZA£yye: LXX cod. Vat. 8. FAat0c 
e. cod. et textu hebr., ZAazov c. LXX edd. 
19. Eroiev c. cod. et LXX cod. Vat., 

zará£a LXX cod. Al. mendose Clerici 
utraque editio ZzazZev. i&ó6avro c. cod. 
et LXX cod. Vat., i&óovrat LXX cod. 
Al 14. o)y eran c. omnibus edd. 


Tat cod. Vat.), ovXxotberatt. eod. T 0UX 
overa, Mill. | 26 —9'. ózó roO [6]e- 
ézó[rov — vovScz |j97)vaa )udg c. Wot- 
tono (cui in voc. ócózórov etiam literae 
0 et r conspicuae erant), Gall., Schoe- 
nem., Jacobs. Hef, Reithm. , Dress., 
ozó Tob Beózró[rov: xa yàp] ayaSoós 
Gv mató[svrz)g SéJAe [vovSer ]37)vaa 
7t Jun. et ceteri edd., ózó rob óe- 
ÓTÓTOU' Seóg yàp dyaS0g Gv zot- 
ÓcUeL, (AA. elg rTÓ vovSergSTjvon v)dtg 
coniecit Davis., probavit Clericus. 


Ps. CXLI, 5. 


Job. V, 
17 — 26. 


Prov; L 
23 — 31. 
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LVIL "Yu; oov o) r9yv xeraffoAQv [rris] craGscg 
monjoavreg Umor|«ym]re roig zpeGflvrépoig xoà zeu[ósU]- 
Sqyre elg uerivowrv. xayubav|reg] rà yóvoara Tüg xapólag 
oudv. p«&Sere vrordoGót0Sai: dzoSéusvoi vrüv dÀa&óva 
xol Umeprqavov re yÀco0ge Oudv avSaO|suav]|]: dust 
vov ya&p éóriv Oyuiv [£v] v zo1uvig roO Xpi6ro pxpovg 
xal éAÀoyiuovg topsSTivai, 9 xa«S omtpoynv Ooxoóvrag 
éxpiuprvoi £x Tüg £urióog a)ro). oÜrcg yàp Aéye m 
zavéperog Zbgíie' "Jóoo zponcou[wi Opyi]v dure mzvors 
frjow, ó10d4Zo [08 Dudg] rÓv éuÓv Aóyov. éx|e167) éxaAovv] 
xal ovy vrgxovoo|re, xo éZérevov Aóyovg xoà o9 
[rpoceiyere], «AA  axvpovg émodeire duàg] ffovAdg, roig 
ó& éu|oig éAéyyow] mpreiSTGare" ro:yep|oOv xay] cj 
ouerépa azroet|a. éxzyeAdoo]uot* xorayapobtpuao óà [nvixa 
av] £oyrroi opiv OAeSpo[g, xoi Gg dv a]|pibuapai Ópiv 
&pva  S|ópvfog, 7 6B] xereGrpogr óygoix »|amraryiói 
za]on, 7) Orav £oxmroi Oyn[iv SA] xo zoMopxía. 
coro: y|ep Orav émi]«xAéGQaSé ye, dy ó& [o)x eica]- 
xovcouei Oudv, Gnurueovoiv] ue xexol xo ovy sopmn- 
[Govciv]. Éuloncev. yap coplav, [róv 0? qó]Bov o9 xvplov 
oU zposiÀa|vro, ovói] f/SeAov é£ueig zpooéy|ew. | fovAaig]: 
&uvxrgypiGov óà dgoD|e éAéyyovg]. ro1yapoóv &Oovrai Tüg 
[óxvróv| 0000 rovg xe«pmzove [xo rüg t«vrdv] aosfttiag 
zAnoSuoov[re1] .. .. 


LVIL. €. xoaS' vomspoyzv c. cod. 
et edd., xaSvzspéyew mallent Jum., 
Fell., Colomes. 8. à rf)g éAzíÓ0g 
c. cod., Cotel. Wott., Jacobs., Dress., 


cod. Vat., zaiósiav LXX. cod. Alex. 
— qófjov cod. c. textu hebraeo et LXX 
cod. C (hebr. reser. Aóyov LXX. — 94. 
zA59SGov[ro:]. Jacobsonius haee fere 


&Azíóog tantum  Hefel. ed. III. IV, 
&5o T)g xiyxAióog vel potius ézav- 
Aí8og (ita Colomes.) Junius legendum 
censuit. 19. zz«S97j6are c. cod. et 
LXX cod. Vat., o? zpoGsiyere LXX. 
cod. Alex. 14. azceAet[o] e cod. 
restituit Wotton., quem secuti sunt 
Frey., Russ., Gall, Jacobs., Hef., 
Reithm., Dress., &àzoAsia« ceteri edd. 
17. Órav c. edd., ora cod..— zo- 
A:wopxía c. cod. et edd., xo Orav 
&oygra: Ouiv OAscSpog LXX. codd. AI. 
et Vat. addunt, quae in hebraeo textu 
desunt. 20. Gopíav cod. c. LXX. 


notavit: Junius, cui forte codicem con- 
ferre contigit prius quam a bibliopego 
Anglico praescissus fuerat et in corio 
compactus, diserte statuit folium inte- 
grum hoe loco excidisse. hodie cod. 
ms. post zÀz3160v teste Jacobsonio ad 
caleem paginae exhibet undecim aut 
duodecim, ut Bunsenio (Ignatius und 
seine Zeit p. 101) visum est, quindecim 
literarum spatium. Lipsius l.l. p. 14 
statuit, paginas circiter tres (libro- 
rum impressorum?) desiderari. contra 
Boisius ex asteriscis in apographo 
quo utebatur laeunam haud maiorem 
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Tüe zapovonye xe«rxGraGsco TO réÀog &óTiv T) Ówx 
zvpóg xpíoig rv aotfidv, xaSa qaGiv aà ypagal zpo- 
grràw re xo dzoG6TóAcw, Éri Óe xo rig ZifoAAme .... 

Airápxge slg Gcrnplav 7) elg Ss0v dvSpaxrov aya. 
sÜyvejoGUvgge yap éóri: TO zpóg TOv roD tivot rdg 
airiov dzoGdQsiwv Oropynv, oq Tg xol elg ÓsUrepov xol 
dynpco aiàva ówccGoueSa. AERA 

"EzxelpaGtv ó Stóg TOv ^Affpauy, oUx «yvodv rig "v, 
dAX fva roig uerà cTaDra ÓclÉg xol ym xpvymQ cov 
rO:00rOv xo Ó:wyeipg sig puliungoiw Tüg Éxetvov zmi6r&ecg 
xo3 Omopnovrg xo zei0j xoi réu«vcov Gropyrjg dytAciv 
zpóg £xzAypeGiv Sslov mpo6rayuarog' OStv Eyypaqov 


zepl avroD ioropiav yevéoSo1 quuovoyunor .. 


censuit quam ita suppletam: qofsp& 
rà puuara raUra, GAA O zov5ypóv 
avSpexov éxómtygs Stóg urÀ. Wot- 
tonus Clementem sequentia e Prover- 
biis dedisse censuit aàvS' cov yap 
g6ixovv vgzriovs QovevS75)óovrau, xai 
é&eraóuog d6effeig 0Aci. equidem lacu- 
nam, quam nullo ingenio aut arte ex- 
pleri posse Freyius dixit, e fragmentis 
supplere ausus sum, praefatus oratio- 
nem iam ad comminationes transisse. 
LVII. 1—3. haec Pseudo-Justinus 
in Quaestionibus ad Orthodoxos (He- 
sponsio ad quaest. 74) servavit, prae- 
misso voc. cz, additisque: xaScg g5- 
Gv Óó puaxápiog KAxugs iv vj mpóg 
KopivSiovg ézi6r0A$p. post Colome- 
sium et ipse (apostol Váter p. 74. 
not. 23) haec nostrae epistulae vindi- 
cavi, quae ÜUsserius (Dissert. de Cle- 
mentis et Ignatii epistolis c. X), Cote- 
lerius (in iudicio de epistola posteriore), 
Guil. Burton et Jacobsonius ad alteram 
epistulam referre maluerunt. tale ali- 
quid in priori epistula exstitisse iam 
Irenaeus testatur adv. haer. III, 3, 3, 
hanc epistulam ita describens: ,,an- 


nuntiantem unum Deum omnipotentem 


(cf. inscript. p. 3, 5. 6. c. 2 p. 5, 11. 
€. 8 p. 11, 15. c. 32 p. 36, 6), factorem 
coeli et terrae (cf. c. 19. 20 p. 23, 16 sq. 


- €. 33 p. 36, 15 sq.), plasmatorem ho- 


minis (cf. c. 33 p. 37, 6 sq.), qui indu- 
xerit cataclysmum (cf. c. 7 p. 10, 11. 12. 
€. 9 p. 12, 6 sq.) et advocaverit Abra- 
ham (cf. c. 10 p. 12, 9 sq. c. 17 p. 20, 
14 sq. c. 31 p. 35, 13 sq.), qui eduxerit 
populum de terra Aegypti et collocutus 


sit Moysi (cf. c. 17 p. 21, 3 sq. c. 49 
p. 45, 18 sq. c. 51 p. 54, 20 sq. c. 93 
p. 55 17 sq.), qui legem disposuerit (cf. 
c. 40. 41 p. 44, 2 sq. c. 43 p. 45, 8 sq.) et 
prophetas miserit (cf. c. 17 p. 20, 10 sq. 
c. 49 p. 45,21), qui ignem praeparaverit 
diabolo et angelis eius.* Clementis Ko- 
mani epistula ubi nude laudatur, prior 
et antiquior intelligenda est. | 4 — 13. 
Joannes Damascenus Eclog. I, 49 (Opp. 
II, 752 ed. Lequien) haec ita retulit: roo 
&yiov KA5nusvrog émióxómov "Pons. 
alia Clementis Romani dicta Joannes 
Dam. ita laudavit, ut epistulae nume- 
rum addiderit (cf. p. 74 fragmenta post 
alteram epistulam collecta). itaque haec 
e notissima Clementis epistula, quam 
Joannes Damascenus etiam alibi ita 
fere laudat (cf. quae ad c. 983 p. 36, 
13 sq. notata sunt) desumpta esse cen- 
seo. primum fragmentum Noltius (Pa- 
tristische Miscellen, Tübinger theol. 
Quartalschrift 1859 p. 277) temere ad 
Clem. Hom. III, 7. 8, alterum ad Clem. 
Hom. III, 39 sq. revocare voluit. 4 
—'l. Aordápxyg — ó1x6cQOueSa. haec 
nostrae epistulae plane conveniunt, cf. 
49 p. 51, 13 sq. 8 — 13. "Ezclpatóev 
— c»«ovóugótv. haec Joannes Damasc. 
addidit praemisso roD avrov, et ipsa 
Clementi Romano plane congrua, cf. 
c. 10 p. 13, 13 sq. 10. ziórecg xat 
oz0jLov5g. cf. c. 9 p. 9,3 sq. c. 10 p. 12, 
9sq. Hebr. XL, 17. 12. £vyypaqov. ct. 
quae ad c. 45 p. 48, 10 notata sunt. 
183. zpoér&ypara. cf. c. 2 p. 6, 11. c. 9 
p. 7, 2. e. 20 p. 24, 11. c. 37 p. 41, 9. 
c. 40 p. 44, 15. c. 50 p. 53, 8. 


Gen. XXII. 


62 CLEMENTIS ROMANI 
Zp ó Seóg xoi Ó xvp:ig 1goobg Xpi0r0g xoi TO 
Tvt£Üua TO dyi0v . 

. QTOV. 

LVIIL 'O zavrezózt9ge Stóg [xoi] 6e0-zOrgg r&v 
cmvevuarGv xo xvpig [xr«]oóug cepxóg, 0 éxAs£auevog 
[zo]v xvopiov "Incotv Xpi6róv xoi udg Óór avro) |si]g AaÓv 
zepi0UO:0v, Ogg za09p [vjvxg éxiwwexAmuévg vó yusyaAo- 
[z]oezig xoi 4yi0v Óvoua «roO [x]lórw., qoflov, cipqvv, 
ozouov5gv, uexpoSvuiav, éyxpareawmv, &yvtiav xol Gc- 
opoovvgv tlg eUmpéoruoi:w TQ Óvórari aDrOD Ó:X TO0D 
dpyispécg xol zpoorarov muGv noo? Xpi6roD, Ói ov 
a)rQ ó0Za xol ueyaAcGOUvg, xparog, Tiur xoi vOv xoà 


eig zavrag roDg aiQvag rv widwvcev. aun. 

LIX. Tovg 608 azsóraAuévovg aq mnudàv KAavówv 
"Egpnfiov xai OvaAépivv Birova G)v xol Qoprovvdrg év 
cpgvp yuserà xapág év craxyev dvozéuware zog Tuásg, 
Omcg Sárrov r9v sÜxraiav xolémuróSq51TOv nuiv elpnuvqv 
xal OuOvoiuv amayyéAAco0iv, eig TO T&y10v xoà rnyuág 
xyepnvai ztpi rfüg svOraSelag ouv. 


HH xepig roD xvpiov mudóv 'IncoD XpioroO eS 


LVII. 1. 29. Basilius de spiritu 
sancto .c..-29 (Opp, ,IlI, 61 À, ed, 
Bened. 4AA& xai KAnuyge dpyxoi- 
xcxepov (c. mstis, ed. prima Basil. et 
Gallandio, «pyaixerspog ceteri edd.) 
Z9, quóitv, ó Stóg xol Ó xUpig 
Tuyóobg Xpióróg xoi rÓ mvcOua óyiov. 
haec Wottonus hie excidisse putavit, 
Freyius etiam monuit, locutionem 
ipsam peropportune huic loco con- 
venire et accommodari posse in epi- 
stula ad finem vergente. cf. c. 46 p. 
49,.5 8q4 |. «... . tror 6e. cod. (qui 
post deperditum illud folium ita per- 
git, sed tres literae perierunt) et 
plerisque edd., 7rov Jun., Fell., Cotel., 
Colom., Frey., Coustant. 

LVIIL. 10. 11. ó:zX roD apyie- 
pécg xal zpoórárov T7JudGv '"Ig6oD 
XpióroD, cf. ec. 36 p. 40, 10 sq. et 
quae ad h. l. notavimus. 

LIX. 14. 15. KAavàóiv "Egg- 
fjov xai OvUaAÉpiov Bírova 6bv xol 
doprovvdáro interpunxi cum Wakio, 
Wottono, Frey. Schoenem, Jacobs., 


Hefel., Reithm., Dress.; nam tres 
tantum legatos fuisse interiectum xa 
docet. perperam ceteri edd. nomina 
ita distinxerunt, ut quinque legati 
evaderent. Gov xat doprovrarc Davis. 
emendare voluit óvov l'fc doprov- 
várco. sed Laurent l l. p. 425 bene 
contulit Philipp. IV, 3  uerà xai 
KAnusvrog, Euseb. HE. I, 1 cvv 
xol TOig azÓ ToU ócrtZ9pog TuGv 
xol elg Tug OÓuvouévoig xpóvorg. 
equidem addo Assumptionem Mosis 
apud Clementem Al. Strom. VI, 165, 
132 p. 806 ovv xol tQ XaAéf. ^ 16. 
avazéuwbarse c. edd., evezeuv'are cod. 
(Wott.) 17. ézizOS5rov (cf. Barn. 
epi. e. I, p. 1, 10) c. Bois. et multis 
edd., ezizoS9152v c. cod. Wott., Russ., 
Gall., Schoenem., Hef., Jacobs., Reithm., 
Dress. 18. axayyéAAcOGiw c. cod. 
(ubi a&zayyéAeóiw ita correctum 
est), Wott., Russ., Gall, Schoenem., 
Jacobs. Hef, Reithm., Dress, «zay- 
yéAcGiv ceteri edd, 
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uGv xai uerà zavrGv zavrayp rGv xexAguévov Uvmó 
) SseoD xal Ór a/ro0, Ói oo arg O0&£a, riun, xperog 
xal utyaAeoGUvy, Spóvog «ldwig dzó rdv aiGwcv eig 
Ove «iQvag rv aigvev. amv. 

—. KAgyuevrog zpóg KopivSiovg émi6roMQ «. 


ui BD . 5. Küujusvrog zpoóg KopiwSiovg «' c. cod. Me, Jacobs. Hef., 
l Ee. om. ceteri edd. 


"E TU. 


[POS KOPINOIOTZ B'] 


I '"46:Apoi, oOreg ód Tnuág gpoveiv zepi [ncoo 
Xpi6roD cg zepi Sso0, cg mpl xpiroD GGvrGv xol ve- 
xpdv' xo o) ódi pudg puxpa gppoveiv mepi vüe Ocr0piag 
nudv. év rd yàp qpovelv judg pixpa zepi avroD yuxpa 
xal éAzi&ousv Aafitiv: xoi oi dxovovrtg Gg zepl pixpav 
auapravouev, OoUx tióóreg zÓStv éxAwuSgusv, xol mo 


rivog, 


, ^ 
xoi tig Ov TOzmOv, xol Oca vréutwev "Incoüg 


^ - 5 e - 5 - , 
Xpi6r0g zaScv fvexua mudv. riva ovv mgueig avr Óc- 


l. [zopóg Kopiv3iovg fj'] cf. epi. 
I. titulum, huius titu in codice ne 
litera quidem servata est. 

L 9. '46cAgpoi, — opovziv. prima 
codieis linea literis miniatis exhibe- 
tur.  2—9. 48sA qot, — zaSciv Evexa 
7uGr. Severus Antiochenus against 
the wicked Grammaticus (apud Cu- 
reton. Corpus lIgnatian. Berlin 1849. 
p. 246): Of Clement the third Bishop 
of Rome after the Apostles, from the 
second Epistle to the Corinthians: 
My brethren, thus is it right for us 
to think concerning Jesus Christ as 
concerning God, as concerning the 
Judge of the living and the dead, 
and it is not right for us to think 
small thinks concerning our salvation: 
for if we think small things concerning 
it, we hope also to receive small 
things. And when we hear as con- 
cerning small things, we sin, because 
we do not know from whence we 
are called, and by whom, and to 
what place, and how much Jesus 
Christ endured to suffer for us. — 
Timotheus Alexandrinus contra con- 
cilium Chaleedonense (ibid. p. 244): 
of the same (Clement) from the be- 
ginning of the third Epistle: My 
brethren, thus it behoveth us to 


think concerning Jesus Christ as con- 
cerning God, as concerning the Judge 
of the living and the dead. And it 
is not right for us to think small 
things concerning our salvation; for by 
our thinking small things concerning 
it, we also expect to receive small 
things. Ànd when we hear as concern- 
ing small things, we sin, in that we do 
not know from whence we are called, 
and by whom, and to what place, 
and all those things which Jesus 
Christ endured to suffer for our sakes. 
3. Gg aep Scot. Photius Bibl. cod. 
126: 5. ói óevrépat (Clementis epistula) 
xa Lar) vovSe6iav xat zopatveGw 
»pttrrovog cióiya fitov xat év e 
Scóv TÓv Xp1i6róv xnpv66e. 

o1 dxovovtes (cf. c. 10 p. 72, 7. 8) óc 
zepl juxpGv c. Severo et Timotheo, 
xal oi dxoovreg dómep nudqpav eG. 
cod. edd., sed xaro: axovovreg cg zep 
juxpàv iam Jun., Colom,, Schoenem. 
coniecerunt, xai e dxcoDouev tGv ztpl 
Xpióroó dónep pixpGv Boisius, xad 
"eig ol axovovteg toUrGY dómep. ju- 
pv Wott., Frey. J xa oi zapaxovor- 
TEG QGED juxpov Birr. , Hefel. in 
versione, »a dv dxovovreg dóztp 
pixp&v Noltius. — 9. zaSeiv c. cod., 

Sev., Theoph., zaSóv mallet Birrius. 
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cousv avriuiGSiav; y) rivo xapzóv &&i0v ov riv arg 
(ócwtv; zó0a óà a)rQ OgslAlouev OG1:4; TÓ gg yap 
5uiv éyapicaro, Gg za«r5)p viovg rnuág mpoomnyoptvotv, 
dzoAÀvjuévovg nuág focOtv. zoiov aivov aUTQ Óccoutv 
7] j10S0v dvriui0Siag Gv éAflousv; z9pol Óvreg Tf 
ó:voia, zpoOxvvoüvreg AiSovg xai Z£vÀ« xa ypvcov xal 
&pyvpov xai yaÀxóv, Épya «vSpaexrcov, xoi Ó filog gudv 
0log 4AÀo ovóbv nv cd um Savarog, — dyuavpaoi or 
zepuxeluevoi xoi roixvrngg ayÀvog yéuovrtg iv rfj ÓópaGe: 
avefévauev, azoSéuevoi éxsivo O epixelueSa végog, 
Tj «)r00 StAgosn. gAégotv yàp ruóg xoi OzAayxvioSeig 
£ocm0tv, Stao«uevog év nuiv zoÀAmv zAavqv xol amac- 
Aeuxv, xoà ungóeutav éAzión Éyovreg OGcr59piag, cd ur T0w 


10 


zTap avro). éx«Asoev yap ruág o)x Óvrag xol gSéAqoev . 


15 éx ur Óvrog eivai nuás. 

Il. EvgpevSmyr: orsipa y ov rixrovoa, py&£ov xol 

, c , 2 / ei M à / ^ , 
fioncov 59 ovx GóÓivovoa, ori z0ÀÀ« ra rÉxva Tg Épm]uov, 

^ ^ 7 , ^ » FN TN , , 
páAAae 75 TÜüjg Ééyovogg TOv &vópa' O tiztv EvogpavSmqr: 
óréipa 7) oD rixrovOom, rug cimtv' Oortipam yep mv m 
20 éxxÀ9oía nudv zpó roO 6oS5vai a)rÜ réxva. O Ób timtv 
Bógcov :r o)x dGóivovGóa, robro Aéyev Tàg 7oGtvyag 
7"HGv a&zÀGe avogépsw pog TOv Stóv, yr cg ol 
dólvovoa: éyxaxGptv. 0 0b simsv "Ori zoAAa tà TÉxv« 
me , - "^ A ? , ' » . )! 
Tüs épnuuov, uáAAov m TÉÜg é£yovogg ctóv vópoa' émd 
25 fomuog éOóxei eivai: dzO roD Stob O Aaóg nv, vvvi óà 
zi16TtUGAvTtG 7AÀeloveg éysvóusSam rdv ÓoxovvrGwv Éyeww 
StOv. xoi irépa ób ypaqr) Aéyet "Orsi: oOx. jÀASov. xaAMéGon 
ómaiovg, dAA*- «uepraAovug. robrO Aéyei Ori Óei ToUg 
azoAAvuévovg GGGtiw. Éxtivo yap éoriv yuéya xol Sav- 


E 


L 2. o6:x. cf. Jes. LV, 3 xoi 
ó:xS5)60uot Ouiv OiwSTpav clewiov, 
rà 06: Zavió rà mziór& (2 Paralip. 
VI, 42). Act. XIII, 34. Deut. XXIX, 
19 (A£yeov "Oci& uot yévoiro), etiam 
Constitutt. app. II, 23. p. 47, 20. 
4. zoiov dedi, zo:ovv (cf. epi. I, 30 
p. 43, 9) cod., zoiov ovv edd. — 6c 
Gouev c. edd., 6có6cyev cod. (Wott.). 
5. ju6Sóv. avtiuGSiag c. cod. et. edd., 
Ji6SGv avruguóSiav coniecit Junius. 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


— aq'»00í c. cod. et edd., z7po érvy- 
x&vousv mallet Dirrius. 18. éAzióa 
Éyovrag ócr9píag c. edd., sAzióav 
&yovreg 6cr5pixg cod., éAzíÓó« Go- 
typiag Éyoucv coniecit Boisius. 

Il. 23. éyxax&yuev c. cod., Wott., 
Jacobs., éxxax dev Cotel., Hef., Dress., 
ali. ^ 94. róv &vÓpa c. cod. et edd., 
roUro Aéyti addere voluit Boisius. 
25. adzó c. cod. et edd., &vev con- 
iecit Junius. 


I. 5 


Jes. LIV, I. 
Gal. 1V, 27. 


Mt. IX, 13. 
Lüc. V, 32. 


Mt. X, 32. 


Jen. XXI, 5 
13. 


Mt. VII, 21. 
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uaGróv' o0 ra éOrGQra Ornpiósw, «AÀa TX zízrOvra. 
obrog xai ó Xpi6r0g gSéAgosv GdGoa: rà azoAAoyueva 
xai &6m6tcv z0ÀAÀoDg £ASQv xoi xaAéóag Tjuág 77m 
az oAAvuévoug. 

lll. Tocotrov ovv &Aeog zoijoavrog a)roD eig "udg, 
TpGrov uiv Ori mjsig o &Gwvreg Toig vexpoig Stoig o0 
Svoutv xol o0 zpoGxvvoOuev aU0rOlg, wAÀ* Eyvcpev Ór 
aUroD rOv z&rtpa Tig G&ÀngSselag, rig 7) yvGOo:g 7) 7zp0g 
a)róv, 7 TO ur apvtioSa: Ói oo Eyveoytv aUrÓv; ÀÉyei 
óà xai a)rOg TOv ópoVoyrjco ra ue £vexi0v TÓv av- 
S parra , opoAoyrióa aUrOv évGxri0v TOÜ zraTpóG pov. 
obrOg OUY éóriv OÓ pui10906 nv, dav vóv OuoAoymocptv 
ó7 o0 éccSmnusv. év rivi 6b a)róv OnoAoyobusv; év rQ 
moriv O Aéyei xol ur zaepaxovew a)roD rdv évroÀQv 
xal uj uovov xelAeoiv aUrOv Tiudv, «AX ££ OÀge xaep- 
óiag xol é& OAne r9g OÓwvoliag. Aéysi 0à xal v rd 'Hoaía 
O Aaóg ovrog roig xeiÀAeoiv ue riud, m) 6b xapóie ardàwv 
TOppc ázte6óriv az iuo). IV. jr uóvov ovvea)róv 
xaAÀGyuev xvpi0v' o0 yap roDro OdO6st nuáóg. Aéyer yap 
Ov zág Óó Àéyow uo: Kopie, xvpie, GGX)S76tro1, dAÀAa 
moiv 5v Ó:xoa1000vgv. dort ovv, dótÀqol, év roig Épyois 
avrórv óuoÀoydGuv, iv rQ dyamáv éavrovg, iv vd yn 
uoiyáoSai unób xarvAaAsiv dAMAGv, gói &uAobv, «AX 
éyxpartig &ivai, éAeguovag, ayaSoUg xoi GvyuzaGyXcuw 
aAAgAong OgetÀo|utv] xoi ur qAaepyvpeiv. iv v|orv]ro:s 
&pyoig óuoAoyGysv T|óv Stóv], xoi ur) iv roig évavríoig, 


HI 6. zpórov uv y cod. et 68 .... tv évroAGv. 12. vov 
edd. zpó zá&vrev tc)yapirdyutv Ori emendavi, oUr c. cod. plerique edd., 
coniecit Boisius. sed anacolutha in yv vel a)Dróv legere voluerunt Wott., 
hac epistula iam Photius notavit Bibl. Colom. ». vv (ev GvvoytoAoyyer) 
cod. 126: GAAcg Te xol rà év a- vel avróv Davis, avróv Hefel. ed. 
raig vornuvra. éppuuuéva cg xol oU II—IV et Dress. 11. 18. 'O Aaóg 
Gvveyi) Tv dxoAovStav Ozijpxe qU- —azx éuo0. ef. epi. I, c. 15 p. 17, 


Adrrorra. 8..9. ríg D, yv&6ig 7j 8—10 (ubi obrog Ó Aoóg). 
nos avróv C. cod., ríg 7 yvGGig IV. 922. avróv c. edd., avrov 
TOD zarpog avroo coniecit. Boisius. cod. (Wott.) — tavrobg e. cod., 


971. Aéyew Ot xal aUróg — roD Jacobs., Hef., Dress., avrovg edd. ante 
zarpóg uov. Nicon (cf. quae ad epi. Jacobs., avróv emendaverunt Junius, 
I, c. 14. p. 16, 8 sq. notata sunt) Colom., Wotton. 25. év c[owov]- 
etiam haec e Clemente excerpsit : xa TOig vel év r[ov]roze cod., teste Ja- 


Ó XxUpiog Aéyet Tóv OuoAoyiiGavrd cobsonio, £v r& ayaSois roig edd. ante 
MPO V. toD zorQOóg uov. éáv tiv; Wottonum. 26. r[óv Scóv] c. Jun., 


Q' 
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xal o) Óci rdg qofieioSo: ro[ 0c] &vSpaxrovg udAAov aAA« 
rüv Seóv. ó[id] vro?ro raDra nuGv zpaGccov|rov] simtv 
0 xvpi0g Ea&v rre uer éuo|ó] Gvvgyuévo: év TQ xoXzQ 
uo[|v] xa ur zone rag évroA«g puo|v], az0faAG vyudg 
xal épà Div "Yxayers dz éu00, o)x oióm voudg zOStv 
&ore, épyoarai evoytag. 

V. "OSev, «ósÀgqoi, xaraAetbavreg Tv zepoixiav 
T0Ü xóGuOov rovrov zO0u]6cjev TO SéAnua roO xoAÀécavrog 
nuág xoi um qofiSdyusv éSeASeiv ix roO xo0y0v rovrov. 

, M e , N e , ! , / , 
Aéye: yap Oo xvpiog EosoSe Gg avia s ué6g  Avxav. 
N ? - 5 
azoxpiSsig óà O llérpog avr Aéyei "'Emv ovv O1uoza- 
, e , ^ , ! i 5 L- nh ^ - IIé 
paáZcaoiv oi Àvxo: r« avia; eizev o Imoo0g vr llérpg 
Mr qofisioSecav ra apvia rog AUxovg pera TO dzo- 


Mt. X, 16. 


^ ^ ^ ^ 
Savseiv abra^ xol Dusig jug pofitioSs roOg dzoxrévvovrag w. x, ss. 


Dudg xol ugólv ouiv Óvvayuévovg zowiv: 4AAa qoftioSe 
rüv uera TO azoSaveiv Oudg Éyovra é£ovoiav wWvyre xol 
GGjaerog ToU ffuÀAeiv sig ytévvav zvpog. xai yivcxestt, 
dOsAgoi, Ori 7 émiónguia iv vr xOOug rTovrg Tüg GapxOg 
r&vr5Qg juxpa éGr:v xoà Oliyoypóvi:0g, 9 6b émayysAMa 
TOO Xp:0r00 utyaÀg xol SavjuamOry éGrtww xo avazavoig 
Tfjg usÀAovoge faciMedag xo Gc aicviov. rl ov &Écriw 
z01]6avrag ÉmirvXelv aOrÓw, ed ur) vÓ OGicg xol Óvxacg 


Wott., Jacobs. articulo quidem in co- 
dice spatium deesse monuit Millius, sed 
membranam laceratam et a bibliopego 
inhumaniter abscissam esse monuit Ja- 
cobsonius. possis etiam TÓv XÜpiov 
coniicere, [avróv] Hefel. ed. II—IV. 
1. uàAAov GAAd c. cod. et 
edd., LàAAov delendum aut jua4AAov 
7 legendum esse censuerunt Boisius 
et Wottonus. 2. "uv c. Cotel., Gall., 
Jacobs., alis, óuóv (e codice?) Jun. 
et Wottonus. 9—60. éàv 9rt— ép- 
yára dvopíacg. haec frustra e Matth. 
VII, 23 (dzoxepeire dz éuob oi ép- 
yaéóusvoi Tav avouiav). Jes. XL, 11. 
Jer. XXII, 24 derivare studuit Fellus., 
huius epistulae scriptor, ut iam Pho- 
tius Bibl. cod. 126 vidit, pyra Tiva 
eg axo tijg Sclag ypaqije &evi&ovra 
zapeiód yer. etiam Cotelerius, Coustan- 
tius, Wottonus haec ex apocrypho 
aliquo scripto laudari cognoverunt, 
de quo cf. librum meum: die apostol. 


Vàter p. 233 not. 2, et quae disseram 
in huius operis fascic. IV. de evan- 
gelio secundum Aegyptios. 

Y. 10 — 11. &GseGSe dg dpvia— 
ytévvav zvpog. etiam haec ex apo- 
crypho evangelio, de quo disseram 
in fasciculo IV, hausta sunt, cf. librum 
meum: die apostol. Vàüter L1. 12. 
TÓ dpvía. male Boisius addere vo- 
luit: ri Aéyetg; aut tale aliquid. 14. 
azoxtévvovrag c. cod., dzoxrstvovrag 
edd. 15. unóiv c. cod. et edd., 
zA£ov Junius addere voluit. — 8vva- 
Lévovg c. cod. et edd. zAéov vel 
perà robOro Bois. addere voluit. 17. 
fliaAciv c. cod. et edd., «rà addere 
voluit Boisius. 21. aicvíov c. cod. 
et edd., acwviog coniecit Davis., ad 
oram Frey. et Reithm. 22. TO óGLcg 
e. cod. et plerisque edd., TÀ OGícg 
maluit Davis, ró Seíog perperam 
Junius, Coteler., Coustant. 
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5 / ^ M M ^ c E / 
avaóorpépsoSai xoi TX xoGuix«  raüDra& Gg cÀÀOrpiA 

- - - MI ^ ^ 
nytióSo: xol ur éxiSvysiv avrdv; év yap v émiSvyeiv 
"nudg xrgóaóSo: raDra azomirrou|tv| Tfjg 0000 rfüg ó:- 

[i , 

xatag. VI. Aéye: óà o xvpiog Ovóclg olxérgg óvvarai 

3 j : PES c A / ^ x A 
óvol xvplotg SovAevew]. &v 7 ucig SéAcyuev xa Sei 5 
ó[ovA]ebe:v. xo ueuiovd, eovuoo|pjov ruv ori. vi yap 
^ ^ , M ei , , ^ ^ 
TO ÓgtÀog, éav Tig TOv OÀov xoGcuov xepónopn, ruv ó 
vyngv GguucS)5; £orw óà ovrog Ó «idv xoi ó ucAAcv 
óvo éySpoli. ovrog Aéyei yoiyelav xai qSopav xo qi- 

, E 

Aepyvpiav xoà azarwv, éxceivog Óób rovro:g dzoraGGeran. 
oU 6vvausSa ov TGv OÓvo gíAÀor sivav' Óci Ób mudg 

/ ^ / / / 2f p4 
rovrQ azora&Gauévoug éxetvg XapicaoSaot. olioueSa Or: 
fiéArióv déóriv và évSaÓs juGT0G6a:, Ór: uixpa xoà OAiyo- 
xpóvia xai QSapra, ixeiva Ób ayozwGooi rà dyoSa xol 
áqSapra. xoi 0vreg yap r0 SéAmua roO XpioroD &Dp- 

, , i: , ^ , »c* e - , 
Gouev «vazavoi:' si Óóà yr ye, ovóàv rmyudg puocerai Éx 
tfüg aicviov xoÀ«cesog, éav zaepaxovocjutv rGv £ivroÀdw 
a0roD. Aéysi 0b xoi m ypagnu iv rà 'EGexw)A Órw éav 
avaór5 Ndàe xol IG xol Zdavn]A, o0 pvoeroi: rà TÉwva 
? - m ? y P] N A e w , 
aUrGv £v T9 aiyuaAÀcO0ia. ti Ó6 xot Ot TO100TO1 Óixa01 
oU ÓDvavrai raig aUTOv Ówxa1:000vai:g pucaGSai r& Téxva 
aUrGv, nutsig éav gr Tupuócyuev TÓ flazmriGua ayvóv 
xol ajdavrov, zoie zemoiS856t0 ciótÀAevoOusSa elg TÓ 
fiaciAe:0v roD S00; r rig nuGv mepexAgrog Éóroi, éav 
un eopeSduev Épya. Éyovreg 06010. xal Óixoua ; 
VII. "Oore ovv, dócÀqoi uov, aycviccpsSa sióorsg 

Ori v xepolv Ó dycw, xal Ori tig rovg Sa provg aydGvag | 


Mt. VI, 24. 


Mt. XVI, 926. 


Ezech, X1V. 
14. 20. 


20 


YE 


6. uaucv& e codice resti- 
tuit Wotton., uoc priores edd. 
8. GxuicS97 c. cod. (ut. iam Millius vi- 
dit, Davisius coniecit), Gall., Schoenem., 
Hefel., Jacobs., Dress., enuiolóm Junius 
et ceteri edd. — Zóriv c. cod. et edd., 
eióiyv mallent Jun., Colomes., Schoe- 
nem. 18, xopióoGSo (cf. 1. 14 
ayaz5ów: et Herm. Past. Mand. VI, 2 
p. 93, 20 sq.: xaAóv éórt dy y £A 
LI Sxoo6Uvqs dxoAovSéiv, T t 
ayyéAg) r)g zovnpiag azoráia6Sa) 
emendavi, xoàcSai c. cod. Wott., 
Gall, Schoenem., Jacobs., Reithm., 


Dress., yozjóSa: ceteri edd. — oio- 
L&tSa c. cod. et multis edd., oicueS« 
Russ., Gall, Hefel., Jacobs., Reithm., 
Dress. in textu, Coteler., Colomes., 
Frey., Schoenem. ad oram. 14. 
ayaSà c. cod. et edd., ueydAa con- 
iecit Davis. 19. dvaGti) e cod. re- 
stituit, Wotton., avéíótr» priores edd. 
23. 24. ró. fjaóiActov c. cod. et edd. 
(Jacobson. contulit Caium p 
apud Euseb. HE. III, 28, 2: ézíyetov 
eivai TÓ BaiAewv TOD | Xpiórob), 
rt2v DaGiAeiav maluit Birrius. 

IL. 97. &yow iam coniecerunt 
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xarazmAéovoi:w z0AAÀoi, dAX oU za«vreg Oregavobvra: ei 
jum oi zoAAa xozi&cavreg xol xaAdGg aycwviGagevot. 7) u8lg1co.1x,24. 
ov aycviGcusSa, Tva z«vreg OreqaveSdputv. Gore 
Sécuev T5]v 000v Tr9v tsÜStciav, aydva róv AqSaprov, 
5 xai z0AÀOY eig aDrÓv xa«razAevocyutv xol aycviocpsSa 
?va [x]a 6rtpav eS Guev, xoà &b [u]r óvveyusSa &zavrsg 
órepa|v]eS5vai:, x&v éyy)g roO Ortavov yevoyutSa. 
elóéva: rdg Oti Ori Ó rÓv qSapróv dyGva aycvi&óousvog 
dàv sopsS5 pSelpev, uaoTiycSeig alpsrai xol ÉEo fiaA- 
10 Aera: roD Oraóiov. ri ÓOoxeire; Ó TOv Tg agSapolag 
dydGva qSelpag ri zaStirai; rÀv yap ur TQpqgo«vraov, 
qnuoiv, rnv Gqpayióa 'O 6xeAnàá abvrÀv oU TsAevrOEt, 
r0 zÜ)p a)rGv oU Gfie6ST5Geroi, xol Eoovroi eig 


Jes. LXVI, 
24. 


x 
Xat 


OpaGiv z&6p9 OGapxl. 
15 ueravonocjev. zÀO0g yep 
TEXviTOV' 


Fell, Coteler., Colomes., Coustant., 
ediderunt Schoenem., Hefel, acw c. 
cod. ceteri edd. 

VII. 1. xarazAéovéiv c. cod. et 
edd., xaraze«eAatovóww (etl 5 xara- 
zaAaic6ctr) suspicatus est Wotton., 
nihil mutans. sed Boisio, Freyio, Birrio, 
quos Jacobs. laudat, non modo com- 
moda, sed et elegans videbatur signi- 
fieatio navigationis ad situm Corinthi, 
ubi ludi Isthmici ingenti concursu 
celebrabantur et propter portuum Co- 
rinthiacum commoditatem navibus adi- 
bantur. 1.2. eZ 7) c. edd., ot 9 cod. 
4. Sécyuev c. Coteler., Colomes., Fell., 
Ittig., Coustant., Frey (in margine), 
Séyuev c. ,eod. Wotton. (qui le endum 
putavit dórc Séuev Tv 060v tT920€v 
cUSeiav elg ayGva xx2.), Gall., Hefel., 
Jacobs., Dress., fj&uev coniecit Da- 
visius. — &yó&va c. cod. et edd., eg 
dy&wa. mallent Jun., Wott., Bois., elg 
vel zpóg àyGva Frey. ^B. tlg aU- 
tÓv e cod. restituit Wotton., íavrórv 
Junius. 6. T. xot aycavi6o)ueSa — 

£voiucS a. Dorotheus (sec. VI. exeunte) 
etrina 23 (Biblioth. vett. patrum 
seu scriptorum ecclesiasticorum Tom. 
I. graecolatinus, Paris. 1624. p. 865): 
cg Aéyet xal ó &yiog IKOxjune Kaàv 
m Grepav xat Tig ,, «ÀÀ& 6zovódóg 
i» uoxpàv ebpeSTivat rÀv 6reqavov- 


XHI. 


£c ov écuiv émi ye, 


éGusv sig Tv xXeipa roO 


, ^ ^ ^ - 
Ov TpOzov yap Ó xepaueUg éav 7015 OxtsUog, 


uévav. 7. ó6rega&vov. ilis, quae 
de hae corona iam notavi (apostol. 
Váter p. 113. not. 6), etiam addo 
Herm. 'Pást;' Srm. VIT, 2. 3^ p. 102; 
8 sq. 104, 17 sq. 8—10. seióévoa 
7Hàg O6ci — fi&dAAera: ToO Ocraóiov. 
Epiphanius Haer. LX,.7: za paqpSet- 
pas yàp dyàva Ó dS parixSeig 


éxfBdAAerat ToO dy&vog. 11l. za- 
Sera, c. cod. et edd., zeíósroi? 
12. zv 6gppayióa (cf. c. 8 p. 70, 15), 


1. e. baptismum (c. 6 p. 68, 22), cf. 
Herm. Past. Sim. VIII, 6 p. 107, 21. 
MEO 15 Bid190, JO Eq? 6! 17 p 181, 
32 sq., Suiceri Thesaurum s. v. 6gpa- 
yíg et Jacobsonium ad h. Ll, qui 
etiam addidit Clement. Alex. Quis 
div. salv. 8. 39 p. 957. Strom. II, 3, 
ll. p. 424. 

VIII. 14. £c (cf. p. 70, 4. 6) c 
Noltio et Hefel. ed. IV., cg eod. et 
ceteri edd. 16 — p. 10, 9. 0v rpó- 
zov — dvomAdós. haec cl. Otto con- 
tulit ad Theophil. Ant. ad Autol. II, 26 
(36) p. 103: va dme p GxteDóe TL, rw 


zAaGStv airiav rw à 6x5, dvaxaveiic- 


raL 7 àvamAdóGerot tig TO yevéGSaL 
xouvov xoi óAóxA5yporv. similia haberi 
etiam AR Origenem Hom. in Jerem. 
XVIII, 1 (Opp. III, 241): à:& ToDro 
óGov dóuv. ivàdàe oiovtl £v xe 
roD xepoécg Ovttg, xàv Owrmréóm 


»* 


Luc. XVI, 
10. 


Mt.XXV,21. 


(0 CLEMENTIS ROMANI 


xai év raig yepoiv avro ÓuwTpagr n cvvrpiffj zaAMwv 

a0r0 davazAaG0s1, idv Óbà zpogSa«og sig Tüv xayivov 

TOU zvpóg avrO flaÀAsiv, oUxéri flojST56e1 aUrGY obrcg 

xoi mutig, 6g icyuiv iv rovro TQ xócug, iv rj Gap 

à érpaZeuev zovnpa, ueravonocjtv i£ OÀgg Tüg xap- 5 
óiag, iva GcoS ev vxo roO xvpiov, £&cg Éyoutv xaipóv 
peravoieg. uera yap TO éEsASeiv rjudg éx roD xóGyuov 
oUxéri ÓóvvayueSa éxsi é£ouoloymgoamoSoi 7) ueravotiv Eri. 
GOrTt, QGÓtÀqoi, moujoavreg TO SéAgum roD zarpóg xo 
TÜv G&pxa ayvnv Tupoavreg xoi rOg évroÀag roD xv- 
piov qvAÀaZavrteg AmvoueSa Gcnv aeicwviov. Aéye: yàp O 
xvpi0g év vd tÜmyysÀio Ei vOÓ juxpóv ovx érmpmoars, 
TO uéya Tig Ouiv 6c0e1; Àéyo yap Doyiv Ori Ó zi16T0g év 
dAaxyiorg xoi iv moAÀAg  mi10T0g PG6rw. dpa OUY TOÜTO 
Aéye: "Tnpngcare T5v G&pxa ayvnyv xoi TÜbV Ggpayióa 
&oz1X0v, tva rr)v edewiov &corv azoÀefiopusv. — IX. xoi 
jr Aeyéro Tig Oudv Ori «brQ n oap&á ov xpiverai ovt 
aviorarai. yvGr&' év Tivi doa re; év Tivi avefAéyae; 
ei ur év Tj Ga pii reU] Óv reg. 6$ ovv rnudg Gg vaOv 
Sto qvAÀa«GGew TT)v Ga xa. Ov Tpózov yap év rfj Gapxi 
éxS ure, xol év rf Gaepxi dAeUGsOSc. eig XpiorOg O 


20 


tO GOxcDog axo r&v xeu avro, 
émi0éyera) Sepameiav xol vrÓ ava- 
xri6Sivot. Method. de resurrectione 
I, 25 p. 77 ed. Jahn, alios. 

VIL (1,.sdv Tg Xxsepoiv c. cod. 
et edd., év r7 xewoi mallet Jun. — 3. 
Bodeiv. c. cod. et edd., fi«AAew | Co- 
lomesius. 5. à c. cod. et edd., óz 
& legere voluit Davis. — zovnpd i 
cod. et edd. ; ouev xal vel év 
t$ Gopxi pieiiGouev xai addidit Boi- 
sius. 10. éd pna c. edd., óajpzavr 
cod. 1i. ó ante xóptog e cod. 
restituit Wotton., om. priores et non- 
null sequentes edd. 192—14. Ei 
TÓ uvtov —mz6róg é6riwwv. etiam lre- 
naeus adv. haer. II, 48, 3: ,,et ideo 
Dominus dicebat ingratis in eum exi- 
stentibus: $i in modico fideles non 
fuistis, quod magnum est quis dabit 
vobis?* Clementem qui dicitur etiam 
hie evangelio non canonico usum esse 
monui (apostol. Váter p. 123). 14. 


&pa oov (cf. Barn. epi. IX p. 28, 18. 
X. p. 30, 12. 13) dedi, &o« oov priores 
edd. — haec non ex evangeliis hausta 
esse (Wott., Dress.), sed interpreta- 
tionem addere monui (apostol. Váter 
p. 122. not. 3), probante Jacobsonio. 
15. éd pa c. edd., oapxav cod. 16. 
azoA«ficuev c. cod., Noltio (cf. Rom. 
VII, 4), Hefelio, dzoáfhee ceteri edd. 

IX. 16—17. xai u7 — avióraraa. 
cf. Herm. Past. Sim. V, 6 p. 91, 9 sq. 
18. 19. yvàre — Óvteg. priores edd. 
interpunxerunt jy/ráxe é&v rivi éoóSipre, 
év Tivi dvefjAéiarre , — e yu» ív 15$ 
Gopxi tatg Ovttg. 21 — p. 11, 2. 
eig Xpi6róg — ExaAcóev. Timotheus 
Alexandrinus apud Curetonum 1l. l. p. 
244: there is one Christ our Lord, who 
saved us, who was first. spirit, became 
then in the flesh, and thus called us. 
21. eig c. cod., Timoth. Alex., Wottono 
(qui praeeunte Millio veram codieis 
lectionem dedit), Frey. Russ., Gall, 
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II, 8— 10. 


^ * ^ ^ 
xvpi0g Óó GGOag nuág, Gv jguiv TO zpGrov rzveOua éyé- 


verO Gap, 


xal oUrcGg 75g éxaAsoev' obrcog xal rig 


iy raUTQy T) Gapxi azoAqbousSe TOv pi6SÓóv. dyazGyev 
00v aAAgAove, ózG t£AScjev mavreg tlg T9v flaGiMeiav 


5 TOD Seo. 


e »" N - , ^ - 
Gg £yousv xav To iaSmnvoi, émiódyev 


éavroDg rG Sspaztvovri Seg, avriui6Siav aDrQ O190vreg. 
zOlav; TO ueravonoot é£ eiloxpivoOg xapóiag. z poyvaorn9g 
yap éóriw rÀv zavrov xol ceióg ruv Ta« évxapóa. 


un 


- 5 AME 3 
ógusev ovv avrdQ aivov, 


aO GrOjarOog juOvov, «AA« 


10 xa a0 xe«póieg, Tva "uág mpooóéE£gra: Gg viovg. xal 
yap eirtv O xvpi10g óEAqoi uov oUrol elO:v o3 zo:0vrtg 


r0 SéAgue roD zarpOg pov. 


X. "Oore, aósÀpoli uov, zojócusv ró SéAmua roO 
zarpóg roD xaÀécavrog nuág Tva G9cocpev xol ówZcptv 
15 udÀAAov T59v apermv, Tüv Óà xaxiav xeraAstbotv cg 
zpooóoiropov rGv &yueprigv mnudv xol pvycptv Tüv 
aoéfexav, 5) nuág xeroaÀcfip xoxe«. évmv yap ozovó«- 


^ , 
Gcjtev ayaSomowiv, Óóiw&crat 


nude cipnuvg. óu rav- 


^ ^ ^ ^- 
Tgyv yap Tuv aoiriav o)x Eoriw sopeiv aivov, ofbriweg 


Sehoenem., Jacobs, Reithm., ó T7- 
Goog (quasi o;6 scriptum esset) Jun., 
cg Mill, Davis., Frey., Schoenem., 
Hefel., Dress. legere voluerunt. 

EL. 1.92. ov uiv TÓ zpóàrov 
zvtUua éyévero 6ap£. cf. quae iam 
notavi (apostol. Váter p. 122. not. 8). 
5. Gg (cf. Gal. IV, 10) c. cod., Wott., 
Russ. Hefel., Jacobs., Dress. £cg ce- 
teri edd. — 8. £vxápu (s. £yxápóia) 
c. cod., Jun., év xapóíx ceteri edd. 
9. advov [cf. c. 1 p. 65, 4) c. Fell., 
Colomes., lttig., Coteler. ; Wotton., 
Coust., Frey., Schoenem., Hefel., Dress., 
adoviov c. cod. ceteri edd., airov 
aicwiov coniecit Birr., aivov ' vel óó- 
&£av aicviov Junius. 10. víovge cod. 
restituit Wotton., Sco viovg priores 
edd. 11.12. "48:Àqol jov — zarpoóg 
Mov. haec propius ad Ebionaeorum 
evangelinm (secundum Epiphan. Haer. 
XXX, 14: obroí eiów oi aócAqot uov 
xad 7] 7) uijemp, scd. dàAqpot oi z0100vTtg 
rà ScA5nuara (roO zarpóg uov) quam 
ad Matth. XII, 50 accedere monui 
(apost. Váüter p. 122. not. 5). 1i. 
z010Dvreg c. edd., zovvreg cod. (Wott.). 


X. 16. àuapriGv c. cod. et edd., 
tyicpiGr maluerunt Jun., Colomes., 
Coteler., Fell, Ittig., Coustant., Frey., 
Tig VinosLólum Boisius. 1T. x«xa c. 
eod. (secundum Millium), Wottono 
(qui primam literam perisse retulit), 
Jacobs., aliis, rà xarà Jun. et ple- 
rique edd. 19. a2vov (cf. c. 1 
pé 654 4. 0. 9 p. 71, 9) suadente 
sensu edidi, 4/VON, i. e. &vSpcmov, 
cod., quod ex AINON facile oriri 
poterat. codicis lectionem ex 4/NVON, 
1 e. àv Scóv, ortum esse putaverunt 
Wottonus (inserto aUroig post Zóriw), 
Frey., Schoenem. , oopavóv coniecit 
Davis., aUr?v (sc. elpijvqv) Noltius 
et Hefelius (qui etiam &vSpcxrov ad- 
didit), 4vcSer (ut illud avcv Clem. 
Hom. II, 15, quamvis non sequentibus 
Dresselio et Lagardio emendavi) equi- 
dem (Glossolalie p. 108, apostol. Váter 
p. 114. not. 3); 6 TarQv yàp 
Tv aitiav  oUx £r eópciv &v- 
Spaxrov &v elpiivm 6 ovra oiriveg yàp 
£yovót oó[fovs avSporrivovs xtA. legit 
Boisius. 


Mt. XII, 50. 
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mepei6ayovot qóflovgs avSperrivovg, rponpruévo: udAAov 
Tyv évSaós dzoAÀavow m Tüv yéAAovoav émayysMav. 
ayvoobtciw yap rÀixqgv Exei fiecavov rj, év8aós dzóAavoige, 
xol oiav rpvgnv Éyew y) ucAAovoa émayytMa. xai el uiv 
aUrOl uOvoi| raÜUra« ErpaGOov, avexrOv m vOv Ob émi- 
uévovGty x02:0016a.0114A00v 6G Tdg &vorioug vag, oUx 
sióóreg Ori ÓiG07]v ÉZovOiw 5v xpióiv, aUroi Tt xol oi 
axovovreg ard. Xl. 7ueig oóv iv xaS«pd xepóie 
óovÀevGGjev TQ Seg, xoi éGcÓusSa Óixoi0r d*v ó yr 
óovAsUvOGjuev, Ói& TOD ym) zi0TeUeiw vuág [rj] éxayysMa 
roD SeoO raAÀatzep|o:i]| écousSa. Aéye: y&p xol Ó zrpo- 
[py]rzxóg Aóyog TaAetzepoi sic1v] o? ófpvyon oi ó:Ta- 
&ovreg T|p] xepóte, o1 Aéyovreg Taro zo|vra] nxovcaur 
xoi émiTÓv zaT|é|]oov nudv, nusig à "uépav && nuépag 
7poG0syouevoi: ov0lv ToUrcv écpaxaptv. dvonroi, Guj- 
f&Aere émvroDg Z£vÀq, Ad«fiert dyuzeAov' zpd&rov uiv 
pvAAopposi, eira flAmGrOg yiverai:, uera rara Ougaé, 


X. 1l. zapsióáyovói (cf. 2 Petr. 
Lb. tbe oÓ10 doceo o?riveg 7a- 
euidlovGt aipéóeug acAtiag. Hege- 
sipp. apud Euseb. HE. IV, 22, 5. 
Éxaórog lóicg xta érépoog iólav óó£av 
zapcinvayoóav. Origenis Philoso- 
phum. V, AT p. 138. 8oxov6: aO 816a- 
yeuw rà &ppyra aUrQv cAdAcSg mp a- 
ói0óueva nvóriipua. VII, 29 p. 246. 
vouiQcv xouvóv cT zopeiGo ay eiv) 
emendavi, zap«yovó: c. cod. edd. 
post Wottonum (sed etiam apud Irenae. 
adv. haer. I. prooem. S. 1 plane di- 
verso sensu dicitur: moy ovGt TÓv 
voUtv azeporépcw), yàp àyovói edd. 
ante Wottonum. 6. xtax:0016 a6xcac- 
Aoóvres. cf. Ipnat. ad Philad. c. 2. — 
avauríoug Puy c. cod. (averiovg) 
et omnibus edd. praeter Colomes. et 
Wottonum (ubi «&va:ríovg ad oram 
positum est), avorovg wvyàg infe- 
lieiter coniecit Davisius. 

XI. 10. ó:€ ro c. cod. et edd., 
óià ró maluerunt Jun. et Boisius. 
11. z6óueS« c. cod. et plerisque edd., 
&6c).eSa mendose Colomes., Clericus, 
Russel. — co) e cod. restituit Wotton., 
om. priores edd. 12—p. 13, 2. 
TaAaizopoi siów — rà ayaSd. cf. 
epi. I, 23 p. 28, 11 sq. et ibi notata. 
13. o? Myovrtg e cod. restituit Wotton., 


oi ó& Aéyovteg priores edd. 14. ézxà 
c. cod., ao mallent Jun. et Colomes. 
— )ucig ót quépav c. edd. ante Wot- 
tonum, Davisio, Schoenem. , Jacobs., 
Hetel. ed. IV, Dress. j ducis E vioi 
7uépav in codice legi asseruit Wotton., 
quem secuti sunt Russ., Gall., Hefel. 
(in prioribus edd.) legi quidem in 
codice 2^OI (non Z'IOI) concessit 
Jacobsonius, sed ita ut nihil nisi im- 
pressionem habeamus vocis T'O T^ atra- 
mento adhuc humido factam e pagina 
sequenti, quae iam pridem periit. 15. 
écpaxauev c. Davis, Schoenem., Ja- 
cobs., Hefel. ed. IV., Dress., &mz e 
codice addere voluit "Wottonus. legi 
quidem vocem interlinearem ór; aut 
si Wottonum audias ér: concessit 
Jacobsonius. sed idem monuit, hanc 
ultüimam paginam praebere in unmi- 
versum novem interlineationes magis 
minus perspicuas. quonam iure duae 
tantum retinendae sint? Wottonum 
etiam hie secuti sunt Russ., Gall., 
Hefel. (in prioribus edd.). 15. 16. 
óvufjaAete c. cod., Jacobs., Hefel., 
Dress., GvufiatÀnre Wotton., vua 
Aere Coustant. et Schoenem. 1i. 
QvAAoppoci c. Hef., Dress., al, qv- 
Aoppoet cod. (Jacobs. ), evAAopoei cod. 
(Wott.). 
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eira GraqvAn zapeorgxvia. orc xal Ó Àa0g qov axa- 
raGraGlag xo SAleig Éoyev, Erevrac dzrolipberoa rà atyaSa. 
QGTt, dÓsÀqoli jov, ur ónbvxdusv, aAAa éAzicavreg vzo- 
uelvc»ev, Tva xoà róv ui6S0v xoyui66yeSa. z16T0g yap éoriw 
0 érayyeiltyevog ràg üvriui10SÍag dz00100voa éxaoTc) TÀV 
fpyav aro). àv oov zoujocyev r5v ó:e6vvqv évavriov 
r00 ScoD, cioniousv elg T0)v faciXelav aDroD xoà Aqwo- 
ueSa ràg érayysMag, dg [Og] oOx fxovotv, ov0$ ópSoA- 
ug tiótv, ov0b éml xapóiav dvSpaxrov avéfim. 

XII "ExóeyoueSa ovv xaS' Gpav r5yv flaGuUsiav 
r0D Sto £v dyaug xol Óuxo1060vg, émeiÓsy ovx oiómyusv 
T)v nufpav Tg Éxmipavtieg roO Seo0. érxeperrgSeg yap 
aDróg O xopi0g UxzÓ TivOg, zÓTE T]hti aUTOD T fóuciAeia, 
eirev "'Orav £orai rà óv0 £v, xoi r0 Eo cg rO É£6c, 
xal rÓ &p6tv yerà Trjg SqyÀciag, ovre &posv obre Sv. 
Tu óvo óà £v é&oriv, Orav AoAGyev abroig dAngSetuxv, xol 
iy óvol GGga0i:w dvvzoxpirog tín uia wvyg. Kol TO 
Eoo dg TÓ EGG ToDTO Aéye" TÜnV vy. Aéy&i TO £6c, 
r0 0b &[co] r0 cux Ayer 0v TpOzov ov Gov TÓ GGju 
paiverat ob0rcg xol 5 wWvyg cov ó5nÀog £óre év |roig| 


XI. 


9. eióev emendavi, ióev c. 
cod. edd. 

XII. 12— 15. ézepcotrySeg yàp 
—obDre üoótv oürs ST$Àv. haec ex 
Aegyptiorum evangelio hausta esse 
docet Clemens Alex. Strom. II, 13, 
92. 93. p. 553: ózà roDrO roi Ó Kacó- 
ó1axvOg enói IIvvSavoyuévnsg Tijs Za- 
A cjung IIóce yvaGSijGerat rà nep 
cv Jptt0, Épm ó xpig "Orav rÓ 
HUS alóxivys &vóvua T tC y ^o 
rav yévgroi tà Óvo £v, sa TÓ 
&pptv pea TÜS SmqAsiag, oUre &ppev 
ovrt S5Àv. zpGrrov uiv oov &y roig 
zapaóibouérotg 7uiv rérra6tv eUay- 
y cAotg 0x Éyoutv TO fquróv, aAX 
£v TO xar Aiyvztiovg. Orac.Sibyll. 
II, 163. 164: 

Naaz101 oU6l voobvreg 0S, Twvixa 

qUAa yvvautGv 

M3 rixre6iv, Épv TO ,Sépog jie- 

pózav &v S poXx ov . 
eliam Naasseni, qui evangelio secun- 
dum Aegyptios utebantur (Philos. V, 
7 p. 98), docebant ,üb. p. 99): ame- 
noz) y&p, q9uótv, ó "Arrig, rTovréGriv 


axo rtGv yoixay TÜSS xTiÓtcG nára- 
Sev uepGwv xo émi UV adicovíav à àv o) 
uezeAijAvSev oUGíav , OTOU, qótv, 
oUx E&6tw obre STÀv ote .Apóev, 
aAA geo xTiGtg , Xxauvog &vSp«- 
70$, Og éórw &p6svóSuAvs. 16. 
rà Óvo 6b £v éórwv xrÀA. de hac epi- 
stula Photius Bibl. cod. 126: oz 
Épumvetore ó fmcàv TiwvGv QAAÀOxÓ- 
tovg Eye. aDroig c. cod. et edd., 
éavrois coniecit Mill., &AAots vel 
dAAMfAotS Junius. 18. UV vuyg)v 
A£ye& r0 Éóc, ro Oi &E[w] rÓ GGu« 
Aéyt&t. Clemens Alex. Strom. III, 9, 
64. p. 540: &vSperov óL xa Aet 7" 
y pop óuy de, TÓv TE pouvOjcvor xot 
Tuv Wynv. 20. 67Aog c. cod. et 
Jacobsonio, qui adiectivi simplicis ge- 
nus commune confirmatum asseruit 
Euripidis Med. 194 ed. Porson., à7/A7 
Bois. Hefel. et Dress., zpóó:5Aog ma- 
luerunt Junius et Colomes. (cf. Epi. I, 
11. 12. 40 p. 13, 17. 14, 22. 43, 27) 
— éórc c. cod., Wotton., Jacobs., al., 
Zéro, c. Bois., Hefel. et Dress. 


—- 


quor. Er, 9: 
1 Clem. 
XXXIV. 
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xaÀoig &pyoig. Kal rÓ &pGtv uera rrjg 9ugÀeiag, obre &potv 
ore STAÀv, roT|o] 


Fragm. Ll. Mr zepaeocéro T5)v xepóiav voudàv Ori 
* ^ 
fémousv Tovg aÓixovg zAÀovrobvrag xol Ortvoycpov- 
^ - ^ » 
pévovg rovg roO Sto0 ÓovAovg. ovó&g yap Oiwxaicov rayo 
A! * 
xapmov &ÀAefiev, «AM énÓéyeroi: aUróv. ed yap vOv p10S Ov 
b , ki M 5 , 5 ^ 
TGv Ónuaicv o St0g evSécg azreótóov, éuzoplav roxobprv, 
* , 5 A) - 3 35 ! E) ' 
xal ovx cvOÉfiewxv. é&ÓoxobDuev yap tivoi Óixa:01 o0 Ói« 
» ^ N 
TO &UOtfiég, 4«ÀÀa TO xepÓaAéov Oixovrtg. 


Fragm. Il. 'O róv z«epovrcowv e«loSq91T140g Govvigoir 
Gg obre & AoyiGovrai riveg eivai repmva, &éva xol ya- 
xpoav &óri rÀv ameySGv, dAÀm xoi zAÀoUrog zoAAexü1g 
nGAAov ztviamg EÉSAnpe, xol Oyieuw zAÀéov iqwviaos vóGov. 
xol xaSóAov rv Auzmupdv xoi pevxrGv zavrGv v-ó- 
Ssó:g xol OÀg 9 rGv aozaGTrÓv xo xor tOynv ztpiffoAr) 


ytverat. 


AUT T. 2. xal TO &páev Jerà 
tijg S9yAclag, oUte Ópóosv oUre Sv. 
Hieronymus adv. Jovinian. I, 12 (Opp. 
I1; 257 sq): ad "hos (eunuchos) et 
et Clemens successor apostoli Petri, 
cuius Paulus apostolus meminit (Phil. 
1V, 3), scribit epistolas omnemque pene 
sermonem suum de virginatis puritate 
contexit. Epiphanius Haer. XXX, 15: 
avrog Knie arobg (Ebionaeos) 
xarà závra éAéyyet ap^ cov £y poner 
emióroA Gv £y xvn AM TOv £v Toig 
áyloug &xxAnolaug dvaywexoyuévav, 
Ori XAÀÀOv Exet xa poocci) pac 7) aUroo 
miórig xol ó Aoyog mop Trà Uz-Ó 
rore» tig Ovoua avroo v rag 
Tepió ots vevoSevuéva. aros yàp 
maxpSeviav Oi180d6xet, xal aUrol o0 
ócyovroau. quae si ad hane epistulam 
spectant, eam virginitatem commen- 
dasse docent. Clemens Alex. Strom. 
II, 13, 93 p. 553 ita pergit: enero 
ói dyvosiv Hot Ooxci (Cassianus), ÓTL 
Suuóv jqtv &ppsva Opjmv, SuAeav 
ót tuv éziSvyutav alvírrerat, oig évep- 


yai perdvoux &zeraou xat aióyóvn. 
ÓraY OUr jme Tig Svuo yv im 
Suputa xepuapevos , & 6075 xol é& 
iS9ovc 72) Tpogijs X00)8 av&nóavra 
énióxad Get xo £ynaUztet TOY Ao- 
yi6uóv, aAA doexbuoduda TÜv Éx 
TOUTGY dyAOv ex uerovotag xta aa- 
GyvvStlg zveUjLa xa vvy. Évoó6et 
scar àt UV TOU Aóyov ozaxonv, TOTE 
GG 2a, Ó IlavAóg qv, Oox &vi 
i&v Ouiv oUx ppev, oU 35Àv (Gal. 
III, 28). &zoóràóa yàp roO toD 
6xruaog, c Orwwpiverai TO üpptr 
xaL TO S5Av, wvvyn netotSerat elg 
Éve6iv ovS Erepov ovó6a. 

Fragm. L 3-9. apud Joan. 
Damase. s. Parall. (Tom. II. p. 783 
ed. Lequien): roD ayiov Knjuevrog 
émi6xózov 'Poyuye éx tijg f' zpós 


KopiwStovs. D. raybv emendavi, 
rayvv editum est. 
Fragm. Il. 10— 16. e Joan. Da- 


masceni s. Parall. (ed. Lequien ll, 
1817): roO aytov KAijuevrog éx TÜüe 
zpoóg KopivSiove 6'. 


hro-t 
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Fragm. IIL Epiphanius Haer. XXX, 15: avrog 
(Clemens) yàp &yxcyjuci "HMav. xol zfaffió. xoà Zub 
xa z&vrag ToUg zpoqrrag, oU0g oDroi (Ebionael) fjóe- 
AvrrOvrTat. 


Clementis Romani nonae epistulae fragmentum. 


Leontii presbyteri et Joannis sacrarum rerum (róv 
iepày) lb. Il. in A. Mai Scriptorum veterum novae 
collectionis Tom. I, 76 (ad caleem) VII, 84: 

Too ayiov KAnusvroo Pene ix Trüe S' iicroAng: 

"Iva. xoi ytvopusSa flovAgSévrog aOroD, oDx Óvreg 
mpiv y&véGSo, xol ysvOutvoi azoAavGG pev TGv Ór rdg 
yevouévGv. ói& oÜrÓ éGyuev üvSpemoi xoi gpovoi 
Éxouev xoi Aóyov, za«p aU)roD Aeffóvreg. 

reliqua. quae feruntur Clementis Romani fragmenta 
omnia sunt incerta. 

1. Maximus Serm. VIII. ed. Combefis. p. 556 et 
colleetio sententiarum ex patribus aliüsque scriptoribus 
cod. 143. Barocc. fol. 29. p. 1 (cf. Grabii spicileg. Patr. 
et haeret. ed. II. Tom. I, 270. 289): KAguevrog Peng 
OU Óixa:0v é£G6rT:1, ToU OtÓcxÓrog &yxaraAewpSévrog, 6o- 
Sévra zapauévew roig ayvceyuoow. moneo, Maximum 
etiam alibi (Serm. LIII. de anima p. 656) viros doctos, 
Potterum in Clementis Alex. Opp. II, 1020, H. E. F. Gue- 
rikium (de schola quae Alexandriae floruit catechetica, 
part. II. Hal. 1825. p. 161), fefellisse, Clementis dictum 
referentem, quod hi Alexandrino tribuerunt, Romano 
(Hom. XVII, 10. XI, 11) tribuendum. ita equidem hie 
confero Clem. Recogn. IV, 12, variasque huius libri 
recensiones exstitisse moneo. 


Fragm. III. 1—4. (cf. quae ad 
epi. II, 12 p. 74, 1. 2 notata sunt) ad 
ad priorem epistulam, ubi Elias et 
David laudantur (c. 17. 18 p. 20, 12. 
22, 1), sed etiam ad aliam epistulam 
respicit, ubi Samson laudatus esse vi- 
detur. sed cf. Prolegomena c. II. 

9. é« tz)g S' émióroAxg. fortasse 


simili errore, quo Timotheus Alexan- 
drinus alteram Clementis epistulam 
(c. 1 p. 64, 2 sq.) tamquam tertiam 
laudavit. 10 —13. "Iva xai ytvo- 
ueSa xvrÀ. cf. epi I, c. 38 p. 42, 14 sq. 
Noltius l. l. haec ad. Clementis Ro- 
mani Homilias revocare voluit. 
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2. Jacobsoni fragmentum VI, e Maximi Serm. LXII. 
p. 673 et collectione sententiarum ex patribus alusque 
seriptoribus decerptarum in cod. 243 Barocc. bibliothecae 
Bodleianae editum est a 6Grabio (spicileg. I, 289). sed 
haec ad Clementis Hom. IV, 11. 18 recte retulerunt 
A. P. de Lagarde (Reliquiae iuris ecclesiastici antiquis- | 
simae, Lips. 1856. p. XLI) et Noltius l. 1. 

3. illud fragmentum (X), quod Jacobsonius e co- 
dice chartaceo bibliothecae Caesareo- Vindobonensis edidit, 
iam Noltius l. l. bene revocavit ad Clementis Romani epi. 
ad Jacobum, Homilis praemissam c. 2. 6 (ef. Coteler. 
ad h. 1l) et Epitomen Coteler. c. 145. 146. addo Epi- 
tomen Dresselianam e. 145. 140. 

4. ad Clementis Romani epistulas etiam illud fra- 
gmentum (Jacobsoniü VIID), quod Cotelerius ad Clem. 
Recogn. L, 24 edidit (eig rÓ &y410v zwsbyua), non referen- 
dum esse videtur. 


ADNOTATIONES 
ad Clementis Romani epistulam priorem. 


L p. 3, 7. 8. [óz€ ràg] aivióiovgs xoi émaAAxAovs [yevou]évag mwuiv 
évugpopa&s xai [zrep]zre6c:g. Domitiani aetatem iam ab Hegesippo (apu 
Euseb. HE. III, 16) indigitatam post illos viros doctos, quos in libro de 
patribus apostolicis conseripto (p..84. not. 14) recensui, et ipse defendi. 
idem censuerunt E. Gundert (der erste Brief des Clemens Romanus. Zeit- 
schrift für luther. Theologie 1853. IV. p. 638 sq.), Ecco Ekker (Disquisitio 
eritiea et historica de Clementis: Romani priore ad Corinthios epistola, 
Traiecti ad Rhen. 1854. p. 94 sq), R. A. Lipsius (de Clementis Romani 
epistola ad Corinthios priore disquisitio, Lips. 1855. p. 136 sq.), Jacobsonius, 
ali. sed Volkmarus (über Clemens von Rom und die nàchste Folgezeit, 
theol. Jahrb. 1856. p. 296) hane epistulam Adriani temporibus vindicare 
voluit: ,, Warum passt das alles nicht gerade so gut auf die Verfolgung unter 
und nach Trajan, wo auch andauernd (ez aAAsxAev) und Schlag auf Schlag 
Denunciationen wegen der hetaeria illcita und der christlichen Respect- 
widrigkeit gegen das numen imperatoris erfolgten, nebst den zugehórigen 
supplieiis? Was uns Plinius (Epp. X, 97. 98) im J. 104 u. Z. aus Asien 
schreibt, kann nicht bloss auf die eine provincia sich beschránkt haben.* 
sed quis tandem Adriano imperante, vicesimo fere anno post illud Traiani 
rescriptum, quo ordinaria Christianos puniendi ratio confirmata erat, subitas 
improvisasque has calamitates appellaverit? ,,repentinae^ calamitates illos 
refellunt, qui hanc epistulam post Traiani rescriptum emissam opinantur 
(etiam Baurium, Lehrb. der christl. Dogmengeschichte ed. II. Tubing. 1858. 
p. 82. Vorlesungen über Neutestamentl. Theologie, ed. F. F. Baur, Lips. 
1864. p. 42). quod autem crebro iteratae*) dicuntur, illos refutat, qui iam 
Nerone imperante hanc epistulam conscriptam esse putaverunt (cf. librum 
meum: die apostol. Vàter p. 84. not. 15). ita C. Wieselerus (Eine Unter- 
suchung über den Hebràáerbrief etc. partic. L. p. 4 sq.) concessit quidem, 
Neronis persecutionem non solam esse intelligendam, sed voc. éxr4AAgAo: 
frustra tentavit. non tantum contra antiquos testes Paulum post Petrum 
martyrio ornatum esse asseruit, sed etiam pergit: ,,Wir haben um diese Zeit 
also schon zwei auf einander folgende blutige Verfolgungen rómischer 
Christen, den furchtbaren Brand Roms, wodurch der grósste Theil der Be- 
wohner Roms, also gewiss auch die rómischen Christen schwer betroffen 
wurden, die sich daran schliessenden Gelderpressungen Nero's für den Neubau 
(Tacit. Ann. XV, 45), die Verschwórung des Piso 1m April 65 (Tacit. Ann. 
XV, 48— 73. Sueton. Ner. 36), nach deren Entdeckung Schuldige und Un- 
schuldige bestraft wurden, und an welcher die Prátorianer betheiligt waren, 
unter denen sich, wie wir aus Phil. 1, 13. 4, 22 wissen, Christen befanden, 
welche an sich schon ein Gegenstand des Verdachts waren — —, endlich 


*) de hae vocis éx&AAgAos significatione cf. Lipsii l. l. p. 141, Jacobsonii 
notam ad h. Ll 
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im Herbst 65 eine furchtbare Pest, welche nach Sueton (Ner. 38) und Orosius 
(Hist. VII, 7) 30,000 Menschen wegraffte.* quae omnia undique corrasa 
praeter ipsam Neronis persecutionem ne unam quidem calamitatem Christianis 
propriam, qualis hie quaeritur, ostendunt. optime Lipsius l. l: ,Jhae vexa- 
tiones autem nequaquam ad Neronis tempora referri queunt, propterea quod 
appellantur éz&AAzAor i. e. crebro iteratae (cf. Lobeck Paralip. p. 471). nam 
quae a Nerone instituta est Christianorum persecutio subita quidem et 
inopinata fuit (azqvíió:og), sed neque diutius perduravit neque saepius ite- 
rata est. hoc autem optime convenit cum Domitiani temporibus. nam 
Eusebius licet non plures Christianorum insectationes diserte commemoret, 
tamen multos Christianos maxime ex nobilium numero interfectos, permultos 
alios in exilium missos et re familiari privatos esse narrat (HE. IIL, 17).* 
Sueton. Domitian. c. 12: praeter ceteros iudaicus fiscus acerbissime actus 
est, ad quem deferebantur, qui vel improfessi iudaicam viverent vitam, vel 
dissimulata origine imposita genti tributa non pependissent. Dio Cassius ex 
epitome Xiphilini LXVII, 14: róv dAáfftov KAijuevrac ozurtUovta (consul 
erat a. 95), xatizep dvzliov Óvra, xa yvrauxa xat avri GvyytvY?) favroo 
$AafiLav ZoyuitiAÀav £yovra soiópatv Ó Zopariavóg - émmvéySm ót au- 
qoiv ÉyxAngue dSeóriyog, bo 7s xal 4AÀoi ég rà T&v Jovóaicv en é&o- 
xéAAovrsg z0AAOl xareóiáóS6av, oí 0b yobv r&v ov6iQv éérepiiSmóav. 
Eusebius HE. III, 17: zoAMjv »e uv eig zoAAovs énibei&duevog ó Zoye- 
TzavOg euótuca, oU» óMyov. te TGY 7i "Pojung eUz ac pub v te xol eU Ófuaov 
avóp&v mAjj30g 0) uet £UÀÓ yov xp16&c0g xeivag , jroptovg T6 dAAovg éz1i- 
qpaeig &vópas Tolg ozip 17v évopíav enpuiiióorg pvyoalg x«i roig TG 
OUGLGY dzrofjoAodi avaiticg, TceÀAcutQv 2s Népcvog SeoexS ptarg TE 2o 
Seopat lag óudüoyov éavróv xot eG rii Garto. Ócórepog ónsa TOv xaS' mngu&v 
avexivet Ó1c0y uóv , atzep roD zarpóg aUrQ (var. l. evrov) Oveózacirrvoo 
jg6iv xaS guG!v rozov éxworavrog. Martyr. Ignat. c. 1: rv zoAAGv 
zl Zoyeriavoo wcovuG. 

p.:3,. 9.10: aep TGYy émiéirovuévany — 6ráóecos. conferenti mihi c. 41 
p. 50, 20. 21 (xa arn 7 àx07 oU J(óvor eig yug éycpnósv, dAA& xal elg 
TOUS ÉrepoxAweig oózapyovrag aq T&v) turbae Corinthiae Romanis per 
famam innotuisse videbantur (apostol. Váter p. 54. not. 2) etiam Ekkero 
(l. l. p. 2. not. 2). vulgatam autem sententiam, quae Romanorum ecclesiam 
a Corinthüs rogatam esse statuit, ut seditionem componeret, praetulit 
Lipsius (in Gersdorfiü repertorio 1854. III, 2. p. 68 et in libro saepius 
laudato p. 7). 

p 4, 12 — 15. |óroraGGóuevot TOig Tpyovuévois Ou Grv xa tmv. TZvV 
xaxov Ga dzovéuovreg roig za Ouiv zptofrépoig" véoig re uérpua 
xai 6curà vocir émet pÉTETE" yvvoa&tv t6 «TÀ. plane idem ordo c. 21 p. 26, 
7 sq. ubi post Christum primi memorantur oi 7009groUusvoi, non episcopi 
quidem soli, sed omnes, qui ecclesiae gubernandae praesunt (cf. librum 
meum: die apostol. Vüter p. 75. not. 2, Lipsii l l. p. 28). tum ipsa plebs 
christiana dividitur in seniores, iuniores, mulieres. ita etiam i Petr. Y; 
l sq. z pe6 (jt epot ecclesiae monentaur, tum. v. 6 óuoicg veorepoi Ozoraymnre 
zp£6 jur épotg. 1 Joan. Il, 13 maépeg, 1 vcavióxor. É Tim. Wy 1l. 2: zpe6ov- 
TéDG) 47] énimiijene, aAA zo axe Gg zorépae, vearépoug Gg dÓcAqoUs, 
zpe6[fvrépatg cog unrépasg, v&cyrépag Gg dàeAq às év zá6y àyveita. Philo legat. 
ad Caium &. 39. p. 519: elg rd&ásig Ób ?& óievepyij Sóc * mpeófivrav, véay, 
zalÓcv, maAww &v uépet zpe6vriócov, yvrauuv tv év nAixie, zepSévov. 

IL. p. 5, 8. 7ó:ov 0i0óvrsg 7 Aeufidvovrsg. haec non iam ex Act. XX, 
39 hausta esse post me (apostol. Vàáter p. 103) etiam AZellerus (Apostel- 
geschichte, Stuttgart. 1854. p. 9) et Ekkerus l. l. p. 59 agnoverunt. fortasse 
non &ypaeqov dietum habemus, sed in evangelo antiquiori, quo etiam 
Lueas usus est, traditum, 

p. 4, 2. 3. ózkp záónuge t9 dvSpcozórqgrog. cf. 1 Petr. IL, 17 r7» dócA- 
qpormyra ruyiüre. 

III. p. 4, 19. 20. oi véoi él rovg zpeÓfjurépovg. cf. c. 47 p. 50, 18. 19: 
KopiwSiav Pod golav ór v 5 Oo mpóócoza OraGiQsww  zpóg ToUg 
Tp&6[ovrépovug. 

p. 6, 2. 2uépag r& xai vuxuróg. cf, c, 20 p. 23, 23 sq.: zuépa re xal v9&. 
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e. 24 p. 29, 7 juépa xol vó£, quae huius epistulae scriptorem non e Ju- 
daeis, qui noctem anteponunt, sed e gentihbus, Romanis quidem, ortum 
esse docent. , 

IV. p. 8, 1. ó zaz7p qguGv axo, per fidem, non secundum carnem 
(ut Adamus cf. c. 5 p. 9, 18), cf. c. 30 p. 35, 7 roig zarpdóiv uv roig 
Ovcalo:g. c. 31 p. 35, 13. 14 ó zar7p qucov "Afpeapy. 

p. 8, 9. Mapóàv xal Mepidu. parum accurate. nam Maria, non Aaron, 
eastris exclusa esse narratur Num. XII, 5. 

V. p.8, 15. 16. £yyióra —t?)s ysveàg mguGv. cf. quae haec de re 
monui (apostol. Váter p. 83) consentientibus Ekkero l. l. p. 95 sq. Lipsio 
l. l. p. 139 sq. 

: 8, VÀ. erédioe. cf. Gal. II, 9 et ea quae in libro meo (der Galater-. 
brief etc. p. 137. not. 7) contuli, Euseb. HE. V, 1, 14. VI, 41, 12. 

p. 9, 3. éxrebag ÓcGuà qopéóag, pvyaótvStig, AuSaGSelg. cf. 2 Cor. XI, 
94. 25. ozóÓ "ovóaiov zevrobaug Te66apdxovra zapà yuioav £Aefjov, rpig 
d&pafióióSmv, &za& éMSd6ó3gv, rplg évavaymóa xrA. Romanorum epistula 
narrat, quae Acta apostolorum non suppeditaverunt. cf. meum librum de 
patribus apostol. p. 108, Zelleri l. L, Ekkeri l. l. p. 64, Lipsii l. l. p. 128. 
fortasse epistulae scriptor illis quinque captivitatibus, quas Paulus ipse me- 
moravit, addidit Caesariensem et Romanam. 

p. 9, 6. 1. 0Àov róv xóGuov. hyperbole, cf. librum meum: die apostol. 
Váter p. 109. not. 14. 

. 9, V. ézl rÓ tépua T9s ÓU6scg. permulti viri docti, Crednerus, 
Bleekius, Olshausenius, Neander, al., Hispaniam intellexerunt. fragmentum 
quod dicunt Muratorianum l|. 34— 39: ,,Aecta autem omnium apostolorum 
sub uno libro seribta sunt lucas optime tbeofilo comprindit quia sub prae- 
sentia eius singula gerebantur sicuti et semote passionem petri evidenter 
declarat sed et profectionem pauli ab urbe ad spaniam proficiscentis.* quae 
ita graece restitui (Kanon und Kritik des NT. ad p. 40): cà 9$ ozó mávreov 
rGv azroóróAcv zpaxySévra év ivl fhfAio yéypamrow | Aovxàg TÀ »pa- 
rtióro) OtoqíAc Gvverd&aro, ór. £v t5 zapovGiy evroDO Éxaóra émpáySm, 
xaScs xai zóppcoStv ró roO llavAov z&Sog GaqQGg ó9gAoi, dAAAà xal rnv 
roD llavAov dzO tg zOAÀtcg tig Zuaviav mzópsvóiw. ita iam seculo II. 
exeunte iter hispanicum, quod Paulus Rom. XVI, 24. 25 sibi proposuerat, 
narrabatur. sed cum Baurio (Paulus p. 229 sq.), Wieselero (Chronologie der 
apostol. Zeit. p. 521 sq.), alis et ipse (apostol. Vàáter p. 109. not. 15) con- 
tendi, Clementem eadem sensisse, quae Dionysius Corinthius Romanis ita 
scripsit: raDra xai Ojcig Ói€ t?]g To6aUrT7g vovSe6iuag T7 amO Ilérpov xai 
IlavAov quvureiav yivouScdóav 'Popnaiov re xol KopiwwSiowv Gvvexepacare. 
xai yàp duco xoi eig 17v vustépav KOpivSov qvreUGavtsg Tig Opoicg 
&óíóa&av: Óuoicg 0b xol eig tuv IraAiav OuóGe Ó:104&avreg dueprópncóav 
xarà róv o)róv xatpóv (apud Euseb. HE. IL, 25, 8). profecto Dionysius Co- 
rinthius Romanorum epistulae ad Corinthios, quam bene novit, optimus est 
interpres. etiam Lipsius l.l. p. 129 monuit: ,,quae statim subsequuntur verba 
xai uaprvpnuóag émi vÀv myovuévcv, oUroge azmqAAdyyg roO xóóuov arctis- 
sime cum antecedentibus cohaerere, itaque répjuw t7jg ó06ccg non ad alium 
locum referendum esse nisi ad hune ipsum, in quo quaestione coram 
magistratibus instituta apostolus mortuus esse narratur.* urbs Roma intel- 
ligenda est, quam vépya« 17$ Ó66cog Schenkelius (theol. Stud. und Krit. 1841. 
p- 71) et Baurius (Paulus p. 231) interpretati sunt, terminum ipsi Paulo im 
oecidente constitutum, Schraderus (Paulus I, 227) et equidem (apostol. Váter 
l. L) occidentis finem orientalem, Matthies (Pastoralbriefe p. 186) metam vel 
centrum orientis. Lipsius, qui oratoriam quamdam verborum exornationem 
et amplifieationem animadvertit, longissime a vero discessisse iudicavit 
Wieselerum (Chronologie des apostol. Zeitalters p. 532), qui ozó ró répu« 
t/g OvGccg legere voluit et interpretatus est: ad summum qui terras occi- 
dentales gubernabat magistratum, quae coniectura et interpretatio nemini 
praeter Schaffum (Geschichte der apostol. Kirche p. 347 sq.) placuisse 
videtur. 

p. 9, 8. ez rv my ovuévov. cf. c. 37 p. 41, 10. 11: roig zyovujévotg r)uàv. 
p- 41, 15. 16: ozó roO ffaciAécg xot rv y ovuévow. c. 01 p. 54, 21: z&vreg oi 
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7yoUuevo, AiyUzrov. €. 55 p. 57, 193 14: zoAAol faGiAeig xot yoDusvoi. Ro- 
manorum summi magistratus in universum intelligendi sunt, non imperator 
Nero et Helius (cf. Dio Cass. LXIII, 12), neque Helius et Polycletus, neque 
praefecti praetorio anni 67 Tigellinus et Nymphidius Sabinus, cf. Wieselerum 
l.l p. 526 sq., quamvis et ipsum argutius rem explicantem. ceterum iam 
post Burri mortem duos praefectos praetorio a Nerone creatos esse Tacitus 
Ann. XIV, 51 retulit. 

VI. p. 9, 18. ev zuiv i. e. inter Romanos Christianos, cf. c. 1 p. 3, 8. 
10 (guiv — ouiv). c. 7 p. 9, 22 sq. non inter Christianos omnino (cf. Luc. 
I, 1). intelligendae sunt feminae, quae in Neronis persecutione martyrium 
passae sunt. cf. dv muiv c. 55 p. 57, 18. 

p. 9, 14. Zavaiósg xoi 4ípxo:. haec Junius et Wottonus imperitia li- 
brari e margine in textum irrepsisse putaverunt. Boisius coniecit sU06c[feig 
xol mi6rai, COotelerius et Colomesius zfav&y Ts xoi Zíp»xmy, quasi illustres 
feminae, in prima persecutione a Nerone excitata martyrio coronatae intel- 
ligendae essent. Davisius coniecit &yvaí re xot óixotaxi, Clericus (Art. critic. 
ILL, 3, 5, 8$. 14. 15) &vev aióoOg xoi óixgg etc. Hefelius: , neminem latet, 
temporibus persecutionum multos martyres ad spectacula, ad cruentos ludos, 
ad bestias esse damnatos, e. gr. S. Ignat. Antioch. quid mirum, si in ludis 
scenicis complures feminae christianae personam Dirces induere coactae et 
sic morti crudelissimae traditae sunt? Dircen autem ab Amphione et fratre 
eius Zetho cornibus tauri rabidi alligatam fuisse fabulae tradunt. aliae vir- 
gines seu mulieres Christianorum fortasse antequam necabantur Danaidarum 
supplieia ad crudele plebis spectaculum subire Tartarique poenas reprae- 
sentare debebant, et sic ante necem ipsam diutius et multifarie cruciabuntur. 
eiusmodi martyres nomine Danaidarum et Dirces tum a fidelibus tum a 
paganis insignitas esse dubitare vix possumus.^ mihi quidem sufficit quod 
christianae martyres Danaidarum et Dircae cruciatus repraesentare vide- 
bantur. 

p. 9, 19. 20. &2Aose xat Pow mzOA&g xoréórpebav. Wieselerus (Unter- 
suchung über den Hebràerbrief I, p. 6) etiam nunc epistulam ante Hiero- 
solyma deleta conscriptum esse opinatur, quia haec urbs non disertis verbis 
memoratur. profecto imbecilum argumentum! 

VII. p. 10, 12. Nóe éxpv&sv uerávoiwrv. (cf. c. 9 p. 19, 5. 6 Nóe 
zi6róg tOptSelg Óuà T3)g Acevrovpy ag aUroO zavyyevsolav xóóuc) éxjpv&sv). 
quae iam in libro meo: die apostol. Váter p. 57. not. 6 notavi, a Dresselio 
tacite descripta, etiam augeri possunt. ea quidem quae Georgius Syncellus 
(Chronogr. p. 26) e primo Enochi libro retulit, non Noae, sed ipsius Dei 
verba esse videntur (cf. librum meum: Die jüdische Apokalyptik p. 107. 
not. 1). sed Josephus Ant. I, 3, 1: zoAAo? yàp &yysÀow SeoD yvvou&i 
óvuuiyévrsg vfMuóràg éyévvgóav mxaoióag xal zavróg Omxepómrag xaAoU 
ó;à r2v éml T$ OÓvvdue memoi9uów: Oyuoww yàp roig )z0 yuyávrcov 
reroÀAunóSoi Ateyouévoig q' EAANvov xoi oro: ópàóot zapaóiovram. 
NNeoxog Ói roig zparrouívoig Óóm  a)rÀv OÓvóyspaivcov xal roig flovAtU- 
ua6w agóGg Éycov, ÉmaStv émi r0 xpsirrov aUrovg T)v Oitvourxv xal 
ràg zpdáeg ueragépeawv. ópdv 0' oUx évóiGÓvrag, dAA idéyvpàg vmó 
tijg 700v$js tÀv xoxGv xexporyuévovg, Ótióag ju xol qovtUóc6iv a)róv, 
Juetà yvvau0g xoi réxvov xol tív roUroig Gvvouv6Gv éBtyopuós TÜg 
735s. Theopilus ad Autol. III, c. 19 (18) p. 129: og Nàe xarayyéAAcwv 
roig TÓre avSpcxoig uéAAew xaraxAvGuóov ÜósGSat mpoeqmrevotv aUroig 
Aéycov ZeÜtt, xaÀsi vuüg Ó StÓg elg ueravouav, O10 oixeicog zZevxaAicw 
éxAn35. Orac. Sibyll. L, 150 sq. Noam eataclysmo adnuntiato populis haee 
locutum esse tradiderunt: 


150 "A4vàpeg dzwótóxopo ueydAg) foeffoAguévou olórpc, 
Ov Anós Scóv OGG^ émpá&tare: mavra yàp oiüev 
ASdvarog Gor/p, mavemióxomog, 0g u^ éxéAcvGev 
AyyéAÀAav. Ouiv, tva u5 qpeciv éZoaróAgóSe 
Iabare, rag xoxiag dzoxoware, uyób [fiato 

155  AAAmAotg udpvaGSe, uiaipóvov yrop lyovrg, 
AluaGw. avÓpouéoig zoAMQv yaiav dpóosvovree. 
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AiàéGSme, Bporoít, TÓY Ozepuey S1]. xo dirpeórov 
Osp&viov xriórmv, Scóv dgSirov, Og zóÀov oixi, 
Koi roUrov zavrsg AiravevGare, xpnórós Oz pxet 

160 Tovror Ozip Q627)g móAeov, »ó6jL01Ó TE amovróg, 
Terpamóócv, zrqvàv te, ty^ lAecg üKGGeS" &xacuw. 
"Eóóerat yàp Ore xóGj0g OAÀOg amepelótg dvópàv, 
"l6aóiv 9AAUuevos, qofiepàv 8* 0AoA/Eer aoió5v. 
"Eórai ó' é&amivns à"p axar&órarog 7v 

165 Koi xóos .oUpavóSev Hey dÀov SeoD T/&et ip ous. 
"Eórau à' ar pexécog,. OT ég dvSpoxrovg zt oiowet 
Zeorip aSáraros, &v 10 Seóv IAdenóse, 
Koi uer vota £r azó vOv xoi ypxéta unolv 
Zv6xoAov am xaxov T. aStuiórarov &AAog éx QAAc 

170 Ilp&rret, *AA' óGío [fMíi0ro) zmeqvAayuévos el. 


in Apocalypsi Pauli (cf. Tischendorfii: Apocalypses apocryphas, Lips. 1866. 
e. 50 p. 68) Noa ipse inquit: xat oUx ézavóodumgv roig dv3pesrotg xi) Getv 
Meravocire' i8ov yàp xaraxAv6uog &pxeraa.. 2£0t oUetg Gvvijutv, aAA 
cüvreg é5euvxtiipieóv pe, um) geibóuevo TGV avoyiàv aUrGv, Écg oo AS&v 
rÓ vÓcp TOU xar ax Xv6uoo xat dz oA ee závras. De Nannaco Phrygiae 
rege Suidas: Navvaxósg: aate àv) 00 Zevxatcosg. roUrÓv qaót 
faciAéa: yevéóSot c0 ToU Zevxadiavos 0g z p 0£10 Gg TOv uéAAovra xara- 
xÀv6uóv, óvvayaycv z&vrag eig TO iepóv, uerà Daxpary ixér&v6s. 


p. 10, 21 — p. 19, 4. Meravorjóare — AaoD  &yíov. apocrypho Ezechielis 
libro, cuius fragmenta collegit J. A. Fabricius (cod. pseudepigr. V. T. I. 
p. 117 sq.) huius epistula scriptorem usum esse, etiam e cap. 17 p. 20, 13. 
coniicere licet. plane cognata sunt, quae Lucifer Calaritanus ex Ezechiele 
(apoerypho) retulit: ,,1n quacunque hora ingemuerit peccator, salvus erit.* 


IX. p. 12, D. 6. Nóàe z16r0g tOpsSeig Óià tg Aewovpyíag oaUroO za- 
Ay yeveGtav xóGjuqo é&eopv&£sv. rerum novus ordo post diluvium inceptus 
intellirendus est. cf. Enoch: XCIII, 4, ubi Enochus de Noa haec praedixit: 
,Und mach mir in der zweiten Woche wird grosse Bosheit aufkommen, und 
Betrug sprosst auf; und in ihr wird das erste Ende sein, und in ihr wird 
ein Mann gerettet werden, und nachdem er vollendet ist, wird die Un- 
M uet wachsen, und er wird ein Gesetz machen den Sündern.* iam 

unius contulit Matth. UETX: 28. Apocal. XXI, 5. 


XL p. 18, 22. dore yevéíóSoi: a)rZv ór5Aqgv aAóg fog tüs "üufpag 
TaUrg. F3 aon Ant. X5-, 4. Irenae. adv. haer. IV, 31, 2. 33, 9. 


XIIL p. 15, 13—106, 3. "EAeeire — uerpnSjóeron Dulv. a ex evan- 
geliis E hausta esse etiam nunc dubito. Matth. VI, 44. éàv yàp 
depijrt Toig &vS posrot TÓ zo p occ oouLocr at aUr&v, depjóet xat uiv Ó amp 
vuGv Ó oUpdviog. VII, 2. zvra ouv 06a àv SéAqre iva mot iv buiv ol 
av S paytot , oUtog. xad Dusig zowire aUroig. VII, 9. iv d yàp xpi 
xpivete, xa ev m Hérpo Her DELTE , uer piSóera uiv. Luc. VI, 31. xaz 
xaS ag SéAerE iva a 0LGOLY vuiv ol &v S poxmot, yo DuElg Z'OLELTE aroig 
óuotcs. 97. xol u» xpivert xol oU 1) n iSijre sad, 1 xaraóucdóere xa 
oU up na aca Tre. 38. óí6orE xat SoSi)óerat Only: uérpov xav 7zt- 
mu 6uévov GeGaAevuévory Uztpenyvvvouévov óciGovGiv els rtÓv xÓÀzOY ÜuGv: 
TO yàp avro uérpc Q pérpeire avriuer prSnjó era Ouiv. etiam Ekkero 1. 1. 
p. 60 hic locus minime e Luca vel Matthaeo petitus esse videbatur, , quia 
totam, quae ibi exstat, sententiam non satis plene reddidit, atque Christi 
dictum facillime traditione ad auctoris cognitionem pervenire potuit, quod 
igitur ex memoria et libere ad peculiare suum consilium h. l exhibet.* 
Zellerus (Apostelgeschichte p. 8): ,,Diese Worte haben mit Luc. 6, 36 —38 
nur eine ganz allgemeine Aehnlichkeit des Gedankens, dagegen weichen sie 
in der njghern Ausführung und im Ausdruck von allen unsern evangelischen 
Parallelstellen so weit ab, dass schon diese eine Stelle hinreicht, um den 
Gebrauch eines unkanonischen Evangeliums für den Verfasser des Briefs zu 
beweisen.4 ita etiam Straussius (Leben Jesu für das deutsche Volk. Lips. 
1864. p. 56) iudicavit. contra Volkmarus (Der Ursprung unserer Evan- 
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gelien etc., Turie. 1866. p. 137 sq.) hsec ex evangelio Lucae, qui multos 
praecessores ipse memoravit, hausta esse asseruit. 

XV. p. 17, 8—10. ovrog ó Aaóg— &zsóriv &x^ duo). haec Volkmarus 
l. l. p. 138 ex Marci evangelio (VII, 6) hausta esse censuit. 

XVII. p. 20, 13. £r: 05 xa TsGexa5A. etiam hune prophetam in caprinis 
vel ovinis pellibus Christum adventurum Ppraedicasse canonicus Ezechielis 
liber non narravit. procul dubio ex apocrypho Ezechielis libro (cf. quae ad 
c. 7 p. 10, 21 sq. notata sunt) haec hausit Romanorum epistula. 

p. 21, 10. "Ey ó& elu: áryig dzó xóSpac. verba Mosis, procul dubio 
e Mosis Assumptione desumpta. 

XIX. p. 23, 20. roic OuuaGww 57g wWvyWne. cf. c. 97. rà yóvara« rijg 
xofótes. Clem. Hom. IIL, 13. &zeípc 1vy9s oópSoAuó. 

XX. p. 24, 15. 16. cxeavóg dvSpexroig dzépavrog xai oi uer! aróv 
xó6uoi. iis quae de hoc loco iam notavi (apostol. Vàáter p. 60. not. 12), 
Lipsius l. l. p. 9 ea addidit, quae Josephus b. i. II, 8, 8. 11. de Essaeorum 
opinionibus tradidit. idem vir doctissimus l. l. p. 151 sq. prima fabulae 
initia ea censuit, quae iam apud Homerum de insulis beatorum in finibus 
terrae trans Oceanum sitis traduntur. ,,4c Homero quidem (Od. IV. 563) 
Rhadamanthum, Hesiodo autem (Opp. et dies 169) Saturnum, coeli imperio 
per filium orbatum, illarum insularum regnum tenere persuasum est. 
utriusque narrationem in unam conflavit Pindarus Ol. II, 123, qui Rhada- 
manthum sub Saturno in insulis beatorum regnare tradit. atque Hesiodi 
sententiae vestigia etiam apud Diodorum (V, 66) et Ciceronem (de m. D. 
III, 17) reperiuntur. uterque enim vetustae alicuius traditionis mentionem 
facit, qua terrae ad solis occasum vergentes Saturni imperio subiectae esse 
ferebantur. beatorum autem insulas trans columnas Herculis sitas esse, una 
videtur et consentiens fuisse veterum scriptorum opinio (cf. Strabo I, 6. Casaub. 
III, 150). iam quae Theopompus apud Aelianum (v. h. HII, 18) Silenum narra- 
visse fingit, ea arctissime cum antiquis illis de insulis beatorum traditionibus 
cohaerent. — — neque aliter videtur statuendum esse de Platonis illa nar- 
ratione, quam in Timaeo p. 21— 25 et iterum in Critone p. 108—121 de 
Atlantide insula extra columnas Herculis in mari atlantico sita proposuit. 
— — quod autem Theopompus statuit Europam, Asiam, Africam insulas 
esse ab oceano circumfusas, terram autem trans oceanum sitam unam esse 
continentem, id rursus cum iis cohaerere videtur, quae de continente occi- 
dentali Saturni imperio subiecto Diodorum et Ciceronem narrare notavimus. 
atque eodem pertinet [Pseudo-]Aristotelis sententia (de mundo e. 3), qui 
omnem hane terram habitatam putavit unam insulam esse mari atlantico 
cireumdatam; probabile autem esse, multas alias insulas, quasdam hae nostra 
maiores, quasdam minores, huic obversas ultra fretum (dvrirópSguovg) proeul 
in oceano iacere.4^ quod equidem Al. Humboldtio duce (Kritisehe Unter- 
suchungen über die historische Entwickelung über die geographischen Kennt- 
nisse von der neuen Welt etc. Berol. 1835. vol. L p. 111 sq.) globosam 
terrae formam etiam Aristoteli tribui, Lipsius quidem aliam sententiam de- 
tendit, sed Zellerus quoque in libro celeberrimo: Die Philosophie der 
Griechen in ihrer geschichtlichen Entwicklung Part. II, 2. ed. II. Tubing. 
1862. p. 341 sq. globosam terrae formam apud Aristotelem invenit. ceterum 
Lipsius ipse mihi concessit, illam sententiam, qua terra globosa esse puta- 
batur, ommino nullius momenti esse ad epistulae illum, de quo agimus, 
locum explicandum. auctorem enim a communi veterum opinione, qua uni- 
versam terram oceano cireumdatam esse putabant, non discessisse. maiorem 
vim Lipsio aliud quid habere videtur, quod me silentio transmisisse miratur. 
»etenim antiquissima illa quae ab ipsa Graecorum religione originem duxit, 
de terris trans oceanum sitis traditio nonnihil confirmata est rumoribus 
quibusdam per Phoenices, Carthaginienses necnon Gaditanos ad Graecos 
perlatis. testes sunt Diodor. V, 16. Pseudo-Aristot. mirab. auscult. 84. qui 
quidem rumores si quid video orti sunt ex narrationibus nautarum, qui 
in itineribus ultra fretum Gaditanum susceptis ad insulam aliquam in oceano 
sitam, fortasse ad Maderam insulam appulerant. atque eiusdem rei fama 
fortasse iam Platonis temporibus quasi per caliginem et nebulam ad Graecos 
manaverat, quamquam illud sine dubio ab ipso Platone fictum est, quod 
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Solonem hane traditionem ab Aegyptiacis sacerdotibus accepisse narrat. sed 
tantum abest, ut Graeci aliquid certi de insula ultra fretum Gaditanum sita 
acceperint, ut ea omnia quae apud Diodorum et Pseudo-Aristotelem de hac 
re leguntur, cum priscis de insulis beatorum deque Saturnia aetate fabulis 
mirum in modum confusa ac tamquam in unum conflata sint.4 ita hanc 
traditionem a Graecis ad Romanos transisse, atque sic etiam Clementem rei 
notitiam accepisse Lipsius censuit. equidem illis quae vir doctissimus exposuit 
addo, plures, vel plurimos mundos docuisse philosophos Atomistas (cf. Zelleri 
l.l IL 607 ed. IL), Epicureos (cf. Zelleri l. l. III, 1, 378 sq.), etiam Plutar- 
chum (de defectu oracc. c. 24 sq., unum mundum imprimis Stoicos (cf. 
Zelleri l. l. III, 1, 155 sq.). repeto autem praeter Essaeos, quos Lipsius me- 
moravit, 4 Esr. VI, 42 arab.: ,, Und als am dritten Tage die Gewiàsser ver- 
sammelt waren, da gebotst Du (Deus), dass die Erde getheilt werde in 7 
Theile, und du bewahrtest die andern sechs [ich meine die sechs Arten von 
trockenem Lande], dass da móchte gepflanzt, gesáet und geackert werden.* 
lat.: ,,et tertia die imperasti aquis congregari in septima parte terrae, sex vero 
partes siccasti et conservasti, ut ex his sint (l. existant) coram te ministrantia 
(lL coram te arata), seminata a deo et (l adeo et) culta, 4 aeth: ,,et iterum 
tertia die imperasti aquas congregari in septima parte terrae; sex vero 
partes terrae relinquebantur siccae, ut in iis ararent et seminarent et viverent 
coram te.4^ VII, 26 arab.: ,,und die Erde, welche nicht gesehen war zuvor, 
wird erscheinen 4 lat.: ,,ostendetur quae nune subducitur terra^, aeth.: ,,et 
apparebit terra quae nunc absconditur.* ita fere etiam Clemens qui dicitur trans 
oceanum, qui terrae cognitae orbem circumfluit (c. 33 p. 37, 1. 2), alios mundos 
statuit (cf. c. 28 p. 33, 2). Irenaeus quidem adv. haer. II, 28, 2: ,,quid autem 
possumus exponere de Oceani accessu et recessu, quum constet esse certam 
causam? quidve de his quae ultra eum sunt enuntiare qualia sint? Alexan- 
drinis autem theologis, Clementi et Origeni, quamvis philosophos potius 
Graecos quam vulgarem sententiam de terrae superficie secutis Clementis 
locus valde placuit. 
p. 25, 3. &véucv G6raSyoi. cf. Job. XXVIII, 25. LXX. dvéucw 6raSuóv. 
XXIII p.928, 8—29, 2. 0:10 uz) 6ubvyx&uev —z00600xüc. iam nonnulli 
dubitabant de Christo mox reversuro. tales autem dubitationes Domitiani potius 
temporibus conveniunt quam Neronis, quo iam mortuo Joannes apostolus in 
Apocalypsi (anno 69 ineunte) Christum mox reversurum certissime praedixit. 
Barnabae epistula, quam paulo post hane conscriptam esse censeo, iam 
accuratius Antichristi statim post eversos tres imperatores reversuri et Christi 
eum secuturi tempora definivit (IV. p. 8, 13 —25. XV. p. 50, 8 sq.), diem 
iudicii proxime exspectandum praedicavit (XXI. p. 62, 8—10). Clemens qui 
dieitur Christi reditum subitum tantum modo docuit. ceterum templum Dei 
ab Habacuco nominatum christianam ecclesiam intellexit, cf. Barnabae epi. 
IV. p. 10, 24. VI. p. 18, 28 sq. XVI. p. 54, 2 sq. 1 Cor. III, 16 sq. 2 Cor. 
VI, 16. Hebr. III, 6. 
XXV. p. 30, 8— 29, 2. [26]eyev v0 zapdáóo£ov —éAgAvSévot. phoenicis 
fabula Clemens qui dicitur usus est ad demonstrandam resurrectionem. 
praeivit Mosis Assumptio infra edenda. de avis illius symbolo disseruit 
Rie. Lepsius (Die Chronologie der Aegypter. part. I. Berol. 1849. p. 180 sq.): 
hoenicis nomen quidem ad Phoenices vicinos aut ad palmam (ef. Job. 
XXIX, 18. LXX cod. Al: eizov 'HAixía yuov y"páóet dózsp 6réAtyog qol- 
vixog, z0ÀUvv 6b ypóvov fjwó6c)) respicere, sed apud Aegyptios animam iam 
purgatam post migrationem et annorum certum spatium significare. Hora- 
pollon I, 34: wvyzgv 6i évraDS« zoAvv xpóvov Owrrpifovóav ffovAóutvot 
ypdaoi, qoivix« r0 Ópvtov Qcypadqpob6w. 35. oi róv xpovicg 6b dzmó 
&£évms émibóuuobvra OÓgAoDvrtg, máAÀw qolivix« tTÓ Opveov QoypagobGiw. 
lI, 57. azoxeráóraóiv 6i zoAvypóviov fflovAóuevot G9uuXvot, qotvixa TÓ 
ópvsov GcoypaqpobU6iw. , Dass der sterbende Phónix wieder in das Ei 
zurückkehrt, weist auf die alte àgyptische Vorstellung hin, dass die Welt 
aus einem Ei hervorgegangen sei. Dass aber der Vogel aus dem Orient, 
Arabien oder Indien kommt, von wo die Sonne tàglich heraufsteigt, und 
dass er sich in das Heiligthum der Sonne in Heliopolis begiebt, beweist 
deutlich, dass man sich die Periode in enger Verbindung mit der Sonne 
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selbst dachte. — Von den Priestern zu Heliopolis war ohne Zweifel die 
ganze Einkleidung der Erzáhlung ausgegangen. Sie hatten in ihrem Sonnen- 
tempel ein besonderes Heiligthum des Phónix.* 

de hoc phoenicee primus inter Graecos Hesiodus (fragm. L apud 
Plutarchum de orac. defectu T. II. p. 415 C, Ausonium Id. XVIII, Plinium 
H. n. VII, 48): 


i&vvéía toL Qd ytveàg AaxépvQa xopcwy, 

avópóàv nficwrov' £CAagog Óé re rerpaxópcvos: 

rpeig Ó  éAdqovg Ó xópa& ynupdóxstoiw avrà Ó qoívi&ü 
évvía rovg xópaxag* óéxa Ó' gueig rovg qoivixag 
vonqoa, éózrAOóxayoL xoDpot züóg alyioyoro. 


tum Herodotus IL, 73: Zóri; ót xoi GAAog Ópvig ipóg, TÀÓ ToUvoyuac 
poivi&. iyó uív uw ovx ti0ov, el uj) 0Gov ypagpg: xoi yàp 07 xoi ózd- 
viog émipoitü 6qi, Óià érícov, cg 'HAwovzoAirai Aéyovót, zevraxoGicw. 
qoirüv Óób róre Qa6i, émeàv ol dmoSávg Oó mzar5p. Éóri O6, el rj ypaq? 
zapóporog, roi060& xol rowG0s' rà uiv avroU xypv6óxoua rGw zrepGw, rà 
8k dpvSpá' ég rà u&Awóra aider mepuymów Opnowrarog xol rÓ uéyaSog. 
robrov 6t Aéyov6t ungyavàcSar ráÓs, duoi uiv oU miórà Aéyovreg: é& "Apa- 
fitus ópuscjuevov ég r0 ipóv roO 'HAiov xoui&aw rov mzarépam év Guipvy 
duzA&Gavra xolSámtav iv roO 'HAiov vQ ipG. xouigaw 6b obrco' mpáxrov 
Ts ÓuUpvys Gov zAáGGtw, OGov rt Óvvaróg dóri gépew, uerà 65 zewüóSo 
aUr0 qopéíovra, émsàv i amomepnuSy, oUrc 07 xownvavra TO cóv rv 
zarípa àv e«UrÀ ivriSévoi, Guípvg ó& AAAg éumAdGósw roUro. xar! O Ti 
100 coU éxxoiAnvag évéSqxe vóv zmatépa, éGxeyiévov 6$ roU zarpóg yiveóSat 
roro fldpog, duxAdóavra 6t xouiQawv uw m Alyómrov ig roD 'HAiov rÓ 
ipóv. rabra uiv roÜrov rüv Opviv Aéyov6i moiéaw. 
» Romanis Ovidius Metamorph. XV, 392 sq. haec de phoenice cecinit: 


Una est, quae reparet seque ipsa reseminet ales, 
Assyri phoenica vocant. non fruge nec herbis, 
sed turis lacrimis et suco vivit amomi. 

395 haec sibi quinque suae complevit secula vitae, 
ilieis in ramis tremulaeve cacumine palmae 
unguibus et duro nidum sibi construit ore. 
quo simul ac casias et nardi lenis aristas 
quassaque cum fulva substravit cinnama myrrha, 

400 se superimponit finitque in odoribus aevum. 
inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 
corpore de patrio parvum phoenica renasci. 
cum dedit huic aetas vires onerique ferendo est, 
ponderibus nidi ramos levat arboris altae 

405 fertque pius cunasque suas patriumque sepulchrum 
perque leves auras Hyperionis urbe potitus 
ante fores sacras Hyperionis aede reponit. 


etiam Amor. II, 6, 54: — — vivax phoenix, unica semper avis. 
tamquam arabieam avem phoenicem descripsit Pomponius Mela de situ 
orbis III, 8, 80: ,,de volucribus praecipue referenda phoenix, semper unica. 
non enim coitu concipitur partuve generatur, sed ubi quingentorum an- 
norum aevo perpetua duravit, super exaggeratam variis odoribus struem 
sibi ipsa incubat solviturque. deinde putrescentium membrorum tabe con- 
crescens ipsa se coneipit atque ex se rursus enascitur. quum adolevit, ossa 
pristini corporis inclusa myrrha Aegyptum exportat atque in urbe quam 
Solis appellant fragrantibus archio (vulg. nardo) bustis inferens memorando 
funere consecrat.* 
Seneca epi. mor. V, 1 (epi. 42): nam ille alter fortasse tamquam phoenix 
semel anno quingentesimo nascitur. | 
Plinius Hist. nat. X, 2: , Aethiopes atque Indi discolores maxime et 
inenarrabiles ferunt aves, et ante omnes nobilem Arabia phoenicem, haud 
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scio an fabulose, unum in toto orbe nec visum magnopere. aquilae narratur 
magnitudine, auri fulgore cirea colla, cetero purpureus, caeruleam roseis 
caudam pennis distinguentibus, cristis fauces, caputque plumae apice hone- 
stante. primus atque diligentissimus togatorum de eo prodidit Manilius 
senator ille maximis nobilis doctrinis doctore nullo: neminem exstitisse qui 
viderit vescentem, sacrum in Arabia Soli esse, vivere annis DIX, senescentem 
casae thurisque surculis construere nidum, replere odoribus et superemori. 
ex ossibus deinde et medullis eius nasci primo ceu vermiculum, inde fieri pullum 
principioque iusta funera priori reddere et totum deferre nidum prope Pan- 
chaiam in Solis urbem, et in ara ibi deponere. cum huius alitis vita magni con- 
versionem anni fieri prodidit idem Manilius iterumque significationes tempesta- 
tum et siderum easdem reverti. hoc autem cirea meridiem incipere, quo die 
signum arietis Sol intraverit. et fuisse eius conversionis annum prodente se, 
P. Licinio, Cn. Cornelio consulibus (a. u. 657, ante Chr. n. 97) ducentesimum 
quintum decimum, Cornelius Valerianus phoenicem devolavisse in Aegyptum 
tradidit Q. Plautio, Sex. Papinio coss. (a. u. 789, p. Chr. 36). allatus est et 
urbem Claudii principis censura anno urbis DCCC (post Chr. 47) et in co- 
mitio propositus, quod actis testatum est, sed quem falsum esse nemo du- 
bitaret.* addo etiam Taciti Ann. VI, 28: ,, Paullo Fabio, L. Vitellio coss. (a. u. 
786, p. Chr. 34) post longum saeculorum ambitum avis phoenix in Aegyptum 
venit praebuitque materiam doctissimis indigenarum et Graecorum multa 
super eo miraculo disserendi. de quibus congruunt, et plura ambigua, sed 
cognitu non absurda promere libet. sacrum Soli 1d animal et ore ac distinctu 
pinnarum a ceteris avibus diversum, consentiunt, qui formam eius definiere. 
de numero annorum varia traduntur. maxime vulgatum quingentorum spatium. 
sunt qui adseverent, mille quadringentos sexaginta unum interiici, prioresque 
altes Sesostride primum, post ÁÀmaside dominantibus, deim Ptolemaeo, qui 
ex Macedonibus tertius regnavit, in civitatem, cui Heliopolis nomen, advola- 
visse, multo ceterarum volucrum comitatu, novam faciem mirantium. sed 
antiquitas quidem obscura. inter Ptolemaeum ac Tiberium minus ducenti 
quinquaginta anni fuerunt. unde, nonnulli falsum hune phoenicem, neque 
Arabum e terris credidere, nilfülque. usurpavisse. ex his quae vetus me- 
moria firmavit. confecto quippe annorüm Pda ia ubi nrors propinquet, suis 
in terris struere nidum eique vini"géHitülem adfundere, ex qua foetum oriri, 
et primam adulto curam sepeliendi patris, neque id temere, sed sublato 
myrrhae pondere tentatoque per longum iter, ubi par oneri, par meatui sit, 
subire patrium corpus inque Solis aram perferre atque adolere. haec incerta 
et fabulosis aucta. ceterum adspici aliquando in Aegypto eam volucrem non 
ambigitur.* 

haec omnia docent, etiam ad christianos Romanos phoenicis fabulosi 
notitiam pervenire potuisse. Ovidium et Plinium in describendo phoenice 
sequitur Clemens Romanus. Clementem autem in hoc resurrectionis futurae 
symbolo *) plurimi secuti sunt scriptores christiani, cf. F. Piperi librum: 
Mythologie der christ]. Kunst von der áltesten Zeit bis ins 16. Jahrhundert, 
Vol. I . Vimar. 1846. p. 446 sq., de phoenice in universum R. J. F. Hen- 


*) Gundertus (Zeitschr. f. luther. Theologie 1864. p. 453) e Tacito, qui 
a. 34 p. Chr. phoenicem in Aegypto apparuisse tradidit, Christi e mortuis 
resuscitati obscuram imaginem assequi studuit. iam mutatam esse totam 
fabulae formam, quippe quae mortuum phoenicem quodam modo renatum 
esse statuerit: ,JIn dieser neuen Form ist die Idee der Auferstehung der 
tiefere Sinn des Mythus, und es dürfte wohl nicht zu gewagt sein, an einen 
Zusammenhang mit der eben um diese Zeit (auf ein paar Jahre vorwürts 
kommt es hier nicht an) erfolgten Auferstehung Christi zu denken, indem 
das Wort von der av&óraótg £x ve&xpàv auch nach Aegypten drang und 
sich dort mit den alten mythologischen Gebilden vermuischte.* sed iam 
Ovidius docuit, ,,corpore de patrio parvum phoenica renasci.^ equidem moneo, 
iam a. 44 p. Chr. Assumptionem Mosis huius exitum ad phoenicis instar 
descripsisse. 


86 ADNOTATIONES 


richsenii commentationis de phoenicis fabula apud Graecos, Romanos et 
populos orientales partic. I. Il. Hafniae 1825. 1827, etiam M. Uhlemanni 
Handbuch der gesammten ágyptischen Alterthumskunde vol. III. (Lips. 1858) 
p. 39 sq., vol. IV. p. 226 sq., de phoenicis fama primorum imperatorum 
Iltiomanorum temporibus saepius sparsa Lehmanni librum: Claudius und seine 
Zeit. Gothae 1858. I. p. 280. 

XXIX. p. 33, 12— 34, 8. 0e éxAoy fig uépos éxotnósv &avrà — &yia &yle. 
uterque Dei populus, vetus et novus, describitur, cf. quae hac de re iam 
disserui (Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. p. 585). primi electi sunt Judaei 
(cf. Rom. IX, 11. XI, 7. 28). tum gentiles electi sunt (cf. 1 Thess. I, 4). illi 
tamquam A«óg Seo? opponuntur gentibus, cf. Deut. XXXII, 43 LXX: e2$- 
ppavSqre éSvg uerà roD AecoD a)iroo (Rom. XV, 10). Tob. XIV, 17: xat 
£UAoy5GovGi závra rà iS9vy xópiv: xol ó A«óg aUroDO éZouoAoy?6eraL 
TG SeG, xol vWo6si xÜpiog róv Aaóv a)roD. Sap. X, 15: ary (sapientia) 
Aaór OGi0v xoi ózéppo &usumrov éppücaro é£ ESvovgs SAMffóvrcov (VII, 14). 
hos, qui e gentilibus crediderunt, Clemens non 2Z é$Svóv Aaóv (Act. XV, 
24), sed ZSvog (cf. Matth. XXI, 43) àx uéóov éSvóàv assumptos dixit. itaque 
Clemens veterem Dei populum non iam negavit, sed novum additum per 
Christum, rovg éxAcAeyuévovg ózó v00 ScoO Oi: TgóoO XpióroUO roD xvpiov 
7z4Àv (c. 50 p. 54, 4. 5, cf. c. 58 p. 62, 5. 6) docuit, cf. Barnabae epi. III. 
p. 8, 3. 4. V. p. 12, 32 sq. XIII. p. 44, 22. p. 46, 2 sq. XVI. p. 52, 13. 14. 
Herm. Past. Vis. III, 5 p. 19, 14. 

XXX. p. 35,4. roig zerpaciw muGv Toig Ójaio:g, cf. quae ad c. 4 
p. 8, 1 notata sunt. 

XXXI. p. 35, 14. 15. óixauoGUvgv xoi aAgSceamv Ó: zíórtecg 701606. 
iustitiae additur veritas. cf. Num. IX, 33 0r: a&AxSewv ézoujóag. Jes. XXVI, 
10 aAnSaev oU jum zoujóp (Vat. mowujós). "Tob. III, 6 zozjóoz évcoxrov 
evroD aA5nSsuxv (cf. L, 3. IIl, 5). saepissime ita epistulae et ev. Joann. (III, 
21 al) Clementem, qui Paulum (Gal. III, 6 sq.) et Hebr. XI, 8 sq. 17 se- 
quitur, etiam Jacobi epistulam (II, 21—23), quae operibus Abraamum iusti- 
ficatum esse docuit, secutum esse, Lipsio l l. p. 62 non concessi (Zeitschr. 
für wiss. Theologie 1858. IV. p. 572 sq.) "' 

p. 95, 16. "IGóaàx —Swoloa. Tsaacum libenter sacrificio se praebuisse 
etiam Josephus Ant. I, 13, 4 retulit. * Y 

p. 95, 19. ócóexacxunzrpov. cf. e. 55 p. 58, 19 6c0:zxagpvAov. eodem 
sensu quo qv; etiam Gcxzrpov dici apud LXX. 1 Regg. (Sam.) IX, 21. 
3 (1) Regg. VIII, 16. XI, 13. 31, apud Symmachum Ps. LXXIII, 3, in Testam. 
XII. Patriarch. Dan. 1, Naphth. 5, Jacobsonius monuit. 

XXXIL p. 35, 93. 24. ££ airoO Ó xvpus Tgóobg rÓ xarà Gápxa. recte 
mihi monuisse videor, Jesum hie non regiae Judae, sed saserdotali Levi 
tribui accenseri (apostol. Váter p. 64. not. 21. p. 103). ceterum minime negavi, 
Jesum secundum Clementem etiam e Davidis stirpe natum esse. utramque 
stirpem Lucas quoque in Jesu generatione coniunxit (I, 27. 33. III, 23; 
I, 36). Clemens autem sacerdotale potius quam regium Jesu genus aestumavit. 
itaque vituperandus non eram 2 Lipsio (l. l p. 150. not. 2) et Jacobsonio 
ad h. l. Z& avrob Ekkerus l l p. 12 perperam ad Deum retulit. — huius 
capitis initium et c, 40 sq. Gunderto (Zeitschr. für luther. Theologie 1853. 
IV, 651 sq.) scriptorem e Judaeis ortum redolere videntur. sed haee sententia 
nullo fundamento nititur, cf. Lipsium 1l. l. p. 150. 3 

XXXIIL p. 37, V. 8. &vSpcxzov — &rA«Gcv. cf. quae hae de re monui 
(apostol. Vàáter p. 66. not, 22). 

p. 37, 15. 16. xai a)róg oov Ó xUpiog F'oyoig bavróv xoGyaj6ag ydp. 
errasse me, praeeunte Ritschelio (altkathol. Kirche p. 289 ed. L), haec ad 
Jesum, non ad Deum referentem, iam concessi Lipsio l. l. p. 78 not. 2. 

XXXVII. p. 41, 10. 11. ro?g órparevouévovg roig 7yovuévoig 9uGw. cf. 
quae ad c. 5 p. 9, 8 notata sunt. hoc loco additum voc. 20 Lipsio l. l. 
p. 155 probare videtur, seriptorem ex Romanorum numero fuisse. hanc seri- 
ptoris originem non nego, quamvis omnes fere gentes Romanorum imperio 
subditos fuisse Barnabae epi. XVI. p. 52, 14 memoret. equidem quaesiverrm, 
num Flavius Clemens, ipsius imperatoris cognatus, etiam vir consularis, ita 
se ipsum e rv 7yovuévco» numero exclusisset. 
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XL. p. 44, 8—11. oi oov roig mpoóreray uévotg xatpois moi0bvrtg rà 
zpo6qopás aUrGv ceUzpóG0exroí r& xal uoxdpioi' roig yàp vouiuoig roO 
ócózOrOU axoAovSoDvteg oU óvMuoxprávovGww. hac in re Pauli asseclae 
Romani iam discesserunt ab ipsorum antiquissima consuetudine roO »pívetw 
züóav "uépav et roD u3) opoveiv rv nuépav (Rom. XVI, 5. 6), etiam ab ipsius 
apostoli sententia, qui Christianos noluit 7uépag zo pormnpeióSo xa umpvag 
xai xatpovg x«i évixuroUg (Gal. IV, 10, cf. librum meum: der Paschastreit 
der alten Kirche. Hal. 1860. p. 167 sq.). veteris cultus et disciplinae leges iam 
in Christianorum coetum transferebantur. ceterum ipse Paulus talem transla- 
tionem quodam modo concessit in epi. ad Rom. XIV, 5. 6. 

p. 44, 11 — 15. TO yàp dpytepei ioa Aarovpylat 8e00uévaut clótv, xa 
rois lepebur. iói0g Ó TOZOG z pot éco ot , 17127 Aevíraug lóux, Ózavxoviat 
ezixcwrai' Ó dece. &vSpcrrog roig Àaixoig zpoórayuaóoi Oóéóerat:. bene 
Lipsius l. l. p. »summus epicopus est Christus, sacerdotes presbyteri 
sunt, Levitae FORSE laici reliqua. Christianorum multitudo.^ idem iam re- 
futavit Gundertum, qui presbyterorum nomine et presbyteros strictiori sensu 
sie dictos sive episcopos et diaconos comprehendi opinatus est (Zeitschr. für 
luther. Theologie 1854. I. p. 57 sq.), quam sententiam modo non repetiit 
Knódelius (Historische Analekten aus dem ersten Briefe des Clemens Rom. 
an die Corinther, theol. Stud. und Krit. 1862. IV. p. 777 sq.). recte Lipsius 
etiam singula Christi, presbyterorum, diaconorum, laicorum officia distinxit : 
Christi munus cernitur in eo quod dicitur dpxiepeve rGv zpo6gpopáv T)uàw 
c. XXXVI. est igitur Christus precum et oblationum quas in coena sacra 
faciunt fideles, interpres coram Deo ac deprecator efficitque, ut preces illae 
ratae fiant, dona autem oblata ad animorum salutem promovendam valeant. 
ecaveas enim, ne hac in re de morte expiatoria quam passus est Christus 
cogites.* , presbyterorum vel episcoporum Ae:rovpyía non differt a munere 
sacerdotum; presbyterorum igitur erat dona et sacrificia Deo offerre. ipsa 
igitur sacramenti administratio sensu strictissimo dicta, neque ad diaconos 
neque ad laicos, sed ad unos presbyteros pertinebat. presbyteris enim certus 
quidem locus (rózog) prope aram sacrificam assignatus erat. 4 hanc voc. rózog 
interpretationem equidem non respuo, sed etiam latiorem sensum defendo, 
quo c. 44 p. 47, 12 dicitur do TOD iópvuérov aUroig TÓzOU, quo iam 
Paulus 1 Cor. XIV, 16 dixit ó dvaozAgpóáv rov rOzov toD iówrov, quo 
etiam apud Ignatium epi. ad Polyc. c. 1, ad Smyrn. c. 6 et Polycarpum epi. 
ad Philipp. c. 11 ipsum officium ecclesiasticum significatur (cf. librum meum: 
die apostol. Váter p. 69. not. 25, ubi addidi martyrum Lugdunensium epi. 
apud Euseb. HE. V, 4, 2, et Ekkeri l. l. p. 17. not. 1). Lipsius pergit: ,,dia- 
conorum officia conveniebant, cum officiis Levitarum: non 1psi sacra fecerunt, 
sed ministerio suo (Ozaxovíw) presbyteros adiuvabant. cernebatur autem hoc 
ministerium, ut aliunde scimus, in eo, quod diaconi tum dona a Christianis 
comportata colligerent collectaque presbyteris, qui ad aram stabant porrigerent 
Constitutt. app. VIII, 12 p. 248, 15. 16), tum panem et vinum post conse- 
crationem factam singulis singulatim manducandum bibendumque distribuerent 
(Justin. Apol. I. 65. p. 97).^ voc. Aadxóg etiam in Clementis Rom. epi. ad 
Jacob. (Homiliis praeposita) c. 5 etin tractatu illo contra Artemonem apud 
Euseb. HE. V, 28, 12 reperitur. 

XLI p. 44, 18— 94. oU zavrayoO mzpoóqépovrat Sv6iau évósAeyiGuoO 
("em Exod. XXIX, 4]. Esr. III, 5. Num. X, 34. 9 Esr. V, 75. Joseph. Ant. 
III, 1o vel 9, quae omnia Jacobson. contulit) 7 cUxGàv (^2 cf. Lev. VII, 16 
vel 6) 2? zepi &uopriag (rwuvm Lev. IV, 9 sq. et saepius) 7 mAniieAelae 
(szw Lev. V, 15 sq. et saepius), &ÀA 7 iv JepovGoAmH. uóvp LATI b oUx 
&v zavil TOZG azpo6qéperau, AA fumpoGSev TOU v o00 zog TO0 Sv61iaór- 
piov , jiuLo6xozr)S Ev TÓ mpoógepónerov ó:à ToO apywpécog (rectius : per 
sacerdotes inferiores) xoi rGv zpoet|pmuévcov AswovpyGv. haec etiam post 
templum a Romanis deletum scripta esse posse demonstravi (apostol. Váter 
p. 84 sq.), consentientibus Ekkero l. l. p. 95 et Lipsio l. l. p. 144 sq. hanc 
interpretationem licere ipse Wieselerus (über den Hebràerbrief I. p. 6) con- 
fessus est. de victimarum inspectione iam Junius contulit Philon. de agri- 
cultura &. 29 (Opp. I, 320 ed. Mangey.), Clement. Alex. Strom. IV, 18, 119 
p. 697: 526av 6 xdv rüig TOv Sv6wv mpo6aycywig mop TG voOyuo oi 
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tGv iepeicov joyuoóxózot xrA. Jacobsonius contulit Polycarp. ad Philipp. IV. 
zvre ucyto6xoztirai. Quo modo etiam à Christianis sacrificetur, docent 
Constitutt. app. II, 25. p. 94, 1 58q.: aà rÓTE SvGíot vov £U xol xo Óe1józug xat 
eU yapirian, al TOT&E ara od, xaL Óóexarat xa depot péjuec at to ócpa vov 
z po6qopat , al óiwx TrÓGv óGíaov émiónóz av zpo6qepopeva xvpio rà St 
ózà T1600 ,Kotroo TOU ozip aUtàv dzoSavóvros. c. 24. 3X 56, í2 8q.: 
706761 ovv xal Dj , dàeAqot ; Tàg Svóílag Du&w jjtoL zpoóqopi Té 
émióx Om G zpoó6qépeuv. GÓG , Ap xtepet , 5 01 íavróv 7 out TV Ó1axÓv cov ,. oU 
juj. ób dAAà xol ràg dzopyàg xoà ràg Ócxáreg xoi rà xoci avr 
7 06«yer&. 

XLII. p. 45, 1. evygyysAMóS596av passivo sensu dictum esse monui 
(apost. Váter p. 60. not. 26), probantibus Ekkero l. l. p. 17. not. 3, Lipsio 
l l p. 119 et Jacobsonio. vertendum est: tamquam boni nuntii missi 
sunt. 


XLIII p. 45, 99 sq. éx&vog yc&p xrA. Clementem in hac narratione 
nonnulla ad EI XVII. addere et ex parte convenire cum Philone (vita 
Mos. III. $. 21. p. 162, cf. Augustini sermon. 2. de tempore, serm. 245 
append. Tom. V. ed. Bened.), iam Cotelerius monuit. 


XLIV. p- 46, 16. 17. ézi ro? Ovogarog Tijg émiónomijg. cf. c. l p. 4, 5 
óvoua Ou&v, Imnat. ad Ephes. c. 1 et quae notavi (apostol. Váter p. 10. 
not. 29, p. 259. not. 16). 


XLIV. p. 46, 19. ézirpoz5v emendandum est. nam voc. ézivoumv hiec 
nullo modo convenit. émiwoy?j apud Plutarch. vit. Alex. $. 35 de ignis, apud 
Aelian. Hist. an. XII, 31 de veneni depastione usurpatur, apud Galenum de 
fasciarum cireumvolutione, cf. Jacobson. hoe loco variae occurrunt inter- 
pretationes. Rothius (Anfánge der christl. Kirche I, 374 sq.) Hesychio (éz- 
vojyog* xAupovóuoc) fultus reddidit: , testamentarische Verfügung, quasi 
apostoli vi testamenti ordinassent, 4psis defunctis, ?psorum munus presbyteros 
et diaconos eligendi ad alios probatos viros transire debere (Jacobsonii 
verbis usus sum). sed recte Baurius (Urspr. des Episkopats p. 63 sq.) ob- 
locutus est, hic non de apostolorum, sed de episcoporum et diaconorum 
munere conservando agi. voc. autem émwoyij Baurio idem valere videbatur 
quod éz:vouíg, praeceptum quod additur ad priorem legem (Zusatz zu einem 
Gesetz), quam interpretationem DBaurius (Die ignatianischen Briefe und ihr 
neuester Kritiker (Tubing. 1848. p. 8 sq.) etiam contra Bunsenium (Ignatius 
von Antiochien und seine Zeit, Hamb. 1847. p. 96 sq.) defendit, qui ézzuov7jv 
legere voluit, quasi episcopi et diaconi per totum vitae propriae tempus 
constituti essent. muneris ecclesiastici potius quam eorum, qui eo funge- 
bantur, diuturna conservatio quaerebatur. Baurii sententiam ego ipse (apostol. 
Váter p. 70 sq.) et Lipsius (l.l. p. 21) defendimus, et nobis accessit A. Rit- 
schelius (altkathol. Kirche ed. II. p. 359 sq., in priori editione Zz:6roA5v 
proponebatur) etiam Hagemannus (die rómische Kirche und ihr Einfluss 
auf Disciplin und Dogma in den drei ersten Jahrhh. Friburg. Bris. 1864. 
p. 684) interpretatus est ,,Verordnung^, sed ipse huius interpretationis 
difficultatem confessus est: , Jeder Zweifel über die Auslegung dieses 
schwierigen Worts würde schwinden, wenn man statt éz:vou3v an dieser 
Stelle lesen dürfte éz:woyuiv, d. h. "wenn diese Form des Accusativs von 
&mwouig nachgewiesen werden kónnte.* quae forma quum nusquam repe- 
riatur, emendandum est, neque simpliciorem emendationem quam propositam 
video. 

p. 41, 8. 9. zpoGsvsyxóvrag rà ÓGpa. cf. c. 41 p. 44, 19 zpo6qéporrat 
Svcioi. Cotelerius contulit Ignat. ad Smyrn. 7, ubi eucharistia dicitur 2 
ócpeà ToO Seob, Constitutt. app. VIII, 12. p. 248, 17 sq.: oi Oidxovot 
zpoGayéíreGav rà 6!pa rG émixomo mpóg TO Svótactipiv. (etiam II, 59. 
p. 90, 17. VIII, 5. p. 238, 19. É cf. etiam Lipsium 1. l. p. 37 sq. equidem 
addo o. 4 p. 7, 11. 12. (Gen. IV, 4. 5), ubi roig ócpo:g et raig SvGiai:g idem 
valent. 

XLV. p. 47, 15. 16. zepi [77] dvinkóvrav tlg Gernpiav. cf. c. 35 p. " 
13. 14 rà dvijxovra T ajuouco fiovA:jGset. aoroO. Barnab. epi. XVII. p. 54, 22. 
28 rQv avyuxóvtov tig ócr5piav. Merm. Past. Sim. V, 2 p. 85, 3 zapa- 
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Boljv — avoxovéav rj vygória. Ignat. ad Smyrn. 8: rv dv5yxóvrov eig 
12v ixxAuóiav. 

p. 48, 3. é£opicav. voc. é&epíasw. exempla desiderata Thesauri Stepha- 
niani novam editionem Parisiensem praebere (Plutarch. vit. Pomp. S. 56, 
Appian. bell. civ. II, 151), Jacobsonius monuit. 

XLVI. p. 49, 5—1. 3 oUyi fva Stóv FÉyousv xol fva Xpióróv xoà $€v 
zveUua T?s xdpirog TÓ £xyvSiv iq! yuàg. Cotelerius contulit, quae e 
Clemente retulit Basilius M. de spiritu sancto c. 29, à nobis in c. 57 lacuna 
(p. 62, 1. 2) inserta. 

XLVIIL. p. 50, 10. zeoi a)/roD rt xoi Kyo re xoi AzoAAc. cur illi, 
qui Christi nomen prae se ferebant, praetermissi sint, iam exposui (apostol. 
Vàáter p. Y9.$T (19: 

p. 50, 93. 94. &avroig 6$ xivOóvvov éxe£epyaésóSaot. periculum mihi qui- 
dem (apostol. Váter p. 72) a gentilibus Christianorum tumultum punituris 
imminere, Ekkero l.l. p. 19 ad salutem amittendam respicere videbatur. hoc 
sensu dicitur c. 14 p. 16, 13. c. 41 p. 44, 27 roóovro jqAAov vzoxectusSa 
»ivóivo, illo c. 55 p. 58, 11 zapaó6obóa oOv &avtzv 1À xwó/vco. — 'EGS7Ip 
xiwóvvco ievrov zapéfaAsv. 


L. p. 58, 8. 4. év «5j éziéxomg t9e ffaGiAeiag ToU XpiGrov. cf. Poly- 
cratem Ephesium apud Eusebium HE. V, 24, 5: MzAírovae róv sUvoUyov, 
Tüv dv &yío mvtÜuari z&vra zoAwtvGdusvov, Og xeirau év ZdpósGi mepn- 
uévov tav dzó rQv o)pavàv émiGxommv, iv 5? ix vexpGv avaórtüóeraa. 

LV. p. 517,11—58, 8. émiwérdusSa zoAAovg év muiv zapaósócxórag 
éavrovg eig ÓeGud, Ozcg érépovg Avrpco)oovrat' zoAAoL bavrovg zapéócxav 
tig ÓovAsíav, xoi Aafflóvreg ràg riuàg avrGÀv irépovg éboyuicav. bene Gun- 
dertus (Zeitschr. für luther. Theologie 1853. p. 650): , Sicher ist hier ein 
charakteristischer Zug aus dem rómischen Leben zu erkennen. So viele 
freie Familien kamen ja durch die Práscriptionen der Bürgerkriege und die 
willkürlichen Schenkungen der Cásaren in die áusserste Armuth, indem die 
Günstlinge der Grossen ihre Güter erhielten. Da mochte wohl nicht selten 
der Fall vorkommen, dass solche Unglückliche, um Andre zu ernáhren, mit 
denen sie durch Bande des Bluts oder der Freundschaft verbunden waren, 
jenes verzweifelte Auskunftsmittel ergriffen. Aus dem christlichen Leben 
ist dieses Beispiel schwerlich vorgekommen.^ hane sententiam probavit 
Lipsius l. l. p. 155. ceterum cf. Prolegomena c. III. 

p. 58, 4 sqq. Tovól9S 75 jaxapíx xrA. huius epistolae scriptor iam 
novit librum Judithae. sed valde erraverunt, qui Judithae librum seriori 
tempori, Adriani imperatoris primis temporibus vindicare voluerunt. Hitzigius 
(Zur Kritik der apokryphischen Bücher des Alten Test., Zeitschr. für wiss. 
Theologie 1860. III. p. 240 sq.) et Volkmarus (über Clemens von Rom u. s. w., 
theol. Jahrb. 1856. p. 362 sq., über die Composition des Buch Judith, ibid. 
1857. p. 441 sq., Handbuch der Einleitung in die Apokryphen, partis I. 
partic. 1; Judith, Tubing. 1860) contenderunt quidem, hunc librum anno 117 
exeunte vel a. 118 ineunte post Christum natum conscriptum esse, quam 
sententiam Baurius (in libris iam supra p. 3, 7. 8 laudatis) et H. Graetz (Ge- 
schichte der Juden vom Untergang des jüd. Staates bis zum Abschluss des 
Talmud. ed. II. Lips. 1866. p. 132 sq.) secuti sunt. ego vero (Volkmar's chrono- 
logische Entdeckungen etc., Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. II. p. 247 sq., 
Die Bücher Judith, Tobit und Baruch etc., ibid. 1861. IV. p. 335 sq.) non solum 
cum Lipsio (das Buch Judith und sein neuester Dollmetscher, ib. 1859. I. 
p. 399 — 121) illorum virorum argumenta, quamvis ex parte speciosa, refutasse, 
sed etiam veram Judithae libri originem ostendisse mihi videor. hic liber 
scriptus est, postquam Jonathan et Simon Maccabaei Joppen (147 —145 ante 
Chr.) expugnaverunt et in Judaeorum editionem redegerunt (1 Macc. X, 74. 76. 
XII, 33. XIV, 5. 34), quae urbs Judith. II, 28 iam omittitur inter urbes ma- 
ritimas gentilium Holopherni parentium, sed antequam Jamnia ibi memorata 
a Simone Maccabaeo a. 142 ante Chr. expugnata est (cf. Joseph. Ant. XIII, 
6. 7). argumenta mea Graetzius et alii ne verbo quidem refutare valuerunt. 


p- 58, 13. 14. zZío6tv róv zavrezontqv Stóv, àv aicwav. cf. c. 51 p. 54, 
8 d£wbGeusv Gvyyvoyv. c. 53 p. 97, 2 &avtóv é&aAagoS9voi uev aUtv 


90 ADNOTATIONES AD CLEM. ROM. EPI. I. 


doi, praesertim Constitutt. app. II, 16. p. 30, 19. 14: xa yep omztp tóàv 
"uaprnyxóreov Oó 6cor7p 7j&tov TÓY zorépa. 

LVI. p. 58, 21. 59, 1. 7 zpóg róv Stóv xai tovg «yíovg uvtía. sanctos, 
catholicis interpretibus valde placentes, equidem (apostol. Váter p. 90. not. 5) 
ad ipsam ecclesiam retuli: ,,Die Fürbitte um die Wiederaufnahme der Ge- 
fallenen wird noch an Gott und die Heiligen, also an die Gemeinde ge- 
richtet.^ hane interpretationem secutus est Gundert (Zeitschr. für luther. 
Theologie 1854 p. 479), etiam Jacobsonius ad h. l. non vidit, quid vetet, 
rovg &yíovg eodem sensu hic poni quo 1 Cor. VI, 1. XVI, 1. sed Lipsius 
l. l. p. 44 obiecit, ecclesiam semet ipsam implorare non potuisse, et collato 
c. 46 p. 48, 13 contendit, sanctos iam appellari eos, qui ob nomen Domini, 
quod constanter confitebantur, cruciatu ac morte affecti sunt. Clementis 
sententia Lipsio prope accedere videbatur ad ea, quae in Apocalypsi Joannea 
de summis Sanctorum honoribus praedicantur. etiam illos sanctos, qui in 
extremo iudicio iudicum viee fungentur (1 Cor. VI, 2. Apoc. XX, 4), ita 
interpretatus e Philone (de exsecrationibus S. 9, Opp. II, 436) conclusit, iam 
Clementem Romanum talem sanctorum invocationem docuisse. quamvis dubi- 
tans, sintne verba xai Tovg &yíovg interpolatori adscribenda. sed haec 
genuina esse non est dubium. neque sanctos martyres Clemens invocandos 
docuit. sanctos illos nunc video esse angelos superiores. cf. Job. V, 1 ént- 


xaAcoaL 6b eb rig Gov eióaxosóeron (Vat. oL ozonob6eron), 7 e ria ayiov . 


dyyéAcwv ovp. Av. 19: £4 ycorc &yícv oU mióreUst. Zachar. XIV, 5: xai 
maet MÜDLOS ó Seóg MO , xoi züvreg oi yit pet aUroD. Sir. "XLY, 2 
c)uotc)6ev aUróv 668m &yicv. Tob. VIII, 15: sca eUAoy citer 6t oi &yioi 
Gov. Xl, 13: xat eUAoynuévor závreg 01 &ytol Gov &y'y £ot. 1 Thes. II, 13 
ev Tjj zapovalo roO xvpiov 9guGv TgóoD xoi mávrcv rGv &yicov avrov. de 
ipsis precibus ecclesiae cf. Constitutt. app. IL, 16. p. 20, 13. c. 18. p. 34, 10. 

LVIL p. 61, 1— 93. c/c mopoU6ns xata rddsug TÓ téAog éórTlv 7 1 
mvpog »pícig. TOV ac , xaSa qaGiww oi ypagpot zpogurov T& xo 
azo6róAcv, £ri re xoi tijg ZufivAAgs. cf. Jes. LXVI, 15. Màl. IV, 1. Dan. 
VII, 9. 10. Enoch I, 6. 9. X, 6. 13. 14. XC, 24 sq. XCI, 9x XCVIII, 3.-0,79) 
CIII, 8. 4 Esr. VI, 1 aeth. ; Matth. III, 10—12. 1 Cor. III, 13. 15 (2 Petr. 
III, 1 oi ób vov oUparol xe ? y9Ób v arob Aóye TeSmóavpiduévot elotv, 
zvpi rypoUuevoi elg muépav xpioscog xat amcAsiag rGv aoefiv avSpcxrav); 
Orac. Sibyll. Prooem. apud Theophilum Ant. ad Autol. II, 36 fragm. II. v. 43. 
44. l. III (v. 54 sq. 85 sq.) v. 286 sq. 672 sq. 689 sq. Sibyllam etiam Hermas 
Vis. II, 4 p. 11, 18 et Petri Paulique praedicatio (apud Clem. Al. Strom. VI, 
6, 43 p. 761) noverunt, cf. huius operis fasc. IV. 

p. 60, 8. 9. 2 zaváperog Zoqía non ipse Christus dicitur, uti Lipsius 
l. l. p. 102 censuit, sed liber Proverbiorum, quem ita appellaverunt Hege- 
sippus, Irenaeus xot o z&g rGv dpyaíicv xopog, teste Eusebio HE. IV, 22, 9, 
etiam Clemens Alex. Strom. II, 22, 136. p. 501 et alii, quos recensuit 
Cotelerius. Methodius in Symposio I, 3. II, 7 ita laudavit Sapientiam 
Salomonis. 

p. 61, 1 —3. fragmentum quod Pseudo-Justinus conservavit hic inserendum 
esse Gunderto (l. l. 1854. p. 451), non Lipsio l. l. p. 154 dubium visum est. 

p. 61, 4— 13. fragmenta haec ad Clementis Romani Hom. III, 7. 8. 39 sq. 
pertinere temere asseruit Noltius (Patristische Miscellen, theol. Quartalschrift 
1859. II. p. 276). 

LIX. p. 62, 15. óbv xai doprovváre. Corinthium aliquem Fortunatum 
iam Paulus 1 Cor, XVI, 17 memoravit, sed hic Romanus esse videtur. 


ADNOTATIONES 


ad alteram Clementis epistulam. 


64, 1. zpóg KopivSiovg émi6roA75 [ó/. ita inscriptam esse hane epi- 
iiid iam ante Photium (Bibl. eod. 1183. 126) index librorum codici 
Alexandrino praepositus docet, quem Hagemannus (Ueber den zweiten Brief 
des Clemens von Rom, theol. Quartalschrift 1861. IV. p. 516) praetermisit. 
ipsa epistula c. 7 p. 68, 26 sq.) ad ludos Isthmicos prope Corinthum cele- 
bratos respicit. 

p. 64, 2. "40:Agot. cf. quae notavi in libro: apostol. Váter p. 11. not. 2. 
quae sequuntur (c. 1. 2 p. 64, 2— 66, 4) ad iudaizantes Christianos respiciunt, 
Christum Deum negantes vel juxpà qpovobvrag zepi «vroO (id quod antea 
ipse negavi, apostol. Váter p. 118. not. 7) ita Eusebius HE. Ilt, 3m d 
Efftovatovg roUrovg oixeicg émeq)uéov oi mwp&roi, mrcxGe xo rame 
rà mel Tov Xpi6roD Oo£aQovrag. Epiphanius Haer. XXX, 17: Eflieov yàp 
exei GO Éfpainiys sie EAAdÓn qam TV Épumv eta zTG»YÓS. aTGX0g yàp 
Gg aS s xaL T$ ówvota xa T7 £ztó xoL TG &pyc Xpi6róv &vSpcrov 
JuAÀÓv vopióas , xol oUrog év 7T G2 X6lat alórecog TÜV d&Azíóa mepl aUroO 
xext5uéívog. huic Christianorum iudaizantium coetui opponitur ecclesia vere 
christiana e gentilibus collecta (p. 65, 5 sq.), quae multitudine iam superavit 
Judaeos (P- 65, 26. 27.). 

4. zoiov aivov avr cGouev. cf. Acta Pauli et Theclae c. 38 
p. 58 . "Tischdf.: xo évi óróuarr. dir Eb costo aivov tà StQ. 

p. 65, 8—11. ayuapeoci:w —tT5 a)roD SeANóea. '"Pseudo-Clemens iu- 
daizans Recogn. I, 15. 16 docuerat: ,primum error, deinde contemtus, tum 
infidelitas et malitia, avaritia quoque et vana iactantia aliaque his similia 
mala velut fumus quidam immensus universam domum huius mundi re- 
plevit et habitantibus intrinsecus intuendi conditorem suum aspectum liberum 
non dedit, neque quae ei essent placita pervidendi. — — hunc ergo, qui 
ad auxilium domus, caligine ignorantiae et vitiorum fumo repletae per- 
quiritur, illum esse dicimus, qui appellatur verus propheta." Hom. I, 18: 
7 ToO StoU fovA5 év aó5Ac yéyoverv sort à z0ÀÀOUg Toózovg. T uv 
TG elóay any) codi , óvvrpogta zovnpá, GvvijS eua ew , ójiAMa OU 
sad, zpóAbig ox ÓpSm5. Ó1X Tarot zÀávn, eira dota, aziéría , 70- 
vtta, quAapyvpíta, xtvoóo&ia xa 4AAa rOiÜra nvpta xoxd&, dGOzep xamvoo 
zAijs0s, cg £va oixov oixobvra« Tv x06u0v, TGYv lv8oStv oixoUvrav 
dvópàv émiSoAiatvrat Tg ópáóese, 0UX ela'óev dvojffAéiarog. &x Tyg Ó1a- 
ypaqfüs tov ónuiovpynióavra voi)óou Scóv xai tó roUrg ÓoxoUv yvcpicant. 

Il. p.65, 26. 2. rov 60xo)vrcov Zysw Seov, |. e. Judaeorum. cf. Petri 
praedicationem apud Clementem Alex. Strom. VI, 5, 41; p, 760: uot xat à 
Jovóaiovg óéfieGSe* xoà yàp exero, nóvoL olójevoz TOv Stóv yuvco)xcw, 
0UX énióravtouL, Aarpevovreg dy y éVotg xa p xay y éAotg «1A. Epi. ad Diogne- 
tum c. 3: Tov8aio: — cg Stoóv £v« TOY zavrov Oéfiziw xol Ósómorqv 
a£i006L ppovtiv. 

III. IV. p. 66,5 — 67, 6. Clemens qui dicitur iam ad alteram partem transit, 
Gnosticoruur qui martyrium christianum parvi aestumabant (cf. librum meum: 
die apostol. Váter p. 118. not 5) et vitae sanctitatem negligebant (of. l. l. 
p. 117. not. 4). et morte et vita Dominum confiteamur oportet. 
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V. VI. p. 67, £— 68, 95. Clementis epistula cohortatur, ut mundus con- 
temmatur et opera iusta peragantur. eadem fere aetate Dionysius in epistula ad 
Ponticas ecclesias zoAA& zepiya&uov xa «yvstag monuit (cf . Euseb. HE. IV, 
23, 6) et in epistula Gmossiis inscripta Pinytum episcopum hortatus suasit, 
ju» fepb qoptiov émávay»xsg TO mepl Ayveiag roig dOsAqoig émiiSévau, 
Tijg 0b rv z0AAGv xara6roydGsóSot aiGScvelag (ib. S. 7). Eusebius S. 8 pergit: 
zpog 3v (émwroAmv) ó Ihvvróg avriypdqcv Savudae: utv xot amoó£yeran 
TOv ZhovuGiov, dvrurapaxaAci ób órepporépag 7/09 zork usrabi0Óvaun Tpo- 
oiíjg, teÀet0Tépotg ypápupuaciw. clóaUSig rTÓv Dm. a)rÀ Aaóv OmoSpépavra, 
cg jJ OLxréAovg Toig yaAaxroDsci évOuwrrpifiovreg Aóyoiwg T9 wow 
aycy5 AdSowv xearaynupácavreg. ubique fere de morum christianorum 
disciplina quaerebatur. 

VIL. VIII p. 68, 26— 10, 16. eadem fere cohortatio etiam martyrii co- 
ronam proponit et ad poenitentiam revocat. 

IX. p. 70, 16 — 18.. Gnosticorum doctrina, quae carnis resurrectionem 
negavit (cf. libros meos: Das Evang. und die Briefe Joh. etc. p. 317 sq., die 
apostol. Váter p. 116. not. 1), reprobatur. 

X. p. (1, 18 sq. Gnostici doctores intelligendi sunt, qui hominum timore 
a martyrii pretio deterrebant. 

XL p. 72, 8 sq. dubii confirmantur de bonis iustitiae promissis. 

XIL p. 13, 10 sq. dies Christi semper exspectandus est. ille autem dies 


tjs émipaveiag roD SeoD appellatur (cf. c. 1 p. 64, 3). 
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Michaelem archangelum et diabolum de Mosis mor- 
tui corpore certasse Judae epi. v. 9 retulit. quam nar- 
rationem iam Origenes et Didymus Alexandrinus ex 
Assumptione Mosis haustam esse tradiderunt.") neque 
his patribus ecclesiae fides deneganda est, quum eadem 
epistula v. 14. 15 etiam Enochi librum laudaverit. sed 
quae J. A. Fabricius Assumptionis Mosaicae fragmenta 
collegit," tam pauca erant, ut Lueckius?) ne id quidem 
diuudieare valuerit, utrum Christianus an Judaeus illum 
librum scripserit. eo magis gaudeamus oportet aceuratiore 
et pleniore Assumptionis Mosaicae notitia, quam doctis 
Italis debemus. 

Monumenta sacra et profana ex codicibus prae- 
sertim bibliothecae Ambrosianae, opera collegi doctorum 
eiusdem Tom. I. fasc. I. ed. Sac. Obl. Antonius Maria 
Ceriani? Mediolani 1861. p. 55— 62 etiam ,, Fragmenta 
Assumptionis Moysis* continent, priorem certe huius 
hbri partem, quamvis in latinae versionis et indoctae 
transscriptionis plena barbarie. particulam iam Peyronius*) 
ediderat, librum ipsum, ad quem pertinebat, ignorans. 
Ceriani quae legere potuit edidit, laeunas notavit, quae 
non tuto deprehendere sibi videbatur, ,charactere cur- 
sivo* dare voluit. textum autem restituere ausus non 
est, et hoe est difficillimum. 

his igitur fragmentis usus iam de toto libro 1u- 
dicium tulit Henr. Ewaldus," magna ex parte corrigen- 


!) ef. Assumptionis Mosaicae fragmenta. 

?) Cod. pseudepigr. Vet. Test. I. p. 828 sq. 

3) Versuch einer vollstàndigen Einleitung in die Offenbarung Johannis. 
ed. II. (1852). Vol. I. p. 235. 

^) Ciceronis oratt. etc. Stuttgard. et Tubing. p. 131 sq. 

*) Góttinger gelehrte Anzeigen 1862, Stück 1 p. 3 sq. 
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dum. nam neque primitus hebraice scriptus, tum graece, 
denique latine hic liber versus est, sed primitus graece 
scriptus." neque iam paulo post Herodem M. mor- 
tuum, Judaeam in provinciam redactam (a. 6 aer. 
Dionys), Judae (Gaulonitae rebellionem devicetam, ut 
Ewaldius censuit, hic liber conscriptus est, sed mor- 
tuo Herode Agrippa I. (a. 44), Claudio imperatore. hane 
libri aetatem equidem cognovi, consultis amicis Kilonen- 
sibus, Alfredo de Gutschmid, cui plurimum debeo, et 
HR. A. Lipsio, eui et ipsi gratias ago. itaque hic liber, 
qui in occidente, Romae, ut videtur, conscriptus est, 
Enochiani libri, quo scriptor jam usus est," etiam Esrae 
prophetiae (4 Esr.-) antiquitatem maiorem comprobat.*) idem 
Novo Testamento lucem improvisam praebet, quippe cuius 
notitiam et usum lam ante Jacobi epistulam Matthaei 
evangelium canonicum, *) Pauli?) epistulae et Joannis Apo- 
calypsis (XIII, 18 cf. c. 9 p. 105, 2) ostendant. 
Assumptio Mosis, quamvis 1udaica, iam propter hune 
scriptorum sacrorum usum ad Novum Testamentum extra 
canonem receptum quodam modo pertinet. summo autem 
iure Clementis Romani epistulis addenda esse videtur. 
non tantum alteram, sed etiam priorem epistulam jpzrz« 
Tiva Gg dzO TÜg Stag ypagrs &wviGovra mapswaycw 
iam Photius animadvertit (Bibl. cod. 126). ita Ezechielis 


!) Ewaldius asseruit: ,,Die altlateinische Uebersetzung dieses Buchs war 
gewiss, wie alle jener Zeit, aus dem Griechischen genommen, aber die 
stárksten, ja die grellsten Hebraismen, wovon die Vorschrift strotzen musste, 
zeigen sich noch in dieser After-Uebersetzung. Die Urschrift war also sicher 
hebráisch.^ sed omnia primitus graeca fuisse cognoscimus e c. 1 p. 99, 15 
quemadmodum sina querella est i. e. »xaSóg djeuzróv éóriv. p. 100, 9 cedrabis 
i. e. x&Ópo)6tig. C. 2 p. 100, 28 finem i. e. óopzóuóv. c. 3 p. 101, 15 thlibsis. 
c. 4 p. 102, 8 allophylorum. c. 5 p. 102, 23 dividentur i. e. ózyorojoS?;6ovrat. 
p. 103, 1 poenas i. e. rude. c. 8 p. 104, 25 acrobystiam. c. 9 p. 105, 2 taxo (r£). 
p. 105,4. 5 eminent principatum i. e. ózepéyovó6t tjv. axujv (atxnv?). p. 105, 9 
temptarunt i. e. dveer5yóav. p. 105, 10 ut i. e. dóre. c. 11 p. 106, 15 tam 
i. e. otrc»g. p.107, quae timebat i. e. &yv»j. p. 107, 15 semet i. e. &avroig. 
c. 12 p. 108, 10 adfertur i. e. zpoóqgéperat. 

?) cf. c. 2 p. 100, 20. 26. c..1 p. 108, 21:89: 

3) etiam Esrae phrophetiam (4 Esr.) scriptor iam novit, cf. c. 1 p. 99, 16. 17. 
c. 4 p. 102,1 sq. 19. 20. c. 8 p. 104,21. c. 10 p. 105, 27. 28. p. 106, 3. omnino Esrae 
assumptio (4 Esr. XIV) cum hae Mosis comparata simplicior est et antiquior. 

1) ef. c. 8 p. 104, 19 sq. c. 10 p. 105, 24 sq. 

5) cf. c. 1 p. 99, 18 sq. c. 3 p. 101, 26. c. 7 p. 103, 21 sq. c. 11 p. 107, 6 sq. 
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libri apoeryphi usum reperimus c. 8 p. 10, 21 sq. c. 17 
p. 20, 13. quum autem inquirerem, unde tandem illud 
Mosis dietum: éyco óé &iu: dryig &zÓ xvSpag (c. 1T 
p. 21, 10) haustum sit, etiam Mosaieae Assumptionis 
fragmenta contul et iam in inscriptione simillimam 
phoenieis commemorationem inveni (cf. Clem. c. 25 p. 
30, 1 sq.). quae s1 Clemens qui dicitur legit, — 1ta conieci 
— etiam illa verba et quae apud Clementem c. 26 p. 
31, 20 sq. leguntur: xa? é£avaor56t:g ue xo éZouoAoyqn- 
Gouai 6o: ad Mosem moribundum pertinebunt, quem ad 
phoenieis instar mortalia terrae reddidisse, immortalia 
ad angelos sustulisse Assumptio tradidit. nonne illud 
quoque prophetice dictum, quod utraque Clementis epi- 
stula laudavit (I. c. 23 p. 28, 11 sq. II. c. 11 p. 72, 11 sq.) 
bene congruit Mosis moribundi adhortationibus? con- 
eruere videbantur etiam illa quae epi. I, c. 46 p. 48, 
13 sq. leguntur, sive Clemens Alexandrinus (Strom. V, 8, 
53 p. 677), quem Mosis Assumptione usum esse constat, 
e Clemente Romano, sive ex Assumptione eadem hau- 
serit. dolendum quidem est, Mosis Assumptionem neque 
graece neque totam nobis conservatam esse, sed in- 
quiramus oportet, unde tandem illa Zevigovra desumpta 
videantur. neque veri similia contemnenda sunt, ubi 
certa desunt. 

itaque Clementis Romani epistulis Assumptionis Mo- 
salcae quae supersunt addere non dubitavi, quamvis 
latina. fragmenta vix ubique sanari possint. quae ipse 
restitui iam cum duumviris ills Kilonensibus communi- 
cavi, quibus sponte accessit Dernardus Weiss (cf. c. 11 
p. 107, 7. e. 12 p. 108, 16). etiam Jenenses duumviros 
Mauricium Schmidt et Adalbertum Merx consului. com- 
munibus igitur laboribus restitutam Mosis Assumptionem 
etiam aliis viris doctis emendandam et dicudicandam trado. 

Mosis Assumptione post Paulum apostolum, evan- 
geli secundum Matthaeum scriptorem, quibus etiam Cle- 
mentem Romanum qui dicitur addo, usi sunt Clemens 
Alexandrinus, Origenes, Acta Synodi Nicaenae, Didymus 
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Alexandrinus, Evodius, Oecumenius (ut videtur), quo- 
rum testimonia in fragmentis addidi. Athanasii synopsis 
scr. sacrae eundem librum inter Veteris Testamenti 
apocrypha quinto loco resensuit (A4v«Aqg:g Mcvoécg). 
Nicephori stichometria? eodem loco: Ave«Aqy:ig Mecv- 
óécg Oríyo: «v. (MCCCO), unde coniicere lieet, quanta 
libri pars conservata, quanta deperdita sit. nam idem 
versuum numerus Joannis Apocalypsi tribuitur.?) Mosaicae 
assumptionis fundamentum etiam 1n rabbinicis libris de 
morte Mosis conspicitur.?) 


!) in Credneri libro: Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847. p. 145. 

?) ibid. p.121. 

3) za Sw Me?6écos, de quo libro cf. J. A. Fabricium (cod. pseudepigr. 
V. T. LI. p. 847), teste Nicephoro MC versus continebat. etiam hune Mosi 
suppositum librum (Aoycv juvórucGv Mcvoécg) Acta synodi Nicaenae II, 
18 p. 28 memoraverunt. itaque Constitutt. apostt. VI, 16 p. 176, 18 sq.: xo 
£v TOig zaÀai0ig Óé tTiwveg Guvéypowav [hfALa azmóxpvpa Me6écg xo 
Evc)y xrA. sacrorum librorum index, quem e codice Parisiensi, ubi Anastasii 
Sinaitae Quaestionibus et Responsionibus additus erat, primus OCotelerius 
(Patr. app. L, 196), tum J. D. Pitra (Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta. Tom. I. Romae 1864. p. 100) edidit, inter apocrypha loco VII. 
et VIII. recensuit: zfzxS75? Me6écos. 'H avaAqpbie Mo6écs. 

?) ef. quae ad fragm. IL. p. 115 notata sunt. 
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TPOCTTEMS 2... qui est bis tiilos usu et quingen- 
tesimus annus a creatura orbis terrae — nam secundum 
qui in oriente sunt numerus [millesi]mus et [millesi]mus et 

5 [quingentesi]mus profectionis phoenieis — cum exivit plebs 
post profectionem quae fiebat per Moysen usque Amman 
trans Jordanem, prophetia quae facta est a Moyse in 
hbro Deuteronomio, qui vocavit ad se Jesum filium P" 3*5 
Nave hominem probatum Domino, ut sit successor plebi 

10 e£ scenae testimoni eum omnibus sanctis ilhus, ut et 
indueat plebem in terram datam XII tribubus eorum, 
ut detur ilis per testamentum et per iusiurandum quodPexxxt 
loeutus est in scena dare per Jesum, dicendo ad Jesum 
verbum hoc: ,,Promitte secundum industriam tuam, omnia 

15 quae mandata sunt ut facias, quemadmodum sine querella est. 
ideo haec dieit Dominus orbis terrarum. creavit enim orbem 
terrarum propter plebem suam, et non cepit eam inceptionem 
creatura. et ab initio orbis terrarum palam fecit, ut in 


I. 3. secundum. cod. secus. 4. 
5. [millesi]mus et [millesi|mus et [quin- 
gentesi]mus. cod. ... mus* et: . . mus 
el: .... mus, i. e. Mmus et Mmus 
et CCCmus. tres lacunae minio scri- 
ptae fuisse videntur, secundam numero 


Gig yéy paroi év fiifjÀc "AvaAfibecs 
Mojó6écog , c poGxaAeóduevog TnGoov 
vióv Navi) xoi ówvAey óuevog zog 
aUróv £p Kai zposSedóoró ue Ó 
Sg. 70 xora[joAT)S xÓGIOU , elvat 
Jte tijg ÓiaSTfagg arro ueGirqv. — 10. 


XX, tertiam numero CCC supplere scenae. cod. scene. 11. XII tribu- 
voluit Ceriani. D. phoenicis.. cod. bus. cod. ex tribus. 18. per Jesum 
fynicis. 6. Moysen. cod. mosysen. (cf. c. 2 p. 100, 13). cod. de Jesum. 


1. prophetia. cod. profetiae. — Moyse. 
cod. mosysen. 8— p. 100, 4. qui 
vocavit — testamenti illius. Acta Syn. 
Nicaen. IL, 18. p. 28: u£AAcv. Ó 700- 
quis MwÜbGfje é£iévoi ToO fov, 


14. Promitte. cod. et promitte. — se- 
cundum cod.secus. —15.querella. cod. 
quaerellam. xaScesg éusuxmróv éórw. 
17. cepit. cod. coepit. 18. creatura. 
cod. creaturae. — fecit. cod. facere. 


T* 
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ea gentes arguantur et humiliter inter se disputationibus 
arguant se. itaque excogitavit et invenit me, qui ab 
initio orbis terrarum praeparatus sum, ut sim arbiter 
testamenti illius. et nune palam facio tibi, quia con- 
summatum est tempus annorum vitae meae, et transeo 
in dormitionem patrum meorum. et palam omnem plebem 
[doce. tu] autem percipe scribturam hanc ad recogno- 
scendam tutationem librorum, quos tibi tradam, quos 
ordinabis et cedrabis et repones in vasis fictilibus in 
loco quem fecit ab initio creaturae orbis terrarum, ut 
invocetur nomen illius usque in diem paenitentiae, in 
respeetu quo respicit illos Dominus in consummatione 
exitus dierum. IT. [nunc autem] intrabunt per te in 
terram quam decrevit et promisit dare patribus eorum, 
in qua tu benediees et dabis unicuique et stabilibis eis 
sortem in ea et constabilibis eis regnum et magisteria 
locorum dimittes illis, secundum quod placebit Domino 
eorum in iudieio et iustitia. [illi] autem postquam intrabunt 
in terram suam annos . . et postea dominabitur a prin- 
cipibus et tyrannis per XVIII, et XVIIII annos; abrumpent 
tribus X. nam descendent tribus duae et transferent 
scenam testimonii. tune Deus caelestis faciet palam 
scenae suae et ferrum  sanctuariü sul et ponentur 
duae tribus sanctitatis — nam X tribus stabilient 
sibi secundum ordinationes suas regna — et adferent 
vietimas per annos XX, et VII cireumvallabunt muros, 
et cireumibo VIIII. et adcedent ad testamentum Domini 
et finem polluent, quem fecit Dominus cum eis, et im- 


L 1.ea.cod.eam.  4.nune.cod. suasit: annos VII (cf. Jos. XIV, 10), 
tune.  D.transeo.cod.transio.  8.tu- postea. 20. abrumpent. cod. ab- 
tationem i. e. feffaicoó:v. — 9.cedrabis rumpens. 21. tribus. cod. tib: — 
(xt8pcó6sig) c. M. Schmidt, chedriabis transferent. cod. transferunt. 22. 
cod. — repones. cod. reponis. scenam testimonii c. Lipsio. cod. 

II. 15. benedices. cod. benedicis. scenae testimonium. — faciet. cod. 
16. in ea. cod. in me. Merxius: in fecit. — palam. post hoc voc. Merxius 
medio. 16.17. et magisteria locorum excidisse censuit voc. zelum. — 23. fer- 
dimittes illis, seeundum Lipsium: xa? rum. fort. fanum, Merxius coniecit: 
[ràg] rozapxíiag azora&ásg evroig. irain. 25. secundum. cod. secus. 
lT.secundum. eod.secus.  —19.annos 928. finem, i. e. ópi6yióv. 

. et postea. A. de Gutschmid le 
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molabunt natos suos dis alienis et ponent idola scenae 
servientes illis: et in domo Domini facient sceleste et 
seulpent omnium animalium idola multa. 

III. Illis temporibus veniet illis ab oriente rex, et 
teget equitatu terram eorum et incendet coloniam eorum 
igne cum aede saneta Domini et sancta vasa omnia tollet 
et omnem plebem eiciet et ducet illos in terram patriae 
suae et duas tribus ducet secum. tune invocabunt duae 
tribus X tribus et rugient ut leaena in campis, pulverati, 
esurientes et sitientes cum infantibus nostris et clama- 
bunt: ,Justus et sanctus Dominus, quia enim vos pec- 
castis, et nos pariter addueti sumus vobiscum.* tunc 
plorabunt X tribus audientes inproperia verborum tri- 
buum duarum et dicent: , Quid faciemus vobis, fratres? 
nonne in omnem domum Istrahel advenit thlibsis haec?* 
et omnes tribus plorabunt clamantes in caelum et di- 
centes: ,Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob, 
reminiscere testamentum tuum, quod factasti cum eis, et 
iusiurandum quod iurasti eis per te, ne umquam deficiat 
semen eorum a terra, quam dedisti ilhs.4^ tune remi- 
niscentur me illo die dicentes tribus ad tribum et homo 
ad proximum suum: , Nonne hoe est, quod testabatur 
nobiscum Moyses in prophetus, qui multa passus est in 
Aegypto et in mari rubro et in eremo annis XL? testatus et 
invocabat nobis testes caelum et terram, ne praeteriremus Pe. 
mandata ilius, in quibus arbiter fuit nobis, quae ad- 
venerunt nobis de isto secundum verba ipsius et secun- 
dum adfirmationem ipsius, quo modo testatus est nobis 
temporibus ills, et quae convenerunt usque nos duci 
captivos in partem orientis. qui et servient circa 


annos LXXVII. 


II. 3. omnium. cod. omnem. XXXVI,2,3 praebere asseruit A. de Gut- 

III. 4. coloniam. cod. colonia. schmid). — thlibsis cod. clibsis. — 22. 
5. equitatu c. Merxio, equitatus cod. ad proximum suum. cod. de proximo 
4. ducet. cod. ducit. 9. rugient. suo. 298.prophetiis. cod.profetis. 24. 
cod. ducent se. — leaenae. cod.liena. eremo. cod.heremo. 206. arbiter, i. e. 
13. 14. tribuum. cod. tribum. Ex SeES (Lo. Lp 7.5.2 28::98. 
istrahel cod. (ita meliores codd. Justin. secundum (bis). cod. secus. 
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IV. Tune intrabit unus, qui supra eos est, et 
 expandet manus et ponet genua sua et orabit pro els 
dieens: , Domine omnipotens, rex in alta sede, qui do- 
minaris saeculo, qui voluisti plebem hane esse tibi 
plebem hane exceptam, tune voluisti invocari eorum 
Deus secundum testamentum, quod fecisti cum patribus 
eorum? et ierunt captivi in terram alienam cum uxo- 
ribus et natis suis et circa ostium allophylorum, et ubi 
est maestitia magna. respice et miserere eorum, Domine 
caelestis.^ tune reminiscetur Deus eorum propter testa- 
mentum, quod fecit eum patribus illorum, et palam 
faciet misericordiam suam temporibus illis. et mittet in 
animam regis, ut misereatur eorum, et dimittet illos 
in terram eorum et regionem. tunc ascendent aliquae 
partes tribuum et venient in locum constitutum suum 
et cireumvallabunt locum renovantes. duae autem tribus 
permanebunt in praeposita fide suc tristes et gementes, 
quia non poterunt referre immolationes Domino patrum 
suorum. et X tribus crescent et devenient apud natos in 
tempore tribulationis. 

V. et eum adpropiabunt tempora arguendi, et 
vindieta surget ad reges participes scelerum et punientes 
eos, et ipsi dividentur ad veritatem propter quod factum 
fuit: ,devitabunt iustitiam et accedent ad iniquitatem 
et contaminabunt inquinationibus domum servitutis suae," 
et quia fornieabunt post Deos alienos. non enim sequen- 
tur veritatem Dei, sed quidam altarium  inquinabunt 
de [iis] muneribus, quae inponent Domino, qui non 
sunt sacerdotes, sed servi de servis nati. qui enim 
magistri sunt doctores eorum illis temporibus, erunt 
mirantes personas cupiditatum et aeceptiones munerum 


IV. 1.intrabit. cod. intrauit. 9. suam. cod, suam et. ^ 13. misereatur. 
expandet. cod. expandit. — ponet. cod. misereator. — dimittet. cod. di- 
cod. ponit. — orabit. cod. orauit. 3. mittit. 18. poterunt, cod. poterint, 
omnipotens. cod. omnis. 4. tune. 19. patrum. cod. patruum. 90. tri- 
cod. tunc. 6. secundum. cod. secus. bulationis. cod. tribum. 

8. allophylorum. cod. allofilorum. — V. 99. surget. cod. surgit. — ad. 
9. maestitia c. Merxio, maiestas cod. cod. de. 25. inquinationibus. cod, 
10, reminiscetur, cod.reminiscitur. 12. in genationibus, 
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et pervendent iustitias accipiendo .poenas. et ideo im- 
plebitur eolonia et finis habitationis eorum sceleribus et 
iniquitatibus. (a Deo ut qui faeit erunt impii. iudices erunt 
in eam post fines habitationis sceleribus et iniquitatibus). 


5a Domino qui faciunt erunt impii iudices, 1i erunt in 


campo iudicare quomodo quisque volet. 

Vl. Tuneexsurgent illis reges imperantes, et in sacer- 
dotes summi Dei vocabuntur facientes impietatem ab sancto 
sanetitatis. et succedet illis rex petulans, qui non erit de 


10 genere sacerdotum, homo temerarius et improbus, et iudi- 


T 
ii 


9 


20 


cabit illis quomodo digni erunt. qui elidet principales eorum 
vladio et locis ignotis sepeliet corpora illorum, ut nemo sciat 
ubi sint corpora illorum. occidet maiores natu et iuvenes et 
non parcet. tune timor erit ilius acerbus in eis im terra 
eorum et faciet in eis 1udicia, quomodo fecerunt in illis 
Aegyptii, per XXX et IV annos et punibit eos. et producet 
natos succedentes sibi breviora tempora, donee in partes 
eorum hostes venient et occidentis rex potens, qui ex- 
pugnabit eos et ducet captivos et partem aedis ipsorum 
igne incendet, aliquos erucifiget cirea coloniam eorum. 
VII. ex quo facto finientur tempora momento. 
[finijetur eursus a[nnorum], horae IIII venient, cogentur 
seculi septim]ae [septem] pos[tremae ab] initüiss tribu- 
lationis ad. exitus. VÍIIII prope initium, tres septimae 


V. 1. poenas i. e. zia. 2. succedentes. cod.: .. . ecedentes. — 
habitationis. cod. habitationes. | 3.4. donec. cod. donarent. — partes c. 
a Deo ut qui— et iniquitatibus. haec A. de Gutschm., pares cod. 18. 
plane corrupta sunt et e repetitione hostes. c. A. de Gutschmid, mortis 
orta esse videntur. 5. qui. cod. ius cod., cortes (cohortes) M. Schmidt. — 
qui? cf. l. 9 ut qui. — ii erunt. cod. occidentis. cod. oecidentes. — qui. cod. 
inerunt. ^ 6.quisque. cod. quisquae. quia. 19. ducet. cod. ducent. ^20. 

VI. 47. exsurgent. cod. exurgent. igne. cod. igni. — incendet. cod. in- 
8. facientes. cod. facient facientes. cendit. — crucifiget. cod. crucifigit. 
9. succedet. cod. succedit. 1l. eli- VII. 22—p. 104, 1l. finijetur — 
det. cod. elidit. 12. sepeliet. cod. h[o]ra[e we cod.: . . .. etur 
singuli et. 18. occidet. cod. occi- cursus & . . . . horae 'IIII* venant 
dit. 14. acerbus. cod. aceruus. — coguntur secum . . . . .. ae 
lerra. cod. terram. 16. Aegypl& pos. 2» «4,5 initiis tribus ad exi- 
cod. aegypti. sed dubia vestigia cor- tus. VIIIZ propter initium tres Tog 
rectionis aegypti? adesse testatur Ce- mae secunda tria Zn tertia duae f . 
rianl. — MA. cod. puniunt. — r.. tae. 
producet. cod.: . . rodéncit. 17. 
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secunda, tria ?» tertia, duo h[o]ra[e IV]tae. et regnabunt 
dehine homines pestilentiosi et impii, dicentes se esse 
iustos. et hi suscitabunt iram animorum suorum. qui 
erunt homines dolosi, sibi placentes, ficti in omnibus suis 
et omni hora diei, amantes convivia, devoratores gulae 
s[ervie]n|[tes]. G2. «324: as «uas aa ua . omnis ... 
«Daniels Id ie dta RFT MI a 7UL 32d T dO DONNA NNNM 
2.2... Tum bonorum comestores dicentes se Aaec facere 
propter misericordiam qu. . . se et exterminatores quae- 
ru... falaees celantes se ne possent cognosci impii, 
in scelere pleni et iniquitate ab oriente usque ad occi- 
dentem dicentes: ,,Habebimus diseubitiones et luxuriam 
edentes et bibentes ef putavimus nos tamquam principes 
erimus.^ et manus eorum et mentes 2cJ-unda tractantes, 
et os eorum loquetur ingentia et super dicent: ,,Noh .... 
tange, ne. inqumes; me: [óco-4n quo .... 8. cv sida 

sAa dis BE DU. SOUL Deve rdi. Jos a ato DN 
.. n plebem quae $8... € . . illis. 

VIII. et [ci]ta [ad]veniet in eos ultio et ira, quae talis 
non fuit in illis a saeculo usque ad illud tempus, in quo 
suscitabit illis regem regum terrae et potestatem a potentia 
magna, qui confitentes cireumeisionem in cruce suspendet. 
nam negantes torquebit et tradet duci vinctos in custodiam. 
et uxores eorum diris donabuntur gentibus, et fili eorum 
pube secabuntur a medicis, pubis inducent aerobystiam illis. 
nam ili in eis punientur in tormentis et igne et ferro et 
cogentur palam baiulare idola eorum inquinata quomodo 
sunt pariter continentibus ea et a torquentibus illos pariter 
cogentur intrare in abditum locum eorum et cogentur 
stimulis blasphemare verbum contumeliose, novissime post 
haec et leges quod haberent supra altarium suum. 


VIL. 1. regnabunt c. A. de cod. necantes. — tradet, cod. tradidit. 
Gutsehmid, regnarunt. cod. 2. de- 94. diris emendavi, diis cod., dominis 
hinc. cod. de his. — dicentes. cod. Merxius. 95. pube secabuntur. cod. 
docentes. ^ 6.s[ervie]n[tes. cod. . . , pueri secabantur. — pubis inducent 
n... exhibet. c. M. Sehmidt, pueri inducere cod. — 

VIII. 20. illud. cod. illum. — 21. acrobystiam. cod. acrosisam. 90, 
suscitabit. cod. suscitavit. 29. su« blasphemare. cod. blasfemare, 
spendet. cod. suspendit.  293.negantes. 
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IX. Tune illo dieente homo de tribu Levi, cuius 
nomen eri Z,EE, qui habens VII filios dicet ad eos 
rogans: ,Videte, filii, ecce ultio facta est in plebe altera 
crudelis inmunda, et traductio sine misericordia et emi- 
nent principatum. quae enim gens aut quae regio, aut 
quis populus impiorum in Dominum, qui multa scelesta 
fecerunt, tanta mala passi sunt, quanta nobis contigerunt? 
nune ergo, fili, audite me. videte enim et scite, quia 
numquam temptarunt Deum nec parentes nec proavi 
eorum, ut praetereant mandata illus. scitis enim quia 
haec sunt vires nobis. et hoc faciemus: 1eiunemus triduo, 
et quarto die intremus in speluncam, quae in agro est, 
et moriamur potius quam praetereamus mandata Domini 
dominorum, Dei parentum nostrorum. hoc enim si faciemus 
et moriemur, sanguis noster vindicabitur coram Domino.* 

X. et tune parebit regnum illus in omni creatura 
ilius. et tune zabulus finem habebit, et tristitia cum 
eo abducetur. tune implebuntur manus nuntii, qui est 
in summo constitutus, qui protinus vindieabit illos ab 
inimicis eorum. [exsur]get enim caelestis a sede regni sui 
et exiet de habitatione sancta sua cum indignatione et ira 
propter filios suos, et tremebit terra, usque ad fines 
suas concutietur, et alti montes humiliabuntur et concu- 
tentur, et convalles cadent, sol non dabit lumen, et in 
tenebris convertent se cornua lunae et conífringentur, 
et tota convertet se in sanguinem, et orbis stellarum 
conturbabitur, et mare usque ad abyssum decedet, et 
fontes aquarum deficient, et flumina expavescent. quia 


IX. 1.dicente cod., fort. vincente. X. 17. zabulus, i. e. ó:4/j0A0$, 
—Levi.cod.leuui. 32. T'/EE.cod.taxo. cf. Lactant. de mortt. persecutt. c. 
— dicet. cod. dicens. 4. immunda 16. — tristitia cod. tristitiam. 18. 
cod., in mundo? admodum? 4. 5. abducetur. cod. adducetur. 19. vindi- 
eminent principatum i. e. ozepéyov6z cabit. cod. vindicauit. 21. indigna- 
Tav oxujv (&pyrv?). 6. Dominum. tione. cod. indignationem. — ira. cod. 
cod. domum. 1. contigerunt. cod. iram. 25. tenebris cod., tenebras? 
contegerunt. 9. temptarunt. cod. —  confringentur. cod. confrigentur. 
temptans. graece scriptum esse vi- 926. convertet. cod. convertit. sangui- 
detur »poevvygóav wel avsénrinóav. nem. cod. sanguine. 21. conturba- 
10. ut i. e. óóre. 19. speluncam. bitur. cod. conturuauitur. — decedet. 
cod. spelunca. 15. vindicabitur. cod. decedit. 21. 28. et fontes. 
cod. vindicauitur. cod. ad fontes. 
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exsurget summus Deus aeternus solus et palam veniet, ut 
vindicet gentes, et perdet omnia idola eorum. tunc felix eris 
tu, Istrahel, et ascendes supra cervices et alas aquilae, et 
inplebuntur, et altabit te Deus et faciet te haerere caelo 
stellarum loeo habitationis eorum et conspicies a summo 
et videbis inimicos tuos in terra et cognosces illos et 
gaudebis et ages gratias et confiteberis creatori tuo. 

iam tu, Jesu Nave, custodi verba haec et hune librum. 
erunt enim a mea receptione usque ad adventum illius tem- 
pora CCL, quae fient. et hic cursus [est] horum quem con- 
veniunt, donee consummentur. ego autem ad dormitionem 
patrum meorum eam. itaque te, Jesu Nave, formate elegit 
Deus, esse mihi suecessorem eiusdem testamenti.* 

XI. Et cum audisset Jesus verba Moysi, tam seripta 
in sua seriptura, omnia quae praedixerat, scidit sibi 
vestimenta et procidit ad pedes Moysis et precatus est 
eum Moyse et ploravit eum eo. et respondit ili et dixit 
Jesus: ,Quid me eelares, domine Moyse, et quo genere 
celabor de qua loeutus es voce acerba, quae exivit de 
ore tuo, quae est plena lacrimis et gemitibus, ues tu 
discedis de plebe ist . . quis locus recipiet . i 
te? aut quod erit vitiis sepulturae? aut quil 
audebit corpus tuum transferre inde, ut hominis de loco 
in locum? omnibus enim morientibus secundum aetatem 
sepulturae suae sunt in terris. nam tua sepultura: ab 
orlente sole usque ad occidentem, et ab austro usque 
ad fines aquilonis omnis orbis terrarum sepulerum est 


X. 1. exsurget. cod. exurpit. XL 14. tam i. e. o?rog. 15. 
4. altabit. cod. altauit. — haerere. praedixerat. cod. praedixerant. 16. 
cod. bherere. D. conspieles. cod. Moysis. cod. meos. — precatus. cod. 
conspiges. 6. videbis. cod. vides. hortatus. 17. Moyse. cod. monse. 
— ierra. cod. terram. 7. ages. 18. Moyse. cod. monse. 19. es. 
cod. agis, 8. iam. eod. nam. 9. cod. est. — acerba. cod. acerua, — 
mea. eod. morte (ef. XI p. 106, 16 quae. cod. que. 91. recipiet. cod. 
meos pro Moysis) — receptione. recipit. 23. audebit. cod. audeuit. 
cod. receptionem. 10. fient. cod. — transferre. Ceriani: transferre. — 
fiunt. 19. eam. cod. eram. — te. inde ut c. A. de Gutsehmid, in eut 
cod. tu. — forma te (probatum?) eod. cod. — hominis. homo cod. — 24. se- 
A. de Gutschmid, coniecit: firma te, eundum, cod. secus. 
te elegit etc. 
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tuum, domine abhinc. et quis nutriet plebem istam? aut 
quis est qui miserebitur illis? et quis eis dux erit in 
via? aut quis orabit pro eis nec patiens ne uno quidem 
die, ut inducam illos in terram Araborum? quomodo 
ego potero plebem hanc tamquam pater unicum filium, 
aut tamquam fiham dominam virginem, quae paratur 
tali viro, quae timebat, corpus custodiens eius a sole et 
ne excaleeati pedes eius ad currendum supra terram .. 
.. ad voluntatem eorum praestabo illis cibum, et po- 
tum seeundum voluntatem voluptatis eorum . . . .. 
enim illorum erant DC millia. nam isti im tantum in- 
creverunt in tuis orationibus, domine Moyse: et quae est 
mihi sapientia aut intellectus in domo . . . . verbis aut 
iudicare aut respondere? sed et reges Amorreorum cum 
audierint, expugnabunt nos credentes iam non esse semet 
sacrum spiritum dignum Domino, multiplicem et incom- 
praehensibilem Dominum verbi fidelem in omnia divinum 
per orbem terrarum prophetem consummatum in saeculo 
doctorem iam non esse in eis dicent: , Eamus ad eos. si 
inimici impie fecerunt semel adhuc in Dominum suum, non 
est defensor ilis, qui ferat pro eis praeces Domino, quo- 
modo Moyses erat magnus nuntius, qui singulis horis, 
diebus et noctibus habebat genua sua infixa in terra 
orans et intuens omnipotentem orbis terrarum, cum miseri- 
cordia et iustitia, reminiscens testamentum parentum et 
iureiurando placando Dominum.* dicent enim: ,,Non est 
ile cum eis. eamus itaque et confundamus eos a facie 
terrae.^ quid ergo fiet plebi isti, domine Moyse?* 


XI. 1. abhinc. cod. ab his. — 12. Moyse. cod. monse. 15. ex- 
nutriet. cod. nutrit. 4. die. cod. pugnabunt. cod. expugnare. — semet 
diem. b. ego c. M. Schmidt, ergo i. e. éevroisg. 18. prophetem. cod. 
cod. 1. quae timebat i. e. &yv5$. profetem. 19. dicent. cod. dicesn. 
B. Weiss bene contulit 2 Cor. XI, 2. 22. Moyses. cod. monse. 24. omni- 
8. excalceati. cod. scalciati. 9. ad. potentem. cod. homini potentem. — 
cod. de. — cibum. cod. ciborum. orbis. cod. orbem. 2. facie. cod. 
9. 10. potum secundum. cod. potui faciae. 28. quid. cod. quod. — 
secus. 10. voluptatis c. Merxio, isti. Ceriani sti. -— Moyse. cod. 
uoluntatis cod. 11. DC. cod. C. monse. 

— inereverunt. cod. qui creverunt. 
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XII. Et postquam finivit verba Jesus, iterum procidit 
ad pedes Moysi. et Moyses prendit manum ipsius et erexit 
illum in cathedra ante se. et respondit et dixit illi: ,,Jesu, 
te ne contemnas, sed praebe te securum et adtende verbis 
meis. omnes gentes quae sunt in orbe terrarum Deus crea- 
vit et nos praevidit, illos et nos ab initio creaturae orbis 
terrarum et ad exitum saeculi. et nihil est ab eo neglectum 
usque ad pusillum, sed omnia praevidit et provovit cum 
eis. [nam] Dominus omnia quae futura essent in hoc orbe 
terrarum providit, et ecce adfertur. [Altissimu]s me con- 
stituit pro eis et pro peccatis eorum . . .... etin. 
ccare . . pro eis. non enim propter meam virtutem aut 
infirmitatem, sed temperantia misericordiae ipsius et 
patientia contigerunt mihi. dico enim tibi, Jesu, non 
propter pietatem plebis huius exterminabis gentes. omnia 
caeli firmamenta orbis facta ut probata a Deo et sub 
annulo dexterae illius sunt. facientes itaque et consum- 
mantes mandata Dei ereseunt et bonam viam exigunt. 
nam peecantibus et neglegentibus mandata carebunt bona 
quae praedicta sunt, et punientur a gentibus multis tor- 
mentis. nam in totum exterminet et relinquat eos fieri 


10 


15 


20 


non potest. exivit enim Deus, qui praevidit omnia in. 


saecula, et stabilitum est testamentum illus. et iureiu- 
rando:.quod. (eer eoru vo voor neo PNE 


Fragmenta. 


I. Mosis exitum secundum Mosis Assumptionem 
descripsit; Clemens Alexandrinus Strom. VI, 15, 132 


XII. 2. Moysi. et Moyses. cod. omissas Ceriani io vel /o legit. ^ 13. 
monsi et monse. 4. 9. Jesu, te. cod. temperantia. cod. temperantius X 14. 
lesus: et. — 4. contemnas. cod. contem- contigerunt. cod. contegerunt. 15. 
nes.  D.orbe.cod.ore.  T.etadc.A. 16. cod. omnia caeli firmamenta orbis 
de Gutschmid, ut ad cod., usque ad ipse facta ut prouata. 17. annulo (cf. 
conieceram. 9. eis. [nam] Dominus. Agg. II, 24) c. A. de Gutschmid et 
cod. eis .. dns (vel deus). — 10. adfer- B. Weiss, nullo cod. 19. cod. ne- 
tur. cod. aufertur. graece zpoóqépero:. glegentibus. — carebunt. cod. carere. 
10. 11. me constituit. Ceriani: me consti- — bona. cod. bonam. 
twi, — 11.12. cod. in. . ccarre. literas 
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p. 806 sq.: eixóreg &pa xoi róv Mcv6éa avaAayufa- 
vóutvov ÓirrOv tiótv "gco0g Nav9, xol rÓv jgiv yer 
ayyéAcv, rov Óà émi ra Ópm mzepl rag papayyag xyóetag 
aZi0vuevov. tióev Óà "IgGoóg Tyv Séav cravrv xaro 
zvevuari émapSseig GOv xal TQ XaAéf, MAX ovx Oyoicg 
duce SsGvro, wAX Ó uiv xol SárrOov xarÜAStv, moÀvo 
.T0 fipiSov éxayóyutvog, Ó óà émixereAS Qv Dorepov Tnv 
ó0£av Órpyetro 7yv éSstáro OS prjoat Ovvip9 eig uaAAov 
Sarépov, &r& xal xaSepaxrepog yevóuevos, ónAovons, 
ouo, tüe ióropíag, ur z&vrGv tivo: Tv es &rel 
0) uiv r0 GGyu« rÀv ypagpdv, rag A££eg xol ra ÓvO- 
para, xaSazep r0 6Gua r0 Meovoécg zpoofAémovoi, 
oi óà raàg Ó:avoiwg xol rà Uoxó rÀv Óvoucrcv ÓnÀov- 
peva, róv uerà &yyéAcov Movoéa zoAvmpay uovobvrtg. 

Evodius epi. ad Augustinum (inter Augustinianas 
CCLIX): ,quamquam et in apocryphis et in secretis 
ipsius Moysi, quae scriptura caret auctoritate, tunc quum 
ascenderet in montem ut moreretur, vi corporis efficitur, 
ut aliud esset quod terrae mandaretur, aliud quod angelo 
comitanti sociaretur.* | 

II. Michaelis et diaboli litem de corpore Mosis 
narravit Oecumenius in epi. Judae p. 348: 7 ó& sep 
r00 Mevoíeg cocuerog xpioig éóriv arg Aéyeroi TOV 
Miyagk róv &pxy«yysAov r5 ToO Meovoécg ra ót01p- 
xovgxévoi. roD yap Owfiólov robro yr) xaraótyoyuévov, 
aAA émripépovrog ÉyuAgua Óóux TOv roD Aiyvmtiov qOvov, 
Gg avrob Ovrog roD Macvoécg, xol óux roOTO ur GvyXc- 
psiGSai avTQ TvXtlv Tüg ÉvvOyuov rag. 

Judae epi. v. 9: ó óà MaiyamA ó dpyayytAog, Ort 
TG ÓuwfioÀg OÓwxpivOusvog Ó:Aéyero zepl roO Movjoéog 
Gcjarog, oUx érOÀyumoev xpiciw émeveyxeiv fiimGqomuiag, 
dAÀa simev "Eziriuótt Goi1 xUpiog. 

Didymus Alex. in epi. Judae (T. IV. Biblioth. Pa- 
trum p. 326): ,licet adversarn huius contemplationis 
praeseribunt praesenti epistolae et Moyseos assumptioni 
propter eum locum, ubi significatur verbum archangeli 
de eorpore Moysis ad angelum factum.* 
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Acta Synodi Nic. II, 20. p. 33. 'Ev fifAig à 4va- 
Aqyeog Mevoéíog MnzyagA ó dpxayysAog Ó:wAeyoyevog 
rd 'ÓufüfüÀg Aéyev 14mó yap zvsevyarog G&yiov aUrob 
müvreg ÉxrlóSmusv. xol zaAw A£yei LmO mpoGGyrov T0) 
Ssob éEQgASs TO zvsÜua a)roD, xoi O xOGuog éyévero. 
philosophus respondet: zepY óà r59e prSeióne AvaMpbscg 
MeüiGécg, zspi rg dpricg tipngxare, ov0à ax5xoc mOT& 
el un vóv, OS9tv air Oyudg oaqesorépav uoi: rTÀv AeySév- 
TGv zepaor5jooai rrv GUGraGv. 

Origenes de princ. III, 2, 1 (Opp. I, 138): et primo 
quidem in Genesi serpens Evam seduxisse describitur, 
de quo in Ascensione Moysi, cuius libelh meminit in 
epistola sua apostolus Judas, Michael archangelus eum 
diabolo disputans de corpore Moysi, ait, a diabolo 
inspiratum serpentem causam exstitisse praevaricationis 
Adae et Evae. 
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ADNOTATIONES 


ad Mosis Assumptionem. 


L p. 99, 2. 3. qui est bis millesimus et quingentesimus annus a. creatura 
orbis terrae. Clemens Alexandrinus Strom. I, 21, 141 p. 404 Eupolemum 
Judaeum computasse retulit dzó 460 &ypi roO zéumrov Érovg Z4unyrpiov 
fjaciAéog, IlroAeuaiov tÓ Gcóéxarov (8srepov?) fiaGiAsVovrog AlyUmTOU 
5149 annos, dàQ' oo ób ypóvov éZ59yaye MoU659ge rovg Tovóaíovg é£ Ai- 
yüzrov émil t5"v zpocpmnuévQv zpaypuarsiav annos 2580. itaque Eupolemus 
anno mundi conditi 2569 Israelitas ex Aegypto emigrasse, Mosen autem 
a. m. e. 2609 mortuum esse statuit. Jubilaeorum liber s. parva Genesis 
anno 2450 post mundum conditum, vel 50 iubilaeis praeterlapsis, Mosem 
mortuum esse tradidit, cf. Dillmannum in Ewaldii Jahrbb. d. bibl. Wissen- 
schaft III. p. 76 sq. Josephus (Ant. VIII, 3, 1) ab Adamo usque ad templum 
Salomonis aedificatum 3104 annos computavit. subtractis igitur 552 annis, 
ante quos Moses mortuus ponitur, efficiuntur 2552 anni post mundum con- 
ditum. causam, cur ille qui Mosis Assumptionem conscripsit 2500 annos 
statuerit, ipse sequentibus addidit. 

p. 99, 3—5. nam secundum qui in oriente sunt mwmerus [millesi]mus 
et [mille|simus | profectionis phoenicis. ita mihi restituenti assenserunt 
amici Kilonenses, hunc librum in occidente, et Romae quidem, si coniicere 
licet, conseriptum esse, cf. Clem. Rom. I, 25 p. 30, 2 sq. év roig «varo- 
Aucoig TrOzO:g. Sed neque numerum neque phoenicem avem probaverunt. 
A. de Gutschmid ita restituere non dubitavit: ,, nam secundum qui in oriente 
sunt numeros CCCC mus et VII mus et XXX mus profectionis Phoenices, cum 
exivit plebs.^ ,,annum^ e praecedentibus facile intelligi. ,,Die profectio 
Phoenices, 7; ézi dowíiwug zopsía, ist die Wanderung Abrahams nach 
Kanaan (cf. Exod. XII, 40 LXX. Gal. III, 17. Joseph. Ant. VI, 15, 2). Der 
Verf. beruft sich also auf die Záhlungsweise der im Osten lebenden Juden, 
welche die Zahl vielleicht durch eine Ausdeutung von Num. XIII, 23 (za 
Xefipiw imrà £reGw cwoóouoS59 zpó roO Taviv Alyózrov) begründeten. 
Die den LXX und Josephus fremde Uebersetzung von Kanaan mit dori 
findet sich in dem námlichen Zusammenhange bei Eupolemos (apud Euseb. 
praepar. ev. IX, 17, 2: rotrov 6£ Óià rà zpoó6r&áyuara roD StoU sig doai- 
vixgv éASOóvra). Dass übrigens «bis millesimus» jemals durch M et M aus- 
gedrückt worden sein sollte, ist nicht wohl denkbar. sed quid tandem 
impedit, quin talem interpretem vel scribam numerum ,/jo' vel ó:6yiA206106 
xai ztvraxoó6i06ró0g primum reddidisse ,,bis millesimus et quingentesimus * 
(l. 2) tum abbreviasse: ,,M mus et M mus et quingentesimus,* censeamus? eun- 
dem autem numerum quem supra hic exstitisse iam ex omisso voc. ,annus* 
coneludo. , profectionem phoenicis^ mutare nolo neque credo, scriptorem 
hic iam desiisse inde a creatura orbis terrae computare, aut scribam numerum 
Vlimum ante XXXmum posuisse. proprii computi rationem seriptor non 
addidisset, si haec inde ab Abraami migratione numerasset. procul dubio inde 
a mundo condito etiam aliud factum computavit, quod Mosis assumptioni 
respondeat. haec autem est avis illius mira profectio, cuius similitudinem 
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Mosis exitus praebere videbatur. Moses tamquam phoenix assumitur. cf. etiam 
quae ad c. 10 p. 106, 8 sq. notanda et supra p. 85 notata sunt. 

p. 99, 16. 17. creavit enim | orbem terrarum propter plebem suam. cf. 
4 Esr. VI, 55. 56. VII, 11. XIV, 31. 

p. 99, 18— p. 100, 2. et ab énitio orbis terrarum palam fecit, ut in ea 
gentes arguantur et hwmliter inter se disputationibus arguant se, Lipsius 
haec ita graece reddidit: xai zpó »xaer«fjoAgs xóGuov azexdAvwpe, Ori év 
avr ZSvy xpiSTGovroi (vel AeyxSTíóovros) xai rameweaSmóovro: (humi- 
lientur), ueraáo «AANAcv rGv OwwAoyióuGdv xargyopoóvrcv avra. idem 
vir doctus bene contulit Rom. lI, 15 xai usraZbo aAANAcv rÀ!v Aoyióuóv 
xarqyopovrvrcov 7 xoi amoAoyovuívov. de iudicio futuro agitur. et ipse 
puto, Paulo apostolo Mosis Assumptionem iam innotuisse. 

p. 100, 2—4 (ef. c. 3 p. 101, 26). graece: xoi zposSteáGaro ue ó Stóg 
zoo xarafloAgs xóóuov, tivai ust tijg ÓLuaST;«9ge aUroD yutGirgv. Paulus 
in epistula ad Galatas, quam exeunte fere a. 55 conscripsit, III, 19. 20 
Mosem zóv jeoíir5v appellavit. 

p. 100, 8. 9. librorum quos tibi tradam, quas ordinabis et cedrabis et 
repones 4n vasis fictilibus. cf. Plinii HN. XIII, 13: libri cedrati. 

p. 100, 9 —11. 2n loco quem fecit ab initio orbis terrarum, ut invocetur 
nomen illius usque 4n diem poenitentiae. templi locus sanctus habetur usque 
ad diem iudicii (cf. c. 10 p. 105, 15 sq.), id quod post templum a Romanis 
deletum scriptum esse nequit. 


II. p. 100, 19 —21. et postea dominabitur a principibus et tyrannis per 
XVIII et. XIX annos. abrumpent tribus X. bene A. de Gutschmid: ,,Den 
Schlüssel giebt das Buch Henoch, wo Stunden und Herrscherzeiten gleich- 
gesetzt werden. Die 18 Jahre sind die Herrscherzeiten des Josua, der 
12 Richter, Eli, Samuel, Saul, David, Salomo, zusammen 18 Herrscher. Die 
19 Jahre des Abfalls der 10 Stámme sind die Zeiten der 19 Kónige von 
Israel von Jerobeam bis auf Hosea.* cf. c. 7 p. 103, 22: horae IIII. 

p- 100, 25. 26. et adferent victimas per annos .X X. haec ad XX Judaeorum 
reges, inter quos etiam Athalia regina numerari poterat, spectare bene mo- 
nuit Lipsius. 

p. 100, 26. 27. et VII cireumvallabunt muros, — i. e. res Judaeorum auge- 
bunt septem illi reges: Rehabeamus, Abia, Assa, Josaphatus, Joramus, Ahasja 
et Athalja regina — et circwmibo VIII, i.e. tuebor novem reges sequentes: 
Joasum (quamvis a Syris devictum), Amaziam, Usiam, Jothamum, Ahasum, 
Hiskiam, Manassen, ÀAmonum, Josiam. reliqui reges ultimi: Joahasus, Joia- 
kimus, Joachinus, Zedekia iam subditi erant Aegyptiis et Chaldaeis. 

p. 101, 2. 3. et. sculpent. omnium animalium idola multa. cf. Ezech. 
VIII, 10. 


III. p. 101, 4. ab oriente vex, 1. e. Nebucadnezarus. 

p. 101, 30. 31. qué et servient circa amnos LXXVII huis servitutis 
annos consulte LXXVII, non LXX designari monuit A. de Gutschmid. 
nam huius libri seriptor ills LXX annis, quos iam Daniel IX, 24 sq. 
annorum hebdomades interpretatus est, in novissimis temporibus addidit 
VII hebdomades (c. 7 p. 103, 23). ceterum idem numerus etiam in Jesu 
genealogia apud Luc. III, 23 sq. reperitur. 


IV. p. 102, 1 sq. tunc intrabit unus, qui super eos est etc. cf. ora- 
tiones Danielis (IX, 4—19) et Esrae (4 Esr. VIII, 20 — 36). 

p.102, 19. 20. et. .X tribus crescent et devenient apud natos ín tempore 
tribulationis. cf. 4 Esr. XIII, 39— 47, quam prophetiam, me quidem iudice, 
hie scriptor iam novit. 


V. p.102, 24 — 26. ,, devitabunt iustitiam et accedent ad. iniquitatem et 
contaminabunt inquinationibus domum servitutis suae.* haec e libro aliquo 
apoerypho hausta esse videntur. 

p. 102, 28. 29. qui non sunt sacerdotes, sed servi de servis nati. cf. quae 
Josephus Ant. XIII, 10, 5 de Eleazaro Pharisaeo narravit, qui Joannem Hyr- 
eanum cohortatus est, ut pontifieatum deponeret, Or:z, q»óív, axovoyusv sap 
TOv zpsóflvrépov, aiyudAcróv Gov ytyovévou T5v jopépa [jaciAevovrog 
"Avrióyov 100 "EzipavoUg. 
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VI. p. 168, 0—9. tunc exsurgent illis reges émperantes, et in. sacerdotes 
summi Dei vocabuntur facientes impietatem ab sancto sanctitatis: Maccabaei 
reges simul et sacerdotes, Aristobulus et successores. 

p. 103, 9 sq. et succedet illis rex petulans etc. iam Ewaldius l. l. p. 3 sq. 
bene vidit, hie Herodem M. describi, cui plane conveniunt 34 anni (l. 16). 
nam rex quidem creatus est Herodes iam a. u. 714 (40 a. Chr.), sed non 
ante quam C. Sosius a. u. 717 (37 a. Chr.), Hierosolyma expugnavit, regnum 
vere assecutus est, quod usque ad mortem (a. 750 u. c., 4 a. Chr.) obtinuit. 
Josephus bell iud. I, 33, 8: (Herodes) reAevrà, ffjaó:AeUGag, dq' o0 jv 
azoxreivag Avríyovov éxpatqós vOv zmpayudrtcov Pr, réó6apa xot rpi- 
xovra, à ov Ot oxzó Pouaicv éóciyS87 faGiAeUg, bmrà xoi vrpidkxovta. 
Ant. XVIII, 8 (10), 1. Herodem per XXXIV annos regnasse etiam Julius 
Africanus (Chron. in Routhii reliqq. sacr. T. II. p. 293 ed. II) tradidit. 

p. 108, 16 sq. e£ punibit eos. producet matos succedentes sibi breviora 
tempora, donec ete. Herodis fili et successores erant Archelaus, Herodes 
Antipas et Philippus. A. de Gutschmid haee ita restituere voluit: ,, et punivit 
Deus Herodem, ut nato suecedenti sibi breviora tempora donaret, 4 sive 
scriptor ipse Mosis personam oblitus sit, sive interpres glossema margini 
adscriptum in textum receperit. ceterum ,,breviora tempora^* ad solum Ju- 
daeae imperium referenda sunt. 

p. 103, 171—920. donec in partes eorum hostes venient et occidentis vex 
potens, qui expugnabit eos et ducet captivos et partem aedis ipsorum igne 
«ncendet, aliquos. crucifiget. circa coloniam eorum. Ewaldius l. l. occidentis 
regem potentem Augustum intelligere voluit et paullo post Judae Gaulonaei 
rebellionem a. 6. p. Chr. hunc librum scriptum esse censuit. illam sententiam 
probavit, hane repudiavit A. de Gutschmid. hoe loco me docuit accurate 
describi Judaeorum rebellionem a Varo Syriae praeside devictam. nam 
primo post Herodem mortuum anno exarsit illud bellum, quod c^ $* cvv 
Judaei appellaverunt (cf. H. Grátz, Geschichte der Juden vom Tode Juda 
Makkabi's bis zum Untergange des jüd. Staats, Lips. 1863. p. 199 sq. 433 sq.). 
Varus, expugnatis Hierosolymis Sábinum ibi reliquit, contra quem Judaeos 
iterum rebellasse Josephus bell. iud. II, 3, 1 sq. Ant. XVII, 10, 1 sq. nar- 
ravit. in quo tumultu ipsi templi porticus (pars aedis ipsorum) à Romanis 
incendio deleti, templi thesaurus direptus est. Varus autem cum exercitu 
subvenit, cuius filius Galilaeum domans Z2Ézgocepi iAcGw rovg uiv oix59gropag 
2v6pazoóióaro (et ducet captivos), r7v 6& zóAw évémpmósv (Joseph. Ant. 
XVII, 10, 10. bell. iud. II, 5, 1). ipse Varus legionem Hierosolymis obsessam 
liberavit et seditionis auctores e vicina regione conquisivit: éyévovro óE 
oi 6ià raruv t"v wirtiav G6ravpceSirvreg ÓiGyiAioi (aliquos circumfiget circa 
coloniam eorum). 

VII. p. 103, 21 sq. ex quo facto finientur tempora momento. [fini Jetur cursus 
a[nnorum|, horae [III venient, coge|ntur secul|? septim]ae [septem] pos[tremae 
ab] initiis tribulationis ad exitus. VIIII prope initium, tres septimae secunda, 
iria in (anni?) tertia, duo h[o]ra[e IV]tae. totum hunc locum iam despera- 
veram. sed sagacissime subvenit A. de Gutschmid, qui ita restituit: , Et 
quo facto finientur tempora? momento qui dicetur (roo AezxyS7960yuévov) 
cursus a[evi. cum] horae IIII venient, coguntur (Zz&yovrat) seculi [septim]ae 
pos[tremae, ab] initiis thlibsis ad exitus, VIIII prope initium, tres septimae 
secunda, tria in tertia, duae h[o]ra[e quar]tae.4 qua viri doctissimi emen- 
datione usus etiam magis codicem sequi volui et nonnulla mutavi. graeca 
ita restituo: uerà rabDra t)Sécg (cf. Matth. XXIV, 29 e0Sécg ók uerà r?v 
SAWuw rOv "uep)v éxtivcov) rcAeGSTí/óovrot oi xaupoi, reAsGST60vrot oi 
0póuo| rTÀv érÀv, iAcUGovroi réGGmpeg cpaot, Gv6raAmGovran (cf. 1 Cor. 
XV, 29 ó xoaipóg GvvróraAjuévog éórív, etiam Rom. IX, 29) roo aióàvog 
ézrà ifióoudOsce ai Póyoaroi dz dpyXg r9 SAüscg tig réAog (cf. 1 Thess. 
IL, 16 ZpSaósv 6t ém' a)rove 7» ÓpyT tig ríAog), évvím mo apyn5, rpeig 
£f8oudósg 7) Ócevrépa, rpía Erg 7) vpíry, óUo 7 ttrdprg dpa. etiam inter- 
pretationis fundamentum iecit A. de Gutschmid, inde a Judaea in provinciam 
Romanam redacta progressus. quem terminum et ipse recepi, tribulationis 
quidem, non septem hebdomadum ultimarum, quarum initium Vari bellum 
(a. 4 ante Chr.) censeo. ,VIIII prope initium vir clarissimus optime inter- 
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pretatus est: , Augustus nach der Verwandlung Judàa's in eine rómische 
Provinz 6 n. Chr. bis an seinen Tod, der 14. Sept. 14 n. Chr. erfolgte, also 
im 9. Jahre nachher.* haec erit 7 dy r92s SA(üecog. ,tres septimae se- 
cunda.* haec bene vidit A. de Gutschmid Tiberio imperatori (a. 14 — 37 p. Chr.) 
convenire, qui mortuus est, 6ycw avrog t7» àpy7v nuépag rpeig xol mévt& 
pijvag pog évicvràv óvUo xai stixoGiw (Joseph. Ant. XVIII, 6, 10, sex menses 
bell. iud. II, 9, 5). itaque Tiberius imperator tres annorum hebdomades pau- 
lulum superavit, neque opus esse censeo, ut cum A. de Gutschmidio ita 
distinguamus: ,,tres septimae, secunda, 35€ 73-2 — 23). tria $n (ammi?) 
tertia.* Caium Caligulam imperatorem (a. 38 —41) acerrimum Judaeorum 
hostem, recte intellexit vir clarissimus, tres annos, decem menses, novem 
dies imperantem, vel secundum Josephum bell. iud. II, 11, 1 £rz rpoía xoi 
Mavag Oxrc (cf. Ant. XIX, 2, 5). duo h[o]ra[(e IV]tae. hic discedo a 
viro doctissimo, qui voc. ,, duae*, procul dubio numero /j' (II) scriptum, 
non mutavit et ita interpretatus est: , duae hebdomades, XIV fere anni, 
Claudii imperantis a. 41 —54, annos XIII, menses VIII, dies XX (cf. Joseph. 
bell. iud. II, 12, 8. Ant. XX, 8, 1). equidem interpretor: , duo anni horae 
quartae, Claudii quarti Romanorum imperatoris*, si recte interpretatus sum, 
hic liber conscriptus est ineunte Claudii imperio, paulo post Caii Judaeis 
infestum imperium, cuius vexationes Philo (in Flaccum, legat. ad Caium) et 
Josephus (bell. iud. II, 10. Ant. XVIII, 8) tradiderunt. quum Claudius vix 
per duo annos (42. 43) imperasset (óso 7 rer&opr59 copo), — annum 41 etiam 
Eusebius in Chron. Caio tribuit — Herodes Agrippa I, Judaeorum rex, mortuus 
est a. 44 p. Chr., quem per tres annos sub Claudio regnasse retulit Josephus (Ant. 
XVIII, 8,2 cf. bell. iud. II, 11, 6). itaque Judaea iterum in provinciam redacta 
est. sed Cuspius Fadius procurator Judaeos ducibus Tholomaeo, Eleazaro, 
Theuda aliis rebellantes devincere coactus erat (cf. Joseph. Ant. XX, 1, 1 sq.). 
in his turbulentis temporibus, recenti adhue Caianae persecutionis memoria 
Judaeo alieui Romano septem annorum hebdomades, quarum initio Varus 
Judaeos debellaverat, iam ad finem vergere, et quarta Romanae tyrannidis 
hora r7; SA&ecg ró TéAog advenisse videbatur. Claudium omnes Judaeos 
Roma expulisse narrant Acta app. XVIII, 2. Sueton. Claud. 25: Judaeos 
impulsore Chresto assidue tumultuantes Roma expulit. Dio Cassius LX, 6: 
rovg rt lovóalovg zÀsováóavrag av919, dG6re yaAemOg àv üvev rapayms 
)zó roD OyAov 6qQóGv r9g zOAecg clpySvoi, ovx é&yAaGs uív, rÀ Ok 07 
zorpic [fic xpcyuévovg éxéAsvGe u7) GvvaSpoiasóSo. Tacitus Ann. XII, 52: 
de mathematicis Italia pellendis factum Senatus consultum atrox et irritum. 


p. 104, 1 sq. et regnabunt dehinc homines pestilentiosi et impii ete. 


reges vel principes Herodiani sub Romanorum imperio. 


VIII. p. 104, 19. 20. et [ci]ta [ad|veniet ?n eos ultio et ira, quae talis 
non fuit im illis a saeculo usque ad $llud tempus. cf. Matth. XXIV, 21 
Jéroi yàp rore SAy1:g ueydAg, oia oU yéyovev dz apysjs xrioecog fog roU 
vOv ovó oU jum yévgrou. airocissima Judaismi persecutio praedieitur, quam 
iubebit ,,rex regum terrae* (l. 19) i. e. imperator Romanus, cf. 4 Esr. IX, 3 
arab. et quae de hoc loco disserui in libro meo: Die Propheten Esra und 
Daniel p. 35. textus gravissima tantum vitia emendavi. 


IX, p.105,1 sq. homo de tribu Levi, cuius nomen erit taxo (interpres 
numeri rZé vim non intellexit), qui habens VII. filios etc. comparanda est 
historia Maceabaeorum. 1 Macc. Il, 1 sq. év rais 5uépoug éxslvoug avéótQ 
MarraSítag "Iodvvov ro0 Svuscw, iepeUg rÀv viàv TIcapi) azó 'IrpovéaAnu, 
xol éxdSiev dv Meoóslv, vr avUrÀ viol zívre. septem filios praebuit 
2 Macc. VII. numerus zZé eodem modo nomen designat, nobis incognitum, 
quo yZs' in Apocalypsis Joan. XIII, 18. ad illum numerum (365, cf. Gen. V, 24) 
Basilidianorum nomen mysteriosum &fjpa&eg, «fipaóa& redit. eundem nu- 
merum (431) voc. raZo et vocc. ws» wz5*5 (wm?u» N25) effiei monuit Merxius. 
voc. m"w'»5 numerus rZy' (363), qui fortasse legendus est, efficitur. 

p. 105, 11 sq. ?eiunemus iriduo et quarto die intremus 4n speluncam, 
quae in agro est, etc. cf. 1 Macc. II, 29 —38. 2 Maec. VI, 11 sq. 


X. p.105, 18. 19. nuntii, qui est in summo constitutus. cf. Dan. XII, 1. 
ipse Moses magnus nuntius appellatur c. 11 p. 107, 22. 





AD MOSIS ASSUMPTIONEM. 115 


p. 105, 24 —28. sol non dabit lumen, et in tenebras convertent se cornua 
lunae et confringentur, et tota convertet se àn sanguinem, et orbis stellarum 
centurbabitur, et mare usque ad abyssum decedet, et fontes aquarum de- 
ficient, et fiumina expavescent. cf. Jes. XIII, 10. Ezech. II, 7. Joel III, 3 sq. 
Matth. XXIV, 29: eUSécg 02 uerà rv SAiuw rGÀv muepdw éxeiacwv Ó $Awsg 
GxoriGSTGtrtoi, xol 7) GtAnvy oU ÓcGei TO qéyyog aUtÀjg, xal ol dórépeg 
zt6oDvra, azàÓ roD oUpavoU, xol 5» Óóvvdutug TOv ovpavGv 6sAsvSTGOvran. 
ultima in hae Mosis assumptione iam respiciunt ad 4 Esr. VI, 24 arab.: 
,Und die Springfluthen werden stille stehen und nicht laufen drei Stunden 
lang,* lat.: ,et venae fontium stabunt et non decurrent in horis tribus," 
aeth.: ,,et venae fontium stabunt et non defluent usque ad tres annos.* 
m p. 106, 3. supra cervices et alas aquilae et implebuntur. cf. 4 Esr. XI. 

244. 

p. 106, 9. 10. erunt enim a mea receptione usque ad adventum illius 
tempora CCL, quae fient. hebdomades annorum etiam hic intelligendae sunt, 
i e. 1750 anni, qui a Mose assumpto usque ad annum 45 p. Chr. com- 
putantur. etiam Josephus (Ant. IX, 14, 1) a Palaestina duce Josua occu- 
pata usque ad Samariam ab Assyriis expugnatam (722 a. Chr.) annos 947 
computavit, itaque ab illo tempore usque ad annum 45 aer. Dion., quem 
Mosis Assumptio ultimum huius seculi statuit, 1714 annos. Mosaica Assumptio 
autem etiam ita sibi constat, ut additis 2500 annis, quum Moses assumptus 
esse dicitur, usque ad annum extremum 45 p. Chr. effici velit 4250 annos 
mundi. itaque dimidium certe phoenicis tempus octo phoenicis aetatibus ad- 
ditum est. 

XI. p. 107, 6. Y. tamquam filiam dominam virginem, quae paratur 
tali viro, quae timebat. B. Weissius optime contulit 2 Cor. XI, 2 sypoyuo- 
Gdumv yàp ouág ivi avÓpil mapSévov &yv5yv mapaór9Góoi rÀÓ XpirG. 

Fragm. IL ad Judae epi. v. 9 (p. 109) conferre iuvat Origenis Hom. 
XXXV in Luc. Opp. III, 973): ,legimus (si tamen cui placet huiuscemodi 
scripturam recipere), iustitiae et iniquitatis angelos super Abrahae salute et 
interitu disceptantes, dum utraeque turmae suo eum volunt coetui vendicare." 
ita fere apud Persas Deorum et daemonum certamina de mortuorum ami- 
mabus narrantur (Vendidad VII, 132 — 136), etiam Manichaeos talia certamina 
docuisse docet liber Fihrist appellatus, cf. Flügelii librum: Mani, seine Lehren 
und seine Schriften, ein Beitrag zur Geschichte des Manicháismus aus 
dem Fihrist etc. Lips. 1862. p. 100 sq. 

ad ea quae Judae epistula, Origenes, Didymus, Oecumenius de Michaelis 
et diaboli certamine e Mosis assumptione reddiderunt, conferre licet rabbi- 
nicam Mevóéeg avdAmwiv (mz 5s nv) seu utrumque librum ,Jde morte 
Mosis* editum a Gilberto Gaulmino (cum praefatione J. A. Fabricii, Ham- 
burgi 1714; Prophetae veteres pseudepigraphi ed. A. F. Gfroerer, Stuttgardiae 
1840 p. 317 sq.) nam ibi Samael daemonum principi Mosis animam appe- 
tenti obstat Michael Israelitatarum tutela (in libro priori p. 74 sq. ed. 
Gaulmin. in altero p. 146 sq.). ille Mosem occissurus fugatur (in priori libro 
p. 82 sq., in altero p. 161 sq.). non diabolus, sed Deus ipse Mosi exprobrat 
ilius Aegyptii caedem, quam etiam Oecumenius memoravit (in libello 
priori p. 50). 


Addenda et corrigenda. 





Clem. epi. I, 8 p. 11, 4. y éveG3e. scribe yevéGSz. 
17 p. 90, 13. "EA:66aiov (cf. Luc. IV, 27) c. Clemente Alex. 

oodiis lectionem "EA:66a2£ commendant. LXX interi » 

91 p. 55, 4. Separóvrog. scr. Sepáizovrog. T 
Clem.epill, 8 p. 10, 12—14. in notis: Irenaeus adv. haer. II, 43, 3. ser 
Irenaeus adv. haer. II, 34, 3. ! 
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4. SaL ES ME 


. 
AP 


Theologum, quem terrestres certe superi tamquam 
nuptiali veste carentem lam per tria lustra extra ordi- 
nem theologicum areuerunt?), Novum Testamentum extra 
canonem receptum —- eanon etiam ordo dicitur — tractan- 
dum sibi elegisse nemo mirabitur. itaque Barnabae quam 
dicunt epistulam integram graece primus edidi et in eam 
commentatus sum. spero hune meum laborem theologis 
omnibus, quicunque christianae antiquitatis. monumenta 
rite aestumant, gratum futurum esse. mirabuntur quidem 
nonnull, quod huius operis secundum fasciculum primum 
edidi. his respondeo, me primum fasciculum Clementis 
homani quae feruntur epistulis reservasse, Barnabae 
autem epistulam prius edidisse, quia codice Sinaitico 
iam publice proposito huius epistulae textus denuo 
tractandus est. quod offieium quo modo peregerim docti 
iudices decernant. Barnabae epistulam in tertio fasciculo 
Hermae Pastor sequetur e tanto apparatu critico antea 
ignoto graece restituendus. tum primo fasciculo Clementis 


homani epistulas emittam. denique quarto fasciculo h- 


*) Cf. quae hae de re iam disputavi (Zeitschrift für wissenschaftliche 
Theologie 1865. I. p. 61 sq. III p. 352). illis; qui me etiam nunc exira 
ordinem arcere voluerunt, profecto non licet mirari, si quid extra ordinem 
factum sit. 


brorum deperditorum fragmenta editurus sum: evange- 
liorum secundum Hebraeos, Petrum et Aegyptios, Petri 
et Pauli actuum et praedicationum, Matthiae traditionum, 
"Petri apocalypseos, Constitutionum Apostolorum anti- 
quiorum. faxit Deus O. M., ut hoe opus gravissimum 
et difficillimum mihi bene procedat, aliosque in inqui- 
renda canonis saeri ipsiusque Christianismi origine possit 


adiuvare! 


seribebam Jenae d. XXI. m. Julii 
MDCCCLXV. 














PROLEGOMEN A. 


Tuis Novi Testamenti libris quos canon receptus continet Bibliorum codex 
Sinaiticus etiam Barnabae epistulam addidit eamque graece integram, cuius 
prima capita (I— V p. 19, 32 usque ad verba avróg éevró) antea graece 
deperdita erant. codices enim graeci ex eadem radice profecti omnes incipie- 
bant róv Aaóv rÓv xouóv troiuaQcv xrA. illa igitur e veteri interprete 
latino supplenda erant. in hac autem latina versione, quam Hugo Menardus 
in codice Corbeiensi deprehendit, Lucas Dacherius cum graeco Turriani huius 
epistulae apographo edidit (Parisiis a. 1645), deerat ultima pars (c. XVIII — 
XXI) id quod maxime dolendum est, quum vetus interpres optimo textu usus 
graece corruptis saepissime lucem et sanationem praebeat. prius etiam quam 
codex Sinaiticus nobis innotuisset, graeca permulta, plura quam editores emen- 
daverunt, emendari debebant. 

ante codicis Sinaitici notitiam omnino duae notae erant textus forma- 
tiones, altera in solo latino interprete, altera in graecis codicibus eodem 
modo mancis conspicua. de prioribus editionibus haec retulit Dresselius: 
Post Sirmondum in tribus mss.: bibliothecae Vaticanae, cardinalis Columnae 
et Andreae Schotti eadem epistola graeco sermone conscripta quaerentibus 
sese obtulit, heic quoque, ut in Turriani apographo, cum epistola Polycarpi 
ad Philippenses, quae praeit, coniuncta et acephala. Schottiani codicis graeci 
et versionis veteris apographum 4a Claudio Salmasio accepit Isaacus Vossius, 
ab hoc Jac. Usserius. is simul cum epistolis Ignatii id exeudendum curavit 
a. 1643. omnia tamen huius editionis exemplaria cum haud exigua parte 
ipsius oppidi ingenti conflagratione perierunt. itaque quum Menardi editio ex 
uno tantum codice prodisset parum correcta, epistolam Darnabae J. Vossius 
emendatiorem publici iuris fecit Amstelodami a 1646, Florentino, Vaticano 
et Romano Theatinorum codice usus, sed minus accurate, ne dicam obiter, 
ut ipse pluries compertum habui.* haec prima Vossii editio, qua Dresselius 
usus est, recusa est Londini a. 1680. , post Vossium pro textu emendando 
meruerunt imprimis Fellus (Oxonii 1685), Cotelerius (Lutetiae Paris. 1612), 
Clericus (Antwerp. 1698 et 1700, Amstelaedami 1724), Russelius (Londini 
1746), Gallandius (Bibl. vett. Patrum Tom. I. Venet. 1765). ad illorum editio- 
num fidem Hefelius et Reithmayrus suas concinnaverunt, codicibus manu scri- 
ptis uterque destitutus. 


VIII PROLEGOMENA. 


post hos editores Rud. Max. Dresselius in emendando Barnabae textu 
graeco meruit !) huic enim viro doctissimo quatuor codicum Romanorum accu- 
ratam, passim etiam Florentini debemus notitiam. sunt autem hi codices: 

1. cod. Vaticanus 859 membraneus, sec. XI graeca ac docta manu 
scriptus, qui etiam Barnabae epistulam continet, a Dresselio signatur V. 

2. cod. Ottobonianus 348 chartaceus ineuntis seculi XIV, compendiis 
scriptus haud raro ambiguis, cuius in margine scholia, adnotationes, correctiones 
et coniecturae, a Dresselio signatur O. 

9. ms. Darberinum 7, apographum Lucae Holstenii e codice monasterii 
S. Silvestri in Quirinali, qui deperditus est, ab ipso Holstenio pei colla- 
tum cum cod. V., à Dresselio signatum JB. 

4. cod. OPNS G. V. 14, chartaceus, saeculi XV, Barnabae epistulae 
dimidiam partem continens, a Dresselio signatus C. 

5. cod. Mediceus (Plut. VII. num. 21) chartaceus, saec. XV., ,,hunc 
quoque codicem,* — ita Dresselius — ,,ego et amici pro me in omnibus 
locis, qui alicuius momenti videbantur, post alios iterum iterumque inspeximus, 
signavi Z7 

inter hos codices a Dresselio collatos V. O. optimos cognovi. ceterum 
etiam hic editor, quamvis bene meritus, veterem latinam interpretationem non 
satis aestumavit neque omnia quae iam prius nota auxilia docebant emen- 
davit. 

ad duas illas textus graeci formas, vulgatam ?) et latine versam, tertia nu- 
perrime accessit edito Sinaitico Dibliorum codice ?), qui primus integram 
bDarnabae epistulam graece praebuit. non mirum est quod a plerisque viris 
doctis statim optimus summaque fide dignus existimabatur. nova enim quaeque 
arrident. ita Weizsáckerus Tubingensis doctam de hac epistula scripsit com- 
mentationem ^), etiam ipse Tischendorfius codicis Sinaitici laudes cumulavit. 
sed iam Volkmarus Turicensis ?)) recte monuit, codicem Sinaiticum ex ceteris 
testibus tam corrigendum quam supplendum esse. ,,etsi interpres Latinus, 
hac quidem ep. a vetere S. scr. interprete Italo prorsus alienus nimia fere 
libertate utitur, multa abbrevians, omittens 5), proprio Marte explicans. tamen 


!) Patrum apostolicorum opera. Lips. 1857, ed. altera Lips. 1863. 

?) Graecos codices omnes unam constituere familiam iam frons pariter 
mutilata ostendit. Polycarpi enim epistulam Barnabae sequebatur, sed ex- 
ciderant folia inter Polyc. c. IX TÓv Onip nudv dzoSavóvra xol 6i mug 
ozó etDarn. epi. c. V p. 12, 33. róv Aaóv róv xouvóv irowuécv »rA. inde 
textus vulgatus, quem priores editores fere solum sequuti sunt cf. Volkmarum 
in monumento inedito mox laudando p. 17 sq. 

3) Bibliorum codex Sinaitieus Petropolitanus — ed. Const. Tischendorf 
T. I—IV. Petropoli 1862. — Novum Testamentum Sinaiticum sive Novum 
Testamentum cum epistulae Barnabae et fragmentis Pastoris ex codice Sinai- 
tico — accurate descripsit Aenotheus Fridericus Constantinus Tischendorf. 
Lips. 1863. in altera patrum apostolicorum editione Dresseliana Tischen- 
dorfius quidquid in eadem differt a scriptura graeca codicis Sinaitici notare 
voluit, sed non omnia accurate notavit. cf. quae notavimus ad c. VII p. 20, 
20. p. 22, 1. XI p. 36, 6. 7. p. 38, 2. XII p. 40, 5. XIII p. 44, 28. XV p. 50, 
8. XVIII y. 56, 5. XXI p:63,:17. 

1) Zur Kritik des Barnabasbriefes aus dem codex Sinaiticus. Tubing. 1863. 

5) Monumentum vetustatis christianae ineditum ex recensione Gustavi 
Volkmari, Turici 1864. 

» 5) e contrario Sinaitieum codicem nonnulla addidisse et mutasse vide- 
imus. 





PROLEGOMENA. IX 


graeca ea quam secutus est recensio — nune multo accuratius quam solitum 
fuit conferatur oportet, quum interdum servaverit textum integrum et Sinai- 
tieum tam castiget quam confirmet. accedunt ea quae Clemens Alexandrinus 
ad verba expressit." equidem iam ante quam Volkmari editio capp. I— V ad 
me pervenit, Barnabae epistulam restituere conatus sum et illius graeci textus 
quem vetus interpres latine vertit praestantiam etiam magis cognovi. iam 
antea ex iis quae ad finem libri Estherae (et Esdrae) adnotata sunt, codicem 
Sinaiticum non Eusebii, ut opinatur Tischendorfius ?), sed Justiniani impera- 
toris fere aetate scriptum esse demonstravi.?) Tischendorfium contra mea 
argumenta?) nihil quod non refutatum sit protulisse iam monui.?) itaque ca- 
vendum est, ne Sinaitico codici quamvis egregio nimium confidamus. saepissime 
scriptura Sinaitica e veteri interprete corrigenda et emendanda est. quam ob 
rem hanc veterem versionem latinam e Gallandii editione integram addidi. in 
Sinaitico codice primam manum et correctorem C (S.**) qui, ut Tischendorfius 
censuit, septimo fere saeculo textum, me quidem iudice codicem a monachis 
Sinaiticis paulo antea conscriptum, plerumque optime emendavit, accurate no- 
tavi. huius et ceterorum codicum menda quidem quae ex itacismo et aperto 
calami lapsu orta sunt, y égeAxvórwóv omissum aut additum et quae huius 
modi sunt, omisi. semper AMcv67s scripsi, quamvis cod. Sin. saepe Mo67/s 
praebeat, etiam Z/a«vió, non Zía«fjíó. sed ut omnibus satisfacerem accuratam 
huius editionis et codicis Sinaitici etiam in non notatis rebus collationem 
adieci. scriptores ecclesiasticos qui hanc epistulam laudant in notis addidi. 
quae de rebus ipsis post librum meum de patribus apostolicis conscriptum *) 
notanda habui in adnotationibus sequentibus adieci. in maxima huius 
editionis parte collegae carissimi Mauricii Schmidt, philologi clarissimi, con- 
siliis adiutus sum. ?) 


Barnabae quam dicunt epistulam codex Sinaiticus Novi Testamenti libris 
addidit. eidem epistulae, fortasse iam Justino Martyri$9), procul dubio Ter- 
tulliano *) notae, Clemens Alexandrinus saepius auctoritatem apostolicam 


! Novum Testamentum graece, ex Sin. codice omnium antiquissimo 
Vaticana itemque Elzeviriana lectione notata, Lips. 1865, p. LXXVII sq. 

?) Der codex Sinaitieus der Bibel, Zeitschrift für  wissenschaftliche 
Theologie 1864. I p. 74 sq., Noch ein Wort über den codex Sinaiticus, ib. 
1864. II p. 211 sq. iudicium meum in universum probaverunt ephemerides 
Londinenses, Theological Review Mai 1864, p. 214 sq. Volkmarus codicem 
Sinaitieum tam ex aetate quam ex coetu Athanasii profectum esse censuit 
l. l. p. 3. 

?) Zeitschrift f. wiss. Theologie 1865. I p. 108 sq. 

*) Die apostolischen Váter, Untersuchungen über Inhalt und Ursprung 
der unter ihren Namen erhaltenen Schriften. Hal. 1853. 

5) M. Schmidt persuasit mihi ut c. I p. 2, 10 7 éz:xóS$9510g ponerem, 
quamvis bene scirem, etiam in prima Clementis Romani epistula c. LIX co- 
dicem (unicum) ezzzoS75r54v exhibere. 

*) ef. quae ad c. VII p. 23, 15 sq. XII p. 40, 14 sq. notavimus. 

7) cf. quae ad c. VII p. 22, 2 sq. notavimus. Barnabae epistulam Ter- 
tulliano notam fuisse etiam inde concludo, quod epistulam ad Hebraeos ca- 


nonieam de pudicitia c. XX Barnabae titulum ad Hebraeos appellavit. cf. 
infra p. XI. 


x PROLEGOMENA. 


tribuit!) et in Hypotyposeon libris deperditis inter sacras scripturas etiam 
in hanc epistulam commentatus est.?) Origenes catholicam Barnabae epistulam 
laudavit, ipsi Barnabae tribuit et inter sacras scripturas quodam modo nu- 
meravit.^) de huius epistulae auctoritate primus dubitasse videtur Eusebius *), 
quem secuti sunt Hieronymus ?), Anastasius Sinaita 5) et Nicephorus.?) versus 


!) Strom. II, 6, 31 p. 445 eixórcg oov ó dzóóroAog Bepváflag "Ap 09, 
quóoív, &uafjov uépovg HÀ. cf. Barn. epi. c. I. p. 2, 17 88. — Strom. IE 35 
p. 447 xoi Bapvafivg ó dzóóroAog Oval oi Gvverol zo £avroig xtA. cf. 
Barn. epi. c. IV p. 10, 22 sq. — Strom. IL, 15, 67 p. 464 cabra uiv ó Bap- 
vá jag. cf. Barn. epi. c. X p. 30, 8 sq. — Strom. IL, 18, 84 aucAei uvóotucGs 
Ó ,Bdpvafas. cf. Barn. epi. e exe p. 62, 12 sq. 24 — "Strom. II, 20, 116, p. 489 
oU uoL óti zAÀeiQóvov Aóycv mapaS euéveo uáprvv TOY dxoóroAixbv Bap- 
váfjav. - — à ób ràv Efjóoyiicovra qv xai 6vvepyog roO llavAov — xar& 
Aé&av cé mcg Aéyovra Ilpó roO Ju&g miórsUOoL. TÀ S9 xTÀ.. cf. Barn. 
epi. c. XVI p. 52, 25 sq. — Strom. V, 8, 52 p. 677. ugvicv, quotv, ó Bap- 
v«fag, xoÀAAGS ot óciv xtA. et. Barn. epi. e. X, p. 30, 8 sq. — Strom. V, 
10, 64 p. 683 dAAX xal Bapváfias ó xa avrog Gvyxipi&as TG dxoóróAe 
»corrà tyv Óiwxoviav r&v sd tOv AóÓyovr "AzAo6repor, outv, Ouiv 
ypaqcs xrA. cf. Barn. epi. e. VI p. 16, 14. 18. etiam tacite Clementem 
Alexandrinum (Strom. VI, 8, 65 p. UU) hae epistula (c. VI p. 18, 8—10) 
usum esse animadverti (p. 17 not). eundem de Barnaba huius epistulae 
vero auctore nunquam dubitasse demonstravi in libro meo: die apostol. 
Váter p. 44 sq. 

hk! cf. Eusebii Hist. eccl. VI, 14, 1 iv 6$ roig T: morUTG)GEGL, &£vveAóvra 
eizciv ang 17g £vóiaSinov y pagis émiterumuévorg amemotmraa ómyijóas, 
ju]? Tüg dvriAeyopuévag zopsÀSov, Tv Tov8« Aéyc) xat ràg Aou ás xaSo- 
Àvcág émióroAds, r»v re Bapvafla xot r9)v Ilérpov Aeyouéviv am oxaAvibuv. 

?) Origenes c. Celsum I, 63 (Opp. ed. Ruae. I. 378) véypazrot ó& év 
7 Bapváfia xaSoAuxdi) nióToAM) xtA. cf. Barn. epi. c. V p. 14, 4. 5; de 
prine. III, 2, 4 (Opp. I, 140): eadem quoque Barnabas in epistula sua de- 
clarat etc. cf, Barn. epi. c. XVIII, p. 56, 2 sq. Comm. in epi. ad. Rom. 1, 24 
lib. I (Opp. IV, 473): sieut in multis scripturis invenimus etc. cf. Barn. 
epi. l. 1. 

*) HE. III, 25, 4 év 6b roig vó3otg sort rer y S oo x«l TrGV IIoéAov 
zod5cav. y porgpi, Ó T€ Aeyópuevog Ilouys]v xol 7 dz oxáAvils IIérpov xoi 
zpóg toUroig 7) oepopuérm Bapváfia ézxióroÀn] xoi vOv amoóroAcw a Acyo- 
uevoi Oi19ayot. vix vituperandus eram a Crednero (Geschichte des heiligen 
Kanon, herausgegeben von G. Volkmar, Berol. 1860, p. 120), quia r7» qe- 
pou£vqv émiórodiv epistulam quae dicitur* verti (apostol. Vàter p. 45); 
nam 7 qepojuérgy eodem modo respondet sequentibus Aeyóuevan, quo 
apud Eusebium (HE. I, 12, 3) oi oepoóusvoi roD Gcrpog aórAgoi idem 
valent atque ó Aeyóuevog d6sAqóg (HE. IL, 1, 2). cf. etiam quae in libro 
meo: Der Kanon und die Kritik des Neuen Test. etc. Hal. 1863 p. 235 dis- 
serul. sed non ita Eusebius £v TOig vóSo:g Barnabae epistulam collocavit, 
ub eam aperte spuriam iudicaverit. ipse l. l. &. 5 pergit: rabra uiv zdvro 
tOv avriÀAeyouévcv v si, cui librorum ordini etiam nostram epistulam 
HE. VI. 14, 1 (cf. supra not. 2) adnumeravit. 

5) De viris illustr. e. 6 (Opp. ed. Vallars. II, 839): Barnabas Cyprius qui 
et Joseph Levites, cum Paulo gentium apostolus ordinatus, unam ad aedi- 
ficationem ecclesiae pertinentem epistolam composuit, quae inter apocryphas 
seripturas legitur. Comm. ad Ezech. XLIII, 19 (Opp. V, 531): Barnabae 
epistola, quae habetur inter seripturas apocryphas. 

$) Anastasius Sinaita (f 599) in illo sacrorum librorum indice quem Co- 
telerius (Patr apostt. I, 196) evulgavit (apud Crednerum l.l. p. 240 sq.) extra 
LX libros canonicos etiam Bapváfia émiroA5nv memoravit. 

7) In. Nicephori Stichometria (apud Crednerum ]. l. p. 242 sq.) Barnabae 
epistula inter scripturas sacras, oGat t7)S véag cid avtiÀéyovrat, 
numeratur: Bopvafjia émióroA7 óríyo: uz&. (MCCCLX). 
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quidem scripturarum sacrarum qui codici Claromontano adiecti sunt?) post 
Judae epistulam canonicam, ante Joannis apocalypsin et Acta Apostolorum 
etiam , Barnabae epist. ver. DCCCL'* recensent. his Tischendorfius nostram 
Barnabae epistulam significari censuit.?) sed viri doctissimi sententia re- 
fellitur versuum numero, quem epistulae ad Hebraeos scriptae canonicae et 
ipsius a Tertulliano Barnabae tributae, non nostrae epistulae congruere iam 
Crednerus recte monuit. itaque Darnabae quae dicitur epistulam ante Euse- 
bium Caesariensem non ubique quidem in Novi Testamenti libros canonicos 
receptam, ubi vero addebatur, non dubitatam, post Eusebium inter anti- 
legomena, melioris quidem notae neque aperte spuria, reiectam esse co- 
gnoscimus. 

Clemens Alexandrinus semel memoria lapsus Barnabam etiam ibi lau- 
davit, ubi Clementis Romani potius quum Barnabae verba reddidit.?) ita fere 
etiam illa Barnbae sententia orta esse videtur, quam Joannes Ernestus Gra- 
bius 5) e bibliothecae Bodleianae cod. Barocc. 39 5) hausit: 

Bapváfag ó dzóóroAog ÉQy 'Ev auiAAoug zov5gpoig dSAwórepog Ó vi- 
xnáeg, 01011 émépyeroi mAéov EÉyov tT9)s Auapríag. 

Grabius quidem coniecit, recitatam sententiam desumptam esse ex evan- 
gelio secundum Barnabam 5), sed potest etiam aliunde hausta esse. 

ceterum secundae Darnabae epistulae partis usum frequentem etiam Con- 
stitutiones apostolicae (praecipue l. VII) testantur. 


Barnabae apostolo (cf. Act. XIV, 14) vel apostolico ipsi hanc epistulam 
perpauci etiam nunc tribuent. sed antiquissimo hoc monumento discrimen 
illud gravissimum veterrimorum Christianorum aut in duodecim apostolorum 
et Judaismi cuiusdam christiani aut in Pauli gentium apostoli et a lege Mo- 
saica immunis christianismi partes discedentium etiam aerae nostrae saeculo 
primo exeunte modo non integrum repraesentatur. iam ante hos duodecim 
annos?) definivi: Barnabae epistulam exeunte primo saeculo conscriptam esse 
a Christiano quodam e gentilibus et e scholis Alexandrinis profecto, ut eius- 
dem generis Christianos à iudaica Christianismi forma revocaret aut dehor- 
taretur, ita celeberrimum illud discrimen apostolicae aetatis continuari, ut 
Barnabas iudaizantes Christianos, qui Christianismum ne novum quidem Dei 
testamentum existimabant et fideles e gentibus conversos tamquam proselytos 


!) Apud Crednerum 1. l. p. 176 sq. 

?) Nov. Test. Sinait. prolegom. p. XXXII not. 4. 

3) Strom. VI, 8, 64 p. 7712 é&mgyovusvog 0t vro pgrov Bopvafiag émi- 
opéptt IIoAAGv zvAGv àvecyvigv xrA. cf. Clementis Rom. epi. I ad Corinth. 
e. XLVIII. 

^) in spicilegio ss. patrum ut et haereticorum seculi post Christum natum 
I. II et III. Tom. I. ed. II. Oxon. 1700 p. 302 sq. 

5) hie codex continet collectionem sententiarum ex saeris et profanis 
scriptoribus iuxta ordinem alphabeti coeptam, sed non ad finem perductam. 
atque inter auctores, quorum nomina a DB incipiunt, unicum hoc Barnabae 
dictum reperitur, non tamen additur, unde depromptum sit. 

$) hoc evangelium memoratur in decreto Gelasii (cf. Credneri librum: 
Zur Geschichte des Kanons, Hal. 1847 p. 215) et in indiculo scripturarum a 
Cotelerio edito (cf. supra p. X, not. 6). 

7) Apostol. Vàter p. 11— 50. 
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legi Mosaicae obstringere volebant, fortiter impugnaverit. eundem non Pauli 
tantum, sed etiam illius viri apostolici qui epistulam ad Hebraeos conscripsit 
vestigia secutum et Alexandrinorum doctrina imbutum iam ad gnosticismi 
christiani limina progressum esse. antiquiorem aetatem etiam evangeliorum 
usus extra tria priora illa quae synoptica dicantur non excedens mihi com- 
probavit. 

haec sententia in libello meo de christianismo antiquissimo conscripto !) 
proposita iam contra viros doctos, qui Barnabae epistulam seriori aetati vin- 
dicare volebant, Volkmarum ?) dico et Baurium Tubingensem ?), defendenda 
erat.*) defendisse mihi videor; nam ipsa epistula c. IV, p. 12, 5 sq. lectores 
iam eodem tempore vixisse dicit, quum Hierosolyma a Romanis deleta sunt, 
eademque epistula c. IV, p. 8, 17 sq. Romanorum imperatorum seriem tribus 
Flaviis et Nerva (96 —98) claudit. Adriani tempora c. XVI p. 52, 10 sq. indicari 
Volkmarus quidem certissime asseruit, sed minime probavit. vir doctus et 
sagax etiam in angustias quam maximas pellitur libri Enochi usu in hac epi- 
stula conspicuo. quem librum quum Barcochba demum contra Romanos rebel- 
lante (132 p. C.) scriptum esse censeret, nunc antiquiorem quemdam Enochi 
librum sibi confingere coactus est. 

nuperrime vero Weizsáckerus Tubingensis 5) prorsus aliam viam ingressus 
est. non seriorem, sed paulo antiquiorem quam equidem cum aliis viris doctis 
existimavi hanc epistulam esse censuit, neque idem fere certaminis stadium, 
quod Paulus apostolus contra Judaismum christianum inchoavit, repraesentare. 
hune enim Judaismum iam non a Christianis nationis iudaicae defendi, neque 
in utramque partem, alteram legi Mosaicae addictam, alteram ab eadem lege 
immunem, ecclesiam christianam divisam esse. quam sententiam ut confirmaret, 
vir doctus, qui nonnulla recte vidit et monuit, epistulae neque scriptorem neque 
lectores soli ethnicae Christianorum parti adnumerare voluit (l. l. p. 5 sq.). 
utramque partem, iudaicam et ethnicam, iam in unum quemdam com- 
munemque coetum coaluisse existimavit. protectoribus Judaismi inter Christianos 
iam non obstitisse contrariam partem defensorum Paulinismi. de gentilibus in 
ecclesiam admittendis, de plena horum fidelium civitate christiana iam non 
certari. quaerentibus nobis, de qua tandem re certatum sit, Weizsückerus 
haec respondet: deleto iam templo iudaico novam et modo non graviorem inter 
Christianos ortam esse controversiam. exstitisse enim Christianos, quibus in- 
fideles Judaei persuaserant, sacrificia et ipsis ad salutem esse necessaria 


!) Das Urchristenthum in den Hauptwendepuncten seines Entwickelungs- 
ganges, Jenae 1855. p. 77. 

?) Ueber Clemens von Rom und die nàchste Folgezeit, in annalibus 
theologicis Tubingensibus 1856, p. 356 sq.; die Religion Jesu etc. Lips. 1857 
p. 992 sq.; Handbuch der Einleitung in die Apokryphen, Abtheilung ll 
(Esdra propheta) Tubingae 1863 p. 377. 

3) Lehrbuch der christl. Dogmengeschichte ed. II. Tubing. 1858 p. 80; 
Christenthum und christl. Kirche der drei ersten Jahrhunderte ed. Il. 
Tubing. 1860 p. 132. 

3) Zeitschrift für wissensch. Theologie 1858 p. 284 sq. 571 sq.; 1861 
p. 224 et in libello meo: Die Propheten Esra und Daniel Hal. 1863 p. 7. 
70. Ern. de Bunsen in libro docto: the hidden wisdom of Christ and the 
key of knowledge or the apocrypha Vol. I. Lond. 1865 de Barnabae epistulae 
origine et indole mecum summa in re conspiravit. 

5) ef. supra p. VIII, not. 4. 
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(l.l. p. 14. 18). itaque ipsam christianam religionem in summo discrimine 
versatam esse. profecto mirus excidii Hierosolymitani eventus! a Judaeis eo 
ipso tempore, quum urbs et templum eorum deletum erat, summum christia- 
nismo periculum imminebat. adhuc imperante Vespasiano ((0—'9 p. C.) 
Christiani templo iudaico diruto in fide propria non confirmabantur, sed labe- 
fiebant et in Judaismi devicti castra alliciebantur! in recenti Judaismi clade 
huius epistulae scriptor summo opere studuit, ne Christianismus a Judaismo 
vinceretur! non mirum, quod Weizsáckerus Barnabam Alexandrinae scientiae 
minus gnarum describit, gnosticismi quodam modo praecursorem fuisse negat. 

haec omnia quum theologus Tubingensis Sinaitico codice fretus pronun- 
tiaret, equidem hunc codicem accurate examinavi et quamvis praeclarum tamen 
tanta fiducia non esse dignum cognovi. sed dignus sit. ne tum quidem Weiz- 
sückeri summa sententia comprobatur. scriptorem a gentilium superstitione 
ad unius Dei cultum christianum conversum etiam Sinaiticus textus c. XIV 
p. 46, 23 sq. XVI, p. 52, 25 sq. prodit. utramque Christianorum partem, e Ju- 
daeis et e gentilibus profectam, minime iam in unam indivisamque societatem 
coaluisse Sinaiticus codex c. XVI p. 52, 13. 14, ubi altera ab altera pars distincte 
seiungitur, etiam evidentius quam textus vulgatus docet. iudaizantibus Christianis 
obstitisse Paulinismi defensores tota epistula etiam secundum Sinaiticum co- 
dicem testatur, quippe quae Christianos gentiles non ad proselytorum instar 
Judaeorum legi obstringendos esse diserte moneat (c. III p. 8, 4. 5.) et duo- 
decim Apostolos e summis peccatoribus ab ipso Christo electos dicat (c. V 
p. 14, 3 sq.) vere igitur etiam tum quaerebatur de eorum qui extra legem 
Mosaicam christianam fidem receperunt plena civitate christiana. itaque non 
in novo quodam post recens Hierosolymorum excidium orto discrimine res 
christiana versebatur, sed vetus controversia de legis summa parte etiam a 
Christianis observanda aut per Christum mortuum penitus abrogata Judaeorum 
illa clade vix mutata est. Alexandrinae scholae scientiam etiam Sinaiticus 
Barnabas ostendit, qui c. X p. 34, 20 e Pseudo- Aristea Alexandrino ipsam 
locutionem  insolitam (6:46raAjuo) hausit et formavit. gnosticismi christiani 
praecursorem etiam heic — ut de tota epistulae ratione, de Judaismo vehe- 
mentissime impugnato, de allegorica et typica scripturae sacrae interpretatione, 
de aliis taceam —- sapit angelus ille malus iudaicae superstitionis auctor 
(c. IX, p. 28, 8. 9.), recens extinctis Flaviis imperatoribus vel Nerva imperante 
(96— 98), ante M. Ulpium Traianum a. d. XIV. Cal. Oct. a. 97 p. C. adoptatum, 
itaque a. 96 exeunte vel a. 97 ineunte hanc epistulam conscriptam esse e c. IV 
p. 8, 17 sq. nunc etiam certius intelligitur. 

Weizsáckerus sententiam suam etiam ita confirmare studuit, ut Barnabam 
nostrum canonicis evangeliis non iam usum esse contendat.!) sed ad fabu- 
losam illam Christi orationum collectionem a Matthaeo apostolo compositam 
(Spruchsammlung) confugit, cui omnis fides historica deest.?) hac in re apud 
Barnabam evangeliorum usum canonicorum, Matthaei certe, contra Weiz- 


!) l.l. p. 34 certissime asseruit: ,dass der Brief in eine Zeit fállt, wo 
jedenfalls noch keine Lesung der Evangelien im Gemeindegottesdienst statt- 
fand, wo aber wahrscheinlich diese Schriften überhaupt noch nicht zu einer 
festen Gestalt gelangt waren.* 

?) ef. censuram meam Weizsückeriani libri: Untersuchungen über die 
evangelische Geschichte, Gothae 1864, in annalibus meis: Zeitschr. f. wiss. 
Theologie 1865. II p. 171 sq. 
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sückerum defendi. sed huius viri docti assensu gaudeo et ipsius quarti 
nostri evangelii usum et notitiam in hac epistula negantis. soli Tischendorfio 
in famoso illo libello quem nuperrime edidit !) contigit esse tam felici, ut 
etiam evangelii secundum Joannem notitiam apud Barnabam animadverterit. 
quasi Barnabas allegoricae et typologicae interpretationis studiosissimus de 
Mosis serpente aeneo tamquam Christi crucifixi typo (c. XII p. 40, 20 sq.) 
ne loqui quidem potuisset nisi evangelium Joan. III, 14 eundem typum 
obiter memorans secutus. eadem ratione iam Philonem Judaeum quarto nostro 
evangelio usum esse facile demonstrare poteris. ceterum Tischendorfiü argu- 
menta qualia omnino sint iam diiudicavi et huius viri subdolam in impugnandis 
adversariis rationem palam detexi.?) iam eiecto igitur spiritu illo immundo 
laborem meum viris doctis, sive probabunt sive ex parte emendabunt, com- 
mendatum volo. si qui laborem meum carpere potius quam emendare volent, 
non respondebo. faxit Deus OM., ut mea opera antiquissimae ecclesiae notitia 
historica aliquantulum augeatur et confirmetur. 


!) Wann wurden unsere EvangelDen verfasst. Lips. 1865. p. 45. 

?) Constantin Tischendorf als Defensor fidei, Zeitschr. für wiss. Theol. 
1865. III. p. 329 sq. iis quae eques ornatissimus contra me et R. A. Lipsium 
nuperrime certavit (Noch ein paar Worte zur Frage: Wann wurden unsere 
Evangelien verfasst? Mit einem Nachworte über den Hirten des Hermas, 
Allgem. Kirchenzeitung 1865 No. YO p. 553 sq.), hoc solum respondendum 
est, me nihil peccasse, nisi contra cuiusdam hispanici equitis caballum, cui 
invito Cervante l. l p. 396 l. 8 genus femininum attribui, iun Renanum 
superaturus esse videtur Tischendorfius, si non argumentis, tamen divenditis 
libelli exemplaribus, quibus hie gloriatur. 


T'v* 


BARNABAE EPISTULA 
GRAECE 
CUM VETERI INTERPRETATIONE 


LATINA. 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM II. 


BAPNABA EIIIZTOAH. 


I. Xaíipere, vio xoà Svyarépsg, iv Óvouati xvpíiov 
€ w ? ^ ^ - ? , e - , 
nudv Incob Xp:ioroD roD ayazmmQcoavrog nuàg év elpmvm. 
MeyaÀov uiv Óvrov xol zÀovoiov TdGv Tob Stob 
óuaipuárov sig ouág, vzepMav xol xaS' vomepfoAnv 
ozepsvgppalvouoi émi roig puaxeplioig xoi évóóLoig ouv 
cveUuaOiv. obra £uqvrov Tijg Ócpsüg zvevuaru)g xa- 
piv elÀggare. 010 xoà u&AAov Gvyyatpco £uavrQ &Aziócv 
- ri 5 - / E] € 5 / , b] - 
6cST)vat, ori a AgS Gg fere év vuiv éxxeyvuévov azo roO 
zAovotov rfjg &yaz' ng xvplov z'vebua ig? ouág. obra ue éE- 
érAng&ev érà óuóv 7) érixóSqrog Óyig vuv. zezeióuévog ovv 
roDrOo xoi Gvvei9Gg éuavrQ Ori év Duiv AaÀnoag zoAAa érl- 
Grauai — Ori éuoY Gvvaósvosv &v 60 Órua10600vng xvp1io 
u Ju 6 xóp106, 
, M ^ - 
xoà zavrog avayxecGouet xay sig TO a&yazüv vuág Urip 
r5yv wvoynv uov,Ori ueyoÀm ziorig xoà ayamm éyxorowei 
Duiv év éAziói Qcofjg aDroO — Aoyic«uevog ovv robro, Ori 
éav ueAgon uo: zepl oudGv roO uépog ri usraóobvai dq 
ov &Aaffov, Ór1 É6ret 01 ro100r01G ztveUuaGtv Urmpermnoavr: 
eig ui08óv, éozovóaGa x«rà pixpóv ouiv zéumzew, iva 
uerà rfe mi6recg UOuGv rcÀelav Éymgre xol rÜv yvdouv. 


Il. p. 2 1.9. 2uàv Ty6oo Xpióroo 
(cf. c. II. p. 2, 26. 27) c. vet. int., om. S. 
Volkmar. 4.ozepAíav c. vet. int. (abun- 
dantiam), ozép r1 S. Volkm. 5. ozep- 
svopaítvoyai. Volkm. mutavit eUopaí- 
voyat,sed cf. ózepsvyapióretv c. V. p. 12, 
17.  6.00rcg c. vet.int., ovro S. cf. 1. 9 
(Volkm. male o ró) — 8.9. dzó roo 
zTÀovóoiov tjjg vy &z9ys xvpiov. Volkm. 


monuit, vet. int. qui zAoUó:0g ubique 
vertit honestus, zv? reperisse pro 
a&yàzyg. | 9.10. ovrog — our c. S. 
(ovre), om. vet. int. 10. éruróS5rog 
suadente Mauricio Schmidt, ezzzoS77] 
S. Volkm. 11. 6vvezóog c. vet. int. 
S.** (cvvióocg) Volkm., 6vvióov S. 
13. zavrcg. lta etiam vet. int. (fors, 
]l. prorsus), quem falso coniecerunt 


SANCTI BARNABAE APOSTOLI EPISTOLA 
CATHOLICA. 


Il. Avete, filü et filiae, in. nomine Domini. nostri 
Jesu Christi, qui nos dilexit in pace. 

Magnarum et honestarum Dei aequitate (l. aequita- 
tum) abundantiam sciens esse in vobis, supra modum ex- 
hilaror beatis et praeclaris spiritibus vestris, quod sic 
naturalem gratiam accepistis. propter quod plurimum 
gratulor mihi, sperans liberari quia vere video in vobis 
infusum spiritum ab honesto fonte Dei. Quum persuasum 
mihi sit hoc et plenus sciam, quia dum ad vos adloquor 
multa mihi bona suecesserunt in vila aequitatis Domini: 
ideo fors (1. prorsus, vulg.: fratres) et ego cogito (l. cogor) 
diligere vos super animam meam; quia magnitudo fidei 
et dilectio habitat in ilo et spes vitae illus. cogitans 
ergo hoc, quasi (l. quia si) eurae mihi fuerit, ut vobiscum 
partiar ex eo quod accepi, futurum mihi talibus spiritus 
servientes (l. spiritibus servienti) hoc in mercede, ad- 
propiavi (l. adproperavi) pauca vobis mittere, ut fidem 
vestram consummatam habeatis et scientiam. tres sunt 


legisse fratres. Volkm. vet. int. zc 
legisse et fors vertisse. censuit. — 
&vayxàd&ojpat. c. S. et vet. int., cuius 
cogito non respondet voc. ei«dzopat, 
sed e voc. cogor depravatum est. — eig rÓ 


e. vet. int., ezg rovro S. et Volkm. 15. 


Dyiv v dió: (cf. c. IV. p. 10, 11) 5. 
tv vuv eÀmiÓ&. ita Volkm. 15. 16. 
Ori é&v c. S. et vet, int, cuius quasi 


Volkm. emendavit quodsi. 11— 
90. Clemens Alexandrinus Strom. II, 
6, 31. p. 445 Potter.: &ixórcg o)v Ó 
dmóótoAog Bapváfiag Ag! o9, enótv, 
&Aafjov Hépovug éóovOaGo sacr à J- 
xpoóv opiv az éyban, Üva uerà Tijg Ti- 
órtc)g UÜJGv TeAetatv É£yyre xai T?)v 
yvóàGiv. | 19. xai c. Clem. Al. (vet. 
int.), Volkm., om. 8. 


l]* 


Jes. I, 
11 — 14. 


Jer. VII, 
22. 23. 


ch. 


17, 


VIII, 


4 BARNABAE EPISTULA C. I. II. 


rpía oov G6óyuaer& éórw xvpliov: Game &Xmig, apyn xoà 
rélog" éyvoi6ev yap mnuiv Ó ÓsGzÓTQg Óià TÀYV 7pogm- 
rGv rà zapsAgÀAvSÓra xoà ra évsOrGva, xoi rdv p£AÀ- 
Aóvrowv 6o)g dzapyag niv yvaGtcg. ov rà x«S ÉxaGora 
fMézovreg évepyoDusva, xaSdg éAAqGcv, ópelAousv zÀov- 
Gig rEpov xoà vonuAórepov zpocaysw Td [ic jg avrob' 
iyg 6à o)y cg ó1040xaAÀog, 4dAX Gg tig d£ Dudv vmo- 
ósl£co OMlya, ói dw év roig mapobtow toqppavSTGsoSe. 
IL. "ueoóv oov o00Gv zovgpdàv xoi a)roD0 ToD 
avrevepyobvrog &yovrog Tijv é£ovoiav, Ógeikouev éavroig 
mpooéyovreg éx&nreiv và Owuera xvplov. Tíjg Ov 
ziórscg "uv sioiv f ionSoi qóffog xol Oxmoyuovi rà Ó 
Gvuuayobvra rnuiv uoaxpoSvuía xoà éyxparei. TovTGYw 
nevóvrgv Tà 70g xvpiv &yvdg Gvvsvopadvovrei avroig 
Gogpla, GOvsGi1g, émi0TNum, yvdOig. zeqavépoxev yap 
nuiv ó:à mavrov TÀv zpogpuràv, óri obre SvOiGv obrt 
óAoxavrcuarav obre zpooqQopdv xpyés. Aéycwv órí giv 
Ti uo: zÀAijSog rÓv SvGOiQv DOgndv; Aéye: xopi0g. zA0pne 
eiu óÀoxavrcparGv xpiQv, xol Oré«p apvdwv xo oiua 
ravpav xoi rpaycv ov flovAouat, ovó &v ÉpxnoSe 0gSTn- 
vai uot rig yap é£cGnrgosv raDra ix rv xye:pv vudv; 
zmareiv uov r7v avAnv o0 zpoG6S10t08t. iav qépmnre Geult- 
óxÀAiw, ueroi0v' Svyiaa fiófAvyya pol éóriv* rag veoyum- 
vias Dudv xol rà caf fora OUX &véxopa vnórciav xoà 
dpylav xol TàgG Poprag ouv ja6ci n Wy pov. rara 
OUv xoT1))0y706tv , va Ó xouvóg vóuog TOO xvpiov 7v 
Inoo0 Xpi0roD, &vtv GvyoDO davayxggo Gv, up avSpo- 
zomoinrov Éyn vr)v z poaqopav. Aéyet 68 zaAw zpóg avrovg 
Mr) éye évereiAt uv roig zarpaoiv ouv iropevouévoig 
x yfjg 4iyomrov, mpoosvéyxai Q0: OÀoxavrGpara xo 
Svolag; «AX m roOro évereiAmyumv avroig "Exa6rog ouGwv 


LI 1.2. àc5j$ — réAog c. vet. int., vns mutare voluit) placuisse miror. 3. 


confuse S. 4e» zi6tig sÀzig' apym' 
xa, rtÀog 9)uc0Y xe. Ówxeai06UYy Xpt- 
6eGcg apxyy' xai rcÀog aya evgpo- 
Óvvy xoL ayaÀAÀuaG6scg tcoycv tv Or- 
xatoGvretig uoprvpux. mera additamen- 
ta quae omnia Weizsükero l. ]. ,b- 49 et 
Volkmaro (qui 81«at06v7s et s0opoco- 


xai tv c. S.** et vet. int., roy S. — ro5- 
6scog C. vet. int., y'tudece S. et Volkm. 
6. aou) c. vet. int., ofc» S. et Volkm. 

II. 10. &vrevepyotvros. c. vet. int., 
&evepyovrrog S. Volkm. 11. cpod- 
£yovrseg c. S. et vet. int, zpoGeyetv 
xai S.** 11—15. Clemens. Alex. l. 


[91] 
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VETUS INTERPRETATIO C. I. II. 5 


ergo constitutiones Domini: vitae spes, initium et con- 
summatio. propalavit enim Dominus per prophetas, qui 
(l. quae) praeterierunt, et futurorum dedit nobis initia scire. 
sicut ergo locutus est, honestius et altius accedere (adde: nos 
oportet) ad aram illus. ego autem non tamquam doctor, 
sed unus ex vobis demonstrabo pauca, per quae in plu- 
rimis laetiores sitis. 


II. Quum sint ergo dies nequissimi, et contrarius habeat 
huius saeculi potestatem, debemus adtendente sinquirere ae- 
quitates Domini. Fideiergo nostrae adiutor est (1. adiutores) 
timor et sustinentia; quae autem nobiscum pugnant, patientia 
est et continentia. haec quum apud Dominum permanent 
casta, conlaetantur ilhs sapientia et intellectus. adaperuit 
enim nobis per omnes prophetas, quia non utitur nostris 
hostiis neque vietimis neque oblationibus, haee dicens: Quo 
mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, dieit Dominus. 
plenus sum holocaustomatibus arietum et pinguaminibus 
agnorum, et sanguinem hircorum et taurorum nolo, nee 
si veniatis videre (l. videri) mihi quis enim exquisivit 
haee de manibus vestris? caleare aulam meam non ad- 
üueletis. si attuleritis mihi similaginem, vanum; suppliea- 
mentum exsecratio mihl est. neomenias vestras (et sabbata) 
et diem magnum non sustineo; ieiunium et ferias et dies 
festos vestros odit anima mea. haec ergo vacua fecit, ut 
nova lex Domini nostri Jesu Christi, quae sie iugo ne- 
cessitatis est, humanam habeat oblationem. dicit Dominus 
iterum ad illos: Numquid ego praecepi parentibus vestris, 
quum exierunt de terra Aegypti, ut offerrent mihi hostias 
et victimas? sed hoe praecepi illis dicens: Unusquisque 


19. xpiGv e. vet. int. (LXX), 
om. S. Volkm. 29. àdv c. vet. int. 


l. pergit: 77s piv 'oUv zióttcg uev om. S. 


eióiv oí ,GvAAma ropes qo fog ca v0- 
uov5y, rà 6b GvuuaxyoDvra 7 uiv pa- 
»poSvpula ar £yxpáreut. ToUraGv ov, 
qi, rà cTpOg TOv XÜpiov uevóvta 
&yvóxs, Gvvevopatvovran aUroig 60- 
qía, GUvt6ig, émi16THu, yvóÀGig. 12. 
xat c, Clem. AL, vet. int., 


Volkm., 


(LXX), ovàz eav S. Volkm. — 22. 23. 
ózuibóamA:v, paraiov'  Sugiaua xrÀ. 
Volkm. ó6&utóaAtw: párouov Svytaqua 
xrÀA. 94. 25. vuóreiav — iov C. vet. 
int. (LXX), om. S. 25. dpyia c. 
vet. int. (LXX), ràg veojapviag Volkm. 


Jes. 


I 


11— 14. 


Jer, 
22. 
Zach. 


VII, 
23. 
VIII, 


l^ 


Ps. LI, 


Jes. LVIII, 
d, D. 


Jes, LVIII, 
610. 


6 BARNABAE EPISTULA C. II. III. 


y ^ J Y / M ; y 
xara roO zAÀnoiov év rj xepóia émvroD xoxíav gun uvq- 
! ^ er M ' 5 ^ ? , 
Gixaxetra ., xat opxov wevór yu «yazare. aioSaveoSati 
ovv OgptlÀoyv, ju] Ovreg aGUverOLt, TT]v yvo)yumv rfjg a.yaSo- 
GÜvng ToO zarpog rudv: ori rjuiv Aéyet, SéAov nude oópotcg 
mAavapévoug éxelvoig Gqreiv, zGg mpocaycpev avr. 

C im 5 ei / [ - - / 
nuiv ovv ovrGg Àéyt| Ovóoia TG StQ xoapóix GvvreTptji- 
! 2 4 ? / * / ! , ) 
uévg, ó0u5n tvucOiag TQ xvpig xoapóix ÓóoZaGovoa TOV 
/ $2 P ? , 5 E / E / 
amemAoaxora avrmqv. axpifieveoSa1 ovv ogetAouev, àósAÀqot, 
zepl Tfüg GcrQpiag gudGv, Tva ur o zovgpóg zaepsioóvoiv 
zmÀavng mzoijoag £v nyuiv éxG6qevóovgog rnuág d-OÓ Tg 
&con)g "nudw. III. A4£yez ovv z&Aiw zepl roUrGwv zog 
, , 
abDroUg Iva ri uoi vg6TtUert, À£yei xvpi0g, GQ Ornspov 
axovóSmvoi iv xpavyg TnV qcevgv ouv; oU raUtQuv 
' / UN ? / , LA 
Tuv vgorcdav éyo &GeÀeZayumv, Aéyet xvpi0g, ovx àávSpc- 
z0v rüzEiwODvra T5v wWvynv a)r0D, ovÓ àv xayuwnurs cg 
xpixov róv rpoxynÀov ouGv xol Gaxxov xoi 6z000v UzO0- 
, 5c? ri / ,! , M 
OrpcO05rt, OvÓ OovrGOgGg x«AéOtrE vryortiav OexTqv. 7rpog 
nuág 6à Aéye1 'Ióov abrq vgoreia rjv éya é£sAe&agumv, Aéyet 
xopi09, ovx &vSpoxrov raztivoOvra Tüv Wvynv aUrov' 
&AÀa Ave mavra ovvósGuov aóOwag, ÓówAve GrpayyaAMag 
f'iaiov  GvvaAAayyuarov, amo0TtÀÀe TeSpavouévovg év 
dqéGet, xoà záoav dóuov Gvyypadgrv óuoza. óuwSpuvsre 
zt£1vGOiv TOv é&prOov Gov, xol yvyvOóv éav ióng, zepiflaAt: 
d6réyovg elowys elg rÓv oixOv Gov, xoà éa&v iópg raze1vóv, 
ovx Uxtpoyy aUrOv, ov0à dzÓ TGwv olxeiov roD Ozépya- 
TÓG 60v. TOTE faynosroi zoiuov TO qGg GOv, xol rà 
, D 
iueriwt Gov raxéog avareAel, xoi zr poropevoera: ÉumpoaSév 
Gov r) Óuxai106UvQg, xoi : ó0&£« roD StoD ztpi0TtÀel G&' 
, , "n ' , , E " 
rOTE fóongOtig, xai O SeOg Émaxovosrai oov. Éri AaAoOvrog 
Gov épei óoD za«peuuv £v aqéÀAgge adzOÓ GoD GvvótGuor 
M / M Cw - i - - 
xe xenporoviav xal pie yoyyv6uo0 x Óógg zteiwàvri 
TOv &prov Gov Éx wvynüe cov xol vymgv rerazttivcyuévnv 


IL. 2. dyezárc c. S., habet (i.e. óíav . Gvvrerpuuiévgv xol rerae- 
amet secundum Gallandium et Volk- vc«jévgv ó Stóg oUx Zé&ovStvo6ei) 


marum) vet. int. | 4. Ojoícg Cc. accessit vet. int. 9. 43) 0 zóvmpog C. 
vet. int. j7) Opoicg S. Weizs. l l. S. et vet. int. (cuius ne quando Volkm. 
p. 49 et Volkm. 1. 8. 06u7 —av- optime emendavit nequam). 10.2v zyuiv 


rjv Cc. S., proprius ad LXX. (xap- c. S.** et, vet. int., Volkm., zyuav 8S. 


[^l 


10 


BÀ 


9 
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VETUS INTERPRETATIO C. II. III. fi 


vestrum adversus proximum non habeat malitiam et iu- 
ramentum mendum non habeat (l. amet). intelligere ergo 
debemus, quum non simus sine intellectu, consilium beni- 
enitatis patris nostri: quia nobis dicit, volens nos similiter 
errantes quaerere, quemadmodum ad illum aecedamus. 
nobis enim dicit: Saerifieium Deo cor contribulatum, et 
humilatum Deus non despicit. certius ergo inquirere 
debemus, fratres, de nostra salute, ut ne quando (1. 
nequam) habeat introitum in nobis et avertat nos a vita 
nostra. III. Dicit ergo iterum de his ad illos: Ut. quid 
mihi ieiunatis, ut hodie audiatur vox vestra in clamore? 
non tale ieiunium elegi, dicit Dominus, ut quis humiliet 
animam suam sine causa, neque sl curvaveris quasi cir- 
eulum eollum tuum et saecum te circumdederis et ci- 
nerem straveris: nec sie celebrabis ieiunium acceptum. 
ad nos autem sic dicit: Quum 1eiunaveritis, solve omnem 
nodum iniustitiae, et omnem consignationem iniquam dele, 
resolve suffocationes impotentium commerciorum, dimitte 
quassatos in remissionem et omnem cautionem malignam 
dissipa. frange esurienti panem tuum, et egenos sine tecto 
indue in domum tuam; quum videris nudum, vesti, et 
domesticos seminis tui non despicies. tunc erumpet tem- 
poraneum lumen tuum, et vestimenta tua cito oriuntur 
(l orientur). et praeibit ante te iustitia, et claritas Dei 
cireumdabit te. tunc exclamas, et Deus exaudiet te; quum 
adhue loqueris, dicet: Ecce, adsum, si abstuleris a te nodum 
et suadelam malorum (manuum?) et verbum murmurationis, 
et dederis esurienti panem ex animo. in hoc ergo, fratres, 


HI. 13. ev ante xpavy; c. vet. pturus haesitavit S. e£ modo non Za- 
int. (LXX.) et Volkm., om. $. 18. uere correxit. (7*j,vra), procul. dubio 
Jug 64 c. S.** et vet. int., zu&g S. iuri invenit, cf. Tertullian. de resurr. 
20. zavre, mav S. Volkm. 24. éxv carn. c. 27 et Rigalt. ad h. l. 
Volkm. sine causa yvjuvór anteposuit. 

21. iuarix c. vet. int., àuari«w scri- 


Ps LL 
19. 


Jes, LVIIF, 
4. 9. 


Jes. LVIII, 
6 —10. 


Enoch 


LXXXIX, 


61 sq. 
X017. 


Dan. VII 
24. 


Dan. VII, 


8 BARNABAE EPISTULA C. III. IV. 


éAegotig. tig ToDro oDv, dótÀqol, O0 gaxpóSvpog 7po- 
fRAé&bag, dg £v dxepo1000vg miGrtUOti Ó Aag, Ov mrol- 
naGev rd nyazuuévg aUrOD, zpospavéocosv uiv ep 
zmavrcv, iva um mpoospycpeS« cg érAvroa: TG Exelvav 
vou. 

IV. zi oov nuág ztpi rdv é£veórGrcGv émiroÀo 
épevvGvrag éx&mgreiv ra. Óóvvayueva npuág GcGtw. qvyaptv 
oov TtÀelog dzO zavrov TÀv Épycv rrüg avoyuieg. ymQ- 
zmore xo«raA«fi nuádg ra £pya T59gs avoyuieg' xol yi65- 
Gcjuev Tn9V zÀ«vqgv ToO vOv xa:poD, Tva sig rÓv guéA- 
Aovra ayoznuSduev' un Óódysv r5 éavrGQv wvyn vsorv, 
dort Éyeww ar r]v é&ovoiav uera auapraAGv xoi zovgpdwv 
Gvvrpéyew, unzors ouoioS Gyuev aUroig. TÓ rÉÀe10v. Oxv- 
óxÀov fyyixev, ztpi oo yéypaozroi cg EvGy A£yer eig 
roÜrO yap O0 ÓsOzÓTQg OvvTérumxev rOUQ xo1povg xoi rag 


"nuépag, iva rayovg Ó myozuuévoo a)ro0 xol émi Trüv 
, xÀnpovouiav 7g. Àéye: 0$ obrog xoi Ó mpog)rgs Baoi- 


Àeiai Óéxa émi rüo yTge fljeciXAeUGOvOiv, xoà é£avacrrosra 
Omi09tv aDrGwv Quxpóg flaGiAeUg, Og razrewvGOti TQtlg Og 
àv rv [fiac:Mév. Onoicg zepi roO aUroO A£ye: zlavingAÀ: 
Kai eióov rÓ réraeprov Smpíov zovnpóv xoi iGyvpóv xo 
xaAemGrepov zapa zavra rà Smnpía Tüg y?9e, xoi dg &E 
aUrOD avéreiAev Óéxac xépara, xoà é£ eDrdv uiv xépag 
zapoqvaóiv, xoi cg érameivaGev oq iv rpia rwv gs- 
yoÀcv xeparav. Guviévoi oov ÓqiAere. Éri Óà xoà roDrO 
éporG vuág Gg tig é£ ouv dv, ióiog Óà xal mavrag 
ayazdv vrip Tnv wvygv yov, mpoGé£yeiwv vv étavroig 
xol ur ónoirD06Sai ri:01v £mi0cpevovrag roig Ayapriaig 
Dudv ÀAéyovrag Ori Q ÓwSrpx éxcivov xoi nudv &ortv. 
nu&dv uév: dÀX éxeivoi oÜrGg slg vélo; dzoscav. «rnv, 


III. 1. ó uaxpóSvyos c. S. ; 36óg IV. ". épevvóvrag c. Volkm., 
c. vet. int. add. Volkm. E TO epavvcvrasg S. . 8.9. jufzore »acrac- 
nyommnuéveo c. vet. int, sv tco nya. A&fip guüg rà foye tT9g avopuiag c. 
S. Volkm. — zpoegavépceótv c. vet. S. Volkm., om. vet. int. propter ho- 
int. yap add. S. Volkm. (qui post moeoteleuton. 11. YyazySóyutv c. 
aUroD punctum posuit). 4. mpoó- S.** vet. int. et, Volkm., aya6cyuev 
eoyeoyusESa 0c. vet. int, ez:vror (l. 8. 13. 14. rÓ réAeiov óxaróaAorv 
émAvrot)S., éxAvroi Volkm. — v OLG) Ty ywxev , ztpl oU yéypamraun c..8. 
c. vet. int. Volkm., voucv S. (ubi yéypazrat post 6xav8aAor iam 
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providens est et misericors Deus, quia in simphiitate 
crediturus esset populus, quem comparavit dilecto suo, 
atque ante ostendit omnibus nobis, ut non incurramus 
tamquam proselyti ad illorum legem. 


IV. Oportet ergo de histantibus (l. instantibus) 
multum serutantes scribere, quae non (l. nos) possint 
sanare. fugiamus ergo ab omni opere iniquitatis, et odio 
habeamus errorem huius temporis, ut futuro diligamur. 
non demus animae nostrae spatium, ut possit habere po- 
testatem diseurrendi cum nequissimis et peccatoribus, 
ne quando similemus illis: consummata enim tentatio, si- 
eut scriptum est, sicut. Daniel dieit, adpropinquavit. 
propter hoe enim Dominus interdicit (l. intercidit) tem- 
pora et dies, ut acceleret dilectus illius ad hereditatem 
suam. dicit sic propheta: Regna in terris decem regna- 
bunt, et resurget retro pusillus, qui deponet tres in 
unum. de regnis similiter. de hoc ipso dicit iterum Daniel: 
Et vidi quartam bestiam, nequam et fortem et saeviorem 
ceteris bestus marinis. et apparuerunt ilh decem cornua, 
et ascendit aliud cornu breve in medio illorum et deiecit 
cornua tria de maioribus cornibus. intelligere ergo de- 
bemus. adhuc et rogo vos tamquam unus ex vobis, 
omnes amans super animam meam, ut adtendatis vobis 
et non similetis eis, qui peceata sua congerunt et dicunt, 
quia testamentum illorum et nostrum est. nostrum autem, 
quia ili in perpetuum perdiderunt illud, quod Moyses 


prima manu notatum est), TÓ TéÀei0v 
Gx&v6aAov ztpi o0 yéyporan, in 


xtv Volkm. 14. Evo» c. S. Volkm., 
Daniel vet. int. 17. £9, S. "£a, 
ita Volkm. 98. óuoiv6SaL e. mm 


non emendandum est c. Volkm. ój401- 
oD6Sc. — éziGcptvovrag. S. mendose 
emiócpevovreg,ita Volkm. — 29. ouv 
ec. S, sine causa [ouGv| ouiv Volkm. 


95. éxetvcov xoà nudv éóriv c. vet. int. 
(quem male emendavit Dress.: quia 
testamentum illorum non et nostrum 
est, nostrum autem), om. S., xal éxei- 
vc xol nudv Volkm. ipse "Dresselius 
nescit, an fides habenda sit Reithmayrio, 
qui solus voc. nOn in cod. ms. exstare 
asseruit. 


Dan. VII, 
24. 


Dan. VII, 
(arse 


Ex. XXXI, 
18. XXXIV, 
28. 


Ex. XXXII. 
7. Deut, IX, 


12. 


Jes. V, 21, 
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| AMaffóvrog jn TOD Mo96écs. Aéyet yp 7 y panni Kati 
)nv Mov6ris év TG) pet vnórtUGv ]pépoc reGGa pov ra 
xoi voxrag rt60apaxovra xol &Aefigv r9v ÓwS9xgv amo 
roD xvpiov, zmÀaxag AiSivag ytypaujuévag TQ ÓoxrUAg 
TÜg xetpóg roO xvpiov. aAÀa éimi0rpaqpévreg éri va siócoAa 
amcAsóav  aorgv. Aéyti yàp obreg xvpig Mcavos, 
Mev059, xarafinS1 ró r&yog, Ori nvOggoósv Oo Aa«og Gov, 
oUg éEuyaysg éx« yg Aiyomrov| xoi Gvvfxev MocUOnQs 
xo Éppubev rag Óvo mA«xag éx rGv xeipdwv avro)' xal 
ovverpifm aorÀQv p OwSuxg, iva m ToO myanznuévov 
Tu6o5 éyxaraógpayisSp sig r5v xepóiav nuv év éAziói 
Tfjg ziórtog aUrOD. zmoÀÀa óà SéAov ypaqew ovx cg 
ó1000xaAÀog, dÀX cg zpérei ayazr vri dq? cv Éyonev ym 
éAAureiv, ypaqeiw. éomovóaca yc) meptiinua Dudv. z00- 
éycyev ov r&ig éGyoro:g nuépo:g. oDOiv yap ceno 
Duág Ó züg xpovog TÜüg zióreGg vuGv, iav yr vOv év TO 
avong xoig xai roi; uéAAovóotv 6xavóaAots, og z émet violg 
Ss00, avr16TG uev, Tvoc ur) Gx5) ra petoóvo1v 0 uéAag. quyc uev 
ao mang uaroi0r0rOG xol ui0706Gc pev reÀeicog ra £pya Tí)g 
zovnpág 0000. ur] xa S éavrove évóvvovreg uova&sre ag ijón 
ósórxaicuévOt, «ÀX émi rO aUTO GvvepyÓuevo: Gvv&ngreire 
cepi rOD xoivj Gvjuqépovrog. Àéye: yàp m9 ypaegn Ova 
oi GvverOl éavrOig xol évaxri10v iémvrGwv émi0TNjOvtg. yt- 
vapeSa zvsvparuX00, ysvoyueSa vaoog TéAew9 TQ SeGQ. 
ép 060v éOóTiv év rjv, ucAerGpev TOv qOflov roO S00 
xoi pvAÀaoóew aycviGoputSe rag évroAag aUrOD, Iva év 
roig Óixoi1GjuxG:w «DrOD tÜqpavSGjev. Ó xvp1i0g apooc- 
zoMgurrieg xpivei TÓv x06 ov. &xaor0g, xaS cg érofósv, 
XORURS DUE éatv 7) d ya Sog, j) Ó1xai060v eUrT0D zr ponyroerat 
a)roO0' évv p zovmpóg, Óó ui690g T?) zOvnpiag ÉumpooStv 


IA... 9 Teo dovtoc S. 4. Volkm. 16. i«. vOv — óxavàaAoug 
9. &oppubzv. S. epubev.  — a rob c. €. S, év rO vOv xatpà TG "AvOuc 
S.** vet. int, a)0ràrv S., a)ro)o xol vs j£AAovGur GxvàaAotg Volkm. 
Volkm. 19 — 14. odia s DOuGv 17. l8. og zpézet vloig ScoD c. S. et 
c. S., om. vet. int. 14. ypadgew vet. int, quem etiam Volkm. recte 
c. S.** Volkm., vpagqyv S. — éyc emendavit. non opus est ea coniectura, 
cf. c. VL p. 16, 16., 8:0 8., TÓ quam Weizsückerus l. l. p. 34. pro- 
zeptibyua ouv [dv-  à:4] Volkm. posuit: graecum G)g mpémet mutatum 
14. 15. rpoóéycyev ovv c. vet. int, esse in «cg A£ye&t vel dózep eimtv, 
zpo6eyouev ev S., z7po6étyayev dv tum vloig SeoD in vióg Sto, ita lat. 


30 
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VETUS INTERPRETATIO C. IV. 11 


aecepit. dicit enim scriptura: Et fuit Moyses in monte 
ieiunans quadraginta diebus et quadraginta noctibus, et 
accepit testamentum a Domino, tabulas lapideas scriptas 
manu Dei. sed conversi in idola perdiderunt illud. dicit 
enim Dominus Moysi: Moyses, descende celerius, quia prae- 
terit legem populus tuus, quem eduxisti de terra Ae- 
gypti. et proiecit Moyses tabulas lapideas de manibus 
suis, et. confractum est testamentum eorum, ut dilectio 
Jesu consignetur in praecordis vestris in spem fidei il- 
lius. propter quod adtendamus novissimis diebus. nihil 
enim proderit nobis omne tempus vitae nostrae et fidei, 
si non modo (l. odio) iniquum et futuras tentationes ha- 
beamus, sicut dieit filius (l. decet filios) Dei. resistamus 
omni iniquitati et odio habeamus eam. ergo considerate 
opera malae viae. non separatim debetis seducere vos 
tamquam iustificati, sed in unum convenientes inquirite, 
quod eommuniter dilectis conveniat et prosit. dicit enim 


Ex. XXXI, 


18. XXXIV, 
28. 


Ex. XX XII, 
1. Deut. IX, 
12. 


seriptura: Vae illis, qui sibi solis intelligunt, et apud see. v. zi. 


doeti videntur. simus spiritales, simus templum consum- 
matum Deo; im quantum est in nobis, meditemur timorem 
Dei et eustodiamus mandata ilius. Dominus non accepta 
persona iudicat mundum. unusquisque secundum quae 
facit (l. fecit) accipit. si fuerit bonus, bonitas eum ante- 
cedit, si nequam, merces nequitiae eum sequitur. adten- 
dite, ne quando quiescentes iam vocati addormiamus in 


int. vertisse. 20. zov59pag c. vet. 


roÀag aUrOD,. iva év roig Ówauc- 
int., zovgpiwg S. Volkm. 22 —9'. 


nai aUroD cUgppavS yv. 26. xat 


Clemens Alex. Strom. IL, 7, 35. p. 441. 
xat Bopva fios. Ó dzróótoAog Ovoi 
oi Gvveroi za éavroig xal évoxni0v 
£avrv émirijuoves. mpo6rá£ag éz- 
jyaytv IIvevpaixol y EVGOjES et, vaog 
TÉAEtog TG Stó. ip 06Gov éóriv éq 
qv, ueXerGyuev TÓY qófov TOU Sto 
xai pvA«6ó6av aycvieoeSa ràg év- 


qvAdóGetw — airob c. Clem. Al. et S, 
(ubi xat deest), Zva post qvA«G6ccuw 
add. S.** 26. 94. vx £v Toig Or- 
xeiwuaói:w a)UroO tUppavSdysv c. 
S.** Clem. AL, Volkm., zv« ro:g Ór- 


xoLGjLxGLv S. 


Jes. LIII, 


1. 


Prov. Lb 


Gen. I, 


14. 


26. 
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aro). zpoGéycouev, Tvo uiprore émavazavóusvoi Gg xÀg- 
r0 émixaSvmvaGcoutsv roig &yuaprlia:g iv, xoi Ó zO- 
^ » N M 5 c - / , , 

vnpóg dpycv Aafiov rnv xaS' nudv éGovoiav azmeonrae: 
c E 5. M / ^ / 2! ^ 5 - E 

njuág eo r59üg faciXAstag TOD xvptov. &r1 Ó& xaxtivo, dógÀA- 
ool uov, vosire' Órav flAézqre uera. rrMixora 6npuela xo 
répara ra ytyovóra év rd loponA, xol oDrcg )yxeraA- 


. AeipSa arroUg" zr pooéye»uev, uiyore, cog yéypazrraa, z0AAot 
.xxÀnroi, óAiyoi óà éxAexrol ebpsS uev. 


V. Eig ro)ro yàp oméuewsv Ó xvpiog zapaóobvat 
T)v Gàpxa tig xaraqSopav, Tva Tp dqéosi rdv agap- 
riv &yviGSdGyuev, Ó iori iv vr aua roD pavriouarog 
a)roD0. yéypazrou yàp zpt «UroO à uiv zog TÓv "opa, 
& óà zpóg nuádg. ^éyti ób oOrog "ErpavpuarióSn Ówt rag 
avouiag udv xoi usuxAcaxi TO Ó1à ràg &uepriag 4v, 
- , 2 nd ER. m so e 4 ^ ^ 
|ui uoo aUteU qyeeta Vp ioni c zt pofiarov éri 6qaynv 
- - ! 
"xy9Su xol Gg dcyuvóg dqcvog évavriov roD xeipavrog 
aUDróv. oOxobv OmepsvyapiGreiv OqeiÀouev TG xvpig, Ort 
Y M / c ET y M EY 
xoi rà zapeAgAvSoóra Tuv éyveopiGev, xot év Toig Éve- 
órG0:v nudg é£GÓqu6tv, xol sig ra uéAAovra ovx éogiv 
Bi rib / NINE , ? 287 / ! 
aGUverOi. Àéyei Óà r) ypaqpr, Ovx aóixcg éxretverai Óótxrva 
zTtpGroig. roUTO Àéyei Ori Ówxaicg azoAeira: &vSparroc, 
Og Éycv 0000 Ó:xa1060vn9g yvdGiv Gavróv elg 060v Gx0rovg 
? / 2 ^ N - , ! : ec , 
azt00Uv£xet. &rt. Ó&8 xa roUTO, MÓsÀqoi juov' ei OÓ xvpiog 
ozéueivev zaSeiv zepi rüe wVvoynüs njudv, dv mavróg TO 
, / C 3 ec 3 CEN ^ , 
xóuov xUptog, gy cimev O Sog do xara folie. X06 u0U 
, 
Ilowjócpgev àvSpcmov xar stixova xol xaS Onoicoiw 
nusrépav' z&g ovv Omréuswev OmO xejpóg avSpcayzrav 
zaStiv; uaSere. oi mpoqrroi, az a0rO0D Éyovreg TV 
xyapiv, eig aoróv Érpogryrsvoav. avr0g 6à Tva xarapynom 
r0v Savarov xol T9v éx vexpdv avaoraciv ÓelZp, Ori 
év oapxi £óe) a)TÓv qavepeSTvoi, ozéuciwev, iva xal 
rolg zarpaoi Tyv émayycMav azoógQ xol avr0g tavrQ 
à] | ^N b c , [ ^ - - 
TÜv Àaóv TOv xoivov éroiu«Gcv émióeiág éml TÜüg ym"üe 


IN.. 1. z p oGéycouev c. vet. int. et prima manus et 8.** rioteéli — fAézre 


Volkm., om. S. — Zva y5ozore c. S., c. c. vet. int. et Volkm., om. 8. 6. rà 
vet. int., qui male interpunxit, Volkm. ante yeyovóra c. S.** Volkm., om. S. 
anteposuit zT o0GE Xaov. 5. voeire C. V. 99. 0g c. Volkm., o S. 93. 


vet. int. et S. , ubi à Orar ante vosire jam Zr: Ob xal roDro vet. int. confuse 


20 


30 


VETUS INTERPRETATIO C. IV. V. 13 


peccatis nostris, e£ nequam accipiens potestatem nostram 
suscitet et excludat a regno Domini. adhue et illud in- 
teligite, quum videritis tanta signa et monstra in populo 
Judaeorum, et sic illos dereliquit Dominus. adtendamus 
ergo, ne forte, sicut scriptum est, multi vocati, pauci 
eleeti inveniamur. 


V. Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum 
in exterminium, ut remissione peccatorum sanctificemur, 
quod est sparsione sanguinis illius. scriptum est enim de illo, 
quaedam ad populum Judaeorum, quaedam ad nos. dicit 
autem sic: Vulneratus est propter iniquitates nostras et 
vexatus est propter peceata nostra. sanguini illus sanati 
sumus. tamquam ovis ad victimam adductus est, et sicut 
agnus coram tondente se, sic non aperuit os suum. super- 
gratulari ergo debemus Domino, quia et praeterita nobis 
ostendit et sapientes fecit, et de futuris non sumus sine 
intellectu. dicit autem: Non iniuste tenduntur retia avibus. 
hoe dicit, quia iuste periet homo habens viam veritatis, 
scientiam, et se a via tenebrosa non continet adhuc. et 
ad hoe Dominus sustinuit pati pro anima nostra, quum 
sit orbis terrarum Dominus, cui dixit die ante constitu- 
tionem saeculi: Faeiamus hominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram. quo modo ergo sustinuit, quum ab 
hominibus hoc pateretur, discite. prophetae ab ipso ha- 
bentes donum in illum prophetaverunt. ile autem, ut 
vaeuam faceret mortem et de mortuis resurrectionem 
ostenderet, quia in carne oportebat eum adparere, susti- 
nuit, ut promissum parentibus redderet. et ipse sibi po- 
pulum . . parans . . resurrectione facta in terris .. . 1u- 


vertit. 29. 30. xarapy5óy—6:i£g. Men. (qui legi voluit ézéósZe), émi 
xarapyn5ósa, Ósi£a, ita Volkm. óeí£ea V. émsióei£e: C. — t5sg c. S.** 

38. &rouud&cov c. S.** vet. int., Volkm., ceteris, rzv S. 

ovouaGcv S. —  émióciibg c. Voss. 

Dress, Volkm., ézióeí£e: S. B F O 


Mt. XX, 16. 
XXII. 14. 


4 Esr. VIII, 


3; 


Jes. LIII, 


Duouh 


oves ff. 


Gen. I, 26. 


Mt. 


Jes. LIII, 8. 
Zach. XIIT, 


Ps. 
21. 


120. 


Jes. 


IX, 13. 


6. 


XXII, 
CXIX, 
XXII, 


17. 


16 T. 
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» ei * PON LA / T j / 
GY, OT1 Tuv «vaOora«oiv «vrOgG 7r0015g00g Xp1Vt€t. 7zTépag y€ TOI 
0:040xcv TÓv loparA xoi rgÀAuuaóra rípara xo Ongtia 
z01v £xnpvootv, xal obzep mgyemcav a)rOv: Ort Ó 
' c! 2 , M J , M 
rOUg iÓiovg dz00TOÀOvg Tovg jgqéAAÀovrag xnpvootwv TO 
5 / 5, Lo / pA e M ^ e 
evayyéAi0v. avroDO &ZeAéZaro, Ovrag vmip záGcav wgap- 
ríav «voucrépovg, fva óÓelág Ori o)x wAStv xaAéca: 
* e 
ó:x«iovg, dAA« &yuaprcoÀovg eig yueravouwv, rÓr& Égawvé- 
e ^ 3 e - ? N NEC D 
paGosv émvrOv tiva: viov StoD. ed yop yu yASev év capxt, 
d , , 
TG; àv é6cS9596av oi YvSpcroi flAérovreg aUrOv, Oi ye 
* 35 - t Tí 
rv uéAAovra yr eivoi rÀ:0v, £pyov rGv Xxe:pGv ovroo 
omapyovra, flÀémovrseg ovx ioyvovoiwv eig rag axrivag 
avro) avropSaAjroai; oUxoÜv 0 viog TOO StoD tig roDrO 
nASsv év Gapxi, fva TO réAew0v rv &yuapridv dvaxeqa- 
Àaic65 Toig Ouobaory év Savaro TOUg z pogrirag QUTOD. 
? - mw J 
ovxoOv sig rOÜTO UzÉutivev. Àéye| yap o Seog rqv zAq- 
Y " X. , AL , SC ed ei , 
yngv TÜs G«pxog avro) ori é&á «vrQv Orav zaraóooiv 
bz , 
rüv zoiuéva éamvrGv, rOrE Gxopmzi0895oeroai TX zpoflara 
M ! es. N 20 / n - 2 . 
TÜüg 7O0iuv9ug. «vrOg O6 5gSéÀgosv ovrog zaStiv. £Óót1 yap 
ei PPS , , * / ^ c , , 5. ul 
]va éml &vÀov zaS5' Aéyet yap 0 zpogmrevav ér avro 
^ - - Ly La , , 
Qeijcai o0 Tg wWvyng «zo pougpaíag xoi KaS9Acoov 
, 
uov ràg Gapxag, Ori zovnpsvouéívovr Gvvaycyoal éimavé- 
, - 
Grquo«v gov xazoÀw Aéyei óoDO réStw«« uov rÓv vOv 
elg uaOTiyag xal rag OiwyÓvag jov tig paziouara' TÓ 
08 zpooczóv uov £S5yx« slg Ortptav zérpav. 
homines peccatores erant. — quod 
Hieronymus Ignatium, non Barna- 


bam laudavit, bene explicavit Volk- 
marus l l p. 18: textus vulgati co- 


V. 1l. zépag yé row etiam S. zé- 
pag 6 Fr B. et varia lectio apud 
Voss. 9. énjpv66ev e. 58. Volkm., 
Óeojpv6s vulg. —  oómep 7yaz)6av 


c. vet. int., vzepmnyazmoav 8S. Volkm., 
bxepmy dayóev ceteri codd. — 4. rovg 
c. SBCOV, om. F. | 4— 7. Origenes 
c. Cels. I, 63 (Opp. I. 378 ed. Ruae.) 
yéypamraui 675 év Tj Bapváfa 2t0t- 
Sou) émióroAjj — OScev ó KéíAGog 
Aafhcov ráya eivau ézippifcovg xo 
zovm)porároug robe dz06tóAovg -— 
OT é&eAé&arro TOUS ióiovg azoóGro- 
Aovg Tnóobg, Óvrag ozip züóav 
a&uoptiav  avoucrépovg (cf. etiam 
Philocal. c. 18). Hieronymus adv. Pe- 
lagianos III, 1 (Opp. Il, 783 ed. Val- 
lars.:  Jgnatéws vir apostolicus et 
martyr scribit audacter: Elegit Do- 
minus Apostolos, qui super omnes 


dices (BCFOV) Polycarpi epistulam 
ante Barnabae epistulam exhibent, 
codex vero originalis eorum apogra- 
phorum forsan vetustissimus erat, si 
ante Polycarpum (ut moris est in 
veteribus codd.) et Ignatii epistulas ex- 
hibuit. talis cod. facillime Hieronymum 
inducere potuit, ut verba Barnabea de 
apostolis peccatoribus, per Celsum et 
Origenem clarissima, Ignatio tribuerit, 
quod belleiam ante Menardum coniecta- 
verunt. 4.égavépcoózv c. S.** vet. int., 
Gev S. — elg uer&vouxrv c. BC F O V vet. 
int. (lacuna), om. S. Volkm. 8.eivat viór 
Seo9 c. S., vióv ScoO sivar ceteri codd. 
9. zàg — BAézovreg c. FOV vet. int, 


2 


C 


0 


VETUS INTERPRETATIO C. V. 15 
dieabat illis (l. iudieabit ipse) . . . ad vitam ducens (l. 
ad finem docens) populum Judaeorum et magna signa et 
monstra faciens, non crediderunt nec dilexerunt illum. 
tune apostolos suos, qui incipiebant praedieare evange- 
lium suum, elegit, qui erant super omne peccatum pecca- 
tores, ut ostenderet, quia non venit vocare iustos, sed 
peccatores. . . . . tune ostendit se esse filum Dei. si 
enim non venisset in carne, quo modo possent homines 
sanarl? . . . quum respicientes solem, . . . . . qui est 
opus manus Dei, non possint radios eius diutius intueri. 
filius ergo Dei ideo in carne venit, ut consummationem 
peccatorum definiret eis, qui persecuti sunt ad mortem 
prophetas illius . . . .. dicit autem Esaias: Plaga corporis ses rui, s. 
illus omnes sanati sumus. et alius propheta: Feriam 7e. xur, 
pastorem, et dispergentur oves gregis. ipse autem voluit 
sie pati ......... dicit enim qui prophetat de 1llo: 
Parece animae meae a gladio, et: Confige clavis carnes 
meas, quia nequissimorum conventus insurrexerunt in 
me. et iterum dicit: Ecce posui dorsum meum ad fla- 
gella, et maxillas meas ad palmas. faciem autem meam 


posui tamquam solidam petram. 


Mt. IX, 13. 


Ps. XXII, 

21. CXIX, 

120. XXII, 
17. 


Jes. I», 6. ^. 


zGg àv éócSnuutv oi &vSpemoi fBA£- 
zovrtg BC, ovó av zc ot avSpczot 
£6c)81)6av fj'Aezovreg S. Volkm. — oz ye 
(OIL'E) c. M. Schmidt. inde S. (Volkm.) 


OTE, ceteri codd. órz. — 10. zv c. S. 
Volkm., om.cetericodd. — 11. ffAézov- 


TEG C. BCOVY Dress., dufAémovreg S. 
Volkm. — lGysovéw c. S. BC vet. int., 
ióyGové:ww O V. — rdg c. SBCFOY 
Dress., om. vulg. 12. 18. £g rovro 
JASsv év Gapxi c.textu vulg. et vet. 
int, ev Gap» nAStv S., elg roUro év 
Gap JÀSev Volkm. 13. 14. «va- 
»£epaor67) c. S. Volkm., »xega- 
Aatc;67) ceteri codd. (— 6e; V.) — 14. 
airoD e. vet. int. S.** BCOV Volkm., 
avrGv S. 15. yàp c. S.** et textu 
vulg. (Volkm.), om. S. 15. 16. z45- 

ynyv c. SBOV Volkm., zmy5v C. 
Men. 16. ór: c. textu vulg. S.** 


Volkm., om. S. — Z£ avróv c. codd. 
et Volkm., xol AAog a pognis e 
vet. int. add. Dress. zara 6i 
c. S. et Volkm., zer&áco (secundum 
Matth. XXVI, 31) ceteri codd. et vet. 
int. textus vulg. — 17. éevrGv c. S. et 
Volkm., om. ceteri codd. et textus vulg. 
— ó6xopmióSTósrar. c. textu vulg. et 
vet. int., ezoAuxetau (** Gxopmzi3- 
Gerat xoi azoAcuat) 8. azoAeirat 
Volkm. 18.6 post avrog c. S., vet. 
int., Volkm., om. ceteri codd. et textus 
vulg. 90. xta c. S., vet. int., Volkm., 
om. ceteri codd. et textus vulg. 21. 
zov5ypsvouévc»v Gvvaycyai c. textu 
vulg. et vet. int., 6vvaycayn mov- 
pevopeva 8. et Volkm. 23. xal 
ràg c. textu vulg. et vet. int, rag r£ 
S. et Volkm. — jov eig c. S., "vet. int. 
Volkm., eg textus vulg. 


Jes. L, 8. 9 


Sisi. 16. 


Jes. E 1 


P.exvilo zrpognrms 
22. 
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Vl. "Ore oov émoinósv r59v évroMqwv, ri Aéysi; Tig 
Ó xpivoóutvog g01; 7 Tig 0 Ó:xa&óusvog 
401; éyyiGerG Td zo101 xvpliov. ool Oyiv: Ori m&vrTégG 
Dutig zaÀoi1S156t08t cg iu«Ti10v, xa Org xeraqgayeront 
Dudg' xoi zai AÀéyei Ó mpoqntQe, mel ax AMSosg i6xvpóg 
éré8n elg Gvvrpifiv' "Ióo0 ép aA eig rà Stage i ZuGv 
AiSov zoAvTtAÀD, éxAexrÓv, dxpoycwioaiov, EÉvripov. tira 
rl Aéyeti; Kol Óó mi0Tt0Qv lg avrOv Ggosroi eig TÓv 
aidva. émi MSov oóv nudwv n rig; urn yévoro. dAX 
érel év iOyvi víStv«ev Tüv Ga pna aUDrOD Ó xvpi0g. Aéyei 
yap Koi É£9qxé ye ex Grepsav zérpav. Aéyei 6b zaMw 
ZAiSov Ov ameóoxiuaGav oi oixoóouobvrtg, 
ovrog éyevüS5 tig xepaMmgv yceviag. xoi zaMwv. Aéyer 


avTi0TTG 017 


rs Ott, 40r dgrw 5 nudpa 5 usydÀg xoà SevpaGrÉ, iv éroly- 


TU 


Jes. III, 9. 


Gzv Ó xvpi0g. azÀovOrepov vpuiv ypago, Tva Guvifrt, 
yo mepiinyo re ayazn)gs vudv. ri ovv Aye TOÀ Ó 


Ps. XXII, zog; Hepiéoxev [7 guvayayi rroripliunpiie éxv- 
1197 


xÀcGoav pue Gott uéAiG0oi xmplov, xo Exi róv iuari- 
Guóv uov Éfl«Àov xÀ5pov. iv capui ovv aDroDO u£AAovrOG 
gavepobGSar xo «Gxetv, zpoepavepaST TO zaSog. Aéyet 
yap o zpogqrgg émi róv lopagA: Ovolcy vvxp a)rGv, 
ori fieffovAevuvrai fiovÀgv zovngpav xaS' t«vrGw simovrtg 


Jes. 11,10. zfjjGcouev. TOv Óixot0v, Or: óvoyprorog riv éoriv. rd Aéy& 


Ex. 


YEXTE 


o0 &AAog zpogrues Moon 
p10g 0 SeOg: EiofASare eig 
E , - m *N 
Guoocv xvpiog TG) -fpaa 


Vl 1. rZ» évroAgv c. S., év- 
roÀ5v text. vulg. 9. ávricrijto 
4.0, C. S., vet. int. et textu vulg., om. 
BCMen. 2.3.0 ó:x««&oóusvóg uot c. 
BCO V, o óv«otovusvog pot S., 0 cl- 
xa&ouevóg joi vet. int. avriórroo 
jo, hie add. B. 9. 4. zaàvreg Oueig 
maÀowoS1,6:6S€ cg iudrwov c. textu 
vulg. et vet. int., orz vuucig zavrtg cg 
wiari0v 7A. M. 6. £u Ba à e. S. 
BCFOYV et vet. int., £ufi&AAc Men. 
et Hefelius. 4. mOÀvTEÀ» c. S."* 
et textu. vulg., zoAvrcA-v 8. 8. ó 
mióreUGov tlg aUróv c. S. (LXX) et 
vet. int, Og éAzióe: im^ «v)róv vulg. 
9. A£Sov c. 8S. text. vulg., AZSov Voss. 
10. réSsevev. c, S., ÉS59xc text. vulg. 


- ^ , , 
avroig; lóov raós Aéyei xv- 


T)v y5v T9v ayaSqv, Qv: 


^ ] , 
Icaax xoi lexcfi xac 


— Ó xpig c. text. vulg., xvpozog S. 
14. 15. Clemens Alex. Strom. V. 10, 
64, p. 683. aAA& xoi Bapváfas. — 
— "An Aovórepov, qótv, oulv ypágao 
iva 6vvinyrt. 15. Duiv c. Clem. AI. 
SBCOV et vet. int., 2uiv Men. Voss. 
— (óvvijre c. Clem. Al. BC. 6vviere 
S. Gvvicire VO (hic ad oram manu 
secunda Gvvintt). 18. xnpíov solus 
C. xvpiov. 90. zposgpavepcS1 c. S., 
zpotpavepoDro textus vulg. (zpoG- 
epavepobvro C.). 22. ficBoUAEvvrot 
c. S. BO (manu secunda) Mem. (in 
margine), BeffovAevra: C O V (pr. manu) 
Men. (in textu). 23. óvGypnoros 
solus C. óvóyoiórog. | 23— -P 18, 10. 
Clemens Alex. l. l. pergit: ei$* Dzoffüc 
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— 


0 


VETUS INTERPRETATIO C. VI. 1t 


VI. Quum autem fecit Dei praeceptum, quid dicit? zes v, s.». 
Quis est qui contradicit? resistat mihi. quis aequalis futurus 
est mihi? propinquet puero Dei. vae vobis, quia vos omnes 
veterascitis (1 veterascetis) tanquam vestimentum, et tinea 
devorabit vos. iterum dicit propheta: Tamquam lapis . .xxvrr is. 
expositus est in adflictionem. ecce mittam in fundamenta 
Sion lapidem pretiosum, electum . . et quid dicit? Et 
qui crediderit in illum, non confundetur. in lapide ergo 
fides nostra? absit. sed quia in fortitudine posuit corpus 
ilius. .......... dicit iterum propheta: Lapidem quem se tad 
reprobaverunt sldiuidod hie facetus est in eaput an-  ?* 
guli. . . hie est dies . . . ., quem fecit Dominus ...... . 9s wee 


. quid. ergo dicit? . . Cireumvenerunt me ».. xxu, 
1T. 


eve € e 


conventus ideis mud vallaverunt me tamquam apes 
. . et iterum dixit: Super vestem meam sortes miserunt. Ps. ue 
in carne ergo incipiente illo venire, . . ante ostensa sunt quae 
passurus erat. dicit ergo propheta ad Judaeos: Vae animae ses. rr, ». 
iniquorum .......... qui (al. quia) dieunt inter se: Cir- ses n1 vo. 
cumveniamus iustum, quia insuavis est nobis, et Moyses 
autem dicit ad ilos . . Haee dieit Dominus Deus: Intrate 
in terram bonam, quam promisit Dominus Abrahae, Isaac 
et Jacob; et domini estote illus terrae, quae trahit lac 


Xeno 1. 


50 Ga péórepov yva6ruxijs za paró- 
6e6g Vyvog zopariSéuevog Aéyeu Ti 
Aéyet ó d4AAÀog zpognirms Mo6ijs 
aUrois ; Jóov rdósr Aéy&t x ptos Ó 
Seg EióéASere eig TV Ji ThV aya- 
Sv, UI GuoGev xÜptoG Ó Sóg 
"Afipaày. xat "Ia xa ,Iaaófi , 2a 
xar om npovoymjóae oiv, yim fóéov- 
6óav yáAa xai uéAt. Tí Aéy& 7 yvà- 
6:6; udSere. &Amióoare, qmóiv, émi 
tv év Gai HéAAovra qavepob6 Sat 
nuiv Tnóobv: &vS poros yàp y 
éGti T6 Xovóa:" ao av 06GXrOU yàp 
Vii 7 zÀácig ToU Aày £yévcto. Ti 
oor Aéytt Eig Un yim UV ayoSTv 
TÜV éovéav y Aa xai néÀi; £UÀo- 
yuyrog xópios muGv, a6tÀqoi, Óó Go- 


HitLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM, 


gpiav cot vobv Séuevog v nuiv TOV 
npvqicv oro. Aéyet yàp Ó 7 00- 
qms zoo ffoA3 xvpiov. rig vonjGeL, 
eb um Goqós xe égió Tiu oov. 200 ay'a- 
zv TOv xÜpiOv QUTOD;) etiam Strom. 
VI, 8, 69 p. 777 Aéyet. yàp 7 y pani 
'O rà z0ÀÀàk Aéycv xai dvromo6erat 
(Job. IX, 2): ma po foAmv x xvptov ríg 
vOojGL,- el D, Gogos »t or émió ruo xo 
dy am áv Tv »piov aro; 23. 24. 
Ti Aya o0 &AAÀog z poqnirs Mo65s 
avroig c. Clem. Al. et S., Aéye: 65 xoà 
MoaD659s aUroig textus vulg. 25. 
cióéASare c. B. (euGeASarau) BO (ubi 
ctoGev sequitur) V, sióéASere textus 
vulg. etiam Dress. 26. x pios. solus 
ge add. roe zarpáciv oyuGv. 


11; 9 


- 


Gen. I, 26. 


Gen. I, 28. 


4 Esr. V, 
42. 


Ex. XI, 19. 
XXXVI, 26. 
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xaraxAmpovop6are aUrQv, y9nv péovoav yaÀa xoi uéA:. 
rl Aéysi 5) yvàoig; uaSere. ENrioore, quoiv, éri vÓv év 
Gapxi uéAAovra qarepoboSoi vyiv "IncooDv. &vSparrog 
yàp ym éóri zmdGcyovoa' «zo zpoGeyrov yap TüS yTe ") 
zÀdGig ToO L4óap £Éyévero. rl ovv Aéyei Elg Tüw yy Tüw 
ayaSrv Tiv péovoav yaAa xoi uéAi; eOÀoyngrÓg. 0 xUp10g 
"nudv, «ósÀpol, 0 Gopíav xaX voov Séusvog év Dyuiv TÓw 
xpugicv a)0rob. Aéyev yàp Ó zpognrge mepaflolnv xv- 
piov. rig vorGsi, si ur) Goqg xoiémirQgucov xo ayamdv 
rÜv xÜpi0v aUrO0; Émr&) ov avaxoivióag nuág év Tf 
dqpéce: Tv auapriv émoigoósv nuádg VAAov rUmOV, Gg 
z0O101ov Éyew.Tüv Wvynv, c6a«v Ór) àvazAaoGovrog aTOD 
nuág. Aéye: yap "m ypaqm zspi nudv, og ÀAéye: TQ vij 
Honjócutv xaT sixóva xoi xaS  óuoiociw udv TÓv 
&vSporrov, xoi cpxéreooav rdv Snpicv rrj; y?) xeà1 rv 
zseTe1vQv TOÜ obDpavoO xoti rGv iySocov Trüg SaeAacomQg. 
xol eizev xvpiog ióv TÓ xaAÀóv zAÀ«oua nudv A4)Ea- 
ve6S& xoi mAÀgSvvsoSs xai mAnpooare rnv yf. rara 
zpóg TOv viov. zaÀiv Goi émiósiho, m6 -p0g nuág Aéyei 
xvpi0g. Ócvrépav zAÀ«ciw éÉr ioyarcw émoigosv. Aéyet 
xvpi0g dóoD zo: T& fÉOyara Go TX mpGroa. eig roDTO 
ovv &xnpv£ev Ó mpognurge KioéASare sig yrv péovoav 
yaÀa xoi uéÀi xol xorraxvpieUGarre aUrijs. "I oov, 7 ueig 
avoremMoueSa, xaSGge maAw év érépo a positi) ino 
"Ióov, Aéyet xvpi0g, éEsAQ roUTGY, TOUTÉOTi1V GV x 
fieze rÓ zveÜyua xvpiov, rag AiSivag xapóieg xa &- 
faAd capxivag. ór1 avrOg év Gapx ÉusAAev pavepoboSaut 
xal év myiv xarouxeiv. vaog yap dyiog, aótÀqoi gU, 


VII. 


1. xeraxAÀ7povounuóate av- 


Tuv c. S.** et textu vulg. »xaraxAm- 


povounGóarc t5v S. (dictando male 
auditum). 2. ri. solus S. add. óc. 
— qmnóiv c. Clem. Al. S.** vet. int., 
om. S. et codicum familia vulgaris. 


addendum esse hoc voc. iam vidit 
Davisius. 4. yàp c. Clem. Al. S. 
vet. int., om. codd. vulg. familia. 


D. elg c. Clem. Al. S. vet. 
codd. vulg. familia. 
c. Clem. Al. vet. 
familia, »» (** 


int; om. 
|... 6. rv Déovéav 
int. et codd. vulg. 


Fr 


y9uv) psov6av S. (. 


aósAgpoí c. Clem. Al. S., om. ceteri 
codd. — 8. 9. Aye: yàp ó mpogitus 
zapa[oAÀmngv xvpiov. tríg vonóst xrÀ. 
saltem apud Barnabam male inter- 
punxerunt editores Aéve: yàp ó 0- 

qus IIepafioÀngv xA. 10. ava- 
xotríóag c. S.** et codd. vulg. familia 
(dv aocoawióan, i in margine Z6cg ava»xaa- 
víóag O), exauvióosv s. 12. zaibicv 
c. S, vet. int., Hefel., Dress., za:ó£or 
BCOV vulg., moiiov Davis. 12. 13. 
GG à dvazAdóGovrog avroD jus 
c. S., og àv 6k avamzAaóó6ouécrovs 


15 


20 


25 


VETUS INTERPRETATIO C. VI. 19 


et mel. quid dicat scientia, discite: Credite, inquit, in 
eum, qui in earne apparebit, Jesum. homo enim terra 
est..: quum ex terra sit figmentum Adae. quid ergo dicit: 
In terram bonam, fluentem lae et mel? et (l est) bene- 
dietus Dominus . ., quia sapientiam et sensum posuit in 
nobis abseonditorum suorum. dieit autem per prophetas 
parabolam Dominus. quis intelhget, nisi sapiens . 

et diligens Dominum suum? quia ergo, quum nos co- 
gnovit (l. renovavit) in remissionem peccatorum, fecit nos 
aliam figuram tamquam pueros habere, ut spiritu figu- 
raret nos. nos enim, sicut dicit scriptura . . . . Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram; et super- 
sit bestus terrae et avibus coel et piscibus maris. et 
Dominus videns bonam figuram nostram dixit: Crescite 
et multiplicamini et replete terram . . . iterum vobis 
ostendam, quo modo vobis (l. nobis) dicit. secundam 
fieuram in novissimis dieit (l. fecit) Dominus: ecce, 
facio novissima tamquam priora. propter hoe ergo 
praedicavit propheta: Intrate in terram, quae trahit 
lne:«ot^ mél;:et dommamini :e1u8 25 07V 77.9 
20.5... quia ipse incipiebat apparere et in nobis 
habitare; templum enim Domini . . inhabitatio cordis 


avrovg "nuàg FOV Dress. cog &v xoi 
a&zamAaGóojuívovg aróg T"uàg BC 
et Men. (qui coniecit avazA«oó6óyuevog 
aUroig) 1V. zAdóua 9uGv c. S. et 
vet. int., zAdóu« &vSpcmov ceteri 
codd. et text. vulg. 19. 90. ém:- 
óeí£co c. SBOFOV, var. lectione 
apud Voss., Dress., évócí£c) Men., Voss. 
in textu. 19. 90. zpóg yuàg Aéye 
xópiog €. S. et vet. int., zog 7)u&g 
ceteri codd. et textus vulg. — 20. zA«- 
Gtv. soli O V add. zpóg 9)uàg. — A£ye 
c. vet. int. et textu vulg., 8e add. S., 


in vetere interpr. editores male pun- 
ctum post »ovéssimis posuerunt. — 21. 
z01Q e. B. et vet. int. zoj6c ceteri 
codd. et textus vulg. 22. eióéAS are 
c. SBO V, eicéASere vulg. 983. 16€ 
c. SBCFOV  Dress., o0 Men. et 
reliqui editores. 26. 91. éuflaAo 
c. &., ffjaÀG ceteri codd. et textus 
vulg. 97. Or; av)rOg c. S. et vet. 
int, aroig' Ori textus vulg. — év 
éapxi ÜusAAev e. S. TueAAev (EueA- 
Acev €.) év éapxi BCFOV vulg. 


9* 


Gen. I, 26. 


Gen. I, 28, 


4 Esr. V, 
42. 


Ps, XLV, 3. 


Ps. XXII, 
23. 


Gen. I, 26. 


28. 


Mt. XXVII, 
34. 48. 


Lev. XXIII, 


29. 
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rd xvpig TÓ xarouuprupiov uv TÜs xepólag. Aéye: 
yàp xvpig z&Aw' Koi év vivi ÓgS1560uei TQ xvpig 
TG Se gov xoi 60&a6S160uo1; Aye: "E&ouoAoynooyad 
goi év éxuAqoia, év uéago aoc pov xai pad Got 
ava uégov exxMnolag ayiov. 0UX0ÜV nues eG uv, oUgG tiG- 
qyayev. eig r)v yr9v r5gv ayaSqv. ri ovv rÓ ya&AÀa xoi 
uéÀi; Or: zpGrov TO zoiÓlov yuéAw, eire yaAÀaxti &c0- 
zOl1tirQi1. OUTGÓQ ODv xOl mnpsig T5 ziOréi Tüg ÉmayysMag 
xol TG Aóye GaDoT O10) EVO! &nucouev xara pieUov reg TÜS 
yg.  poeipijieruev óà &£ratvo Koi ao£avéoS aav xat z ÀngSv- 
véoS co0av xat &pxéraoav TGWV iy3vav. Tig ovv Ó Dvd uevog 
vóv pxetv Spic 17] lySvov 7 zertwGv T0 oUpavob; 
aioS«veoSoa yap ógpelAouv ÓT1 TÓ &pxem &&ovoíag éoriv, 
7v Ti é&rira&ag XUp1EU01. ei ovv o0 yiveran TOÜTO vOv, 
pa uiv tipquev, móre' Orav xol aUrOl TtÀt1:0S G)utvV 
xÀnpovóuoi r5g ÓwSxmQs xopióu yevéoSaa. 

VII. | OoxoOv vosire, réxva eUpogvvne, OTi avra 
ó xaÀóg xópig zpospavépcGsv uiv, lva yvdytv, 
xarà züvra sÜyapiGroDvreg Óqelousv aiveiv. el ovv 


10 


^ ^^ ^ ^ 
vióg roO Sto), Gv xvpi0g xol uéAAcGv xpivew Gdvwvrag 0 


xal vexQovg, ÉmaSev, Yva r mgym ae)ro) Gcomonjom 
7uág, m1 TEUOG EY. Ori Ó vióg roD SstoD oUx mgóvvaro 
zaSev, el un) Óv 7| uás. aAÀa xal óravpa3 tic &rorióero 
OEei xol yoÀp. axovGere, zÀg zepl roUTOU 7tqavépaxav 
oi iepeig roD vaob. ystypauuévgg évroAge "Og àv ym 
vgorevom T9v vgortiav, Savaro é£oAeSpevS Gerona, éve- 
rtlÀarOo xvpi0g, Émei xoà avrO0g Ozip rÀv nuerépcov ayap- 
Tiv ÉueAAev TO OxeDog roO zvevyuarog zr pooqépew Svolav, 


VI. 2. xvp:og zaAw ec. S. za- 
Aw xvpiog text. vulg. 9. T Se e. 
SBO Men., 9e vulg. — Aye c. textu 
vulg. et vet. int., om. S. — é£ouoAoy5- 
Gouat c. SBC, -ócyuo: OV. 4. Goi 
prius om. solus "Men. — àv MéGco c. textu 
vulg. (cf. vet. int. lacunam), om. S. 
6o: post yaAG c. SB (marg.)) FO V, 
vet. int., Dress., om. vulg. 1. £L c. 
textu vulg. 4, TÓ ud S.  8.obrog oov 
c. S., ovr om. BCFO (ovro) V. 9. &y- 
Goyev. soli O V 2xócyuev. — 10. zpoct- 


pnixaqcev. c. S. poetae vulg. 10. 11. 
Koi avEavióScGar xaà zAnSvvé63o- 
Gav c. S., Óór; av&avéoScoav text. 
vulg. 11. rg oDv C. SOV vet. 
int, Dress. rí ovv B C, Men. in textu 
(rt oor Ó Óvvdutvog vOv dpyev 3q9- 
pícov 5 iySócv in B praetermissa 
huius codicis margini adseripta esse 
retulit Dress.). 19. vOv c. textu vulg. 
et vet. int,om.S. Men. 139. é&ov6ías 
c. S. et vet. int, &&ovoía text. vulg. 
14. xvpicóGp c. text. vulg. (»appisvóp 


VETUS INTERPRETATIO C. VI. VII. 21 
nostri est. dicit ergo iterum: 
rebo Domino Deo meo et magnifieabor? inquit: Con- 
fitebor in ecclesia . . fratrum meorum et decantabo tibi 
in ecclesia sanctorum. nos ergo sumus, quos induxit in 
terram bonam. quid ergo lae et mel? quia ab initio in- 
fans melle et . . lacte vivificatur; sic ut per fidem pro- 
missionis, verbo dum adnutrimur, sic vivificamur, do- 
minatum agentes terrae . . . ... quis est, qui possit 
modo esse super bestias, aut super aves, aut super pisces? 
sentire debetis, quia superesse potestatis est, ut quis 


imperans Domino (l. Dominus) sit. ......... 


VII. Intelligite ergo, fili. dilecti, quia omnia bonus 
Dominus ostendit nobis, ut sciremus, cum (l. eui) per 
omnia gratias agere debeamus. si ergo filius Dei, quum 
sit Dominus qui incipiet iudicare vivos et mortuos, passus 
est, ut plaga illus vivificaret nos: credamus, quia filius 
non poterat pati nisi propter nos. sed et cruci affixus 
potatur aceto et felle. audite, quemadmodum de hoc si- 
gnificaverint sacerdotes temph: Inseripta lege praecepti, 
ut si quis non ieiunaret ieiunium, morte moreretur, 
praecepit Dominus: quia ipse pro peccatis nostris inci- 
piebat vas spiritus sui offerre hostiam, ut et figuram, 


C.), xvpiev6ei B. 15. &p«a "uv (Cet 25. vaoo c. S., vet. int. (Men. con- 


Men. in textu ouiv) etpnuev ; z ore. male 
&pa )uiv elpiev. cTOtt; editores. 

hi 1". voeire. soh. OV vos. 
20. xvpiog. solus S. addidit vel re- 
petit zpoospavepeótv iva ywveaputv 
G X«r& Tavra tvXyapirOvvtte, quae 
Tischendorfium in altera Dresselii edi- 
tione non notasse miror. 21. 7 ante 
zA7y) solus om. Men. — 4c07 011/67 c. 
text. vulg., 2c07017618.(-G6c2 V ). — 24. 
zGg C. textu vulg. et vet. int., om. S. 


iectura), Aaoo 'male ceteri codd. et 


editiones. — évroA$g c. textu vulg. 
et vet. int, avroD add. S. — Og &v 
e. codd. et vet. int, cg Men. 26. 


Savaro c. S.**, text. vulg. et, vet. int., 
om. S. — BoAcSpevSióeron c. 8. , £&o- 
yir Aia text. vulg. 21. uo 

S."*, textu vulg. et vet. int., ez: 8. 
98. BucAAv e. S., ZiueAAe vulg. — TÓ 
óxtDog C. SB (marg) FOV Dress. 
óxeDog vulg. 


Et quo modo appa-r.xrv,:. 


Ps. XXII, 
23. 


Mt. XXVII, 
34. 48. 


Lev. XXIII, 
29. 


Mt. 
24. 


Lev. XVI. 


7 Sq. 


XXVI, 
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(i * c / 3 , Ao 7 M ^ 

?va xo 0 TUmOg O ytvOutvog éri I6omux TOD zpoGtve- 

xS9évrog émi TÓ SvoiwOT5piov TEÀecOS p. Ti oov Adyei év 

T 6 apogr; ; Koi qayérexday éx T0D Tpdyou TOÜ 7'00- 

qepouévov Tj vnorcia vzip za6Gv rGv a papridv. 7 ooG- 

^ M , 

éyere. axpifideg" Kol qayércGav oi iepeig ovo: zavreg 

* 2 » ^ p M / b] 

r0 £vrepov ózÀvrov gera O&ovg. zog Ti; émtióm Éyé, 

ozip &uapriv  uéAAovra v0D0 ÀaoD jov TOD xavo0 

cpo6qépsw nv Gapxoc pov, pguéAAere zoriGew —xolmv 

uera üZovg, «yere Opgsig Qóvot roO Àa«oó vgórcvovrog 

^ / )! , N x ei / ri 

X01 X07zT704€vOU éri Goxxov xa Oozoóo0, iva óc:Záp Ori 

óti aUrOv zaStiv om aUrdQv. mGg ovv évereiÀoro; z00- 

éyere'  Laflere. Óvo Tpayovg xaAovg xa Oygoiovg xal 

^ ^ 

zpoGsvéyxare, xol Aefiérto O0 iepevg TOv Eva tig OXo- 
^ , 

xaUrGpa v-rip auapriv. rÓv Óà Éva Ti mow]Govoi ; émi- 
- - e , E 

xaraparog, quoiv, Ó tig. moOéXyere, 7ztGg O TUzOg TOD 


t E ^ , , 
"nco0 gavspoürat xol éuzrvGOare zaOvTtQ xol xaraxev- 


N , 

TiGars xol mepi9tre TO É£pi0v TO xOxxivov zepl zw m&- 
N | ". N ri ? p , x5 
qaÀngv avroD' xoi ovrGg tig épnguov fÀn«S99cTc. xoi Orav 

N , 

yévgroi oÜrGg, yet Ó. flaOraGGv TOv Tpuyov elg TT 
éoguov xoi dqoipei rO Épiov xol émiriSgoiw avrÓ él 
/ € ' M 

ppvyavov rÓ Asyóusvov paxygÀ, ov xoi rovg flAaGrovg 
VII. 1. ó rózog c. S.** textu 
vulg. et vet. int, ovrog S. (non no- 
tavit Tischdf. in Dresselii ed. II). — 
"IGxox c. S.** et textu vulg., z ox S. 


9. Sv6iaGTpi0v  TcÀe095 c. textu 
vulg. et vet. int., Su6uav TEeAe6STv OU 


lictis omnibus expiatis sacerdotes templi 
spiritalis, id est ecclesiae, dominicae 
gratiae quasi visceratione quadam 
fruerentur, ieiunantibus ceteris à sa- 
lute. adv. Judaeos c. XIV: sie enim 
et duorum hircorum, qui ieiunio offe- 


e. 2 — p. 21, 18. r$. oov Aéye év 
TG a pog) — TODO jgéAAovrog za- 
óyetv Tyóov.  Tertulianus adv. Mar- 
cion. IIl, 7: si enim et duorum hir- 
corum, qui leiunio offerebantur, faciam 
interpretationem, nonne et illi utrum- 
que ordinem Christi figurant? pares 
quidem atque consimiles propter Do- 
mini conspectum, quia non in alia 
venturus est forma, ut qui agnosci ha- 
beat à quibus et laesus est. alter 
autem eorum  cireumdatus  coccino, 
maledietus et consputus et convulsus 
et compunctus à populo extra civi- 
latem  abüciebatur in perditionem, 
manifestis notatus insignibus domini- 
cae passionis. alter vero pro delictis 
oblatus et sacerdotibus templi in pa- 
bulum datus secundae  repraesenta- 
tionis argumenta signabat, qua de- 


rebantur, faciam interpretationem. 
nonne et ill utrumque ordinem no- 
minis Christi, qui iam venit, osten- 
dunt? pares quidem atque consimiles 
propter eundem Domini conspectum, 
quia non in alia venturus est forma, ut 
qui agnosci habet, a quibus et laesus 
est. unus autem eorum circumdatus coc- 
cino, maledictus et consputatus et con- 
vulsus et compunctus a populo extra 
civitatem abiiciebatur in perditionem, 
manifestis notatus insignibus Christi 
passionis, qui coccinea circumdatus 
veste et consputatus et omnibus con- 
tumeliis afflictus extra civitatem cruei- 
fixus est. alter vero pro delietis ob- 
latus et sacerdotibus tantum templi 
in pabulum datus secundae reprae- 
sentationis argumenta signabat, qua 
delietis omnibus  expiatis sacerdo- 


[51] 
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quae fuerat sub Isaae, qui oblatus est ad aram, con- 
summaret. quid . . dicit . . propheta? et mandueent de 
hireo, quem oblaturi sunt ad ieiunium pro omnibus pec- 
catis. adtendite diligenter: Et manducent sacerdotes soli 
.. intestinum non lotum cum aceto. ad quid? quoniam me 
pro peecatis populi meti incipientem offerre corpus meum 
potabitis aceto cum felle: manducate vos soli, populo 1eiu- 
nante et plangite vos (l. plangente) 1n cilicio et cinere. et ut 
ostenderet, quia ab illis debet pati, sie praecepit: .. Sumite 
hireos duos bonos similes et offerte. et accipiant sacer- 


dotes unum, holocaustum pro peccatis, . 


in maledictionem. adtendite, 
debatur. 


. alium autem 
quo modo figura Jesu osten- 


Exspuite in illum, inquit, omnes et pungite et 


imponite lanam coccineam cirea caput illius, et sie in aram 
(l. eremum) ponatur, et quum ita factum fuerit, adducite 


qui ferat hircum in eremum et auferat, 


. . et ponat illam 


in stirpem quae dicitur rubus, euius et fructus in agris 
adsumus (l  adsuevimus) invenientes manducare . .... 


tes templi spiritalis, id est ecclesiae, 
dominicae gratiae quasi visceratione 
quadam fruerentur, ieiunantibus ce- 
teris a salute. 6. ró £vrepov C. 
S. VO (cóv £vzrspov), róv frepov 
BC. — ézeó5 c. S.** et textu vulg., 
&mi S. — éué c. S.** et textu vulg., 
EuEv. S. lóov (ióiav?) add. BCOV 
Men., neque S. neque veteri interpreti 
notum, eizcv add. Dress. 8. uov 
€. 8. et vet.int, om. vulg. —10.6e7o«ov 
xot 60000 c. S. (Goo*xxov etiam OV), 
Gao xai 6z000 vulg. — cle e, 
S. et 'vulg., óe££ez V. " 11. avróv c. 
vulg. et vet. int., zoAAa add. S. — 
bz ov/r&v c. S. *et vet. int., ózip 
aUróv vulg. — zó&g oov c. vulg. et 


vet. int, «& S. 18. ó $epeg. solus 
O. ipsevg. — £v«e. S. hic et l. 14. 
&vav. 183. 14. oAoxabreya solus 


8. male add. rov eva. 14. oztip 
áuopriów c. S.B (in marg.) FOV vet. 
int, Dress., om. vulg. —  zo:/óov- 
Óm c. vulg., mouócoóty 8. 15. 16. 
zTpo6éíyere 7g O rUzog roD ludoD 
zÀnpobDra:. Justinus Dial. c. Tr. Jud. 


c. 40. p. 259. xai oi é&v T7 vuórelo 
ót rodyot $00 OjL0L01 x£AevGS évreg 
yevéGSan, Gv Ó eig dzrozoum oos £yt- 
veto, ó 6b frepog eig zpo6qopáv, 
TGOv Óvo zapovGiGr ToO Xpióroó 
xa ay y eM )6av uiag pner, ev. m 
Gg -omrouxrolov avrov motpemép- 
avro of zTpsófrepo, roO Aaob 
OuGv xoi oi ispcig, emifjaMóvreg aU- 
TG rüg Xe pag 2,00 SavarciGovreg 
a)róv, xol t7) ócvrépatg 9E avroD 
zopovGíasg , Or, év T6) aUrG TÓC 
TG ItpoGoAucv émiyvalóeóSe avróv, 
TOv driicSévra OQ  OuGv. 16. 
TInóoo c. S.** (iv) vulg. et vet. int., 
Sv (Sto?) 8. — éuzricare c. S. BOV 
Voss. Dress, éxzrvóare vet. int. C 
Men. 14. zepiSere c. S. et vet. int., 
mepiSiyre O V,zepiSeire vulg. — .20.xo 
aqotpel c. gi textu vulg. et vet. int., 
pepi S. — oUt c. S. et, vet. int., om. 
vulg. 21. Aey óuevor c. SOME. vulg., vet. 
int., yevojievov 8. — boyrí c. ., Pay 
BCOV et marg. Vossu, paytn Voss., 
Hefel., Dress., ba ytyA Men. — fjA«órovg 
c. S. BOV, Voss, Dress, faótovg C. 


Mt. XXVI, 
34. 


Lev. XVI, 
1 sq. 


Num. XIX, 
2 8q. 
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eidSaptv vpayem iv Tf xepo soploxov teg. otro ygovng 
T/üge payov oi sayiés yÀvxtig tlóiv. ri ovv robTO Mid 
7 pooéxere" rv uiv £va émi v0 SvoiwwGTüpiorv, rOv ÓÀ Éva 
érwxaraparov, xoi Ori TOV émiiecratpacrov éore paren M 
eren) Oyovrai aUrOv TÓTE Tj) 7 uEpe, róv zoónpu &xovrat 
TÓv xÓNXiVOV repli TOv Gepxa, xoi épot6i  OUx oUTOG 
eri, Ov TOTE 7ueig éGravpaiGa uev écovSevijóawTeg. xot 
éun rUGatv eG xat xatrocev ri Ga reg ; dns os ovTog an Ó 
TÓTE P»unr éavrOv viov roD SEUU eivai. zdg yap ópo1g 
&xelvg); elg roOro Óuolovg roUG rpayovg, xaXovg xai iooug, 
7vx Orav iócG1iv aürOv rOTE€ ÉpyOusvov, éwzrAeydoi émri 
Tj Óuoil0ryri roO cp&yov. oUxoóv iüert TÓv rUzOv T0 
uéAAovrog z&Gyew '"Inoo). vri 6b Ori rO Epwov eig uécov 
rv axavS Gv r13éaGtv j TUmOS éóT T0) Tnoo0 7j) éx- 
xÀqoto neluvog, Óri 0g éav SéAg rO £ptov apa TÓ XÓÜX- 
XtHN, 6e a)róv zoAAa zaStiv, Ówt TO sivo qofiepàv 
rnv &xavSav, xo SAifffévra xvpisboat aUroD' oUrG, qm- 
Glv, o SéAovrég us ióeiv xol dupaoSai uov rüg flaciAeiag 
ópelAovow SAiffévreg xoà maSóvreg Aaffeiv ye. 
VIII. Tíva óà óoxeire rUzOv elvat, Óri évréra Arat 
TG T6par]A 7 po6gépsiv od puodav TOUG dvópat; év oig 
eioiv &uopriai réAewu, xol 6Qa&avrag savaxatietig xat 
ajpetv TOTE cu Gz060v zoióia xol fldAXew sig &yym xoà 
aeprriS évan TO Épi0v TÓ xOxxiwov é&mi EvAov — i6se za 
ó rUzog Óó roO GravpoO xoà rOÓ Épr0v Ó xOxivov —— xoà 
rv ÜG0czrO0v, xo oUrcg pavri&ew ra zai xaS' Eva 
10v ÀaOv, iva aàyvi&cvroi azO rGv «yuapriGv; voire, 
VII. 1. oórc c. S. BCOV, zav- 


UNS coniecerunt Voss., Dress. 2. 
p&yov iam Men. coniecit, paxobg S. 


text. vulg., xa: e&ovSevuóauev o 
&euzrvóavreg S. 9. roO Ssob. c. S., 
SeoD vulg. 10. zs yàp OjLOLOG 


b CO. — robrà éóGr1iv c. S. et, vet. int., 
xol robro vulg. 4. xol Ori rv 
émwaráparov &éórepaveopyévov c. OV 
vet. int. xau ort rov tÓTeq. EzUDLOTA- 
parov S., tantum éóregavepévov BC 
Men. D. ém&f5 c. SB vet. int. 
Davis, émeb ob vulg. (etiam Dress.). 
— TÜv zoó15p7. solus € TOU zoó1 fp. 
1. 8. é&ovSevifóavreg xal &uzrÜGav- 
teg xal xaraxevrNóavreg c. vet. int. 
é&ovSevifóavreg (£&ovSvvijGavreg C.) 
tQ xxr xcevrióavreg xcot. Quz otav reg 


&xeivoao c. S. et vet. int. , Oóuotícg tantum 
BCFOV et var. lect. ap. Voss. — 10. 
sig roDrO c. S. BCFOV vet. int., xat 
ToDro Men., xat rí roUro Dress. — 
xai ilóove c. BCO vet. int. i'óovg S. 
FV. 19. éxrAayGó6iv c. s. exzAa- 
y9óovro: vulg. — ióere c. $t, vet. 
int. (Men.), ?óe S. vulg. — rov rov 
e. textu vulg. et vet. int., ror rTpayov 
TOY TUTOY S. . 18. elg c. 'BCOV, vet. 
int, Dress., xai Men., om. S. 14. 
rG»r ante dxavSàv solus om. Men. 


10 
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VETUS INTERPRETATIO C. VII. VIII. 2D 
huius stirpis dulees fructus inveniuntur. ad quid ergo 
hoe? adtendite: Unum ad aram; alium tamquam male- 
dictum. et quare is, qui maledictus, coronatus? quia 
videbunt illum tune in illa die chlamydem habentem 
eoecineam circa corpus et dicent: Nonne hic est, quem 
nos crucifiximus, fastidientes et conspuentes et compun- 
gentes? vere hie fuit, qui tune se dicebat esse filium 
Dei. sicut ergo similis, sic similes hircos . . et aequales, 
ut quum viderint unum ex illis tunc pascentem (vejó- 
u£vov), admirentur in simihtudine capri. ergo videtis fi- 
guram eius, qui passurus erat, Jesu. quare et lanam in 
medio spinarum ponunt? figura Jesu ecclesiae posita. 
quia qui voluerit tollere lanam eoccineam, oportet illum 
multa pati propter spinae malitiam et coartatum sic do- 
minari ilius. sic, inquit, qui volunt me videre et attin- 
gere regnum meum, debent compressi et multa passi 
accipere. 


VIII. Quam autem figuram putatis esse, quia prae- 
ceptum est populo Judaeorum, offere vaccam homines, 
in quibus peccata consummata sunt, et occisam comburere, 
et tollere tune cinerem pueros et mittere in vasa fictilia 
et suspendere in ligno lanam coccineam et hyssopum, et 
sic spargere pueros cirea singulas turbas populi, ut sanceti- 
fieentur a peccatis? videte «ergo, quo modo in similitu- 


15. xetuevog e. vulg. et vet. int., Se- 


puevog S. — Or: c. S. et vet. int., 2v at 
vulg. — 9c c. vet. int. Men. (in marg.), 
Dress, 0v C Men. (in textu), og S. 


16. ósi c. vulg. et vet. int., sóe: S. 
17. avro) c. S. et vet. int., om. 
vulg. — »;cvpiebó6an c. codd. , xvpu&óar 
Men. 

VIII. 20. evréraAras c. S. et. vet. 
int, 2vréAAeran vulg. (évréAeran C.) 
99. ziciv c. S. om. vulg. — »« ante 
6pd&. om. Men. — GpáZavrag C. S., 
ópá&avreg BCOV. 23. v7v óz0- 
60v zoióia c. vulg. et. vet. int., r« 
zmoi0ix 6zo6ov S. — fjaAAav c. vulg. 


et vet. int, jaw (faAeiv) S. 24. 
ézi EóAov c. FOV vet. int., zzz £v- 
Acov S. T om. S. vulg. 24. 25. i0c 
TÀ ó TÜmOS Ó ToO óravpoO x«t TO 
Épiov TO xO»»uvov c.S. (st0e pro iz) 
FOV (in quibus codd. tamen rUzog 
ó et xol exciderunt), ró Zp1ov Tó 
x0xxivov vet. int., om. vulg. 26. róv 
c. S. vulg., ro S.P 21. &yvi&amrot 
c. plerisque codd., &yvi&ovrat OV 
(hic emendatum). — amo c. S., Davis,. 
Dress., ?xó BCOV Men. 


Num. XIX, 
2 sq. 


PPS, X VUL, 
44. 
Jes. 

XXXIII, 13. 

der; IV, 4. 


Jer. VII, 2. 


IPS. 


XXXIV, 15. 
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ade év ámAórgnri Aéyti Oypiv' Ó pu06xog ovv éOTlv Ó "Im- 
Go)g, o) zpoGOqépovreg óvópeg «uapraol oi zpoOtvéy- 
xavreg aUrOv Emi rwv Oqayiv. eira oUxéri &vÓpeg, ovxéri 
S X c , |: Be: 6 / - ? 
auoxpraAdGv 5 605a. o óà pavri&ovreg ziÓtg oi &Umyye- 
Awpuevoi iv TmÜv dgpsó:w rGÀv duepriv xoi TOv 
ayviGuÓv Tfjg xapólag, oig &£óc»xtv ToO tUmyysMov TÜv 
$ , » M 
éZovolav, ovGiv ósxaóvo sig uaprvpiov rdv qQvÀdv — 
"" , 
— ri óexaóvo qvAol roO "lopogA — tig rÓ xnpvGoGew. 
6:4 rl Ób mQeig zaiósg oi paovriGovrsg; elg uaprupiov 
, , / (i , - - 
"Aflpaa ju, "IGadx, "axcffl, óri ovro: ueyaAo: TQ Std. Ti 
SN N m , 
óà r0 Épiov émi vO0 ZUÀov; Ori s flac1Aela "Inoo0 é&ri £uAgo, 
A ost) ex 5 ! cer) 2n , , ^ xv 
xal Ori oi éAziGovreg ém avrov 6noovraoi &ig TOV aicwva. 
* - 
ó:à Tl Óà Ayum TÓ Épi0v xol róv ÜOGGcov; Ori év Tj) 
fiaciAela  aroD mjuépoi ÉGovroi ztovmgpol xoà puzapat 
nup np pad, 
* ^ /, 2 , M ET 
év aig nutig GcS59o0usSa' Ori 0 dAyGv Gapxa Óux TOO 
, b - "T , 
puxov roO t66axrov iárau. xoi roUrO oUTGg ytvOuEva 
c - , 
nulv uév éórw qavepa, éxelvoig Óà Gxorewa, Ori oUx 
0"xovoav avs xvpliov. 
IX. Aéyei yàp zai zepi vv ric, zGg ztpiér&- 


10 


15 


usv nudGv rnv xapólav. Aéye: xDpi09 év TÓ pog ?0 


Eig dxomQv Grlov OmixovGav pov. xoi zw Aéyei :Axom 
axovGovrai o zóppaSev, à érotgoa yveGovron. xoà Hepr- 
runS95rs, Adyei xvpi0g, Tàg xcpóleg Ondw. xol za 
Adyei "nove, "IoporA, Óri vds A£yet xvpig O0 SeOg Gov. 


* , ' - ! , / c 
xol zai TO zveOua xvpiov zpogmrevei Tig éorw Ó: 


SéAcv Goo: eig Tóv aidva; 
VIII. 1. év ázAórqt c. S., azAo- 


Tyr vulg. —  Aéye vulg. et vet. 
int., Aeyeraz S. — oyuiv c. S. et text. 
vulg., 7)uiv vet. int. 1. 9. ó yo- 


Gyog oov éóriv Ó TyóoDg. MHierony- 
mus ad Ezech. XLIII, 19 (Opp. V, 
531): vitulum autem qui pro nobis 
immolatus est et multa seripturarum 
loca et praecipue Barnabae epistola, 
quae habetur inter scripturas apocry- 
phas, nominat. — ó j/06yog ovv (ovrog 
Men. et ali) éóriv O0 "Tyóobg c. BC 
FOV vet. int. Dress, vouog xó (**o 
joGyog o) 16 eóriv S. 8. avrÓv. so- 
lus C. aóràv. — t2v c. S. om. vulg. 
— vópeg c. codd., aàuapreAoi sine 
causa addere voluit Men. 4. oi ó& 


«x0of àxovoaro Tüg qcovÜs 


c. S.** et vulg., o3 S. — 4. 5. od evay- 
ytAiGdjievoi C. S.** vet. int., evaryye- 
AiGauevoi S., eUwyyseMGousvo: vulg. 
6. te xapóiag c. S."* vulg. et vet. 
int, om.S. . 7.8. 6&xaóvo, bis S. 1j. 
8. óexaóUo qvAaí c. S., óexaóvo al 
pvAai vulg. — 10. Tóad», Taxe c. 
S. (6ax), xai (om. OV) "Téadx »o 
Jaxcó vulg. 10. 11. zi ó£ ec. 
vet. int., or; óé S. BCOV. 11. 
"Inóob c. S. OV, rob "IóoD ceteri 
codd. — &£Z/Ac c. BCFOV Dress., 
&vAov S, rà &/Ac Men. et plerique 
editores. 19. xol Or: c. S. et 
vet. int, ó:ór: vulg. — x^ avrór 
ce..S. BCFOV, ;var. lectione apud 
Voss. Dress. e?g aUroóv plerique edi- 
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dine dieat nobis. vacea . . erat Jesus; qui offerebant, 
homines peecatores, hi qui obtulerunt eum ad victimam 
Eel qui sparserunt pueri, hi erdnt, qui 
nuntiaverunt nobis remissionem peecatorum et castitatem 
praecordii nostri, quibus dedit evangelii potestatem, qui 
sunt duodecim, testimonium tribuum, quia duodecim sunt 
iibus. Judaeorum :.....:.. x00 s. V. V quáre ergó 
et lana in ligno est? ...... quia qui erediderit in. illum, 
vivet in perpetuum. quare in unum lanam et hyssopum? 
quia in regno illius dies erunt nequissimi et sordidi, 
quibus nos sanabimur (l salvabimus), ... .. .. . .. 
esses s. €t propter hoc, dum sie fiunt, nobis . . lucida, 
ills autem obscura. quia non audierunt vocem Domini. 


IX. Dicit autem de auribus, quo modo circum- 

eidat aures praecordü nostri. dixit . . per prophetam: P» vut 
Auditu auris exaudivit me. et iterum dicit: Auditione — 7e. 

audient, qui longe sunt, et quae faciet (l feci) scient... AE i 
Cireumeidite, dicit Dominus, aures vestras. et iterum Jer. 1v, 4. 
dieit: Audi, Israel, quia haec dicit Dominus Deus tuus. ze. vir 2. 
et iterum spiritus Domini prophetat: Quia qui vult vivere 2M NE 
in perpetuum, auditione audiat vocem pueri mel. et ite- — ^ 


tores. 18. róv O66czov c. Dress. oram ouv) c. S. et vet. int., xai 
TO DóGeorov S. BCFOV. 14. zo- add. vulg. — xUptog c. S., 0 xpiog 
vnpol xol pumopoi c. vulg. et vet. vulg. 921. mixovéav c. S. et ce- 
int, ovzapar x«t zovn)por S. 15. teris codd., óz7/xovós (LXX) vet. int., 
jue c. 8. BCOV Voss. vet. int, ita legendum proposuit Men. 99. 
Dress., "upon Men. in textu. — ó oi óppaSev c. codd. et vet. int., 
dAy&wv c. S., at &Ày Gv vulg. — dp» »ooizóppcoSev Men. — 22.23. zepz- 
c. S. BCFÓV Dress., r2v 6d xa ple- zumSc6 c. 8. (mepwrumSTqrat) et vet. 
rique editores. 15. 16. roD püzov int., zepirumgrot S., mcpirumST6eran 
TOD v66GXrOU C. SBCOV, Men. in OV (hie ad oram zepirumnS1,65632), 
textu, Dress, rob pumov. óuk ToD zepirumSTuósóSe vulg. 29. "pog 
b66GoxTOU coniecit Coteler. 17. óxo- c. omnibus codd. et Dress., Ó ptos 
t&v& c. S.**, vulg. et. vet. int., 6xort« plerumque. 25. cad z&AÀiw TO zveOpua 
8. 18. xvpiov e. S. BOFOV, rob »vpiov zpognrs)ci c. textu vulg. et 
xvpiovu plerique editores. vet. int., om. 8$. 26. axovódrc c. 
19. orícov c. codd. et vet. $S.** et vulg., axovóara S. 

int, airícov Men. 20. zuàv (O ad 


Jes. I, 2. 


Jes, I, 10. 


Jes. XL, 3. 


Jer, IV, 3. 


Jer. IV, 4. 


VII, 26, 


Jer. IX, 25. 


Gen. XVII, 


26. 27. 


cf. XIV, 14. 
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roD zrai00g jv. xol z&Àiw Aéyti xove, oDpavé, xoà 
évcriQov y$9y, Ori xDpi0g éAmAgosv rabra sig ueprÜpiov. 
xoi za&Àiw Aéyei xovGars Aóyov xvfiov, dpxovrsg roD 
Aaob roUrOv. xoi zaAiw Aéyei AxovGare, rÉxva, qve 
fodvrog év cf épmug. o)Oxobv ztpiéreuev mudv cag 
axo&g, 1va axovGavreg Àóyov zi160TEUOG Ev. T) yap Tpi- 
roug, éQ m5 memoiSaOiw, xoer0pyror zepiroumv ydp 
elpnxev ov Gapxóg yevuSüvoi. &AA« zaepéífincav, Ori dy- 
ytÀog zovnpóg éGóqiGsv a)roUg. Aéyt: mg aD)rovg Tuóe 
Aéyei xvp10G Ó Stóg ouv — cs topioxco véav évroMQw 
— ym omsipqgte ém  axavSoiug, mepirumSqTe TG xvpig 
nuGv. xoi ri Aéys; llepirugSq51e TO GxÀgpóv Tüg xop- 
ólag ouGv, xoi rÓv rpaygÀov ouGv o0 un GxÀupovmrt. 
xol z&Aiw "Ióov Aéyei xvp:og Ha&vra ra ÉSvm azepirugra 
axpoflvória, ó óà Aag ovrog dztpirumrog xapóio' aAX 
épsig Kal unv ze&piréryugroi Óó A«Og eig Oqpayióa. aAA 
xol zág 2wpog xol Apo xoi zavrsg oi ipeig Tw. i- 
ócÀcv. dpa oov xáxeivoi éx T9g OwxSTpg avrGw clolv; 
aAAÀa« xot oi AlyvztT101 év zepiroyr) elaiv. uSere ovv, réxva 
ayazmQe, zepi zavrov zAovoiog, Óóri Aflpaaj Ó zpdrog 
zepirounv Goog év mvevyuari zpoflAébag tig TOv "Inooóv 
zépiéreuev, Aafióv Trpiv ypoupoareov óoyyora. A&yei 
yàp Koi zepiéreuev Affpaau. éx  T0O oiov aroO &vópag 
óexaoxra xa rpiwxooiovg. rig oUv 7) 60StiOa rOUTQ yvd- 
6:19; udSere Ori TOUg ÓexaoxrG zperovg, xol ÓówxoT5ua 


IX. 2. yj; c. omnibus codd. et &ev BS. éGóqiótv plerique edd. ^— 10. 


Dress. 7 Y»7) plerumque. — »xpzog c. 
omnibus codd., vet. int., Voss. ; Dress., 
ó Seóg Men. et alii. 4. do dare 
c. S. BCFOV Dress., àxoUcre Men., 
Voss. ali. — dqewijg c. S."*, pev 
S. t/c qcoviyg vulg. 5. fjoàvrog c. 
S. B(marg.) FOV, vet. int, Dress., 
focios. B (text.) € plerique edd. 
6. 2v axtoUGavreg Aóyov ziórtUGcyusv 
c. BC (ziGrevéciumv) FOV, vet. int. 
et marg. Voss, Zva otov esu Aoyor 
aL Qu») uovov gi6revócyuev T)uig 8. 
6. V. 2? (OV e) yàp zepiroj, éq 
7 iiA Vie xarmpyyroi c. vulg., 
cA Aa ca 7) ztepirojum eg )s ztezoiS a'óuv 
xoaT20y101 8. yeviScyvoa c. S. 
B, yevvgSzvow CONV. Men. Voss. — 9. 
&G0 gi&ev c. S.** B CF O V Dress., £ópa- 


dE C. [^ vet. int. et Hefelio, ó ó4 B 
CFO, ó 84 (prima manu mutatum in 
00€) V., 06e Dress. — véav c. vet. int., 
Men., Hefelio, Dress. (in uncinis), om. 
codd. 1l. Gaz elpiyce c. vulg., óz3zperau 
S. — ér àxdvS og (LXX) c ZR. , vet. int., 
Voss. et Hefel, 2zi doxév Sag FOV 
Dress., zi dxávSav C., ev axdvSav 
b Men. — me cpirunSere. solus Voss. add. 
óé. — »xvpig c. vet. int. et codd., ex- 
ceptoS.(SeQ). —19.zepiryumjS gre codd. 
praeter 8. (epiruicaa). 19.13. xai ri 
A£ytt — xapótag ouav om. B. (ubi mar- 
ginia dseripta sunt) C. — ró 6xA:ypóv 
Tis xapóiag c. omnibus codd. praeter 
S. (6xAnpoxapóiav). 19. ó6xAngpovyct 
c. BCFOV Dress, óxAypvvette S. 
óxAupvvete plerumque. 14. xai 
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rum dieit: Audi, eoelum, et percipe auribus, terra, quia »es.1 s. 


Dominus locutus est . 
bum Domini, principes populi huius. 
Audite . . vocem clamantis in eremo. ergo circumcidite (1l. 
eireumcidit) aures nostras, ut audito verbo credamus . . 
e s . Clreumeisionem autem dixit, non corporis . . . 
sed praeterierunt, quia angelus nequam docebat illos. . . 


haee dieit Dominus Deus vester (heie invenio novam legem) se. 


vae ilis, qui seminant in spinis. circumeidite vos Domino 
vestro . . . (hoe est . . audite Dominum vestrum) et 
cireumcidite nequitiam de praecorduüs vestris . . dixit 
autem iterum: Eece dieit Dominus: Omnes nationes sine 
cireumeisione corporis sunt . . hie autem. populus 
sine circumcisione cordis est. sed . . etiam circumceisus 
est populus in signum. sed et Judaeus et Arabs et omnes 
sacerdotes idolorum et Aegyptii ergo et hi de testamento 
BN usu . quos dieit filios Abrahae de omnibus 
gentibus. quia Abraham primus circumcisionem dedit in 
spiritu, quod prospiciebat in Jesum. circumcidit . . . .. 
. . de domo sua homines trecentos octodecim 
quia primatum trecenti sunt, et di- 
stinetione facta dicit decem et octo. habes in duabus 


z&Aw c. BCF et vet. int., zaA:w O V, Tyoov c. S. OV vet. int. Dress. 


. . et iterum dicit; Audite ver- ;«. 
et iterum dicit: ses. 


Jer. 


Jer. 


I, 10. 


Xl 


IV. 


IV, 4. 


IX, 25. 


Gen. XVII, 
26. 2T. 
cf. XIV, 14. 


180v. et improbavit) Aafie aoa - S. 
15. azepirunca dxpofiv6ria. ita emen- 
davi textum vulg. azepírumgra, «axpo- 
fivóra. (Dress.), collato vet. int., o»po- 
fivóruxv omisso voc. dxepizy. S. — 
xa po Lor c. vulg., x«póuwg S. 16. 
zepvr ét uico c. S. et vet. int., zepi- 
Téuveron vulg. 18. &pa c. BOV 
vet. int., áo editores, etiam Dress. 
— Ts B1aS1/«ps c. S. et vet. int, 
tÀv OÓixS5x&v vulg. — avróàv c. S. 
BCFOV Dress., avrob plerumque. 
19. ^o oi c. S. FOV, xai BC Men. 
20. ay &zys c. S., om. vulg. — zAov- 
6ícog hic om. S., sed habet post 
év mveUuari. — O zpórog c. vulg., 
cpGrog S. 21. zpofjAéwag et vet. 
int, zAÀov6wog  zpofjeveg S. 


viov BCF et pleraeque editiones. 
22. rpiGv C. vulg., n S. 24. óexa- 
ox e. S., Óéxa xai 0xtà vulg. — 
7 om. solus Men. — rovro c. BC 
Men. Dress., robDro OV, avrà S. 
25. — p. 30, 4. udSere —róv 6ravpóv. 
Clemens Alex. Strom. VI, 11, 84, p. 


182. de Gen. XIV, 14 8q. ' haec dixit: 1 


qa6iv obv eivau ToU uv xvpiaxov 
óyusiov tÓmov ord TÓ 6x97 TÓ 
Tp GrÓv óroiyelov, rO Ób icx« »t (c 
TÓ 7r« ToUvOjLx ónuatrew TÓ Gcorij- 
piov. 25. paSere Oti c. S. et vet. int., 
MáSere vulg. — óexaoxrc c. S. OV, 8bxox 
xa 0x65 B C vulg. (apud Men. ó£xo: ex- 
cidit). 95.— p. 30, 1. xaà ó1x6r9u 
z0Uj6ag Àéyei rpiaxoGtovg c. S. et vet. 
int., era rovg rptaxoóotovg vulg. 


Lev. XI. 


Deut. XIV. 


Deut. IV, 1. 
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z01]00g Aéyet: rp1w-0010vg. TO OÓexaoxrG IH. £yew "Ig- 
Goüv. Ori Óà Ó Oravpóg iv TQ T QgusAAev Eyew cTmHw 
yapziv, Aéyei xoà rp1uxoGiovg. ónAoi ovv rÓv yv 'Incoóv 
év roig Óvolv ypaugaociw, xoi év Td ivi róv Gravpóv. 
oiósv o r5v Éugvrov Ócpsav Tüg Ói0my5üg avroÓ Sépuevog 
év nuiv' o)00sg yvnoiorspov EuaStv am éyuoó Aoyov. 
» ' 5 ei » ! c - 
«AAa« oióm Ori &Z:0d éOTE Uyeig. 

X. "Ori ó Moris sipnuev: O0 qaysoSe xoipov, ov0E 
» , E Te , 5c / LES , , , e ? 
&eTOv, 0vÓé ÓGvztTEDOY, OUÓR xtopauot, ovÓe zrav ra dX S Uv, 0g 00x 
Éye1. Aezrión év éxvv, vpla ÉXafisv dv vf) Gvvéce: Ó0y poca. 
mépag yé TOi Myet abDroig év TÓ ZIcvrepovopigo Kai ó1a- 
S]Go uoa zog TOv Àaóv robrov Td. Oxo peer pov. &pa 
ovv ovx &orw évroAm S00 TO yum rpayew Mavors óà 
év mvsUyari éAaAgosv. v oov xoiptov ztpóg roro elnxsv: 
o0 ur xoÀAquS5ón, quoiv, dvSpaxroiug Toiwwvron, ofruweg 
ri / $ / z ei ^ v , , 
OuOi0i &iGi1v Xxoipo:g ^ Orav yap OrzeraÀdGow émiAavSa- 
vovrai TOD xvpiov iavrGv, Orav Óà v6repuSdGow émi- 


IX. 1.c0 0exaoxzco IH. c.F, ubi 
Dresselio exstare assertum est rÓ Bun 
OXTG, ida. aca. S. c) om., quia óe- 


vulg. 5. ó c. vulg., ór; S. — &- 
óayis c. vulg. et vet. int., 1a fies S. 
€. oióa c. vulg. et. vet. int., om. S. 


xaoxrc) et » idem valere videbantur. 
graecum numerum eircumscripsit vet. 
int. e superflua graeci numeri inter- 
pretatione ortus est textus vulg. tÓ 
óexaoxra) (ita OV, óc xol OxTG 
BC) Zóàra (l. I) cx, 59ra (l. H, ce- 
terum € eira,, quod in O iam emen- 
datum est) óxrc» ita Dress. ^ 9. Or: 
0t c. S. O, er: óà BFOV Dress. — 
T c. BC, rao FO V Dress., rzotaxoórà 
(5h rovro) S. Tertullianus adv. Mar- 
cion. III, 22: ipsa enim est littera 
Graecorum Tau, nostra autem T 
species crucis quam portendebat fu- 
turam in frontibus nostris. Hierony- 
mus Comm. in Ezech. lib. III. c. IX, 
4 sq. (Opp. V, 59 sq.): et ut ad nostra 
veniamus, antiquis Hebraeorum literis 
quibus usque hodie utuntur Samari- 
tani extrema Thau litera crucis habet 
similitudinem, quae in Christianorum 
frontibus pingitur et frequenti manus 
inseriptione signatur. 3. xoà c. S. 
B (in textu) CO V, vet. int., Dress., 
yap B in marg., Voss. — rpiaxoótovs 
c. S, TOUS Tpix06Lovg vulg. — TÓY. 
soli C et Men. ró. 4. àv rà c. S., év 


X. 8 sq. Clemens Alex. Strom. 


IL 15, 67 p. 464 «AAà xol Zafà. 


T2) po Zafjtà Ó Mo6i)s TGv TQLGV 
Óoyyatrcov T0V yvà6Gav ugpatrov6my 
ó1à TOUrGY Moxápiog àv, og OUX 
ézopeó3 év fovA$ aoef)gr — xa- 
Sas ol iySUee moptiovra év Gx TEL 
eis T Bas oi yàp Aemióa um 


Éyovreg, Gv aro opeUet Mo6ijs 
épazte6SonL, xàrG tis SoAdGóns vé- 
uovtat — ovU0t iv 00 auaprmyAóGv 


rg — ^ aS a ol SoxoDvreg qof[ici- 
63a rv xÜptov aporprdvov6i Gg Ó 
xoipog* zewGw yàp xpovyd&si, sy- 
pa3elg t rÓv óeózótiY oU yrcpí& 
— ovób émi xaSéópav Aowdv éxd- 
SiGev — xaSeg rà zv tig àp- 
mayTV. &royia —. mapijveGe ó Mai- 
67 oU qaytóSoL yoipor ovóE aeróv 
oUÓE ,O8imTEpov oUÓt »xópaxa ovo? 
mávr ixSUv, Og 0x Eye: Aezíióa &v 
abr. raDra uiv ó Bapváfas. V, 
8, 52. 53 p. 677 sq. roivDra yobv 
xoi ó Mcj67s rapoavel rà xoà 5 
rara. Ov qiys63e xoipov OUT detóv 
oUre ó&Umrepov. OUT »ópaxa. ó ubv 
yàp xoipos piA1óovov xot axdaSopror 
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litteris Jesum. in quibus incipiebat habere donum, tune 
dieit et trecentos . . habes in una littera T erucem. 
scitote quia (l. seit hoc qui) naturale donum doctrinae 
suae posuit in nobis. nemo artius (l aptius) didicit & 
me verbum, sed scio, quia digni estis: 


X. Quare autem Moyses dicit: 
poreinam, nec aquilam, nee accipitrem, nec corvum, nec 
omnem piscem, qui non habet in se squamam? tres ae- 
cepit Moyses in conscientia sua constitutiones. ad summa 


Non manducabis Eo XI. 


ut, XIV. 


dicit illis 1n. secunda lege: Et disponam ad populum hune 5«:.iv, 1. 


aequitates meas. ergo non est mandatum Dei, ne man- 
ducent; sed Moyses in figura locutus est illis. porcinae (1l. por- 
cinam) ergo ad hoe dixit: Non eris coniunctus hominibus 


talibus, 


&miSvulatv. TpoQGv xoi de poOtGLav 
Myvov xai  ueuoAvGuéviy axoAaGiav 
pre , et v T6riG6av n oÀnajv T6 
xai év flopBóp xeuévnv , eig óqa- 
y"v xol dit eA £uxv zLOv OUT. &- 
zaAw 6b émwpémei OvynAoDv xo juac- 
pvxejuevov éóSicw, yumvvcov, quoi 
Ó .Bapváfas , xoAAGS on Ociv uer 
TOv qo[jovuévav TÓv. «XUpiov 2x 
uerà t&v peÀeroyvranv | 0 &afjov óid- 
óraAyua fifuocog év T9 aapóta, ueri 
TOV AaAobvrav ÓixconoojLort ac xvptov 
x ad Tupo6vrav , nerà TG eióórcov 
ÓTl 7), pueAérm dóriv i £pyov cUppo6Uvns 
xo voa pvxcyév av Tv Aóyov Xv- 
ptov. ri ó£ TÓ ynÀoOv ; óTi Ó Óixonog 
xol év roótQ TQ xóóuco zepiracei 
xoi rov &ywv adàva én8dyeroa. eir 
&mipépe BAémere, mGg évouoSérQ6cv 
Ó MoU6is xaAÀ&s: aAA zOStv £xei- 
vog rabra voijóou 7 Gvviévaa ; 7ucig 
ó1xaicog votjGavreg tàg dvroAdg Aa- 
Aobuev , Gg "nséAnóev xÜpiOg 0x 
ToDro mEpiETejue Tüg dxoüg "uev tort 
Tg xa pótag , tva Gvviauev ravra. 
vai uw Orav Aéyg Ov yn TOY 
aerÓv, róv O&mrepov xol rov lr 
vov xai tov x« pax, oU xoAAn116p, 
otv, ovÓE Óu0LaS1j67) toig dv pa5- 
TOig, OQ oUx i6a6. Ói móvov xoà 


.. qui quum luxuriant, obliviseuntur Dominum | 


lópcrog zopi&ew éavrois e T0- 
qv, «AX év pma. sod, avoua 
fiiob6u * aeróg Jv yap pm oiv, 
o&Uztepos ÓE dàaxlav , xai 7AÀcO- 
vc&ilav  OÓ xópaü ymvós. cf. etiam 
VII, 18, 109 p. 901 sq. et Paedag. III, 
TTD SO p.291 sq. 8. setonusv 
é, vulg., &urev S. 9. ovó$ c. vulg., 
ovre S., eliam in sqq. (quater). — 
ov0i c. vulg., obre S. BC. — zevra 
c. vulg., Clem. Al. et vet. int. zv 
VO (ubi prima manus emendavit), 
om. $. — Og c. S. et vulg., o ,VO. 
10. Aezmióna c. S.** vulg., vet. int. 
Clem. Al, eoim S. — avro c. 
8. avrà vulg. 1l. ro; A£ye& cc. S. 
et vulg., roig Aóy'otg €, rot Aéye Aó- 
yoig Men. 11: 19. Q9 iGojo d 
S. et vulg. (B et C in margine), óza- 
Sjjóovrau BC. 19. 4p« Dresselius 
iam in suis quattuor codd. invenit, 
tamen «pa edidit. ^ 19. ovv (cf. c. IX, 
p. 28, 18) c. S., om. vulg. 14. xyor- 
piov. solus Men. xoipov. — elpn«ev 
c. vulg., eurev S. 15. OU Ju7) c. vulg., ov 
8. 16. óuo10í eiótv xotpous c. vulg., 
&Ótv OuOLOL YOtocov B. — Orav yàp C. 
vulg. et vet. int., rovreóv:w orav S. 1T. 
éavróàv Cc. vulg. et vet. int., om. S. — 
o6repySóGoiv c. vulg., vótEpovvton 8. 


92 BARNABAE EPISTULA C. X. 
yivcxov6iv TOv xvpi0v, cg xot Ó xoipog Órav rpcym, 
rÓv xUpiov OUX oiótv, Orav ói mew xpavya&ési xo 
Aafiv. za G107T. OUvÓD D payne, qpuoiv, rov aeróv, 
ovób TÓv óEUmrTepov, ov0à rÓv ixriva; ov0à rÓv xópoa. 
oU jm. quotv, xoAAgS)5965g ov0ó0à OygowoS5og dvSpcxrong 
TO10UTO1g, Olriveg OUx oiOmOiv Ó1à xÓmOv xo iÓópdyrog zo0- 
! e 2. 4 , , WEN / A / 
pi6eiwv éavrOig TQv TpogQuv, 4AÀ« apzacovow r« «AAÀO- 
rpix év avouim avrGOv xol émirmpoboiwv cg £v axepauo- 
GUvp zepurarobvreg xol mepifiémovroi, riva énóvoco01iv 
óut Tiv zAÀsovsáiav, dg xoi ra Opvsa raÜra jóva Ó14 
xOzOv éavroig ov zopiGei rnv Tpogmv, aAÀa« apya xeS15- 
| ueva. éxénrei, mg aAAor pta Ga pxag xaTa qayn, ÓvTa 
Aou Tj zovnpie eUvrdv. xol ov ur qe«yge, Quoiv, Guv- 
, , 
paivav, ovóà zoAvUmoÓa, ovó0b Onzriav — ov yum, Qnuotv, 
óuoiS1569n xoAAcyevog dvSpaxroig rOi:0UTO:1g, Olriveg elg 
^ - , 
TéÀog siolv aGefieig xo xexpiuévoi góg vr SavarQ, cg 
^" hi , , , - - 
xoi rabra T& iySvóu yova émixerapara év vr fv$Ó 
y N - e * N , , 2 - 
vuxerai, ung xoAvufdGvra, go xol ra Àomra, «AX év Tf 
: , "3 A uu , * A ^ , 
yg xerG TODÜ fóvSOoD xarouci. 4ÀÀa xoi rOv OÓaGvzOÓ« 
, 
oU un «yg. zpóg Ti; ov ym yévg mzo:0QSópog, ovói 
E" ' 2 
OóuoiGS1]05 Toig TOi10UrO:g^ Ori O Aayc0g xaT évimvrüv 
zmÀsovexrel Tüv dqóótsvoOtw. 00a yap Erg Gf, rocavrag Exe 
rpvzag. (AX oU0b rmv Vouvav pay. o0 ui, qyuoiv, yévg 
uoixy0g, ovóà dqSoptsUg, ov0b Opno:wS1505 Toig roivrosg. 


' " ei ' x ^ 
7zpog vri; Or1 TO 6GGO0v TOÜTO 
qU6Oiv, xoi morb uiv dppsv, 


X. 1 Gg C. S. et; vet. int., om. vulg. 
— ó (om. Men.) yoipog' c. vulg. et 
vet. int., o xyoz x6 (** yowog) S. — 
Toc»y5 c. vulg., rpayet SVO (in hoe 
quidem correctum). 2. róv xÜpuov 
OU oióev c. S. et vet. int., O0UX OiÓ&t 
TÓV xU piov vulg. — zewvaogp c. BC 
O V, z&váàp editores (etiam. Dress.), 
ez (** ziva) S 3. ovóE 5 páyns 
c. vulg., ovre opayg S8. — qmnGiv c. 
vulg. et vet. int.,j om. S. . ovó? 
e; vulg., ovre hie et in sequentibus 
(bis) S. 5. oU0? Óu01:097765 c. Clem. 
AL, S5 vel. int., om. vulg. 6.1.4, 
moplagw Éavroig c. Clem. AI. ,et vulg., 
eavroig zopi&ew S. 8. avràv om. 


zap éviwvróv aAA«GGOE: TQV 
zorà óà S5Àv yíiveraw. dAA« 


Men. — éziipobóry c. vulg., zepztqJ- 
povóoiv S. — cg c. vulg. et. vet. int., 
om. S. 9. — 11. xai aepifiMtovot 


— t)v rpog75v c. S. et vet. int, om. 
vulg. 10. 11. ó;à& xózov c. S.*, 
om. S. 11. 19. aAA& dpyà xaS7- 
uevac c, S.** et, vet. int., aAAa xat ra 


xaSonuceva S., xoi xaSijueva a py à 
rara vulg. 12. xaraqaym c. vulg. 
pay S. 19. o9 7) p&yps c. vulg., 


ov gay S. 13. 14. Guvpouvav €. 
vulg., óuvpvav 8S. 14. moÀUzo0a« 
c. vulg., zcvzav S. — o9 jj quouw 
c. vulg. et vet. int., ov ju qaycaGiv 
ov ju» quuow S. 15. --— 
c. vulg. et vet. int, om. S. 15. 16. 
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suum ..... poreus enim quum manducat, Dominum 
non novit. quum esurit, tune clamat, et quum accepit. 
iterum tacet. Nee mandueabis, inquit, aquilam aut ac- 
eipitrem . . aut eorvum. hoc dieit: Non adiunges te nec 
similabis talibus hominibus, qui nesciunt per laborem et 
sudorem sibi aequirere escam, sed rapiunt alienam per 
suam iniquitatem et observant quasi in simplicitate am- 
bulantes quem dispolient. sie aves istae solae sibi non 
aequirentes escam, sed pigrae sedentes quaerunt, quo 
modo alienas earnes devorent, quum sint pestilentiosae 
per suam nequitiam. Non manducabis, inquit, muraenam 
nee polypum nee sepiam. non, inquit, similabis adhaerens 
talibus hominibus, qui in perpetuo impii et iudicati iam mor- 
tui (l. morti) sunt. hi enim pisces soli maledieti sunt .... 
..non natantes, sieut reliqui, sed in ima altitudinis terra 
inhabitant. Sed nec leporem mandueabis. ut quid dicit? 
non eris, inquit, corruptor puerorum nec similabis talibus. 
quia lepus singulis annis facit ad adsellandum singula 
foramina, et quotquot annis vivit, totidem foramina 
faeit. Sed nee belluam, inquit, manducabis. hoc est: 
non eris moechus aut adulter, nec corruptor, nec 
similabis talibus . . . . quia haee bestia alternis annis 
mutat naturam et fit modo maseulus, modo femina. 


slg TéAog eiciv «óefieig c. vulg., etGzv 
a6zsDtig ct T&eÀOG S. 16. »expiuévot 
€. S. OV et. vet. int., xexpvyuyévot 
BC. — 785 c. S. et vet. imt., om. 
vulg. 17. ev c. vulg., z« ev S. 
18. ós xai c.8., og vulg. 19. xdrc 
e. S. FOV Dress., xor« BC et libri 
impr. — 19 sq. dAAX xai róv 6aG69- 
z08a oU ju à&y5 xrÀA. Clemens Rom. 
Hecogn. VIII, 25: Pauca quaedam ad 
indicium et documentum providentiae 
suae mutato ordine genus servare 
lussit (sc. conditor) in terris, verbi 
gratia ut per os conciperet corvus, 
€t per aurem mustela generaret, uf 
aves nonnullae sicut gallinae interdum 


HiLGENFELD, Mov, TESTAM. EXTRA CANONEM. 


ova vel vento vel pulvere concepta 
parerent, alia quaedam animalia ma- 
rem vicibus alternis in feminam ver- 
terent et sexum per annos singulos 
commutarent, ut lepores et hyaenae, 
quas beluas vocant ete. 20. p«yqr 
c. S. et vet. int., q:óiv add. vulg., 


ó qouéiv Voss. — yévg c. S. C vet. 
int, yévirgou BO V. 22. mAtovextet 
c. S8. BC, zAeovexrz OV. 283. ov 


jmá c. S. BC vulg., o) jojv F O V Dress. 
25. 0r; T0 Gov roUro c. S. et vet. 
int, roDro yàp r0 &Gov vulg. — aA- 
A&óGen c. S. BO, aAAdGóg ON. — 26. 
zork ób c. vulg., zore S. 


II. 3 


PSU T d. 


Lev. 


XL.3 
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xoà rnv yer éulonos xaAdg. ov un, qy9otr, ytevnSijg r010)- 
rOg, Olovg axovoyuev avouiav mzoiw0vrag TQ GrÓparL ÓT 
axaSaepoíav, o00à x0AAgS65 aig axaSaproig, rai rT)V dvo- 
ulav zoiv6oa:g TG GrOuaTv TO yap &dov roÜro rG GTÓua1 
xvet. zepl rGv fpouarov uiv ovv A«fiov Mecv0frjs rpl« 
ó0y ura oUrcg v ztvevuari éAeAgoev: oi 6à xar. éxiSvyulav 
re Ga«pxóg ce ztplfipeuaerav zpootócZavro. Aaguffatver Óà 
rv a0rGv rpidàv óoyuarcov yvdOorv zZavió xo Aéye: opotag 
Maxapiog &v5p, og oUx émopsvSm év flovAg dcsfióv — 
^ OS / , , " E , 
xaSGg o) iySveg zopsvovrai: év Oxoreti elg ra fóaSmg — 
LY c ET c - 5 2! x c - 
xal év 00 ayuaproAdv ovx £0rQg — xaScg ot ÓoxoDvrtg 
qofieioSa1 rÓv xvpiov auapravovóiw cg Ó xoipog — xal 
S. ux / Dy 5 $ E ^ ^ ^ 
éri xaSéÓópav Aouyudv ovx éuxaS10tv — xaScg ra zertwva 
ra& xaS9usva sig apmaymv. E£yere TtÀAeicg xo zepil TÜG 
fpeoseg. «AX sime Mavors OaysoSe záv OÓunAo0v xoà 
uapvxcaptvov. rl Àéyt; ó r1v vrpogrv A«ufiavov oiósv zv 
rpégpovra aUrOv, xai ér' ar dvazravóuevog eUppadtreoSait 
0oxsi. xad simev. filz aw rjv évroAnv. rl ovv Aéyet ; x0A- 
AáoSe uera rGv qoflovuéveov rÓv xÜpi0v, uera TrGwv pe- 
, Cv , ec E] - ! 
Aerovraov O f&Àaflowv ÓworaAlyua pnuuarog év Tf xepótia, 
^ - , , , 
pera rdv AeAovvrov ra Óinxoicuara xvpiov xoi T9upovv- 
TGv, uera TGv elóórcwv Ori r ysAérg éoriv Épyov eU- 
ppocovvge xol àvauepuxcpévav rÓv ÀOoyov xvpliov. ri óà 
TO ÓiymgAÀoÓv; Ori Ó Óixa:0g xol év rovrQ TÓ xOGQG pi- 


"-- * ^ ^ 
züGTti xol TOv &yiov ciQva éxóéyeroi. fiMAémere 7g évo-: 


X. 1. 2. o9 yj, quótv, ,J'evnStjs só£&avro c. S. FO V, Voss. et reliquis, 


rOoi0UrOg C. S. et vet.int., oU un yep, 
quétv, 0j101609 7767) Tolg roi roig vulg. 
2. avouiav c. vulg. et vet. int, «vo- 
jig 8. — rÀ Óróuar: c. vulg. et vet. 
int, &v TO Goat S. 9. 4. oUÓÀ 
»0AA931167) Tag axaS dproig, tolg t9v 
avoutav z'o:6oig rà órópar: c. vulg. 
et vet. int., ovóe rat TQv avouiav 
zO0iw0vGai (**7zoivóaig) tv Tc Oro- 
kari xat axo Sopra xoAM 6e 8. 
9. mtepl T&v f)pepudrewv uiv oDv 
c. vulg. et. vet. int., mepi uev TGV 
fpcojuarcv S. — Aa fiv c. S. et vet. 
int, om vulg. 6. oUrcg €. S. et vet. 
int., om. vulg. 1. fpcyudrev c. 
vulg. et vet. int., fjpcx66&cog S. — 7rpoó- 


xarcóé&avro BC Dress. ; plane om. 
Men. 8. rüv a)0rGv c. S. et 
vet. int., om. vulg. 8. 4avià c. S., 
Za vulg. 9, óuoíaog ce.. 8S 

vulg., om. 3. 10. xaScg. C. vulg. 
et vet. int.,, xaSceg xo S. 12. ó 
yoipog c. Clem. Al. (cf. p. 30 sq.), vet. 
int. et vulg., o; yo:oo: 8. 13. xa- 
Sé8pav c. Clem. Al. (v. s. ) S. VB 
(prima manu), xaSé8pe (LXX) n 
14. rà xaSmusva c. vulg., xaSijuevat. 

— Eyere c. vulg. et. vet. int., eye s. 
15. fjpcóscg c. S. et vet. int., yro- 
óeaog BCFOV Men, Dress. 15 sq. 
qAAÀ eime Mose paytóSe mv 
óiypAoDv  xrÀ.  Melitonis liber qui 


iv] 
e 
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sed et quod dieit: Mustelam odibis, non eris, inquit talis, 
qui audit iniquitatem et loquitur immunditiam. non, inquit, 
adhaerebis immundis, qui (l. quae) faciunt iniquitatem ore 
suo ......-. de escis ergo Moyses, acceptis tribus 
constitutionibus, in spiritu sie locutus est. illi autem se- 
eundum concupiscentiam corporis, tamquam de escis diceret, 
sie perceperunt. accepit (l aecipit) autem earum trium 
constitutionum scientiam David et .. dicit: Beatus vir, qui 
non abiit in consilio impiorum — sicut pisces eunt in tene- 
bras (l. tenebris) . . . . nec in via peccatorum stetit — 
sicut qui videntur timere, .. et exerrant tamquam porcus. 
nee in pestilentiae cathedra sedit — sicut aves quae se- 
dent ad rapinam. habetis consummatim de escis. sed. dicit 
Moyses: Mandueabitis omne quod... 
est, qui esca accepta scit eum qui se pascit . . In . . .. 
se refrigerari. bene dicit, providens mandatum. quid ergo 
dicit? adhaerete eis . . . . . qui tenent distinctum sermonem 
in corde suo, et cum eis qui loquuntur aequitates Domini, 
.... €um eis qui sciunt, quia assidua lectio utilis est 
Aper votvidete,suó 


NEM ww. .9".W'"w' ws e " *.»--. » » 


" dieitur clavis IX, 1 5 (Spicileg. So- 


lesm. ed. Pitra Tom. III, p. 1): ani- 
malia quae ruminant, quae in lege 
munda describuntur, homines sunt 
sancti, divina praecepta ore et corde 
sive opere semper meditantes, ut est 
illud in Psalmo: Meditatio cordis mei 
inconspectutuosemper.  15.4AA' eize 
e. vulg. et vet. int., zaA:w Aeye& S. — 
Mo0)69g c. S, Moó69s vulg. — ó:yy- 
Aobv c. S. et vulg., 0£ygAov Men. — 
p«ye6Se c. vulg. et vet. int., xat 
payt6Sor S. 16. uoapvxceitvov C. 
Clem. Al. (v. supra ad c. X p. 30, 8 sq.), 
BOV, Men. Dress., uapvxópucvov C., 
ne«pvxovuevov S., unpuxousvov 

— 0 e. BFOV vet. int. Dress., or: 8. 


16 — 18. c7jv xpoq)v — tí ovv A£ye s0- 
lus om. C. 18. 19. 40AA&63s c. vet. 
int codd. quidem, etiam S., xoAAà- 
6Sa: (Dress.), quod iam editores emen- 
dare debebant. 


c. vulg., ueAerovvrow S. 99. éórlv 


loyov c. Clem. Al. S. Zpyov éótiv- 
23. avajupvxcoévcov e. Clem. 


vulg. 
Al et S. (avayuapvxcopnevov), umnpv- 
xc«yévav wulg. — »vptov c. Clem. 
Al. (v. s. p. 31 not.) et vulg., rov xv- 
piov S. — 94. ó óíxotog xo c. Clem. 
Al (v. s. p. 31) FOV, ó zxouoc 
BC vulg., xo ó óixotog S., Dress. 


* - 


a* 


19. 90. usAercwv ra .- 


PE T 


. . ruminat, hoc rev. xr s. 
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noSérgoev Mavorig xaAdg. «AÀ« zóStv éxeivoig rara 
vonoa: 7) Guvifvai; mutig Óà Ó:xaicg vorncavrsg ràg év- 
roÀag AaAoOyev, cg n9éAqosv xvpiog. ÓuX roDTO Ttpiér&- 
uev Tàg axoag uv xoi rdg xepóiag, Tra Gvvidyusv 
rara. 

XL  Zmruóoyuev O£, ei éuéAgósv TG xvpig rpo- 
qavepdGoi zepi roD vÓarOg xa zepi roD OravpoD. 7p 
piv roO vO0arog yéypazroi émi crÓv "IGpamA, mg -Ó 
fiazrriGua TO qépov deci àuopridóv o) ur) zpooóé£ovraa, 


»1,2. aAÀ' &avroig oixoóoug6ovow. Aéye: oov Ó pog 


» , / 4 4 , T: , c ife 
ExoTnS1, ovpavé, xol émi rovrQ 7zÀsiov gpiíaro 7) ym 


Ori Óvo usyaÀa xo zovgpa émoigósv Ó Aaóg ovrog; dub 
&yxaréMmov, mquynv oii, xat éavroig apvGav Aixovg 


Jes. XVI, Gvvrerpiuuévovg. Mm mérQa. 5pnuóg éór:v TO Opog cO 


1. 


&yióv uov 2Zuvá; £Ge0S€ yap Gg 7&T&1v0D voGool av- 
UrTO uEvot, voo0iág aonpmuévng. xal zai Aéyet Ó 7 0- 


je. xLv, 91r "Eye z0psuGouoi: &£umpooSév Gov xo Ópg óuaMó 
2. 3. 


Jes. 
XXXIII, 
16—18. 


xoi Sopag xaAxág ovvrQtübo xa uóxMove, eias 6vy- 
xMat6a, xai 6G6G Goi S6avpoUg GxoreioUg, a7 0xpvgovse, 
«topi&rovg, Tv yvGOiv Ori Éyc xvpi0g ó StOg. xoà Karor- 
x1)6£1. v ovn ommodo mérpatg ioyvpdg. eira rl Mye 
év Td vig; r0 vÓcp avro? m1:0T0v: flac1Mém uera ó0&gg 
OWtoSs, xol 5 wUvyn onGv usÀergoet qoflov xvplov. xoà 


, -—- EV e 
Ps 1, 3—. zT&Àowv. év. &ÀÀg) zpogrnrm Aéyei "EGra: Ó rara ziv cg 


E , * , M E , "i 

TO &vÀov TO meqQvurevuévov zrw«pa Tag Ó:£000vg TGv 

, € ^ n , Pw , - 

Dó«rov, 0 TOv xapzóv a)roD óÓc0s: £v xo:pd  aUrOD, 
M! , , e 

xot TO QvÀAÀov avroO ovx azoppumnosrai, xol z&vra OGa 


X. 1l. Me)6ó9s c. S., Mo65s — poó8í&ovrot c. S. OV, zpoG- 
vulg. 2. Óé c. S. et vet. int, ovy óé&£evrai: vulg. 10. Aéya ovv c. 
vulg. 9. AaAoDusrv c. vulg. et vet. vulg. et vet. int., Aeyez yap 8. l1. 
int. Ójxatcg A«Aovucv S. — »piog Euri c. S. BCV, £xóra81 O Voss., 
c. Clem. Al. e£ vulg. o xvpiog S. Éxóryri Men. — mÀciov c. S. e& vet. 

AXI. 6. 04 c. vulg., ravra S. — int, om. vulg. — opi&dre) C. 2 
éuéAnóev c. S. B, gu£Anóev OV, 9ué- vulg., ppaZaro S. 19. óio ueydAa 
Agcs CF Men. Voss. Dress. 6. 1. xoà zovyp& c. vulg. (cf. vet. int.), óvo 
zpogpavep&ó6oat c. S.** vulg., rpooepa- xat zovgpaS.c.LXX. — 13.8067js c. S. 
vepaOcv S. (& Tischendorfio apud et vet.int, GO6av vulg. — 13. 14. Adx- 


Dresselium non notatus). 7 cep xovg Gvvrerpiuuévovug c. vulg. et vet. 
roD GravpoD c. S. et vet. int., roD int., ffoSpov Savarovu S.; vet. imt. 
óravpobD vulg. 9. rÓó qépov c. etiam quae sequuntur apud LXX. (o7 


S. et vet. int, ró qépov elg vulg. oU Ovv5yóovro: DOcp Guviycw) vertit. 


[2 


20 
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modo spiritualiter legem constituit Moyses. sed unde 
illis haec intelligere. . . . . .? nos autem . . intelligentes 
mandata, loquimur, sicut volut Dominus ........... 


XL  Quaeramus ergo, si curae fuerit Domino 
ostendere de aqua et de cruce. de aqua . . seriptum est 
ad populum Judaeorum, quo modo tinetionem, quae ad- 
fert remissionem peccatorum, non recipiant, sed sibi in- 
stituant. dicit ergo propheta sie: Horruit coelum, et in hoe 
plurimum expavit terra. quia duo . . . mala fecit po- 
pulus hie: me dereliquerunt fontem aquae vitae et fo- 
derunt sibi laeus detritos, qui non possunt aquam por- 
tare. numquid petra renuosa (l. ruinosa) est mons sanctus 
meus Sina? eritis enim tamquam alus (l. alites vel aves) 
pusilhs ablatis. et iterum dieit Esaias: . . Ego antecedam 
te et montes aequabo et ostia aerea contribulabo et seras 
ferreas confringam et dabo tibi thesauros obscuros, .. 
invisos, ut sciant, quia ego sum Dominus Deus inhabitans 
in altissima spelunca fortis petrae . . . . . . et aqua illius 
fidelis, regem cum magnitudine videbitis, et anima vestra 
meditabitur timorem . . et iterum David dicit: Erit, qui 
haee facere coeperit, tamquam lignum quod plantatum 
est iuxta tractus aquarum, quod fructum suum dabit 


tempore suo; et folia eius non decident, sed omnia quae-: 


et vet.int.  Gxorovg S8. 90. 0-1 dy à c. 
S. et vet. int, órz vulg. — 20.91. xtaro:- 
xu6et (LXX) c. BC vet. int., »x«arouvaj- 
Gag S., xaroucuajóng OV. 21.22. 


15. &yiov etiam C ad oram, in textu 
alr;.ov —  Zwàá c. S. vet. int., BC 
OV, Zwv (LXX) Dress. IDA. 
vo66oi — voGó6i&g c. S. VO, veoóGol 


—vo66itg BCF, veoóóoi —vsoóó6iàg 
vulg. — &vizr&uevot c. S8.* B ad 
oram Dress., evezraeevoi S. avióra- 
utvoi B (in textu, ad oram «vizrá- 
puevo) C Men. 16. donppnyuévgs. c. 
vulg.'et vet. int., apetpnuevo: S. 8. 
S)pag c. vulg. et vet. int., zvAag S. 
18. 19. GvyxAdóc (LXX.) c. vet. int. S. 
O V, óvvSAdóc B C Dress. et plerique 
editores. 19. Gxor&wo)g c. vulg. 


eira Ti Aéysa év vÀ vid c. vulg. 
(cf. vet. int. lacunam), xí solum 8S. 
94."Eóra: c. vulg. et vet. int., »««t 
e6rau S. 25. ró £vAov c. S. B (in 
textu) COV, dóóztp ZóAov B in mar- 
gine, Voss. — có ante z&gpvrevuévov 
om. Men. 21. &zxoppvnóésro& €. 
vulg., azopvnóerau S. 


Jer. II, 12. 
19; 


Jes. XLV, 
2. 3. 


Jes. 
XXXIII, 16 
—18. 


Ps. I, 3—6. 


Soph. III, 


19. 


Ezech. 
XLVII, 


4 Esr. V, 5. 


Ex, XVII, 


8 sq. 


12. 
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«v moi xe«revoócoSTq6srat. oUXy oUrcg 0) dOtfig, OUX 
[y À ? 5 "A c c ^ e , c JT 2 ^ 
ovrGg, MÀÀ 7 cg O xvoDg, Ov éxpinrei O «veuog azó 
zpo6GyrOv TÜe yTg. Óux roOro oUx avaOrgGovrai: oi dG&- 
feig év xpiosi, ovóà ayuaproAo! iv flovA$ Ojwuaieowv' Ori 
, / i uc ! 2 224 ^ - E 
yivGOxei xvpiog 000v Oixaicv, xoi ó00g aocefidv dzo- 
Aeirai. aiGSaveoSe, mdg rO ÜOÓcp xoi rÓv GravpOv ém 
r0 a)TrOÓ Gi6Gtv. roUro yaf Aéyev goaxapioi, 0l émi vOv 

^ 
óravpóv éAziGavreg xaréflgGav sig rÓ ÜÓcp. Ori TOv yv 
^ ^ , 
ji6SÓv Aéye) £v xeipd avrob' rÓr& qoiv, dzoócdoo. 
^ * [4] / 4 , , ? , - 
vOv ó£ O0 Aéye Tum qvAÀAÀa ovx ezoppvmgosra:, ToDTO 
^ - e ^ ^ »" 
Aéyet, Ori zv früua, O0 éav éZéÁASg éE vyuóv Ou cot 
, [s Pn / EY 5 , 2/ P] 
orouarog vudGv év ziorsi xol ayaztg, tora: elg émi10Tp0- 
LS , 
onuv xoi éXAziów zoÀAoig. xol zw £repog mpognirug 
3? ^ ^ ^ ^ 
Aéyet Koi qv 7 ym roO laxef) émo:ovyévm zapa zácav 
* x r* M ^ , 5 PT 
TQv yÜ)v. ro0ro Aéysv TÓ OxsDog roD zvtevygarog aUroo 
, A 5 A 
óoZaGer eira Tl Aéye: Kol mw morauóg 8Axcewv éx Ócfidw, 
». 2 d ? LS / c - E " , 
xol «véfaivsv i£ avro0 Oévópa cpaia, xot Og &v qayg 
^ - ^ rt £ - 
&& avrdwv, Gnuocroi eig vr0v aidwa. rotro Aéyen, Ori meig 
c ^ 
uiv xereflaivousv sig T0 tóc, yéíuovrsg aapriGv xo 
, "" ^ 
puzov, xo eveflaivousv xepmogopoüvreg év TQ xapóie 
M ^ 
TOv qoflov xol Tyv é£Àzióm sig vOv "Igcoóv Exyovreg év 
- , , 
TQ zvevuart Kol 0g Gv qaynp azó rovrGv, Guocrai sig 
E * " , , 
rOv «iva. roDro Aéysevr Og &v, qquoiv, axovog TovrGv 
A«Àovuévcw xo zi6TtUOn, Grnosrai elg TOv aióva. 
: 2 "e 
XII. 'Ouoieg zaAw epi roO oravpoO OpiGsi év 
is , 
4ÀÀg zpogurg Aéyovrv Kol zóre raDra GuvrTtÀeOSTqg- 
p ^ - 
Gera; Ayer xvpi0g Orav ZUAov xMS5 xoi avaorp, xoà 
ri , € , » , - 
orav éx &vÀov aiua 6raZg. Éyeig zaÀiww z&pl roD Grav- 
poO xoà roD 6ravpobv0Sa: uéAAovrog. Aéyei óà zaMw iv TQ 


X1. 19. S. BCFOV Dress., vulg. et vet. int, é£eAeUGeraz S. — 12. 
om. S "editores. — ag Ó ó (LXX) vuGrv c. S. et vet. int., om. vulg. — 
e. S, cst vulg. — Ov éxpínztet 0 &ve- eig c. vulg., xaz 8. 12. 13. ém:- 


Js. c. S.** vulg., &xpuuog. S. etiam 
haec Tischdf. apud Dressel. non no- 
tavit. —  &zó c. S. vulg., ézí Voss. 
3. 4. oi «Gc fele (LXX) c. S. aóesfieig 
vulg. («of c. S. BO V, om C Men. 
10. 9 Aéya c. S. et vet. int, Aéye 
vulg. Dress. — dztoppvilóero e 8. 
(azopvyósra:i) BCOF OV Dress. ezop- 
pugSqósroi vulg. 11. àE£AS3 c. 


j.arog avrog 6o0&dQar. 


ótpog1Tv xl... S. QV, émiórpogi]v 
ót xai BC Men. 13. xoà zdAiv €. 
S. et vet. int., z&A:v vulg. 14—106. 
Clemens Alex. Strom. III, 12, 86 p. 
550 xad "nv ? y?» roo Taxe» eraa- 
vovu£ra) zo müGav TV ym, q- 
olv Ó z pognitís TO ÓxcDog roD zwvtU- 
16. óo&aóet 
c. S.** CFOV Dress., óo£dàc: 8. B 
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eunque faciet prosperabuntur. — non sie impii non sie, 
sed tamquam pulvis, quem abiecit (l  abüeit) ventus a 
faeie terrae. propterea non resurgunt (l. resurgent) impii 
in iudicio, neque peccatores in consilio iustorum, quoniam 
seit Deus viam iustorum, et via impiorum peribit. sentire 
autem debetis, quo modo aquam et crucem in uno dono 
(loeo?) constituit. hoe ergo dicit: Felices, qui speraverunt 
in aquam et in crucem . .. mercedem . . in 
tempore suo; . . fune, inquit, reddam. modo autem qui 
(l. quod) dicit: Folia ilius non decident, hoe est, quia 
omnis sermo, qui exierit per os vestrum . . . . erit in 
spem et resurrectionem multis. et iterum alius propheta 
dieit: Erit (l erat) . . Jacob laudabilis super omnem ter- 
ram. terram vas spiritus illius . . magnifiecat. deinde quid 
dicit? Erat flumen trahens a dextra, et ascendebant inde 
arbores speciosae; et quicunque ex illis manducaverit, 
vivet in perpetuum. hoc est, quia nos descendimus in 
aquam pleni peccatis et sordibus et ascendimus fructibus 
pleni, in praecordis nostris timorem et spem habentes 
in Dominum . . . . ideo dieit: Et qui mandueaverit . ..., 
vivet in perpetuum. . ... 


Soph. IIT, 
19. 


Ezech. ; 
XLVII, 12. 


B . . . * . * . . . ^ . . e 


XII. Similiter et erucem significat in alio propheta 
dicente: Et quando haee consummabuntur? et dixit49 vs 
Dominus: Quum lignum inclinatum fuerit et resurrexerit, 
et quum de ligno sanguis stilaverit. habes iterum de 


cruce et de eo qui incipit crucifigi. dicit autem iterum xx. xvir, 
8 sq. 


Men. in textu. 17. €&v e. S, idv 
vulg. — 18. robro A£ye c. vulg. et vet. 
int., om. S. 21. róv ooffov c. vulg. 
et vet. int. xa$ r0v.pó[jov S. 91. 99. 
£yovreg év 1 zreUpari c. vulg., ev rgo 
zvtvuari£YOvreg S. 99.08 c. S. vulg., 
Gg Men. — àv c. S, ev vulg. X23. 
dxovóp c. S. BC, axovée. O V. 94. 
AaAovuévcv c. S. B(marg.)FO V var. 
lect. ap. Voss. Dress., xaAovjuévcav B 
KK C plerique edd. — z;óre65 c. 
ef Dress., ziórevóe: S. DCOV. 


XIL 26. A£yovri c. vulg. et vet. 
int, Afycw Ori S. 21. Aéy& c. S. 
BCFOV Men. Dress., xo Aéy& vet. 
int. et Cot. 21. 98. xoà Órav éx 
&vAov aíiu« ó6ra£&y. Comm. ad Marc. 
XV, 33 (Hieronymi Opp. XI, 3, 126): 
hic stillavit sanguis de ligno. 28. 
z£pi TOU C. S. et vet. int., ézí vulg. 
29. év rà c. vulg. et vet. int. rc» 8. 


Jes. LXV,2. 


Num. XXI, 


6 sq. 


Deut. 


XXVII, 15. 
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L 
m " ^ M - 
Mec )Gf, zoAeuovuévov roD "IGpayA vxo TGv dAÀAo- 
pvAcGv, xoi iva Umouvgonp e)rovg zoÀeuovuévovg, Ori 
^ , 
ó:€ ràüg a&yuepriag aUrdv zaptóoSnoav eig Savarov, A£yet 
eig rqv xepóiav MevGoéíog TO zvsÜua, iva zoujóg rUv- 
z0v GravpoD xol roD jéAAovrog za«Gysw, Ori éàv ym 
durióc ci m aDrQ, sig vOv aidva smoXsumnSTGovran. 
, 5 Puls ^ 5 P ri / - 
rTi959oiw ovv Mocvorjg ty ép iv OzÀov év uéóg Tijg mU- 
- c - 

y uie, xo ora S eig vigAorepog zavrcv é&érewev rag xeipag. 
EY ei , / Q9 , 5 f , L2 
xoi ovrGg zQÀiv évixa O lopamnA. eiroa, Ozorav xaSeciev, 
zai éSavarobvro. mpóg ri; iva yvGOiv, Óri o) Óvvav- 
rüi GcSTQvoi, ikv yum im avrÓ éXmiócoiw. xo zaAw év 
e ) , , 7] Y Rs ! ^ 
érépg) 7tpoqrg Àéyse)i OAÀgv TqQv muépav éZeméraGa rag 
xeipag pov zpóg Aaóv ezeiS7 xoi avriAMéyovra ó0g) Oi 
xai« gov. maAw MeUv659g xoi rozov ro) Tgoob, Or: 

€ ^ , , 
Óóe? a)DrÓv zaStiv, xol «rog GGomou]osu Ov O0&Zovoiw 
nu , 
aztoAcAexévoa év ónueio, zirrovrog roO lopamA. émoinosv 
yap xvp1iog zavra óqiv Oaxveww orroug, xot azéSvioxoy — 
2W.. , ' - M 2 vd ! el 
érei0n 7) mapa ortas - r04i.0gigdag Ev Eva éyévero — tva 
E, ri 5 ^ ^ 
éAéyágn avrovg, Óri Ó1w Tuv zapaflaciv aorGv tig SAüprv 
Savarov zapaóoS1160vraa. zépag yé o1 aUróg Mcevogg év- 
relÀAauevog Obx £óro: Ouiv OUrS yGvtUrÓv, ODTE yAÀuzIÓV 


XIL 29. ózoyuv5og c. vulg., vzo- xo &ncivo. roD xoupo0, ore é&TASov 
uvqnóc. 8. 4. eig c. S. vulg., xoà a«zó Alyozcov oi Tóponmirot xai yt- 
eig Men. — Me)6écg c. S., Mo- yóvaciw v T7 épríjueo, azovrióav 


6écg OV, Moóéa B et fort. C, M«a65 avroig lofjóAa Smpía, £yibvat TE xo 


vulg. (etiam Dress) — ró c. S. vulg. 
vet. int., rà C. 9. óravpo? xoi roU 
é vulg., tov óravpov TOv S., quae 
Tischend. in Dresseli patr. apostt. 
non accurate notavit, quasi hie rov 
óravpor scriptum esset. — àv jug. 
solus S. add. qyotv. 1. Mo67js 
c. 8S, Moó5g vulg. 1« 8. Tis 7TU- 
yjuje c. S., zyyujjs C, mous OV, 
Ts , "Tyua vet. int. vertisse 
videtur. 8. óraScg UOwUnyAoreposg. 
e. vulg., v/Aorepos óraSete. S. — 9. 
zaAiv c. S. vulg. vet. int., Aéyer add. 
Men. 9. 10. xaS&Aev, záAiw. vulg. 
zÀUv naSeiMev, mv, S. xaSciAsv. C 
Men. zaAwv. 11. zv c. S. et. vet. 
int., om. vulg. 13. azei935) c. S. et 
vet. int., aàzeiSobOvca vulg. 14 sq. 
z&Àw McD0g mor rUzOY x1À. Justi- 
nus Apol. I, 60 p. 92 sq.: év yàp roig 
MeGíog ypaqpaigs avayéypasrou, dg 


dózrióeg » a Oqear zv yévog, 0 éSa- 
vdrov TÓY Aaóv: xai xar émímvoiuv 
sca &vépy ewuxv TV zapà roo ScoD yevo- 
puévnv Aafpeiv rov Mcoóéa xoAxóv xa 
zt ou)6ot TÜZOY éravpov, xai roUtOY 
órjjóon émi rj) ay cam xol eizev 
TG AÀaG' Eàv zp0ó fl'AÉmIE, TÀ TUTO 
TOUTG cad Ti1ÓTEUIJTE, év aUrÓ óaSij- 
ósóSe. xal yevouévov TOUTOU robs uev 
Ogg azoSaveiv avéy pone, rov óE 
Aaóv éxqQuysiv rO0v Savarov ovrog 
mapéócxev. Dial. c. Tr. J. c. .91 p. 319: 
xai 61€ roD rUzov Ob xa Giuetov 
toD xarà TGV Óaxvrov TO "IGpoA 
grav 7 aváSeóig poívere yeyeviy- 
uévn ézl Gernpix rv z16TEVOVTGV, 
Or; ÓiX roD GravpoDóSat uécAAovrOS 
Sdvarog yevilóeó Son Éxrore T QOEXIJ- 
póópero TQ get, cripta ó& roig 
vat aoocrouéy otg Oz aUrob xolzpoó- 
oeóyovóét rà róv éóravpoyuévov viov 
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in Moyse, quum pugnaret populus Judaeorum, et ceciderunt 
Judaei ab alienigenis, ut illos commemoraret, dum oppu- 
gnantur, quia propter peccata sua trahuntur (l. traduntur) 

in mortem, dixit in praecordiis Moysi spiritus: Fac figuram 

erueis . . . . . . quia si non crediderit m illum, in per- 

petuo oppugnabuntur. et iterum. . . . . .: adscendit Moy- 

ses in . . aggerem et stans... manus extendebat, et 

. . vincebant Judaei. demde quum deposuerat, vincebat 
Amalece. hoe ad quid? ut scirent, quia non possunt libe- 

rari, nisi in cruce Christi speraverint. et iterum dicit in 

alio propheta: Expandi manus meas tota die ad populum ses.rxv,s. 
impersuasibilem et contradicentem viae iustae. item Moyses xun. xxr, 
facit figuram Jesu, quia oportebat illum pati, et quia ''" 
ipse vivificavit (l. vivificabit), quem ilh putaverunt per- 
didisse . . . . cadente enim populo Judaeorum, quia 
iusserat Dominus, ut morsu ceolubrae . . . . morerentur, 

quia praeteritio Evae per colubram fuerat, voluit illos 
corripere, et ideo . . . sic morti tradere, qui mandata 

elus praeterierunt. ad summam, ut ipse Moyses, qui 


praeceperat, dicit: Non erit 


avrob méubavri elg TÓv xÓGOv ' 00 
yàp imi o óguv 7uüg zi16ttUtw TO 7po- 

quuxov azveOua Oi Mox6écg éót- 
óa6xev. €C.94 


vobis neque conflatile neque 


67s ézi ónuetov éórmóe xa 7 p06- 
BAézew aUróv rovg  Óaxvouévoug 
ÉxéAevGe, sca éSepameDovro oi Óum- 


- . 321 Sq.: eizare ydp vóusvot, co Tarot aUróg XeAsUGag 
joi oUyi Stóe v ó évreiáuevog Ó1 unsvóg OAcg ojLotaoLat moLciv. 14. 
Mocéo, nte óptotcojLo Jupe rÀv y zmdAw c. S. et vet. int., xoi zaAw 


ovpavà àv o re TOv émi yTg 0Àcg 
zotijóat , xat avrog év Tf épijueo iX 
roD Mco6écg r0v xyaAxoDv Oquv év- 
"pyós yevéGS au xai émi Gnucdov 
&órmóe, V oo ónuetov éócieovro oí 
Oquo81TOL, xo dvaírióg éóriw dó1- 
nias; uv6r5opiov yàp 6ix rovrov, cg 
mpoég, &xiipv66e, 61 o0 xaraAóar 
uiv UY óVvayav roD gc, TOU xat 
T?v za«páfaói:w zo roO Aóàyu ye- 
véóSat épy aGauévov, éoapvó6e, 6c- 
Typiav ÓL TOig zTi6rtUOvOiv Emil ToD- 
TOV TOY ó1à roD óOnuttov TOoUrOU, 
Tovréóri TOv óravpoDóSo u£AAovra, 
axo TGv ónyudta TOD Oqtcoe, Azxcp 
tióiv al xaxal zpá&sig, tlócAoAa- 
Tp£lot xol &AAaL dóixion. ime el jum 
roDro vonsSüóerow, Óórt )toL Aóyov, 
Orov ydpwv rOv xyaAxobv Oquv- Mc- 


vulg. — zo:i c. S. vulg., zoijiv C. 
15. aros Gcoroujóct. c. S. et vet. 
int.; vulg. perperam aróv, tum 260- 
moUjóov6ry BCOV Men., écozoujóat 
Dav. Dress. — 0v c. S. vulg., 0v &v 
S óó&ov6iw e. 8S. OV, ó60&cow 
vulg. 16. aàzoAcAexévon c. S. vulg., 
azoAcxévau C. 11. xÜpiog e. S. 
et vet. int, om. vulg. — azéSvnyóxov 
é. S.C, dx éSvióxav BO V. 18. 
dydvero. c. S., yéyovtgv vulg. T9. 
elg SAWw c. S., év SAGba. vulg. 
90. avrog c. vulg. et vet. int., oórog S. 
— Moj6is c. S., Mc6ijs vulg. 91. 
0UX Éérau c. vet. int, V (oUx &ór£) 
O (ubi 05 XEOTÉ mutatum est in OUX 
écrat), 0Ux £6riv S. — oUre xcvevróv, 
obre yAvztOv c. S. et vet. int., obre y Av- 
ztÓv, Ure xcovevtóv vulg., etiam Dress. 


Deut. 


XX VII, 15. 


Num. XXI, 


9 sq. 


Num. XIII, 


14. 


Ex. XVII, 


14. 


Mt. XXII, 


43 sq. 


P5: 0X, 1. 


Jes. XLV,1. 
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, ^ c E" Sig. ^ L7 (i , ^ , - 
eig 960v vyuiv, avrOg 70:1, iva TuzOv To0D  Incoó 
ósiZg. zowui ovv MoeUvo5go xaAÀxoÜv Óqiv xol ríS896iw 
- £ 5 
évóóEamg xol xnpvyyuari x«Aei TOv Aa«óv. éASOvrsGg ovv 
érl r0 aUrO é£óéovro Movoéíog, fva zepli a)rówv dv- 
evéyxy Óémóiw zepl rTüg i«otcg aUrGwv. sire Óà pog 
aUrov; Mcwv05gg Orav, qruotv, ógyxy95 rig vuv, éASéro 
éri TOv Óquv TOv émi roO Z)AÀov éÉmw«eiyutvov xoà éXmi- 
GàátG 710T8U0«G, Ori aUTOg Gv vtxpóg Óvvarai 6coror- 
Gai, xol zocpaxpriuea ccS156sroi. xoi oUrcg Émolovv. Éxeug 
ziv xol év rovro:g Trv O0Zav ToO noo0, Or: év a)TÓ 
mavra xoi sig aUróv. ri Aéye) zaMwv  Mevo5e Ico 
- ^ ^ ^ E , 
vid Nav, éri96g ard roDro rO Óvoyua, OvTi zog, 
, 5 , ^ , , e M 
Iva uOvov axovog zág 0 AÀ«0g, Ori zavra Ó zaT"p ga- 
- x s Ne , - j 35 ".* ^ m 3 - 
vepoi zepi roD vioD avrOD — Aéyei ovv Moovorng Inoo)o 
vig Nav, &miSd 0G Ó yroóre i£mreubev aUrÓ 
6 5n eig TOUTGQ Ovoya, Omrore Emreuwev avrov 
, - - / à - , 
xaraoxozmov TÜüS yfjg, Adae fülifiiov eig Tag Xxs&ipag Gov 
M , e / , ei , , - ^ 
xol ypouov a Aéyet xvpi0g, Ori Exxowei éx pi&Gdv TOY 
5 , - 5 A! c eN - ^ 2 , 
oixov zavra roD 4uaAÀ5gx o viog roD StoD ém éGyarcov 
rGv nuspdv. ióe za "InGo0g, ovy vióg dvSpexrov, aAX 
' " Á E í 
viog TOÜ ScoD, ruzq óà év Gapxi pavtpaeSeig. rei oUv 
uéAAovoiv Aéyew, Ori XpiGTO0g viog Zavió éOrw, avr0g 
, , 
zpogpmurevei Zlavió, qoflovusvog xoi Gvvicv T59v zÀavqv 
" 3 ET ETE 3 e , Y ! . , 
TGv d gapraagy. pe epos ;TGF KUQHD. i HOM xo 30U 
- e ^ : 
éx Ót&iv ov, &vg av Sd rovg éySpovug Gov Umomoó:v 


rdv zoódv Gov. xoà zaAiw 


XIL 1. asróg oc. S. et vet. int., 
om. vulg. 2. óciZg c. vulg., ele 
S. — .Mebóns c. 8., Moos vulg. 
9. évóOoZ&cg (cf. l. 10) o. S. BCOV, 
900xG c. vet. int. (Men.) Dress. 4. 
z&pí c. S. B (marg.) OV var. lect. ap. 
Voss., oz ép D (text.) C vulg. 5. 6égotv 
6 S. et; vet. int. , Ócojuevog vulg. 5. 6. 
zpog &UrOUG Müfjs c. vulg. et vet. 
int, JMe65g zpóg avroUg S. 6. 
69135 c. S. OV vet. int., 0e:y97? BC. 
T. 8. éAmwdiro c. vet. int. et omnibus 
codd.; e Num. XXI, 9 coniicere licet 
ezifAewaro. 8. aUrbg àv vEXpOS 
€. S. et vet. int., vExpog dv vulg. 
10. zv xai év roUroig c. S., » a 
&v rovro vulg. Dress., ób év Tore 
Men. ll. zdvra c. S. vulg., rà 


Aéye) oDrcg Hoaliag Eimtv 


zavra S.** 1l. 49. TnóoU vid 
Navi) c. S. et vet. int., Ty600 t roD 
Navy (B Nafm) vio vulg. 12. 
émiS elg c. S.** vulg. ; 'emiSeg S. — 18. 
TÓ vota c. S, óvoua vulg. — 
o AaOg c. S. BCFOV Dress., Aaóg 
vulg. 13— 15. ór; z&vra — Navi) 
dedi praecipue secundum vet. int., 
ubi fort. de filio suo legendum est. 
S. or; o zaryp ó6ov (** cov im- 
probavit) zavra qavepot zepi TOU 
viov Iyóov (quod voc. facile ex av- 
rov oriri poterat) Aeyet ovr Mcvéóns 
Tuóov vio Navy. vulg. perperam 
Ort. züvra Ó matyp qavepoi zepL 
roU vioD (Fell et Dress. e vet. int. 
recte add. ero?) Tyóoo vià (V viàv) 
Navij (B Nor), ubi prorsus excide- 


20 


VETUS INTERPRETATIO C. XII. 43 


seulptile . . ., ipse fecit serpentem aereum, ut figuram Jesu 
ostenderet; . . . . . et posuit in cruce (l. inlustze) et per 
praecones convocavit populum. et quum venissent, rogabant 
Moysen, ut . .. pro sanitate eorum Dominum rogaret. 

et tune dixit illis Moyses: Quum aliquis ex vobis mor- sux. xxt, 
sus fuerit, veniat ad colubram . . . . et speret, . . quo- ''* 
niam quum sit ipsa mortua, potest alias sanare, et sine 

mora curabitur. et ita faciebant . . .. . . . . . . quid 

dieit iterum Moyses Ause filio Nave? ut ostenderet Je- 

sum esse filium Dei, audiente populo. quia omnia pater 
ostendit filio suo. clamavit Moyses filium Nave et impo- xu. xir, 
suit ilh nomen Jesus. . . . . . . . et dixit: Accipe librum 

in manu tua et seribe quae dicit Dominus. quia ampu- zx. xvii, 
tabit a radieibus omnem domum Amalec filius Dei Jesus — ^ 
in novissimis diebus. ecce iterum Jesus, non filius Nave, 
additus Dei. 735 dncarne.apparüib «202 es S ok age. 
e.c. 6S n ss s Iterum dieit David: Dixit Dominus rs cx, 1. 
Domino meo: Sede ad dexteram meam, donee ponam ini- 

mieos tuos sub pedibus tuis. et iterum dicit Esaias: S10 Je.xLv,1. 


XXII, 


runt vocc. A£ye&t ovv MoDv65s. 14. 


BCF vulg. 20. quiae toD SsoUD e. S. 
TyóoD c. S. vulg., om. vet. int. 15. 


FOV, ó vios vr. S. DC vulg. — rózco 


ézmiStlg C. S8., xol émaSszig vet. int. et 
vulg. — rovro c. vet. int., roUDro 
codd., etiam 8. voy solus vet. 
int. add. Tgóobos — ózóre c. S.** vulg., 
axore S.— Emeuwbev c. vulg., ezeumev 
S. — aUróv c. S., ceteri codd. om. 
16. A«&fie. sine causa Cot. et Dress. 
sec. vet. int. eize Ade. 17. ór: 
éxxoiet x. fu&v c. S. (excepto voc. 
&xxowverg) et vet. int., ÓtL £x pi&dv 
éxxóve vulg. 17. 18. róv oixov 
z&vra €. S., zdvra róv oixov vulg. 
19. jós iam Dress. c. vet. int., &| E 
S. BCOV, oi 6£ vulg. — ovx c. vulg., 
ovy: S. — viog dvSpesrov (vet. int, 
vios Navi) c. S. OV, ó vióg avSp. 


ób dv óapni c. & OV (cf. vet. int.) 
Voss. rUzc xai év Gapxi BC Men. 
Dress. '91. A£yew c. S.** vulg., 
om. S. — Xoiórós e. S., ó Xpiórág 
vulg. viog Zavíió déórw c. S. 
dórl vióg 4afjó vulg. ^ 21. 22. aJ- 
tóg zpogmnurcet Zavió c. S. et vet. 
int, om. vulg. 23. juo ray v c. 
S. &uaprcAdGv Aéyeu, vulg. — Ó xv- 
pog (LXX) c. vulg., xvpnos S. 24. 
cg c. codd., ,va varia lectio , ap. 
Voss. 25. vt dar c. S. BC, oorog 
OV (in hoc quidem emendatum, ut 
iam sit, obrox). 'Héatag. i B 
erat » fSaciAeíacg. 


Gen. XXV, 
21. 


Gen. XXV, 


23. 


Gen. 


XLVIIIL 11. 


Sq. 
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xvpi0g TG XpiorQ pov xvpigo, ov éxpárgoa rfe Ótkidg 
aUrOD, Ééraxobooi: ÉumpooSev aUroD ESvm, xol ioyov fla- 
GiMéov óOipprác. 1óe cd Zevió A£yer m)rÓv xUprov, 
xal vióv Sto0 Aéyei. 

XIII. "Ióceyuev &e, ei o0rOgQ Ó Aag — 7 
Ó apros, x01 ti y ÓwS5xm cig 7s 7 eig éxeivovg. 
dxoUG«rs oDv zepi roO Àao0 rl Aye 7) y pop "Eósiro 
óà "Icaax zepi Pefiéwxag TüQ yvvauxóg aro), Ori Ortipa 
jv xoà GvvéAaffev. eire éEvASev "Pefiésxa zvSéoSon zapdá 
xvpiov, xaX sirev xvpi0ge zpóg a0Orgv: Zvo £9vg év rf 
yeOorpi Gov, xol Óvo A«oi év r5 xoiMe Gov, xoi Aag 
À«oD vmepéLei, xol Ó ueiGcv óovAsvos: rd éAaGcovi. 
aiGSaveoóSo: ÓgslAere, rig Ó "oou, xo rig 7») Pefiéuxa, 
xol ér rivo Ó£óstyev, Ór1 uelQcov Ó Aaóg oDrog s] éxsivog. 
xol év d4ÀÀg mpogureiw Aéyev gavsporepov Ó "Ioxcfi 
7póg leon) róv vióv a)ro), Aéycw "Ióov, ovx dorépnoétv 
ue xvpi0g rOÜ zpoGaYrov Gov' zpoGayayé uo: roDg viovg 
Gov, iva svÀoynuoc aroUs. xo zpooiyayev Eqpatu xot 
T——— SéAov róv Mavacong tva eUVvoyr]6m, OT: z peo- 
fvrepog nv' Ó yap Texrjep zpo65gyaystv aUrOv eig Tv 
ós£iàv Xeipa roD zarpóg "ox. siósv óà "axcfi rvzov 
TG veUuari TOO À«oO roD yeraZv. xoà rl Aéysi; Kod 
&roinotv loxefi évaAAa& rüg Yeipag aUroDO xol éméSmutv 
Tyv Óchitv iml r5ywv. xtqaMmv '"Eppaltu roD Ocvrépov xal 
veGTÉDOU xal tUAOymgotv aUrOv. xol türtv aen pog 


dexcf MeraSsg Gov r5v ÓOskiMv émY rrüv xepaAnv Ma- 


va665, Ori zparOrOXOg Mov vióg éGTiv. xal simsv laxa 
zpog 1c67)q Oiów, réxvov, oióa' aÀX Ó uel&cv GovAsvGet 


XIL 1. rO Xowró jqov xvpio int.) 4AA' dócyev vulg. — xÀnpovo- 
c. vet. int. (qui voc. jov bis vertit) na e. S. et. vet. int., xA]povójog 
et vulg., ra 3& jov (** ta) Xco uov vulg. — 7j c. vulg, & S.**, om. S. 
xvpc) S.; etiam in B »vpco, sed 6. ó zpórog c. S. BCOV Cot. Dress., 
superscripto 162. 1:152. éxpdrmóo zpGrog plerique editores. 6. ei c. 
Tjjg Ór&ig aUroD c. vulg. et vet. int, vulg., om. S. 7. oóv c. S&., viv 
exparmyósv rye Oc&wng (** TG xéupog vulg. 9. eira. eETAScv c. S, eira 
rg Oc&teg) avro S. 2. ÉurpoóoSev xai eETASe vulg. — 11. 12. Aaóg Aao9 


avro) c. S.** vulg., avrov S. 9. ozepé&e: (LXX) c. vulg., vrepe&e Aa- 
Zavió Aéye, €. S4, Aéya 4Zafjtà vulg. roós (** Aaog) AaoO S. 13. Jóotn 
4. Aéy& c. vet. int. et S. om. S. * c. S.P vulg., tox S. — xoi ríg C. 
vulg. S. et vet. int. ,» ríg vulg. 16. zpósg 


"XIIL. 9. lócyuev Óé& c. B. (cf. vet. c. S., zpóg rOv vulg. —  dóréprósv 


15 


20 


25 


VETUS INTERPRETATIO C. XII. XIII. 45 


dieit Dominus Christo meo, meo Domino, cuius tenui 
dexteram: exaudient ilum gentes, et virtutem regum 
corrumpam. videte, quo modo illum prophetae Dominum 
.... non tantum filium dicunt. 

XIII. Quaeramus igitur, si hie populus haeredita- 
tem capit . . . ., et testamentum in illis est aut in nobis. 
de hoec audite. sic scriptum est: Rogabat Isaac pro Rhe- 
becea uxore sua, quia sterilis erat. et .. ... Rebecca 
quaerebat a Domino, quid portaret. et dixit ilh Dominus: 
Duae nationes in utero tuo sunt, et duo populi ex utero 
tuo nascentur; . . . . . et maior serviet minori. intelli- 
gite: quis sit Isaac, et quae Rebecca, et. ..... qui 
populus minor aut maior. iterum . . . . . . dicit Jacob 
Joseph filio suo: . . Ecce Dominus non fraudavit me ex 
genere tuo. perdue ad me filios tuos, et benedicam illos. 
et adduxit Manassen et Ephraim. volens autem Manassen 
benedici, quia maior erat, statuit illum . . ad dexteram 
patris sui Jacob. vidit autem Jacob. in spiritu. figuram 
populi qui postea futurus erat, et . . . convertit manus 


et transtulit dexteram super caput Ephraim minoris et 


benedixit illum. et dixit Joseph patri suo: Transfer ma- 
num tuam dexteram super caput Manassae, quia primi- 
tivus filius meus est. et dixit Jacob: Scio, fili, scio, sed 


c. S.** vulg., eórepeGev S. 18. 19. 
Egopolu xai MavaGóy c. S. et vet. 
int, Egpalu xol (cum punctis) róv 
Mavaóoó5 V, Dress, Egopolu rov 
Mavaócóg BCFO et Men. 19. Sé- 
Ac» róv Mavaóó5y va tvAoy5óg 
c. vet. int, S9zÀ«cv» rov Egpout iva 
&evÀoynóm S, SéAcv (va tvÀoyngS$ 
BCFOV Men. Dress. al. 20. a5- 
TÓv C. vet. int., om. codd. (etiam S.). 
22. rG c. codd., om. Gall. et Hefel., 
roD ante A«oo om. B Men. — ro? 
ante uzra&£u c. S. B(in marg.) O V, 


om. B (in textu) C Men. — yera£ c. 
8.** vulg., uero&v S. — 93. évaAA«4& 
(LXX) e. S. et vulg., evaAAaZag S.** 
— éméSmuev c. S. F (éSérgyuev) OV 
&Sgyxev BC vulg. 24. r7?v Os&iav 
c. S, et. vet. int. Dress, om. vulg. — 
Egpadly c. vulg. et vet. int, Mava667 
8. 26. 21. Mavaóó:5 c. vulg. et 
vet. int., 'Eppadj S. 91. vióg éóriv 
c. 89. éóriv vióg vulg. ^ 98. To67jg. c. 
vulg. et vet. int., TTox«5f$. S. hoc vitium 
Tischendorfius in Dresselii patribus 
app. non notavit. 


Gen. XXV, 
21. 


Gen. XXV, 
23. 


Gen. 
XLVIII, 11. 
Sq. 


Gen. XV, 6. 


XVII, 5. 
Hom, IV, 
11 sq. 


Ex. XXIV, 


18. 


Ex. XXXI, 


18. 


Ex. 
XXII, 0. 
Deut. IX, 


12 sq. 


46 BARNABAE EPISTULA C. XIII. XIV. 


rd  éAdGGovi. xol ovrog Ób eDÀoymSToeron. fAémere, Em 
Tivav TÉStutv, TOv Àaóv ToÜOrov tivoi zpdGrov xoi Tüg 
ó:xSxue xAÀgpovóuov. ei oov Éri xoi óÓu& roO flpeay 
éuvgoS5, azéyousv TO réAewv TÜg yvoO6tcg ruv. ri 
oov Aéyev TG "4fpadu, Órs uóvog z101E00ag éríSm eig 
ónua1000v9gv; 'óoo réStwu« 0t, Afpadu, mzarépa éSvGwv 
rÀv mi6TevOvrcowv Óv «xpofivoriag Td xvplig. 

XIV. Nai dAAa tT59v ÓOówSTnüx«gv nv dyooev Toig 
zarpüci óo0voai TQ Aag, el ÓcÓcoxev, Gnrdyev. Ó£0cuev: 
aUroi óà oUx éyévovro Zi: Aaffeiv óuw vràg Gygepríag 
a)rdóv. Aéye: yàp Ó mpognrge Koi gv MoUvo9e vq- 
órtUGv £v Ópsi Zuwvá, roD A«fitiv rnv ÓwSTnüxqv xvpiov 
zpóg rv Aeóv, nuépag re6Gapaxovra xol voxrag T£G0a- 
paxovra. xol t&Aefie mopa xvpiov ràg óvo zAÀeaxeag rag 
yeypauuévag rd OaxrÜAg Tüe Xeipóg xvplov iv zvsvyari. 
xoi Awfiov McDvo59s xerípepsv mpóg TÓv Aaóv ova. 
xai tirev xvpi0 zpóg Mcvonv: Mcevon, Mcvo9, xera- 
f'uS1 v0 Tr&xog' Óri OÓ ÀaOg Gov Ov é£gyaytg éx yfjg i- 
y'UXTOU 0vounotv. xoi Gvvgxev Meov650g Ori é&roinoav 
éavroig maAw xcovevuara, xol &ppubtv éx« rv xewpdàv 
rag mAÀaxag, xoi Gvverpifincav oà zAÀ«xeg Tüg OÓwSuxue 
xvpiov. Mavors uiv yap &Aefisv, aDrol 6b o)x &yévovro 
àZi01. z Gg Ób 7] uei &utfopev, patere. Moore Sepazav 
dv Eeffev, aUróg óà O0 xvopi0g nuiv &£ócxev tig Aaóv 
xAnpovouíag, ó1 mudg wvmoyustvag. épavepcS9mg óé, iva 
xaxeivoi rtAew0S GQO1:v Toig auaprmuaciv, xoi nueig Ó:« 
rob xAÀ«povouobvrog OuxSxugv xvpiov TIgco0 Ae«fioyutv, 


XII. 1. éAd660wv:. c. S. BO, XIV. 8. 9. vai—emnràyusv c. vet. 
&Aarzrrovi O V. 2. réScuxev c. vulg., int. et vulg. (Gzgrobuev BCF OV), vaz 
eoux«ev B. — ToUrov sivo c.S., eivot aÀAa eiócouev, etum OvxSq«aQ qv cyo6tv 


rovrov vulg. 4. éuv1)oSm c. S., vet. 
int. Dress., éSv5jó39 B (ad oram) OV. 
— azéyouev c. S. ,et. vet. int., am ci- 
xouev vulg. D. Ore. O ad oram Ori. 
— JjOvog c. S. et vet. int, om. vulg. 
— mióttUGug C. S., émíórevGag ceteri 
codd. quos iam "Dress. emendavit. 
6. céSewa c. 8. BC, réSm«a: OV. — 
Afipaáu c. S. et vet. int., om. vulg. 
T. dxtpofjvóríag c. vulg., ax«pofvóriav 
S. — xvpico c. vulg. et vet. int. 
Seco S. 


óovrati rotg zarpaGiw Óovra, rco) Àaco 
eL ÓsÓcoxev S. 11. Mcev659s c. S. 
Mc675g vulg. 13. re66apáxovra. c. 
8S. OV, u BC Men. 13. 14. reóóa- 
páxovra (secundo loco) c. OV, x 8S. 
BC. 14. Poe c. vet. int. et. vulg., 
eAafjev. 4i6061)g. S 14. 15. ràg yt- 
y payupév og c. S., yeypauuévag vulg. 
15. zveUjuatt om. € (ubi lacuna adno- 
iata est in margine) Men. 18. 19. 
ÓTi Ó Aaóg Gov ov é&£oyayeg éx 3s 
Aly. Qvóumósv c. S. et vet. int, Óri 


Cc 


10 


15 


29 


VETUS INTERPRETATIO C. XIII. XIV. AT 


maior serviet minori, sed et hie benedicetur. videte, quem 

voluerit esse primum . . . . testamenti heredem. sie (l. 

si hoc) ergo et per Abraham commemoratus est, habemus 

consummationem scientiae nostrae. quid ergo dieit Abra- 

ham, quum solus credidisset et positus esset in iustitia? 

Ecce posui te, Abraham, patrem nationum, quae credunt 6». xv, c. 

Domino non ecircumcisae. Rom. IV, 
XIV. Sed testamentum quod iuravit parentibus " 

ut daret populo, an dederit quaeramus. dedit, sed ilh 

non fuerunt digni accipere propter peccata sua. dicit 

enim propheta: Et erat Moyses ieiunans in monte Sina, Ex. xxiv, 

ut aeciperet testamentum a Domino, quadraginta diebus 

et quadraginta noctibus. et accepit a Deo . . tabulas 

seriptas manu Dei.... et ut accepit, . . deferebat xx. xxxr. 

ad populum ut ilis daret. et dixit Dominus . . . Moy- ^ 


ses, Moyses, descende celerius, quia populus tuus quem zx 
"fes à E : 2 xXXxXIb 6. 
eduxisti de terra Aegypti, praeterut legem. et intellexit p. 1x; 
12 sq. 


Moyses, quia fecerunt sibi iterum conflatile, et proiecit 
de manibus tabulas, et confractae sunt . . . . . . Moyses 
. . &aecepit, sed illi non fuerunt digni. quo modo acce- 
perimus.inos,-diseite 55. 6oivswouo. cw nos m 
hereditatem, propter nos omnia sustinens apparuit, ut 
ili consummati sint in peccatis, et nos per illum here- 
ditatem testamenti Domini nostri Jesu Christi accipiamus. 


"vóunctv (BCF O V, zvóunycav C Voss. agg. Tv) 6108158. «vptov Tg6oO Ad- 


Dress) ó Aaóg ó6ov, o)g é&Ebyayeg 
£x yTjg (B v7s) Aiyvzrov vulg. 90. 
éavroig c. S. et vet. int. om. vulg. — 
z&AÀiw c. vulg. et vet. int, om. S. 
21. ràg zA«xag c. S.** vulg. et vet. 
int, om. S. 22. yap c. vulg., om. 
8. 24. 0 xUp10g c. vulg., xvpzosg S. 
— dEómxtv c. codd., Zóexev sivo 
Dav. et Dress. 26. 21. xol mnudg 
—Adáfeusv c. S., ubi ** post xAypo- 
vouobvrog add. xvpiov Inóov et haec 
vocabula post óz«S5»» emendare 
voluit Xv xv vel Iv Xv; xoà mutis 
ó:& roD xÀmpovouobvrog (B ad oram 


fhaouev. (V A&fiousv) BC O V Men.; iam 
01  avroD quod e ó;:à roO facile oriri 
poterat, legisse videtur vet. int.; xat 
nucis 01  «UroD xAwupovouoOvtsg Ó1a- 
SyXxnv xvpiov TgóoD Adfipuev vulg. 
— Omnes praeter S. codd. contra 
vet. int. hic perperam addunt, quae 
vet. int. et S. infra (1. 48, 12 sq 20.) ex- 
hibent: xoi z&Aww Óó zpognjtye Aéy& 
1800 ríSeu& 6€ elg qs éSváv, roO 
tivai 6e sig G«rmpiav Ecg éóyarov 
T2S$ 37$, Aéyei xDpiog Ó Avrpcoó«- 
Levóg 66 Stóg. haec suo loco iam re- 
stituerunt Hefelius et Dresselius. 


Jes. XLII, 
NET 


Jes, XLIX, 
6. 7. 


Jes. LXI, 
15.2; 


Ex. XX, 8 
sq. 
Deut. V, 12 
sq. 


Jer, XVII, 
24 sq. 


Gen. II, 2. 
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0g eig robro groiuGSq, iva à)rOg paveig rag Tión Ósóa- 
zavuuévag ndv xapólac v Savaro xo zapaótóou£vagc 
TÜ Tüe zÀ&vgg dvoui« AvroeGauevog éx roD Gxórove, 
ónt Syro &y 7 yiv ó:wSux«v Ao). yéy porre yap, mg 
QUTQ Ó mop éyréAAeran, Avrpexetuevov. nus éx TOD 
GxórOUg broiyutóat éavrQ Aaóv &yt10v. A£yet oov Ó zt poqrus 
Eye xvp10g Ó Seg Gov éxaAeca Ge év óna1000v5 xat xpa- 


Tü6c Tg xetpóg Gov xoi éviGyUGc Gs xol Lcx ct cig 


ó:xSpagv. yévovg, elg «pig é£&gvóv, avoiZai ópSaduove TU- 
qAGwv xoà é£ayaysiv én de puiv memor uévovg xa é& oixov 
pvAoxijs xaSnu£vovg ív 6xórti. yw a6xert ovv, z0Stv éÀv- 
rpoSnutv. xoi züMv 0 mpognurgg Aéy& '"óoó réStw« 
Ge sig dg éSvdv, roO tivai 6s sig Gcrnplav fcog écya- 
TOv Tijg yüg, oUrGg Aéye:) xvpi0g Ó ÀAvroceGautvóg Ge 
Ssóg. xai m&Mv Ó mpognurge Aéysv llvebOuam xvpliov ém 


éué, ov sivexev Eypicév e, cUmyysMoaoSon. zrGXoig 
ázéóraAxév ue, iaomoSo: cToDg Gvvrerpiuuévovg TW 
xapóiav, x«upü£o: eciyuaAGron  àgpscw, xol rTvqQoig 


ávafjAeyiv, xoeÀéGoai éviavróv xvplov Oexróv xoà muépav 
ávrazo6ó6sGg, mopoxaMéÉGa: zm&vrag roUg zevSoDvrag. 
XV. "Eri xoà zepi roO Gafüfürov yéyparzrraa év roig 
óéxa Aóyoig, £v oig éAaAgotv dv TQ Oper Zuvd mpog 
Maic5n. xe«ra mpó6cemov: Koi aywutcars TO G«fifarov 
xvpiov xepoiv xaSaepaig xoi xoepói« xaSapd. xol £v 
érépg Aéyev "Edv qvAaZeoiv oi viol uov rÓ Gafffarov, 
rT(re émi810cm T0 É£Asóg yov ém! avrovg. v0 oafifarov 
Aéye: év apyr Tüg wxriGscg' Kol émoigosv 0 Seóg Év $& 
nuépoig rà EÉpya rGwv xe)pdv aoro) xaY GvveréAcoev év T9) 


XIV. 2. xapóiag o. S. et vet. 


z&AÀiv c. vulg. et vet. int, zaAw S. 
int, xextag BCO V Men. Voss. 4. 


— créSeuxa c. B. B, ré$y«a CO V. 


AaoUD c. vet. int. (servorum suorum) 
restitui, cf. infra (l. 8. 9.) Gua Soap yé- 
vovg et (l 6) Aaóv &yiov. codd., 
etiam 5., Aóyo. 5. Avrpaxcdyutvov 
C... S. j. AnitDoodidusvos vulg. 6. éroi- 
uidens éavrG c. vulg., eavrc 2ror- 


Maós S. 8. évióyUóc (LXX) c. 
vulg., z6yv6co S. 10. xat c. S., om. 
vulg. ll. yivo6xere c. vulg. et 
vet. int, j4vexocr S. 12, xoi 


S. CO V, zvextcv F, 


19 — 15. iSo i dec in S. hie non 
leguntur, ** haec verba addidit, sed 
erasit, postquam vidit ea infra (L 20) 
sequi. 14. óc c. S.** vulg. vet. int., 
om $8. — oUrog (LXX) c. vet. int. 
S."*, om. S. vulg. — Se0g c. S. vulg. 

ó Scóg S."* 16. etvenev (LXX) - 
&vexev B. vu 

— gazrcoyoigs (LXX) EY (cf. vet. int.), : 
rae Oig y&pir vulg. 19. xaAéóoa 


20 


VETUS INTERPRETATIO C. XIV. XV. A49 


qui in hoc paratus est, ut (add. post) adventum ipsius 
praecordia nostra quae iam absumta erant a morte et 
tradita iniquitati . ., liberaret a tenebris et testaretur 
in nobis testamentum servorum suorum. sceriptum est 
enim, quo modo illi pater mandaverit, ut liberaret nos a 
tenebris et pararet sibi populum sanctum. dicit ergo 
propheta sie: Ego Dominus Deus tuus vocavi te in ae- 
quitate. tenebo manum tuam et fortem te faciam. dedi te 
in testimonium gentibus (l gentis) et in lumen nationum, 
ut aperias oculos caecorum et educas de vinculis alligatos 
2.5... Sédtote ergo, unde liberati sumus. et iterum 
propheta dicit: Posui te in lucem nationum ut sit sancti- 
tas tua usque in novissimum terrae, sicut dicit Dominus 
qui te liberavit Deus. iterum propheta dieit: Spiritus 
Domini super me, propter quod unxit me. bene nuntiare 
hominibus misit me, curare contribulatos corde, praedi- 
care captivis remissionem et caecis visum et vocare 
annum Domini acceptabllem . .. ......... 


XV. Adhue et de sabbato scriptum est in decem 
verbis, quibus locutus est in monte Sina ad Moysen .. 
. .: Sanetifieate sabbatum Domini manibus mundis et 


Jes. XLII, 
6 4. 


Jes. XLIX, 
6. 


Jes. LXI, 
1. 2. 


Ex. XX, 8. 
Deut. V, 12, 


puro eorde. et alibi dicit: Si eustodierit filii mei sabba- ;.. xvii, 


fum, tune faciam misericordiam in ills. sabbatum dicit 
initium (l. initio) eonstitutionis: Et fecit Deus die sexto 
opera sua et consummavit in die septimo et requievit 


100v TtStixa 66 tlg ag &Svov TOU 
&lvaL Ó&t tig GcTNDL10v &6Gg tÓyarov 
Tus ys ovrcg Asye (Aeye) supra 


c. S. et vet. int., xot xoA£ca vulg. 
— »vpiov c. omn. codd., »vpíc Men. 
et var. lect. ap. Voss. — 90. avrazo- 


606£cg. Men. et ali male avazoóo- 
66c)g. — 7EvSoDUDvrag. hic S. add. lo- 
cum ilum Jes. XLIX, 1. 2. za«Aw 
o 7Tpogntys Acyet 1óov csSceuxa 66 
&g qog &9vov rov eva. (** add. 6c) 
tig ÓcrNDi1xvV €6g tÓYarov T9)S Y96, 
ovuTrGgS Àcyet xvpiog o AvrpaoGauevog 
6c St0g 16pamÀ. haec verba suo loco 
(l. 12 post zpogryrys) add. **: Aeya 


HiLGENFELD, Nov, TESTAM. EXTRA CANONEM. 


lineam) x6 o Avrpceó6ajvog 6s o 96 
xa. zaÀUw o zog. 

XV. 91. £r; c. vulg. et vet. int.; 
ott (** er:) ovv. S. 95. vioi uov. c. 
S. vulg. vet. int, ) :60a5A S.** — 
ró Gáfifiarov c. S. vet. int. BCFO V, 
rà 6ff)iera vulg. ^96. émiST6co. C. 
miS. 98. ev v5 c. vulg. et vet, 
int, r7 S. 


It. 4 


24 sq. 


Gen. II, 2, 


Ps. XC, 4. 


Jes. [ 13. 


50 BARNABAE EPISTULA C. XV. XVI. 


nuépe Tj ifióóug xol xarémavGtv dv oUrj mol myia- 

Gev aDrpv. mpoGÉéyere, Téxva, Ti Aéyeu rO ZivveréAsoev év 

8E mnuépa:. roÜro Aéyen Ori GvvrsAéGe1 xUpi0g év é£a- 

xiGyiMoig Érso: ra z&vra. yap myuépa zap  aUrG xíi- 
2! 2B X / D / 5, * , 

Ài« £rmg. avTOg Ó£ go: gqaprvpti Àéyov lóov GOnuspov 
nuépa. &croi cg. xlÀix érg. oUxoDv, réxva, iv $5 ruépoug, 
E , , 
éy roig éZosuGyiMoi:g ÉreGi:v GuvreAsGS Gero: va zavra. 
N / - € / - £f , ^ J s itf 
Kat titdicindioc TRpueper i eoo. abe Aiii Orav 

^ |: 5 - d ^ 
éAS àv 0 vióg aDroO xarapyrjosi TOv xa1pov roO avoyov xe 
xpivei ToUDg dOtfitig xo aAÀAdZei TOv TjÀA:v xoà Tv Ot- 
Anvgv xoà rog d&Orépag, rOrTE xcÀdg xeramovosrai év 

- € / - € , : / / / c , 9 — 
Tj nuépe r5 &fjióoun zépuag yé& To: Àéyet AyimGeig aUTmQV 
- D - 5 ' 
xepolv xaSaepaig xoi xapóik xoaSepá. rv ovv 0:Sec0g 
nuépav. rylaxtv, vóv rig óvvaroi ayitGat, ed ur xoSaepog 
- - 5 , 
Qv Tfj xapóia; év mdoi memAavmusSa. iós ovv. &pa OTE 
xaÀAdg xeroamavóusvog ayiG&ei aOrNv, Ore ÓvvgooueSa 
aUroi, ÓixoicSévreg xoi amoAefilóvrsg Tv émayyeMav, 
ovxéri ovOng Tfjg üvoulag, xaivdwv Ób ysyovórcwv mavrawv 
Oz0 TOÜ xvpiov. róre ÓvvnoOusSa« aUryv ayixGat aUrOl| 
ayixGSévreg zpdrov. zépag yé vo1 Aéye1 aUDroig Tag vto- 
jgviag oóudv xoi ra cafüfara ox avéyouoi. Opáre, zd 
Aéyev' 00 rà vóv Gocfifora éuoiósxra, dÀAa O szezOinxa, 
€ , LY , , RS ec / , , , 

év Q xarazavoag ra zvra dpxrv nuépag óyó0ng zouóo, 
ei » , ? , A ON. . N c f," 

O0 é6riv &ÀÀov xoóuov apyxngv. 6:0 xoi Xyousv r"v nuépav 
^ , , , , / e 1 e» M Aly 
Tyv Oyó0nv sig evgpoGoUvqgv, év p xoà O Inoo)0g «véorm 

éx vexpdv xoi pavtpceStig dvéfi eig rovg oDpavoug. 


XV. 1. év a)rj c. vulg. et vet. — z&vra c. vulg., Gvzavra S. 
int., em air; Men., «vr79v 8. 9.4. ij60up c. vulg., cà S., quod non nota- 
Ür— rà mávra c. vet. int., or; ev vit Tischdf. apud Dress. 9. xarapynj- 


e&Gaoaó yoAz018 ereGuy unii S Xvpnog 
TQ Govt avra o Órt GvvrtÀcl xUpiog 
(FOV, ó Seóg oróptos BCMen. ér 
ESona yiMotg £re6t rà z&vra vulg. 
» quid 81 xtUpiog 0 Seóg legeris? * Dress. 
4. avrgG S. c. vulg., ózuow:z add. $. 
D. Fry in S.** add. uaprvpei yap uot 
OóavciÓ Asycov ort yzÀ1« er ev opSaA- 
Hoig Gov cg 7 "uepa 9» exSeg mig 
óuASev xou qvAox ev vuxti. — ÓÉ 
po c. S. et vet. int., óé vulg. 5. 6. 
ó"uepov yuépa Cc. vulg. et vet. int., 
2uepa xvpuov ] GvvreAe6Sij- 
Gera c. S. OV, GvvreAeGSsjGovraa B C. 


6er €. S. O (manu secunda), xorapyón 
BCO (prima manu), xaxarapyroet 

Dress. — rob avójtov c. vet. 1nt. Fell. 
avroo BCOV Men.om.S. 10. aAA det. 
e. B: BE, aAAd&n OV. 10. 11. xoà 7v 
Gen xai ro)g aórépag c. vulg. et 
vet. int., xz rovg aórepars xa riv 6&- 
Aqvqyv S dL 19.» 77 "4épa c. vulg. 
et vet. int, T» cyuepa S. 18. xep- 
Giv c. B. OV vet. int. Dress, &v xepót 
BCF et plerique editores. — v ov 
Ó SeOg c. vet. int, e2 oov DA O0 Seóg 
S. BCFOVDress. — 14. 5yiaxev C. 
BCFO V Men. Voss. Cot. Dress., zy:ia- 


15 
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. . . adtendite, filii, quid dicit: Consummavit 


in sex dies. hoc dicit, quia consummavit (l. consummabit) 
Deus omnia in sex milla annorum. dies autem apud 


illum mille anni sunt. ipse mihi testis est dicens: Eece r« xo :. 


hodiernus dies erit tamquam mille anni. unde scire de- 


bets .. quia .. . in sex 


buntur omnia. et quid dicit: 


milia annorum ceonsumma- 
hequievit Deus die septima? 


hoe est: quum venerit filius illius et amputabit tempus 
iniquitatis et 1udieabit impios et mutabit solem, lunam 
et stellas: tune bene requiescet in die septima. ad sum- 
mam hoe dicit: Sanctificabis illum. diem manibus mundis 
et corde puro. quem ergo diem sanctificavit Deus, quis 
potest sanctificare modo, nisi qui sit mundo corde? in 
omnibus non (l. nos) erravimus. videns ergo qui refrigerans 


BEMBóorm aun; Vy uASDL OG Cui 


2 btuaet HOS 


tune poterimus sanctificare, ipsi sanctificati primum. ad 


summam dieit illis: Dies solennes vestros et sabbata non esr m. 


sustineo. videte, quo modo dicit, non haec sabbata sibi 
non (l. nunc) aecepta, sed quae fecit. et in die suo con- 
summavit omnia, initium octava die facta, qui est alterius 
saeculi initium. propter quod agimus diem octavum in 
legationem (l. delectationem), in quem (1. quo) et Jesus 
resurrexit a mortuis et apparuit et ascendit in coelos. 


6tv S. — ríg c. S. BOV, vet. int., 
Voss. ri C Men. (in textu). — tel yn 
c. 8.** vulg. et vet. int., om. S. 15. 
iv moi c. S.** vulg., ev zoaAiw S. 
— gzezAavyousSa c.S. vulg., etiam vet. 
int. emendato. — 16€ oov cf. c. 6 p. 18, 
93. vel 28^ oov (Dress.). vet. int. fort. 
legit I4.0,N. ez ó& ov (** ovv) S., & 
8b o08' BCO V. 16. satt at ocv OJte- 
vog &yidGe. c. vulg. (OV &yidem) et 
vet. int., xoraavouevoL ayiaGoptev 
S. — óOvvoó6óyusS«e. O óvvnóojueSa. 
T. ÓvcotaS évreg c. S., óixoia vulg. 
— xal amoAafióvrtg e. LI aztoAac- 
fióvreg vulg. 18. OUAnÉTL c. vulg., 
jnxer; S. — rig dvopiag c. vulg., 
avouig S. — xowd&v ók ytyovórov 


€ S. yty. óS xouvGv vulg. T9. 
roD xvpiov C. 8., xvpíov vulg. — 
TOre c. S.** vulg. et vet. int., ov S. — 
óvvgóóyucSa , B 8vvijódueSa, sed ad 


oram 6o. — avroi. c. S."* vulg., av- 
ro. yap 8S. 21. ó&fifjaxa c. S. vet. 
int., óafifara ouv vulg. s &uot 
c. vulg. et vet. int., om. S. — 0 c. 8. 
BCF 0 V Dress., & vulg. 23. goles. 
é. S. BC, movijóco. Y. o o éóriv 


AAoU nóGutov apyrrr. ,O pr. m. ó éóriv. 
«AA o9 XÓÓUOU, apynv. — &yonev e. 
S. et vet. int, àv 25. 0 

"TIn6ovg. c. S. vulg. et vet. int., o x«v- 


pug ic ig o i5 BT 96. TOUS 
ovpavoUg c. vulg., ovpavovg S. 


4* 


Jes. XL, 12. 


J es. 


Jes. XLIX, 
10: 


LXVI, 
D. 


Enoch 


LXXXIX, 
56. 66. 6T. 


Dan. IX, 
24. 25 


2. 
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XVI. "Er: xo zepi roD vaoO0 épG oyiv, mdg mAa- 
vcptvoi oi r«Aatzepoi tig T"üv olxoóounv fÀziGav, xoà 
oUx émi r0v Stóv aOrdv rÓv zOounjOavra aU0rOUG, GG OvT& 
oixov Sto). GysÓ0v yap dg ra ESvng dqiépoGcav aDrÓv 
év vr vad. dAÀe mde Aéyet xvp:g xorepydv  a)róv; 
paSere' Tíg éuérpgósv TOv o)pavóv GmiSaeup, T rig TüV 
yre ópaxi; ox éyc. Aéys: xvpi0g" 'O o)pavóg guo: Spo- 
vOg, 7n Ob yn vomoróó:v rdv zoóÓdv j0v' zoiov oixov 
oixoóou5Geré uoi; y] Trig TOzOQ TÜg xarazav6tGg OU; 
iéyvaxars Ori uoraia 5 éAzmig aDrÓwv. mépog yé TOi za- 
ÀAiv Aéyei 'óoO oi xaStÀOvrsegQ TOv vaOv TobrOv, aro 
aDrOv  oixoóougGovoi. yíivsroi. Óux yap TÓ zoAeusiv 
aDrovg xaSppéíSqg vxó rQv £xSpdv. vóv xai a)roi xai 
o) rÓv £ySpdv ommpéroi avoixoóourGcovoiw aUrOv. zaAiw 
cg ÉusAÀev r mM xai Óó vaOg xoi O0 Aaóg loparmA zaepa- 
016009a1, épavepoS. Aye yap 5 ypagr Koi Éoroai é&x 
éGyarGv TGv nuspGv, xoi zepaócosi xvpig Ta rpó- 
fiara T2e vous xoi r59v y«vópav xoi TOv rvpyov aUrGwv 
elg xaraqSopav. xoi éyévero, xaS' à éAaAgGsv xvp1og. 
&nrjocysv oov, si Éórw vaOg Sto). Fori: Ozov aUrOg 
Aéyei ziv xoà xorapri&ew. yéypamroi: yap Kol Écran, 
re éÉfióouaóog GvvrtAovuévgg, oixoóounS10sra1 vaóg Stoó 
évóóZcg éimi rQ Óvóuari xvplov. sópióxe oov, Óri Éorww 
vag. zGe ovv olxoóounS156erat imi rQ ÓvOÓuari xvpiov; 
paSere' mpó roO muág miGTtÜGai: TQ Ss nv mudwv cÓ 
xaropuyrNpi0v TÜg xepói«g qSepróv xol doStvég, Gg 
aAÀnSdGg oixoóounróg vaog O1: Xetpóg" Ori qw zÀnNpne 


yé TOL C. S., yoUv vulg. 19. av- 


XVL. 1. Zr: c. vulg. et vet. int., ETi 
TÓv e. S."* vulg. et vet. int., om. S. 


nde — màs c. vulg. el vet int. og S. 


2. elg UV olxoÓoutiv c. S. et vet. int., 


ézi Tov ó00v BCFOYV Dress. 3. or- 
ràv S. FOV, aoróv bC vulg.'— «dg e. 
S. et vet. int., XAÀ dg vulg. 4. yàp 
B. posuit post &Svy. — cg c. vulg. et 


vet. int., £2g S. — ZS9vy 8S. add. yap, 
sed ** improbavit. dqiépaav c 
vulg., yap add. S. 9. 5 Tíg C. vet. 
int. BCFO V, 7 S., xoi rig plerique. 
9, oixoOourjGere o. S. BOV vet. 1int., 
GP CON HUN C.Men. 10. Byvobcoire 
8. et. vet. int., yvó&re vulg. — aUràv 
c. S vulg. et vet. int., vuov S. — 


I Voss. et ali. 


— yívetau e. vulg. et vet. int. om. 
S. 13. a rol xai c. S4 ai rol. vulg. 
14. avoixoóoj9óovdi c. vulg. avot- 
x06040]6c)Giv m. 15. xol ó vag 
xal ó Aag c. vulg. et vet. int. at 
O Àaog xat o vaog S. » od Ó Aaóg 
11. TOV nuepav c. 
ze Jjuepdv vulg. — xoi zo oro G et 
c. S., zapaócó6et vulg. 19. xaS* à 
e S. vulg. et vet. int., xaSa B, xar& 


Men. 90. obv c. vet. int. et vulg., 
óc S. 22. oixo6oyunS)56cra:. C Men. 
oixoóouySyóovroat | 23. évóoEcg C. 


10 
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XVI. Adhuc et detemplo dicemus, quo modo errantes 
in aedem spem habuerunt tamquam in Dominum, qui illos 
fecit, quasi sit domus Dei. tamquam ethnici conservaverunt 
(l. eonseeraverunt) illum in templo. sed quo modo dieat 
Dominus, discite, vacuum faciens templum: Quis mensus ze xr, i». 
est caelum palmo, aut quis totam terram pugno appre- 
hendit? nonne mihi, dieit Dominus, coelum thronus est, see vxvr, 
terra autem scabellum pedum meorum est? qualem do- 
mum mihi aedificabitis, aut quis locus erit requietionis 
meae? unde cognoscitis, quia vana spes est illorum. et 
iterum: . . qui deposuerunt templum hoe, ipsi illud et ze. xux, 
Brdiüpabunt: et fiet (l. fit). dum enim belligerarent, de- 
positum est ab inimicis. . . . . . . iterum sieut incipiebat 
civitas . . . . et populus totus Judaeorum tradi, propa- 
lavit. dieit enim seriptura: . . . In novissimis diebus 
tradet Dominus oves pascuae et cubile et turrem eorum 
in exterminium. et factum est secundum quae Dominus 
locutus est. quaeramus ergo, si est templum Deo. est: 
ubi ipse dicit facere et consummare. scriptum . . est: Et eue 
erit, septimo die consummato, aedificabitur templum Deo ina 
praeclare in nomine Domini. invenio, quia templum est. 
quo modo ergo aedifieabitur in nomine Domini? discite. 
antequam erederemus Deo, erat habitatio nostra . . cor- 
rupta et infirma, sicut templum, quod per manus . .. 
aedifieatur. quia pleni eramus adorationibus idolorum, 


Enoch 
DLXXXEDX, 
56. 66. 67. 


S. OV vet. int. Dress., &v6óo&og BCF 
et plerique editores. — ,en vÀ c. S., 
év vulg. 24. züg oov c. S. B (im 
marg. OV et vet. int., &g B (in 
textu) C Men. — zi rQ c. S., év 
vulg. 24 — p. 54, 9. Clemens. Alex. 
Strom. II, 20, 116, p. 489 sq.: O9 
uoi ó& mÀewvov Adyaw zopaSeuéreo 
náprvv róv amo6roAixoóv Bapváfiav 
— ó 6i róv Ef ouiiovra 0 a 
Gvvtpyoóg roD IIavAov — xarà A£&w 
GÓÉ «cg A£yovra: IIpó roo 7). 
miórtUOot TG ScÓ "nv 9nuGr rÓ oba- 
T/piv Ts xopótag pS3apróv ^ta 
dóSevég, dAquS&g olxoóoumtóg vag 


1 xeupós, ÓTL m zAnfps atv &lÓc- 
AoAarpttag (0L Jm oixog &ouióvcv 
1x TO moiElv 06a 5v évavtiia TÓ 
Stà. 25. . Tute. c. vulg. et vet. int., 
vig S. — zv c. Clem. AL , vulg. et vet. 
int., om. S. 2 — p. 54, 1 óc "nv — 
Boauovicov e. S. et Clem. AL; ; Juv pro 
7v uév legit vet.int.; Órt z)v zÀDps utv 
elócXAoAapetarg ofxog; clc AoAarpeia 
(B ad oram 7 elócAoAarpeta) 7v oixog 
8azuucovicv xvÀ. BCFOV; 0r: nuev zAÀn- 
peg elo oA pria olxog xat elóc)Ào- 
Aarpetat Tjuev oixoc Óauiovicov Dress. 
— Gatjtovíicv c. codd. ct vet. int., Ga- 
jJovcv Clem. Al. 


54 BARNABAE EPISTULA C. XVI. XVII. 


piv silócAoAarpsiag xat 7v oixog óoiuovicw Out TÓ zOttiv 
Oca mv évavria rQ Ssg. olxoóounSyosro: Óób émi vÓ 
óvóuari xvplov. mpoGéyere, lva Ó vaOg roD xvpiou Éév- 
6ó£cg oixo0ounST7. ze; udSere Aeflóvreg Tzv. dgpeGuv 
rdv a&uapridw xoi éAzicavreg émi rÓ Óvoym xvplov É£ye- 
vóusSa xoiwoi, maMw é£ dpyrme xriGOusvon Ou £v TÓ 
xaroixmQrupio 5nudv dAngSdg ó Stóg xarowei év Tjuiv. 
zàe; Ó Àóyog aOroD Tüg zi6TeGg, 7) xATjO:g aUTOD TG 
&rayyeMag, 7) Goqia TÀv Óvuocparorv, ai ivroÀol rfjg 
ó:0ayrg, a)rO0g £v myuiv zpognrevov, avrog £v muiv 
xarouGv, roig rà Savaro ós00vAcévoi &volycw Tiv 
r)v Sopav roD vaob, Ó éGrw GrÓua, ueravoiuxv Ó:00Ug 
nulv elGcyti elg rÓv &qSaprov vaóv' 0 yàp zoSdóv 6c- 
S5voi flAémsa ox sig rOÓv &vSpcemov, «AAA sig vOv év 
abrd) xerowuoÜvra xoi ÀaXobvra, im! a)rd  éxmAnooó- 
uevog émi rd) jóémore, rre voÓ Aéyovrog và frere 
dxngxoévoi é« roO OrÓQerTOQ, yunre aUTÓv zOre ÉmirESv- 
jngxévai dxovcw. ror orw  zvevuari:xXÓg vag oixoóo- 
povuevog TQ xuptg. 

XVIL "Eg! 0cov qv £v óvvarQ xo àzmAórwri 05- 
Aca: ov, ride: yuov O vobg xol 7 vy) Tj ÉmiSv- 
uie uov ur zepaAsiowrévoi ri vv avmgxóvrowv elg 0- 
rnplav. éàv yàp zepi rdv éveGro TG 7) ueÀAOvTGY ypaqa 
uiv, oU jg vonGgre, Óux TO £v zapaflolaig xtioSat. 
raDra uiv obrGg. 


XVI. 3— 10. Clemens Alex. Strom. 
Il; 20,517. pi 490 pergit: ózà roUro 
(Bapváfias) Q0 émipépa IIpoG£yere 
iva Ó vaóg roD xvpiov évóoZeg ol- 
210001133). 7 6)8 ; páSere" Aoffóvreg 
Uv óqpt6ir TGV apopriv xai éA- 
zióavTEg éml TO OvojLo yevoiucSa 
x voi , záAMv é& doyijs xT1GÓuEv OL. 
— elxórcog oUY avréS1x6 T éniepó- 
nevac Zh àv TG xat ova pico 7).Gv 
AS às Ó Seóg. xoroutei àv mui. 
TOS; Ó Aóyosg aUroD Tg miórecg, 7) 
UIDI aUroD tg éx ay y eMatg, 7 6o- 
oia vOv Owowopndrev, ol évroAol 
T2s 0:10ay7s. 9. zpoó£yere c. Clem. 
Al. et vulg. zpoó6eyere 0e S. — roO 


xvptov c. Clem. AL, xtvptov vulg., rov 
Seov S8. 9. 4. évóoZog c. Clem. 
AX, 8. OV vet. int., Zvóo£og BOMen. 
D. xvpiov c. vet. int. Set ou Clem. 
Al. et S., ézi TO óvopua V, él TG Ovó- 
pari O. In F voc. roO xvpiov deesse, 
sed nihil aliud sceio* Dress. — éyevó- 
ueSa c. S. BCO (ubi éyevo)ueSa cor- 
rectum est) V (&yeveoueS ar) * vet. int., j&- 
voueSa Clem. AI. 8. mg c. S. vulg. 
et vet. int, ozcg S.** — avro secun- 
dum c. . vulg. et vet. int, om. S. 11. 
roig TQ Savaro oebovAauévotg e. S, 
rODg T. S. 8c6ovAcyuévovg BCFOV 
Men.Voss.Dress. 19.77» Sopav c. S. 
et vet. int, 9pag BCFOV, Sipav 


25 
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. . et erat domus daemoniorum, propter quod faceremus, 
quae Deo essent contraria. aedificabitur autem in nomine 
Domini . . . praeclare . . . . templum Deo. adtendite et 
quo modo? discite: ut accipiatis remissionem peccatorum. 
quum erediderimus in nomine Domini, non sumus iam 
tales, quales ab initio ereati. propter quod . .. . . in 
nobis vere Deus inhabitat. quo modo? sermo fidei illius, 
vocatio promissionis illius, sapientia aequitatis, praecepta 
testamenti ilius, in nobis prophetans ipse et in nobis 
habitans. quia quum sub servitute mortis eramus, ape- 
riens ostium templi nostri, quod est os sapientiae . . . 
. . . . fecit de nobis domum incorruptam. qui enim con- 
cupiseit hberari, vivit (l. videt) non in hominem, sed in 
eo (1l. eum) qui habitat... in illo, miratur, quod nunquam 
tales sermones audierit eum dicentem neque ipse concu- 
pierit audire. hie est spiritaliter . . . . aedificatus. 


XVII. Quantum . . . fuerit in simplicitate demon- 
strandi nobis (l. vobis), . . . non intermisi quidquam .... 
... 8i enim de instantibus ac futuris scribam vobis, non 
intelligetis, quo modo (1l. quoniam) in parabolis posita suut 
multa. haec autem sie sunt. habes interim de maiestate 
Christi, quomodo omnia in illum et per illum faeta sunt, 
eui sit honor, virtus, gloria nunc et in saecula saeculorum. 


Dress. — 90 c. S.** vulg. et vet. int., 
om. S. 183. eló*ya c. S. BFO V, 
tióayaye O Men. [n textu) Voss., 
ció5jyaye Men. in notis. — ydp c. 
8. BCFOV, vet. int., var. lect. ap. 
Cot., Dress, »xaí vulg. 14. &ig 
róv üvSpemzov, aAA om. Voss. 15. 
xaroucoDvra C. S., évov«oDvra vulg. 
— éx' c. S. BCOV Men. et plerisque 
editt., 2v Dav. et. Dress. c. vet. int. 
1T. é« roD c. S. etc., a)roD B (in 
textu) C Men. — avróv c. Dav. Dress., 
avróg S. BCFO V Men. etc. 1*1. 18. 
émiteSvynévan, € éziSvumxuévoi. — 
roUt Pórw c. SOV., rovréócri vulg. 
21. uiv c. S. BCFOV 


var. lect. ap. Cot., zjuzv vet. int. et edd. 
plerique. — éAzZée. VO (sed in hoc 
emend.) éAzí2. 21— 28. uov — 
ocor5npiav. S. eAziQc. uov (**add. o 
vovg xoi) y wvvyy (**add. r5 emiSv- 
uia jov ju) zepaAsAurcvaa rt (** add. 
TéGY av5uxovrcowv e 6cr50ixv), vulg. 
éAzi&e uov 17) vy ci éniSvyuia uov 
HQ zapeAsAoumévoani ué Ti TOY Qvy- 
xovrov (C Men. &vouóvrov) oyiv 
(in O emendatum pro zyuiv) sig 6c- 
Tnpiav, éveóroxtcov (O V Men. éveóro- 
tav). 28. éveóroxov 7 c. S. et 
vet. int, vulg. male éveórorcewv post 
écrmpiav.— yvpaqco. c. S. vulg. vet. 
int, ypaico S. 


des. LXVI, 


2. 


Dx XX f. 
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XVIII. Merafiguev 68 xo ég! érépav yvdoiv 
ó:10ayiv. 0601 Óvo sioiv O:0my59g xei é£ovolag, 7] v6 
qceróg xoi 7 TOÜ Ox0rOvg. Ówtpopa óà zoAÀAg rÓv 
ó0Gv. ép rg uiv yap tici rérayuévoi qerayayot 
ytÀo: ToO Sto0, &p rg ÓB &yysÀo: roO Garavá. xol Ó 
uév éoriv xvpi0g am aicvaov xol sig rovg «idvag, ó ób 
ápxcv xo:po0 roO viv TÜüge &voyiag. 

XIX. 'H ovv ó60g roD qaróg é6r:w arg dv Tig 
SéAmv ó00v óÓtUew émi rÓv cpiGuévov cómov Ormtvon 
TOig Épyoig aDro0. Éóriv oov T) ÓoStiGa T)uiv yvdGig ToO 
mepirartlv év a)rÜ rOowwDrq "Ayamuosig TOv G& zO1g- 
G«vra, qofiS105g Tóv 66 zA«Gavra, Óo£aGtiGg TÓV O6 
Avrpeoausvov é« Saeverov. £605 azAo0g Tf xapóia xol 
zÀov6:0G TQ ztvtUpari. 0D xoAAQS:350g9 uera TGwv zoptvo- 
uévov iy 00d Savarov. uiw56éig záv 0 o)x Éoriw dpe- 
6róv TQ Sed, puG5Qosg mdoav UOmOxpiciv. oO y éyxa- 
raÀUrge évroAÀag xvpiov. ovy vwVcootig OsavrOv, EGg óà 
raztwogppawv xara zavra. oUx apsig émi GtavrOv Óó£av. 
ov Agug fovArnv zovgpav x«ra roD zÀgOiov Gov' o) 
ócGtig Tj) Vvyrj 60v Spaoog. o) zopvtvGsig, 0D uorysvUGeig, 
oU zai60pSoprósig. oU uc Gov OÓ Aóyog roD Sco0 éZCASm 
év dxaSaepoia. rwv o) Anu zpoócocov dAéy£o: rwa& 
éri mopomrejart £65 zpabg, É6p Tnovyig, £op Tpéucv 
rODg ÀOyovg oUg TjxovGag. oO uvnQoixaxgGsug TQ aósÀgo 
Gov. oU um ówvynonge, zórepov &óroi 7) oO. ov yr A«ffgg 


XVIII. 1. xa? ép' Érépav. xoà 
émi trépav vulg., eq  erepav xa 
(** xa; improbavit) S. 2—6. ó80l 
óvo tióiv »xrAÀ. Origenes de princ. 
MI, 2, 4 p. 140: eadem quoque 
Barnabas in epistola sua . declarat, 
quum duas vias esse dicit, unam lucis, 
alteram tenebrarum, quibus et praeesse 
certos quosque angelos dicit: viae 
quidem lucis angelos Dei, tenebrarum 
autem viae angelos Satanae. Hom. in 
Lue. XXXV p. 973: scribitur alibi, 
quod assistant homini, sive in bo- 
nam sive in malam partem, dupli- 
ces angeli. Comm. in epi. ad Rom. 
I, 24 (Opp. IV, 473): sunt praeterea, 
sicut in multis scripturae locis in- 
venimus, etiam utriusque partis vel 
utriusque viae fautores quidam et ad- 


iutores angeli. cf. Hermae Past. Mand. 
ML dz Darnabam nostrum in 
hac libri parte Constitutiones aposto- 
lieae VIL, 1 sq. saepe sequutae sunt. 
quae hie reperiuntur addidi secundum 
P. A. de Lagardii editionem, Lips., 
Lond. 1862. 2. 3) tt C. vulg., ? 8. 
9. xal 5 c. S. BCFO V Dress., 7j e 
plerique edd. — zoAXij e. S. OV, 
zoÀv BC. D. 7s Óé. c. vulg., ot6 
óc S., quod Tischendorf. apud Dress. 
non notavit. — xat c. codd., om. . vulg. 
6. ax c. vulg., azo S. 1. roO vüv 
c. 5. om. vulg. 

XIX. 8. avr) c. vulg. et Constitt. 
app. roz«Ur S. 9. óàóv c. 8. BC 
F Ó V Dress., om. plerumque. — ózeU6y 
6. fs ómteUGEL vulg. 10. óoSeica. 
V et O pr. m. 8037j6a. 1l. avr? 
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Constitut. apost. VIL, 1 é«uév, ex óvo 000: ciGiw, 
pia Tg $c) xal uia roD Savarov, ov0tuíav óà cUy- 
xpiGiv Éyovoi zpóg Éavrdg — z0À) yap TO Óitqopor — 
uáAAov 6b z&vrm xeyopiGuévo: rvyXYavovOi, xo qon) 
uév dGriw 3 Tg Qcyng 000g, ÉxsiGaxrog Ób 7) roD Savatrov, 
o) ToO xara yvcjngv Sso0 oxopiavrog, «AA« ToO dE 
&riffiovAng roO .&Morplov. 

Hore 0Uv rUyxdvei 7 óó0g tle GGrg' xai £orw 
abr, 5v xal Ó vójog Órxyopsvei, ayozáv xvpiov TOv 
Seóv iE OÀgg T9g xapóiag xoi 8E OAge Tüe wVvxÜüe, TOv 
£va xal uóvov, zap Ov &ÀÀog oUx £órw, xoà TOv mAm- 
6iov Gg éavrOv. 


Const. ap. VIL, 14 ju6r6eig záGav OmóxpiGiv, xo 
Tüv 0 àv 7 xvpig dpc6róv T0116£1g. 
Const. ap. VIL, 8 o?y ovoot:G osavróv xrA. 


Const. ap. VII, 2 o9 uoiyevoeig — o9 za100gpSopri6eig. 


Const. ap. VIL, 10 o9 Aq zpoóc6czov éAéy£oi ém 
za oT Gut. 


Const. ap. VIL, 11 4; yívov óipvxyog év zpootvyn 
Gov, el É6roi 7] ov. 


c. vulg., r«vr?7 S. 11. 12. 6e zowj- sed haec repetita sunt e  praece- 
Gavra c. vulg., zouóavre 6e S. 12. dentibus (l 19). — ceterum r:óàv 
pofin896g rov 6e zAa&Gavra c.S. om. ab editoribus perperam coniunctum 
vulg. 14. uerà vGv c. vulg., uera S. est cum antecedentibus. — Asjab) c. 


15. z&v c. Constitt. app. S. BOFOV 
Dress., z0itiv plerumque. — Zórzv post 
ovx C.S., om. vulg. — 16. 17. £yxara- 
Aízs. Voss. é&yxataALz. 
mávro c. S., om. vulg. — 0UXx c. S.** 
vulg., ovy S. 19. Axyub c. S., Axvo 
BO, Arne, VO (pr. m.). — ro? c. (^3 OV, 
róv Dress. et plerique edd. — 21. zo- 
80pSop1jócig c. codd. et Constt. app. 
Dress., zoióopSoptóóteug plerumque. 
— óov c. 8. FOV Dress, 6o; BC 
plerique edd. — roO Scoo c. S. DC 
Men. etc., ó rob Scob FOV Voss. 
Dress. 22. rwGv c. S. vulg, ov 
Anwby fovAqgv zovgpav add. S.**, 


18. Ot à Á 


S. VO (hie mutatum in Ao), A79 
Dress. et plerique editores, AZ:/7 Men 

— éAéy&au c. Constt. app. $. BCFOV 
var. lect. ap. Voss. Dress., &Aéy Eae 
plerumque. 23. zapamroyuxri C. 
Constt. app. S. BF OV Dress., zapa- 
zrcyuara C plerumque. 24. ov 
uvncixoxióeig c. S. C (pr. m., hie cor- 
rectum uvnéwuaxóps), o0 uy uv5ct- 
sopa óng plerique (etiam Dress.) 25. 
ónbvynóns cf. S. (ótvynóeis) et Constt. 
app., 0:767gs D (in textu) C Men. ot 
var. lect. ap. Voss. — ov ju. Men. jj. 


Lev. XIX, 
18. 


Bir BV, 91: 
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eri paradg TO Óvoya xvpiov. dyemijóeig Tov zÀ59ciov Gov 
Dzip T59v wvynuv Gov. o) qovevGeig TÉXVOV  GOU Év 
pSopd, ovóé zov méeusbid azoxeveis. ov yn &pe 
Tijv Xeipa Gov az TOÜ vioD Gov 7] AO Tg Svyarpóg 
Gov, dAA& dz vsórgrog óOióaZew qoflov Sto0. oU ym 
yévg ériSvudv rà roO mAgolov Gov, oU yr yévg mAco- 
véxrgg. oD0B xoAAgSqóg éx wvuyüge cov yuera vowmnAów, 
dAAà pera ramewGv xoà Óixeicv ava6orpaqnoy. ra Gujg- 
fielvovra coi évepyrjaera Gg dyaSa zpócócLo:, ciócg 
(i N - 6*5 J 2? 2/ ! ?c* 
Ori &vev SeoD ovU0iv ylivera: ovx £059 Ótyvco»uog, ovóé 
ó1yAc 660g; zaylg yap Savarov éoTiv rj ÓiyAccOia. vzo- 
raynón xvplog Gg TUxmq Sc00 év oiGyvvg xol qófig. 
5 E! , /, , ^A '/ ! € 
oU un émirüáge 6ovÀg Gov m zouióioxg év müxpia, Toig 
él róv arÓv SsOv &rigovo:, ug mors o0 qofhuSm7Qog 
rÓv ér' dyuqorépo:g Stóv, Ori oUx qAÀStv xara mpoGcczor 
xaAéGa., XAÀX iq? oDg TO zveÜuam nroiuaGtv. xowGavrstg 
dv mác: T zÀm«oiov Gov xoi o)x épsig ióuw tivaw" el yap 
év rd dgS«4prg xowavol iore, m00Q  uádAXov £v coig 
opSaproig; o)x £65 mpóyAeccog zaylg yap TO GrOua 
Savarov. 060v óvvaGoi, vzip TÜg wWvoyxrüe Gov àyv&vGerg. 
un ylvov zpóg uiv TO Aafieiv éxrsivow rag xeipag, zog 
6à v0 6oOvai GvGTÉAAcv. dyazmGeiwg cg xOpmv roO óqSaA- 
uo0 Gov züvra TÓv AeÀoóvrd Go: róv AOyov xvpliov. 
uvnaS96n 7] uépav xplacag vvxTÓG xoi npuépag. xoi éx- 
éneete xaS' ixccrqv nuépav c4 sr onera rÀv ayíicv, 
7 óix Aoóyov xoziGv xa zopevóyvog elg 10 zapaxaAécan 
XIX. 1. ró Ovoua xvpiov. B. ro zposóc£n. 9—10. seiócog— yíverat 
oroja Gov (** xv, i. e. xvptov), BO oc. S., cf. Constt. app., om. vulg. 10. 
V Dress. Ovojux xvpíov, C Men. Voss. ótyvaytog c. vulg. et Constt. app., :z- 
Cot. elg, Ovojua xvptov. — ay omióets yvoyucv S. 11. 62v Ac660g c. vulg. 
Gee ay among. V, «yaz)óoig qmu- et Constt. app., /Ac»666017s S. — zayíg 
tatum in dy axiíóeug O0. 2. Ozhp — ó:wAcó6Gia c. vulg. et Constt. app., 
Tv Vvyr óov. S" superscripsit ép om 9 '1k 3 Dzoray1)ón xvplotg C. 
Éavróv. 9. dmoxreveig c. S. et S. (Umoraym) et Constt. ap., ózoray?6 
Constt. app., &vsÀsig vulg. — o0 DU, xvptc, »vptotg vulg. (etiam Dress.). 12. 
&ppmse c. vulg. ., 0v uy epsg S4, oUx év aiéyórp c. vulg., aiGyvvy S. 13. 
arpetg Constt. app. b; S'toD c. 8. et éxirá£ng. S. emra£cg. — 600Ac Gov 7) 
Constt. appe, xvpíiov vulg. 6. oU juj az ouói620) C. S. et Constt. app., zauóió»g 
c. S., ovó? ij vulg., oU8 oU j0j V. 8. 7) 6ovÀc (Men. 8o/Ap, sed in marg. 
uer razewvGv xai óvcuxicv c. S4 qu. 600Ac) '6ov vulg. (etiam Dress. 14. 
OÓucaicov x. rax. vulg. — avaórpa- Seov c. S. et Constt. app., om. vulg. — 


q6p c. S. BCFOV Dress. ep oU oo[WnS7)6p c. vulg. ov ju qofnS- 
q)065 plerumque. 9. mpóó8eEan. S Govrat S. — 15.0Ux c ASev xata c. S. 
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Const. ap. VIL, 3 ov qovev6eig réxvov 60v év qSopá, 
ovób rO yevvgSiv amoxrtveig. 

Const. ap. VII, 12 oóx dpeig T5v xeipe Gov ao 
r0D vioD Gov 7 dz0 tfjg Svyarpóg Gov, dAX az veO- 
ryrog a)rGv ói0a4&cig aDroDg TOv qoOflov roD Sto, 

Const. ap. VIL, 4 oóx £6g zAeovéxrgg ovóà ama. 

Const. ap. VIL, 8 c& cvyflaivovra 60: zaS5 tv- 
pevGg Óéyov xal rag zTEpiGraO0t1g GAÀvzGg, elócg OTi yu- 
GSóg Go: zapa StoD OoSqósro: Gg TQ of xoi TQ 
a&apg. 

Const. ap. VIL, 4 oox £o ótyveog, ovóà ótyAc0Gog: 
zayig yàp iGyvpa dvópi-ca i0: xelÀg (1L, 6 ot yvayos, 
jn] óiyAcocog). 

Const. ap. VII, 13 xa jig, oi óo0Aor vzoreymre 
rOlg xvpioig óuGv dg rUmg StoD £v alóyvvg xoà qOfiq, 
cg xvpig xoi oUx avSpaxrrotg. 

Ibid. oóx ézir«Ze:g 0ovAc Gov 5) zaiio»xy roig éxi 
rüv aUr0v StÓv zemoiSOoiw év müxpiy wWvyrne, 5 more 
GrevaZc)0iv émri Gol, xoà £óra: G01 Ópym za SeoU. 

Const. ap. VIL, 12. xowcwiyj6e:g eig zavra v a6: 
Gov xal oUx é£psig iÓóiw tivav' xow:) yap m geram 
zapa Seoü záoiw avSpexroig zapsoxevaoSm. 

Const. ap. VIL, 11 47 yívov zpóg uiv rO Aa«fleiv éx- 
réivov Tv Xéipa, mpg Óà rO ÓoDvoi OvOrÉAAGv. 

Const. ap. VIL, 9 zóv A«Aoóvra 601 rÓv Aóyov co) 
Seo) Oo£aGew, uvgoS50g 6b a)roO nu£pag xoà vvxrOg. 


JASev ov xara BCF O V Dress. 3 TJASev 
09x ézi plerique edd. — 17. xa ovx c. 
8. et Constt. app. ovx vulg. — ió:« 
eivat €. S. et Constt. app., 101 vulg. 
18. rà apSa&pro c. S., roig apSdp- 
roig vulg. 19. pSaprois. c. S.** et 
vulg., Svyrois 8. 19. x óy AeóGog. 
C Men. zpóyveGóog. — rÓ óróyua c. 
S., 6rOua vulg., etiam hoc voc. om. 
C. 20. oztp t9gds wvvyfs c.S. ; ózbp 
TZÀEV vuynv B CO V Men. Voss. : zepl THV 
vvyygv Dav. Dress. 21. ró Aaficiv. 
B (in textu) roo Aafiiv. 99. Gv- 
óréAAcv c. Constt. app. et SOS dv- 
ózàwv S. vulg. 22. 23. ToO ópSaA- 
1D €. 8, o0pSaAo0 vulg. 23. rov 
Aoyov c. A.B (in marg.) OV Dress., 


Aoyorv plerumque. — »xvpíov c. S. B 
(in textu) CO V Men. Dress., ro? gc- 
piov F Voss. 24. uvnásiión irs 
pav xpíóecog vvxróg xol nuépag e. 
aUróv post uvuóéS56p BC vulg.; jud- 
pag xpíto. ,vulg., plane om €; T) éporg 
xa vvUxTÓS C Dress., xa ")uéparg xat 
vuxtog B. — xoi ante éxemtumóeg c 
S., om. vulg. 95. rà zpoócoza r&v 
&yicw c. vulg. et 8."*, om. S. 926. 
7| ante óz& c. S. BCFO V Dress., xa 
plerique editores. — 7) ó:X Aóyov 
XOzLGYv C. B., ubi ** male add. »«z 
€0y OU XUL XOzOU, eb in voc. xozLGvTL 
syllaba rz erasa esse videtur. xoztàv 
etiam O V, ózozióv O Men. óxozóv 
B Voss. Dress. 


Luc. VI, 30. 
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xol utÀAerGw sig TO GG001 wWvynv rQ AOyg, n Óut rÀv 
xev Gov épyaon sig ÀAUrpeiv ayuaepriv Gov. oU Ór- 
Gr&Gtig ÓoÜvai, ov0à Ó:1000g yoyyUOtig. ravTY T airobvri 
Gs Óióov, yvc05g Ó&, rig Óó ToO u10S00 xaAOg dvrazroó0rqg. 
pvAaZag & zepéíAafieg, uiyre zpo6OriSelg, urre dgoipáv. 
eig r£Aog qui056€1g TÓv zovmpov xoi xpiveig Óixaicg. OU 
mOou]otig Gxloua, slpmvsvotuig Ób pyayouévovg Gvvdycv. 
éouoAoygonp év &ueprieig 60v. oU zpoonátug Emi mp006- 
evygv év Guveibngocei) zovnupá. oUrg doriv vj óó0g cob 
qQarog. 

XX. 'H óà roO Hélavog 000g é6T1 GOx0oA1x xoà xa- 
rápag ue6r p. 080g y&p éóriww. Savarov aicviov pera T1- 
pnepiag, iv p éóri rv. dzoAAvvra TTv VoynY avUrGv:' 
eiómAoAarpsia, SpacvrgQg, Oyog Óvvayusog, vxOxp1icig, Ór- 
zÀoxapóiw, uoixeia, qóvog, epmayw, omtpnoavia, mapa- 
fadóig, ó0Aog, xaxim, avS4ótuww, qoappaxesta, uayeta, 
zmAeove&ia, aqofiia Stob. ów)xra: rdv ayaS Gv, ui60Dvrtg 
aAÀnSsuv, ayoamdvreg wevóg, o0 yivGOxovreg ju6SÓv 
óucaxi0GUvQg, oU xoÀAAcyusvo: dyaSdQ, o0 xplics orare, 
xiipe xoi Opqavg ov 7 poGéxovres, &ypvmvoDvTeg 0X 
eic qoóflov Seo0, aAÀX éxi cO m'ovijpov, Gv pec xa 
zOppae zpaUrnge xol voxouovg, ayazdvreg ueraux, Ó:9- 
xXovreg avrozOO0ua, oUx éÀAsovreg zTGOÓv, OU zOvoDvreg 
&ri xaramovovuévo, tÜxepseig év xaraAaMd, o0 yiwaG- 
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, EU E 
Oxovreg TOv zO1]6«vra aDrOUG, qovelg TÉ«vGov, gSopsig 5 


zÀ«Guarog SeoÓ, azoórpspouevo| TÓv évósOuevov xal 
- , 
xarazovobvreg TOv SA:ffóusvov, zAovoiov zepaoxAmrot, 
, 
zmevigrav á&vouot xpirai, ravSayeprmror. 


XIX. 1. ueAeràv. D usAeroig. — 
7 ante 6:4 c. S. BCFOV Dress., xat 
vulg. 2. épyaóg. OV épyaóa. — 
AvrpcOr. C. Constt. app. et vulg., 


xol xpiveig c. S4 xpiwveig vulg. y 
6xióua c. S. BOY, óygua C Men. — 
elomeióetg óé c. vulg., óé om. S. — 
payouévovg c. S. BCO V Constt. app. 


Avrpov S. — ayuapriv S. B (ubi se- 
eunda manus articulum oblitaverit) 
OV, róàv pari vulg. 2. 8. 
àiórdiens. D ó:wór«Geig. 9. yoy- 
yvGetg C. vulg., yoyyv6on (** yoyyv- 
Ge1g) S. — zavt1 1G airovvtl 6e 6lov 
e. 8.* vulg. (om. rà), om. S. — 7 po6- 
riS eg c. vulg., 1 0631g S. ; t poriSeís B. 
6. róv zovn5pov c. vulg. , ztovnpóv S. — 


Dress., jayouévotg Men. Voss. — óvv- 
ayaov Cc. vulg., Gvrayayav S. 8. 
é&ouoAoyjón (S. -y6e1) ev. (e. S., int 
vulg.) duapríotg Gov — OU t po6n&tte 
(o9 a po6é&etg S., oUy y&5sag vulg.) ézi 
T poGEUyTyV (c. S. et Constt. app., £v 
zpoósuyij óov vulg.). 9. 10. abry 
— qceróg S. om., sed ** restituit. 
XX. 11. 6xoAi« c. vulg., óxoAtag 


EPISTULA C. XIX. XX. 61 


Const. ap. VII, 12. Ze» £yge, ó:« rdv Xxejodv Gov 
00g, Tva épya09 eig AvrpeGiv ayuapriv Gov. 

Const. ap. VIL, 14 pvA«Ze:g 0? à zapéAafieg za avrov, 
ungre zpoóriSdg ém a/roig, ure aqpoipdwv am avr. 

Const. ap. VIL, 10 &iogvevce:g uaxouévovg eg Mo- 
T xaraÀAAaGGGv tig qpiMav. xpiveig Ówuaicg' rob yap 
xvpiov 7) xp1oig. 

Const. ap. VIL 14 é£oyoAoyon xvpíc rj Se Gov 
rà a uaprrm ara GOvU. 

Const. ap. VII, 17 o9 zoosAevog éxi zpoosvynv 
Gov év nuépo zovmnpiag Gov. 

Const. ap. VILI, 18 7 óà 060g roO Savdrov éórlv év 
mpaáeó: zovmpoig Secpovuévq' év avr y&p &yvoia TOU 
Sso) xai zoAÀGw SeQv émewaycyng, Ór cv qóvorn go01- 
xeia:, zopvtia. émiopxioi, émiSvyuioi maepavoyuoi, xAozad, 
elócAoAaerotiat, puaylat qoeppaxeiat, e pzayat, evóouap- 
rvpiai, vmoxpioeig, OiwrAoxepóioi, ó0Àog, Urepmoavia, 
xaxia, «oSaÓeur, zAÀsovthim, eioxypoAoyím, énAorvzíia, 
SpacG)Urgg, vU5uAoppocUvg, aAaGoveia, cqoflía, 6:9y uos 
ayaS dv, aAnSelag £xSpa, ievóovg &yaz, &yvoir Ó:ano- 
GUvQge. o yàp cTovrOv z0nprol o0 xoAÀAGvroi &yaeS d, 
ov? xpiaet ómxadiac «ypvrmvob6tw ovx tlg TÓ d yov, aAA 
eig TO movnpóv" dv guaxpav zpaórgg xoi ozopova] pa 
ra1& &yazGwvreg, Ó1G:0x0vrtg &vrozrOO00um, oU0x £AÀsobvreg 
zTGX0v. OU zOvOoOvreg éml xaromovovuévo, o0 yivG- 
Gxovreg TOv z7r0u]Gavra «rovg, qoveig réxvav, pSoptig 
zÀeGuarog Seo, azo6rpeqojtvoi évósOuevov, zAÀovoiov 
zapaxÀqrow mevirov vmtpómron, zavSagaprmrot. 


S. 12. 080g ydp éórw c. S., &óct 
yàp ó8óg vulg. — Savárov c. S. B 
CF O V Dress., roo Savarov plerumque. 
aicwiov. S. ouwovia. 15..: to 
azoAAvvra c. S, (ubi ** rà supplevit) 
O, azoAAobvra V, dzoAobvra vulg. 
(etiam Dress.) dxortAobvra. C. 15. 
16. za páfoaig. S. zapo [ja6etg. 16. 


zGYTsg praeeuntibus Holstenio et Me- 
nardo Dresselius. 20. oppavà. B 
ópavrá. — oU zpoGéxyovreg c. B. , t p06- 
éyovreg vulg. 29. uarata c. Const. 
app. et vulg. uaraiot5yra S. 23. 
£Aeobvreg. S. sAecreg. 24. xara- 
zovovpuérc c. Constt. app. 8. BCFOV 
Dress., rà xar rov ovpuév oo vulg. — &9- 


1d. uayeia, zÀAcovc£ia c. vulg., om. S. 
— 3t0oD c. S."* vulg., om. 8. 18. 
aAnSaev c. 5. vulg., TV aij S euxv 
B Dress: — ayamóvrtg -ievó e. S-, 
i1eó01] om. BCF O V, [ró veb8os] dya- 


Xepeig. Men. EUXELpElg. 20. TÉXV GV. 
V réxvouv. 26. 21. xai xarazo- 
voUvttg €. S. xarazmovoüvreg vulg. 
28. zravSa«uapryrot. codd. etiam $. 
zOvrajtaprnot. 


Jes. XL, 10. 
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XXL  KaAóv ovv é&Ori, yuaSóvra rà Ówcucyara 
TOU xvfpiov, OG« zpoyéypazroai, £v rToUTOIg Ttprmraéiv. 
0 yap rara roiv év Tj fla01Meiy ToO Stob O6o£acSq- 
Gerv1' O £xeiva éxAeyouevog yera TGv EÜpycv aro 
GvvazOoAsirat. ÓiX TroÜTO dGvaOraG0:G, Ó14 cTOÜTO AvrazO- 
00019. épordG Tovg Umepéyovrag, t? riww& gov yvcoyung 
ayaST9)üe Aeufltvere GvuffovAiav, EÉyere ueS^ énvrv, sig 
oUg épyaGómQoSe  TÓ xaAÀÓv ur éyxaraAsirqre. iyyog yap 
7 nuépa, iv p GcvvamoAÀsiroi züvra TQ movnpQ. éyyüg 
0 xvpi0g xo Ó pi6S0g «roO. Eri xoà Éri peor Oydág 
éavrQv yiveGSe vouoSéra: dyaSoi, éavrÀv yévere GUg- 
fiovio: zi0T0l, &pare i£ ouv mácav vmoxpi:w. o ób 
Ss0g, Ó roD zavrOÓg xóGuOv xvpisoQv, óc Oniv Gogíav, 
GUveGiw, éÉmióTNuNv, yvdOiw TÀv ÓwowoyucrGv «roD, 


ozonovnQv. ylveGSe óà Ssoóiónxroi, éxGgrobvreg Tl Owréi 


0 xvpig dq OuGv, xo motire lva topsSQ9re év muépa 
xpioscg. el Óé rig éór:v dyaSoD yvtla, uvuuoveveré uov 
ueXerdwvreg raÜUTO, iva xol p émiSvuia xol m aypuzwvía 
eig Ti dyaSóv xop5op. épcrdà Onás, xep:v eirovuevog. 
£cg Eri TO xaAÓv GxeÜOg éO0r1 ueS/ Oyudwv, ur éAAeizqee 
pnósvi éavrQv, dAÀa Gvveydg énQgreire raÜra xol ava- 
zÀnpobre zácav évroMAgv: £ori yap raDra Ex. O10 
uáAAov éomovómom ypayoi, dq dv góvvgSgv, dg có 
eUppávoi ouág. GGOGtOSs, dyamyg Téuva xo elpmuvg. 
0 xvpi0g Tüe Ó0£9ye xoi za&05g xycapirog juerà TOÜ 7VEU- 
uarog ouGv. amv. 


"Ezi6roAT) 


XXL 1. ovv c. vulg., om. m c 
ToU xvptov c. S., xvpiov vulg. — zpo- 
yéyparron 6, vulg., yeypamrat m. 
b. avacraGig. R. avaGrarGerg (** ava- 
rais). Do dvromo806ig. 8S. 
avrozóóopa. 1..8. ueS" éavry, 
&ig oUg épyáónóSs c. S., elg oUg ép- 
y &6a63€ (ita BCFO V Men. Voss. Cot. 
Dress.) ueS^ &avróàv. 8. ró xoAóv 
i) éyxocroAcizqre c. S. (correcto voc. 


Bapvo fla. 


evAumroa), vulg. om. ro xaAov, C dy- 


xao e. — ydp om. S. 9. ? 
ante Tu ép c. S. BCFOV Dress. 11. 
aya Sot, S. ayaScov. 18. ó rob 


zavróg c. Clem. Al et S., ó zavrósg 


roO vulg. 14. 6bvesoi, émióriumv 
c. Clem. Al. et S., éziórdumv, óUr- 
&6:v vulg. 15. Óztoutovijv c. Clem. 


Al. et S., ev ózouovi vulg. — Seoót- 
Oaxrot c. vulg., om. S. 16. ó xv- 
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Clem. Al. Strom. II, 18, 84 p. 472 &yuéAe jvorix às 
ó Bapvafag 'O óà Stóg Ó roD zavrüg xóGuov xvpisvov, 
quoi, 6g xoi Opiv Gopliav xoi GUveGw, émirNmv, 


- - , 
yvdGOiv TGQv OÓnoaiouarGv 


, E [s , ! 
«UTOD, Umzopuovmqgv. yiveoSe 


: kr Mi Hier dis i 
ovv Seoóióaxroi, Éxégrobvrsg Tl Gurei Ó xvpiog dq ouv, 
iva tDpngroi év uépe xplicscg. 


Clem. Al. l. l. pergit: zove rovrov éx:ffovAovg &yazne 
réxva xoi clpqvug yveO6rixóg zpoGnyóptvotv. 


piog c. Clem. Al, xvpi:g S. et vulg. 
— toptS3re c. S. (cf. Clem. Al. eó- 
puroi), ó6cSTre vulg. I» 319...6. 
vulg., rz S. (a Tischdf. apud Dress. 
non notatus). 19. e?g rz. Men. eig 
TÓ. 20. £cg c. S., óc vulg. — 7 
dAAcizyre c. BOFOV Dress., evAurg- 
TOL S., éxAizowrE vulg. 21. éyvràv 
c. S., avróv vulg. 22. rabra c. 
vulg., S. om. — Zu c. vulg., «ux 


(** aZiov) S. — 6:19. B (in marg.) et 
Dress. 8:0 xat. 28. eig vó (Men. 
tá) eUgpüvoi Ong c. S.** vulg., om. 
S. — G6ce6sGSe. B ó6oQseSatr. 26. 
àu5v c.vulg., om. S. — 9T. ézi6r0À7) 
Bapvéf c. S., émwroAn Baepváfi 
(B Bapváflov) ToO &zoóroAov Gvvex- 
óxuov llasAov roO «yíiov azoóro- 
AI SP Ts nullam epigraphen exhibent 
F 0. 
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LI. p. 2. 1. 13. àveyxd&2ojon xay c. 
Volkmarus notavit: ,sicuti ali do- 
etores, qui vos cognoverunt et de vobis 
scripserunt, ut Paulus ad Rom. I, 
8 sq., nec quidquam impedit, quomi- 
nus sumamus auctorem nostrum c. 125 
Romae versatum ex patria urbe ad 
ecclesiam Romanam, ab initio iudai- 
cam (cf. comm. meam: Der Ursprung 
der róm. Kirche, 1858) hane epistulam 
yvco)tcog christianae commonitoriam 
dedisse. sed haec epistula est anti- 
quior et ad Alexandrinam ecclesiam 
pertinere videtur. 

l. 15. óuiv. vet. int. parum ac- 
curate vertit: 4» $llo. Volkm. resti- 
tuere vult 4n 2llis. — £v éAzíó1. Volkm. 
solum voc. éAzóz praebuit et ita inter- 
pretatus est: ,, spes, Christi vitam coe- 
lestem in parusia manifestatum irl, 
roboravit fidem et caritatem vestram. 
int. composuit ,,fidem, dilectionem et 
spem' ex 1 Cor. XIII, 13.* sed vet. 
int. meliorem lectionem indigitavit. 
£yxatome Ouiv àv éAmió: Qeg aU- 
TOU. 

p. 4, De rpia oov ÓOóOyuará 
éóriv . xvpiov (cf. c. IX, p. 28, 22. 
X. p. 30, 10. p. 34, 5 sq.). &«ijg Pvrls, 
a xn xot réÀog* Éyvlpióev yàp nuv 
0 ÓcózOtygg Ox TOv mpogurov rà 
zapsAgAvSora xol rà éveórGra (cf. 
c. IV. p. 8, 6), ool rOY JeAAOvTGY 
Oobg dixo pxàtg 9yuiv yvctcg. cf. c. 
V, p. 12, 17 sq. XVII, p. 54,:93^8qQ.;, 
etiàm quae Irenaeus adv. haer. IV, 33, 
1 de spiritu Dei dixit: ,,et futura 
praenuntiavit et praesentia ostendit et 
praeterita enarrat.^ quae S. addidit, 
sententiarum nexu excluduntur. 

II. p. 6, 4 sq. 7jt&g ouotcg zAa- 


vo)iévoug éx&ivoig cum veteri inter- | 


prete legendum esse, etiam c. XV, 
p. 50, 15. docet: év züciw aexAavij- 
ueSar. Sinaitieus codex perperam j7 
ójtoícog exhibet. 

Il. p. 8,1. 4. 5. Üvat ju) a poGepye- 
JueSa cg error TÓ éxeivany vó- 
pe.-cf. c. IV, p. 8, 27 sq. S. ?va yu 
m poGpróóalueSa óc eziAvroi (l. ezqy- 
Avrai) rG Éxeiva»v vouc»v. haec Weiz- 
sückerus l. l. p. 13 sq. vere torquet. 
legere enim vult cg émiÀAUTG xeivcw 


vóuc, vel Gg émiluro TÀ éxelvcv 


vóuco. Der Sinn ist mithin: dass 
wir nicht auf das Gesetz stossen, dem- 
selben anheimfallen, oder doch dureh 
dasselbe verwirrt werden, es annehmen 
wie es ist, als würe es ein (durch sich 
selbst) erklürtes (vgl. 2 Petr. 1, 20), 
wührend es doch erst durch die eige- 
nen Offenbarungen des Herrn, die er 
eben zu diesem Zwecke gegeben hat, 
für uns seine wahre Erklàrung in 
einem hóhern Sinne erhàált, welche 
uns davor schützt, dass wir ihm an- 
hàngen. So stimmt diese Aeusserung 
ganz zu dem Grundgedanken, in wel- 
chem der Verfasser in den ersten 
Capiteln die Absicht seines Schreibens 
zusammenfasst. Aber es füllt damit 
die letzte Stütze für die Annahme, 
dass es sich auch hier um denselben 
Kampf, dieselbe Forderung über die 
Stellung der Heidenchristen gehandelt 
habe, wie einst im Beginne der Wirk- 
samkeit des Paulus, Ueber die Zu- 
lassung der Heidenchristen, über die 
Stellung derselben in der Gemeinde 
scheint vielmehr jetzt kein Streit ge- 
wesen zu sein.* e contrario illam quae- 
stionem de lege Mosaica etiam fidelibus 
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gentilibus necessaria ad salutem valde 
controversam etiam tum fuisse hiec 
ipse locus aperte docet. . 

IV. p. 8, 13. 14 ró réAceov 
éx&v8aÀov myywtv, zxtpl o0 yé- 
yparroat, og Evcyxy Àéyei. Weizsücke- 
rus l. . p. 27 recte quidem dicit: 
,Die JUebersetzung, wahrscheinlich 
schon aus einer Zeit, in welcher das 
Ansehen des Henoch-Buches làngst 
gesunken war, hat statt seiner Daniel 
gesetzt.^ sed mon recte pergit vir 
doctus: ,Die Stelle selbst findet sich 
in unserm Henoch-Buche nicht. Ja 
sie hat ein so eigenthümliches Ge- 
prüge, dass sie in einem. jüdischen 
Henoch-Buche seiner Zeit gar nicht 
stehen konnte. Es wiederholt sich 
hier in andrer Weise, was auch bei 
der vwermuthlichen Henoch-Stelle in 
C. 16 sich zeigt, welche die christlich 
gedachte Beziehung auf die letzten 
Zeiten erst bei dem Verfasser erhalten 
hat. Wir werden daraus entnehmen 
dürfen, dass der Verfasser die Ge- 
wohnheit, die alten Schriften mit einer 
ehristlichen Ümschreibung wiederzu- 
geben, bei dieser Quelle schon dahin 
ausdehnte, christliche Wendungen in 
irgend eim Henoch- Wort frei hinein- 
zulegen, und dieses ohne weiteres in 
solcher Gestalt darzubieten. Gerade 
der alte geheimnissvolle Prophet, des- 
sen Wort doch jedenfalls in der Ge- 
meinde nicht óffentlich vorgelesen 
wurde, musste sich hierzu besonders 
eignen; und es ist damit nur der An- 
fang zu jener AÁnführung angeblicher 
Henoch-Stellen gemacht, welche sich 
der Verfasser des Testaments der 
zwólf Patriarchen in so weitem Um- 
fange erlaubt hat.^ Weizsáckerus ipse 
sententiam suam mutavit, sed non 
emendavit in libro: , Untersuchungen 
über die evangelische Geschichte, ihre 
Quellen und den Gang ihrer Ent- 
wicklung, Gotha 1864, p. 125 sq., no- 
stram epistulam et evangelia (Matth. 
XXIV, 22. Marc. XIII, 20.) ex ea- 
dem iudaica quadam Apocalypsi sub 
Enochi nomine conficta hausisse ratus. 
etiam Volkmar rem non explanavit. 
quum enim vir doctissimus Enochi 
librum superstitem non ante a. 132 
p. €. n. eonscriptum esse censeat, hic 
Apocalypsin aliquam eiusdem . tituli 
paulo antiquiorem laudari opinatus 
est, quae ineunte Adriano (inde ab a. 
119 p. C.) templum iudaicum per Ro- 
manos restaurari viderit, itaque san- 
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ctissimum Israelis prorsus profanatum 
iri intellexerit, unde consummari vi- 
sum sit, quod Dan. IX, 24 initium 
parusiae praecinerat. sed ne ipso qui- 
dem Enochi libro Barcochbano ulla 
fides est, quanto minus tali cuidam 
Enocho primitivo! iam in libello meo: 
die Propheten Esra u. Daniel, Hal. 
1863, p. 65 notavi, unde Barnabas 
hoe Henochi dietum hausit. cf. Hen. 
LXXXIX, 61— 64, quae Dillmannus 
ita reddidit: , Und er [der Herr der 
Schafe] rief einen andern und sprach 
zu ihm: ,merke und siehe auf alles, 
was die Hirten an diesen Schafen thun 
werden; denn sie werden mehr von 
ihnen zu Grunde richten, als ich ihnen 
befohlen habe. Und alles Uebermaass 
und die Vernichtung, die durch die 
Hirten angerichtet werden wird, schrei- 
be auf, (nàmlich) wie viele sie nach 
meinem Befehle, und wie viele sie 
nach ihrem eigenen Willen zu Grunde 
richten, und schreibe jedem einzelnen 
Hirten alles, was er zu Grunde rich- 
tet, besonders auf. Und nach der 
Zahl lies es mir vor, wie viele sie 
nach ihrem eigenen Willen umbrach- 
ten, und wie viele man ihnen zum 
Umbringen übergab, damit mir diess 
zum Zeugniss gegen sie sei, damit ich 
alles Thun der Hirten wisse, um sie 
hinzugeben, und sehe, was sie thun, 
ob sie in meinem Befehle bleiben, 
den ich ihnen gegeben habe, oder 
nicht. Aber sie sollen es nicht wissen, 
und du sollst es ihnen nicht kund 
thun, noch sie zurechtweisen, sondern 
schreibe nur alles, was sie umbringen, 
jedesmal von jedem einzelnen auf und 
lege mir alles vor.^ XC, 17: ,,Und 
ich sah jenen Mann, der das Buch 
schrieb [oder: geschrieben hatte] nach 
dem Befehl des Herrn, bis er jenes 
Buch des Umbringens aufschlug, wel- 
ches jene zwólf letzten Hirten ange- 
richtet hatten, und zeigte, dass sie 
viel mehr als die vor ihnen umge- 
bracht hatten, vor dem Herm der 
Schafe." haec sunt quae zepi roO rc- 
Actov óxav6GAov scripta Barnabas 
retulit. 

171—925. Aéye 6E oUrcog xai Ó 
zpog5ntgs Baóidoai: Oé£xa émi Tijg 
Ys facisUGovóiw, xol é&£avaór)- 
GeraL. OmióScv aUrGv jQuxpog [jaGi- 
AsUg, Og rativoGtL tptig Opp tv TG 
faciAécv. (cf. Dan. VII, 24 LXX xa 
tà Óéxa xépara Ty)g f'aGiAelag" O£xa 
fiaciAcig GrT»óovroi. xol ó  &AAog 
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fiaGiAeug jerà ToUrOUG órijera, "a 
aUróg ó10Íóet xoxoig Uztp rovg 7 65- 
TOUG xal Tptcig foaciAéig Tate o6). 
ójolaxg zept ToU aUroDO Aéyet Zavuj. 
Koi eióor TÓ TÉraQTOV S)ptov 7O0- 
vppóv xol ióyvpóv to, Xo ez osrepov 
zer à mávra Tà 3npía LET: Yi, xa 
Gg e avUroo dvértiAev Óéxa xépor at, 
xal é& ar Juxpóv xépag zapa- 
qváóiov, xat Gg éraelvaGev OQ tv 
rpia rv utydaAcv xepáraor (cf. Dan. 
VII, 7. 8 LXX: siye ot xéporrat 0 xat, 
xo fBovA ad moÀÀai év roig népaiw 
aUroD. »co 18ov &AAo £v xépatg &ve- 
QU avà uéóov otv uotpor £v roig 
népoGtv aVroÜ, xol rpiu TGv xp á- 
rov TGY mcorcov &&npávSuóav óc 
a)rob). haec ad Domitiani tempora 
spectare contra Volkmarum monui: 
,bollte der Verfasser im der Art, wie 
er die danielische Stelle anführt, nicht 
das Bewusstsein aussprechen, dass 
10 rómische Kaiser herrschen werden, 
und dass das zuletzt auftretende kleine 
Horn, welches er gewiss auf den als 
Antichrist wiederkehrenden Nero deu- 
tete (vgl. c. 15 den xatpósg ro? àvojov), 
drei náher zusammengehórende ró- 
mische Kaiser stürzen werde? Diese 
drei letzten Kaiser, welche freilich 
nicht zugleich, sondern nur nach ein- 
ander geherrscht haben kónnen, schei- 
nen das durch Vespasianus, Titus und 
Domitianus vertretene Kaiserhaus der 
Flavier zu sein, welche hinzugerechnet 
zu den 7 rómischen Kaisern in der 
Apokalypse des Johannes, die Zehn- 
zahl, mit welcher das rómische Kaiser- 
thum überhaupt ablaufen soll, voll 
machen.* (Zeitschr. f. wiss. Theologie 
1858, p. 288. 1860, p. 328. 1861, p. 
221. Volkmarus quidem in horum 
capitum editione sententiam suam non 
emendavit: , Barnabas (125—130 p. 
Chr.) IV. regnum Danielis item habuit 
caesareum et reges sic numeravit de- 
cem: Augustus — Nero (5), Galba, Otho 
(2; nam Vitellius apud Alexandrinos 
non numeratur, cf. Lepsius Koónigs- 
buch Aegyptens, in ed. mea Esdrae 
proph. p. 346): Flavii 3 igitur decadem 
Caesarum sie implent, quorum extre- 
mus, Domitianus maxime fuerat ad- 
versarius Dei et Messiae Israelis, par 
fere Neroni. qué sequebantur: Nerva, 
Traianns, Adrianus, effüciebant unam 
4d adoptionem da ynastiam: Tptig 0g 
pt faci eis. haee extrema trias ca- 
pitch in totum ;,magna* erat (ut 
Traianus et Adrianus, , filii 4 Nervae), 
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sed speravit Darnabas, hane dynastiam 
trium imperatorum ,, 0g tv* deiectum 
iri per aliquem. imperatorem, qui 
avr avér&Atv . ., itaque »é5U- 

avaóGrwósroi, i. e. per aliquem prio- 
rum imperatorum  redivivum, sive 
Neronem, sive Domitianum exspecta- 
vit auctor redivivum Antichristum, 
quem parusia conficeret. videtur in- 
tellexisse extremum X imperatorum, 
qui ,,minor* natu, et Tito collato 
quasi ,za«paquaói0g" regnum acce- 
perat, Domitianum redivivum, quasi 
corripens spem Joanneam, fore ut 
Nero (prior ille Antichristus) redi- 
vivus per Messiam devinceretur.* haec 
omnia rem probandam minime pro- 
bant. quis tandem tres imperatores 
Nervam, Traianum, Adrianum ita 
comprehenderit ? et quis non videt, 
Tp6ig 0p v rGàv faciéov inter 
ipsum decem regnorum numerum nu- 
merandos esse? profecto miüra esset 
ars apocalyptica, quam Volkmarus ex- 
cogitavit! — contra Weizsückerus l.l. 
p. 29 sq. Neronem tamquam  Anti- 
christum rediturum removere et haec 
omnia ad Vespasiani aetatem referre 
studet. Neronis reditum non indigitari. 
auctorem vero' dicere: intelligere ergo 
debemus: ,,Dieses lásst vielmehr ver- 
muthen, dass er von einem Zeichen 
redet, welches bereits eingetreten ist. 
Hátte er etwas Bevorstehendes, erst 
in der Zukunft Eintretendes im Auge, 
so müsste man erwarten, dass er auf 
die Anzeichen dieser Zukunft beson- 
ders hinweise. Offenbar aber giebt 
er keine Apokalypse, wie das über- 
haupt nicht seine Sache ist, sondern 
er zeigt nur auf die schon gegebene 
thatsáchliche Erfüllung einer Weis- 
sagung als Zeichen der Zeit hin. 
Hierdurch verlieren die Erklárungen 
den Boden, welche in seinem Sinne 
die zehn Kaiser theils auf die Zeit 
Domitian's, theils auf die Hadrian's 
berechnen, welche letztere überdiess 
gegen den Text die drei besonders 
erwáhnten Kaiser als verschieden von 
den zehn denken und daneben noch 
die Usurpatoren zwischen Nero und 
Vespasian für Einen Kaiser rechnen 
muss, um die Zahl nicht zu Uüber- 
schreiten. Beide Rechnungen aber 
erklàrten das deponet tres in unum 
oder rarewa6tst rpelg oq £v je von 
Dreien, welehe Eine Dynastie bilden: 
in einem Falle die drei Flavier, im 
andern Nerva, Trajan, Hadrian ver- 
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móge der Adoption. So als Dynastie 
sollte dieselben der Antichrist nach 
der Erwartung des Verfassers stürzen. 
Aber damit geht seiner Darstellung, 
und zwar gerade da, wo er die Da- 
niel'scehen Worte am meisten selbstàn- 
dig überarbeitet hat, der Nerv verloren. 
Offenbar will er mit razevoo6ez (oder 
iramtivcoó6:) rptig Dg tv nicht sagen, 
dass er drei stürze, oder gestürzt 
habe, welehe durch ihre náhere DBe- 
ziehung unter einander von selbst eine 
Einheit bilden, sondern dass sie eben 
durch sein razetvobr eine Einheit 
geworden sind. (Mit andern Worten: 
Do tr kann nur adverbial genommen, 
nicht als Prüdicat des Objectes ver- 
standen werden) Dass wir dieses 
jetzt so klar sehen, ist Gewinn des 
eriechischen Textes. Fragen wir nun, 
in welehem Sinne diese Einheit ge- 
daeht ist: so kann kein Zweifel sein, 
dass es sich um die Zeitdauer der 
Regierung handelt. Denn das ist der 
leitende Gedanke, dass der Herr die 
natürlichen Zeiten verkürzt hat, um 
die Ankunft seines zyaz9uévog zu 
beschleunigen. | So aufgefasst trifft 
seie Anwendung allein auf Vespasian 
zu, dessen Aufkommen gegenüber die 
drei Vorgünger zusammenschmelzen 
zu der Zeitdauer hóchstens einer ein- 
zigen Regierung.  Wiáhrend dieser 
Gesichtspunct bei jeder der andern 
Berechnungen verloren geht, tritt er 
hier in seine volle Berechtigung ein. 
So war es ja eben jetzt sichtbar ge- 
worden, dass nicht nur die Zehnzahl 
(wenn man von Julius Cásar rechente) 
erfüllt ist, sondern insbesondre auch 
das letzte wichtige Zeichen geschehen, 
die Abkürzung der Zeit, welche die 
Nàhe des Herrn verkündet, und welche 
zugleich so bedeutungsvol mit dem 
Sturze des alten Volkes zusammen- 
irifft.4 vere contorta interpretatio! 
quis tandem, qui dicturus est, tres 
Vespasiani antecessores vix unius im- 
perii tempus explevisse, ita loquetur: 
juxpós flaciAebg  raztwwcobtt  rptig 
vp tv rOv flaGiAéov! qualis impe- 
ratorum Romanorum series, si inter 
sex Julios (C. Julium Caesarem, Au- 
gustum, Tiberium, Caium Caligulam, 
Claudium, Neronem) et Vespasianum 
tres illi interreges, Galba, Vitellius, 
Otho, numerarentur!  Weizsückerus 
ipse huius interpretationis difficulta- 
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tem agnovit: ,,Zwar blieben auch so 
immer noch Háürten genug in der 
Anwendung des prophetischen Wortes; 
der juxpóg ffaG:AeUg, welcher óz:69cv 
aUrGv avaótwócroar, musste von dem 
letzten der zehn selbst verstanden 
werden, das uz«póv xépag zapagva- 
óciov!) von der unerwarteten Erhe- 
bung eben dieses letzten. Aber immer 
war die Beziehung sprechend genug, 
dass der Verfasser im Hinblick auf 
diese Ereignisse der nàáchsten Ver- 
gangenheit einfach sagen konnte: óvv- 
iévot oUv Og&AérauL* (sic!). haec illa 
sapientia, Vespasianum esse TOv J- 
xpóv flaó:Aém et TÓ juxpóv xépag 
zapagvaóiov , Galbam, Othonem, Vi- 
telhium vero rpía rGv usyaAcw xt- 
p&rcv! profecto tres illi Flavii, Ve- 
spasianus, Titus, Domitianus sunt haee 
tria magna cornua, quorum imperium 
(10 — 96 p. C), tamquam commune 
spectatum, Darnabas noster non qui- 
dem exspectavit mox eversum iri à 
Nerone redituro — id concedo Weiz- 
sáckero —, sed iam eversum novit 
exiguo Nervae imperío (96 —98 p. C.). 
hanc epistulam Nerva imperante scri- 
ptam esse cognoscimus. ad Nervam tres 
Flavios imperatores secutum etiam 
sequentia l. 32 sq. spectant, quae ob- 
scurioribus vocabulis 9«' £v lucem prae- 
bent. iam 1. 19. 20. Barnabas ad cornua 
Danielis celeberrima respexit, quamvis 
de regibus locutus. sicut infra dixit 
ératíve60cv oq tv (sc. xépag) rpía 
Tv u&yaAcv xsp&rcv, ia iam hoec 
loco exiguum regem (Nervam) tres 
maiores reges, i. e. Flavios 70 — 96 
p. Chr. regnantes, simul Caesares .et 
Consules, sub unius imperii cornu sub- 
igentem inducit. Barnabas qui dicitur 
scripsit priusquam Nerva ante d. XIV. 
CXL Dci: 9..97T p. C..M. Ulpium 
Traianum adoptavit, aut a. 96 exeunte 
aut a. 97 ineunte vel medio. 

p. 8, 25 — 10, 1. Sinaiticum secutus 
Weizsückerus 1. l. p. 10 sq. haec itared- 
didit: Zrz 6$ xot robro per Dus cg 
tig é& OuOv Gv, ióicg Ób xal mavrag 
ayamóv ozip rmv wWvynv ov, zpo6- 
éÉyew vOv éavroig xoi qu) ónoi006Sol 
TiÓiv ÉmAÓcoptiovrtg raig &uaprioug o- 
jv Ayovreg  órvi) uS] uw. uév * 
4ÀÀ. éxeivoi ovrcg ele rTéAog aztooAeGav 
aUrÉv, A«flóvrog 3/059 roD Moó6écs. 
,Man wird unbedenkliceh annehmen 
dürfen, dass das lateinische quia testa- 
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mentum illorum et nostrum est, nur 
zeigt, wie sich der Uebersetzer die 
schwierigen Worte zurechtlegt, und 
daher veründern zu müssen glaubt. 
Der Verfasser hat den Gegensatz zu 
puév nicht ausgeführt, weil ihm der- 
selbe sofort in seiner eigenen mit 
aAA eingeführten Entgegnung gegen 
die Gedanken der Sprecher aufging, 
weil er überhaupt die Grundsàtze des 
Lebens, die allein jenen Gegensatz 
bilden kónnen, doch eigentlich den 
Sprechern selbst nicht wohl in den 
Mund legen konnte. | Gerade diess 
muss die Ursprünglichkeit dieser Text- 
gestalt empfehlen. Haben wir aber 
so zu lesen, so ist hier keinenfalls 
vom Gegensatze der Testamente die 
Rede. Die Sprecher reden überhaupt 
nicht von der alten und der neuen 
ó:aS8)7/«5, sondern was in ihrer Rede 
liegt, ist zunáchst nichts als die Sicher- 
heit im vermeinten unverbrüchlichen 
Besitze der óz«S75w, welche ebenso 
gut mit judaistischen als einer andern 
Geistesrichtung verbunden sein kann. 
Frágt man aber, wen der Verfasser 
mit dem z:vég, denen sie sich dadurch 
gleichstellen, als den Typus dieser 
Denkweise bezeichnen will: so kann 
kaum an etwas andres als an jüdischen 
Geist gedacht werden. Denn der Ver- 
fasser wirft in seiner Entgegnung ihr 
Verhalten ohne weiteres zusammen 
mit dem einstigen der Juden. Und 
so sind auch die Gewarnten selbst 
eben nur diejenigen, welche in der 
Gefahr des Judaisirens stehen.* procul 
dubio ad iudaizantes Christianos Barna- 
bas noster respicit. sed Mosem quidem 
accepisse divinum testamentum con- 
cedit, illos autem (Judaeos) prorsus 
perdidisse. hoc testamentum igitur 
Christianorum esse proprium (2u&v 
Hév), ipsius seriptoris est sententia, 
cf. c. XIV p. 46, 22 sq. MaÜ)67s uiv 
yàp &afiev, airo) 0b oUx éyévovro 
üt mGg Ób »ueig &Adflousv, ud- 
Sere. itaque adversarii, quos Barnabas 
qui dicitur impugnavit, aut nihil dice- 
bant, aut idem, quod apud vet. int. 
legimus: testamentum divinum Ju- 
daeorum etiam Christianorum esse, 
hos tamquam proselytos ad illorum 
legem accedere debere (cf. e. III fin.) 

p. 10, 16. 17. à TG) dvójco xat. 
ob... e, VIII, P. 26, 14 2uépat. IGovrot 
zovn)pol xot pozapal, Q. XV, p.50, 
9 xav roD  &vóuov, C, XV III, p. 56, 
7 xoiupoD roD vUv Tig avouiag, c 
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contrario c. X, p. 34, 25 róv &yiov 
aiGwva, etiam Gal. I, 4 aicv o- 
v9pósg. 

D. 10,.,11;..18. Emendato vet. int. 
famosum illud dietum &ypaqoov Do- 
mini plane evanuit. 

p. 10, 20 — 22. uz — 6vugéporrog. 
reperto graeco textu corrigenda sunt 
quae ex hoc loco de Paulinismo mo- 
dum excedente conclusi (apostol. Vàter 
p. 98). bene Weizsáckerus l. l. p. 11: 

,Zwar das tamquam iustificati giebt 
auch der griechische Text, und zwar 
noch stárker: cg 7/07] 8e8Lxaapuévon. 
Dagegen ist jedenfalls zu beachten, 
dass wir es nach dem griechischen 
j5u xaS' tavrovg £vóUvovreg Lor á- 
Gere hiebei nicht, wie der lateinische 
Text vermuthen liess, mit Sonderver- 
sammlungen zu thun haben. Vielmehr 
handelt es sich einfach um das Weg- 
bleiben von der Gemeindeversamm- 
lung, das dünkelvolle Fürsichsein ohne 
den heilsamen Einfluss derselben. Es 
liegt also wenigstens hier überall nichts 
mehr vor, was eine neue zweite Partei 
in der Gemeinde, welche eben der 
herrschenden gegenüber diese Sonder- 
stellung einnáhme, vorauszusetzen nó- 
thigte." sed haud scio, an Weizsücke- 
rus recte pergat: , Um so mehr wer- 
den wir daran denken dürfen, dass 
eben nur eine zweite Art jüdischen 
Binnes herausgekehrt ist in denen, 
welche Gg 7/07 óeOv«coucuévor für sich 
bleiben und. des heilsamen Einflusses 
der evangelisehen Ermahnung ent- 
behren zu kónnen glauben. Es ist 
dieselbe Art, welche der Màrtyrer 
Justin bezeichnet als Ózxou0Uvteg éav- 
TOUS, Aéyovreg elvou rTéxva "Afipardut, 
welche sich eben desshalb ohne wei- 
teres zum góttlichen Erbe berechtigt 
glauben (Dial. c. Tryph. c. 25, vgl. 
Luc. 16, 15) etc. cf. etiam Hermae 
Past. Sim. IX, 26: 7 x oAAcjuevot 
roig ÓovAoLg za Seov, aAA jov d- 
Govreg az oAADovGi ràg iavtàv Vvxas. 
illij qui conventus ecclesiasticos negli- 
gunt, tamquam iam iustificati, quos 
scriptor epistolae Gvverovg éavroigc 
xol évoxnuov  tavrüv  £miGruOvag 
(Jes. V, 21) appellat, mihi etiam nunc 
haereticos Gnosticos praefigurasse vi- 
dentur. 

p. 12, 4—*1. ££ ,9t saevo, 
aàsAqol jio9; vosire" Orav Bene 
nerd ryAÀwaDra Gnucia xol répara 
rà yeyovóra év tà TóponjÀ, xal o0- 
rGg £yxoraAcipSai avrovg. Weiz- 
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sückerus l. l. p. 21 recte: , Hiernach 
handelt es sich nicht vom vergange- 
nen wirklichen Sehen, sondern von 
der gegenwürtigen  denkenden Be- 
trachtung dessen, was geschehen sei, 
nur von der "Thatsache, dass das 
Verlassensein. oder Dahingegebensein 
Israels wirklich als Thatsache vor- 
liegt. Die ó6yuciam xai répara aber 
sind nicht die Zeichen des Unter- 
gangs, sondern die Zeichen der frü- 
hern Offenbarung, mit welcher dieser 
jetzt einen so grossen Contrast bildet ; 
ranz so wie C. 5 von der Offenbarung 
Ohristi an das Volk Israel gesagt ist: 
— xai ryAuaDra ónucia xe répora 
zO0tQv.* sed etiam Nerva imperante 
Barnabas qui dicitur ita loqui po- 
terat. 

p. 12, 1. 8. óg yéypazrot, zoA- 
Aol xAgroi, oAiíyo: 8b &xAexroi. In 
libello meo: Die Propheten Esra und 
Daniel p. 7 notavi, Tischendorfium 
(Aus dem heiligen Lande, Leipz. 1862, 
p. 126) criticam quam dicunt nega- 
tivam impugnantem ipsum sapere. 
ibidem p. 69 sq. non tantum Ev. 
Matthaei (XX, 16, XXII, 14 zoAAoi 
yàp clótw xAroi, óAiyo: 0$ éxAexxot) 
comparavi, sed cum Volkmaro (das 
vierte Buch Esra, Tubing. 1863, p. 221) 
etiam revocayi ad 4 Esr. VIII, 3 lat.: 
multi quidem creati sunt, pauci autem 
salvabantur, ar.: Da sind eine grosse 
Menge drin (in der Welt), aber wenige 
werden erlóst werden. itaque non 
video, cur Weizsáckerus l. l. p. 34 sq. 
ipsum Jesu dictum ad proverbium 
aliquod revocare velit. ,, Wir erhalten 
dadurch vielleicht einen Wink, dass 
in den Worten Jesu selbst, was nach 
der Stellung in Matth. 20, 16 wie in 
22, 14 recht wohl angeht, schon die 
Hinweisung auf ein bekanntes Sprich- 
wort enthalten ist, welches unser Ver- 
fasser mit oder ohne Grund aus einer 
solehen (ausserkanonischen) pao 
herleitet.* etc. evangelia, certe priora, 
tempore nostrae epistolae iam publice 
in coetibus christianis praelecta esse 
et quodam modo scripturarum sacra- 
rum auctoritatem obtinuisse non est 
mirum, quum Justinus martyr Apol. 
I c. 67 p. 98 de his coetibus referat: 
xal rà dzouvpuoveóuara tGy dzo- 
óroAav 7) rà 6vyypájupuara rv zpo- 
quiàv avayive6xeroai uéypig éyxo- 
pci. cf. librum meum: Der Janót und 
die Kritik des N. T. p. 10, not. 2 et 
not. 4, ubi praeterea monui, etiam 
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Enochi libro apocerypho Barnabam c. 
XVI, p. 52, 16 sq. tamquam sacra scri- 
ptura uti. Tischendorfium in famoso 
libello: Wann wurden unsere Evan- 
celien verfasst, Lips. 1865, p. 44 ca- 
lumniatoris partes agere, quasi nega- 
remus, Matthaei evangelium hoc loco 
laudari, nemo non videt. 

V. p. 14, 8 sq. óre ó6& rovg 1ótovg 
azoóróAovg Tovg j£AAovrag x9p6- 
Gew TO eUayyéAiov avro) é£cAé&ato, 
óvrag Ozip züGav áyuapriav avojco- 
répovs. Barnabas qui dicitur a Pauli 
partibus stetit neque duodecim Apo- 
stolis favit, cf. ev. Luc. V, 8. quae 
hae de re iam monui (apostol. Vàter 
p. 38 sq., cf. Bauri Hist. eccl. I, 132), 
Weizsückerus l. l. p. 37 minime refu- 
tavit. idem etiam in libro de historia 
evangelica conscripto p. 417 Barnabam 
nostrum Matthaei evangelium canoni- 
cum nondum nosse perperam asse- 
ruit. 

p.14, 8. eb yàp um yASev é&v 
Gapxi xrÀ. haec non ad docetismum 
aliquem spectare, sed ad salutem per 
Christi mortem parandam iam monui 
(apostol. Vàter p. 37 sq.) ita etiam 
Weizsückerus l. l. p. 16 sq. 

p. 14, 9— 11. o? ye— dvropSaA- 
uf6o:. iam ali contulerunt Orac. Sib. 
prooem. (apud Theophilum Antioche- 
num Il, 10 sq): 

Tíg yàp Gàp& Óvvara: vrÓóv émov- 
p&viov xol aA9uS) 

'OoSaMtoiciw iósiv Ssóv Vuffporov, 
Og mzOÀOov oix; 

"AA. o8! axrivowv xocevavriov q- 
A£oto 

"AvSpexmot (l. &vrcxrot) 6r9voi óv- 
v arot. 

p. 14, 16 —18. órav zacá&&civ 
TOv zouiéva Ééavr&v, róre 6xopzi691j- 
ócerai rà 7póflara Tüs zoiuvgg. cf. 
Sach. 13, 7 LXX secundum cod. Vat. 
et Sin.: zar&Zars rovg mouiévag xa 
éxózáóare rà mpóflara (cod. Al. z«- 
ra£ov TOóv zouiéva, xol OixGxopmai- 
6S56ovroi rà zpofiera rijg moiurmns). 
Matth. XXVL, 31 yéypazro yàp IHa- 
rtüá5co TÓY zOiuéva, xoi Owxóxopmi- 
GS17)6ovra, rà zpó[fWwra tijg mOoiuvmng. 
Weizsácker l. l. p. 36: ,,In C. 5 be- 
zieht der Brief Sach. 13, 7, welches 
bei Matthàus auf die Jünger ange- 
wendet ist, auf die Folgen, welche 
der Tod Jesu für Israel hat.  Diess 
war wohl kaum moglich, wenn er un- 
sern Mattháus-Text vor sich hatte. 
Und hiezu kommt jetzt noch, dass 


10 


das Citat im cod. Sin. eine von den 
Evangelien vóllig unabhángige Gestalt 
hat, welche dieser Anwendung ent- 
spricht.* sed doctissimus Anger (Ratio, 
qua loci Veteris Testamenti in evan- 
celio Matthaei laudantur, quid valeat 
ad illustrandam huius evangelii origi- 
nem, quaeritur, partic. I, Lips. 1861, 
p. 36. sq.) probavit, cod. Alex. LXX ex 
evangelio Matthaei correctum esse. et 
saltem ultima verba z77g zo£uv15g etiam 
Barnabas noster ex hoc evangelio hau- 
sit. idem dixit zara&ceGzv, quia Judaeos 
plagae huius auctores describere voluit. 
c. VI, p. 16, 1. zz A£yz; miror, 
Dresselium interpretari: sc. ó vOyog. 
p. 18, 8—10. Aéye yàp Oó zpo- 
qm zepafioAgv xvpiov. rig votjGet, 
ed jJ) Gogog xol émiótQuov xoi aya- 
zGv rov xÜpiov avro); vulgo colon 
- post zpogrs ponitur. itaque Pot- 
terus ad Clementem Al. l. l: ,,haec 
verba in sacris libris frustra quaeren- 
tur. similia occurrunt Esai. XL, 13. 
Prov. XVI. Eccles. L, 10.4 sed si recte 
interpungis, ipse noster Darnabas di- 
cit: prophetam locutum esse parabo- 
lam (cf. c. XVII p. 54, 24) Domini (cf. 
etiam Hebr. IX, 9. XI, 19), quam nisi 
sapientes et Deum amantes non intelli- 
gent. huic interpunetioni favet vet. int. 
p. 18, 21. A£y& xpios "Ióov zo 
rà Éóyoara cg rà Gre. Dresselius: 
» Miror, quod Hefele quoque et Hilgen- 
feld 1. e. [apostol. VV.] p. 46 ambi- 
gunt vel potius ignorant, ad quam s. 
scripturae elocutionem haec verba sint 
referenda. evolvant 2 Cor. V, 17. quare 
amanuensis ad marginem cod. C recte 
notat: Vetera transierunt, ecce facta 
sunt omnia nova cf. Jes. XLIII, 18. 19. 
[XLII, 9]. Apoc. XXI, 5.* sed Dres- 
selius ipse evolvat 4 Esr. V, 42 et 
inveniet locum s. scripturae. ibi enim 
lat. legitur: eoronae assimilabo iudi- 
cium meum. sicut non novissimorum 
tarditas, sic nec priorum velocitas. ar.: 
,Dort ist ein Kranz bewahrt bei mir 
im Gerichte, und wie das Ende nicht 
soll zógern, so soll der Anfang nicht 
eilen.^ Of. quae haec de re disputavi 
(Zeitsehr. f. w. Th. 1860 p. 355, die 
Propheten Esra und Daniel p. 69. 70). 
Apocalypsis Esrae non a. 97 post Chr., 
sed a. 30 ante Chr. composita est. cete- 
rum M. Schmidt contulit etiam Hesych. : 
rtob0ro IlóS10v* robro zpGrov xol 
&Gyarov. 
VII, p. 22, 2—6. cvi ov Afya 
év vÀ zpogwrp; Kal qayéreGav éx 
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roD rp&yov TO0D zpoóogepouévov Tj 
vyórsig zip maódv rÀv «uapriv. 
zpo6éyere axpifiig* Kol qpayércxéav 
ol isptig uOóvoi z&vreg TO Évrtepov 
ázAvrov jqerà O&ovg. baec in sacra 
scriptura frustra quaerentur. nam etiam 
Num. XIX, 7. 11 huc non spectant. 
Tertullianus demum, qui nostrum Bar- 
nabam secutus esse videtur, hanc mi- 
ram sacerdotum consuetudinem testa- 
tur, adv. Marcion. III, 7 adv. Judaeos 
c. XIV. In libro meo de patribus 
apostolicis conscripto p. 20 dixi: ,, Die 
Grundlage dieser Erórterung, jene Be- 
schránkung des Fastengesetzes für 
(vel: auf) die Priester, und die selt- 
same Mahlzeit, welche ihnen zuge- 
schrieben wird, ist jedoch ganz unge- 
schichtlich. Führt nun der Verfasser 
gleichwohl ein solches Gebot ausdrück- 
lich an, so darf man annehmen, dass 
er eine von den vielen Interpolationen 
des A. T. oder apokryphische Schriften 
benutzte, welche in diesem Zuge die 
besondre Absicht verfoleten, das jü- 
dische Priesterthum lücherlich zu ma- 
chen.* etiam si scriptor noster ipse 
haec sibi finxerit, comparare licet quae 
Exod. XII, 9 de agno paschali dieun- 
tur: xeqaAÀv 6óvv roig z06l1 xoi roig 
évóoGSíotg, et Sap. Salom. XII, 5, ubi 
de primis Palaestinae incolis legimus 
xol OzAayxvopáycov  avSpozíivcov 
Gapx&rv Soivav. 

p. 22, 21— 24, 2. baynA— sje D&- 
xov. voc. Day crux fuit interpretum, 
fortasse hae ratione tollenda. Matth. V, 
22 legimus faxd, i. e. wp^?, stulte 
fatue. addito voc. *w efficitur ,jinanis, 
stultus Deus, i. e. t'wr», Lev. XVI, 
8. 10.. 26. Enoch. X, 4. 8. LXIX, 
2. illud nomen confuse receptum Bar- 
nabas qui dicitur cum rubo (a«yos) 
coniunxisse videtur. aliam interpreta- 
tionem equidem non video. 

p. 24, 17 — 19. otro, q16itv, oi Sé- 
Aovrég ue iotiv xol QwWaGSaol ov t9g 
faciAeleg OgeiAovéw  SAifévreg xoà 
zo Sóvreg Aarffeiv ue. In libello meo: die 
Propheten Esra und Daniel p. 70 con- 
tuli 4 Esr. VII, 14 ar.: ,,Wenn die, 
welche Leben haben wollen, nicht 
wandeln wollen in ihrer Reise durch das 
Schmale und die Leiden: wie werden sie 
diese Wohnungen plótzlich erlangen? * 
lat.: si ergo non fuerint ingressi quae 
vivunt angusta et vana haee, non po- 
terunt recipere quae sunt reposita. 

VILI, p. 24, 20 sq. cf. librum meum 
de patribus apostolicis conscriptum p. 
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21 sq. etiam Philon. de sacrificantibus 
s. de victimis offerentibus 3 p. 252 sq. 

X, p. 30, 8 sq. Ad totum ca- 
put X iuvat conferre Pseudo - Aristeae 


X. (1 


9), ubi summus pontifex Eleazarus de 
spirituali legis Mosaicae sensu regis 
Ptolemaei legatis respondet. hanc libri 
partem accuratius quam edi solet resti- 


historiam LXX interpretum XXXIII — tui, Eusebii usus editione Gaisfordiana 
XXXIX (cf. Euseb. praeparat. ev. VIII, (Oxon. 1843), Aristeae Oxoniensi (1692): 


XXXIII. "A&i0v ót éziuv oSv aa fipaxécr ràv oz o8eLyS évraov Oz aUroD 
('EAsa&dpov) Tpog rà óc "uv émiémsévrac vopi&etw yàp oig z0AAOÍig 
zepiepytav Eyewv rwàrGàv ér tp vouoSeGto, A£ya OE zEpi TE Bpcex àv xo zor&v 
xa TOY voj&ouévav axaSáprav elvat xva8dAcv. vv atvopuér cov yàp qur, 
ài& ti, ag xaxa (S0Aijs ov65S, tà uiv axdSapra vouiéstau cg Bp, rà óE 
» a zpóg TV ágv — etGiÓ atu vog yàp rà mÀcióra T»Y votoSc6tar £yew, 
£v 0b roUro:g zaAiv zavv eiciü auóv og -— apos Tora otrcog évijp&aro. 

XXXIV. Oropcig, Fg, ràng avaórpogpüsg xol ràg ójuA Lag oiov évep- 
ya&ovroa z p ty pat, ó:0T xamoig &voyiAijóarvreg uar pog imi árovótv 
dv S paozrot xa raAatzcpor ór 0Aov roo Qv elótv: &xv 6b 6oqoig xa qpo- 
viuoig óved6iw, é& dyvotag éxavopSce6scog sig TOv fitov &rvyov: OraGra- 
Aduerog, ovv rà fig. £UGe foelatg »c od óuxooGUv1s zpGrOY Ó vouoSérng 7).Gv 
cod 6:6d £a £xaóra zepi TOUTGY 0Ux Azar y opcvrucag uóvov, aAA évOcitixGg 
xai ràg BA«flas 7 po01A0vg a ràg Dzó TOD 3:00 ywop£vas, miro. TOig 


j airíoug — zpovuz£éócibe yàp moror mávtav, ÓTz uóvog ó Stóg éóriv, xa 6i 


TüYTGV » óUvayug aUroo qavpà yiverat, memnpeuévov avrog TÓzOU Uis 
óvvaóretas, xal oUSiv avrov AavSáva TGv ézi Jis ywopéva oz &v- 
Spcoyrcw. xpvgícg, aAA Oca TOLEl Tig avrG pav epà xa S éóTTRE, xoi Trà uéA- 
Aovra yivc6Sat — rabT. ovv é&epya&óuevog axpt[ià xo za Ses &Óea&ev 
Or, xai éàv &vvon3i tts xamav &zitcÀAciv, oUx àv AáSot, Jn Ort ar zpá&asg, 
IT: Táóng Tg vopoSeGtag TÓ ToO Steoo 8vverür évàevrÜuevos. zoulGduevog 
ovv Tv xara px raUrmQrv xai óei&£ag Ori züvreg ol Aowrol za mug &v- 
Scot zoAAoUS Seovg eivau vouiGov6w, airo óvrvayuxcrepot T O0AAG) 2t0t- 
SeórGreg Gv Géflovraa nacaitcg — dy Auro yàp mroujóavteg ex AiScv 7 &ó- 
Ac tixóvag qaóiv sivo vv é&cvpóvraw t1 zpóg vo LA ar oig xpníGuucov, 
oig zpo6xvvobDGL cap z00ag Pyovreg TV avouóST6tav: eire yep xor 
éxtivo Ttg Scip, xarà UD é&cUpsoiw, zavrtAGg dvómrov: TOV yàp év Tf 
xtióe Adffovreg Tw GvvéSTxav. ja zpoGuz £óei&av eOxpnóra, Tv. »tct ec- 
Cxevi aUrGQv oU groujavres abDroi: 610 ntvOv 77) Jr ouov TOUG ójtotovg 
dzoStoDv" xat yàp ii xol vov £O ETIXGÓT E01 xa zoAvuaSéórepot TV 
dvS pora TÀw zpiv eló, moAAoi, xai OUx v oS voter aUroUvS TO0ÓXU- 
voUvteg' xa vouiGovGir ol raUra ó.vmAdGavteg 2o jo Sozoujóovreg TG 
"EAAQwvcv oi óoporarot xaStór&vou rdv ydp AAcov zoÀvuo atícov c óci 
xal À£yew, Alyvzticw TE xai rv zmotpor Anto, OlTiVEg él Supíta 2cot TGY 
ÉpzerGOwv rà mÀcióra to sva) A. aov TZV dz épeiw zemotvroi xol rara 
a po6xvvoU6t xot SUov6t roUrots xai 6&6 xol TeAevri jaa; — (XXXV.) 6vv- 
Secp1)j6ag oov £xaóxa 6ogós Gv ó vouoSérng xal mo ScoU xat £Gycev or Gjuév og 
tig éziyvoGav TGY az avtov zepiéqpa&ev 7uàg aO10x07z01g xápa&r xa Gi- 
ónpoig reiyeGiv, Oz cg uqyótvi vv &AAcv éSvàv énuyucycusSa xarà unóév, 


2. rà 6i 9yuàv àmegrSÉvra c. pavspà yivera) Av. — 19. é£sepyae0- 


Eus., ó' qu émiemmuSévrov Ar. 3. 
Myo ót epi r&€ fiperGw c. Eus. j zEpi 
"ud tGv fpcuareov Ar.  ".z&vv C. 
, om. Eus. 

XXXIV. 13. oov c. Eus., om. Ar. 
— zp&rov óc.Eus. ó zpdrog Ar. 193. 
£vOtcixTUGg c. Eus., évÓixcg Ar. 14. 
TOD S09 c. Ar. S&0D Eus. — yopévatg 
€. Ar., yevouévas Eus. 15. mpovm£- 
óci5e c. Eus. ; óz£óci&e Àr. — zpé&rov 
z&vrav c. Eus., z&vTGV z pot av Ar. — 
Ó Stóg e. Eus. , Sede Ar. -.10. aro qa- 
vepà ylveron c. Eus., roD aUroO éótl: 


ji&vog c. Eus. , é£&epy aGóperov Ar. 20. 
xai àv c. Eus., xàv Àr.  91.6:à z«- 
67s c. Ar., 61 ds Eus. 24.7 c. Eus., 
xat Ar. 26. cire. Viger. BÍ vts 24^. 
avósyrov c. Eus., dvósro: Ar. — 28. cD- 
xpóca c. Ar. ex puórovár Eus. 30. 
éri C. /üs., ei Ar. c £OÓpETULGÓTE()0L | e. 
Eus., epar epo Ar.  99.y«p 
c. Ar, uiv yàp Eus. — 3984.xoaiAéy&aw 
c. Ar, A£yew Kus. 

XXXV. 91. oov c. Ar., ro:yapobov 
Eus. 99. u5uócvi c. Fus., unSevi 
Ar. 


T2 ADNOTATIONES 


ayvol S EG GT Eg xo à cya xol xor VvyTY , , AzroAeAvuévot poraíav 
6o£Gv róv uóvov Stóv xoà Ovvacrov Gefiduevot za OAnv t7w màóav xtí6iv. 
0Sev Alyvmricw ol ja Sy uóvtg leptig éynexvqórtg elg T0ÀAÀQ xat uert6yng- 
nóttG zpoypáram dvSpaxrovs Sob az poGovoj.dGovGr 7) * o TOLG Aowroig 
oU zoó6sóriv, cl jj Tig Ge fero rTÓv xar aAjjSeuxv Ssóv. 4AA eióiv &v- 
Spaxtot fjpexcar xaL morGwv xo nemus: 7 yàp za 0iXSs6ig atv Émzi 
rOaUra ao pet. toig Ob mop nuiv év ovàevi Tara AcAóyiGran Apt 
ót tijg 100 S600 Óvvaórciag Óv 0Àov roD 9v 7 Gxéig artoig éGriv. Ozag 
ovr unóevi GvvaduGyobpuevot una" ópiAoDrt EG qao rv rpoqas Aoi f&vouyv, 
amürroSer 7) zepiéqpa&ev &yvetaug sco ótd Bpax àv ^ a mOTGY » od aav 
"uod dcofjs 2t od Ópdóecog votó. TÓ yàp xaSoAÀov z&vra d TÓv pv6- 
xv Aóyov Opot« naSéórIREV, OzÓ Lütg óvrdpecog oixovoyuospueva, 200 xac 
fv fxaórov Éyev Aóyov flaSóv, dg cv àmcyoueSa xarà tqv xpi, xol 
oig 6vyxpoyusSa. 

XXXVI. Xápw ót vmoósiyuarog ?v 7) xol óeUrepov émibpoyid Goi 
cna à. D yàp &lg Tv MOT OCEE TET OX t 0t Aóyor &FASpe, Ort uvcv xal ya- 
A59s 7 rGv TOL0UT GV x&puw zepiepyiag JrO10UJEVOS évouoSére, raO0ra McjÜ- 
65s" QAÀX zog ayviv émiónevuv xol rpómcv é&apriuóv, Owcoxi06Uvns 
vex Get aig avra avaréraxroi. TG yp zTNHVGY oig xpeueSa závta 
Tuepat aS éórmxe xaL ówugépet xo apórmm, zvpoig xa óGz'ptotg xpciueva 
«pog LA Tpogfr , otov zepiórepat , Tov) OvtG, drray ai, népÓues , en ói 

xnveg xol rà aAA ÓGa roixÜra. aep dv ÓE zy ópevrat TUIVGX. " eopri- 
ótig &y pu TE sca Gopnoqdy a xa araóvvaóreiovra T7 mept aUrà óvra- 
ue, T Aovrà Pn? cv Tpog]v &yovra UV Gaz dvméw TOY ,poeunpuévov 
1uépcov uerà aówuag' o) Hóvov 6E raUra, QAAÀ& xoi rovg &pvac jo épi- 
Qovg dvorpmá&ovGt, xo Tovg àv S pcxrovg 8E a61«006t1, vexpog TE xad eGv- 
rag. zopaónuov ovv £Sero Ó1X TOUTGY, dxdSapra x poóoroudóas, OTt cov 
&órl xarà wWvynv, oig 9» vojoSeGta ÓiaTér OT cL, óma1060ry Gvy yp?]6 3 a xa 

jng6évoa xaraóvvaGtcUsur mtm OLS ÓraG lóxvt TO» xaS' tavrovs, 1o" dgoa- 
petósau mv , aAA x óucxiov rà ToU [iov ówcoffepv &r , Gg Tà Tv 
z potpnjuéva»y zin àv Tinepa od rà qvopeva TOY O6z picov. ézi ymg Óa- 
zov à xal oU xaraóvvaórsUs 70g TV éxav att pecav OUTE Tv bzofic[mxórev 
oUré TOv Gvyyevixi&v. (XXX VII.) 01k rGw ToL0UrtGY oov za pab£baev Ó 
vouoSérng ónueio063 ot TOig Gvveroig, elvat Óvadovg ve xat unoiv. ézit eAciv 
fto, n5 17) ztept avrovg 16st memoiSórag érépovg xaxaóvvaórcUetr ' OTOU 
yàp ovó' dias ot ya Sce TV zpoetpnuéva ó1à UV zepi £xa6ra Óid- 
Sew, 7. G)g oU qvAaxtéov mort ám ort TOUG ToO ovg eig Tobro xor ax Aa S15 oti ; 
züvra oov rà GvyxyopnuSévra guiv émi rovrov xal rÀv xrqvàív Tposzo- 


3. Alyvmticv oi c. Eus., oi Ai- 
yvztiav Ar. 5. dAX £lótv c. Eus., 
aAA elGiv Ar. 14, ziv? G. Eus., 
7guGv Ar. — £v ovóevi c. Eus., ov- 
ócvi Ar. 9. ov» c. Eus., i» Ar. 
— Gvva dy oUuevot c. Àr., Gura6- 
yóuevoi Eus. — qa iA c. Eus., pav- 
Àotg Ar. Aeufvoyisv c. Eus. 
ius dvayuer. Ar. 10. zepiéppa&ev 

P3 mepiéqpatav Eus. 11. vo- 
pnxiba c. Ar. vojuxijs Eus. 13. az- 
&£XOjJLES a c. Eus., antG oues o Ar. 

XXXVI. 15. 7 xol c. Ar., 7) Eus. 
16. ZASge c. Ar., &ei6cASgg Eus. — 
jvGv c. Àr, uviày Eus. 19. TTQ- 
v&v Cc. Àr., zereww Gy Eus. 20. xal 
prius c. Éus., om. Ar. 21. UY TpoQv 
c. Àr., rpoqnjv Eus. — drrayoá vel 
arr&yot legendum erit, arraxoi Ar. 
et Eus., cf. arrays Lev. IX, 22? — £ri 
óé c. Éus., &ri Ar. 22. azryvÓV 6. 


Ar. zetcewwGv Eus. 998. aUrd c. Eus., 


rabra Ar. 24. ruv Gaz ávnów c. 
Eus., Gom avnóir Ar. 96. &vapza- 
GovGr ATL, ap d&ovót Eus. — ó£ 


dà1x006t c. Eus., aóixoDGoi: Ar. 99. 
T xaS favroUg c. Ar, 77 tovtov 
Eus. 30. junaév. c. Ar., u5S. £v Eus. 
— dx Guxadov rà roD c, Ar., A ói- 
xoi r&rov Eus. —  Owwxvflepvàv C. 
Eus., xvfWepvàv Ar. 81. zTNYGV 
e. ÀÁr. meret G» Eus. 39. 33. obre 
rOv ozof(Wmxórcov ovre c. Eus., om. 
i. 

XXXVII. 33. ràv roio)rcov c. Àr., 
roUrgr Eus. 35. zepi c. Eus., ze. 
Ar. 36. xaS)xet emend., xaS3)xe 
Ar. et Eus. 38. zdvra obv tà 
óvyycpnuSévra c. Eus., za&vrcov t$ 
dor deqoptum Ar. — 5»yuiv c. Àr., om. 

us. 


[1] 


15 


20 


25 


90 


99 


10 


15 


Lv] 
[51] 


90 


AD BARNABAE EPISTULAM C. X. To 
AoyGw ixríStuxe. TO yp éuynAsUetw xo óixéréAAew OzAJUS Ovvyag. ónucióv 
éóri roU ó:xórfAAew Éxoóra rv z pd&eayv él TO xaAGg Eyov. ? yàp ió xvsg 
tOv 0ÀQv Gcoudraov uer £vepysiag az épeiGiv emi TOUS GJiovg £yet. xol rà 
6xéA. uera órarGroA7js ovr az avra émiteAeiv zpÓg óixatoGóviv dvoxáaet 
tO ÓnuciovóSat óu TOUTGY , Ü&u 6b xol Our mop závr«g dv Spoyrovg 
óteéraAjueSa. oh yàp zActoves vàv Aouràv dv S pora». éavrovbg HoADvov6i 
ext y óuevot, GvvrtÀAoUvreg uey adam aida, xai yGpai xai zóAÀew OAÀat 
Gru ivorr at ézi roroig. oU uóvov yàp pog &ppevas x 006a ovGtv , aAA 
xal rexovóas, £u óE xal Svyarépag uoAsvovótr. 7ucig ób amo To rGV Óte- 
órdAusSa. mrepl ov óé éóriv Ó zpoetpnuévog LOT. 01a 6roÀs. TÓzOg, zepL 
roDrOrv xai TOY Ts ,viums eivau neyotponcrr piae. avra yàp Oca OvyAe 
xol unpvxaGuov aváye, Gaps TOig v0oUGiv éxríSeraa TÓ Tg visus. 7 
yàp avaunpxrois ovótv &repov XAX 7) tie 6aijs xal Gvoraótcg UxO- 
uvnóis &Grt. TÓ yàp &9v 61 tg Tpogis 6vveór&vaL vopi&et. 010 T ap oace- 
Aeverat xai Óià tT9]/S YpaqTs Aéyav obra Mvetat uvrnésdón xv piov ToU 
Sto TOD moujóavrog &v 60i rà uey dac xa Sovpaórá- xarrorooUuev at yàp 
xal uey Aa xat &£vóo&á« qatveran , zpGrov uiv 59» ToO óoyuarog Gummi 
xai tjs Tpogijs ó10ix5yóig xol 7) zepi Exa6rov uéAog 16r oJ , *0AÀQ 
àb uàAAov E TOY aióS1)6eoov O100«66unóis, àuvvotarg évépyuo X0 xivyóig 
dóp«rog , 7 TE ó&rns ToU Ep &xaGróv TL ap dóGew xo TEXV GV EUDEOGLg 
azéparov mepiéxet rpózov. 010 gra pooeAcera vetav &yew, Gg GvvTnpeirat 
rà zpoepnpuéva: Seta óvrdue xa x T Qr XEU]). (XXXVIIL) zavta yàp Xpoóvov 
xal tOzOY epe. zpóg TÓ 8i mavTOg uriuoveew TOU parobvrog S00 
GvrrrpoUDrrag xat Tàg ap xàsg xat peGórirag xa ttAevtÓg. xol yàp émi TY 
fpe e» xal zOrtGv dzap&apévovg cUSécS. TÓTE Gvy xpiióSat xtÀsUeL xa 

uv xa éx TÀYV zepifjoAatav zatpdónuov "uiv veta ócÓcxev. GUT GS 
ói xat: ézmi rv zvÀGv sca Svp&v am po6rérayev 0v rS évon rà Àóyia, cTpog 
TO yvelav. elvat SeoU. xo ézi TG xeu àv ó& óweppijómv. TÓ Gnueiov XEÀEUEL 
zepingoSat, Gaga az osi og Or, züGav évépyevxy ueri roto Óv s &z1- 
reÀciv Ócl, uvnumv £yovrag. Tg éavrQOv óvótdóecog , éxmil m6. Ót Tv zepL 
3toD qofjov. IZ E 6E xol xot aGouévovg xad óivviGrauévovg ns; 0p EUo- 
névovg jpeAerüv rg ToU StoUD storm or scev dg, 00 Aoyc uóvov,. aAA ^od ó1a- 
Ave Secpobvrag t2Y xiviów. xa Uv bzóAmbw avróv, Órav elg Ümvov 
fpyevrat, xai t5)v Cyepó:w, cg Scia rig éóTi xol &xaráAgmrog 7 robrov 


9 pera Seó6ig. 


(XXXIX). curo óé Go: xal TO mepióGóv Tig Aoytag TÜg xarà UV. 
61x GroAZv xai uvetav, G)g é&eSéueSa UyV óvyALav xo Tov unpvxaóuóv oU 
yàp ceix5] xoi xarà tO éumeGóv elg wvymnv vtvouóSqrou, mpoóg ót dAquSeav 


l. éeréSeunc c. Eus., énSéowron Ar. Ár. 18. uéAog c. Ar., uépog Eus. 

5. rà c. Eus., ró. Ar. — £r: ób xai 91. dzépa6rov c. Ar., éxépoórov Eus. 
c. Je & 0i Ar. 6. óuérdAueSa 22. Sela óvrdyuct xo Art (XT). Ar. 
. Eus. óuór&ueS at Ar. 8. eu - Sela óvvdust óUr OT ÓXEU), Eus. 


vovrat "inh rOUrOIg C. Ár., zi .ToUrOLS 
óruvivovrat Eus. xps &ppevas 
az po6dyov6t c. Eus., az po6ayov6t TOUS 
&pptvas Ar. 10. TpÓmOoSg & Eus., 
TÓzOS Ar. 10. 11. zepi robrov xat 
TOv Tg uisus. elvat MEX rac pice 
c. Eus. 4 TEpi ToUrOY eivat xa tov tg 


pvaguue xexapooctmQpixévau Ar. 11. 
ó:yyAsi c. Eus., Sum Ar. 13. aAA 
7 c. Eus., dAAd Ár. 183. 14. ozo- 


uvnóts. éóri c. Eus. émiuvgóig Ar. 
15. xai uà c. Àr., 62à Eus. — Aéy cov 
c. Eus., Ó Aéycv Àr. 15. 16. »xvptov 
roD Sco c. Eus., roO xvpíov Ar. 11. 
xo cy aa xa c. Àr. ., om. Eus. — 
mpGrov c. Àr., zpora Eus. — 7) toD 66- 
Jterog ó ux Éi c. Eus.,7) Gy. T. 6o5JL. 


Gvreyóueva Seta óvrdust. 

XXXVIII. 93. xpóvov 1 oct TO- 
zOv C. Àr., rózov xol xpóvov c. 
Eus. 24. Gvviipobvr og xoi Tüg 
&opy&g xoi ysGorygrag xoi rtÀcurdg 
c. Eus., xot óvvrgpo)vrog Ar. — 29. 
Gvy xpijóS a c. Eus., Guy xcopijGa Ar. 


21. zpo6réraycv c. Eus., mpo6rérae 
utv Ar. 90. éavrOv c. Eus., 7v 
Ar. — óvó6ráótcg e. Ár., Jat LG XEUT)G 


Eus. 31. 32. xai mopevopévovs c. 
Eus., om. Ar. ,92. oU Àóyc) juÓ- 
vov c. Eus. , oU póvov Aóyc Ar. 


aAA xai c. Eus. Z XAA& Àr. 38. xoàl 
Tzv c. Eus., xai Ar. 

XXXIX. 38. xo xord c. Eus., 
xara Ar. 


Deut. VII, 
18. 


14 ADNOTATIONES 


xa óntelcoGu opSoD Aóyov. ówr&£Zag yàp eni fperáv »c oct zOTGV xat TG 
xo à Tg depàrg &naGra xeAseUet jnsiv cix) y]re mo d6Gtw jufre axobDunv, unce 
vj ToO Aóyov Óvvaócreia Gvyxpayuévovg iml TNv dta TpEz cS an. co 
ézi TGy »tva50 dao ói TaUróv. éóriv eopeiv. aco t]T UOS yàp Ó Toózog 
éóri xa y ais xa nva xa TG TOUTOLG Óuotcv, 6a ónpyópsvraa. mávrOt 
yàp Avuatrovrau tat xaocomoto06t ueg , oU uóvov. "pog TÜV tavróàv tpogiv, 
aAA xai elg TO zavTtAGg &xprórov yíveóSa dv $ peso. Ó TL àv ónmor 
obv &nfiáMapcaa JO0COZLOLEL TÓ Ttjg Jade yévog ióid2ov. é&óri* xepig 
yàp ToO zpostpnuévov yet Avv ixóv xor rTua. óuà yàp TOV Gt GOV 
GvAAay fovet, vexvozowi ók TG órópart. X0 ó1d TOUTO Ó TOLOUTOS TpÓzt0g 
TGY av Spera dxáSaprós dórw: 06a yàp ó7 dxcoj]s &afjor, Tora TG) Aóyo 
Gcuarozoujoavtsg xooc0ig érépoug évexiM6av, dx Sata T£ OU t?]v TvYoO- 
Gav émeréAeGa, uiavSévreg aUrol zavránaGt Té Ts ae focios JH0Àv6G. 1:0 Gg 
óE zt OLG Ó aii eos ouv TOUS TOw0UrOUS ávoipei sa S o uerodapfMávopev. 
yc i eimov Tovg £upovióróg otouai 6e Aéysw:' xol yàp aixioug xoà 
Sevdrotg émay ét arobs zepijA e GvvEXGSG. 
Ó óé Toiroug yàp sca A£yc 5 yàp may pmvnów. eig avSpaxra accum 
dvóGiog: Ó ót vóuog "uv xcÀevet unre Aóy c yore £pyco un8éva X (OE OLELY" 
yc zcpl roUrGY OUv, 0Gov ézi payez oue SeA S civ, mpoGvzéaeiEd 6o Ori 
závra xexavóvióroa zog ócavo6 vip $ xoi ov8iv six xoraréromtat id 
Tijg y pagis 0vÓE uv S3«)066, aAA iva 61. 0Àov roO env catt év rais mpá&cw 
QGxGyusv ÓmtcatoGÓvi]v zog az vong | av Spoxrovs, ueuvnuévot roO Óvvaórteov- 
TOS Sov. mep pcr ay ovr xaL crGv dxaSáprav, épzerav xol xva0aAcv 
Ó züg Aóyog avarsive. zog Óvcouo6Uvyv xol r5yv vOv avSpcxrov 6vvava- 
orpog ómatav. 
éuol Atv ovv xaAGg évójióe zepl Exdóraov dzoAsAoyijóSa. scar yàp cepi 
Tv zpo6qeponéva &eye MÓG Xv xa x piv xo xutu&pcov OTi oci TaUTQ 
£n fiovov xta zowuiaor Aag f&vovras juepo str ari xceváieetv, xat unStv 
&ypiv, ozcg oli zpoóqéporreg tàg Sv6iag jnuStv ozepiiooavov éavroig 
Gvvi6GropG6r, ónpueueiGer neypnpuévot TOU ó:wrá&avtosg. Tis yàp éavroO qvy?t)s 
TOÜ mavrOg ToOzOUv tv a 06qopàv zOLElTQL Ó TV Svó6iav zpoódycv. xol 
zcpi rOUTGY oor vojióc) tà tg ójuAag &&u Adyov xaStórávai 0i T5v 
Geuvórmra x0 qpvóna óiXvotav roO vóuov 97w mpofyuaL. 6:x6aq?)6ai Gor, 
dilóxpareg, 0i 9v Éyewg quAouaSeuav. 


1. xal zorGv c. Eus., om. Ar. 
9. 7) 100 Aóyov c. Eus., ro Aóyov Ar. 
T. tig TO zavrtÀGg &yprárov yiveóSau 
c; DU-; zt ev TE Gg Aayorjórov yiveraa 
Ar. q- 8.70 2: Wr. ,Onmor oUv Émi- 
pdAXmra, c. Eus., Ora. nor O0UrY 
émifiacoa Ar. 8. ró t/g yaAH9s 
emendavi. ró re 1/js yaAfjs Ar. et Eus. 
10. ó:à robDro c. Ar., Ózà roUT' ovv 
Eus. 11 rv &vSpomov c. Ar., roig 
avSpcexroig Eus. — — £&Aafjov emen- 
davi. Ar. et Eus. Aaffovrzg. 12. T6 C. 
Eus, om. Ar. 13. àxeréAseG0av c. Àr., 
ezeréAeGoav Es. 15. timor 6, Ar. 
eiza Eus. 16. mpi c. Ar.,zro(pa- 
BáAA& Eus. 11.0 óé 6. Ar. om. Eus. 
— tToUrovg c. Eus., roUroig Ar.— 7 yàp 
éraypUmvyoui c. Ar., ézaypUzvnóig 


haec omnia, quibus Pseudo - Aristeas 
legum Mosaicarum allegoricam inter- 
pretationem exposuit, Barnabas noster 
bene novit, quamvis plane diversum 
finem secutus. spiritualem enim legis 


yap Eus. — eig dvS pora at ocu 
c. Eus., dv Spera azcAcuu Àr. 18. 
unóéva: xo0c07016)v C. ÀT., xtaxxozotelv 
Juóéva Eus. 19. zpoGvzéóciEa emen- 
davi. Ar. et Eus. zpoóvzoósi&avra. 
19. 90. órz závra c. Ar., ó10tz1 z&vra 


Eus. 21. uc Seg c. Eus. Svuca- 
óGg Ar. 23. épzerGw c. Eus., om. 
Ar. 24. 0 záàg c. Eus., xoi záàg Ar. 


26. xaAGg c. Eus., om. Ar. — aoAsAo- 
yQósaona C. Eus. , dxoAoy eidSan Ar. JE 
0c1 c. Eus., &et Ar. 28. xaraGxevácw 
c. Eus. , SvGi&Getw Ar. 39.&&ix Aóyov 
xdSeárávaz &. Eus., d&i0Aóyov xaSt- 
óráve Ar.— ói;à c. Eus. 0:70 Ar. 33. 
xa pv6udqv óixvoiav C. Ar, om. Eus. 
— fjv c. Eus., om. Ar. 94. diAó- 
xpareg c. Eus. duAoxpary Ar. 


Mosaicae sensum Judaismo opposuit 
potius quam adaequavit. Pseudo-Ari- 
steae librum Barnabae bene notum 
fuisse iam voc. ó:&6raAa p. 11, 4 ab 
interpretibus frustra tentatum docet. 
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AD BARNABAE EPISTULAM C. X — XVI. 


Hefelius: ,,0:4óraAua nec apud scri- 
ptores classicos nec in V. et N. T. 
nee apud Ducangium reperitur. deri- 
vandum est a ó:aóréAAojtot, imperare, 
praecipere. Dresselius fortasse ó:&y- 
yea legendum esse dixit. sed aperta 
est huius vocis inusitatae origo. orta est 
e Pseudo-Aristeae c. XXXVII. XXXVII. 
(81xóréAAouat, 8:06r0A:), quo usus 
huius epistolae scriptor singularem vo- 
cem formavit. praeterea cf. Philon. de 
conecupisc. 9. 5 (ed. Mangey. II, p. 353). 

X. p. 34, 15 sq. cf. Irenae. adv. 
haer. V, 8, 3. 

c. XII, p. 38, 26. 21. prophetam 
qui laudatur invenies 4 Esr. lat. IV, 
30 et respondi et dixi: Usque quo et 
quando haec? V, 5: et de ligno 
sanguis stillabit, et lapis dabit vocem 
suam. cf. Habaec. II, 11 LXX 00x 
AíSog ix roíyov flonósrou, xal x«v- 
Sapos éx &Aov oSéy&eran. cf. librum 
meum: Die Propheten Esra und Da- 
niel p. 70. 

p. 40, 14 sq. de re narrata cf. 
Justin. Dial. c. Tryph. c. 91 p. 319, 
c. 111 p. 338, Tertullian. adv. Jud. 
c. 10, adv. Marcion. III, 18. 

p- 40, 7. 8. zvyyusjs. crux interpre- 
tum, qui simplicissimam rem non 
animadverterunt. nam zvyyuy idem 
valet quod zvyuayta, i e. proelium, 
pugna. non opus est, ut vocabulum 
emendare studeamus, aut z7/yuarog 
(Men.), aut z77775$ 1. e. loei excelsi sec. 
Hesych. (Voss.). 

p. 42, 10. 11. 0rz v avrà và závra 
xai sig avrórv.  Dresselius confert 
Col. I, 16. Hebr. I, 4. 

p- 42, 12. 15. De Josuae nomine cf. 
Justin. Dial. c. Tr. c. 113, p. 340. 

p. 44, 1l. xvpío pro K/pc Jes. 
XLV, 1. ita etiam Tertullianus adv. 
Prax. 11, 28, adv. Jud. 7, Cyprianus 
testim. I, 21. Novatian. de trin. c. 26. 

XIV. p. 46, 23. 24. Me635s Sepa- 
zcv cv cf. Hebr. III, 5. Iren. adv. 
haer. I, 2, 5. 

p. 48, 1—6. Zva avr0g qa- 
vtig— Aaóv &yiov. haec ita restituta 
etiam evidentius, quam prior textus 
(cf. librum meum: Die apostol. Váter 
p. 33 sq.), docent, huius epistolae scri- 
ptorem e gentilibus oriundum fuisse. 
quae Weizsückerus l. l. p. 7 contra- 
dixit, nullius sunt momenti. 

, XV, p. 50, 3. 4. robro Aéya 
OrL GvuvrtÀéGet xUpiog év i&oaóyi- 
Aioig ÉreG1 rà zdvra. Praeter ea quae 
de sex millibus mundi huius annis 
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iam monui (apostol. Váter p. 28 not. 
36) cf. etiam quae de eadem Barde- 
sanis et Julii Africani sententia dis- 
serui in libro: :Bardesanes der letzte 
Gnostiker, Lips. 1864. p. 54 not. 3, 
p. 70 not. 1). 

XVI, p. 52, 10 sq. zépeg yé vot 
z&Àiv Aéye) xrA. Weizsückerus ]l. ]. 
p. 22 sq. cod. Sinaiticum secutus 
hoe loeo avróv et yívera: male omi- 
sit, xal aDroi xol ol rQv éXYSpóGv 
oznypérat bene recepit. hoc praecipue 
loco ili viri docti nituntur, qui 
Barnabae epistulam Adriani impera- 
toris primae aetati vindicare volunt, 
prae omnibus Volkmarus, cuius sen- 
tentiam iam repudiavi (Zeitschr. f. 
wiss. Theol. 1858 II p. 285). etiam 
Weizsáckerus l. l. p. 23 sq. recte mo- 
nuit: ,,Dio Cassius erzáhlt, dass der 
jüdische Krieg entstanden sei, weil 
Hadrian an die Stelle des Tempels 
einen andern Tempel dem Jupiter ge- 
baut hatte, uud diess den Juden ganz 
unertràglich dünkte (LXIX, 12). Neuer- 
dings haben jüdische Geschichtschrei- 
ber auf Grund altjüdischer Sagen und 
mit Hülfe sehr freier Vermuthungen 
aufgestellt, dass,es sich in der ersten 
Zeit Hadrians ernstlich von seiner 
Seite aus darum gehandelt habe, den 
Juden ihren Tempel wiederherstellen 
zu lassen. Hadrian hátte anfánglich 
die Erlaubniss gegeben, dass die Ju- 
den ihn erbauen dürfen; er hàtte 
bald dieselbe wieder zurückgenommen 
mit der Ausflucht, der Tempel solle 
an anderm Orte und nach anderm 
Plane wieder aufgebaut werden; und 
die Juden, um ihre Hoffnungen be- 
trogen, seien schon damals nur mit 
Mühe durch besonnenere Leiter vom 
Ausbruche der Empórung abgehalten 
worden (Grátz Gesch. der Juden IV 
p. 148 sq., Jost Gesch. des Juden- 
thums etc. II p. 77 sq. cf. Basnage 
histoire des Juifs VI, 9). Es ist in 
den jüdischen Berichten, worauf sich 
diese Annahme stützt, viel eitle Ruhm- 
redigkeit und jene bekannte Geheim- 
nisswisserei, welche der Glaubwürdig- 
keit ein schlechtes Vorurtheil erweckt. 
Was sich aus den jüdischen und an- 
dern Quellen etwa mit einigem Grunde 
entnehmen làsst, ist in der That Nichts, 
als dass sich die Juden stárker als je 
mit dem Gedanken an die Herstellung 
ihres Heiligthums und Planen dazu 
irugen. Und hiermit reimt sich auch 
der Gegenschlag, welchen Hadrian 
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durch seinen Bau führte, welcher aber 
eben unter diesen Umstàánden fast 
nothwendig den offenen Aufruhr her- 
vorrufen musste.  Gesetzt aber, es 
wáüre auch jene ganze Annahme mehr 
als vormals ein eitles jüdisches Vor- 
vccben und jetzt eine luftige Vermu- 
ihung der Geschichtschreiber, so wáre 
dennoch für den vorliegenden Zweck 
nichts damit erreicht. Denn auch die 
Sage bietet keinen Zeitpunct, in wel- 
chem die angeblich im Barnabasbrief 
ausgesprochene Erwartung ihre Stelle 
findet. In dem Augenblicke, da Ha- 
drian den Juden die Zusage gegeben 
hátte, sie dürfen ihr Heiligthum wieder 
aufbauen, konnte nicht gesagt werden, 
dass diess die oz7pérot vOv éySpóv 
thun werden. Noch weniger passt 
diess auf die Zeit, wo Hadrian bereits 
die erste Zusage in eine andre zwei- 
deutige verwandelt hatte, durch welche 
sich die Juden um ihre ganze Hoff- 
nung betrogen sahen. Am wenigsten 
endlich in diejenige, da Hadrian be- 
reits eimen heidnischen Tempel er- 
bauen liess. Wenn man desshalb an- 
nahm, der Verfasser sage den Juden 
im Hohne und bittersten Ernste (cf. 
Volkmar., theol. Jahrb. 1856 p. 285): 
Gott lasse allerdings ihren Tempel 
von den Zerstórern selbst wieder auf- 
bauen, aber nur zum Ruin für sie: so 
ciebt diess weder überhaupt eine klare 
und mit der Sachlage zusammenstim- 
mende Vorstellung, noch steht davon 
etwas in den Worten.4^ quae omnia 
quum summo iure Weizsückerus mo- 
nuerit, non possum non mirari, quod 
spiritualem templi aedificationem, quam 
cum plerisque interpretibus et ipse 
(apostol. Váter p. 28 sq. 36, Zeitschr. 
f. w. Theol. l. L) huie loco vindicavi, 
reprobavit. de spirituali templo non- 
dum hoc loco, sed infra demum, quum 
Barnabas l. 20 pergat: e5yr56ouev 
ovv, £d Éórwv vaóg SeoD, sermonem 
fieri censuit theologus 'lubingensis. 
sed haec ipsa quaestio aperte pendet 
a sacrae scripturae loco antea (l. 11 sq.) 
laudato. itaque Weizsückerus l.l. p. 23 
non debebat ita argumentari: , Wenn 
von hier an überhaupt erst die Frage 
über das Dasein eines Tempels, d. h. 
eines andern, als der alte war, nach- 
dem dieser untergegangen ist, zur 
Verhandlung kommt, so kann dieser 
nieht im Vorhergehenden schon so 
vorausgesetzt sein, dass seiner ohne 
alle Erlàuterung so gelegentlich in 
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einer Zwischenrede [in loco scripturae 
sacrae] als einer bekannten Sache ge- 
dacht wáre. Die ganze Gliederung 
im Gedankengange des Capitels wáre 
hierdurchzerstórt.^ verus sententiarum 
ordo hic est: Judaeos templum Hiero- 
solymitanum verum Dei templum fuisse 
opinatos Barnabas primum (l. 21— 36) 
refellit ex ipsius Dei effatis (Jes. XL, 
2. LXVI, 1. XLIX, 16, ubi iam pro- 
priam suam de vero Dei templo sen- 
tentiam obiter indigitat 1l. 11. 14, 
Enoch LXXXIX, 56. 66. 67). iam re- 
futata ila opinione (l . 14—19) ad 
novam quaestionem transit, existatne 
omnino templum Dei. id existere, ita 
respondet, Daniel IX, 24. 25. 27 mos 
docet, sed nondum perfectum est; im 
Christianorum enim coetu praeclare 
aedificatur. cur tandum hoc verum 
Dei templum non iam antea obiter 
tetigisse potest? neque quae Weiz- 
sückerus addit rem probant. Barnabas 
templum Judaeorum non quidem re 
vera, sed nomine et opinione populi 
divinum templum fuisse censuit, tem- 
plum autem Hierosolymitanum verum 
Dei templum praefigurasse typorum 
studiosissimus hic scriptor minime ne- 
gavit. eodem plane modo templum 
Judaeorum consideravit, quo sacrificia, 
quae falsa quidem sunt (c. 1I p. 4,15 sq.), 
sed Christianorum recta sacrificia ni- 
hilo minus praefigurant (ib. p. 6, 4 sq.). 
itatestamentum Judaeorum falsum erat 
(c. IV, p. 8, 27 sq. XIV, p. 46, 22 sq.), 
sed etiam Christiani testamentum divi- 
num habent. idem fere de circumsisione 
asseritur (c. IX, p. 28,5 sq.). typus igitur 
veri templi divini etiam templum Hiero- 
solymitanum fuit, et scriptorem nostrum 
nihil omnino impedivit, quominus scri- 
pturam sacram secutus templo Dei (a 
Romanis) deleto verum templum (a Ro- 
mani imperii gentibus, fidem christia- 
nam confessis) iam reaedificari cogita- 
verit. nota: reaedifioari; nam huius 
operis perfectionem futuro demum 
mundo reservavit, denique quis tandem, 
etiam eiecto voc. yíverai, W eizsückero 
credet, Barnabam qui dicitur hic de diu 
praeterlapso Serubabeli aedificio, quod 
ne ipsi quidem templi eversores per- 
fecerunt, locuntum esse! e contrario 
ipsos Judaeos et gentiles Romano im- 
perio subiectos templum eversum reae- 
dificare Sinaiticus codex egregie docet. 
quis non videt, haec ad ecclesiam chri- 
stianam, quae e Judaeis et gentilibus 
condebatur, respicere? utramque Chri- 


AD BARNABAE EPISTULAM C. XVI—XXI. 


stianorum partem Barnabas eodem 
modo distinxit, quo Clemens Romanus 
epi. I ad Corinthios c. XXIX et Hermae 
Pastor Vis. Hl, 5. qua vero ratione 
Barnabas l. 14. orbis terrarum incolas 
Romanorum ditioni subditos dixerit, 
docet etiam Clemens Romanus epi. I. 
e. XXXVII: xaravorócyuzv rovg órpa- 
rtvouévovg Toig 3youuévoig Tuv, 
i. e. Romanis imperatoribus. 

p. 52, 16 sq. Aéya yàp 7) ypagm 
xrÀA. hunc scripturae locum, quem 
interpretes frustra quaesiverant, inveni 
in Enochi libro LXXXIX, 56 a Dill- 
manno ita verso: ,, Und ich sah, dass 
er [der Herr der Schafe] jenes ihr 
Haus und ihren Thurm verless und 
sie alle in die Hand der Lówen gab, 
um sie zu zerreissen und zu fressen, 
in die Hand aller wilden Thiere.* v. 
66. 67: , Und die Lówen und Tiger 
frassen und verschlangen den gróssten 
Theil jener Schafe, und die wilden 
Schweine frassen mit ihnen; und sie 
verbrannten jenen Thurm und zer- 
stórten jenes Haus.* cf. quae hac de 
re contra Volkmarum monui (Zeit- 
schrift f. wiss. Theologie 1860 IV, p. 
334; 1861 II p. 221; 1862 I. p. 42 sq.), 
etiam a Weizsückero l. l p. 26 ap- 
probata. 

p. 52, 25 sq. zpó roD Tug mi- 
órtUGat TG SeQ xrÀ. ita neque DBar- 
nabam Levitam Cyprium (Act. IV,36 sq.) 
neque omnino christianum virum e 
Judaeis ortum scribere potuisse recte 
mihi contendisse videor (apostol. Vàter 
p. 92 sq.) sententiam meam Weiz- 
sückerus l. l. p. 7 sq. rationibus mi- 
nime sufficientibus impugnavit. Is- 
raelitae quidem antiquissimi Mosis 
coaetanei ad idola se converterunt 
(c. IV p. 10,6 sq. cf. c. XIV p. 46, 17 sq.), 
sed seriores Judaei unum Deum fide- 
lissime colebant et ad evangelium con- 
versi Christi, non Dei fidem receperant. 
Weizsückerus mihi obloquitur: , Wenn 
der Verfasser aber sagt: Or; zutv 
zA5peig eiócoAoAarptiag, so darf nicht 
übersehen werden, dass er nicht vom 
áussern Dienste der ei6cA« spricht, 
sondern vom Zustande des Herzens 
[hoc minime concedo] —  Ueberdiess 
vergleicht er diese Herzen ausdrück- 
lich mit dem jüdischen Tempel.* ipsos 
potius Christianos, quibus semet ipsum 
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adnumerat, scriptor cum Judaeis com- 
parat. hi modo non ut gentiles Deum 
in templo suo colebant (p. 52, 4 sq.). 
nune quicunque fidem christianam re- 
cipiunt una cum fidelibus gentilibus 
templum Dei spiritualiter reaedificant 
(p. 92, 13 sq.) etiam gentiles prius 
quam christianam fidem recepissent, 
templum quodam modo manu factum 
habebant. nune etiam hi in nomine 
Domini spirituale templum constituunt 
(cf. c. IV p. 10, 24. VI p. 18, 28 sq.). 
quum Barnabas noster (p. 52, 13. 14) 
a Judaeo-Christianis gentiles fideles 
aperte distinxerit, eum his semet ipsum 
adnumerare certissime constat. 

XIX. p. 56, 14. zAovótios rà 
zv&ULati. huius epistolae scriptorem 
Matth. V, 5 post o2 zrcyoí nondum 
legisse 7G zveUuar: iam monui (Evan- 
gelen p. 61 not.). 

p. 56, 95 sq. £óg rpíucev rovs 
Aóyovg o)g 7xov6ag. Dresselius con- 
ferbi Jes. LXVI, 2. Phil. II, 12. 

p. 58, 91. 92. uz) yívov zpoóg uiv 
rO Aef)civ éxreivcv ràg yelpang, zog 
0E rO 6oDvai GvóréAAcv. cf. Sir. IV, 
31 Hu ro 7) xeip Gov &xrerayuévm 
tig r0 Aaffeiv, xai év và amoói00vai 
óvvzotaAuér. 

p. 58, 24. uvoóS1)65 "uépav. ya- 
uv5óxsoSaor c.accusativo etiam Deut. 
VILI, 2. Jes. LXIII, 7. 

p. 60, 3. 4. zavii vr airobvii 
Gc OÓióov cf. Luc. VI, 30 zavzl ó& 
TG airoDvri Ge Óióov. Weizsückerus 
l. l. p. 36 de hoc.loco, ubi Barnabas 
noster cum ev. sec. Lucam, non cum 
ev. sec. Matthaeum congruere videtur, 
haec disserit: ,Da wir jedoch sonst 
keine Spur des Lucas im Briefe haben, 
und dessen Benützung nach allen ge- 
schichtlichen Verháltnissen zweifelhaft 
erscheinen muss, werden wir daraus 
nur schliessen dürfen, dass der Ver- 
fasser die Mattháussprüche nicht in 
der festen Gestalt, wie sie unser Evan- 
gelium hat, kannte.* haec non dixerim. 
ceterum eadem sententia etiam in 
Hermae Pastoris Mand. Il. reperi- 
tur, heie saltem e Luca vix hausta. 
Barnabam iam ipso evangelio sec. 
Lucam usum esse non quidem impos- 
sibile iudico, sed etiam tertium no- 
strum evangelistam antiquioribus scri- 
ptis usum esse constat. 


Huius editionis et codicis Sinaitiei discrepantia non 


notata. 


e. L, p. 1, 9- ot?reg]| ovra. 
e, Jl; pou fs. zAijpns] zÀnpig. 


EI 


6, 


— 49. 


? 


Qa "^i 


G TLE, apo n 
, 

TIPS 
x. 
TRO 
uw 
EX) 
UNE 
E 
B8 
PUn 

e IV, p n 
EX 

, 

ao 
TTARY 
us 
nz 
"aw 
TE 

"P oM) 
TPRM 
p. 10, 


22. pépmre| pepnrar. 

2. dyazare| ay ataca 

9. 4. &yaSoG)vgs] aya- 
Saó6vvmpyg. 

5. eycelv|] env. 

12. viGrevete] vnuórcverat. 

14. vyóretav| vyóriav. 

sue] x oyabyrat. 

IT. 


. vi6reiav | voóozzav. 


19. raze&wvo)bva] crazi- 
vovvra. 

22. óvyypaqnv] óvvypa- 
qu. 

26. Ei d zpoluov. 

90. épei] epi. 

92. rerazew couévyv | vera- 
Tiv GuEVIv. 

l. éAen6ete] eAauóerg. 

2. axepotoóívgy] axspco- 
6vUYm. 

. Zva] &va. 


—. éxeivcow] exuvev. 
Y. éxémrew] exem. 

9. &yaw] eyt. 

13. cvvrpéyew] Gvvrpe- 
xw. 

. TéAe|ov]. TeAt0v. 

19. razewo6c] razivc- 
Oct. 

. Tpeig] rp:s. 

. Aéye&] Aeya. 

: £iàov | i0ov. 

: dvér&Aev] averiÀev. 

. ÓópelAere] oqxAeraa. 


96. ióícg] 1061s. 
30. exeivoi] €XLY OL. 


2. Ope] opr. 


—, 6. 4. Mov65p, Moo] 


Lio. 


MG007) 16267). 
8. Mcov63s]| uc675g. 
1l. &yxaraóppayi68;] 
evt ara qpayi63. 
18. zpéze] zpen:. 


»aAéGere] seAeGerou. 


e TV, p. 10; 


19. reAscícog] reA1006. 

20. uovae&ere] povera. 

24. réAtioc] reA106. 

96. pvA«66ectv] pvAaGcócir. 

98. xpi] »pav1. 

4. Bacietarg] fhaóiA1ag. 

4. xtxelvo] xaxavo. 

D. vocire] voezran. 

—. Onucia] enu. 

6. éyxaraAsAeipSat] ev- 
xara eiat. 

7 t ozéuewev] ÜzEJLVEV. 

15. 7s] vus. 

16. xetpavros] xiparrog. 

17. ozepevyapnóreiv] iz- 

epevxyapriorriv. 

. éxreiveraa] excriveran. 

21. A£ye] Aeyt. 

. dzroAcirat] azroAir ac. 

: ozéuewev]| ÜzEULVtv. 

1 eixóva] 1xova. 

: oz éuewev. Üztuivsv 

. u&Sere] uaSerat. 

: tva] &wa. 

: ozéuewev] Üzeuuvev. 
. xaivóv] vov (ita 
etiam ceteri codd.) 

2. ónucia] Gnuia. 

4. xmpUGGerv] xmpvGótr. 

10. xev] xzoc. 

: réAeiov] reAÀi0v. 

; ozénetvev |] Uzeuler. 

. otros] ovro. 

. $eióat| eie. 

: óreyóvas] Geia y oras. 

, 9. eyyi6aro] evyicaro. 

e Ou&lg| Duis. 

—. zaAÀetS)00669c] za- 

Aaic5317666S at. 

9. ézel] emt. 

1. pop NE opo- 
y'GYito 

coóe1] dm 

. Mcovons] uc65s. 

. EióéASare] eweASa- 
TüL. 


CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


c. VI, p. 16, 26. "Ióaàx] icax. 
p. 18, 2. dAzíGars] cAziGarat. 
—, 4. éóri] seóriv. 


p. 20, 


10. àxei] ezt:. 


14. x«r' ceixóva] xaS &- 
xova. 

18. zAypooars] zApco- 
Garat. 

99. EioéASars:] ei6eASa- 
TL. 

95. 96. zpoéflAeze] zpos- 
pAezev. 


9. 0pS56ouat] 03160ys. 


—; f. zaiótov| zcÓi0v. 


— 


—; 13. 


— 


—, 15. 


, 
, 
, 
P 3 
, 
, 
, 


c. VII, p. 90, 


? 
, 
, 
? 


? 


8. 2ucig] nuts. 

11. 12. 4pyew] apyiv. 
12. azereiv av) TETiVGDY. 
ogpeíAouev] oqiAoye. 
yiverou] yeieraa. 
reÀewoS Guev]  veA1- 
Soeyuev. 

| voeire] vocirat. 

9. ogpetAouev] ogzAoyuev. 
. alveiv] ouvav. 


14. 


20. xpíivzw] xpoivaiv. 

21. éeozorjón] &cozor- 
2161. 

23. óravpcoSeig] 6ra«v- 
pats. 

25. iepeig] iepig. 


. vgóreiav] vqórnav. 

. é&oAeSpevS6erat] 
&&GoAeS pevSmoere. 

26. 21. éveretAao] evert- 
Aaro. 

21. émei] ez. 

28. zpoó6gépew] zpoóqgz- 

pu. 

, 4. vnóreta] vyórix. 

jab D. zpoGé yere] zzpoGeye- 
Tat. 

1. xoivobv] xevo9. 


. 8. é6apxa] Gapxav. 


, 20. 


—. uéAAere] ueAAerat. 

10. óc££g] 0:£. 

ll. évereiAmro] evere- 
Aato. 

11. 12. zpoGéxyere] zpoG- 
Eyeraa. 

18. zpoó6cvéyxarc] z0o6- 

EvEy xax at. 

—. éva] evav (**eva). 

16. 

16. 


1T. 


li. xaraxtvr59óarc| 
xaraxevrnoara.. 
zepiSere] zEpiS erat. 
xai apod] epi 
(** xat apepi). 

D. émei07]] ez107. 

10. ?Govg] «Govs (** 260vg). 


c. VII, p. 24, 11. 
c. VIII, p. 94, 20. 


c. IX, p. 


c. XII, p. 


&uzrÜGarc] euzrvoaraz. 


p. 
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ex. 
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, 
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ióco0iv] e:0c61. 

12. losers] exóere (** e10c). 

9oxeire| óoxarat. 

9. réAet] reAzat. 

23. aipew] eprv. 

. BaAAav] aA: 

. 10s] &1óe. 

: voeire| vocitat. 

. 2u&ig] nuts. 

. làroi] euwroi (**1a- 

Tat). 

6756ai| &96e. 

. ztepir use] zepirjug- 
Sqrat. 

16. épeig] epis. 

17. 18. e20:Acv] z0€Acv. 

8. Mov67s] uc65s. 

9. xópaxa| xopox«v 
(* »topam). 

8. 9. dxepaioGUvg] ax- 
peoGurm. 

19. xarorv«ccéi] xorouva. 

22. zAeovextei TÀ&OVvEXTL. 

283. oawav] vevav. 


—, 26. yiverot] yeweraz. 
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40, 


— 
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) 
? 
) 
? 
) 
? 
? 
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8. 4avió] óave:ió. 

goficióSat]oofiióSaz. 

zereiwd] zeTi0va. 

oáyeó3e] payecóSat. 

eUppaítveGSat] ev- 

gpeveóSat. 

25. zepimoarei]| zepi- 

zr. 

1l. zAsiov] zAtov. 

15. 2àvà] Getva. 

18. GvyxAáóa] GvYxAaGo. 

B. yw oj6xet] yewcaóxt. 

5. 6; dzroAéirat] az'oAirat. 

6. aióSavseGSe]| oicSave- 
ó3at. 

rn Aéyei] A£yt. 

ll. zíóre] zi6r:. 

13. £repos] &rapog. 

18. zueis] nus. 

19. xarafiatvousv] xaca- 

20. 


13. 
15. 
It 


24. 


fevoyev. 

avafiatvouzv] evofic- 

vOUEY. 

8. é&érewev] e£eravev. 

—. xeipas] xipas. 

9 xaSciMev| xaSiev. 

13. éxaS7] azi9. 

14. Mov 67s] 4t6067]8. 

16. énuctc] 691. 

17. ódxvéw] Gaxvav. 

20. 21. évreiMauevos] ev- 
TiÀauevog. 

8. xaAÀei] xaA. 

4. MaD6écog] Jtco éco. 

5. eim] ewrev. 
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c. XII, p. 42, 6. Mci67s] uo61s. 
—,; 16. xetpas| yipats. 
, 19. dAX] aaa. 
—, , 90. émei| emt. — 
—, 91. 4avió] óaó. 
p. 44, 2. ézaxobóot| ezaxov6s. 
—, 9. dóc] &e. 
—, —. Zavió] óaó. 
c.XIII, p.44, 5. "Iócuev| eic. 
—, 6. éxetvovg] exwvovs. 
—, 8. éréipa] óGr1pa. 
2t peter | uaeov. 
—, 18. ógpelAere| ogiAeraz. 
, 14. óé0euyev| Oeózycv. 
, 19. zpogmreia] mpogqn- 
T1. 
—, 93. xeipag] xzpazs. 
—, 98. usiàcv] jiecv. 
p. 46, 4. réAetov] veAzov. 
, 6. réSeuxa T&S1xa. 
c. XLV, p.46, 19. ópet] op. 
—, 13. 14. REC ORUT 
T£60€0Q0vTQ. 
—, 14. &oefs] seAafiev. 
—, 16. Mov659s] uos. 
—, 1v. Me)6on»v. Mo)67, 
Mci67] uccnv uco- 
69 uc)0q. 
—,; 19. Moe635s| uc»61s. 
, 20. &ppubev] eppeubev. 
, — xepGv] xipcv. 
—, 22. Moj6ijs| Hco06g. 
, 29. music] qus. 
y—. Moj67s] 40678. 
, 25. vozxoyucivag] Ozoya- 
vag. 
—, —. éva] ewa. (** va). 
—, 96. xaxcivot] xaxavo. 
-—, —. ttÀewoS G6 |] rsAÀLc- 
S6. 
—, —. "yueie] jus. 
p. 48, 1. gave] Qavig. 
—, 8. xewós] xipos. 
—, l1. 6xór&] 6xor:. 
—, 1T. idéaóSo] ewwóaóSat, 
** improbavit e. 
—, 19. x«AéGo1] xaAsGe. 
—, 90. zapaxaAéGoi] zapa- 
xa e6e. 
c. XV, p. 48, 29. ópe] op. 
—, 983. Mai | Jico6nv. 
—, —. àyidGartt| a y1aóarat. 
, 95. érépe] eratpo. 
—, 98. xev] xwpav. 
p. 50, 5. uaprvpei] uaprvpt. 
—, 10. x pii] Xx V1. 
—, 19. àydóoa| Q'1a6€. 
d 91. ópàrc] oparaz. 
c. XVI, p. 52, 6. Cw pa erat. 
—, '. ópaxíi] pax. 


c. XVI, p. 52, 9. oixoóoy9ótre] owxo- 


e. XVII, p. 


c. X VILI, p. 
c. XIX, p. 


e. XX, E 


c. XXI, p. 


ERI 


óojmóerat. 

10. éyvoxart] syvc- 
XT o. 

12. zoAcuév| zoAt£Jtv. 

25. ju&Sere] uaSecon. 

9. xeupós] xipos. 

—. mAnpnus) zÀnpis. 

1. eiócAoAarpsiag] ct- 
óc)AoAarr pias. 

4. uaSere] uaSeraa. 

6. xtavot | X£VOL 

11. dvoiycv] «vvycr. 

24. vornónrc| vonógrax. 

—. xeióSou| X£16S9€. 

6. az | azó. 

10. óoScica| 6oS16a. 

18. razewógpev] ca- 
zivogpav. 


, —. dpeic] apis. 


91. mosDoin Spe 
zoi60gpSopnórg. 


—, 99. éAéy&ai] eAey &e. 


8. razew v | razivov. 

10. yiveroi] yewecaz. 

14. éAzíQovói] «sAzi- 
6OUvOtY. 

16. x«Aécat] »taAeGe. 

1T. zàói] zac. 

20. óvraGcat| óvvaGct. 

—. ayvtev6Gag] a«yvtv- 
61g. 

91. yívov] yavov. 

—. éxreivov] &xriweov. 

26. zopoaxoaAéóoi] za- 
paxaAsóe. 

2. xev] xzpcv. 

9. 89. ói6raóag] Oiwra- 
Og. 

9. cvveió7)6&t] Gvvióg- 
GL. 

1l. ióri] eG. 

14. e0cAoAarpeta] e- 
óc)ÀoAar pia. 

15. pouxeta)] poiyza. 

16. aoSdóna] avSa- 
Ó1a. 

—. oapuaxesta] oap- 
aoa. 

18. aj eua ] aS1av. 


cds aAX ] aAAa. 


24. eUyepeig] evyepis. 

25. poveig] ovis. 

—. QSoptisg| o3opts. 

D. GvvazoAcirai] Gvr- 
azoAirat. 

17. Aaufi&vere] Aaufja- 
vetat. 

9. GvrvazoAcirat] óvra- 
zoAiat. 





"m 


* 


c. XXI, p. 


in textu c. 1I. 


in notis 


ET CODICIS SIN. DISCREPANTIA. Sl 

62, 11. yzve63c] yeweóSat.. c. XXI, p. 62, 20. Zót:] evo. 
x 1 - 

—, 12. pars] apa ^ ; Heri Exe 
—, 15. yiveGSc] ytyvs6Se. —, 91. 99. dvazAupo?r«] 
—, 16. zorirc] zorra. avazApovzrat. 
—, —. eDpeSire] evpeS3- —, 22. &ór1i] e6cw. 

TOL. —, 98. ypdwo] y poe 
—, 1X. uvguovciste] uv- —, 94. eip))ms] Zpnvys. 


Huoveverat. 





Addenda et corrigenda. 


p. 4, 24 ovy. l. oix. 

e. IIL p. 8, 1 éAegóeg c. S. et Volkm., legendum erit 242767. 

c. IV. p. 10, 19 xai delendum, comma ponendum. 

GE V. p. H, 20 uoo. L pov. 

c. V. p. 14, 24 cic. l. ox. 

c. VI. p. 18, 21 1600. l. I60v. 

c. VIL p. 229, 16 xo? prius scribendum Ko. 

c.  X.p.934, 4 óróya:. l. óróyuar:. 

c. XI. p. 36, 18 uóxAovs. l. uoyAovs. 

e. XIV. p. 46, 18 Oz. 1. Or:. 

c. I. p. 4. not. ad l. l. 2. 1. 3. ózxatoGvvq. l. ó:«eo6vvqg. 

c. L p. 4. not. ad l. l. 2. l. 6. ózxato6vvaug. l. ór«ouocvvys. 

c. IV.p. 8.29 óuGv. — éxeivov. | Volkmarus iam ipse suam 
editionem correxit (Ueber den Barnabasbrief 
nach cod. Sin., Zeitschrift f. wiss. Theologie 
1865. IV. p. 447). 

c. IV.p. 9 in dextera parte 25 del. 

€. — IV. p. 12, 5 om. S. Ll. BAezeras 8. 

c. — V. p. 15, 24 ,,uov eig S. — eig text. vulg. del. 
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PROLEGOMEN A. 


Quem permulti, si non prophetae, tamen iusti viri doctique antea videre 
cupierunt, sed non viderunt !), graecum Hermae Pastorem, eum nobis contigit 
videre. fragmenta quidem graeca iam priores editores, inter quos J. D. Cote- 
lerius ?) et J. A. Fabricius ?) excellebant, ex ecclesiae scriptoribus diligenter 
contulerunt, sed graecus textus ipse nostra demum aetate innotuit. 


IL DE HERMAE PASTORE GRAECE RESTITUENDO. 


Constantinus Simonides codicis ex Atho monte allati tria folia (Mand. XII, 
4 p. 15, 16 — Sim. VIII, 4 p. 105, 6. Sim. IX, 15 p. 128, 23 — Sim. IX, 
30 p. 141, 10), antecedentium et intermediorum apographum bibliothecae acade- 
micae Lipsiensi vendidit. sola ultima capita deerant. ex hoc codice Lipsiensi 
Hermae Pastorem graece anno 1856 primum ediderunt Rudolphus Anger et 
Guilielmus Dindorf.?) Angerus haec praefatus est: ,,Jam vero tria illa folia 
(quae codicis Lipsiensis vocabulo appellabimus) chartacea sunt, forma octo- 
naria eaque maiore exarata saec. XV. ineunte vel medio. librarius maxima 
usus est parsimonia, quandoquidem linearum numerus inter lineas 67 et 72 
fluctuatur, litteraeque ipsae perquam minutae sunt multisque instructae scri- 
pturae compendiis. — scriptura passim in margine hic illic exeso periit, 
passim etiam detrita est, ita tamen ut facilis plerumque sit expletio. inter- 


!) ita Hugo Grotius in epi. 768. sed Christianus Carolus Josias Bunsen 
in libro: Hippolytus und seine Zeit, Vol. I, Lips. 1852. p. 229 scripsit: ,,Seit 
den ersten Regungen einer katholischen Literatur, wie sie mit dem Hirten 
des Hermas begannen, — dem gutgemeinten, aber einfáltigen Roman, von 
dem Niebuhr zu sagen pflegte, er bedauerte die athenischen Christen, dass 
sie verpflichtet waren, ihn in ihren Versammlungen zu hóren* etc. 

?) Patres apostoliei ed. J. Clericus. Amstel. 1698. I, 67 sq. 

3) Codex apocryphus Novi Testamenti. Pars III. (Hamburg. 1719) p. 
19" sq. 

*) Hermae Pastor graece. primum ediderunt et interpretationem veterem 
latinam addiderunt Rudolphus Anger et Guilielmus Dindorf. Pars prior quae 
textum graecum continet. Hermae Pastor graece. primum edidit Rudolphus 
Anger. praefationem et indicem adiecit Guil. Dindorf. Lips. 1856. 


* 


IV PROLEGOMENA. 


punctio et accentuum spirituumque designatio frequens, neque vero constans. 
perpauca eaque ab eadem cuius reliqua sunt manu correcta, saepius scriba 
vel in iis, quae per errorem repetierat, ab emendando abstinuit. litterae sin- 
eularum similitudinum initiales (nam praeter finem mandatorum nihil misi 
similitudines in his foliis inesse jam monuimus) nec non quae plerumque 
antecedunt inscriptiones (plerumque inquam; parabolae enim quae sunt inde a 
septima titulis carent) minio pictae sunt. ^ quae vel inter haec tria ipsius co- 
dicis folia leguntur (Sim. VIII, 4 p. 105, 6 —IX, 15 p. 128, 23) vel antecedunt, 
ab Angero ex illo Simonidis apographo edita sunt. 

graecum autem Hermae textum principalem, non ex antiqua demum inter- 
pretatione latina conversum esse, Angerus l. l. p. XI sq. argumentis defendit 
gravissimis. ipsum enim codicem Lipsiensem cum veterum scriptorum excerptis 
iam antea notis Angerus ita consentire ostendit, ut dissensus non alius sit, 
quam qui inter duos eiusdem libri codices intercedere solet; ubi vero fragmenta 
illa ab interpretatione latina recedunt, codicem Lipsiensem nunc cum fragmentis 
facere, nunc cum latino, interdum suam sibi propriam praebere scripturam. 
eandem autem esse rationem in apographo atque in ipso codice Lipsiensi. 
itaque Angerus, consilis cum Dindorfio initis, graecum textum iam edidit, 
in hac editione ita versatus, ut codice Lipsiensi et illo Simonidis apographo 
reliquarum libri partium cum plagulis impressis collato textum summa cum 
fide repeteret, servatis etiam quae displicebant, modo ferri ulla quadam 
ratione posse viderentur. theologus Lipsiensis, hoc ipsum decere ratus edi- 
tionem primam eamque ex unico factam codice, perraro ab archetypis recessit, 
itaque codicem potius quam ipsum librum edidit, ne ibi quidem, ubi in latino 
vel in fragmentis plura continentur quam in graeco, lacuna notata, nisi ex 
ipsa graeci textus natura deesse aliquid patebat. in altera enim editionis 
parte, quam etiam nune desideramus, subsidia critica se additurum esse 
Angerus pollicitus est, h. e. interpretationem veterem latinam cum scripturae 
varietate et graecis antiquorum ex Hermae libro excerptis, eamque tum se- 
cundum haec praesidia tum ad graeca nostra emendatam, additis praeterea 
prolegomenis ad volumen universum spectantibus et notis ad crisin textus 
tam graeci quam latini pertinentibus, nec non indice locorum Veteris Novique 
Testamenti, ad quos alludere Hermas videtur. 

quibus vixdum promissis statim res mutata est detecta Simonidis fraude. 
ipsum enim apographum quod vendiderat e priori aliquo apographo iam 
saepius correcto confectum erat. cuius apographi prioris fideque dignioris 
discrepantiam Angerus et Dindorfius editioni suae statim addiderunt.!?) sed 
Constantino  Tischendorfio collegarum Lipsiensium editio iam paene tota 
inutilis reddita videbatur, textumque ipsum denuo edendum esse censuit.?) quum 
enim Albertus Dresselius Patrum apostolicorum editionem pararet, Tischen- 
dorfius, se ipsum versandis antiquis libris graecis iisque ineditis assuetum 


?) Nachtrágliche Bemerkungen zu Hermas von Rud. Anger und Wilh. 
Dindorf (besonderer Abdruck aus Gersdorf's Repertorium Bd. III. 1856). 
Lips. 1856. 

?) Hermae Pastor graece ex fragmentis Lipsiensibus instituta quaestione 
de vero graeci textus Lipsiensis fonte edidit Aenoth. Frid. Constant. 
Tischendorf. ex editione patrum apostolicorum Dresseliana centum exemplis 
repetitum. Lips. 1856. 


HERMAE PASTOR GRAECE RESTITUENDUS. T 


gloriatus, textum viris doctis quam fidelissime excussum tradere voluit. tradidit, 
quamvis ipse in legendo et edendo nonnumquam falsus.!) gratiae quidem viro 
ilustrissimo habendae sunt, quod codicem Lipsiensem ipsum cum priori illo 
apographo accuratius edidit,?) sed etiam Tischendorfius codicem, non librum 
edidit editionemque ,, principem *, quam paene totam inutilem redditam cen- 
suit, ibi quoque secutus est, ubi e scriptoribus ecclesiasticis diu collatis emen- 
danda erat. nonnulla exempla enumerare licet. Mand. V, 1 p. 46, 7 codicis 
Lipsiensis apographum exhibet zviyeraz yàp pUzc roD zovm9pob zveiuacog. 
ita cum collegis Lipsiensibus etiam Tischendorfius, quamvis Pseudo-Athanasius, 
Antiochus Palaestinensis et versio vulgata zvíyeroat yàp vozó roO zov5pob 
zrepnarog praebeant. Mand. IX. p. 62, 6 etiam Tischendorfius contra omnes 
testes reliquos Lipsiensem lectionem a4óeAq»j pro Svy«ryp reddidit. Mand. 
XL p. 10, 5 etiam apud Tischendorfium reperitur có zvebuo tÓ jucpov, 
quum jam versiones ró zvcU0ua TO ézíyetov commendaverint. Mand. XII, 4 
p. 15, 18 vocabulum ,»j in editione principe uncinis inclusum etiam Tischen- 
dorfius reprobavit, quamvis necessarium et ab interprete latino vulg. confir- 
matum. Sim. V, 1 p. 84, 17 etiam Tischendorfio simplicissimam emendationem 
non animadvertenti voc. v6r&ta excidisse videbatur. Sim. V, 3 p. 87, 20 
etiam vir illustrissimus e codice Lipsiensi insanum illud vocabulum 6vzoy£cag 
(cf. Vis. HII, 1 p. 13, 6. 7) edidit, neque à Pseudo-Athanasio neque a latino 
interprete edoctus, legendum esse cvuwygpicas! Sim. VI, 2 p. 94, 9 invitis 
ipso codice, Pseudo-Athanasio, vulgato interprete cum editione principe etiam 
Tischendorfius vocabulum o9 ante xareoSopjévoi perperam addidit. ib. 1. 15tcum 
antecessoribus e codice barbarum vocabulum fóZovs edidit, neque a Pseudo-Atha- 
nasio neque a latino interprete edoctus, legendum esse ódovg/ ib.1. 13 contra 
Pseudo-Athanasium et omnes versiones, qui azyezov (cf. Vis. V. p. 34, 4) legerunt, 
&ypiov editum est. Sim. VIII, 1 p. 100, 22 sq. in utraque editione male 
interpungitur: d' 7g 0£, quoi, m&vra iópg, xai óuAcS5Gcrai Óoi tO Tí 
éóriwv Ó dyytÀog Ó émi0:0cGo3 TG Aa Tovg Dáfióovg. maAuv amrei am 
aUrGwv. Sim. VIII, 7 p. 109, 18 etiam Tischendorfius textum apographi, 
quem non intellexit, mancum esse censuit. Sim. IX, 2 p. 114, 14 etiam vir 
clarissimus ex apographo voc. £roz:o: de virginibus dictum reddidit. ib. c. 15 
p. 129, 11 codicem oóvóuaer« exhibentem non emendavit ex interprete, qui 
iuarix legit. ib. c. 28 p. 139, 19 voc. a5óéórspo:, quod codex praebuit, ne 
Tischendorfius quidem secundum interpretem mutavit in zvezóéórepor quae 
omnia, ne etiam plura addam, quamvis editioni principi fortasse ignoscenda, 
tamen aperte docent, quonam iure Tischendorfius editionem quam principem 
dicunt iam paene totam inutilem redditam iudicaverit. 

sed ita iudicet vir clarissimus. quid tandem eum movit, ut Angero grae- 
cum textum principalem affirmanti vehementer contradixerit? ^ Tischendorfius 
graecum textum non iam altero post Chr. seculo, sed media demwm quam 


!) praeter ea, quae Tischendorfius ipse invito apographo male in suam 
editionem transisse confessus est in Dresselii Patrum apostolicorum editione 
p. LV, cf. etiam Vis. III, 2 p. 15, 9. III, 6 p. 20, 16. 19. 21, 17. III, 9 p. 25, 
19. Mand. IL. p. 37, 5. 6. 

BE. oram typothetarum vitia corrigenda sunt: Vis. IV, 3 p. 15 ed. 
Tischdf. »aromejxovéiw pro xerovajóovóiw. Sim. VIIL, 2 p. 44 zepzóv pro 
xapzóv. IX, 12 p. 57. zou) pro xau. 
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dicunt acetate ortum esse nec eum praebere textum, quem vetus interpres 
latine vertit, sed quo quis deperditum graecum compensaverit latina convertens 
argumentis affirmavit levissimis. 

praeter vulgatam latinam interpretationem Albertus Dresselius iam aliam 
antea ignotam e codice Palatino 150 sec. XIV !) ediderat, quam a vulgata 
illa centies in melius declinare ambiguisque in casibus fere semper praestan- 
tiorem praedicavit. itaque Tischendorfius concessit quidem, graecum illum de 
quo agitur textum non posse e vulgato nostro latino, etiamsi ad bonos non- 
nullos codices passim corrigatur, petitum esse, sed eundem ex alia nescio 
qua interpretatione latina media aetate ortum esse contendit. tali coniectura 
vir clarissimus sibi confinxit codicem aliquem primitivum, Palatino aliquot 
seculis antiquiorem, ,, qui quae in recentioribus sparsae inveniuntur coniunctas 
inter se auctasque continuerit lectiones latinas, ab interprete graeco eiusdem 
aetatis expressas." tali hariolatione Tischendorfius etiam graeci textus et 
veterum scriptorum Hermae Pastorem laudantium insignem consensionem ex- 
plicare ausus est. quasi iam ante Cotelerium et Fabricium nescio quis illa 
graeca fragmenta aut excerpta collegisset, vir doctissimus 1l. l. p. X ita pergit: 
»Qquid enim, quaeso, obstat quominus interpretem graecum medii aevi excerpta 
vetera bene nosse collectaque habuisse statuamus? si cui e doctis illorum 
temporum hominibus in mentem venerit librum Hermae ex summa antiquitate 
christiana clarum ad compensandum deperditum archetypum graece reddere: 
quid mirum, si eum ante circumspexisse inveniemus graeci textus fragmenta ?** 
ecce primitivum aliquem Cotelerium hoc viro aliquot seculis antiquiorem, eui 
Coteleriana editione nondum uso ignoscendum erit, qnod in vertendo loco Vis. II, 
4 p. 19, 6—12 Origenem eundem locum brevius laudasse non meminit! graeci 
textus barbaries, qua Tischendorfius suam sententiam omni ex parte imbecillam 
quodam modo confirmare voluit, nune à codice Sinaitico valde superatur. 

denique vir clarissimus l. l. p. XV sq. duobus locis maxime confidit, 
quibus quae in graecum textum vitia transierunt, e latinis derivari non possint. 
Vis. IL, 8 p. 11, 11. 12 in Lipsiensi apographo scriptum est: dosig 0 Maie 
"o0 SAWug Éoxyeror. textus vulgatus latinus praebuit: ,dices autem: ecce 
magna (Vat.: Magna ecce) tribulatio venit. itaque Tischendorfius: ,,et quid 
tandem Maximus iste sibi vult, quum per totum librum nulli Maximo locus 
sit?^ sed bonus Maximus in Hermae Pastore plane eadem civitate fruitur, 
qua Roda semel (Vis. IL, 1 p. 3, 2) memorata, Clemens et Grapte (Vis. IL, 4 
p. 12, 8 sq.) iam e Palatina versione: ,,dicis autem Maximo: Ecce tribulatio 
supervenit Tischendorfius concludere debebat, graeca sana, vulgatam autem 
interpretationem sensim depravatam esse. alter locus difficilis est. Vis. IIE, 3 
p. 17, 19. 13 Lipsiense apographum haec servavit: Eizóv Got, q796i, xai tO 
zpórepov* mavoUpyog ei zepi ràg ypagaàg xol émiémr9ósug émywAGg éxeu- 
Tür oov tbpnócng Tryv aA5xSeav. haec respiciunt quidem ad praecedentia 
illa p. 16, 17. 18: zavobpyog cl, &vSpcoze, SéAcv yivoóxew rà mzepi TOv 
zUpyov. sed ibi de turri ecclesiae agebatur. hic offendunt vocabula zepi rág 
ypedgp&s, quibus ille liber Hermae traditus (Vis. I, 2 p. 5, 20 sq. c. 3 p. 1, 
5 sq. Vis. II, 1 p. 8, 21 sq.) nullam lucem praebet. ne ea quidem, quae Sim. 


!) hoe in codice continetur etiam , liber pastoris discipuli pauli apostoli. 
quem paulus meminit. in epistola ad romanos.* 


^ — Qo 
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V, 3 p. 87, 17. 18. dicuntur: GvvreAéGag rà yeypapuuéva nodum solvunt. 
cum Lipsiensi congruit cod. Vat.: ,Dixeram tibi et prius, versutu te esse 
circa scripturas!) diligent inquirentem; igitur?) invenies veritatem." vulgata 
autem versio ita edita est: , Dixeram tibi et prius, versutum te esse circa 
structuras diligenter inquirentem; igitur invenies veritatem.* quasi haec prin- 
cipaliora essent, Tischendorfius in codice Lipsiensi confusionem notavit, ,,quae 
ut in latinis facillime poterat fieri, ita in graecis fieri prorsus nequibat, nisi 
si quis latina graece verteret. graecus Hermas non illud voc. ,,structuras**, 
sed iam depravatum voc. ,scripturas^ vertisse videbatur. quae Tischendorfius 
prineipaliora censuit, etiam magis depravata sunt. voc. ,scripturas* vulgatae 
quoque versionis codiees exhibere, iam Dindorfius monuit.?) ceterum etiam 
illa vocabula zavobpoyog sei zept ràg ypadgdás iam ante aethiopicae versionis 
et codicis Sinaitici notitiam omissa vidimus in versione Palatina: ,,Dixi tibi 
iam et primo, et tu quaeris diligenter, ergo requirens invenis veritatem.^ ad- 
dita sunt, quia vocabula eizóv 6ot xai rÓ zpórspov interpretatione ex ante- 
cedentibus (p. 16, 17. 18) petita egere videbantur. sed tantum abest, ut 
latini interpretis additamentum censendum sit, ut aliis additamentis, quae 
codex Lipsiensis praebet,*) simillimum sit. 

non mirum igitur, quod Tischendorfii sententia universa, a R. A. Lipsio 
statim refutata,?) soli Lechlero 9) placuit. 

post graecum Hermae textum Lipsiensem alteram latinam interpretationem 
e codice Palatino editam esse iam diximus, quam R. A. Lipsius in Tischen- 
dorfianae editionis censura praeter aliquas libri partes, praecipue in similitu- 
dinibus, ubi utraque versio latina permixta sit, ex ipso graeco textu 
confectam esse iudicavit. accessit etiam aethiopica versio, et ipsa e graeco 
textu confecta.") itaque praeter Lipsiensem codicem iam duae versiones, 
quibus ille saepius emendari poterat, innotueruut. 


!) etiam cod. Bodleianus et Lambethanus et Carmelitanus: circa scripturas. 

?) codd. Bodl. et Lamb.: diligenter inquirens igitur. etiam cod. 5. Ger- 
mani: inquirens. 

3) Nachtrágliche Bemerkungen zu Hermas Il. p. 13: ,, Dass der alte Herr 
Faber Stapulensis in der ersten lateinischen Ausgabe von 1513, oder wer ihm 
hier vorgeleuehtet hat, aus seriptwras ohne weiteres séructuras machte, kann 
ihm verziehen werden.  Hàátte ein Wurm oder ein anderer Zufall das Wort 
scripturas in der Handschrift vertilet gehabt, so würde er zwar auch die 
wahre Lesart nicht errathen haben, aber doch wahrscheinlich so klug ge- 
wesen sein, den Singularis structuram, der so oft in der Erzáhlung gebraucht 
wird, zur Ausfüllung der Lücke vorzuziehen; da er aber scripturas vorfand, 
s0 glaubte er bei seiner Aenderung um einen Buchstaben billiger wegkommen 
zu kónnen, wenn er structuras corrigirte.^ haec me in notis ad p. 17, 12 
non meminisse confiteor. 

»  5)ita in eodem capite p. 16, 18 cod. Lips. et vulg. simul addiderunt 
xot iÀaporepoi yivovroi; Lips. solus c. 6 p. 21, 7. r7;Y ov6íav. 

*) i Tischendorfianae editionis censura (Literar. Centralblatt 1856. 
Nr. 47) et contra Tischendorfium obloquentem (ib. Nr. 50). quae Tischen- 
dorfius nuperrime disputavit (Theolog. Literaturblatt 1865 Nr. 70), nullius 
sunt momenti, quum voc. ,structuras* in nullo codice reperiatur. cf. etiam 
B oDephk gegen Hrn. v. Tischendorf,^ Zeitschr. f. wiss. Theol. 1866. 

; P. sq. 

5) Apostolisches und nachapostol. Zeitalter, ed. II. Stuttgart. 1857. p. 489. 

') Hermae Pastor, aethiopice primum edidit et aethiopica latine vertlt 
Antonius d'Abbadie. Lips. 1860. cf. Angeri libellum: Nachtrügliche Bemer- 
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post haec omnia alter graecus codex innotuit, S?nattcus,!) qui Pastoris 
magnam certe partem (Vis. I, 1— Mand. II. p. 38, 11 et Mand. III. IV. 
fragmenta) continet. quem codicem quum Tischendorfius ederet, priorem suam 
de graeci textus indole et origine sententiam praeter unicum illud refugium 
Vis. III, 3 p. 17, 12. 13 ipse deseruit. ?) Sinaiticum codicem a Tischendorfio longe 
praeferri Lipsiensi nemo mirabitur. ille antiquior est, quamvis vix ante Justi- 
nianum I. imperatorem conscriptus. sed etiam huius codicis divergentes 
lectiones versionibus et ceteris testimoniis saepe confirmantur. et si Hermae 
Pastorem denuo ederem, Lipsiensi codici etiam saepius, quamvis in minutiis, 
palmam darem. 

his omnibus apparatus criticus iam ita auctus est, ut Hermae Pastoris 
non codices edere, sed graecum textum maxima ex parte restituere pos- 
simus. facillime restituitur prima pars, ubi praeter tres illas versiones et 
antiquorum scriptorum excerpta uterque codex graecus, Lipsiensis quidem 
in apographo, servatus est. in media parte (Mand. V — XII, 4) solum quidem 
codicis Lipsiensis apographum superest, sed praeter tres versiones subveniunt 
. Scriptores ecclesiastici, qui mandatorum plurima tantum non verbo tenus trans- 
scripserunt. ita Pseudo-Athanasii zf&bóaGxaAía zog "Avrioyov O0Uxav ex 
Hermae non nominati Pastore amplissima excerpta conservavit.?) etiam 
Antiochi Palaestinensis, S. Sabae monasterii monachi seculi VII. ineuntis, 
,Gandectes divinae scripturae seu compendium totius religionis christianae * 
homilis CXXX comprehensus ex Herma permulta tacite descripta continet. *) 
in ultima parte codicem Lipsiensem ipsum (Mand. XII, 4— Sim. VIII, 4. Sim. 


kungen zu Hermas fascisc. III. (Besonderer Abdruck aus Gersdorf's Reper- 
torium 1858. Vol. IV. fascic. IL). Lips. 1858 et Lipsii censuram (Literar. 
Centralblatt 1859. Nr. 4). huius versionis epilogus Hermam non Pauli 
discipulum (ut cod. Palat.), sed ipsum Paulum apostolum a Lystrensibus 
"Epusjv appellatum (Act. XIV, 12) fuisse refert. 

!) Bibliorum codex Sinaiticus Petropolitanus. auspiciis augustissimis im- 
peratoris Alexandri IL. ex tenebris protraxit in Europam transtulit ad iu- 
vandas atque illustrandas sacras litteras ed. Aenoth. Frid. Const. Tischendorf, 
Petropoli 1862. Novum Testamentum Sinaiticum sive Novum Testamentum 
cum epistula Barnabae et fragmentis Pastoris ex codice Sinaitico — accurate 
descripsit Aenotheus Fridericus Constantinus Tischendorf. Lips. 1863. 

?) in praefatione alterius Patrum apostolicorum editionis Dresselianae, 
Lips. 1863. huie editioni Tischendorfius etiam in Hermae Pastore lectiones 
Sinaiticas discrepantes praemisit, sed parum accurate. ilis quae notata sunt 
ad. Vis. L.1 p. 4, 19. c. 2 p. 5, 15. 11; 3. p. 11, 6. HII, 1. p. 13; 2:000: NI 
15, 12. c. 3 p. 17, €. c. 7 p. 22, 1. c. 8 p. 23, 14. 24, 15. c. 9. p. 25, 29. 
c. 10 p. 27, 3. 4. 10. c. 19 p. 28, 17. 29, 1. Mand. IV, 1. p. 40, 13, etiam 
addo Vis. IV, 2 p. 32, 6, ubi Tischendorfius non notavit, Sin. praebere «ai 
Ort, Lips. Ori. 

3) post Bernardum Montefaleonium Athanasii operum editorem (Vol. II, 
252—264, ed. Paris. 1698) hune libellum aecuratius edidit Guil. Dindorf 
(Athanasii Alexandrini praecepta ad Antiochum, ad duos codices recensuit 
Guil. Dindorfius, Lips. 1857), de qua editione iudicium tulit R. A. Lipsius 
(Literar. Centralblatt 1857 Nr. 40). Dindorfius illius codicis Parisini, quem 
Montefaleonius edidit (cod. B), nova collatione usus eiusdem libri primae 
partis (c. I—II) epitomen quamdam e codice Guelferbytano antiquiore (cod. A) 
edidit. uneinis inclusi variantes codicis A. lectiones. 

3) Antiochi Homilias exhibet Bibliothecae veterum Patrum seu seripto- 
rum ecclesiasticorum Tom. I. graecolatinus. Paris. 1624. p. 1021 sq. 
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IX, 15— 30), eius apographum (Sim. VIII, 4 — IX, 14) cum illis excerptis et 
tribus versionibns accurate conferamus oportet, ut permulta, quae etiam in 
ipso codice aut plane omissa sunt aut tineis exesa evanuerunt, suppleamus. 
haec uncinis inclusa graece reddere conatus libri clausulam e vulgata versione 
emendata secundum ceteras versiones et graeca fragmenta addidi. 

Sinaitici codicis etiam correctiones accurate notanda erant. correctorem 
A, quem ipsi e€odicis scribae aetate vix cedere Tischendorfius censuit, cum 
eodem viro docto editioni Dresselianae alteri praefato signavi ** (S**), cor- 
rectorem C^, a correctore C* Barnabae epistulae diversum, quem Tischendorfius 
VIL fere seculo vindicavit, signavi *,* (S*,*), correctorem D (in Hermae 
Pastore), paulo seriorem, et ipse signavi **** (S****). emendationes plurimas 
correctori *,* debemus, me quidem arbitro, ipso codice non multum seriori. 
— codicem Lipsiensem ipsum eiusque apographum signavi L., versionem 
vulgatam, cuius codex optimus est Vat. signavi v. (vel vulg.), Palatinam 
p. (vel pal., aethiopicam ae. (vel aet.). 

bene scio, Hermae Pastorem graece restituendum unius hominis vires 
superare. ipse mihi in nonnullis, minutiis quidem, ut in litera o simplici vel 
dupla (ézmepivbaere, émeppiwar:), in syllabae eU augmento temporali omisso . 
vel servato (Sim. V, 2 p. 86, 5. 6. 19. 20, ubi.codicem sequi volui), et quae 
huius modi sunt, non semper constiti. et iam dixi, me in levioribus quibus- 
dam rebus nunc codicem Lipsiensem Sinaitico praelaturum esse. sed summa 
in re Hermae Pastorem graece ita restituisse mihi videor, ut eo iam uti et 
frui possimus. spero, difficillimam meam operam, quam etiam hoc in libro 
amicissimis et doctissimis consiliis Mauricius Schmidt adiuvit,!) utilem futuram 
esse et illis quoque viris doctis gratam, qui textus graecos a tribus inter- 
pretibus versos etiam magis perscrutabuntur. Hermas latinus, quem Angerus 
nobis promisit, meum graecum Hermam fortasse non tantum confirmabit, sed 
etiam hic illic emendabit. at vero etiam latino Hermae restituendo graecam 
meam editionem profuturam esse spero. itaque Hermae librum, non codicem 
Lipsiensem vel Sinaiticum, à me primo graece restitutum omnibus, quicunque 
antiquissimae ecclesiae christianae monumenta rite aestumant, legendum, viris 
doctis etiam accuratius restituendum tradidi. dignus enim est hic liber, cui 
operam impendamus assiduam. 


' non taceo, huie philologo doctissimo Sinaiticam lectionem Vis. I, 3 
p. 7, 6. III, 9 p. 25, 2 za7yva. magis placere quam Lipsiensem zavS7vaza. 
contulit enim Choeroboscum p. 1324 b. sed prima plagula iam impressa 
mutare nolui, quum etiam Sim. IX, 5 p. 117, 11. 14. c. 10 p. 123, 22. ava- 
zavSivaer legatur. ceterum etiam Hegesippus apud Euseb. HE. IV, 22, 2 
Gvvezanuev. eiusdem viri clarissimi coniectura Vis. III, 6 p. 19, 2 formam 
Alexandrinam Z&yoóav (S. eGyav, L. Zóyov) restituentis aut Z6yav probantis 
confirmari videtur vocabulis eU6raSoDGav Sim. VI, 2 p. 95, 9 éóoxobóav 
Sim. IX, 9 p. 122, 21. cf. etiam Vis. I, 4 p. 7, 25 ubi L. 7ASov, 8. gASav. 
p. 8, 8, L. dzzjASov, S. azgASa, Vis. III, 2 p. 16, 1, ubi L. xaréxozrov, 
S. xarexozrav. Clem. Rom. epi. L. c. 15 ePAoyoOcav. M. Schmidt etiam voc. 
fiovàp, quod cod. Lips. saepius exhibet, non mutasset in vulgatum ffosAet. 
Binaitieo codici omnino maximam fidem habendam esse censuit in formis 
vocabulorum hellenisticis a Lipsiensi ad puricris Graecitatis normam plerum- 
que perpolitis, Lipsiensem vero auctoris mentem et verba fidelius exprimere. 


* 
x 
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IL. DE HERMAE PASTORIS USU ET AUCTORITATE. 


Hermae Pastorem vere pertinere ad Novum Testamentum extra canonem 
receptum testes docent antiquissimi. eo fortasse iam usus est Ilérpov um- 
poryuarog Heracleone Valentiniano et Clemente Alexandrino antiquioris auctor 
(cf. quae ad Mand. II. p. 36 notavimus). Irenaeus Lugdunensis Hermae Pastorem 
. . . . - 5 4 
inter ipsas sacras scripturas recensuit (adv. haer. IV, 20, 2: xaAGg ovv siztv 
7 ypagn 9 Aéyovóa, cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.). eadem fere aetate fragmen- 
tum illud celeberrimum indicis scripturae sacrae a Muratorio primum editum 


^ 1 *3—80 haec retulit: 


».pastorem vero nuperrime temporibus nostris in urbe roma herma con- 
scripsit sedente cathetra urbis romae ecclesiae pio eps. fratre eius et ideo 
legi eum quide oportet se puplicare vero in ecclesia populo neque inter 
profectas completum numero neque inter apostolos in finem temporum 
potest. « 

haee ita graece restitui !): 

róv llowyiéva 6i vecoórl roig Tstípoig xpóvoug év Tfj móAs Poup 
"Epu&s Gvvéypousv, naS1Tpuévov dv 1j) fjg tóAscg "Pone énxAgótag xaSéópo 
Iliov ézmióxO0zmov roO aócÀqoU0 aUroD: xai ÓiX roDrO &vayiwcónxceoóSot uiv 
Oct, OÓnuoGi:UeGSou Ob àv iuuAmóig vrÀ Aa obre iv mzpogmjraiug, mAupo- 
Sévrog roO dpiSuoD, ors év dzoGróAoig elg rÓ réAÀog roO xypóvov P£sóGruv. 

ipse Tertullianus nondum Montanistis addictus Hermae Pastorem ita 
laudavit, ut eum saltem non repudiaverit (de oratione c. XII vel XVI, cf. Vis. 
V. p. 34, 2. 3), sed Montanistis iam addictus Pastorem moechorum vehementer 
repudiavit (de pudicitia c. X. XX, cf. Mand. IV. p. 41, 1 sq.) Pseudo-Ter- 
tullianus autem terto Tertulliani libro adversus Marcionem etiam hos 
versus addidit: 

Post hunc deinde Pius, Hermas cui germine frater, 

Angelicus Pastor, quia (cui?) tradita verba locutus. 
tum versus seripturarum sacrarum, quibus Crednerus ?) libros in ecclesia 
africana tertii seculi lectitatos contineri censuit, Novi Testamenti libris etiam 
Pastorem addiderunt (,pastoris versi ver. IIIL,* i. e. Pastoris latine versi 
versnum quatuor millia). ille, qui homiliam de aleatoribus Cypriani operibus ad- 
ditam conscripsit, Hermae Past. Sim. IX, 31 p. 143, 4— 8. quasi scripturam di- 
vinam laudavit. quanta huius libri auctoritas fuerit, etiam mandato aliquo ad 
commendandam occidentis christiani consuetudinem paschalem in Vis. V. p. 84 
aut Sim. X. p. 146, 5 sq. inserto docetur, de quo Uber pontificalis in vita Pii: 
»Sub huius episcopatu frater ipsius Hermes librum scripsit, in quo mandatum 
continetur, quod ei praecepit angelus Domini, cum veniret ad eum in habitu 
Pastoris, ut sanctum Pascha die dominica celebraretur. ?) ita etiam prima 
epistula Pio episcopo falso subdita: ,,Nosse vos volumus, quod Pascha Do- 


) in libro: Der Kanon und die Kritik des Neuen Test. etc. Hal. 1863 
ad p. 40. 

?) Geschichte des Neutestamentlichen Kanon, ed. G. Volkmar, Berol. 1860 
p. 175 sq. 

?) hae de re cf. librum meum: der Paschastreit der alten Kirche etc. 
lal. 1860 p. 195 not. 1. 
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mini die dominica annuis solennitatibus sit celebrandum. istis ergo temporibus 
Hermes doctor fidei et scripturarum effulsit inter nos. et licet nos idem 
Pascha praedicta die celebremus, quia tamen quidam inde dubitarunt, ad cor- 
roborandas animas eorum eidem Hermae angelus Domini in habitu pastoris 
apparuit et praecepit ei, ut Pascha die dominica ab omnibus celebraretur.* 

etiam ad orientales Patres antiquissimos Hermae Pastoris auctoritas per- 
venit. Clemens Alerandrinus, cuius Stromatum textum nobis conservatum 
Hermae verbis (Vis. V. p. 35, 4. 5) incipere Guil. Dindorfius primus animad- 
vertit, ea quae angelus poenitentiae Mand. XI. p. 68, 4— 6 Hermae dixit 
laudavit (Strom. I, 17, 85 p. 369), quae Vis. III, 4 p. 18, 14— 106 leguntur, 
divinitus Hermae dicta existimavit (Strom. I, 29, 181 p. 426). ita fere Clemens 
Alexandrinus etiam Strom. IT, 1, 3 p. 430 (cf. Vis. III, 3 p. 17, 8. 9), Strom. II, 
9, 43 p. 452 (cf. Sim. IX, 15 p. 129, 19 sq.). II, 12, 55. 13, 56. 5T. p. 458 sq. 
(cf. Vis. III, 8 p. 23, 8—17. Mand. VII. p. 54, 12— p. 55, 6. Mand. IV, 2.3 
p. 42, 19 — p. 43, 9. p. 43, 19— p. 44, 11). IV, 9, 16 p. 596 (cf. Vis. IV, 2 
p. 32, 10— 12). VI, 6, 46 p. 164 (cf. Sim. IX, 16 p. 131, 4— 1). VI. 15, 131 
p. 806 (cf. Vis. IL 1 p. 9, 1— 4). 

Origenes ipse Hermae Pastorem valde aestumavit et, quamvis a nonnullis 
iam contemptum, inter libros divinitus inspiratos recensuit. Comm. in epi. ad 
Rom. XVI, 14 (Opp. IV, 683) Adamantius notavit, Hermam ab apostolo sa- 
lutatum auctorem Pastoris videri: 

» Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermen, Paitroban, Herman et qui 
cum eis sunt fratres. de istis simplex est salutatio, nec aliquid eis insigne 
laudis adiungitur. puto tamen quod Hermas iste sit scriptor libelli illius 
qui Pastor appellatur. quae scriptura valde mihi utilis videtur et w£ puto di- 
vinitus inspirata. quod vero nihil eis laudis adscripsit, illa, opinor, est 
causa, quia videtur, sicut scriptura illa declarat,!) post multa peccata ad 
poenitentiam fuisse conversus. et ideo nec opprobrium ei aliquod adscripsit, 
didicerat enim à scriptura non improperare homini convertenti se a peccato. 
neque laudis aliquid tribuit, quia adhuc positus erat sub angelo poenitentiae, 
à quo tempore oportuno Christo rursus deberet offerri.* 

singulos Pastoris locos Origenes saepissime laudavit: de princ. I, 3, 3. II, 
1, 5. Opp. L, 61. 69 (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq.), ib. III, 2, 4, Opp. I, 140 
(cf. Mand. VI, 2 p. 51, 12 sq.). ib. IV, 11, Opp. I, 168 sq.: àza roro zyueig 
xal r0 (v rQ vzó rwv xerapovovuéíve fARüfiMo, rà IIoyévi — — orco 
ómyo/pneSa (cf. Vis. II, 4 p. 12, 6—12). Hom. VIII. in Num., Opp. II, 294: 
in illo libello Pastoris, si cui tamen libellus ille recipiendus videtur (cf Sim. VI, 4 
p. 97, 4— 1). Hom. XIII, 3 in Ezech., Opp. III, 404 (cf. Sim, IX, 2 p. 114, 7. 8. 
€. 15 p. 128, 23 sq.). in Oseam, Opp. III. 439, ubi Pastoris libro laudato additur: 
TÍ &AAO 3) tv Éx moAAGwv Gvjyqpceviav xoà tvórgra éguaivet ?) ypaqá; (cf. 
Vis. III, 2 p. 15, 20. 21. Sim. IX, 9. 18. p. 1283, 1— 3. 127, 1. 2). Tom. in 
Matth. XIV, 21, Opp. HI, 644: &2 ó& xprz roAjmóavra xai azó rivog ge- 
pouévgs uiv iv rjj éxxAgóig (var.l. &v radg éxxAmóioug) ypaqijs, oU zapà 
müót óE ónoAoyovuévgs elvou Stiag rÓ mpá&xov zepauvS16aóSot, AnpSetig 


?) ef. Vis. L, 1 p. 4, 4. c. 2 p. 5, 17. 6, 18. 19. IL, 1 p. 8, 18:0. 3 p. 10, 
25 sq. III, 1. 2 p. 13, 16. 20. c. 2 p. 14, 22 sq. III, 8 p. 24, 22. Mand. III. 
p. 29, 12 sq. Mand. IV, p. 43, 8 sq. c. 4 p. 45, 7 sq. Sim. VIL yp. 98, 29. 


XII PROLEGOMEN A. 


àv 9 roO Iloyiévog xtÀ. (cf. Sim, VIII, 3 p. 104, 3 —5). in Matth. XXIV, 32, 
Opp. III, 872: sic et in aliqua parabola refertur Pastoris, si cui placeat etiam 
illum legere librum (cf. Sim. III. p. 82, 18 sq.). in Matth, XXIV, 42, Opp. 
III, 877 (cf. Mand. XII, 5 p. 76, 11— 15). Hom. XXXV in Luc., Opp. III, 
973 (cf. Mand. VI, 2 p. 51, 15 sq.. Tom. I, 18 in Joan, Opp. IV, 19 (cf. 
Xia, L:1:p..4, 19. Meud,. Lp; 35, 5 $45). 

tot tantique sunt Pastoris testes antiquissimi, e quibus solus Tertullianus 
in Montanistarum castra transgressus Hermae librum plane damnavit, ceteri 
magni aestimaverunt et quodam modo inter Novi Testamenti libros canonicos 
receperunt. etiam in fragmento Muratoriano, ubi non apostolico, sed seriori 
cuidam Hermae, Pii episcopi fratri, Pastoris liber tribuitur, privata lectio 
conceditur, neque Pseudo-Tertullianus, qui idem retulit, revelationem ange- 
licam negavit. ceteri omnes Hermae Pastorem sacrae scripturae canoni aut 
inseruerunt aut proxime adiunxerunt. 

Kusebius Caesariensis, qui canonis christiani fines iam accuratius de- 
Scribere studuit, Hermae Pastorem inter rà «vreyóyusva recensuit. HE. 
III, 3, 6: zeli 8$ 0 avrog azóGroAog (Paulus) év raàg émi véAe zpoópm5- 
6&61 tijg zog "Popuatovg (XVI, 14) uvijumgv. zezoüngroat uevà vGv AAcv xa 
"pu&, o0 qaciv ozapyav ró roD llowuivog fuüfiMov, ióríov cg xal robDro 
zpog uév ric avriAéAexvou, Ór oUg oUx dv év ÓpnoAoyovuévoig rsSeim, 
0g irépov Ók dvayxoiórarov, oig uaAiéra Ósi Groxyewóecg sia ayude, 
xéxpiroi. OSev T9 xol év éwxxAgG6ioig i6usv av)rO ÓcÓmuoGiwvuévov, xai 
TÀv zOÀoworárcv Ób Gvyypaqécov xeypguívovg rwüg a)rGQ xarsiAmga.!) 
alibi quidem Eusebius Pastorem iam inter spuria recensuit, sed melioris notae, 
quae sunt a&vrzAeyOueva. HE. III, 95, 4. 5: év roig vóSoig xarareraySoo 
xoi rÀv IlavAov zpá&scv 5 ypaq), 0 re AsyOÓuevog Ilotu1) v xoi 7 amo- 
x&Avitg Ilérpov xo mpóg roUrotg 7») pepoyuévg Bapváfa émióroÀ9 xoir&v 
dzoóróAcv al AeyOusvou Ó18ayai: Éri ve, cg Éqav, 7) Iootvvov azoxdAvibus, 
&d qae, jv Tweg, Gg pv, dStroDGiw, Ecepoi 65 éyxpíivovói roig óuoAo- 
yovuévoig. 3053 0^ iv roUroig rwwig xol r0 xaS' 'Efpatovg e(ayyéAiov xacé- 
As&av, c yudAMóra 'Efjaicw ol róv Xpiórov mapaóst&duevoi xoipovót. 
rabra uiv müvra tàv àvriÀleyojuévov àv cip. idem Eusebius HE. V, 8, 7 
Irenaei testimonium bene notavit: ov jt0vov 05 elóev, aAAà xoi az oO0éxyerat 
r?v roD Iloyivog ypaqov, Aéycv KaAGg ov simev 7 ypag 7 Aéyovéa 
IIpáxov zmávrcw ziórsvóov Oti sig édóriv Ó Seóg Ó rà mávra xrióag xai 
xaroprióag?) xol rà i&5g. 

Hermae Pastori quamvis iam extra ipsum Novi Testamenti ordinem 
posito gravissima .Athanasii auctoritas favebat. hic enim de incarnatione 
verbi c. 3 (Opp. I, 49 ed. Benedictinae) dixit: 7 ó& ZwSsog ó:18a6xaAía xal 
» xarà Xpióróv miórig — — é& oüx Óvrov xol uyóauóe Ozdpyorra rà 
0Aa elg tO slvau memoupuévon tóv Stóv 01à roO Aóyov olócv, p qujói Ouk 
uiv MaUGicg (Gen. I 1) "Ev dpyj émoíigósv ó Stcóg rÓv o/pavóv xal ruv 
yijv, Oix 6k 9g cxptAMwuwrargs fjüfiiov roO llowiévog llo&drov za&vraw 


! hoe Eusebii testimonium codici Lipsiensi praemissum est, ef. Angeri 
praefat. p. IX. 

?) xai xaraprióag om. Schwegler, sed haec vocabula omnes codices 
exhibere asseruit Noltius (Theol. Quartalschrift 1860. IL. p. 242) et recepit 
Laemmerus. 
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miórsvéor !) xrÀ. (cf. Mand, L. p. 35, 15 sq.) de decretis Nicaenae Synodi 
c. 4 Opp. I, 211 (cf. Mand. IX. p. 62, 6. 7). ib. c. 18, Opp. I, 223 sq. do- 
cemur, etiam Arianos Hermae auctoritate usos esse: év 6b rÀ Ilowiévi yé- 
ypazrai — me) xal oUro, xaíro: jU0] Ov éx roU xavóvos, zTpogpépovGt 
— Iloírov mzdvrew miórevóov »rA. (cf. Mand. L. p. 35, 15 sq.) Arianos 
quoque Hermam laudasse docetur epistula ad Afros episcopos c. 5, Opp. I, 
2, 895: ZAoyídovro 0b xoà ro £v 1 Iowiévi ypagév IIpGrov zá&vrcov ziórtv- 
Gov »xrÀ. (cf. Mand. L p. 35, 15 sq. cf. p. 175 sq.) Epi. festalis XI. ed. 
Larsow: , Wenn man nicht selbst an dem Zeugniss des Hirten Anstoss nimmt, 
so mag's gut sein, auch den Anfang seines Buches anzuführen, wo er sagt: 
«Vor allem glaube, dass Ein Gott ist»* etc. (cf. Mand. I. p. 35, 15 sq). haec 
omnia ad sola Mandata spectant, quorum primum Athanasius libri initium 
appellavit. propter haec praeclara mandata Hermae Pastorem praecipue cate- 
chumenis docendis perutilem censuit, cf. epi. fest. XXXIX (Opp. I, 2, 963): 
£vexd ye mAelovog dxpifitlag mwpoóriS1uL xoi roDro ypáqoewv dvayxolos, 
Ge Or. Éóri xoà £repa flifiie roUrcw l&cStv, oU xavovi&óueva uév, retv- 
zopuiva 8b zovpà rv zarépov dvayivdóxtGSoi roig pri mpoóepxouévowg 
xol fovAouévoig xargyeióSoai rOv Tjjg tUGef)óelag Aóyov' Zogía ZoàÀo- 
unóvrog xai ZXogie Zipày xoà 'EGS7p xai Iovol8 xoi Toffiag xoà Own) 
xaAovuévg rv dzoóróÀAov xol IIoiuv. xoi Oucg, Gyamroi, xaxeivav 
xavovi&ouévov xoi roUrcov avayivcoó6xouívov, o00auoD rÀv damoxpógov 
uv5up 4AAà olperuuOv dóriv Émivowx, ypaqóvreov uéív, Ore SéAov6iw, 
a)rá, yapigouévov Ób xoi zpoóriSévrov aUroig ypóvove, Tv  óg mood 
cpoqpépovreg zpóqa6iw. Éycociv dzarüv ix roUtov rovg dxtpaovg. 

Hermae Pastorem Alexandriae omnino magni aestimatum esse etiam 
Didymus testatur in catena in Job. VIII, 17 (cf. Vis. III, 2 p. 15, 20. 21). 

in occidente Athanasii iudicium fere verbo tenus repetiit Ewfimus Aqui- 
leiensis in expositione in symbolum apostolicum c. XXXVIII: ,,sciendum tamen 
est, quod et alii libri sunt, qui non canonici, sed ecclesiastici a maioribus 
appellati sunt: ut est Sapientia Salomonis et alia Sapientia quae dicitur filii 
Syrach, qui liber apud Latinos hoc ipso generali vocabulo Ecclesiasticus ap- 
pellatur, quo vocabulo non auctor libelli, sed scripturae qualitas cognominata 
est. eiusdem ordinis est libellus Tobiae et Judith et Maccabaeorum libri. in 
Novo vero Testamento libellus, qui dicitur Pastoris sive Hermatis, [et?] qui 
appellatur Duae viae vel Judicium Petri.^ ibi etiam JPA?lastrius Brixiensis 
Hermae Pastore usus est, cf. quae ad Mand, I. p. 36 notata sunt. 

nihilo minus in ipso occidente, fortasse propter Arianorum usum, Hermae 
Pastorem ex usu ecclesiastico sensim excidisse testatur Hieronymus de vir. 
illustr. e. 10 (Opp. II, 846 sq. ed. Vallars.): ,, Herman, cuius Apostolus Paulus 
ad Romanos (XVI, 14) scribens meminit: ,,Salutate Asyncritum, Phlegonta, Her- 
màn, Patrobam, Hermen, et qui cum eis fratres sunt,^ asserunt auctorem 
esse libri, qui appellatur Pastor et apud quasdam Graeciae ecclesias iam 
publice legitur. revera utilis liber, multique de eo scriptorum veterum usur- 
pavere testimonia, sed apud Latinos pene ignotus est idem in Prologo 


. totus hie locus in codicis Lipsiensis scholio ad marginem Vis. III, 
seriptus est, cf. Angeri praefat. p. X. 
?) ita Crednerus l. l. p. 273. 
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galeato in libros Regg. (Opp. IX, 458 sq.): igitur Sapientia, quae vulgo 
Salomonis inscribitur, et Jesu filii Sirach liber et Judith et Tobias et Pastor 
non sunt in canone.^ ipse quidem Hieronymus Comm. in Osee lib. II. c. 7, 
v. 9 (Opp. VI, 75): ,unde et in libro Pastoris (si cui tamen placet illius re- 
cipere lectionem) Hermae videtur Ecclesia ete. (cf. Vis. I, 2 p. 5, 21 sq. 
III, 10 p. 26, 19 sq. IV, 2 p. 931, 11 sq.). sed iam inter apocryphos libros 
Hermae Pastor recensetur in Comm. in Abacuc lib. I. c. 1, 14 (Opp. VI, 
604. sq.): ,,ex quo liber ille apocryphus stultitiae condemnandus est, in quo 
scriptum est, quemdam angelum nomine Tyri praeesse reptilibus (cf. Herm. 
Past. Vis. IV, 9 p. 39, 2 sq.), et in hanc similitudinem piscibus quoque et 
arboribus et bestiis universis proprios in custodiam angelos assignatos* (cf. 
Clem. Recogn. I, 45). 

in occidente Hermae auctoritatem iam paene evanuisse, etiam inde 
cognoscimus, quod Joamné Cassiano Collat. VIIL, 17. XIII, 12 Hermae Mand. 
VI, 9 p. 51, 129 sq. laudanti Prosper Aquitanus (contra collatorem e. XXX) 
haec respondit: , post illud autem nullius auctoritatis testimonium, quod 
disputationi suae de libello Pastoris inseruit^ etc. Gelaséi decretum de libris 
recipiendis et non recipiendis c. VI, 18 !) Pastorem ita damnavit: , Liber qui 
appellatur Pastoris apocryphus.4 Operis imperfecti im Matth. XIX, 28?) 
quidem auctor Hermae Pastore usus est: ,,similiter propter gratias duodecim 
quas in persona duodecim virginum exponit angelus in Pastore, si tamen placet 
illa scriptura omnibus Christianis, inveniuntur duodecim esse tribus; ut puta, 
omnes animae, in quibus prae ceteris virtutibus praecellit virtus veritatis, una 
est tribus. (cf. Sim. IX, 15 p. 128, 23 sq). sed hie liber Arianismum 
quodam modo redolet suspectaeque est orthodoxiae, 

etiam in orientali ecclesia Pastoris auctoritas sensim delapsa est. frequen- 
tem adhuc huius libri usum docent Pseudo - Athanasii Praecepta ad Antiochum 
et Antiochi Palaestinensis Homiliae (v. supra p. VIII, not. 3. 4). etiam 
Maximus Confessor sec. VII. Hermae librum laudavit ?): ceAeczovpypíav ó& 
ayyéíAcwv Aéyet, cg émi roO Zavu)À xoi roO ayyéAov roO EpyunuvsiGavrog 
aUrÓ, xol zepi toD zOwiévog TOv 'Epuüv rsÀewGOavrOg, Gg Oxel avéyvoyutv 
iv rà Ilowiévi. — — xoà Ori 0ià vOv. ttyyéAcw. od vvyoà yeiaycyobvraa, 
al Qcv ayysÀvdG émugósóovóat oOrc xol év rà lIloyévi avíyvoyutv 
(cf. Mand. VI, 2 p. 51, 12 sq.) etiam sec. X exeunte JNécetas Serron in 
Gregor. Nazianz. orat. XL circa finem) Pastoris Mand. I. p. 35, 15 sq. 
laudavit. sed stichometria Nicephori,?) qui mortuus est a. 828 p. Chr., iam 
inter Novi Testamenti apocrypha recensuit: Tyvariov, IIoAvxapzov, Iou«évog 
xai 'Epy (sic). 

ceterum Hermae Pastor, quamvis inter libros apocryphos reiectus, ab 
orientalibus et occidentalibus Christianis legebatur. Joannes quidem Sarisbe- 


!) in Credneri libro: Zur Geschichte des Kanons p. 217. 

?) Hom. XXXVIII p. CXLII append. ad Tom. VI. Joannis Chrysostomi 
operum ed. Paris. 1724. 

3) in scholiis in Dionysii Areopagitae de divinis nominibus librum, cf. 
Dionysii Areopagitae opera ed. Petrus Lansselius et Balth. Corderius, Tom. 
II. ed. IL. Lutet. Paris. 1644 p. 129. 

^) Gregorii Naz. opera ed. Colon. 1690. II, 1087. cf. Addenda et corrigenda. 

5) in Credneri l. l. p. 145, in eiusdem historia canonis Novi Testam. 
p. 244. 
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riensis epi. CLXXII ad ca quae Hieronymus in prologo galeato iudicavit haec 
notavit: ,ille autem qui Pastor inscribitur (sc. liber) an alicubi sit nescio; sed 
certum est quod Hieronymus et Beda!) illum vidisse et legisse se testantur.' 
sed vetus illa versio latina, quam iam versus illi scripturarum sacrarum (cf. 
supra p. X) testari videntur, tot codicibus propagabatur. alteram latinam 
versionem codex ille Palatinus conservavit. in oriente autem Aethiopia pro- 
priam versionem, montium Atho et Sinai monasteria ipsum graecum textum 
nostrae aetati conservarunt. 


II. DE HERMAE PASTORIS ORIGINE, DOCTRINA ET INDOLE. 


Hermam ad apostolorum aetatem pertinere illumque esse antiquissimae 
eeclesiae Romanae virum, cui Paulus in epi ad Romanos XVI, 14 salutem 
nuntiavit, ipse Pastoris liber indigitavit, si quidem Clementem Romanum, cuius 
coaetaneus Hermas supponitur (Vis. IL, 4 p. 12, € sq.), cum Recognitionibus 
et Homiliis, quae sub illius nomine feruntur, iam apostolorum aetate vixisse 
statuit. tanta autem libri antiquitas falso indigitatur, quamquam apostoli illi, 
episcopi, doctores et diaconi, sempiterna concordia coniuncti, non omnes 
mortui dicuntur (Vis. III, 5 p. 18, 25 sq.), tamen alibi apostoli iam inter 
mortuos recensentur (Sim. IX, 4 p. 116, 5. c. 15 p. 129, 23 sq. c. 16, p. 130, 
23 sq.), serioremque aetatem totus liber ipse prodit. itaque — ut de aethio- 
pico interprete ipsum Paulum Pastoris auctorem declarante (v. supra p. VII. 
not, 7) taceam — non omnes scriptores antiqui Origenem secuti Hermam 
apostolicum Pastorem scripsisse existimaverunt (cf. supra p. X sq). iam Irenaei 
coaetaneus ille, cuius est fragmentum Muratorianum, Pseudo-Tertullianus, liber : 
pontificalis, Pseudo-Pius, alii seriorem quemdam Hermam fratre Pio urbis Romae 
episcopo, i. e. annis 139 — 155 p. Chr., ?) Pastorem scripsisse tradiderunt. qui si 
aetatem recte tradiderunt, tamen valde dubito, ipsius episcopi Romani fratrem 
episcopum et presbyteros ecclesiae tam acerbe vituperasse et castigasse. ?) 

L Illum, qui Pastorem composuit, Judaismum christianum, quamvis iam 
valde mitigatum, defendisse constat.*) id quod patres orthodoxi non animad- 
verterunt, totius libri suavitate et clarissimis praeceptis delectati. unicum Deum 
unicam fidei materiam Hermas Mand. IL. p. 35, 15 sq. plane eodem modo 
praedicavit, quo Pseudo-Clemens (Recogn. I, 7. 35. Hom, II, 12). propter 
solam huius Dei ignorantiam gentiles combustum iri docemur Sim. IV. p. 83, 
22— 24, unici Dei filium Hermas agnovit, sed eadem ratione, qua etiam 
acerrimi Judaismi christiani propugnatores uni Deo Spiritum sanctum ad- 


!) Ad Act. XII, 15: ,,quod unusquisque nostrum habeat angelum, et in libro 
Pastoris et multis sanctae scripturae locis invenitur** (cf. Mand. VI,2 p. 51, 12 sq.). 
etiam Walafridus Strabo (Vision. Wettini v. 675) librum Pastoris laudavit. 

. .") ef. R. A. Lipsii perdoctum librum: Zur Quellenkritik des Epiphanios, 
Vindobon. 1865 p. 60 not. 

?) ef. Vis. IIl, 9 p. 25, 21 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 24 sq. c. 31 p. 134, 4 sq. 

!) ef. quae hae de re iam disserui (Apostol. Vàter p. 165 sq., Zeitschrift 
f. wiss. Theologie 1858. IIL. p. 423 sq.) et quae Lipsius bene addidit in 
commentatione sua: der Hirte des Hermas und der Montanismus in Rom, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865 III p. 269 sq. 
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iungebant.!) ita Hermas Sim. V, 5 p. 89, 15. IX, 1 p. 112, 18 Spiritum 
sanctum Dei filium proprium praedicavit. hic filius Dei Sim. IX, 12 p. 125, 
11 sq. antiquior dicitur omni creatura, quem pater ipse de sua creatura con- 
suluit, eiusdem nomen immensum est totumque mundum sustentat (Sim. IX, 
14 p. 198, 14. 15). hic est filius Dei unigenitus.?) sed Hermas etiam alium 
Dei filium inducere videtur, angelum sex clarissimis angelis clariorem (Sim. IX, 
19 p. 126, € sq.) ita Ebionaei quidam, teste Epiphanio (Haer. XXX, 16) 
Christum negabant e Deo patre genitum esse, dAA& éxríóSo:, og fva ríw 
dpyayyéAcw xol Erw mepióGoréípcg, oUróv Ob xvpisUew xol dyyéAcw xal 
züvrcv rÀv vzó roO mzavroxparopog zemowujuévo. eadem ratione Christus 
apud Hermam praeclarissimus est angelus.?) ecce alterum Dei filium Christum 
angelorum principem! Lipsius quidem l. l. p. 279 sq. hos duos Dei filios, 
divinum et angelicum, unum eundemque existimavit,*) sed utriusque discrimen 
etiam Sim, V., ubi tota Hermae doctrina quodam modo comprehenditur, aperte 
docet, Dominus, qui est Deus, in parte agri, qui est mundus, vineam sibi 
plantasse, i. e. populum Dei condidisse dicitur. iam peregrinaturus dominus 
servum aliquem fidelem vites palis iungere iussit, huius laboris mercedem 
libertatem pollicitus. nam Deus usque ad reditum suum, i. e. usque ad diem 
iudicii, populum, quem ipse plantavit, filio suo tamquam servo per sanctos 
angelos confirmandum et custodiendum tradidit. profecto igitur domino, servus 
ille, qui est filius Dei, non solum vitibus palos dedit, sed etiam vinea de- 
fossa lolia delevit, h. e. servorum Dei iniquitates abolevit. florente autem 
vinea Dominus ex itinere redux, i. e. iam mundum iudicaturus, valde laetatus 
est. itaque filium suum et haeredem, i. e. filium unigenitum, amicosque, quos 
consulere solebat, convocavit et se servum illum non tantum liberum mis- 
surum, sed etiam haereditatis socium creaturum esse professus est. quod 
Domini consilium filius et amici, i. e. Spiritus sanctus et angeli sancti, com- 
probaverunt. peccata populi Jesu morte abolita esse nemo non videt. itaque 
in haeredis locum recipitur Jesus à mortuis resuscitatus. servo iam cohaeredi 
post paucos dies Dominus, qui est Deus, e convivio cibos misit, quos hic 
satiatus inter conservos, i. e. coetum fidelium, distribuit, qui ei propter haec 
dona vel yapióuara gratias quam maximas habent. eo magis servus ille filii 
socius in haereditate agnoscitur. 


!J) ef. librum meum: die apostol. Váter p. 167. not. 16. 

?)| cf. Clem. Recogn. IV, 9. VI, 8. Hom. XI, 24. XVI, 12. 

3) ef. quae hae de re iam disserui (apostol. Vàter p. 139 not. 1, Zeitschr. 
f. wiss. Theologie 1858. p. 428 sq.). 

1) Spiritum sanctum eiusque singulas vires (&y:« zveUuara) Lipsius 
apud Hermam etiam tamquam angelos describi censuit. nam hominem, eui 
duo spiritus, sanctus et malus, inhabitant (Mand. VI, 1 p. 46, 11 sq. c. 2 
p. 49, 1), etiam duos angelos, institiae et nequitiae, comitari (Mand. VI, 2 
p. 51, 12 sq.). sed alter ab altero. spiritus pellitur et impugnatur. Mand. XI. 
p. 67, 12 sq. primo quidem spiritu divino opponitur spiritus diaboli, qui e 
pseudoprophetis loquitur, tum inducitur angelus prophetiae, qui hominem 
spiritu sancto replet (p. 69, 7 sq.). sed spiritus et angelus minime idem 
valent, eademque ratio inter spiritum sanctum, Dei filium unigenitum, et 
Christum angelorum principem intercedit, quae inter spiritum propheticum 
et angelum huie ministrantem. ita Christus archangelus spiritui sancto mini- 
strat, quemadmodum etiam homo ó»xsbog (Mand. V, 1 p. 46, 3), dyyeior 
(Mand. V, 2 p. 49, 8) Spiritus sancti appellatur. 
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ita praeter dominum Deum, qui sibi ipse populum creavit, eius filium 
haeredemque proprium, qui est Spiritus sanctus, iam habemus filium Dei 
adoptatum illum servum, cui populi divini custodia angelica commissa est. 
hic Ebionaeorum archangelo principi plane respondet, quamvis cum Spiritu 
sancto cui ministrat paulo arctius coniunctus. quod autem ille archangelorum 
princeps populi divini delicta sponte abolevit, quodam modo respondet Pau- 
linae illi sententiae in epi. ad Philipp. II, 6— 8: 0g ev ope? Stso0 ozdpycv 
oUy &pzayuóv 5y356aro rÓ clvat lóa Se, dAAà bavróv éxévoósv yuopqnv 
8oíAov Aaflóv, &v óuotpari &vSpozcov ytevóucevog xol Gyyarz eDpe- 
Sie óg vSpomog. éraztívoósv bavróv yevóusvog vm5uxoog uéxpti 
Sav&rov, Savárov ób óravpoD. Hermas enim praeter divinam illam filii 
Dei formam, qua est Spiritus sanctus, et angelicam, qua populo divino 
angelos custodes constituit, tertiam novit quodam modo Awmanam. ipsa caro 
bene sancteque conversata Spiritui sancto adsociatur et locum assequitur 
divinae habitationis (Sim. V, 6 p. 90, 28), per resurrectionem in sedes divinas 
elevata. servitutis fidelis, quam Christus angelorum princeps in humana carne 
Spiritui sancto, Dei filio proprio, praestitit, ea est merces, ut tamquam Dei 
filius adoptatus inter Deum et Spiritum sanctum ascenderit. haec est iudaizans 
Hermae xérc0:5, ita a Paulina diversa, ut Christus, quamvis Spiritus sancti 
minister, in humana vita et morte obedientiam divinae voluntati praestitam 
supergressus existimetur. haec est iudaizans Hermae trinitas per filii Dei 
triplicem formam constructa.!) ita filius Dei, qui omni creatura antiquior est, 
novissimis demum temporibus per carnem manifestatus est (Sim. IX, 12 p. 
135, 15 sq.) Hermas Ebionaeorum sententias, qui Christum vel hominem 
spiritu sancto plenissimum vel archangelum principem statuebant, cum inter 
se tum cum illa catholicae ecclesiae trinitate coniunxit, quae per patrem, 
fillum et spiritum sanctum efficitur. 

Sim. V., totius Hermae doctrinae quasi compendium, etiam de Christi 
opere et de ecclesia sententiam praebet plane iudaizantem. unicus Deus 
unicum habet populum, neque plane novus Dei populus per Christum conditus 
est. Christus eiusdem populi divini, cuius angelicam custodiam diu ante in- 
stituerat, delicta in carne humana mortem perpessus delevit. eidem Dei 
populo Christus e mortuis resuscitatus praecepta divina communicavit. itaque 
ecclesia omnium prima creata est (Vis. II, 4 p. 11, 90 sq.) iam ante 
Christum in carne manifestatum per tres illas aetates, quarum tertia 
prophetarum erat, spiritus sancti vires singulae a iustis hominibus 


.) hae in re Lipsio assentiri non possum, l. l. p. 279 disserenti: ,Um so 
weniger werden wir ein Recht haben, mit Hilgenfeld (Zeitschr. f. wiss. 
Theologie 1858 p. 435) das , Engelwesen'* Christi von seiner irdischen Er- 
scheinung in dem Sinne zu scheiden, dass jenes als der eigentlich substan- 
tielle Gehalt seiner Persónlichkeit betrachtet würde. Vielmehr ist das 
zveUua ayiov in ihm offenbar[?] mit seinem ,,Engelwesen' identisch, das 
eigentlich Substantielle an der historischen Persónlichkeit Jesu ist vielmehr 
seme wahrhafte Menschheit, wàhrend das ,Engelwesen* nicht dem Men- 
schen Jesus Christus, sondern nur dem práüexistenten Gottessohn, der ander- 
würts zveDuc &yi0v benannt wird, zukommt.4 angelica forma propriam 
Christi substantiam constituit, accessit humana Jesu forma, quemadmodum 
Spiritus sanctus seu filius Dei anus illius, quae ecclesiam repraesentat, angelus 
poenitentiae pastoris formam induit. 


HitLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. III. ** 


XVIII PROLEGOMENA. 


portabantur !) novum quidem et proprium Christi opus etiam Hermas 
agnovit, sed opus quoddam supererogationis et extra ordinem factum. quia po- 
pulus Dei deliquit, filius Dei quod Dominus non mandaverat peregit, carnem 
humanam induit et paulo ante Domini reditum seu summi iudicis adventum 
sponte mortem passus est. ita iam christiana ecclesia conditur, sed veteris 
ilius divini populi ordine conservato. ad turrim ecclesiae perficiendam post 
apostolos, episcopos, magistros et diaconos sanctos, qui fundamenta iecerunt, 
post martyres christianos, qui ex abysso trahuntur, de terra, i, e, de com- 
muni hominum genere, primi ipsi accedunt lapides non politi, i. e. dum vi- 
vebant, per fidem Christianis propriam nondum eruditi,?) veteres illi iusti, 
qui éxopeóSgóav àv vj eOSUTqT1 10U xvplov xoà xarcpSc6ar ràg ivroAdg 
aUroD (Vis. lI, 5 p. 19, 9 sq.). qui sequuntur lapides iam non ipsi accedunt, 
sed adferuntur et in turris structura ponuntur, i. e. per gratiam Christi re- 
cipiuntur. hi sunt, qui plerique e gentibus, pars etiam e Judaeis in Christum, 
mortuum et resuscitatum crediderunt: véoz sóiv év rjj mire: (gentiles fideles) 
xot zi6rol (Judaei fideles)" vouSeroOvrau 0i zo rÀv dyyéAcov sig rÓ aya- 
Sozoiwiv, 010r) oUy cópéSg dv a)roig zmov5pía.?) novus igitur coetus fide- 
lium, cuius maxima pars e gentilibus collecta est. sed novus coetus veteris 
populi divini ordinem prorsus continuat, et ipse angelorum custodiae traditus. 
etiam post Christi meritum extraordinarium duodecim populi divini tribus 
supersunt (Sim, IX, 17 p. 191, 17 sq.). evangelium tantum abest, ut legem 
sustulerit, ut lex sit innovata et ubique terrarum publicata. *) etiam fidelium 
conventus Gvvaycyai dicuntur,5) iustis et fidelibus peccatores et gentiles per 
se damnati opponuntur. 9) 

Hermas haec docens a Pauli doctrina procul abest eique etiam adversatur. 
ipse Paulus e certo et absoluto duodecim apostolorum ordine (Sim. IX, 17 
p. 131, 17 sq.) exclusus, si non reprobatur, tamen in inferiorem magistrorum 
praedicationis filii Dei ordinem (Sim. IX, 15 p. 129, 23. 94. c. 16 p. 130) 
recensetur, damnantur autem, quicunque fide christiana recepta cum gentilibus 
convivunt neque opera fidei (rà Zpya« tijg zíórsc) peragunt, adeo ad gen- 
tilium mores defecerunt (Sim. VIIL, 9 p. 110, 13 sq.). nomen christianum non 
sufficit ad salutem, nisi spirituum sanctorum virtutes accesserunt (Sim. IX, 13 
p. 126, 17 sq.) praeter fidei confessionem etiam opera postulantur (Sim. IX, 
21 p. 134, 91 sq). oÀ zi6reóGavrcg uóvov, rà 0i Épya tijg dvouiag épya- 
&óuzvoi, quamvis a Deo et fide christiana non defecerint servisque Dei 


1) Sim. IX, 15. 16 p. 129, 19 sq. cf. Vis. HIE, 5^p. 19, 9 sq. 

?) Lipsius l. l. p. 272 sq. bene quidem monuit, etiam hos iustos veteres 
non sine Christi nomine et baptismo in Dei regnum intrare (cf. Sim. IX, 12 
p. 125, 21 sq. c. 16 p. 130, 11 sq.). sed fidei christiana sigillum in vita ipsa 
nondum receperunt, apud inferos ab apostolis inaugurati. 

?) sie. emendatam meam sententiam etiam Lipsio, qui l. l. p. 273 sq. 
nonnulla eontra me disputavit, placituram esse spero. bene Lipsius etiam 
voe. o9y servavit, a Tischendorfio damnatum. 

1) Sim. V, 5 p. 89, 20 sq. c. 6 p. 90, 9 sq. VIII, 3 p. 103, 31 sq. 

5) Mand. XI. p. 69, 3 sq. c. 23 p. 70, 2 sq. cf. epi. Jacob. II, 2 et quae 
Epiphanius Haer. XXX, 18 de Ebionaeis retulit. 

9) Vis. I, 4 p. 8, 5. 6. II, 2 p. 10, 8. Mand. IV, 1 p. 42, 3. XI. p. 68, 10. 
Sim. I. p. 80, 2. 3. IV. p. 83, 17 sq. VIII, 9 p. 110, 16 sq. Sim. IX, 28 
p. 140, 9. 
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hospitia praebuerint (cf. Matth, XXV, 34 sq.), revocantur ad poenitentiam, 
quam nonnulli iam martyrio praestiterunt (Sim. IX, 10 p. 111, 13 sq.). non 
mirum, Hermam ita sentientem epistula Jacobi Pauli doctrinam impugnantis 
libenter usum esse. !) 

quantum inter Barnabae epistulam et Hermae Pastorem discrimen animad- 
vertimus! ibi ad testamentum divinum, quod Christiani demum receperunt, 
extra ordinem Judaismus accedit (IV. p. 8, 25 sq. IX. p. 28, 8 sq. XIV. p. 
46, 8 sq.) hic ad veteris populi divini religionem iudaicam extra ordinem 
Christianismus accedit. Christi mortem salutariam Barnabas (V. p. 12, 12 sq. 
VIL p. 90, 17 sq. VIIL. p. 24, 24 sq. XII. p. 38, 25 sq.) a prophetis prae- 
dietam, Hermas ipsi Deo improvisam descripsit. hanc mortem perpessa caro 
Christi apud Barnabam (V. p. 14, 8 sq.) divinae gloriae velamen habetur, ?) 
apud Hermam divinae gloriae mercedem recepit. vetus lex per Christum ibi 
(IL. p. 4, 25 sq.) abrogatur, hic adimpletur. plane novus ibi (V. p. 12, 32 sq. 
XIIL p. 44, 92) Dei populus per fidem christianam colligitur, veteris divini 
populi tribus duodecim hic etiam gentiles fideles complectuntur. duodecim 
apostolos ab ipso Christo vivente creatos Barnabas (V. p. 14, 5. 6) summos 
peccatores, Hermas ?) omni culpa vacuos appellavit. 

ita iudaizantem Hermae Pastorem Arianis placuisse non mirabimur, neque 
mirum est, hunc librum post Arianorum turbas orthodoxae ecclesiae primum 
occidentis, tum etiam orientis paullatim minus placuisse. nisi historiae lucem 
omnem fugiamus, *) illo libro in antiquissima ecclesia modo non canonico 
Judaismum christianum iam in catholicae ecclesiae castra transeuntem reprae- 
sentari confiteamur oportet. 

Il. Iam ante quam orthodoxae ecclesiae patronis iudaizans Hermae 
doctrina displicere coepit, erant qui hoc libro offendebantur. offendebantur 
autem Montanismi defensores propter secundam poenitentiam ipsis adulteris 
concessam, Tertullianus in ,, Pastorem moechorum* invectus est (cf. quae ad 
Mand, IV. p. 41 notavimus). itaque Cotelerius Hermae Pastorem propugna- 
culum fidei catholicae adversus Montani duritiem appellavit. non defuerunt, 
qui Hermae Pastorem cum novae illius prophetiae montanisticae motibus vel 
omnino vel ex parte coniungerent. post Blondellum Dornerus ^) Hermam tam- 
quam Montanismi praecursorem descripsit. quem secutus A. Ritschl5) ipsi 
Montanismi historiae Hermae Pastorem inseruit, affinitatem aliquam Hermae 


. ?)Mand. XII, 5 p. 76, 8. 9. cf. Jacob. IV, 7; c. 6 p. 77, 11. 12. 
! "ira IX, 23 p. 136, 17. cf. Jac. IV, 12. Sim. IX, 24 p. 137, 3. cf. Jac. 
P5 
. 7) eeterum etiam Barnabas (VII p.20, 28. XI, p. 38, 15) carnem Christi 
TO ÓxtDog roO zvtUuarog appellavit, cf. Herm. Sim. V, 6. p. 90, 15 sq. 

?) Vis. III, 5 p. 18, 21 sq. Sim. IX, 15 p. 129, 23 sq. c. 16 p. 130, 23 sq. 
€. 25 p. 137, 15 sq. 

*) ita Lechlerus (das apostol. und das nachapostol. Zeitalter ed. II. 
Stuttgart. 1857 p. 489 sq.) et H. Hagemann (die rómische Kirche und ihr 
Einfluss auf Disciplin und Dogma in den drei ersten Jahrhunderten, Fri- 
burgi Bris. 1864. p. 673) Hermam iudaizare negaverunt. 

á Ne Entwickelungsgeschichte der Lehre von der Person Christi, ed. II. 
: sq. 

1 Entstehung der altkathol. Kirche ed. I. (1850) p. 546 sq., cautius in 

ed. II. (1860) p. 529 sq. 
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et Montanismi etiam DBaurius agnovit.!) hanc affinitatem equidem non nego, 
sed discrepantiam maiorem iudico, ?) contra I. A. Lipsius ?) affinitatem discre- 
pantia maiorem defendere coepit. 

hanc quaestionem hie solvere nolo. nam obscurae sunt etiam nunc Mon- 
tanismi origines. Pastorem paulo post tertium seculi secundi decennium *) 
conscriptum esse Lipsio libenter concedo, sed ante medium seculum secundum 
compositum esse contendo, non vetante Lipsio. equidem et ipse testibus illis 
credo, qui hunc librum Pio episcopo (136 — 155) conscriptum esse retulerunt. 
Gnosticorum sectas antiquiores Hermas iam novit propagatas.5) sed Marcionem 
Romae docentem et Justino Martyri Apol. I. c. 26 p. 10. ibi c. a. 147 p. Chr. 
bene notum Hermas etiam Lipsio nondum nosse videtur. Antonino Pio iam 
imperante (198— 161 p. Chr. Hermae Pastorem editum esse concedo, sed 
primis huius imperatoris temporibus (139 — 147) editum censeo.5) itaque ipsam 
vitam et mortem Christi, quem Justinus (Apol. I, 46 71) iam ante CL annos 
natum dixit, Hermas adhuc novissimis temporibus comprehendit ?). iam hac in 
re Hermae Pastor paulo antiquior esse videtur illaà nova prophetia Monta- 
nistarum, qui post Christi et apostolorum tempora iam praeterlapsa novam 
Spiritus sancti vel Paracleti aetatem omnes praedicabant, huic demum pro- 
phetiae novissima tempora vindicantes.9) spiritum quidem Dei novissimis 


!) Christenthum der drei ersten Jahrhunderte. ed. L. (1853) p. 269 sq., 
ed. II. (1860) p. 294 sq. 

?) Apostol. Váter p. 177 sq. 

?) in commentatione illa iam laudata et omnino laudanda: der Hirte 
des Hermas und der Montanismus in Rom, Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865. 
III. p. 266 sq. 1866. I. p. 27 sq. 

^) ita ipse censui in libro meo: die apostol. Vàáter p. 158 sq. 

?) Vis. IIl, 7 p. 21, 22— 926. Sim. V, 7 p. 91, 9—11 (ubi ad Antinomi- 
starum doctrinam respicitur) VIIL, 6 p. 108, 8 sq. IX, 19 p. 133, 10 sq. c. 22 
p. 135, 12 sq. quae equidem iam disserui (apostol. Váter p. 177) illis quae 
Lipsius l.l. p. 283 sq. disputavit, confirmantur potius quam  refelluntur. 
Sim. IX, 21 p. 134, 21 sq. huc non respicit. 

*) Hagemannus (der Hirte des Hermas, theol. Quartalschrift 1860. I. 
p. 90 sq.) famem illam Romae ortam, quam Antoninum Pium ,per aerarii 
sui damna emendo et gratis populo dando* sedasse Julius Capitolinus (c. 8. 
9) retulit, apud Hermam (Sim. IX, 26 p. 137, 24 sq. X, 4 p. 148, 27 sq. cf. etiam 
Vis. III, 9. 25, 7 sq., Mand. II. p. 37, 11 sq. Sim. IL, p. 81, 9 sq. etc.) sup- 
poni censuit. mihi quidem etiam alter ille filius Dei consentientibus proprio 
Dei filio et angelorum divino consilio adoptatus et cohaeres creatus Sim. V, 2 
p. 89. 26 sq. c. 5 p. 89, 15 sq. c..6 p. 90, 18 sq.) Antonini Pii aetatem in- 
nuere videtur, qui ab Adriano imperatore a. 138 p. Chr. adoptatus ipse 
M. Annium Verum (M. Aurelium) adoptare debebat (cf. Dion. Cass. LXIX, 
21. Spartian. Hadr. c. 24. Ael. Ver. 6. Jul. Capitol. Antonin. P. e. 4. Aurel. 
Vict. Caes. c. 14). etiam L. Aelius Commodus (Verus Antoninus) ab Anto- 
nino Pio vel a M. Aurelio adoptatus est. (cf. Dion. Cass. l. l. e& LXXI, 36, 
Jul. Capitolin. M. Aurel. c. 5). ita duos iam habemus Domini filios. neque 
multo seriorem Hermae Pastorem iudico, quinto seculi secundi decennio con- 
scriptum. Justinus Martyr aetate paulo serior Apol. I, 1 p. 53 M. Aurelium, 
a. 147 proconsulari imperio ornatum, iam novit imperii socium, cf. Volkmari 
commentationem: Die Zeit Justin's des Müàürtyrers, theol. Jahrb. 18595. 
p. 235 sq. 

7) Sim. V, 2 p. 85, 18 sq. c. 5. p. 89, 13 sq. c. 6 p. 90, 3 sq. IX, 12 p. 135, 12 sq. 

*) ef. praefat. Act. Felic. et Perpetuae, Epiphan. Haer. XLVIII, 8. Ter- 
tulhan. de virgin. veland. c. 1, de baptismo c. 13. 
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temporibus renovatum iam Hermas praedicavit,!) sed non recenter effusum. 
idem procul abest à severa Montanistarum doctrina. nam omnibus fere pec- 
catis remissio adnuntiatur, etiam adulterio?) et idololatriae,*) quibus veniam 
dari Montanistae negabant.*) post fidem receptam una poenitentia conceditur. 5) 
poenitentiae quidem certus dies vel terminus statuitur.5?) sed haec omnia 
Montani nova prophetia antiquiora esse ex Elxai libro Traiani imperatoris 
anno tertio (100 p. Chr. conscripto etiam nune concludo,?) cuius libri 
fragmenta meae Hermae editioni addenda esse censui. 


Elrai prophetiam iam a. 100 p. Chr. conscriptam esse certissime constat. ) 
si enim ipsi prophetae hunc annum profitenti fidem denegare velimus, tamen 
ut credamus cogimur illa vaticinatione, quà rursus impletis tribus annis 
Traiani impiorum aquilonis angelorum bellum praedicitur (p. 164 sq.), quod 
vaticinium eventu caruit. non mirum igitur, quod occidentalis Hermas illius 
orientalis prophetiae vestigia quodam modo secutus est. 

iam prima Hermae visio per anum libellum manibus tenentem efficitur, 
euius libelli Hermae praelecti ultimà pars omnium rerum mutationem prae- 
dixit et promissa electis Dei iam implenda adnuntiavit (Vis. I, 2 p. 5, 21 sq. 
€. 9 p. 7, 5 sq.). anus illa, quae est ecclesia, adeo ipse Spiritus sanctus (Sim. 
IX, 1 p. 112, 15 sq), quum iterum apparuit, eundem librum Hermae descri- 
bendum tradidit (Vis. IL, 1 p. 8, 19 sq.). libellus autem omnibus sanctis certum 
poenitentiae terminum et calamitatem maximam iam imminentem, Dominum 
negaturis veniam derogandam nuntiavit (Vis. II, 2. 3 p. 9, 9 sq.). eundem 
libellum sequentibus revelationibus auctum Hermas urbis Romae presbyteris 
communicare et bis scriptum Clementi ad exteras civitates missuro, Graptae 
viduas orbosque admoniturae communicare iubetur. totus igitur Hermae Pastor 
libelli coelitus traditi fundamento superstructus est. — talem autem libellum 
vel e coelis demissum vel ab angelo mirae magnitudinis, i. e. filio Dei, quem 
feminina forma Spiritus sanctus comitabatur, sibi traditum iam Elxai protulit 
non omnibus quidem, sed solis dignioribus et iuramento adstrictis publi- 
candum (p. 159. 165). filius Dei et Spiritus sanctus, qui apud Hermam iam 
comprehenduntur, apud Elxaeum adhuc tamquam masculus et femina discer- 
nuntur. ceterum iam secretior ille Elxaei liber exitum seculi praedixit (p. 165) 
et ad poenitentiam agendam monuit, hac quoque in re antiquior, quod 
poenitentiam cum baptismo repetito coniunxit (p. 158 sq.). Hermas iam unicum 


') Vis. II, 2. p. 9, 19 sq. III, 2 p. 15, 1 sq. Mand. IV, 2 p. 44, 5 sq. 
€. 4 p. 45, 4 sq. c. XII, 2. p. 73, 16 sq. Sim. VIII, 6. p. 107, 25. IX, 14 p. 128, 6. 
?) Mand. IV, 1. p. 41, 14 sq. 
* n" II, 2 p. 16, 19 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 31 sq. cf. Mand. VIII. 
p. 59, 4. 5. 
*) ef. Tertullhan. de pudicitia c. 19. ! 
*) Mand. IV, 1 p. 41, 20. c. 3 p. 44, 15. 
*) Vis. IL, 2. p. 9, 19 sq. IIL, 2. p. 15, 1 sq. Mand. IV, 3. p. 44, 5 sq. 
V; 4 p. 45, 4 sq. XII, 3 p. 73, 16 sq. 
. |) cf. quae hac de re iam monui (apostol. Vàter p. 179 Sq., Zeitschr. f. 
wiss. Theologie 1858. IIL. p. 417 sq.). 
*) hanc libri antiquitatem praeeunte Ritschelio etiam A. B. van der Vries 
(de beide Brieven aan de 'Thessalonicensen, Lugd. Bat. 1865. p. 154 not.) 
negavit, sed cautius iam Lipsius (Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 143, 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865. III. p. 289) locutus est. 
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baptismum docuit (Mand. IV, 3 p. 43, 15 sq.), sed eandem appellationem filii 
Dei ro? utydAov ffaGiAÉécg (cf. p.159) repetiit (Vis. HI, 9 p. 26, 4) et aquae 
sanctitatem ab Elcesaitis celebratam (cf. p. 161 sq.) ipse docuit (Vis. III, p. 17, 
4 sq. Sim. IX, 16 p. 130, 10 sq.). 

poenitentiae Hermas certum terminum indixit.?) eandem omnibus concessit 
praeter illos, qui fidem simulaverunt et cum omni nequitia coniunxerunt (Vis. 
III, 6 p. 20, 4 sq.), qui prorsus a Deo defecerunt (Vis. III, 7 p. 21, 26 sq.) 
et nomen divinum blasphemiis perfuderunt (Sim. VI, 2 p. 93, 19 sq. VIII, 6 
p. 108, 1 sq). sed etiam reprobatis post poenarum cruciatus poenitentiam 
aliquam concessit (Vis. III, 7 p. 92, 11 sq.). — ita fere iam Elxaeus poeni- 
tentiam praedicaverat, ut omnibus peccatis veniam promiserit. omni libidini 
et impudicitiae, etiam pseudoprophetiae remissio per novum baptismum ac- 
quirenda nuntiatur (p. 159 sq.). illis, qui in tentatione nomen christianum 
negaverunt, ab utroque propheta, Elxaeo (p. 166 sq.) et Herma (Vis. IL, 2 
p. 10, 19 sq. Sim. IX, 26 p. 137, 1 sq.), venia quaedam conceditur. 

Hermas a coniugali quidem consuetudine recedere iubetur (Vis. IL, 2 
p. 9, 17), sed hae sola ratione, ut ad divinas revelationes praeparetur.?) 
etiam coniugi superstiti secundum matrimonium conceditur (Mand. IV, 4 
p. 44, 28 sq.) Elxai matrimonium, quo ipse usus progeniem creavit, ita 
commendaverat, ut coelibatum plane reprobaverit (p. 162). 

Hermas Judaismum christianum, quamvis iam cultiorem, à circumcisione 
et Essaeorum baptismis repetitis immunem, professus est, Paulo saltem inter 
apostolos locum denegavit eiusque doctrinam de fide sola iustificante respuit. 
Elxaeus et ipse Judaismum christianum, sed longe rudiorem et antiquiorem 
professus est (p. 161 sq.). 

ad Hermae iudaizantem de Christo et trinitate doctrinam iam expositam 
etiam excelsa Christi statura (Sim. IX, 6 p. 118, 12. 13. c. 12 p. 126, 4 sq.) 
referenda est. adeo maiorem Christi figuram Elxai docuit (p. 151 sq.). etiam 
triplicem illam Christi formam, quam apud Hermam animadvertimus, Elxaeus 
praeivit, quippe qui Christum superiorem et inferiorem distinxerit (cf. p. 163). 
Spiritus sancti virtutes septem Hermas descripsit (Vis. III, 8 p. 23, 4 sq.). 
septem testes coelestes iam Elxaei liber (p. 159 sq.) numeravit. illa yia 7YvEU- 
para, quae Hermas memoravit (Sim. IX, 13 p. 126, 15. c. 15 p. 130, 2 sq.), 
iam Elxaei contestatio praebuit (l. l.). 


pseudoprophetas etiam Christianis quae desiderabant pecuniae pretio 
vaticinantes Hermas Mand. XI. p. 67, 12 sq. descripsit. asseclae autem 
Elxaei, qui etiam pseudoprophetas ad suam poenitentiam convocavit (p. 159), 
et ipsi quodam modo pseudoprophetiam exercebant, rebus medicis, magicis, 
astrologicis et disciplinae inaugurali dediti (cf. p. 164). 

quibus omnibus comparatis nullus dubito, Hermae Pastorem inter 
Elxaei prophetiam antiquiorem et Montani novam prophetiam paulo 
seriorem medium fere locum occupare. illam Hermas  emendatam et 
eruditam in occidente repetiit, huius duritiem et severitatem nondum 


l) v. s. p. XXI. not. 6. terminus autem est revelationis et praedicationis 
notitia, cf. Elxai librum p. 159. 
?) ef. librum meum: die jüdische Apokalyptik p. 146. 253. 
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nosse videtur.!) utinam etiam nostrae ecclesiae Hermas, quamvis iudaizans, 
redivivus restitueretur! nam quae ille de senescente ecclesia, de huius prae- 
sidum cordibus venenosis (Vis. III, 9 p. 25, 24 sq.), de recreando Christianorum 
spiritu, de emendandis moribus christianis egregie docuit, etiam nostrae ecclesiae 


commendanda sunt. 


scribebam Jenae m. Febr. a. MDCCCLXVI. 


! possis quidem iam Montanistas existimare illos magistros, qui doce- 
bant, poenitentiam baptismo seriorem non dari (Mand. IV, 3 p. 43, 15 sq.), 
nisi haec controversia iam antiquior fuisset. pseudoprophetae autem Mand. 
XI p. 67, 11 sq. ita describuntur, ut vera prophetia Montanismo similior sit 
quam falsa. non soli Gnostici, quos equidem (Glossolalie p. 73 sq.) et Lipsius 
(Zeitschr. f. wiss. Theologie 1866. I. p. 68 sq.) intelleximus, sed etiam Elce- 
saitarum similes prophetae intelligendi erunt. ceterum iam Pseudo- Clementi 
Romano, qui Hom. III, 21 sq. masculinae et femininae prophetiae discrimen 
exposuit, illud Pastoris Mandatum notum fuisse puto, quamvis hune inter 
Hermae testes recensere noluerim. idem etiam ubi nominis divini blasphemiae 
veniam dari negat (Hom. III, 6. 59. VII, 7. XVI, 10), Hermam (Sim. VI, 2. 
p. 93, 19 sq. VIII, 6. p. 108, 1 sq.) sequi videtur. Clementem Romanum, 
sub cuius nomine a. 140—160 Recognitiones et Homiliae conscriptae sunt, 
Hermas primus tamquam exteris civitatibus librum mittentem induxisse vi- 
detur. etiam hac ratione vera Pastoris aetas cognoscitur. 


in Prolegomenis ad Barnabae epistulam p. XI. l. 6 l. 2ps, non Zps?us. 
) in hae Hermae editione Vis. II, 4 p. 11, 17. 18 fortasse scribendum est: 
Ey, nut, ryv ZífjAAav. edidi: dye quu: T9)v ZífivAAav, quae scriptio 
ferri potest. 


r 


f 





t&baetianle 
LANI 
nido didi 


V 
up siedoq 
"IT S HTINMTE 


Hof» gs 


I 


UT. eer tt 
aniireim Arie d 


LER] 












ps di a 
un Ds 


"rg 


E ifiniid ^ n. 
T1 topo oct 

olt tuno dqui 
)T 25j]8 


asttizac gud: 
og ama 


COO jb i 


xomsled at 1: 


- nii i 


HERMAE PASTOR. 





HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. IIl. 





IIOI MH N. 


"Opaóo:g a. 


'O Spépac Jug més paxev ut Poóg Tii sig '"Po- 
uv. uera z0ÀÀa Er rU dveyveopwapim. xot jp- 
&£xungv avryv ayanáv GG dócAgnir. uera xpóvov Tiva 
Aovouévgv tig róv | zorayuóv Ov  Tífepw  sióov xoà 

5 £réóoxa a)r5 T5üv xspa« xoi éEqgyayov aorüv ix ro) 
z0ra&00. ióàv Óà rÓ xcAAog aUrüg ÓwAoyiGOugv év cf 
xapóia uov Aéyov Maxapiog ijumv, sà rowwvTNv yvvaixa 
eiyov xoi rà x«AÀÀe: xoà TG TpOzQ. Quovov To)ro éfiov- 
Aevoajumv, érepov óà ovóé£v. uera. xpóvov zwwa zopsvoyuévov 

10 uov eig xcpag xai óo&aQovrog rag xri6ós:g TOÜ Sto, Gg 
p&yaÀoi xol éxzmpemtig xol óvvarad elo1v, zepizardv dqv- 
czvGG6a. xoi zvtÜua ue £Aafói& xol dzquvsyxév us Ór avo- 
Ólag rivÓg, Ór gg &vSpezrog o)x é)varo óÓÓsOca. "nv Óé 


IIoynmv c. S., dox 6vv SsQ [fWM- 
f'Aov Azyouévms Tloyufr L., Hermae 
prophetae ae. opaig a C. i om. S. 

Vis. L I. 1. 1.2. zézpaxév ue '"Poóg 
tiwwi lg "Pot c. S. p. (vendidit me 
in urbe Roma cuidam feminae nomine 
Rodae) ae. (vendidit me Rodae in re- 
gionem Romae), zezpaxévou xai ó0óv 
Tiva &lg Poy5v L., vendidit quandam 
puellam Romae v. — De Roda cf. 
Act. XII, 13. 2. dv eyvaypiuym 
c. S. evanuit in L. 9. 4. xpóvov 
Tivà — t£ióov c. S. et Verss., xpóvov 
(cpd.) zoAAov. ué£vgv a)rzyv ób rov 
zorayóv Tzfiéptov eióov L. sec. Anger. 
(xpóvovs zOoÀÀOUG ... .. elg T. zOT. 
Tfj. cióov L. sec. Tischd.), uere xpo- 
vov riva i00v avr«v Aovouevogv ctg 
T. zOT. T. T'ifjepwv S.*,* (qui sequenti 
&)0ov puncta imposuit, quamvis rur- 
sus abstersa).  D.r7v xeipa c. S., xeipa- 


L. — p xag qu^ c. S. et verss., d&- 
£falov L 6. ióÀv 6k v0 xdAAog 
aUrfjg C. L. p. ae, rTavtüS ovv 1i0cv 
ro xaÀÀog S., visaque ea v. d. juac- 
sd tog c. S. el verss., ai6róv vcl arpe- 
óróv L. (Ang.), &UTU rj male S. apogr. 
IIet Tischd. — 8. r& rpózre» c. S., roig 
rpómoig L.  9.ov8év c. L S.*,*, 'ovóe 
&v S. — xcyuag c. S. L. ae. (cum rusti- 
earer inter pagos), ad civitatem Ostio- 
rum p. — xai 6o&«dovrog c. S. et 
verss., éó0£agov L. — eg e, S.L 
(Ang.) v. ae, or; L. (Tischd.) p. — 11. 
xai éxmpezeig xol óvvarai c. S. (cor- 
recto yoc. óvvarrot) p. ae., x«a óvvarot 
2a, ,SUz pen ti L., , óvvarcod om.v. (12. 
amuvsyxév ue c. S. et Verss., dzjyaye 


L. 19. 18. 67" avoóíag TiyÓg o. 1. 
dvóóov aóxivov L. 18. &vSpezos 
c. 85, 0 &vSpezog L. — éóovaro c. 
S., dósvaro L. 
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4 HERMAE PASTOR 


Ó TOzog xpnuveOnus xoi dmeppcoycGg ezo rdv vó«rcv. 
ó:wflàg ov rÓv zoraOv éÉxsivov rASov elg và OnaAa xoà 
T$ rà yóvar& uov xoi gp&áaumgv mpoosvysOSai TQ xv- 
pig xoà é&ouoXoyelaSat ràg «yuopriag nov. zpootvyouévov 
óé uov mnvolyg 0 oOpavOg, xoà fl Aéreo T9v yvvodxe éixetvqv 
7v értSvyuqgoa aozaGouévgv qe éÉx roD oUpavoo xoi Aé- 
yovoav Epuà, xaipe. feas óà elg aornÜv Aéye arp 
Eng ri GD c& zO01:1g; 7) Ob Ar expli is veli], 
7va Gov rag auapri«g éAéy£e zog rÓv xDpiov. Aéyco 
&eyxyog €i; OO, qnuoiv, «AX dxovoóv 
Go; u£AÀAo Aéyew. Ó Stóg OÓ év roig 
xai xricag éx roÜ yr Ovrog r& Óvra 
avZncoag Cvexev Tfjg aylag éxuAgoiag 


avrp NÓv GU yov 
uov rà puuara 
ovpavolg xeroudGv 

* i: * 
xai zAÀnSvvaeg xai 

? ES. / / p4 4 ? / 2 ^ 
aDroD Opyi&erai 601 Ori Tuapreg eig éué. azoxpiSeig 

- , , 
aUrp Aéyo Eig o 7Uceprov; zoig TpOmg; 7) more 601 
* P : , , e E 
aiGxpóv prnue éAaAgoa; o0 zavroré 6: cg xvpiav q]ym- 
GXjugv; oO z&vroré 6& éverpazqv cg aócAqnv; ri ov 
, 5 , M ^ ^ / 

xarciEUOg, G yUvai, r& zov5ypa ra)ra xol cxaSapra; 
ysAaGcaGa uoi Aéyei "Exi vv xopóiav Gov avéfim 5) émi- 
Soula TÜg zovqgpiag. r| Go: ov ÓOoxei avópl Ówaig) zo0- 
vnpóv zpüyyna tivoi, édv dvoffy oDvroO émi r5w xopóiav 
7 zovnupa ériSvpa ; auapria yé éóriw, xol ueyaAm, q- 


Iouyiévi é018nu&z. 18. &yíag e. S: 


Ti. azrep pay cg e. L., azeppn- 
et verss., om. L. 15. rpozc Cc. L. 


yg S. 2. rà ÓuaA« C. S. et L. (in 


margine), ràg óySag L (in textu). 9. 
ci9SG c. S. ériS8 L. — yóvar& uov 
c. L. p.ae., pov om. S. v. 9. 4. 
T xtv pico c. L. et verss., rc) Sec S. 
4. Tür Vai A jrov c. L. et verss., 
TG porri * uov rag agua Log) 
S. "D, nvoty c. S. (qvvyn), 1voly81 
L. — énslvi c. S. et, verss. 6. xat 
ante A£yovGav e L. v. ae., om. S. 
4. E 0E elg a)r-v Aéya) ari) 
et verss., éufAévats ót aUrj Aé- 
8'eide c. L S5, *5jr:8. 

— "ribsiMa uot c. S. v. pa qnótv In 
ae. — av eAnupSpv c. Bs [aveA|pSmv 
L. 9. róv antea XUptOy 0.:3., om. 
L. 1l. uov c. L. p. ae., . om. 5. (v.). 
12. xo xriGag ix roD jy Ovrog rà 
óvra. cf. Origenis in Joam. Tom. L, 
18 (Opp. IV, 19): OTi à& Ux Óvrav 
rà ÓvrQ Émoliócv Ó St0g, Gg 7) u)cp 
Ty irr norópa év Mox fjarixois 
xai ó rig ueravoiag &yytÀog iv rÀ 


S. *, roro S. — móre e. L. S.*,*, 
zorse 6: S. — fua c. S., Aóyov L. 
16. és C. S. ei verss., om. L. 16. 
11. oU züvrore — Jyuóamyv om. p 
xvpiav Cc. v. ae. ; 3Seav ; Svyaré- 
pav L. — Tyyó&umv c. &., nyoiumnr 
L. (Tischd., 72y»ovuévov c. seq. oU 
Anger.). lY. 6s éverpazmygv cg 
ac qijv c. S., ue éxardxpiwag L. — 
Too. Bo, Ow v Li 18. c ante 
yvat C. '8, om. L. — xoi ao S aora 
e. S. p. ae., vwubLlix. Ji 7 ante ézi- 
Suyuía C. $. om. L., uot. e. S. *,* Eli 
verss. Gor S. (a Tischdf. non notatus). 
20. zoviptos c. S. et verss., zopvetag 
L. — 7 oU O0xti 601 C. S.*,* et verss., 
xo oU 0oxei Gor L., 1) 6o: Boxes Got S. 
21. avroD ézl V xa plav c. S. ézi 
Uv xapàtav aUroo L. 22. áuap- 
Tia yé éórw xol ueydA e. S. V. ps 
áàu. yàp iori ucy ay L. 
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En SR 


YÍB. I,/1.:5. 5 
, - 3 
oiv ó yap Óixoa:0g dvmnp óixoiw flovAevera:. év TG Ovv 
- c , 5 ^ 
óixeiw flouÀeveGSat aUrÓv xaropSoDrai 7) Óo£a avroD év 
*, ^ ^ , 
roig o)vpavoig xal tUxaraAÀaxrov Eye) TOv xvp:iov év 
* - ^ , 
mavri zpaypnari «vrOU' oi óà zovgpa ffovÀAevouevoi év 
- ' c 
5 raig xapóía:g avrGQv Sa«varov xol alyuaAcrTi0u0v éav- 
- - , 
roig émi0zQvrat, uoA:0ra ol rÓv eia roDrOv zepumoiov- 
^ - , » - M 
nuevo: xol yavpiGvreg £v TQ zAovrQ aUróv xoi ym 
? , - 3 - ^ , à 
avrexyouevoi: TOv ayaSdGv rGv gusÀÀAovrov. lIloÀÀa yera- 
peMj6ovó:iv ai vvyoi a)rQv, ofriveg oUx Eyovoiv &Azióa, 
5 Bis ' ? , ^ ) ' » 0v E ' 
10 YXÀAÀ éavrovg azeyvaGxaoiv xoi Tuv 6G5v avràv. «AÀ« 
, N e , , 
Gv zoGtvXov zog Tv Scóv, xo ikosroi rà ayoprmuora 
Gov xol OÀov roD oixov Gov xol zavrGv rGv ayiov. 
E , IT 
IL. Mera T0 AeAngoo: a)r9yv T&* pruuera raUDra 
N * 
éxAeioS96av oi ovpavot xaycG O0Àog "umv meppixeg xal 
Avzovutvog. EAeyov óà év éuavr Ei «órg uo: 5 ayap- 
15 AvzroUpevog. EAey pavo 9 poi dj &yuep. 
ría aàvaypagerat zGg Óvvgcoouai GcST9üdvoi; r mg &- 
AaGouoi rÓv StÓv zepi rv auopriv uov rv rtÀeiov; 
, , 
7 colo: puuaciw épernuóo rv xvpiv Tva iàertv09 uoi; 
raÜr& yov GvuffovAevouévov xoà ówxpivovrog év rfj xap- 
, / 5 / / M / 
20 02a juov, fAemc narévavri uov xo S&ópav Aeuxim é& épiov 
- ^ e ? w 
AevxGàv ytyovviav ueyaAmgv' xoi yASs yvvg zpsofiorig 
^ A! Ll 
iv iueriGuQ Aayuzporarg, Éyovoa fiifMiov sig rag Xeipag 
, , s ^ ^ ? * 
xal éxaS168 yqóvg xoi gozacaro us Epyuá xoipe. xayc 
Auzovjtvog xoi xAeicv tirov Kvpia, xaipe. 7 óà cimé 


o. S ot Tz 17. é£iA«Gopuan c. S. 
et verss., é&iAeooouar L. 18. 5 
ante zoíoi:g €. B."* et *.* p. ae., om. 


I. 1. fovAzveraa c. S. et verss., xa- 
Aeveraan L. (Tischd., xeAeUeraz Anger.). 
2. avro) c. L. et S.&*, aUróv S. — 8. 


roig oUpavoig c. S., tQ oUpavo L. 4. 
aUrob c. S. V. p., om. L. — 6? zovgpà 
c. S. et verss., ó0b za&A:w L. 1. y av- 
pi&reg c. S. et verss., y ijv ép&wrsg L. 
8. rv &yaSQv tàv usAAóvtov c. S., 
TOv utAAóvrov GyaSóGv L. 8. 9. 
z0ÀA& ueroueA5 ov6tv c. L. ae., uera- 
vonóovGw S. 9. éAzíóa c. S. et verss., 
&éAziómg L. 10. dzeyvcoxaciv c. S. 
(cf. verss., amtóc»amó: L. 11. và 
auopr/uerá óov c. S., Gov rà áy. L. 
12. 0Aov ro) olxov 6ov c. S. ct verss., 
0Àov róv oixóv Gov L. 

IL. 15. duavrà c. S., tavró L. 
— Eic. L. v. p., 7 8. (non notatus a 
Tischendorfio. ^ 16.7 ante &uepría 


L. v. — zAarsevO0g c. L., zAertv6Qre 
(i. e. 2AareUGnQrou) S. 19. ózaxpí- 
vovrog €. B. V. a€., ÓivAoyidouévov 
L. (p?). — c7 ante xopóíx c. L. et 
8.**, om. B. 20, uov post xopóiax 
c. S. et verss., om. L. — xarévavtt 
c. S., xartvoxiov L. 21. Aevx ov 
e. L., om. S., yzovivov S.*.* — 5ASe 
c. L., zASev S. — zps6füÜtig. S. zpeó- 
fiur&w, L. zpsófiUrgg. | 23. éndS1Ge 
c. L., exa'S16ev S. — g96záóoro c. L. 
et verss., G6z deerat 8. — 98. 94. xay. 
— xaipe c. S. (ubi yacpcv *.* emen- 
davit xAaícwv) et verss., om. L. pro- 
pter homoeoteleuton. 24. 5 ót 
&ize €. L. v. p., xau eurev S. 


6 HERMAE PASTOR. 


uo: TI órvyvóg, Epyuá, ó paxpóSvyog xoà aGroyuaymros, 
0 zavrors ysÀdw, ri oUrc xaT5gre T5 ióéoy xo oUx àÀa- 
póc; xdyd timov a)rj Kvpia, ÓveiiGu0g po: yéyovev 
vzrÓ yvvarcg ayaScrargg Àseyovogg uoi: 0ri muaprov eig 
a)r5gv. 5n ób Épg Mmqóaudg émi róv óo0Aov roD Stob rÓ 
zpüypna robro. dÀÀa za&vrcg émi r5v xepóiav Gov avéfin 
zepi aUTÉg. Lor: juiàv roig ÓovAo:g roD StoD 7) rowwUrm 
fiovÀr) &uapriav émiwpépovoa' zovgpa yap flovAm xoà Én- 
ppixrog elg zavoeuvov zveOua xoi Tóm ócóoxiuaGcgévorv, 
éàv émiSvyuog zovgpóv &pyov, xoi yuaMora Epudg Ó 
éyxpargg, Ó azeyoóusvog za69s émiSvylieg movmQpág xoà 
zÀnpue zaogg àzAórgrog xoà axoaxieg ueyaAge. | MI. AX 
ovy Évexa cTovrov ÓOpyi&erai Go: Ó Stóg, dAXM fva cv 
oixóv Gov rÓv ávoyungcavra sig rÓv xvpi10v xoà tig Ouág 
rog yovtig aDrdÀwv émi0Tpéjng. 4AAa quAórexvog Gw oUx 
évovSéreig Gov TÓv oixov, aÀAX dgrag a)rÓv xaraqSa- 
püjvoi óswdg' ÓiX roDTÓ Go: Ópyióeroi Ó xvpi0g" dAÀX 
lacerai Gov z&vra r& zpoysyovóra zovnpa év rd obxo 
Gov' ó:à yap rà éxsivov d pueprmguara xo Gvoyuera 
6D xarepS«4pgg axo rGv fhüerwudv mpaZsov. dAX p» 
zoAÀvozA«ayxvia roO xvpiov gAégGé 6e xol rÓv oixóv Gov 
xoi lGyvpozoujosi G6 xol SeusMioe: 66 év rjj 00&5 aro. 
Gv uóvov un peSvyngoge, «AÀa eowvyer xo iGyvposzotei 
Gov TOv oixov. àg yap Ó xyoaAxeOg Gqvpoxordv T0 Epyov 


IL. 1. uo: c. 8. v. p., om. L. ae. xag c. L. apipeg S..— 10. óew Gg c 
— 'Epu& c. S. v. ae., om. L. p. — L. et verss., om. S. — óot ópyieerea 
dórojumrog e. B., dórovdymrog L. c. S., opyíatrat 6oi L. 18. zpoyz- 


9. Xy a) eizov Cc. S., xoi eizov L. — yovóta c. S. et verss., yeyovora L. 


xvpta, óvei0. uot yyovev e; S5 (ubi 
uot y abscissum videtur), Ys om. S. 
L. p. ae. | 4. ózó c. S., vzó AM Ix 
— jut €. L. p. ae., om.S.v. 5.6. rà 
zpüyua robrO C. S. p. ae., rovrov 
z pày uuo b. v. T. S012 6: Lo; eórwv e 
8. 9. É«ppixrog c. L. et verss., &x- 


zÀnxrog 8. 10. énmiSvyiióg 6. .S. et 
Verss., avo émiSvuta. 57 L. 11. ó 
amexóuevog c. S., xoi &zsy. L. 12. 


z&6ug C. S. V. p., om. L. ae. 

HI 19). dor o9. L.- S4". p." &6;, 
om. S. 14. xoi slg vyuàg c. L. p. 
ae. 7 avrovg (*.* xot stg muag) 9 
(*,* improbavit) s. 15. éziórpéns 
c. L. S.*,*, eziórpeyy 8. 16. ag7- 


— zovyp& c. S.*.* L., r« zovypa S. 
19. Gov c. L. SX et verss., om. S. 
— rà é£xsivov duaprwyuara c. L. 
Tag €x. auaprixg S. 20. fioridiv 
c. L. S.*,* et verss., 181coT UG S.— 
itodita. b. p zpayuarov L. 
21. zoÀv6zay yvía 0. S. (zoÀAvózAay- 
ta) , z0ÀA9d 7» scvóozA«yyvía L. 
qAÀégos c. S., qAemócv 8S. 22. xol 
lóyupozorujócst 66 xol SsusAióci 66 
c. S. et verss. lóyvpozoiyos xoi $Se- 
jeAtc6Ev L. 23. ba Svjajógs c. S. 
peSvjajésug L. — ióyvpozolz c. S. v. 
ae., iGyvpozoujóeis L. 24. ó xaA- 
xtUg C. S. xaAxcUg L. 
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VERS. 15) d 


aUro) zepiylvera: roD zp«ypuorog o0 SéAet, oUTGg xol 
ó Aóyog Óó xaSguspivóg 0 Óixar0g mepiyiverou za6ng z0vg- 
píag. ui ónMrgg ovv vovSeróv 00v rà réuva' oióm yap 
üri dàv ueravonoco:i E 0Àgg xoapólag aUrGv, &yypag- 
5 Govra: sig rdg fiflovg r9g Qcg uera ràv ayiov. uera 
r0 zravSQvoi a)TÜg r& puyuara rara Aéye) quoi Of£Aeu 
dxoüGai uov dvayivaO0xovO5go; Aéyc xayc OfAc, xvpia. 
Aéye: utov I'tvoO a&xpoaryg xol óxove rag Ó0£ag roD Sc. 
"xovoa utyaÀcg xoi SevuaórGg O0 ovx iGyvoa gvm9uo- 
10 veOGa1' z&vra yàp rà pouora E£xuppixra à o) Óvvarai 
ávSperrog fiaoraGa1:. rà ov CGyora piuera. Éuvi]uóvevoa 
"nv yàp nuiv Gvuqopa xoi guspa' "óoD 0 St0g rÀv Óv- 
v&utav o doparg Óvvauei xporoid xoi Tj usyaAg Ovv- 
éGet aUroD xriGag TOv xóOQ0v xol rj évóohLo avro 
15 flovAg zepiSéig rüv eUzpémeiuwv Tf xriosi aUTOD xol TG 
icyvpG puueri záeg róv o)vpavov xoi SeutÀAc Gag Tüv 
ynv à voókrowv xoi rj ióiy G0gpie xoà mpovoie xriGag 
ryv &yíav éx«xAgoiav a)roD, zv xoà gOAOygotv, ioo ye- 
Si6raüvsi ToUg oDpavovg xol ra Op xoà rovg fhovvoUg 
o Xa ràg SaAa0Gag, xoà zavra óuaAa ylveron roig éxXexrolg 
aUr0), iva az 00g) aU)roig rmv sUAoylav Tv émmyyeiAaro, 
uerà z0ÀÀ5s ó0£go xol yapág, éàv Tupuoco: rà vóyiua 
r00 Sto) & mapéfiov év ueyaAm zi6ret. 
IV. "Ore ovv éréAsocv dvatywaXoxov6a xo (yép9n 
dzó rüjg xaSéópeg, jASov réGGapeg veavioz xol "pav TÜUV 


(2 


[v] 
Qt 


II. 1. xo?c.S.v.p,om.L. 2.6 ay aà (sec. Anger.) L., virtute susten- 
ante xa S75ueprvosg c. 8. om. L. — ó ó£- tabili (l. insustentabili — dqojprro) p., 
xauog c. S. et verss., xa óíxat0g L. 3. in misericordia sua et in amore suo ae. 
6ov rà C. L., Gov xo (*,* improbavit — »pera:x c. S.*,* («pora S.), o 
xai) rà 8. — uióa. o. 8. p. ae., oióog L. »«pacau& L. — Xe. Tj ueyaAg c. S. 
4. ueravo1)6eoGov c. L., uetavoróovów S. et verss, ó T7 usyaAÀg L. 14. a9. 
6. zavSTva c. L., zaqgvoai 8. — raDta roD ante fiov c. IawDe- 38.9, 0195. 19 
c. S. (a Tischd. non notato) et verss. v. 15. ero c. S. et verss., om. L. 
om.L. 7. nvpía c. 8. V., JLOU add. Jb 1. Dóárcv c.S.rGv00.L.  18.&yíav 
i... 9. Jt£y dÀ.cog aca Savjaótés 0 c. c. S. et yerss., Din. Ii -- qmAóyóev 6, 
B. v. ey &Aotg xai Savuaóràg dv L. S. e9AOygóev L. 20. yiverau e. S., 
11. fjaórádai c. S. et verss., óvviévau ylvovrai L. 21. &zoó0Q avrois C. 
L. — t&à oov Fóyaza faijuaza c. S., àv. L. S^", amoóot avtov S. P» à 
obv dé yátov pnu&rcv L. 12. "6u- agis por c. S., aep &afiov L 
popa xo M iuspa c. L.v.p., 6uoopa xa IV. 94. üre ovv C. L. S.«* et 
2uepa. (*,* e "utpei xoi ev Gvuqopa. verss., om. S. 25. gASov c. L., 7A- 
nuqv) 13. ó dopáreo (cf. Vis. HL, Sav $. — vaya, e. S. veavióxoL L. 
3 p. 17, 47. 18), C. v. (qui groenit) gt ov 295— p. 8, 1. xo "pav iw xaSépav 
ay aztoo S 'S. ; 0s ayavà (sec. Tischd.), ov c. L. S.*, ** et verss. om. S. 
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xaSéópav xai dz jASov zpóg rr]v üvaroAgv' zpo6xaMsirat 
6d ue xai mero roO 6T5Sovg uov xai Aéyti qoi "Hpeoé 
601 7) üvaàyvaoOig uov; xol Aéyc a)rj Kvplia, raÜDr& ot 
rà ÉGyara apsora, rà Óób zporepa xoAeza xoà GxAqpa. 
7 ó6à Épg uo: Aéyovóa Tabra TX ÉGyara Toig Órxadomg, 
ra ób a porepa roig ÉSv&Otv xoà roig d'zoor«roag. AaAoU6ng 
aUrÜg ueT" éuoD óvo r1vàg &vópeg épaviióav xo "pav aV 
ér rÀv dyxdvov xoi dmQASov, OÓmov xa 33 pa, 
zpóg r0gv avaroAqgv. iAepe óà azQÀSev, xol Ux yovGa 
Aéyei 01 1Avópi&ov, Eppyá. 


"Opao:g fi. 


I. Iopsvouévov pov eig xcpueg xara TOv xoipov 
0v xoi zépvOi ztprraràv aveuvugoSqv TÜs mepvoivüg 
ópaGecg, xal zmaAiw j& ape) zvtOna xol azogépei eig 
10v aUrüv TÓxOv Ümov xoi mépvcw. éASdv ov eig rÓv 
rüzov ri9d cà yóvara xol pp&áajqv mpoosvysoSoi TG 
xvplig xo 6oÉdGsw «roO rÓ Óvoyue, Óri us d£wv mTym- 
Garo xol dyvo10é uoi rag &yuepriag uov rag zporépag. 
uera óà vÓ éyepSTvad us dazó TÜüg poosvyüs fAémo 
azévavrl uov r9v zpeoflvurépav, r)v xoà zépvoiv écpaxsiw 
zepirorobOoav xol &vaywcoxovoav fifXapiói0v. xot Aéyet 
po: zlóvpg raÜDra TOig éxAexroig ToO Ss0D avayysiAat; 


Aéyo aUrj Kvpia, roGaDra yvguovebcai o0 Ovvaga" 


IV. 3. xot ante A£ye c. S. p. Vis. II, L. 12. »juarg (cf. p. 3, 10) 
ae. om. L. v. 4. rà Éóyara dpe- c. B. ae, »xoxu]v. L.; KoOuot, i. e. Cu- 
6rá, rà 6b mpórtpa c. L. et verss, mae, v.p.legerunt. 13. xat ante zé- 
rx t6yoara (*,* add. apeóxi Ta ó6 pv6i c. S, qui exhibet »e (*,* »au) 


cporepa) S. 6. zpórepa €. L. v. zepót (*,* zepvGi) et v., om. a p. ae. 
ps zoGra S. — &SveGiw c. 8. p. ae, 13. zepamarGv €. S. v. p. aee at- 
éSvixoig L. v. Y. riwig &vópeg rovv L. 15. zépv6iv c. L., zépvGt 


épavyóav c. S. p. v., &vópeg q]ASov S. 18. zporépas. e.. E zpórepov 
L. ae. 8. ézi ante rÀv ayxoóvov S. 19. uerà à? rÓ &ysp9Tivon c. bá 
ipse addidi. — daijASov c. L., az9gA- uera vro (*,* add. h. l. óg) syepSmve 


Sav 8. — xoi m c. L. v. p., 9B. 8 20. dzévavri C. S., xarévavtt 
9. óz&yovóa c. S., axáyovóa L. 10. L. — zépvGuv o Un, Tpórepov 8. 
joz €. L. et v verss., om. S. 21. fiifAapíótov c. S., M 

i L. 99. avayyeiAot e. azay y ti- 


Aot L. 


10 


15 


20 





10 


20 


VIS: 11; 741* 9 


60g 85 uo: rO ffifM:0v, fva uereypacpoi avr. afi, 
qólv, a)ró xo dzoócGtig uot. ÉAoffov dy& xol elg riva 
rózov TO0D dypo? avaycprGag uerey oaa uv zavra. pog 
ypajujua. ovx gbpiGxov yap Tüg GvÀAafiag. reAéGavrOG 
obDv uov rà ypauuara roD fhffMidiov éEaipvmQge Tpmaym 
pov éx r5)g xe:ipóg rO füifiiówv' )zÓ Tivog ób ovx tióov. 

IL  Merà 6B óéxa xol zévre muépag vrorevoavrOg 
uov xo zoAAa épcr5oavrog rv xDpi0ov dztxaAvQST uot 
» yvàoig TÜg ypagng. 59v 6B ysypauuéva Tara TO 
ozépua Gov, Epyud, rSérgOav sig rÓv Ssóv xoà éfAacqr- 
jóav sig róv xopi0v xol zpoéóc»xav roDg yoveig avrGw 
év zovgpiw psyaAg xoi TjxovGav zpoóóroi yovécw xo 
zpoóóvrtg o)x cGqptAnuSucav, dAX £ri zpooéSqxav Toig 
&uapria:ig aDrGv Tàg daGcÀytiag xoi Gvjugvppobg zov5Q- 


- 2 M! 
»pi«g, xol o0rcg ézmAgoSqoav oi avouiai avrdv. aÀA« 


yvopicov rabra T& puuara Toig TéXvOig Gov zá61 xo 
Tj "up Gov Tj ucAÀovog Gov aoc pr xoà yap abrn 
0UX azéyerati Ts yAoG005g, év 2) zovgpeoerav dAX. dxov- 
oaca rà puuera raOra dqéZeroi xoà £Ze1 ÉAeog. jera 
TÓ yvcopica: 66 raDra Tà prnuuora a)roig 4 éverelAaró 
ji01. 0 óe6züTyG iva. 601 dztoxaÀAvqpS ij, Tóre üqievrat avroig 
ai &uapríai záGoi Og zporepov rueprov' xoi záGriv roig 


L 1.05 c. L, 0 S. — ff:M- 
ó:0v C. S. fifAaódpiov L. — : nina 
y péabayuan. eG B. l Jieray pda L — 
avro c. L. et S.,*, avrov S. 1.9. 
Ad fje — £y c. L. $e, * (qui solum «vro 
om.) v., ZAa ffov S. (p .), &Aaffov éyc5 ae. 
1—4. Clemens Alex. Strom. VI, 15, 
131 p. 806: 7 yàp ovy xa v 17) ópd- 
óc TO 'Epu& 7) ó)vajag év và TÜTG 
T7G "ExxAnótag qv ea BBcou£v TÓ fz- 
fMov slg uerorypapii, 0 TOig ÓxAex- 
Tolg avayycAivon éfovAzro. TOUTO ót 
ntreypdibaro zpós yodjjua, quót, p 
&Dpióxcv rg GvAAaffàg rtÀéGat. — 4. 
qópióxov c. S., eDpióxov L. 5. uov 
c. L. et verss., om. S. — uj Aiótov e. 
S., fifiMibaptov L. — 6. éx c. S., dzxó 
Eve. co )fAió10v c. S. et verss., 
om. L. — 6ó£ c. L. S.*,* et verss., om. 
S. — sióov c. S. v., ola" L. 

IL "7. ócxa xol mévre 7pépag c. 
S., "uépag i& L. 10. 'Epuà c. S. 


et verss. om. L. — ;Sérgóav c. S. 
72Sergóev  L. 10: 211: BA ium 
Gav c.S. et verss, éfAaógrnugosv L. 
ll. zpoéóc»av c. S. et verss., zpoé- 


óce L. — aUrGv c. S. et verss., 
aroo L. 12. zovnpie c. S. v. p., 
agueortot b. 14. 15. ràg d'GsAyeiag 


— ai dvopiot aUrGv c. S. (et, po, 
»ca Og dóeAy'cloug xat G6vuqopaig 
aUrQv xol zovi)ptoug Ir ^om?" ab. 
1T. Gov tjj ucAAoUGg Gov aOsÀg c. 
S.*.* v. p.,, prius óov om. L., poste- 
rius S., futurae tuae ae. 18. TS 
y Ac) óns eS 7j yAÀc667 L. 19. 
rà frjuaca TaUTXa C. B., raÜra 
tX fnuara L 8Zet c. L. et 
verss., s£eg S. —  uerk c. S. v. 
(ut videtur) p., »xoai yer« L. ae. 
21. rore c. L. S.*,* et verss., ore 
8. 22. xai müói c. S. v. p. ae. 
zàóL. óé L. 


— 
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ayloig óqs6iv émayei: roig &yueprmQoaó: uéxpi ravTEG Tfjg 
nuépag, éav. é& Ogg Tfjg xapóieg ueravonocóo: xol &pc- 
civ az0 rGv xa«pówóv a)róv rag Óupvyiag. uoce yap 
O ÓsOz0TNc xara TÜüe 60&gg a)ro0 émi rovg ÉxAexrOUg 
aUrob' éyv cpi0uévug Tüe "uépoag ravrqe Éri aue prnoig 
yévgrat, ur £yew avrovg Gcvrupiav' 7) yo ueravoix roig 
ónraioig Éyer T£Àog^ zemAÀmgp«ovroi oi muépoi yeravotag 
zá60r1 Toig &yloig" roig Óà ÉSvsO: uerevoix éoriv Écg éoya- 
Tus nuépeg. éptig oov roig zponyovjuévoig Tg ÉxxXgolag 
Tva xaropSc6ocovra: ràg 000g a)rGv £v Ómxa1060vQ, fva 
azoAefioGiv éx mAÀwpovg Tag émayystMag gera zoAARg 
60£gg. éuuelvare o)v oi épyaGousvo| r59v Ówuo000vqgv 
xol. ur ónpvygogrs, Iva yévgroai: vuv 75 zopoóog uera 
rTGv &yyéAov rdv &yicv. uoxoi01 vjueig 060i UzOJéÉvETE 
Tuv SAUjuw 5v épyouévgv r59v yusyaAgv, xoi 0G01 oOx 
apvijGovroai r5v Qcv)v a)rdv. duo6e yap Ó xvpi0g xara 
r00 vioD aUro?, rog dvnoauévovg rÓv xvpiov aUrdv 
azeyvopioSoi &z0 TÜge 6c; aUrGv, rOUg vOv juéAAovrag 
apveioSoi roig épyouévo:g muépaug' roig óà zpórepov ap- 


15 


vuoauévoig óux T5v mzoÀAgv e)roD svozA«yxviav TÀecg 20 


iyévero avroig. IIl. có óé, Epyud, ungxéri urvmgoixa- 
x565g roig Téxvoig Gov, jugóà r9v aósAgnuv cov éaGpe, 


?va xaSapiGSGoiw dzó ràv 
, * ! 
zai108vS1500vrai yap zaiótta 
, - 
xox5]6pg evroig. uvquoixoxia 


IL. dud. pei éz ys c. L. p. ae., 
OID. 9,2 V. auaprmóaói c. &. et 
verss., &uaptnyuaGi L. (sec. Tischd.) 
2. rz)g ante xapóiag c. S., om. L. — 
peravonócaót c. L., ueravornóovótw 8. 
9. rv xoapóiv c. 5 gs Pa UUS xap- 
ó1ag S. b. 6. &r1 audormgóig yévg- 
rat C. S. (ubi zzz corrigendum est) p. 
(adhue peccatum fuerit) ae. (si pecca- 
verint rursus), érz àysaor?j6gg yeviyrot 
lis etiamnunc si peccaverit aliquis V. 
6. 'airoUg 6:9. pi ae., a)rOóv L. v. 
T. aà c. S. et verss, yàp ai L. 8. 
TOig óé c. L. v. ae., xal roig Óóé S. 
— £Ewog éóydrue "uépeg c. S. et. verss., 
TéAog (superseripto Técg) ts évvatQus 
yuépeag L. 10. aUràv c. S. L,, &av- 
T&v S.** 14. ozoyuévere c. S. et 


— 


zporépev a«uapriGv aUrGw. 

órxaie, é*v 6D yu5Q uvqQo- 
, , 

Saverov xerepyaceraat. 


verss. ozoueveite L. 16. aUrv e 
S. L., eavrov S.*,* — ó ante xUpuog 
e. L., ' om. S. 11. xipwv c. L. S.*.* 
p. ae., xowcóv S. 18. vàv c. S. p. 
ae., om. L. v. 19. 20. roig ot zpo- 
répov dpvióapévoig c. S&., robg ÓE 
7. dpviauévovs L. 20. r2v zoA- 
Agv avroD cvozA«yyviav c. L. p. 
(multam misericordiam suam), ae. (ma- 
gna misericordia sua) cf. v. (nimiam 
misericordiam), zoÀv6zAayyxviav S. 

III. 21. 29. uvgovcoxogs c. 8S. 
uv9nóvaxer L. 24. zouóeta M 
c. S. (raibuw Ouxoua) v. (doctrina 
ista, l. iusta) p. ae., zou8ciav Owvcotav 
L. 25. eUroig P S. L. et verss., 
QUE. 20 S 


6U : 





VIS. II, 3. 4. 


11 


ó&, 'Epud, ueyaAag SAMbeng ÉGyeg iOworixag Ó:ià rag zapa- 
fiGe:g roD oixov Gov, Ori ovx &uéAgoé Goi zepl avróv. 
dAA« zapeveSvunSnue xol roig zpayyareiaig Gov Gvvave- 
opns raig zovgpaig" dAAa GG)Gsi Ge TO y amoórmhvali 
5 6E dzü roD Sto0 rOD GGvrog, xol m ázAOTQe Gov xoà m 
T0ÀÀ7 éyxpareiw. raDra GéGcxé Ge, dxv éuysivQg, xal 
z&vrag GG6ti rODg rà TOi:xÜT« Épya&ouévovg xa zopevo- 
uévovg év dxaxia xoà ázAórqrI. 0DTOL x&T16yvG0v61 zdong 


zOvnpiag xoi zapautvobOiv 
10 z&vrsg 0) épyaé&Ousvoi TUüv 


eig Qcrv aeicwiov. uaxepiot 
ó:uoai000vQgv. o0 OÓuwgpSepmn- 


Govrai £c aidvog. épsig 0b MaZiug óoo SAiv:g Épyera: 
ikv 601 qavf, zraMw épvqgcav '"Eyyvg xvpi0G Toig Ém1- 
Grpepouévoig, eg yéypazmrai év TQ 'EAóQó xoà Moa, 
TOig zpoqnursvoaciv év Tj épuug TQ Aag. 

IV. "AmexaAvQS59 óé uoi, dócÀAqot, xoiucpuévo oz 
veavióxov süti0eGrdrov Aéyovróg uoi T9v zptofivrépav, 
cup 1e £fAefig TO ffiifAapiówv, riva Goxsig sivo; éye 
ouu: Tov 2ifvAAav. IlAavácoi, quoiv, ovx &£ori Tig 
obv éóri; pnul. 'H "ExxAgoia, quoiv. smov o)v a)rG* 
0 Züà Ti oov zptofvrépa; "Ori, quoiv, mavrcGv mporm 


III. 1. 262cr:1x4 c. S. L. p., oic 
Tuxdg (cf. Vis. L, 3. p. 6, 20) S.*,* se- 
culares v. — ra«&g c. S., uév add. L. 
9. zpaypuarcíoig €. S. L., auapriate 
B5. 6e c. S. om. L. — rob 
S00 roD GGvrog c. L., Seo00 &vrog 
8S. — amAórgs c. S., àzAorgra L. 
6. zoAA* c. S. et verss., om. L. — 
&iv c. S.*,* L. et verss., ev S. (non no- 
tatus a Tischdf) ^ 7. 6s c. L. et 
Verss. Ge XGetg S. — 1.8. xa zopevo- 
jiévovg c. S. et verss., 0607 Ó£ (supra no- 
tata oi 62) L. — 8. xar16 yócGov6: c. L.v. 
p», xtari6 yvovóiv 8. ae. (superaverunt). 
9. zarpagievob6rr c. v. p., zapagévov6iv 
ae. — 10. 1l. ov à.gSapróovroa c. 
S. et verss., aó:&pSaprov &yovéiw L. 
11. épeig 6E Ma£íuco c. S. L. ae., dices 
autem: ecce magna v., dicis (l. dices) 
autem: maxima ecce p. 12. pav$ 
e. S. L,, 0x5 S.*,* — &pvuycaa c. S. 
et verss, in L. evanuit. 12. 18. 
Eyyvg xópiog roig ézm16rTpeqojévorg. 
Cotelerius contulit Ps. XXXIII (XXXIV), 
19: éyybg xópwg roig Gvvrerpiuié- 
voig Tv xoepóiav xoi robg razciwovg 
TG) zvtUuaTL 6c)6cL et Clementis Alex. 


Quis divis salv. $ 41 p. 958: xo zà- 
6Gw:w éyyig éóri (0 StOc) roig miór&tU- 
ovóL xoi zÓfpc Toig &Séo:g, àv um 
ueravonócó6i. 19. og c. S. et verss., 
om. L. — yéypazrou àv à 'EAOà (c. 
ae. Heldat p., Heldam v.) xot Mcó«r 
(ita p., Mudat ae., Modal v.) c. S., ev 
tG éAdAny xarà Moói) 6apió L. LXX 
Num. XI, 26. 27 'EAóà0 xoi Mcdó. 
Athanasii qui dieitur Synopsis scr. s. (cf. 
Credner, Zur Geschichte des Kanons, 
Hal. 1847, p. 145) inter Veteris Testa- 
menti apocrypha recensuit etiam 'EAóàó6 
xai Meaóa8, Nicephori Stichometria (l. 
l. p. 121) 'EA6à0 xoi Mcóàó óriyoi v 
(CCCO). ceterum cf. Coteler. ad h. 1. 
IV. 15. uo: c. S. et verss., om. 


L. — xouyiouérvc) c. B. et verss. om. 
L. 16. veavióxov c. S. rivÓg vsa- 
vioxov L. — ju: c. S. et verss. om. 


L. 17. fiffAapíóiov. c. S. (faufA- 
010v, *.* fjiffjAióiov) v., non obstante 
L., ubi per compendium /5:8Aíov s. 
fiifAapióiov scriptum est. 18. ríg 
c. L. S.*,* et verss., v: S. 19. 20. 
cimov oov — Ort, qóiv c. L. S.** (qui 
ovr prius om.) et verss., om. S. 
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éirioSm 6i robro zpsoflvrépa, xaX Ó:iX raUTQv Ó xóGpuo0g 
xarnprióSqu. uerémsvra óà Opaciv cióov iv TQ oixg yov. 
9nASev n zptoflvrépa xoi gpcruoé ue, el $óg TO fhifiMiov 
0cÓc xa. TOig WaMoA tig dti "proa um. ócÓcoxévot. Koi d, 
q6L, zemotnxag' &xa yap pnuara 7 pooSeivant. Órav OUv 
azortAéoo T4& pnuyuera zavra, óux Gob yvcpi6STmocerau 
TOig éxA&xrOig 701. ypaspeig ovv Óvo fifapibu: La 
zéueig Ev KAnpusvri xai iv T perdi zéuei ovv KAj- 
ug elg ràg É&o zóAeig" éxelvo yap éxirérpazravr Dorn) 
óà vovSergós) TrOg Xxnpoag xoi rovg Ópgavoug. 60 Óà 
a&vayvaG6tig elg ravTQv Tüv zOÀiw uera rdv mpsofjvrépav 
rQv mpoiorauévcov TÜg éxxAgoiag. 


"Opaoig y'. 


I "Opaoiv sióov, aósÀAqoi, ToiwDrmv. vnortvGag 
p , quos 7] 7] : 

z0ÀAÀaxiGg xol Ó6e5gSchg voD xvpiov iva po: qavtpaoon 
T)v dazoxüÀAvjiv Twv uoi émqyyciÀearo óeiÉoi Ói& Tüg 
zpt0flvrépag éxsitvgg, aUrü TÜ vvxri uow DgpS79 9 zpe- 

/ ^ NEN, ? N n 2 b £1 
ofivrépa xai tizév qoi Ezei ovrGg évÓtgg si xol Oz0v- 
óaiog elg vOÓ yvdvoai mavra, éASà elg rÓv dypóv Omzov 
7. oov c. L. S.*,* 


IV. 1. raUragv c. S. et verss, T7; éxxAnoiag. 


raUryv super zv» notato rT59sc, L. 
3. BifBAiov c. S., non obstante Lb. ubi 
compendium. 4. 68x roig 7 E- 
ófivréporg c. S. v. ae., &coxa roig zo 
rotg L. (p. prioribus ecclesiae). 5. 
zemoiyxog c. L. S.*,*, ezmoujxag S. — 
7/0063 civou c. S. (zpoGSivau), m po633)- 
vat L. (sec. Tischd.). 6. yvcpi6S1- 
GeraL c. S., yvaXGS))óeran L. (Anger.). 

6 — 12. Origenes de princ. IV, 11. Opp. 
I, 168 sq. (Philolaeal. L, 11) ó1à robro 
7).6tg xal tO év TQ Om-Ó rwv xat a- 
qpovovpuévco fila, TG Iouyiéva, aep 
TOO z poórdGóEGS ort TÜv -Eppuáv óvo 
y potbat fifa, an pier raUra aU- 
TÓY avayyéAMw TOig a p£6 fjurépois 
Tg £nAnótag, à uepudS1pcev ozó roO 
cveUuarrog obrc óuprosueSa. &rt 
6b » Aé&tg LUN Lodibeig óvo fi- 
fjAia xoi ócósg tv AOuajuevrt xai ev 
D'pazt. xa paz) Jv vovSerij6e 
Tüg yijpote xol rovg ópqavoUs, KAij- 
ue oi zéueL &lg rüg É&o mOAeg: 
óv ói dvayytÀelg roig zptó[vrépoiug 


1. fifAapióix c. S. 
fiipAió api L. 9. ézmirérpamrau C. 
S. (emurpemrat, "* ezzmirerpezraot) V. 
(permissum est), éxiyéypamzrau L. p. 
qnod vocabulum e seq. Ijaezr?» or- 
tum esse videtur. 10. vovSer1jGet 
c. S. v., ita fere, quamvis vix legi 
possit, L. — 60 c. S. et L. (ubi super- 
scriptum àv). 11. dvayveoj6stg c. 


vi, Oft. 5 


L., avayvc65 S. — ravTqv C. S. et 
verss., aUt?7]v L. 
Vis, UL; «L..; 14 Opa c. L. et 


Verss., 7]v 8. 16. zv uoi €. S. p. 
ae., uot om. L. v. ó:& c. S. et 
verss om. L. — 17. éxstvyg c. L. (ubi 
dvavrlov superscripto &xccivqsg) et verss., 
om. S. — ar; c.S. et verss., om. 

— joi cgpS17. S. uot errat, L. dip3 
Jt. 18. eimév poi c. S. et verss., 


— 


eizev L. 18.19. vàng e) xol 
6zovüolog C. S. é£vót5g xol ózov- 
óadog eig L. 19. ró yvàvou c. 8. 


rv yvoov L 
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xpovi&sig, xoà mepi pav zéumrNv éugoni6S1160ued 601 
xal Ociáco Go: & óÓci Ge iiv. jj porca aUr)v Aéyov 
Kvupía, eig z0iov rozov TODO aypo)b; Ozov, Qnuoiv, SéAeig. 
disAeEa uv TÓzOv xaAÓv avaxeyopiora. zpir óà AoMjoa: 
aUrj xal eireiv rÓv rOzmOv Aéyei uoi"HZ£ae éxti Ozmov Sé- 
Aeg. éyevójv. ov, dósAqol, sig róv daypóv xo Gvveynj- 
qiG« ràg Gpag xoi gASov elg róv rOzmOv Ozov éraZaumnv 
aUrj dSeciv xoi fliézc GvyéAAiov. xelusvov éXAeqatvrivov, 
xal éri roO GvjubeAMOov Éxevro xepflixaiov AivoOv, xal 
&rüvo Aevriov é&gmAeyévov Aíivov xaepmaocivov. iódv 
raDra xelueva xol ugóéva Óvra év TQ TOmTQ ÉExSayffog 
iyevOumgv, xol Gti TpÓuoc ue Caffe, xo oi cpixee JU 
óopSat' xol cel phi Hot 1M uovov gov óvrOg. 
&v éumvrQ ovv ytvóuevog xol pvo elg TÉge 6ó£gg roO 
SroD xal A«fiov Sa«pGoog Stig rà yóvara é£opuoAoyovyumv 
TQ xvpio zaÀiw Tàg &uopriug uov cg xoi zporepov. 1] 
óà gASsv uera veavioxcw ££, o0g xo mpOrepov écopaxew, 
xai éóraS7 Ozmi6Sév yov xa xerwxpoádro zpoGsvyouévov 
xai éZouoAoyovuévov TQ xvpig ràg auapriag puov. xol 
aaévy uov Aéye: Epyudá, za)601 zepl TrÀYv ayuapridv 
Gov z&vrore éperdGv' épcra xai zepi Óuc000vgg, iva 
Ae«fing uépog ri é£avtüg sig vOv oinóv Gov. xoà éZsyeipe: 
pe Tüg xejpóg xai &yei ue zog TO GvjubéAAi0v xoà Aéyet 


é&euoAoyoUungv c. L., s&ouoAoyov- 
umnv 8 16. zaAw e S. et verss., 
om. L. 16. — 13. Gg 2X. TOt&pov 


I. 1. ypovíazis c. L. S.*,*, xovópí- 
e&g 8S. — £ugpavióSTióouon c. S., uéA- 
Àc qavióS1560juo L. (sec. Tischd.) — 


ot & c. S. et verss., & L. 2. a- 
Tuv c. L. et verss., avrov S. (non no- 
tavit Tischdf.). b. avr e. fw 
p, «vr5v S. L. — róv rózov c. S. 
tozov L. — "H&£e c. S.*5,* L., om. S. 
6. 1. GvveUriquóg, c. S., óvvanbióa L. 
4. 8. éra&aumv avrà éASciv c. S. 
(ubi Oicra&oguv. 9 *,* emendatum est) 
V. p, avr7 ASdv &uzAAe L. 8. 
6vjwWéAA10v C. l., GvuycAiov S8. — 
GvyuweAALov c. L., duy eÀsov B... 714 
Aevriov c. L. et verss.. Aevriov S8. — 
Aivov c. L. v., Azvovv 8. — xapza- 
6iov (cf. Esth. I, 6) c. S. et verss., 
xapza6iov S. Meli lócwv c. S. et 
verss, iócv oov L. 18. xoi c6 
c. S.*,* L. et verss., «6c; S. 14. 
éuavrà c. 8.,* L., eavro 8. 15. 


— tüg ópapriog uov €. L. (ubi 24 
09) v. ae., propter homoeoteleuton om. 
S. p. ceterum vulg. et aeth. versiones 
(v. stetit post me et audivit) docent, 
gr. o1 emendandum esse oz163év jov, 
vel ÓmióSev post éórá9nv excidisse. 
19. xai ante avauévg c. S.*.*, v. p. 
xoi ceuévov L., xot om. S. 20. 
Aéyet c. B. L. v., Aéye: uot S.*,* p. ae. 
21. za«vrore (ef. tantum v. ada S. 
zavra.L.za«Aw. 22. dBavrijs c... 
v. p. (ex ea), uerà óeavroO S.*.*, dE 
aUtijg uerà GemvroD L. — dporár e. 
5., etiam L. pcr i. e. £pcràv. — é&e- 
yelp& c. S., é£nyews L. 23. zpóg 
c. S. et verss, eig L. — GujuéAAi0v 
c. L.,, éóuibeAzov. 8. 
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roig veaviGxoig "Ymaeysrs xai olxoóoyueire. xol uera TÓ 
avaycpnooi: rog veavioxovg xol uóvov nudwv ytyovórawv 
Aéye: uoi KaS1iGov ce. Aéyeo «Ur Kvpía, psg ToUg 
7 pef vrépove zp&rov xaSico:."O 601 Aéya, qup xa S160v. 
SéAovrog ovv pov xaSica: sig rà Otia HEpn OUX tiaGÉ 
j£, «AX. évveve1 uot Tfj xeupl, iva &ig rà cpiGrepa. uép 
xa S160. óuXoyiéouévov pue ovv xoà ÀAvzovuévov Ori 
ovx tiaOé ue sig rà ÓsiiM uépm xaSica. Aéyei uo1 4uzr$, 
Epjuá; ó eig ra Ós£ia uépg vrózmog 4AAcv dori, vv i]óm 
sUnpsorqxórv TQ Std xoizaSóvrow vmip roU OvOuarog 
aUrobD' Gol óà zoAA« Astre| Yva uer avrÀv xaSiogyg 
«AX Gg éuuévetg TÀ &mAOTQTi Gov, geivov xoà xaSiGotig 
uer a)rdv xai 06001 àv é£pyaGocvroi r& éxsivov ÉEpya 
xal omevéyxaGiv à xoà éxeivoi Ummveyxav IL. 344€ 
ouai, vmrüveyxoav; "xovt, qnot pgdaoryag, quvAaxas, 
SAdpeig ueyaÀag, OrevpoUg, Supi« £fvexa roD OvOyarog 
TOU Sob: Óux croÜro éxsivov £01 ra Ós£ià jyépm roD 
ayiXGuarog, xoi Og iav zaSg Ói4 TO Óvoua ToD Stob: 
rv óà Aouróv rà ap1i0repa uépm éoriv. «AA dyugorépav, 
xol rTQv éx Óc£iQv xol vrGv i£ apiorspóv xaSuuévav, 
rà aUr& Ódpo, xol al «Oral émayysMavr  uovov éxeivoi 
éc Ósiiv xaSmqvroi xol Éyovoiw GóZav riva. G0 Ób xa- 
emiSvuog ti xaSicoi éx Óctkidv uer! a)rÀÓv, GAA«a rà 
o0repiuara Gov zoÀA«' xaSaepi0S:0g óà azO rGv vOrt- 


II.» 1.-xa uerá c. B. et verss., 
uera L. 9. xai uóvcw c. S. v., uó- 
vovLl. 240c8vp,&L  & 


OUY jJLOU C. 8. et verss. 5 HOU L.— xac- 
Sica, slg rà Ós£ià uépm c. S., elg và 
6. u. xaSióot L. — sla6s c. L., za6tv 
L. 6 —8. aAA évveiet — elaióe jue 
c. L. (ubi xaS976c; Aoy:2ouéívov, cf. 
p. 9, 19 emendavi secundum S.*,* p.: 
disputante autem me) et verss., pro- 
pter homoeoteleuton om. S., ubi ** 
supplevit e»veveu uoz T? Xxeyi ea 
&gg TX apiórepa uepm xaSi6c Oia- 
Aoyiéousvov [*,* supplevit xaz Av- 
zovytvov)| OTi OUX 1Q6tv ju. 9. 
uépn c. S., om. L. 10. eU5ypeór- 
nóraw C.L., £vapeGrTXOT GOV S^ 120.11. 
vozip toO OvOuarog a)roD c. L. et 
Verss. &t£X« uov rov ovouarog (*.* 
TOU OY. uov) S. 12. duuéveig c. jÀ 


S.*.*  uevig S. — Gov post àzAormr 
e; S. 9p, om. L. — ueivov c. S. L., 
&euuivov S.*.* — xaSióeg c. L., xa- 
Sig 8. 13. àv c. L., cav S. dpyd- 
6cvraL C. S., epya'ovroa L. — ca 
ante éxeivoi: c. S., om. L. 14. Üze- 
véyxcóv c. S.L. , Ümveyx. S.*.*. ozt)- 
veyxov C. 8., ad yxav L. 15. 
Umveyxomv e. L, Qvsexxav S. 16. 
1T. Fvexa roO ES puaó. roD Seo c. L. 
p. &w&xev TOU OvOjLaTOS S., causa no- 
minis eius v. ae. 18. 1 TÓ vota 
c. S. v. ae., ó:a rov ovouarog Lr — rob 
Sto9 c. on v., om.S. 0. é& addidi 
cum ed. prineipe et Tischd., om. S. L. 
21. avraí c. S. p, om. L. . 29. £yov- 
Gw c. S. Éyoó: L. — riw c. S.*,* 
L., z:vav S. 22. 99. xareziSvuos 
& c. L., xareziSuyig 8. 
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VIS. III, 2. 15 


pnu&rev Gov' xol zavreg Ób o) ur Ónjpvyo)vreg xaSa- 
piGS1G60vrai: dzÓ závrov TÓÀv dyaprpukrov  avrGv 
slg ravrqv T9v "uépav, ra)ra Óà cimobDoa j$S9sAev a- 
eÀSeiv: zt0cv Óà arg zp0g rovg z0Ó«g npornuo« abDrrv 
5 xarà roO xvpiov, Tva j01: éióelóág O0 émmyyeiAaro Opaya. 
;j óà zaAw émsAdfierO uov Tfüg xewoóg xal éyeipe: ue xal 
xaSi&e: iri r0 GvyuwbéAAiov dE svevvyucov' £éxaSéQsro Óà 
xal a)ry éx ót£iQw. xoà émapaca paffóov rwa Aayumpav 
Aéyse: uo: BAéme:g uéya zpáyyua; Aéyo aU)rfj Kvpía, ov- 
10 ób» fAÉérc. Aéye: 401 Zi, ióoD ovy Opdig xarévavri Gov 
zvpyov u£yav olxoóouovusvov émi voó«rcv ASon rerpa- 
yd&voig ÀAempoig; év rerpaycGwvg à gxoóousiro Ó zvpyog 
r0 rQv t£ veavioxov TGv éAgAvSÓórGv yer! aUrÉg: 
&AAÀa: óà uvpixósg dvópdv zapégpepov AiSovg, oi uiv éx 
15 roD fvSo)0, oi 0B £x Tüg yfjg, ual émtóióovv roig $Z vta. 
viGxoig. éxeivo: óà éA«yuffavov xol guoóouovv' rovg yiv 
&x ro) fluSoo AiSovg éAxouévovg zm&vrag obrcg ériSsoav 
eig Tr5v olxoóougv' npuocyuérvoi yap 6av xoi Gvvepavovv 
rj apuoygp uera rGv érépov AiSGv' xol otrGgG éxoA- 
20 Agvro aAAgAo:n, core r9v &puoyrv «)rGv ur qatveoSan. 
épaivero óà 5 oixoóoug roD zvpyov cg éE ivóg AiSov 
cxoóounuévg. rovg 0B érépovg AiSove rovg qepoyuévovg 
&z0 T5ügs &£npág rovg uiv dzéfiaAAov, rovg óà ériSovv eig 


II. 1. 6i ante ob 6. Loo8** 


om. 8S. 9. z&àvrcov c. S. et Verss., 
om. L. — aoróàv c. L. ae., om. S. v. 
p. 9. 6é post ravra c. L. v. P. 
om. S. ae. — «eizobóa« c. L., eum aot 


iE 4 aUris C. S. L. p- ae., ar 
ae. 6. nov t7s xepog C. S., TH 
xeipóg uov L. — é£ysípez c. S., fyewe 
L. 4. GvjibéAMov piu; Gvp- 
veAiov S. xaSéásto (L. xaSé- 
Gcrai) Ol xol avt5] éx Ós£iOw c. S. 
L. p. ae., om. v. 9. n£ya zz pyjux 
€. B. et verss., uerà x p&yparo 
sec. Anger. ( ueydAa zy uocat sec. 
Tischd.). 10. A£yet pow Zi c. S. p. 
8e, om. L. v. — ZX ióov ovy ópüg 
c. S. ióov ó y&pog L. 11. oix080- 
uosuevov C. S. et verss., cumque 
u&v L. — ézi c. S., àv L 12. 
Aauzpoig c. S.*,* L. et verss., Aagt- 
zpog S. (Tischd. apud Dress. non 


, notavit). — ó£ c. S. p., re L. — c»xo- 
Oouciro. S. exo8ojro. L. c»toóójro. 
183. ££ c. S.*,* L. verss., e&mrovra 8. 
14. A£Sovs c. y» rovg AíSove L. 15. 
BR c oB, 5 et verss. 4 €&muxovra S. 
om. L. 16. c3coóuovv €. L., 01X0- 
6ojovv 8. 20. airGv c. L. et, Verss., 
avtqyv S. 20.91. Origenes in Oseam 
(Opp. III, 439, Philocal. c. 8): xai év 
TÓ Hoyitvi à TÜOV oixoboyndv TOU 
zUpyov 61à zoAAGv uv. AiScv oixo- 
óouovuéviy, e évóg ót AiSov qau- 


L. vouévqv civoa 72v oixoóoy9v, Ti KAAo 


7 TÜv éx zoAAGv Gvjqpaoviav x00 
bvórgra ónuatvet 7) ypaqni; Didymus 
in catena ad Job. VIII, 17. 18: ovy 
&puó&ovót T2 oixo8oyuf) TOD TÜpyov 
xarà rÓv Ilowyiéva. 23. rovg uév 
c. S4 o)g uév L. — tovg Óé c. BS, 
tovg óé L. 
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rnv oixoóouxv' dAAXovg óà xeríwomrov xoi fppurrov ya- 
xpav «zo roO zUvpyov. &AÀo: óà AiSo1 z0AÀOY xvxÀg) roO 
zU0pyov ExewTO, xol ovx éypGvro avroig sig T5v oixo- 

fads E, , 3 — ea , ei * 
óoungv' 5oav yap rieg é& avrdGv &bopixortg, Érepo: Ói 
GyiGueg &yovreg, &AXo1 6à xexoAoficouévoi, &AXo1 óà Aevxtol 

n / M e , , M ? , 2 
xal orpoyyvAÀon u5 eppuoGovreg eig Tqv oixoóoumQv. &fiÀe- 
z0v óà érépovg AiSovg fumrouévovg jguaxpav azó o0 
zU0pyov xoi épyouévovg tig rmv 060v xoà ur uévovrag év 

- e ET 5 N / - c ET , ^ 5 ! d 
Tjj 00d, «AÀa xvAiwévovg éx Tfjg 0000 elg T5v avoóiav 
érépovg óà éml zoo éuzimrovrag xoi xuoiouévovg' érépovg 
óà zürrovrag éyy)g v6arcv xol ug Óvvayuévovg xv 
OS7voi slg rTÓ v0cp, xaizmep StÀAOovrov xvAMwoSQvoi xo 
», M b] * ei 
éAStiv tig TO vócp. 

III. eiZac« jo: raOra fSsAsv azorpéyew. A£yc 
avr5 Kvpia, ri uo: OqsÀog raDra écpaxóri xol yr yri- 
va0xovri rl éóriv rà zpayyuara; azoxpiSsióa uot: Aéyei 
Ilavobpyog ti, (vSpcexrtt, SéAcwv yiwcGOxew TX mztpi TOv 
zvpyov. Nat, qnl, xvpía, Tva roig dótÀqoig avayysiAo 
xa dxovGavrtg yi G)0xG01 TOv xvp1i0v &v z0AAf 60£g. 7) o6 
ép Axovcoovraa uiv zoAAot: axoUGavrteg ó6í r1weg é& avrdw 
xep5Govroi, rirvig óà xAavGovrar GAAa xoà ovro, éav 
axovGcOiv xol ueravonócoO0:1, xol avrol yaprnGovrai. &x0ve 
ovv rag zopaflolag roD zvopyov' amoxaAojo yap 6o: 
z&vra. xol umgxéri uoi xómovg zapexs zept azoxoMvieag: 


IIl. 1. xaréxozrov c. L., xare- 
xozrav S. — £fppumrrov c. L. et verss., 
eriSovv 8. 9. 89. &AAo,— Exewro 
c. L. v. p. (om. circa turrim) ae., oz 
&uvrio S. Deueigi: ou^, t bs ET 
T. fuzrouévousg c. B., TOUDg pumt. 


L 8. elg t7v 060v c. lo et verss., 
&g TO avro SB. 9. éx t5g 0800 c. 
L. 34:01. 5 10. emi z)p éuzíz- 


TOvrag C. S. ézl zvpog éxmíimrovtag 
L. 10. 11. xat xeuw-uéívovg— zíz- 
Tovrag C. L. S.** (cuius &uzrtrovrag 
iam *,* emendavit) v. p. (qui nonnulla 
om.) ae., om. S. 12. 18. xaizep— 
v6cp c. S. (ubi pro &e«AisSqvo *,* 
xvÀi633var posuit) et verss. om. L. 
Ill. 14. óc£&aóa c. S., óel£ag o£ 
L. — ravra c.S. et verss., raDra rà 


az od ypara (cf. l. 16) L. 14— 16. 
Z3cÀev —zpayuara c. S. (ubi ewe- 
Aog) et verss., om. L. 141. &vSpcre 
e. S. L.,, av 3 poxtog S.*.* verss. 18. 
Naí c. dia xaL L., ut videtur. — 
dvaty y eio 6. 9. p». ae., a&vayyetAo 
xai iÀapesepot yivovrat L.v. . 19. 
axoUGavreg C.BS. p. ae., raüra dxo- 
Gavreg L. v. — yuivco)xco6i c. verss., 
yivec6xovóoi S. L. — »xvpiov c. S. et 
verss. Seoóv L. 19. 20. 7 óé cda 
v. p, om. S. ae. 21. ovro: c. L. 
et verss., avroz S. 22. axovóécGtr 
xal c. S. p. dxoUGavreg Jeraonóc- 


Giw L. v. — xol avVroi c. L. S.** v. 
p, om. 8. 23. y«p Gor c. S., Got 
yap r«& L. 
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ai yàp azoxaXoObs:ig avrai TÉÀog Éyovov  zezAnpoygéva:i 
yap tióiv. aÀX o9 zav0g airovucvog dzoxaAvipeig? dvaa- 
05g yap ti. róv uiv zUpyov Ov fiMézeig olxoóouovgtvov, éyc 
elut 7) "ExxAyoia 7 óqpSeioa Go1 xo vOv xo TO zporepov: 
0 àv oov SéAgg E£mepera zepi roD zUpyov, xoi azo- 
xaÀAvveo Got, Tva xappg uera rGv Ayiov. Aéye arp 
Kvpía, émei dza& Zi1)0v ue myrnóc roO zavra jQ01 ao- 
xaAvwpan azoxaAvbov. 1 68 Aéye: yuo1"O éav évóéymratl 
Go: az 0oxaÀAvqQS59nvat, dzOoxeAvgoSTGsrat puóvov 7) xapóio 
10 Gov zpóg rÓv Stóv ijro xol yr Óubvygongg O éav iOpg. 
irgpergca a)rgv zha ri Ó zvopyog ép vóarov qxoóó- 
jurat xvpia; Eimóv 601 quoi, xo r0 zporepov, xa én- 
&ngrüg E£riueAdg éx&gróv ovv eopuocig Tyv dAgScav. 
ó:g rl ovv ég! DÓnrcov qQxoóoungroi Ó zUpyog, dxove Ori 
157) $97 )uGv Ó1 O0arog é6GS 9 xoi GcS156trat. TtStys- 
Aíora: óà Ó zUpyog TG prueri ToO zavroxparopog so 
évóoZ£ov ÓvOuarog, xpartirai: Óà ÓmO Tüg aoparov Óvva- 
uEGG TOD ÓtOz0rOv. IV. azoxpi9&g Aéyo avro 
Kvpía, ueyaAcg xol SavuaGrGOg Lys: TO mpáyya robo. 
20 0? Óà v&avíioxoi oi $& oi oixoóouoDvreg Tiveg cloiv; T) ó8 
Épg Ovroi eió:w oi &yi01 &yysÀAo: roO Sto), oi mro: 
xri6Sévrtg, oig zapéÓcxtv Ó xvpig máGav Tr9v xrioiw 


Mt. VII, 7. 
Luc. XI, 9. 


TGY M. 19. eizov c. L., eiza 8, — 
eizÓv óot xai TO mzpórepov, i. e. dixi 
tibi et priorem rem, c. S. p. ae., zav- 
oOpyog ci mepi rüg y pag add. L. 
v. (versutum te esse circa structuras 
diligenter inquirentem, Vat. versutu 
te esse circa scripturas diligent in- 
quirentem). 12. 18. éxémreig c. S. 
v. p. ae., éxemnrnósug L. 19. eÓpyj- 


HL 1. zezAnpoyuévoz c. L. S.*,*, 
exAnpoyueve S. 2. dz ona bete e. 
L. S.*.*, azoxaAvypeav S.  8.rT0v ord 
mpyov €. L., o uev zvpyos S. 
olxoóouosusvov put R.j oinméouwod- 
vov L. 5. &v c. S., édv L. 
SéAgs c. L., SeAz69g S. 6. uer& 
e. 8.* .* L., ue S. (non notatus a Tischd. 
apud Dress.). 1. z&vra joi c. S. 


v. p., z&vra L. 8. Aéyset puoi c. L. ézwg c. L. v. ae., evpi6xelg B. p. ys 
et verss., Aeyez S. Clemens Alex. ip voóarcov c. L., ext vóarcov 8. 
Strom. IL l1, 3 p. 430 qno yàp év é&xove c. S., &xovGov L. 15. ouv 


e. S. et osfis. 


TG ópdpart TÀ 'Epu& 7 óvayus 7 
qavéióa:"O éiáv v8 Goi amo- 
xavoS1vat azoxaAvqS1)6erat. 
pute c. Clem. Al. S.**, Zvó£yerat 

; Oeyyra) S. 9. Got  dzoxoAvoSij- 
voz c. Clem. Al. S., d'roxo ve Sin 
6oz L. 10. zpós rbv 9£bv c. L. el 
Verss. z&pi rov Stov S. — óubvyións 
INL. Onbvynócius S. — é&v c. L., &v 
8. l1. ég' óódrov c. L., ézi vóa- 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


, ?uGv L.— 62 O8arog 
c. L.,, ó:à ÜGarog 8. 

IV. 18. Aéyo c. S., 6E Aeyo L. 
19. xvpía c. S. p. ae, om. L. v. .20. 
&& ce. L. S.*,* v. p, c£xovra S8., om 
ae. —  o$ ante oixoóouoOvreg c. 5 
om. L. — ei6ív c. L. p. ae, »vpí« 
add. S. v. 20. 91. 7; 6$ £g c. L. 
p. ae., om. S. v. 
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aDrob, aDZew xa olxoóousiv xoà Otoz0Gsw TÜo xriotcg 
má09g. Óàià roUrGv TtAsOST6erai 7) olxoóoyr) roD zUvpyov. 
oi óà £repoi o) zapagépovreg roDg AiSovg riveg tio1; xoà 
aUroi &yi0: &yysAoi TOO StoD' ovro: Ób oi ?& vztpéyovreg 
aürGv slolv. GvvrsAeGS rjGeraa oov 1) olxoóoyr) roO zvpyov, 
xol za&vreg OÓuo0 sÜgppavST5)oovrai xoxÀq T0ÜÓ zUpyov 
xa 60£aGovG1 vOv StÓv, Ori éreAéGS) 1) olx060y] 109 z'Üpyov. 
iérnporgoa a)Dr]v Aéyov Kopie, ij$eÀov yvdvoi: rÀv 
AMSov rnv 60v xo r?v ÓUvajav aDrÓv, moram éGTw. 
ázoxpiSeiGa joi Aéyei OUxy Ór1 GU £x zmavrow ad£irepog 
ei lvo 601 azoxaÀAvqS? — &AÀo: yap Gov zpórspoli sio: 
xoà fiekrlovég Gov, oig &óe: dzoxwAvqS vai rà Opayara 
rabGra —, a4AÀX va óo£aGSf5 r0 Óvoum ToO Stob, oo 
azsxoAvqQS5 xoà Éri dzoxaAvgS1j6eroi Ó1t rog Óuvyovg 
robe Ó:xAoyiGouévovug dv raig xapólen aDrÀv, si pa 
lora: raDra 7) ovx ÉGroai. ÀAéye aUDroig Ori raDra zavra 
éóriv aAgSidj, xal ovóiv eSév édorw rüg aAXgScag, 
aAÀa z&vra ioóxvpa xoi fiéffaix xoi rtSteueA1c uéva. éortv. 
V. dxove vóv ztpi rv Ài9€ov rv omayóvrcov slg TQw 
oixoóoyunv. oi 
xoi Gvuqpaevoüvrsg raig auoyaig a«ürGv, ooroi tioiv oi 


5 / 
Aiv ovv AiSo: oi rerpaygcvoi xoi Aevxoi 


azoGroÀoi xal émioxozoi xoà Ó:9M0xaAo: xa Ó:dxovoi oi 
, - ^ 

zopsuSévreg xara Tüv Geuvoryra TOÜ Sco xol émiGxo- 

z1)0avreg xol ói0dZavreg xoà Ó:wxovioavreg ayvég xoà 


15 
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GsuvGg Toig éxÀexroig TOÜ Stob, oi uiv xexoiunguévorn oi?5 


ABMS. quil; ate - c. B. ae., roUTGY 
ovv L. p. && c. B. L. p., om. 
S.** v. ae. z avrGv e. L., arirous 
8S. 9. é&oÓov c. S... d (ae $ ?), Óza- 
oopaár l. — ae)ràv c. B. v. p., om. 
L. ae. 10. x ante z«&vrcev c. 8. v. 
P4 omis I 11. 60v c. L« S.** et '*,* 
v. p, om. S. 12. fBeArioveg g. $. 
fieAriovg L. — cov post fBeÀriovg c. S. 
v. p, om. L. ae. 189. 14. ol ae- 
xaAUQS97 xol Éri amoxaAvqoSijéeraa c. 
L. et verss., e quibus ae. voc. £rz testa- 
jur, (5 oxexaAvoS x0) zoxa- 
inp o ren S. 14—16. Clem. AI. 
Strom. I, 29, 181 p. 426 Seíaxg rotvuv 
7) à /vayug ? TG Epyu xarà azoxa- 
Avr AaAobDGa '"T'à ópdpuara, .Sni]ót, 
xoi Trà az ox o upuoat óiX TOUDg Ór- 
VUyovg tovg ó,uwAoyiGouévovg év rais 


»opótaug avUrGv, el &pa Fóri rara 7) 
ovx Portwv. cf. Barnabae Epi. c. XIX 
p. 96, 25. oU 4) Oubvynóns, aórépov 
loro 7? ov. 15. 16. ei &pa — ovx 
&irau c. L. S.** (ez apa sórww ravra 
£L OUX £ÓTiv) ei verss., om. S. 145 
éóriv aA5939» c. S., aAxS3) éórw L. — 
ovóiv P&eSév ddrty ^62 (ovSev), 
ovóér éóriv F&cStv L. 18. z&vra 
c. S. et verss., ravra L. 

Y 19: Ov c. S. et verss., oU» 
L. 20. ovr post uév c. S., om. L. 
22. xai Óiwxxovot c. S. v. pu om. L. 
ae. 93. ósuvorgra c. S. et verss., 
ócuvgv Oi6aóxoAMiav L. 95. roig 
&xAexroig ToD SeoD c. S. v. ae, 
roig 6o0AÀo:g roD SeoD rOv AOyov L. 
om. p. 


dissi dh 


p : 


VIS. III, 5. 6. 19 
(6b Eri Óvrtg. xal z&vrore tavroig 6vveqGvngoav xo év 
iavroig sipmvgv £cyov xoi dAAwAÀcv Fxovcav' óu robro 
iv T5 olxoóoup roD zÜpyov Gvugovoboi oi apuoyal 
aUrGQv. o) ób £x roD fivSoD éXxÓuevoi xoà ÉmiriSÉutvor 
5 elg rv olxoóourjv xai Gvuqcvobvreg roig &pyuoyaig aordGv 
uera rGv érépov AiSev TGv 15ómg qxoóounuévcov Tíiveg 
eiGiv; oDroi tiGiv o) zaSÓóvrtg £vextv roD OvOQaerog ToO 
xvpiov. Tovg óà érépovg AiSovg rovg qepouévovg azó 
TÜs &gpáe SéAe yvàvai Tiveg siGiv, xvpia. Épmn Tovg 
10 uàv. eig T7v oixoóourv ozayovrag xoi ur Aarouovyuévovg, 
rovrovg O pi0g &Óoxiuaotv, Ori ézopevSqoav £v mj 
eUSUrQgri T0D xvpiov xol xarcpSceoav rüg É£vroAag 
aDrOD. o? óà ayOyevoi xoi TiSéuevoi: eig T5)v oixoóounv 
riveg &lOiv; véoi tiOlv év TZ miórei xai z10T0i. vovSe- 
ro0bDvrai ób Oz0 rGv ayyéAov eig vrÓ a&yaSozoiwiv, Óir1 
oUy topéS9 év a)roig zovgpia. oUg óà azéflaAÀAov xol 
épirrovv, riveg sioív; o)roi sio: oh mueprwxóreg xol 
Sélovreg ueravoncai ói$ roOrO uaxpav ovx dzcpiqnoav 
(£o ToU zUpyov,- Ór1 £Uxprjoro: Écovraa elg zr)v oixoóoynv, 
iàv ueravonGc0iv. o ovv yuéAAovreg ueravotiv, éàv uera- 
vonócOiv, ioyvpol Écovroi év rj miorti, éàv vüv yera- 
vonócGiv, iv g oixoóoutiro: Ó mOpyog. éàv óà rsAeog p 
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V. 1. xoi zavrore c. S. v. p. eióiv c. S. et verss., om. L. — cj 


(etenim in omni ae.), z&vrore L. — 
íavroig c. L. p. (ae.), avroig S. v. — 
Gvvepowvyóav c. L. v. ae, Guugovyj- 
óavreg S. p. 2. /6Gyov c. L., &6yav 
8. — xol aAAnAcv TixovGav* ó1à toOto 
c. L. et verss., (** xat aAAgAcv 90vor 
Óóux TOv) TO 8. — D. elg tv oixoóoyrjv 
€. L. et verss, om. S. — roig ápyo- 
yaig aUrQv c. S. et verss., om. L. 
6. ex«oOounuévev c. L. v. ae., oixo- 
9ouovucvev S. (p?). 1. ol zaSóv- 
Ttg €. S. p. ae. oi xexouuuévoi xal 
zaSóvieg L. v. — £Evexev c. S., Évexa 

8. xvpiov c. L. et verss., S9cov 
s. 8—12. rovg 0b irépovg —cU- 
Suryt, ToU xvpíov c. S. (ubi l. 8 ez, 
*«* azo) v. (ubi legendum: qui in 
turrim vadunt) p. ae.; om. L. propter 
homoeotoleuton. 12. xarópSecav 
c. L., xaropSc6avro S. 14. véoi 


zióret Cc. B. v. p., roD xvpíov add. 
L.ae. 15. €yaSozoteiv c. S., zoiiv 
rto &yaSóv L. 16. ovy sopéSg c. 
L. v. ae., evpe37 S. p. 1T. éptzrovv 
c. S., éppízrovv L. — oi ante z9uap- 
T4yxoóreg c. L., om. S. 18. usra- 
vogoaL c. S. et verss., uerayop1)6a 
L. (Tischd.). — uaxpàv oóx azepiq- 
Gav c. S. et verss., ovx azepiopSmóav 


L. . 20. ueravonócóow c. S., uera- 
vonjdovót:w L. — uéAAovreg ueravociv 
ékv c. S8. p. (si ergo coeperint 


poenitentiam agere), uera[vo?Govreg 
éav] L. 21. iGyvpot c. S. et verss., 
óiGypnyóroi L. (Ang.) 21. 22. iy vij 
zíóTti, div vOv peravonócGiw c. S. 
V. p. (si veram poenitentiam gesse- 
rint) ae., v7 zíóret. éxeivg L. sec. 
Tischd., r7 amíórez éxcivcow LL. sec. 
Anger. 
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5 oixoóoug, oUxéri £Zovoiv rOzOv, «AX £coovroai ExfloXor. 
uovov óà robro £Zovoiw, Ori mapa TÓ mUpyq xeivtan. 
Vl. zovg 0B xeraxozroyuévovg xol jactu petto gio 
amo roO zUpyov SéAeiug Avon) ovrOi &i601v Oi viol Tijg 
avoplag' émriórevoav óà év vmonpicoti, xol máGa movnupia 
ovx améórg az «Urdv' Óuw roOTO OUx Eyovo: Gcor9pliav, 
Ori OUX &lólv ebypnoroi eig oixoóourv ó:u* cag zovupiag 
aUrGv. Óià rOÜTO Gvvexózuoav xol zOóppco aztpipnoav 
ó:ix rr)v Opyrv TOU xvpíiov, Ór:i zapcpyiGav aUrOv. TOUG 
óà érépovg oUg ícpaxag moAAo0g xeruévovg xai ur vma- 
yovrag tlg Tv oixoóoungv, ovro:, oi yuiv é&epuexóreg 
eloiv o) dyvexOreg Tyv aAuSewuwv, ur émx1ueivavreg Óà év 


aUrj unóà xoAAcyevoi: roig &yioig  Ói& coíro Óypmnocoi 


ciGiv. 01 Óà vràg Oyi0yQag Éyovreg riveg &ioiv; ovroi eioiv 
oi x«r a&AAÀgAcv év roig xepóioig Éyovrsg xol yr) eipm- 
vevoveg év éavrTOig, ol tig uiv mpóGcxov eiii 5xov eg, 
0rav ób àm aAAgAcv dz'oycpriaeGr, ad nost aUrGv 
&v Tag atrae QN avrai ovv ai GX16 uai eioiv 
dg £yovoiwv oi AiSor o$ óà xexoAofficjévor ovroi sio: oi 
Temi0TtUXOTEGg jJibv xol vÓ zÀeiorOov jépog Éyovreg év Tf 

N.. X. 6H0UOLV, GO. Ta 


ae., e&yovOiwv m. v. S ici 
&Govrar ExfjoAo: c. S. eb verss., .. . .. 


vavrsg c. L. et verss., ezyuevovrsg S. 
13. 14. 16$ — ypnocot sióiv. c. L. v., 
om. S. p. ae. 15. év radg xapótaug 


- .) p. 
aAA 


vevrat t. L.'sec. "Pischd., 826 /.. 
vovraL x oSo. (s. 690) L. sec. Anger. 
2. F5ovóiv c. T. De, &€yov6iv S. ae. 
— Ori zopà rÀ mÓpyc xcdvrat c. L. 
ei verss., zoo TG) zTvpyc iSo S. 

Vl. 8. rovg ó& c. S. et verss., 
rovs L. — xoi uaxpàv fpuxtojuévovg 
c. L. et verss.,, om. S. yvàvana. 
vulg. add.: Volo, inquam, Domina. 
4. D. ooroí &i6w. oi viol c. S. et verss., 


Bedrbour sib. b. dv jwo- 
xpióei c. S. ei verss., eig (vel xa) 
ozoxpitav L. — zovnpía o. S. set 


verss., avoyuia L. 1. £UyprGro eig 
oixoÓoy5yv c. S. et verss., OA ot 
(corr. ex cpi?) eig T7)v oixo- 
om TOD TÓpyov L. 8. 9. óià 
robro—zapopyióav a)róv c. S. (ubi 
zOopg), *."* z0ppco) eb verss., om. L. 
10. écliroUg e, ^8. P. ae., érépoug Aí- 
Sovgs L. v. — xa ju) c. L. et ve TSS., 
jn S Vom. 8. 1l. oóroz oi ut 
£bapióreg o Bout die [ooro: 
&velorwxóreg eloív L. 12. ézuiet- 


Éyovreg c. S., Ey. év T. «wp. L. 16. 
oi eig utv zpó6cmov sipnyvgv P£yovreg 
c. L. (secundum Angerum, quem tacite 
secutus est Tischendorfius apud Dres- 
selium ed. Il. p. LXXXVII, ol eig 
áp x n zov sipvqv £yovreg, ipsa 
Tischendorfii editio: év uiv rà za- 
póvti elo. £y., cf. vulg.: in praesentia 
quidem pacem habentes, sed etiam 
Lamb. Vat. in persona qu. p. h.) p. 
(in personam habentes pacem) ae. 
(coram hominibus), aAA« 7 ooGcorov 
ipiv)g exovreg S. 1v. ex! aAMj- 
Acwv amoxycpnuócóciw c. S. et Verss., 
dzroycpi63 6tv L. 17. 18. avràv 
év roig xapólaig c. S. et verss., &v 
rülg xapó. «vrGàv L. 19. o AiSot 
c. S. et verss., L., non om., 
ut Tischd. edidit. elóiv ol c. L., eiiv 


S. 90. uév c. L. S.*,* et verss., om. 
S. — zAÀciórov uépog "Iorvilbd e. T4438 
ae, zÀiov puepos eyovGiv S. p. — év 
T €. 8, é&v 
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YÉX TIE 6:79. 21 


£yovoiv T9g dvouiag: Oi 


O2 óà Aevxol xal 


ómxa:000vp, Trivà ÓB uépm 
rooro xoAÀoflioi xa ovy OAorsAeig elov. 
6rpoy y Ao: xal up a«puo&Govrsg elg TTv oixoboyiw riveg 
elot, xvpia ; dzoxpiSeióa uoi Àéyew "Ec zóre Hc)póg ei 
xal dGvverog xol za&vra Éreparág xa ovÓbv vosig; ovrol 
x M , Ld ^ i ^ - 
eló:v o) Eyovreg uiv ziO0riv, Éyovreg Óà xai zAÀoDrOv TOD 
- , ri ,! - * » ^ 
aldvog rovrov. Orav yévgroi SÀipig, Ó:w vOv zAÀoDrOv 
a)rGQv xal óit TGg 7paypartiag azapvobvrai TOv xUpi0v 
aDrdàv. xo dzoxpiSéig arp Aéyeo Kupía, zÓTt OUv tÜ- 
LÀ i bi i , [w/ r 
xpugóro: &covrai &ig T5v oixoóoungv; Orav, qnot, mtpi- 
^ ^ ^ ^ , 
xorj a)rdàv O zAo)rOog Ó vyaycydGv aUrOUg, TÓTE tÜ- 
- - , M! 
xpóro: Écovra: rQ SsQ. eozep yap ó ASog ó 6rpoyyvAos. 
- , m , 
iav yr mepixomj xol azofi «Ag d£ avro0 ri, o0 Óvverai 
rerpayavog yevéGSot, oUrG) xal oi zAovrOOvttg Év rOUTQ 
- - LI N - - - 
TQ aldvi, éVv yr zepixomy avrdv Ó zAoUrog, oU óv- 
vavroi TG xvpigo sUxpnoroi: yevéGoSar. &z0 OsavrOD mpó- 
- S , 5 ^ 
TOv yvdGS1' Ort érAovre:g, &Ypnorog go, vOv óà eOXpnorog 
3 N 2 / Y ^ LÁ ! - A. 
ei xai cgpé&Aiuog T) 600. toxpgoro: yiveoSe TG SeÓ 
M ^ 5, b] , E] "" , - ! 
xoi yap Gv avrog xpqgoSqyog éx crGv avrGv AiScv. 
VIL. ove óà érépovg AiSovg oUg tiósg uaxpav zo roO 
, 
zUpyov prurrouévoug xoi zirrovrag eig rmv 000v xoà xv- 
A:ouévovg éx« Tfjg 0000 tig rag avoóiag: ovroi siciv oi 
, ^ - 
zEmiGTtUXOTtg Lév, a0 Ób Tüg Óubvylag aUrGv aGqliovoiw 
' te^ 37^ Lis ' , , e 2 z [ 
Tuv 000v avrGQv Tv aÀquSivqQv'| óoxoOvrsg ovv fieÀTi0v« 
M , - ^ d 
060v ÓóvvaoSoi topeiv zAavdGvrai xoi raAauzGp0001 7Ep1- 
zaroDvitg év raig dvoólaig. o 6à zimrovrsg eig TO 7Óp 


VI. 1. £yovotw c. S., £yovreg L. 
4. uot. Aéyet c. S., Aéya jor L. 6. 
ol ante Zyovreg c. L., om. $8. 6t 
xai c. S. v, 6é L. 6. 1. roO aià- 
vog rovrov —zAoUrov c. L (ubi post 
rODrOv perperam add. r7» ov6ía«v) et 
verss. om. S. per homoeoteleuton. 8. 
n rà c. S. p. ae. , tàg L. v. 8. 9. 
TÓv xpiuv arGv e. S. p^ aUróv TÓvY 
xÜptov L. (v. ae.). 9. xoi ante 
az0xiSclg c. 8. p. ae., om. L. v. 
12. yáp 6187 * y, om. S. p. ae. 
16. xvptco c. 8. et verss., ypióTG) L. 
— dmó c. 8. L., azóo óé Sr 1T. 
&ypi]órog 7s c. 8. et verss., £e ypnócos 
nóSa (del. Sa) L. sec. Anger., e&ypy- 
órog 763a L. sec. Tischd. 17. 18. 


eUyp. ed xo cxp£AtJtog Gao rp ae., 
&UXp. xol cpéAjiog ei L. 18. yi- 
veG3t c. S. p. ae., 769s L. T9 
xal yàp-—AiScwv c. L. (cuius ypàcaz 
etiam Sim. L occurrens emendavi) v. 
p. (et tu autem utilior de ipsis lapi- 
dibus eris) ae., om. 5. 

XE: "96: oni ante e&ióseg c. S. et 
verss., om. L. 29. dx c. S., azó L. 
23. dqptov6tv c. S. et L. (sec. ' Anger., 
depivovót vel auplov6i L. sec. T'isehd.). 
24. 060v avTOv TV aAuSwomyv c. S. 
v. p, ó60v rzv 4A5S93 L.— óoxobv- 
t£g €. BR. et verss., GoAoUDvrsg L. sec. 
Tischd. 96. dvo8latg c. L. et VOrsS., 
avojzoug S. 
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xai xa:p£voi, o0roi tió:v o? tig TéÀog dzo6ravrtg TOÓ 
Stob roD Gdwvrog, xol oUxéri aUroig dvéfig émi r"w xap- 
Óólav TÓ jgravorGa: Ó:X rag éÉmiSvulag TÉüg dGtÀyeiag 
a0rdàv xoi rGv zovmpidv cv eipyaGavro. roDg óà érépoug 
roUg zÜrtrOvrag éyyog rv o0drGv xoi un Óvvayuévovg 
xvAiw6STvai slg r0 06cp SéAeig yvdvo riveg elaiv; oorol 
elótv 0i vOv Aóyov dxovGavrtg xal SéAovreg flazriGS voa 
eig TÓ Ovoua roD xvpiov' tira Orav a)roig £AS5 eig 
uveiav 75 &yvórgg TÜüg GÀgStiag, gutravoobOi: xol zo- 
pevovrai ziv Omióc ràv émiSvuiQv aróv rv zOvmQ- 
pdv. éréAeGev ovv Trv dEnygoiw roD zUpyov. dvauibev- 
G«uevog Éri aUrmgv éÉmnporgca Ei pa zavreg oi AiSor 
obroi o azoflefiupguévo: xoi gr appuó&ovreg tig Tv 
oixoóournv roD zUpyov, sl tori aUroig yeravoiw, xal 
&5ovo: rOmov sig rÓv mpyov croDrov; "Eyovoi, qotv, 
ueravoixv, dAX elg robrov rÓv zvpyov o) ÓDvavrai dp- 
poca Prépg) 0b rózG dpyuócovo: zoXO éArrovi, xo roOro 
Orav fiaGaviGS doi xol éxmrÀmpecoo0iw rag nuépag rdv 
ajuepriGv eUràv. xoi óuX roro uerareS1j0ovrat, Ori ueré- 
Aefov To) fuuarog roO Ovaiov. xol rÓrt aDrOig OUj- 
fi]óerai uerariSTvou ix rÀv flacavcowv a)rdGv, dv avaffy) 
elg r-yv nxapóiav a)rdv ra Épya d sipyaoavro zovnpa. 
iav óà un avaoffj émi rnv xapólav a)róv g&ravoncat, 
oU GGGovrai Óux TOv GxA9gpoxapóiav abrGv. 


VIL 1. eiótv oi c. S.*,* L., om. Dresselianae Patrum  apostolicorum 
8. (non notatus a Tischd. apud Dress.) editionis p. LV agnovit). 15. ££ovót 
9. ró ante ueravoTóori e. L. et verss., c. L. et verss., eyovó:w S. — zpyov 
rov B. . 3. 4. aGeAy&lag eUrGw xol c. S. v. p., rózov L. ae. — rorov C. 


r&v zovnypwv cv slpy a6avro c. S. (np- 
yaGavro) v. p., aócAyeiag xol tijg 
zornpiag cv eipyaaovro L. 6. Sé- 
Aeg yvGvot c. L. ae., om. S. v. p. 
7. 00 e; ^B. olg E. 8. Órav avroig 
A995 c. S, 0rav FASg avroigL. 9. 
à&yvoótus c. S. v. p, yvóàcig L. — 9. 10. 
zopt0ovra, c. S. et verss, zovmypt- 
ovra. L. 10. ézxiSvjaOv. c. S. v. p., 
zovppiQv L. 11. éréAsGev c. S., 
&réAevoev L. sec. Tischd., érsAsícoGer 
sec. Anger. 19. Fr: aUrav ixypo- 
v9óa c. S. Ób ém aUróv éErmporyóa 
ji; L. (ubi óé ab Angero notatum 
Tischd. omisit, sed in Prolegomenis 


S., roUr5s L. sec. Tisehd., rovro:g L. 
sec. Anger. 18. órav c. S., àv L. 
— éxzÀnupoócóoiw c. S., mAnupco6o06i 
L. 19. evràv c. L. et verss., om. 
S. 91. éxv ava ézi vuv xapótav 
aUrGv c. L. v. ae.,, 0: S. p. 21. 22. 
rà pya & clpyaóavro zovmypd c. 
S. (ypyacavro) p, om. L. v. ae. 22. 
23. éàv 6b un — aUràv c. S. et verss., 
om. L. propter homoeoteleuton. 23. 
ueravosóar c. S.*,* L. ae., om. v. p. — 
6c)Qovrat C. S. écó60vrai:, super óc 
notato 6c, L. (Anger.). 24. óxAÀy- 
poxapóiav c. S. v., óxAnpav xapótavr 
hi 5 





"HSteÀov yvGvoi, qnuui, xvplia, 


Xs; HE Ss 7,8. 29 

VIIL "Ore oóv émravoaugv époróv aürQv epi 
zavrov TOUTGVv, Aéye| uo): OfAe:g «AAO ióeiv; mxarezi- 
Svuog Gv ro) Se«6a0Sa: ztpiyaprg éyevóumv ToO ióciv. 
£ufiAévaoa 01 ÜztueiDiace xoi Aéye: uo: DBAémeig &mT« 
yvvaixeg xvxÀg T0) zvpyov; DÀémo, qnuui, xvpia. 'O 
zUpyog ovrog oxz0 rovrov fla0raGeroi xor  émwraymv 
r00 xvpiov. axove vív Tag évepyeieg aDrGwv. : piv 
Tpcorg avràv 1 xparoboa rag Xxeipag lliórig xoAeirar 
óid raUT9e OcXGovra: 0) éxAexrol roD Seo. 5 Ób irépa« 
j zspiécGouévg xai avópiGouévg "Eyxpareuw xaAtirat 
avrg Svyargp &O1i r9g lliorecg. 0g àv oOv dxoAovS150g 
a)r), uaxapi0g yiverai év Tj Gc aUroD, Ori mavrGv 
ràv zovnpàv Épycv dqé£erat, mi0TeUGYv, Ori éav aq££- 
rai za69s éxiSvyulag zovgpás, xMgpovouoe &orv odewiov. 
4i óà Érepau, xvpta, ríveg &ioÍv; Ovyarépts apo 
elo xaAoDvrai óà m» uv "Aris, 7n 6 "Anota, d) óé 
2ZEuvorge, rn ó Emwriyn, n ó Aye. Órav ovv rà 
Éoya rüge ungrpóg a)rGv z&vra zo01]6059g, Óóvvacai Grjca. 
ríg tiva Óvvapiv Eye 


VIL. 9. 20civ. c; B. L. p. ae, 7: 
add. S.*,* v. 4. uA ébaóa e TN, 
fsvaóca 8. 5. onu c. S. ,e verss., 
qoiv L. (Tischd.). 6. obrog c. L. 
et verss. om. 5. 8. «parobóa rg 
X&pag c. S., ràg xXx. xparovóou« L. 
ziótig C. S. et verss., z:617 L. 8 
—1*1. Clem. A1. Strom. II, 12, 55 


Gouérn C. S. Clem. AI. v. p., om. L. 
ae. 11. dv oov e. S., àv n TI. 
12. dcoA ovSi y QUI c. S. v. p^ Q0- 
AovS5j aUraig L. ae. 19. «vro c. 
S. et verss., om. L. 13. rv post 
zavrcv C. E. om. L. 18. 14. r z- 
óreUc)v — xA9povoymrós, c. L. et verss., 
xa. zoaó09s eziSvyiag zOvypag xot 


p. 458: H roívvv Gvvéyovóa riv &x- 
»ÀnGiav, Gg quóéw. Ó Ioiwirv, dipet?) 
5 aíiótig éórt, ài Js ócoGovraL oL 
éxA&xtTOL TOD S&OU, 7 ói dvópi&ouév 
iyxpáreaua. emerat ó* aras amAótmS, 
émórijum, dx , óeyvórQg, ay ázm. 
zat ót arat 14 né &l6L Svya- 
Tépeg. xol za zpoyycirai jiv 
ziórie, [ios 6E oixoóouci, rcAcvOI 
6b 2 aya&my. septem virtutes, quarum 
prima fides, ultima caritas, etiam 2 Petr. 
I, 5—71: éniyopnyrióae £v Tj) miót& 
buv tv dpet«v, év ói T7) aperi) 
TuY yv&à6iw, £v ób E yv o6 Tv 
&ynpareutv, év ót T éyxpa ea Tv 
bzouovijv, iv ót t izopuovi) UV £U- 
6éfeuxv, év 6k rj .eUGefielor T8v q- 
AaórAgiav, év ót 1j quAaBEA ig Tyv 
ay azxmv. 9. ravrgs c. L. Clem. Al. 
et verss. ravr-v $. 10. xat avópr- 


xÀnpovoyugó5y S. zovgo«g om. Tischd. 
apud Dress. 14. 15. aà ó& £frepat, 
vv tat , Tivég &lotv c. S. p. ae. d) 
ó &repaz xvpioi zàcoau elóL L., qméVTE 
ante ríveg add. V. m6. iv. 7 uiv 


AnAórQS, 9) ó Anaxta , 7 6b Z2sa- 


vórQe, 0 0b Emiór5ug, 7» 0k Ayám c. 
L. (cf. c. IX. p. 24, 24) v. (cf. infra 
p. 24, 3— 6), 4 uev azxAormQgsg 9 óe ezz- 
rnm ós oaa, 9 Óe Geuvordse, 1) 
óe aya S. Clem. Al. p., aocaococ, 
azÀórms (hilaritas), az, GeuvOr1]g 
émiót 149 (sinceritas) ae. ordo iam apud 
Clementem Alex. et S. mutatus esse 
videtur propier similem locum, Sim. 
DE i 18. oue c. L. et verss., 
zOoUjg S. 19. yvàrat qut c. L. et 
VerSs., qui yvcowvoai S. — Tig Tiv 
cf. Marc. XV, 24. Luc. XIX, 15. 


24 HERMAE PASTOR 


ar Gv. "Axove, qoi, rag óvvajieig dg £yovGiw. xparobvrat 
óà óm aAMjAev oà óvvayutig «UrQv xoi axokovSot01iv 
aAAmgAoig, x«S Gg xoi ysysvvnuuévoa tiotv. éx rrjg Hiórecg 
yevvároa "Eyxpareum, éx Tr Eyxporeiag AzAorQe, àx Tüjg 
"A4mAórgrog xaxia, éx TÜüg uoxiag Zeuvorug, ix cg 
Zeuvormroc Emi671] utbs x rüe Emir Ay) TOUTGV 
ovv rà Epya àyva xol Gera xol Setia dGTiw. 0g dv obw 
óovÀevog raUraig xal loxvon xparmüoai: TGYv épyav a- 
rQv, év rQ mzUOpyg Ee vqv xarolxQóiw uera Tdv Ayicw 
roD Sto0. érnperev ób aDrÜv zepi rv xoiodw, si nón 
GvvréAeut. doriv. s) Ób dvéwupaye qvy yusyaMg Aéyovoa 
"4eUvere &vSparre, oy ópádg rv zvopyov Éri oixoóoyuov- 
uévOov; Gg dv ovv GuvrtÀeGS fj Ó zopyog oixoóouovUgevog, 
üye: véAog. dÀAAa rayo érowxcoóounSToerai. ungxéri qe éms- 
pera unóév' dQxer5 Goi T) oz ÓuvnQoig «UrmQ xo rolg &yloig 
xol 7 avaxeivo0ig rv zvevuarov vuGv. 4AX ov Go 
uóvg a&mrexaÀAvqSn, dAX iva mái ÓnÀoG65g avra. uera 
rptig nuépag — voroai 6s yap Ósi zaror — évréAAoyuat 
601 zpdGrov, pud, rà puuara ra)ra & Go: uéAÀG 
Adysew, AoMGai aDrà zavra elg rà Gra rÀv aylav, 
lva axovGavreg aUra xol zoujoavreg xaSapioS oi ao 
rv zovnpiv a)rGw, xci G0 Ób uer avr&w. 

IX. "4uovGaré uov, vréxva. iy vyuág $GéSpsya év 
zoÀMj azAórqri xoà dxoxie xo GsuvOrgri Óww TO ÉAcog 
ToU xvplov roO ép Oyuág Gra&Zavrog Tnüv. Ó:moi06vvqv, 


VIII 1. àg £yovGir G1, ab pe 
evrGv L. ae. 9. m aA AjAcov e. 
L., az eAAgAcv S. — oà óvvayuas 
eaUrGv C. S. et verss., om. L. 9. 
xaScg xai c. S. xaScg L. 1. oov 


om. L. 14. £ye: véAog c. S. v. ae, 
een TO réAog L. p. 14. 15. ue éxe- 
pora ec. S. v. p., ézmpora (l éme- 
pcira) L. ae. 15. aipxerij Gor c. S.S 
V. ps ajxeror B., apxci 60i L. i5 


c. L. et verss, om. S.-— éóriv c. S^ 
eióiv L. — ovv c. 8. v. p.,, om. jM 
8. ióyv6g c. S., ióyv6at L. 10. éz5- 
percav óé c. B. e&rnpormóa L. — ràv 
xaupgGrv c. S. v. p., ToO xoatpoD, sed 
super ov bis scripto cv. 1l. pov 
uey ag c. S. et verss., qav Jtey &- 
Aqgv S. 12. 13. ér: oixoóojoDucvov 
c. S. v. p., éxoixo8ouovusvov L. — 13. 
cg dàv (cf. c. XIII p. 29, 4. Clem. 
To epi. I, 12 bis, etiam c. 91) oOr 

Ps * v. ae., og eav B., Fog àv oUv 
L. p. — écuvrsAeG3g c. S. et verss., 


—H. 7 Ózójynóis — nAióge ara 
c. S. (6AcGezg) et verss., avra L. (male 
ravra Tischd. apud Dress.) 18. voij- 
Gai 6e yap c. S. et verss., vojjoat yap 
L. 18. 19. évréAAouat Gor zpéoror 
e. T. p. ae. (quod te iubeo), om. 8. v. 
20. aDrà zá&vra c. p. (Vat. ea omni- 
bus), eura S., z&vra L., omnibus ae. 
21. xa apis ait 0 B, E L. et verss., 
xaSapíóseó6iv S. 

IX. 25. p. Dung C. S. éo' ouv 
L. — ér4Zavrog c. al et verss., 
r&&avrog S.*,* 
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VIS. III, 8. 9. 2D 


iva dixo) pre xat &yiwioSiyre axo zone movnpiag xa 
amo mag GxoMórmrog. oytig 0à o0 SéAere zabDGai dzÓ 
rijs zovijplae DuGv. vOv oUv axovGaré uov xol clpg- 
v&Uere £v éamvroig xol émi0xémtreOSe aAAgAovg xol a«vri- 
Ae«uflvere aAAgAGv, xol ur jOvoi r& xríGuara TOD St00 
ueraAauflavere éx xoarayvnarog, aAAa ueraóióore xot roig 
DOrepovuévoig^ oi uiv yap dazo0 rGv zoÀAAdQv é0seGuarov 
doSéveiuv T5) Oapxi avrGv émi0zGvrai xol Avyaivovrai 
r)v Gapxa« a)rGQv: rGv Ob up éyovrov &óéGuora Avyal- 
vérui 7) Gàpá aUorGv ÓuX TÓ yr EÉyew TO dpxerov Tig 
rpogg, xal ówwpStipera: rÓ Gd a)róv. cÜTm ovv mn 
dGóvyxpacia fAaefiepa vouiv roig ExovG: xta pn iib: 
óoDO: TOig Qorepovpévois. fnere Ty npiói rnv Émep- 
Xouivnv. o1 Umepéyoveg 0Uv exéipréite ToUg aet avrog, 
£eg oUm ó zvpyog éreAéóSq uera yap rÓ reÀeoS van 
rüv zvpyov SeAgoere dyaSomowiv xai ovy £&ere TOmOV. 
flAémere ovv Optig o) yavpiGvrego év Tr mAovrg Opóv, 
juprore Gr&vüZovoi oi v6TepoUutvot, xol Ó OrtvaypOog 
a)rGv avafigósrai zóg TOv xvpiO0v, xol é«xAew0S70608€ 
perà rGv ayaSGv ouGv to Tüg; SUpeg rOD zUpyov. 
vOv ov Opiv Aéyc roig 7 poiyovuévou Tf éxxAmoiag 
xal TOig Rpiasoxa Pado Hasc : i yiveo3e 0110101 roig gpésa: 
pacxoi. oi g«ppuaxoi uiv ovv ca páp uana avrGv eig 
ràg zv&5iówg flaGraGovoi, Ojutig Ób rÓ qappuaxov Oudv 


éreAéóSm c. L., reAeóS0 B. — 16. &y ac- 
Sozowiv c. S., aya oz oujóat L. — 
oUy C. L., ovx S. 1T. fAémere c. 


IX. 1. xo &yiG Sire. c. S. et 
verss., om. L. 1. 9. xai azó c. S., 
xai L. 2. za 6a c. L., ME (ef. 


Vis. L, 3. p. 7, 6) S. 4. favroig c. 
L. S.E s » QUIOIQ S. 4. 5. avrilaji- 
flávere e. L., eio joeG So, i. e. 
dvrilayfi&veóS e S. D. xrióuara 
€. S., »xr»óuara L. 1. oórepov- 
nivois c. L., vórepmusvoig S. 9. 
dóSívaav c. B. et verss., dgSo- 
viav L. — a)róv c. L., om. $. — 
émwmvroi c. S.*,* L. et verss., eme- 
toOvraL S. 9. 10. Avuaivovrat rNv 
— e. L., Avuevi Twv Gapxav (*,* 


-xa) S 1L. aUrGQv c. L. v. p. om. 
ino 19. 5 6G c. S. v. p., rà 6o- 
nara L. 13. 14. ézepxouévqv c. 8. 


Y. (superveniens), éoyouévgv L. 15. 


S. et verss., fAéne L. — yavpri&;vrsg 
c. L., yavpicpuevor (*.* y avpovusvor) 
S. 18. éórevaZovóiv c. S., órevdQo- 
6t L. 19. aveffósroi c. S. et 
verss., amo(ffpóerot: L. (Tischd.), sed 
&vafiijóeron Angero scriptum vide- 
batur. 20. róv &yaSóGv c. S. ct 
verss., T?jg (superseripto rov sequente 
voce per compendium scripta, quae 
a litteris àv incipit et y continet, om. 
ayaSóv) L. 22. zpcoroxaSs8pl- 
Tü:g B."*.* L., zpceroxaSsOópiig S. 
(non notatus a Tischd. apud Dress.) 
23. uiv ov c. S., uev L. — a)ràv 
c. L., exvrov 8S. 
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xol TOv ióv eig Tüv mxoapóliav. évsOxippcyuévoi &GTÀ xoà 
ov SéAere xaSepíóo: cTàg xepóieg Dpudóv xai Guy- 
xepeoai vouGv TÜv qpóvqgo:iw émi rÓ aDrÓ £v xaSepá 
xapóia, ivx OxTre ÉAeog zepa roO flao1Aécg TOD ueyaAov. 
flMézers oUv, rÉ«va, yumrore abroi aà Ó:yooraGiei Dudv 
e7zo6Ttpn]oovoiwv T5]v 6crv Oyudv. mde Üusig zaiótUeiv 
SéAere TOUG ÉxAexroUG xvplov, eDroY ur) Éyovreg zaióelav ; 
moióeDere Ovv dAÀAwAovg xol clpmvevere év abroig, iva 
xayG xe«rívavri T0Ü a«rpog iÀapa  GraSeioa Aóyov 
«oód vrip oudv mávrov TG xvpio vd. 

X. "Ore oov émavGOaro user duo) AwAobGa, TÀSOrv oi 
&& veavioxo: oi oixoóoyuo0vreg xol &ztwVEyxav a)rTV 70g 
TOv zUfyov, xoi 4ÀAXo: réGGapeg pav TÓ GoibéAAov xo 
drip ey at xal aUrOÓ cpog TOY mUpyov. TOUTGYV TO 7 p06- 
GOV OUX £ióov, Óri azeGrpaepévoi rGav. ox«yovGav Ói 
aorh)v npcorcv fva uot azoxcAon zepi rv rpidv uop- 
àv, iv aig uot évegavioSm. droxpiSeica 401 Aéyei Ilepl 
rovrGv Érepov Óei G6 éreparrijoan, ]va Go1i «z0xaAvQSgp. 
dxpS15 Óé por, aósAqot, 7 uiv zpermg opas: Tj) zépv- 
Gio Àiev zpsofivrépa xol iv xeSéópe xoaSuuévq. r5 ób 
éréoa Opaoe: Trgv uiv Ówiv vecrépaw eiye, qv Óà Gdpxa 
xol rag Tpiyoag zptGflvrépag xoi éGrQxvia uoi éA«Aet. 
iAapcrépa óà mv m rÓ mporepov. r5 6b rpirm ÓpaGe: OÀn 
vecTépa xol xaAAe: eUmpemtOTaTy, uovag óà ràg Tpiyag 
mptofivrépag eiyev' iAapa óà sig réAÀog nv xol émY Gup- 


IX. 1. éveóxsppouevoi c. 8. (eve- 
Gxipc)tevol), cóxuppcoevor 
Gvyxepdóat ougv c. L. S.*,*, om. 8. 
5. Ou&w c. B.*.* et verss., avra S., 
om. L. 6. wroórepijóovGtv e S5 
dmoórepióaoót Tic osw&. abore. Là od 
TOig. 10. ózip OuGv c. 8. *o* L. et 
Verss. vp 9c S. — xopíco ON 6 
L. p. xvpuao "uc S. ; xupío v. ae. 

3650142. danjvey a avrov c. S. et 
verss., "pav acUryv L. (Ang.), "p. 
avrot »Ài. (Tischd.). 13. GujibéAAz0v 
à. L., Gv, éAov 8. 14. xoi avró 
zpóg c. S. ae. (vu. e tabierunt ipsi 
iterum in turrim), eig L. — c9 ante 
mpóóaxrov 6:: Dini9 5, onis BSc 15. 
óé post ozayovoav c. L. S.*,*, om. 


2. cau. L. 


S. 18. émeper5)6oi1 c. S., épcer9- 
19— p. 21, 1. Hieronymus 
Comm. in Oseam VII, 9 (Opp. VI, 75): 
unde et in libro Pastoris, si cui tamen 
placet ilius recipere lectionem, Her- 
mae primum videtur Ecclesia cano 
eapite, deinde adulescentula et sponsa 
ermibus adornata. 19. 20. zspvóu) 
e. L. (zepi1vj), zepóovvg S. 2l 
irpo c. S. v. p., óevrépo L. ae. — 
óapxa c. L., 6apxav 8S. 22. mpt- 
Gfvrépag e L. S.*.*, mpoeoflvrepa 5 
93. 3 tO mporepov c. L. (Tischd.) e 
verss., TO 7'006G7tO0v M. 24. 2 
zt6r&r» c. L. et verss., exzpezeórar!] 
S. 25.— p. 21, 1. GuybeAAtov c. L., 
GuuUeAtov Oé S. 
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VIS. III, 9— 11. 2t 


ieAMov xaSmuévg. mept rovrov zeplAvzog r]ugv. Mav roO 
yvGvai E UA az oxAMibtv rar. xol ffóAérc TT"v 7-pe- 
Gfvrépav év ópayar: Kur vvxrÓg AéyovGav uoi lláce 
£peorióte ro7rétvoqpo6vvris xprjáer 
Arjpaby 0 aireig mapa TOD xtüptat. 

"Evngorsvoa ovv ui«v mnuépav, xa avr] TÉ vvxri uot 
«xpSn veavioxog xai Aéyet uo: T! GO x0 X&ipa aireig 
azoxaAvpeg £v oerjoe; fAéze umore moAAa eirovyuevog 
Bde Gov T5v Gapxa. apxobDoiv Gor ai dzoxodwnbetg 
arat. uri Óvvg loyvporépatc azoxoAvwpeg Gv Sojpaxamg 
iósiv; azoxpiSeig avrQ Aéyo Kvopit, robro jvov ai- 
robot, ztpl rv TpiGv puopgpGv TÜüg zpsofrépag, tva 
azoxaAvwUig oXorsAng yévgraa. aztoxpiSelg uoi: Aéye Méxp1 
rlvog dGvverol dre; dÀX oà Óupvyia: vuv aovvérovg 
Dudg zo1:0001 xol rÓ ur] Éyew rv xepólav voudv zpog 
rüv xÜpi10v. dzoxpiStg ard maAw eimov AAX amo GOD, 
xvpit, axpifiéorepov ara yvaoGoyeSa. XI. "4xovs, 
qol, zepi rdv TpiGv uoppdv cv ériGqreig. T5 uiv 
Tpcry Oopaoti Ói* ci zpsofivifpa axpSy Go: xal émi 
xaSéópav xaSnuévg; Ori: vÓ zveOua vOudwv mpetofiurepov 
xal 5]ón pcuapauuévov xoi ur &xov óvvayiv axo TrGv 
puaaxidv vudv xai Óónbvyigv. coz yap oizpsofiUrepot 
jgxéri £yovreg éAzióm roO avavedGooi: ovóbv &AAOo zpoG- 
6oxdGoiv tl j5 T59v xoiugoiw a)rGv, oUrco xol Opis 
naÀoxiGSévrtg dz rdv [flerixGw mpayyuareowv zepsóg- 


v0)órtvoov ovv xal 


X. 1. rob c. S. L. (sec. Anger.) 
p. ae., [£s] ro? Tischd. (cf. v.). 8. 
Adyovódy Moi c. S. et verss., Aé- 
yovóav L. — Antiochus Hom. CVI 
p. 1197 B: xepis óE raretvroq poGÜ- 
v0s oUx &órw £UmpóGOexrov ysvéóSon 
Tpo6tvymv. 9. 4. zàó« épcormQóig 
c. 8.*,* L. et verss, zaav uoi zaGav 
"m 8. (non notatus a Tischd. 
apud. Dress.). b. Anyubm c. 8., Aog L. 
6. xai avr5 c. L. S*,* p. ae, avr 
S. v. — uot opS9mn c. 8. v., oS 
L. 7. Ti c. L. v. ae., or: S. p. 
— airéig e. L., attico S8. 9. 10. 
apxob6iv Gor ol azroxoA bes arai 
c. L. (excepto voe. apxobvrai) S.*,* 
et verss., om. $. 10. láyuporópag 
c. 8.,* L. iGyvporepa S. (non nota- 


tus a Tischd. apud Dress.). , 19. 1l. àv 
Écopoccats lóciv c. B., dóciv cv éco. L. 
12. 13. Qva azroxaAvits c. S. v. po Tra 
JL0L 7) dox. Ia Poi, dzó c. B. vzo L. 
17. avr& c. S. v. p., avrag Ti; 

XI. 48; rove, la. 9:*,* (y), om. 
S. et verss. — uopqa&rv c. S.*.* L., uap- 
qc S. 20. xaSéópav c. S., xaSé- 
8pag L. 21. usuapauuévov c. S. 
peuapa6uévov L. (cf. Sim. IX, 1. 23.) 
22. poonadv c. S. et verss. ; Ajtorpriv 
L. — xai c. 8., xoà ràv eb) Bd 
zióx c. S. (eAzi8 ocv) , &Azíóag L. 
93. 94. zpoó600xd&oóiv c. S., zpoó0£xyov- 
rat L. 24. xoíumuéiw c. 8., xotuqgv L. 
95. uaAaxióSévrsg c. S. v. p., om. L. 
25 — p. 28, 1. za peóc»xare c. S., zapa- 
0c6cxart& L. 
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c » ? A 2 / ^ ? / e * 
xars éwvroUg tlg T&G axnóiag xai ox émrtplbare éavróv 
n l " ^ / dT ^ , E m t 
Tüàg utpiuvag émi rov xvpiov' «AAa éSpavoSmg vuv mn 
Óó:4voix xol émaAoiS gre roig Àvmai:g Ondwv. zit Ti ov 
év xaSéópa éixaSqro, riSeÀov yvdvaoi, xvpi. "Ori mág 
dGStvig elg xaSéópav xaSiGeroi Ów rv aoSéveuxv aU- 
roO, Iva GvyxparuS59 n dcSéveuw ToO GOcparog aUrOÜ. 
Üye:g rÓv TUzOv Tg 7Tpcrm9g Opaotog. XII. c5 ó 
M /, 5 L7 
óevrépa ÓpaGsi sióeg aDrmv éoTQxviav xol rmv Owiv vtG- 
* * , * 
répav £yovGav xal iÀAaperépav zoo TO zporepov, Tv 
T , 
08 capxa xol r&g Tpiyog zpsofivrépag. "Axove, qol, 
xoi raUrQgv Tqjv zapafoAXngv. Orav zpeGflorspog Tig T]Óm 
^ ^ 
dqeAzuGg émvróv Óut rnv doSévewwv a)roÓ xol Tüw 
N , 
zrGyórgra oD0iv Érepov zpoGOéyeroi el ur T5v éoyaTqv 
nuépav TÜüge Gcrje eUrOD, tira. é&alpvngg nareAeipS1 avrÓ 
, 
xAnpovouie, dxovGag óà éEgyépSq xoi mepiyaprg yevo- 
, * 2 M L" z| / 5, ^ 5 5, 
4evog éveÓóvGaro TQüv iGyvv xoi ovxéri avaxeirai, &AX 
Éornxe, xol avavtobra: aDrOD TO zviÜna TO gÓn épSap- 
uévov dzó rv zporépcov avro) zpaásov, xol oUxéri 
, PO INC ! , ei x, T. , , 
xaSqra. «ÀX avópiGerav ovTGG xai vjncig axovOavreg 
* , , e Ly - c , 5 , ei 
Tyv azoxaAvjiv, yv vyuiv Oo xvpig amexaAÀvpev. Ort 
» / reset e - M ? / N - e - 
éO0zÀayXvioS9 ép vgudg x«i avevécO60E TO 7zvcUunM UuGYv, 
xol azéSeGSe rag uaÀaxieg vudv, xoi mpoonAStsv oyiv 
ioyvpórge xoà évtóvvaueS gre £v rfj miórtéi, xol iócwv Ó 
xvpi0g 15v ioyvpozoigoiw oudv éyepw xoi Óiu cobro 


16. oUxéri dvaxeirot c. S. et verss., 
oUx émavaxcirau L. 17. &óryxe c. 
S-.* (sórmxev) L., sórmxauv 8. non 


XL 1l. émepiwazs c. S. (ouz e pi- 
ipae), émeppubare go 7 bert 
c. S. et verss., ó1 bodiaó L. hoe vitio 


correcto in L. nihil deest. perperam 
Tischendorfius: ,h. l. rursus propter 
óuoi0réAeuror nonnulla exciderunt.* 
b. elg xaSéópav xaSiderat c. B., éni 
xaSéópag xaSida L. qo Eyetg 6. 
S. et. verss., ceióov L. 

XII. 10. Gdpxat c. L., 6apxav 8. 
11 13. jn diptAzicóg c. 8. (107) aqpeà- 
zug), az eAmi m L. 18. zpoó- 
óéyerat (Orav c. mdicat. Sim. VILI, 2. 
-: 17) c. L., mpoóOeyere (s * -rau) S. 

14. rv éóyárgv muépav tÜüs 
pars c. L. et verss., v?v uepav 
Tyg t6xyar5s óGcg S. 15. xAgpo- 
voula €. BS. (-wa), xAÀ7"pog L. — 
a&xoUGag Óé c. S., xol axovóag L. 


notatus a Tischd. apud Dress. — «va- 
veobrat aroo c. L. S.*,*, avaveovro 
Sod az oda c. B. T pay aov L. 
20. azoxaAvwviv 7v oyiv Ó xDprog aze- 
x&Avyer c. L. S.** (azoxaAvyew) et 
verss., aroxaAvwet s. 91. eózAay- 
yviós ép Ouüg c. S. (eóz Aa qué 3), 
ez Aa yví631) ép ouv L. — xal ave- 
véciGe c. L. sec. Anger. (xat avevedóot 
edidit, »«at avavecó6at notavit Tischen- 
dorfius) p., «vaveioóaro (*,* — 
vaic6aro) S. — ró zvesÜyua c. L. 


verss., ra zveuuara S. 93. d 
vajcSyre e. L., sóvraycoSyre S. 94. 
ougGv c. L. et verss., avrcv 8. 


20 
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dyAcGev opiv rnv olxoóoumv roD zvpyov xol Érepa Óg- 
AcGsr, dàv éE Olsjg xapólag eipgveUngre év &xvroig. XIII. v7) 
à rpirn Ópáóst ciüeg aDrT)v vecorépav xol xadnv xoà Yep 
xal x«AÀnv rnv uopq9v a)rüg cg éav yap Tii Àvzov- 
uévqo Sp ayysMa dyaS1) 115, €090g éreAaSero rv zpo- 
répcv Avmrdàv xai ov0àiv &AAo zpoGóéyeroi el uu cuv 
ayysMav Tv mgxovos xai iGoyvposzorirai Aoiróv &ig TÓ 
dyaSóv, xoi dvavtobra: a)rOD TO zvtÜua Óut r"v yopav 
jv fiv: o0reg xoi Outüg avavécoiw siAqpare rdv 
cTvevuarOv OndGv ióóvreg raUra rà ayaSa. xol Ori Éémi 
GvjubeAAMOov eióeg xa Smpuéviv, ioyvpa 7 Séo:^ Ori réGGa- 
pac moóac &yer TO GvjnbéAMOY xai ioyvpag daiiedd xad 
yap Ó x66 0g ó1d re6odpaov OrOL1Y6lGY xparreirat. 0) ov 
ueravoncavreg OoÀortÀdGg véoi: Écovroa xoà reSeueAuG uévor, 
o) e£ OXge xapólag ueravonoavreg. &zéyeig OAoreM tmv 
azoxaAvdiv: jmgxéri qgóiv airgogg mpi dzoxaAvwWecsg, 
ikv T1 0b Óép, dxoxaAvqQSTosral Gor. 


"Opaoig ó. 


I. "Opao:g zv sióov, dósAqoi, uer* muépag eixoo: 
Te zporípeg ópaotcg Tfjg ytvouévgg, sig rUmov Tijg 
SAipecg rüs Émepyouévgg. vmmyov eig «ypóv T$ 00Q T] 


KAÀL: 1. £orf A coGev c. S., éÓ05gAo- face L. 1l. GujmpeAAMov c. L., Guy- 
zotnócv L. — oiv c. L. et verss., iweAiov S. 11..12. réo6apas c. L., 
DuGv 8. (non notatus a Tischd. apud TEÓGa peg B. 19. évyuyéAAz0v c. L., 
Dress). ins xapóiag c. S., rfjg xap- GuwWéAiov S. 15C 02:64 eo Li wvitae;, 
óiag L. — sipqvevgre L., ewmveve- && 8. p. — d«zéyeug c. S. et verss., 
rai S. azéxeig 7/07) L. 16. azoxdáAvyUiv c. 


XIIL 4. xoi xoaA5Z»v t5Àv nopgmv 
aUrijs c. S. et verss., om G)G 
dàv yàp c. S., óg yàp édv L. 4. 
5. Avzovyuévoo c. S. ; AuztovuévT) L. (sec. 
Tischd.). b. áyyeMa dy aij Tig C. 
S. (ubi *,* 97 supplevit), &y.Tig Xyy. 

 — tiS Ue e. S., evSécg L. T. 
Aomróv c. S. v. p., . . our compen- 
dio addito ad z L. (Tischd.). 8. 
dvaveobrau e. 8., avaveozovwirot L. 
— avro) rÓ zvtUua c. S., ró zveüja 
avro) L. 9. elApare c. S., éAd- 


L. S.*,* (-euv), azoxaAvwvyev 8. (non no- 
tatus a Tischd. apud Dress. )— airifógs 
c. L., azt76e18 8. — zepi azoxaAvweos 
c. L. v. ae., om. S. p. 17. é&v v1 óé 
c. S. v. p., éxv 0é v: L. (sec. Anger.), 
xai iv Óé ri (sec. Tischd.). 

Vis. IV. IL. 19. ópaóig 7v sióov 
c. L. et verss. z» &j100ov S. —  &ix06t 
QiBo x Ia 20. 91. eig r/mov r. 
9A. r. ézepyouévgg c. L. v. ae. etiam 
p. (usque ad advenientem diem), om. 


s. 
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^ , A - ec ^ ^ / *$ M E , 
xajzravi. «mo Tr9sg 000) rüjs Ónyuooiag eig TOv «ypov éoTiv 
e , 
cc Graóix Ó£xc paeóicg óà OÓcUera: Ó TOmOQ. uóvog Ób 
ztpirardv a£ià rÓv xvDpiov Tva ràg azoxoAvyeg xai rà 
c , ri E] M x Ls ! 5 [j 5, ^ 
opauara « goi éóe:5e Ó:w Tg ayiwg ExxAnoiag avro) 
, Ci ? , P X M , 
TtÀe19059, va ue t6 yvporrotnoy xai óg TQ9v yetra- 
- - , - - / 
voixv zá6oi TOig ÓovAÀo:m avroD Toig éOxavóaMoyguévoig, 
?va óo£«oS95 T0 Óvoua avroD TO jyéya xol £vóoEor, 
et E e , Ad - ! ^ , 
Ori jue éi0v mygoaro To0D óciZai 401 cT& Savyuaociu 
avroU. xol Oo&aGovróg jov xo eOyapiGroDvrog aUrQ, 
2 - / M 
cg "xoc oov5üs uoi azxexpiSn Mm ówbvyngonge, Epyd. 
N , € ? , ! 4 , 5 LI 
xoi év éuavrÓ moomer ó:aAoyiceo Sa xol ra Eye 
/, ^ J d 
Ti Éyo Ónpvygncan ovr TtStusliouévog vxo TOÜ xv- 
piov xoi iódv £vóo£e zp«yyuaera; 
? / Suc. 9 N / ^ e H s , , 
aósÀgot, x«i ióov fó(iézG xovioprOv Gg tig TOv Ovpavov, 
xoà ppáauv Aéyew év iémvr Mmmore wrwvq Epyovroi 
cf - ' 
xoi xoviopróv éysipovoiv; o0rG óÓà gv az éuoD cg dz 
OraÓiov. ysvouévov ji&iGovog xoi usiéovog xovioproÜO U- 
/ * A. r 
vonca sivai ri Selov' yuxpóv éZéAeuwWev O0 A109, xol 
ióoD fAére Smpiov uéyi6rov cOti xrróg Ti, xol éx TOO 
- , * - 
Gróuarog aUDrob axplósg zvpivai éZemopsvovro. gv óà TÓ 
r w , e * ^ e , * * e. 
Sgpiov TQ jmuxei cOci z00Qv é&xarOv, T5gv Óà xepaMmgv 
y e , * ? , ^ 
eiyev  G&à xepauov. xai gp&áaugv xÀaiaw xol épcoráv 
M , ^ 
Tüv xvpi0v, Iva jq& AvrpeOnroi é& avro). xol émavt- 


, 
xoi zpoéfmv yaxpov, 


L 1. xauzavg c. S. v. p., xay- 
7]Ag (sed super scripto ut videtur xaji- 
zv) — tig tTÓóv dypóv c. L. v. 
(in villam), om. S.p. ae. 1.2. sort 
Gg C. L. v. p., eórzv Ó& cec S. ae. 
25.0Éxa coli (t). Si*,* et verss., reGGe 
S. — faóicg c. S. Li Ozavicg verss. 
uóvog 84 c. L. (v. ?) p. a6., uovog (*,.* 
add. ovv) 8. 9. a&i c. L. et Verss., 
xo a&uav S. 4. 'ExxAngóiag avroo 
c. 84 avro) '"ExxA. L. 5. ue c. L., 
Jt0L $. 5. 6. ó9 UD jieravowv c. 
S. et verss., 0o) TZv ueráAmwuv L. 
6. záci c. L. v. ae., om. S. p. 8. 
poi c. S. et verss., om. L. 10. Gg 
c. S. et verss., om. L. — ónbvyrjóns, 
codd. óuvyngóets. 1l. xai év. c. 
et verss.,, om. 8. — éuavrG c. B. et 
verss., avrG L. 12. 8ubvyrnóa: t 
8.,* L., ómnbvygóa S. (non notatus 


a Tischd. apud Dress.). — reS&usAzc- 
pévog c. S. et verss., reSeueAucyuévov 
L. I3. iócv c. S. et verss., eióov 
L. — xoi c. S. v. p., xoà cg L. ae. 
— aqpoé£fiyv c. L. v. ae, zpoGeffgv S. 
p. 16. éavró c. S. L., guavra 8.*,* 
16. £yelpovóiw c. L., eyipeur S. 
— óé c. L. et verss., yáp S. — Gg C. 
S., Gt L. 1*. óraóíov c.S., órd- 
ótov L. (sec. Tischd.) — yevonévou 
J&tQovog xot uet&ovog xovioproD C. 
S. p, vevouévov ób ueiGovog roD x0- 
vioproD Is 19. niytós Ti C. SG. "m 
xiyrog L. 21. rà jxer C. S., TG. 
uiv juice L. — £xaróv. codd. p. 
29. cti xepapov c. L., cog xat pauov 
(*.* cG6eL xaupaguov) S. — xAainw €. 
L. S.*,* et verss, xAiwe&w Ta yovara 
B. 29.— p. 31, 1. éxaveuvijóSmv. €. 
S. , 9naveuviiáSqv L. 


10 


20 
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uv9óSqv ro prugarog o0 dxqxóew. Mr) óubvynogs. Epp. 
ivóvGauevog obv, dótÀqoi, rnv zióriv TOD xvpliov xa 
uvgóSaüe dv &idóaLiv us ueyaÀeiov Saeponucag tig TO 
Snplov éuavróv Éócx«. obrc ÓP "pyero rO Smpiov potág, 
5 dore óvvaGSai a)rO zOAw Avygávoi. Épyoua: éyyvg aU- 
r0), xal TO rmÀixoUro xrog éxivei éqvrÓ yay xal ovóiv 
el ur vyv yÀd60av zpoéfieAAe xoà OÀcg oUx éxwQuSm, 
uéypig Ore zaprnASov a)r0. eiyc Óóà rO Smpiov émi Tg 
xepal5ye xocopera TéGGcXpa' péAav, tira zrvposi0bg xo 
10 aàparr)eg, era ypvOoDv, tira Asvxov. 
Il. Mera óà vÓ zepteASeiv ue rÓ Smpliov xa zposA- 
Seiv c0: z00ag rpixXxovra, ióo0 vzavrd yo1 zapSévog 
xexoGumuévg cg x vvuqdàvog éxropevouévg, 0X év. Aev- 
xoig xa ozoóguaciv Aevxoig, xaraxexaAvuuévg &cg T0D 
15 ueravrov, év uirpa óà gv 7) xaraxaÀvyig eDrÜg ciye OP 
rag rpiyag a)TÜg Àevxag. Éyvov éy& éx rv mporépaov 
ópauarcv Ori 7) ExxAgoia éoTi xoi iàlepoerepog éysvoyumv. 
dOza&srai ue Aéyovoa Xaoips Gv, dvSpcrre' xayG aU- 
Tyv avrgozaGcaunv Kopie, xoips. azoxpiScioa puoi Àéye: 
20 Ov0év 60: az5vr9gotv; Aéyeo ab)r5j Kuopía, zgÀixobro Sq- 
piov, óvvaysvov Àaovg ÓxwpSeipar dAÀa Tfj Óvvayei ToO 
xvpiov xoi rfj zoÀvozAayxyvie avroó é£Eépvyov avro. 
KaÀdg éEépvysg, quoiv, Or: ryv guépiuvav Gov émi rÓv 
Sev émépubeg xol r0v xapóiav Gov Tjvoibag zog TÓv 


uera L. 11. 12. zposASeiv c. Bus 
zopsASetv L. 12. Tpiubxovra. codd. 
lóob ozavrà c. L. S.*,* et 
vzavra S. 13.odie (07. f 


L 1. exxósw c. S. et verss., 
d»ijxoa L. — óubvy5nóns. ónbvyiiesg S., 
ónbvynóigL.(Tischd.) — 2.»vptov c. & aá 


p. ae. (cf. Sim. VI, 1. 3), Sov L.v. 8. 
éóióaZév ye c. S. v. p., &&£é uo: L. 
ae. 4. éuavróov c. S.*,* L. ; £tarvr a S. 
— i6cxa c. S., 6lbaxa b. — poíéc c. 
8. v. (in ictu), ffosDdoy L. (Tischd.) p. 
ae. EU E. die^ a oim de 
S. — Avu&voi c. L., Aouuavat S. — 6. 
TyAucoUro c. S. , tiuxobrov L. — 5- 
tog c. S. et verss., xr5jvog L. — éxi- 
v&t C. S. p. (volvebat), éxreivag L. v. 
-— — éavró c. S. (avro, *,* eavro), 
avrovk.  .yAGG66av c.S. 7 Mivray 
L. — é«av5$y c. S.*,* L., apa] S. 
8. Ore c. S. (ora), ji 6» i a 
zap5ASov c.S. et verss. , zai Sev L. 
(Tischd.. | 9.réccapa c. es ,t&66€pa S. 
IL 11. uerà óé c. S. et Verss., 


Verss., 
csi L. — éx vvugóévog dxxopsvo- 
Lévy xrA. cf. Hieronymum ad c. X p. 
26, 19 sq. laudàtum. 14. xol Ozo- 
óruaciw Asuxoig e. S. (ubi *.* xar 
addidit) et verss., om. L. 15. pipa 
c. S, uifrpot b. — 3v c. S. p., om. L. 
16. rpiyag avrijs c. L. et verss., yzparg 


S. — éx c. S., aro L. 18. dv S paye 
c. S. et verss., 4vep L. — xy ó o; ds 
xai &yc S. 19. avrnózaódyumnr. S. 


ave6z aGagupv , L. (Tischd.) dvri6za- 
óaumv. 20. az1)vrQg6sv c. S., omv- 
T5y6c L. — r9Awuovro c. 8. | t9AstoDrOV 
L. 22. zoÀv6zAayvia c. 8. (z0Àv- 
GzÀay yu), z0AAf eUózAay vía L. 
24. róv ante xvpiov c. S., om. L. 


Mt. XXVI, 
24. 


92 HERMAE PASTOR 
xvpi0v, mi160TEUGaQ Ori Ó1 ovócvog Óvvg GoST7)voi t yum 
* " , 4 /z 2 ^ "3 - , 
ó:uw TOO u&y«Aov xoa évóoZov Ovojurog. Ó:* TroDTO Ó xv- 
pi0G améGTt1iÀe TOv AyyeÀov aUroO TOv émi rv Smpicv 
» (4 & y / ! ^ / M , 
óvra, ov TO Ovoua éoriw Otypi, xol évéppaáe TO OTOu« 
, AD ei y , /, N ^ , 
aUvr00, Tva uy 6€ Avuavg. ueyaAmv: SAüpiv. énzégevyag 
ó:x Tr]v ziOTi1V GOU, xal Ori T9gÀixoOrOo Smpiov iócv ovx 
éubvygncag' ÜOmayt oUv xai éZqyygooi Toig éwAsxroig roO 
xvpiov rà ueyaAsia eÜroO xoi eimi aUroig, Ori TÓ Smpliov 
robro rUzOG £O1l rüg jutÀAAovOgge SAübscg Tf usyaAngg 
ON 5 , N , ri 
évyv ovv zpotroiuiao00o0Ss xol ueravogonrs é& OÀmgg xep- 
óiag oudGv -mpóg TOv xopi0v, ÓóvvgotoSs Oupvytiv aUTNY, 
étv 7" xapóia ouv yévgrai xaSopa xaX &ucpog, xoi rag 
* fv V. e / e "T , EV , 
Aorrag TÜg Gong Tuepuev Qul. is r6 dono 
? - M 
auéumrGg, émiptpavrsg rag uepiuvag vjudGv éri rOv xv- 
pi10v, xoi aUrOg xoTOpSaO6si aUTAg. z:6TeUGOTE T xvpig, 
(C: ! pd , - ML / ) ? ^ 
oi Óütpvxo, Ori zavra ÓvvaTél, xoti àzoorpeéyoi rqv ópynv 
aDroD aq ouv xol amoortilo: jq6rriyag piv roig 
ÓnPoxote. oval roig dxoUGaO: Td priua raÜra xo 
TO axovGaO1v. aiperaxrepov "v aUDrOig TÓ un yeso 
III. Koi npcr5goe aorn9v zepl rv rt6000Gv XpG- 


€ 


Strom. IV, 9, 76 p. 596 avrixa Ó 
Ilouyuv ej Exqt5t63e thv. évép- 
yaav TOU Ay ptov Smpíov, &àv m 
xa pota Ou Gv yéviyroa xaSapà xat 
àjcoJLog. 11. óvvijóeGSe c. L. ST 

óvv5yó659oSe S. 12. 7 xata Duy 
c. Clem. Al. S. et verss., 2) xapóía L. 
183. r7s 6c)s 7)Héparg OuGQr C. S. 
7)uépotg tis 4c; vuGv L. 9ov- 
AsevG«re C. S. et verss., ÓovAsUGerat 
L. (Tischd.), 8ovAeóóSat L. (Anger.). 
14. éniplibareg. Tg uepiuvag c. S. 
et verss., ézippiwaere rüg xapótag L. 
16. óvvarei c. S. (óvvart), 6vvaroa Lb. — 


IL. 29. ueydAov c. L. et verss., 
ayiov ayytÀov S. MCN ,ópiog 
c. L. et verss., om. S. 4. óvra C. 
S., om. L. — éór: c. 8., avro L. — 
sy pl c. S. (Sey pet) v. (Osypi) p. 
(Tegri) ae. (Tégéri), Hegrin v. Hie- 
ronymus lib. I. in Habac. I, 14 (Opp. 
VI, 604): ex quo liber ille apocryphus 
stultitiae condemnandus est, in quo 
scriptum est, quemdam angelum no- 
mine Tyri praeesse reptilibus. De 
c"7:5 leone fabuloso cf. Duxtorfi Lexi- 
con chald., talmud. rabbin. col. 856. 
5 Avjuiv c. 8. (Aozguavy), Avv L. 


— yusyaAngv SA éxméqevyag C. S. 
et verss., xo uey ddr Ajy5Qv é&égv- 
yes s. 6. xta or TyAwuc0DrTO S75- 
ptov o. B.V. p., ort toAuxcobrov Fun 
piov L. ae. 1. é&nynóoi'c. S. et 
verss., é&rmuoau L. med lischd.) 2Z5- 
ty6oaL, L. (sec. Anger). — ro) ante 
xvpiov c. S. om. L. 8. eizé c. S., 
eizev L. 9. 772) jueAA 0v OS SAÍbecog 
t)s ueyaAgg c. L., SAuecg tyg usA- 
Aov6rns tij uisy adips S. .10— 12. éàv 
ovv — xat cos. Clemens Alex. 


azorópébon c. L. v., omoórpsga S. ps 
convertet ae. — ópynv c. 5. L. (Anger.), 
imu (Tisehd.). 17. azoóreiAat 
o. e&azoóreAA: S., mittet p. ae. 
— Dui» ante roig ónbU xotg e. S. v. 
p, om. L. ae. 19. yevvgySTjvaa €. 
S. yeyevijoSot L. (Tischd.). 

lll. 90. xol ypeoryó« c. L. p. 
ae., pcr56a S. v. 920 — p. 33, I. 
xocyuarcr c. L. S.*,* et verss, Xxpmy- 
narcr S. 


15 
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VIS. IV, 3. 0o 
parv Gv eye rOÓ Sqpiov eig rüv xegaÀmgv: y óà «mo- 
xpiSeiód quor Aéye: Il&Aiv zepiepyog £i zepl roi: UrGv 
zpayperov. Nai, gqmnui, xvpia' yvapi6ov joi, Ti ÉOT: 
rara. "4xove, quot: r0 uiv uéAav Ó xóOuog ovrog éorív, 
iv qQ xeroweire' rO Ob zvpocióbg xol aiuarGÓsg, Ori Ó&i 
rÜv xóGuov roUrov ór atuarog xoi zvpóg &zoAÀAvoSar 
r0 6i ypvGo)v uépog Ontig éorà o éxqvyovreg vÓv x00- 
pov roorov' dozep yap TÓ xpvolrov óoxiuaGeroai Ó1& TOO 
zvpóg xal eÜypngorov yiveroi, oUrGg xoi Opcig Ooxiua- 


10 6669€ o) xaroixoDvreg Év aUTQ. o) ovv Ééuycivavreg xa 


20 


zvpeSévreg om a)roD xaSaepicSqosoSe. GOzEQ TO Xpv- 
olov azofiaÀAAe: Tv  Gxcpliav a«U)ro0, oUrG xol vytig 
azofaMeire záoav ÀUzmqv xol Ortvoycpliav xoà xoSaopi- 
GS17)160:69€ xo xprjo:uoi ÉoeoSe elg T1)v oixoóour)v roO zUp- 
yov. r0 óà ÀAevxóv uépog ó aigv O émepyóusvóg éGrww, &v 
Q xaroudGov6tv 0) éxAexroY roO Stob: Ór1 &Ozt1X01 xoà xa- 
Sapoi ÉGovra: oi éxAsAeyyuévoi Oz roD Sto) sig Gor 
aicwi0v. 60 ovv y OwwAUrgg AaÀdGw sig rà cra TÓv 
&yicv. Éyere xoi róv rUzOv T59e SAieoe Tüe Ppxouévns 
Te ueyaAgg. éav 0 oyueig StAqgogre, ovóiv £oraw. uvq- 
novevere rà zpoysypauuéva. raüra simoDGa azrAStv, xat 
oUx tióov, moi T0mq azpAStv: wogpog yap éyévero, 
xdyc éreórpaqmnv sig ra Omióc qofWgStig, óoxdwv Ori rÓ 
Snopiov £pxeran. 

HI. 1. xepaAsv. L. superscripsit 


xoiAMav. 4. 0 xóGjog obrog c. L., 
ovrog o xo6uog S. 5. zvpocióég c. 


v. p., xvpíov L. ae. 16. 17. ózz 
&6z1A01 — roD Soo c. L. et verss., 
om. S. propter homoeotoleuton. 18. 


L. zvppoiósg 8. — aduaróGóeg c. L., 
&uarci0sg (*.* a:uaroiósg) S. — óei 
c. L. et verss., om. S. — 1. dóré c. L., 
om. S. — éxovyovreg c. S. v. ae., Zx- 
etoyovreg L. p. 9. otrcog C. S. 
ovra L. 10. avrà c. L. ae., avrots 
S. v., in vobis p. Vat. — Zuuetvavreg 
€. L., javavreg S. 11. zvpceSévrsg 
€. S.*,* L^ zoioStvreg 8. — avt 
c. L. p. ae., avrov S. v. 11,198. 
TO xypv6iov c. L., ypvótov 8. 13. 
amofÀeire c. S. (azrofjaAvrat) v. ae. 
(dimittitis p.), dzofidAAzGSe L. — 15. 
érepyóutvog c. S. v. (superventuri), 
épxóuevog L. — éóriw c. L. et verss., 
om. S. 16. xarowrjóovów c. L. v. 
ps xaroixov6óiv S. ae. — Sco c. S. 


HiuGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM 


ówwAizgg (cf. Vis. I, 3 p. ?, 3) c. 8. 
p. ae., ravra add. L. (ubi ó:eAetzrpe 
e ó:wAizgg effectum esse videtur) v. 
19. xai róv rUzov c. L. v. p., rvzov 
S. 20. c7g ante ucyaA5sg c. L., om. 
S. — SeAnógre c. S., SeAnóere L. — 
Éórau c. S. et verss., éór: L. 21. rà 
zpoyeypapjéva (cf. Vis. II, 1 p. 8, 23) 
c. S., T&v mpoycypaeuuéveov L 
t£izobDó6a c. S.*,* L., euaóa 8. 21. 
29. xot oUx. cióov molo tróz« azijASev 
c. L. et verss., om. 8. propter homoeo- 
teleuton, sed *,* supplevit »«vz ovx zó0v 
z 0t [vox sequens extremo margine ab- 
scissa, procul dubio rozco| «ez757AStv. 
22. oqog c. L. v. ae., vepog S. p. 23. 
elg rà c. S., om. L. 


IIT. 
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"Opacig &. 

Ilpoósváauévov uov év TQ oixg xoi xoaSicavrog éri 
rügs xMvge clóAStv dvgp vig ÉvooEog Tj Oei, Gynperi 
zoiuevixdQ, zepuxelyuevog óépyua adysiov Àevxóv, xol z5pav 
Üycv iri rv Gucv xol pafióov eig r7v xelipa. xoà soza- 
GarÓ ue, xàyG avrgozracaumQv avrOv. xol EUSUg zapexa- 
S10év jq01 xa Aéyei uoi "dmreóraAngv vszó TOD OtuvorarOU 
ayyéAov, Tva uera Go0 obajóc) rag Àorrag nuépag Tüg 
6Gg Gov. &00£« £ya ÓT1 mapeórm éxreipaióany ye xa 
Aéyc a)rQ Z0 yàp rig 5i; yo y«p, qnuli, yweoxo c 
zapeóogmv. Aéysi uoi ODOx émwyiwcGOxeig ue; OD, pul. 
"Eye, qnuolv, si ó zov Q mapsóoSqug. Érw AaAoDvrog 
a)roo pÀAAowSn 5 ióém a)roD, xal éméyveowv avTOv, Ori 
&xeivog "jv d) mapsóóS "v, xaà e0SOg GvveyvSv, xoY qóffog 
ue ÜAafiev, xai OXog Gvvexómqv dzO Tg Àvzme, Ori oU- 
rog a)rQ azexpiSqv zovnpdg xol agpóvcg. ó Óóà azo- 
xpiStig qoi Aéye: My) Gvyyvvvov, «AX ioyvpozowD év 
rüie évroAaig uov, aig Go1 uéAA c évréAAeoSaa. dzeoTaMQv 
yap, qrnolv, Iva à siósg zpórepov zavra 601 zv Óet£c, 


$ ^ N , N » 
avra Ta XegpaÀou ra OvTA& 


Vis. V. I. 1. 'Opac:g s' c. L. et 
Vat. (visio quinta de mandatis), azo- 
xaÀvWeg e 8. 42. 3. zpoGevEajtévov 
uov iy TG olxo xoi xaSió6avrog émi 
LETS xAMwvryg. 'ertullianus de oratione 
c. XII (XVI): item quod assignata ora- 
tione assidendi mos est quibusdam, 
non perspicio rationem, nisi quam 
pueri volunt. quid enim, si .Hermas 
ile cuius scriptura fere Pastor inscri- 
bitur, transacta oratione non super 
lectum assedisset, verum aliud quid 


fecisset, id quoque ad observationem L 


vindicaremus? utique non. simpliciter 
enim et nune positum est: Qwuwm ado- 
rassem. et assedissem super lectum, ad 
ordinem narrationis, non ad ordinem 
disciplinae. — z poGev&ayérov c. Tert., 
S. v. p., zpoócvyouévov L. ae. — év 
TG olx c. S. et verss., uov add. L. 
— énl 9s xAtvgg c. L. et verss., etg 
rv xAwmnv - 3. avo tig C. s. V. 
p, «&v5jp L. a 4. alyetov Acvxóv 
(cf. Sim. VL, 9) S. v. p. Aevxov. 
L. ae. odye1ov. D. ràv cucv c. S. 


E , ^ 
ouiv 6vugopa. zpaGrov z&v- 


v. ae., róv yov L. P. — xéipa c. L., 
xeupav 6. avrnózoódumv. 

avTeGz arGarumv , L. avriGzaGóaumv. 6. 
q. zapexaSióev c. S. v. p. TepLEXd- 
S1i6e L. (Tischd.). 1. ozo c. L., azzo 
8. 10. rfc & c Lo S SE 8.43 
yo yàp e. S. v. p., éyo L. 12. 
tiui ó c. S. ei verss., om. L. SV 
12. 13. AaAobvrosc avro) c. S., avrob 


AaA. L. 14 2k.0.. 5, loc loH 
GvveyóSqv c. B. et verss., Guvt- 
xó3yg L. — 15. fAaffev c. S., xaréAage 


Ó 16. azxexpiSyv c. S. et Verss., 
amexpi3 L. (Tischd.). 11. Gvy yvv- 
vov C. S. et verss, aióyvvov L. 18. 
évroAaig c. L., seÀAroAa:g S. — 19. 7p0- 
repov €. S. có zporepov Ll. — závra 
c. L. et Verss., ravra S. 20. xe- 
pau c. S. et verss., uerà L. 
óvuqopa c. S. Gvugpépovra L. 90. 
—p. 35, 1. zpàrov závrav ràg év- 
roÀde uov ypawov xol Tg zapa[30- 
Ads c. S. et verss., zTGrov y pdibov 
rtàg évroAàg xal ràg zapafloAdg L. 





VIS. V. MAND. I. 9D 


rv Tüg £vroÀag jov ypawov xoi rag zapefiolag Ta 
08 Érepa xaScGg Gor Óeiác, oUrcg ypaweig" Óià roDrO, 
onatv, évréAAouad 601 zpdrov ypawoi rag évroAàg xoà vag 
zapaflolag, Tva vzOÓ xtipa avayivcOoxygg avrag xal óv- 

5 vuS9e ovAaZai: aU)r&g. Éypowa ovv rag ivroÀdg xo rag 
zapaflolag, xaSGge éverslÀaró jor édv obv dxovGavrtg 
a)ràg pvAda&nre xoà év abraig zopsvSTire xoà épyacnoSe 
a)ràg év xeSepd xapóla, azoMjuweoSe dzÓ roD xvpiov 
00* Érnyysilaro oyuiv: iav óà dxovGavreg jm pueravom- 

10 6yre, dAX £ri zpooSTrre roig Ayuaprie:ig OuGv, azoAnp- 
VeGSe zw«pa ToO xvplov rà évavri«. raÓra joi zavra 
obrGg ypawoi Ó zov évertlÀaro, ó yysAog Tg 
pueravotag. 


"Evr0Ay a. 


llpórov zavrav zi6rtvoov Ori eig éGTiv Ó StOg, O 
^ , ^ 
rà zü&vra xriGag xol xorapricog xoi zoujoag éx roD y) 


15 


Mand. I. Pseudo-Athanasius praecept. ad Antiochuur: ed. Guil. Dindorf. 
Lips. 1857, B. c. I p. 14: yozg — zpó závzcov mióreUew (miórsDOGon A.) elg 
&va Ssóv (xmarépa add. A.) zavroxpáropa, mowr5»wv  ovpavoD xol yi, 
ópargw Te züvrcv xoi coparcv. — tig Stóg uóvog Ó (Ó om. À.) z&vr« 
xepGv, uóvog 6$ adyopyrog Gv xtA. 


timtv 7 ypaq5) 57 Aéyovóa llp&rov 
ri T A c 

Tàvrtcv zi6tevGov Oti tig éótriv OQ 
, ^ , * 
Sce0g, Ó rà máàvrm »ríóag xai T« 


Vis. V. 1—4. sà 6i f£repa— 
ràg za«pafloAdcg c. S. (qui rg om.) et 
verss., om. L. propter homoeoleuton. 





4. 5. iva ózoó xcipa — pvAd£oas avtág. 
Clemens Alex. Strom. lI. init. p. 316 
. fva. zo xüpa avaywcaoxpg 
a)rüg xaióvvygSys qovAa&ot aras. 
Hermae Pastorem hic laudari primus 
monuit Guil. Dindorf (Nachtrágliche 
Bemerkungen zu Hermas, fascic. II, 
Lips. 1857 p. 16). — 4. avràgs c. Clem. 
Al et L., «avra S. D. rig ante 
Epreponac c. L., om. S8. T. arüg 
c. 8. et verss., zov L 8. azoAn- 
Ve6Se c. B., dmoAmbsoSe L. 10. 
aAA Zr mpoGSire c. S. v. p., zpoG- 
Sirt L., 8& add. Tischd. ll. zep« 
c. S, azó L. — z&vra c. L. et verss., 
om. 8$. 19. ooreg c. S., ovrc L. 

. Mand.l. 15. ó Se0g c. S. et pa- 
tribus, Seog L. 15— p. 36, 2. lre- 
naeus adv. haer. IV, 20, 2 (graece 
apud Euseb. HE. V, 8, 7) x«Aóg oov 


É&£5s. Origenes de princ. I, 3, 3 (Opp. 
I, 61): nam et in eo libello qui Pastoris 
dicitur, angeli poenitentiae, quem Her- 
mas conscripsit, ita refertur: Primo 
omnium crede, quia unus est Deus, 
qui omnia creavit atque composuit, 
qui quum nihil esset prius, esse fecit, 
omnia capiens ipse vero a nemine ca- 
pitur. II, 1, 5 (Opp. L 19): sed et in 
libro Pastoris in primo mandato ita 
ait: Primo omnium crede quia unus 
est Deus, qui omnia creavit atque 
composuit et fecit ex eo quod nihil 
erat, ut essent universa. in Joan. Tom. 
I, 18 (cf. quae supra ad Vis. I, I. 
p. 4, 12. notavimus). Athanasius de in- 
carnatione verbi c. 3 (Opp. I, 49 ed. 
Bened.) ó:à 6& r7/jg gpeAuyierarns fot- 
fiAov roD IIoyiévog. ITp&xrov. zt&vro 
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OvrOg tig z&vra xyopGv, uovog 
^ ^ , » ! ? » ^ Y , 

óà «xcpnurog cv. zi0reUvGOv OUv «vrQ xot qofnmsmy 
, , ^ MN , a» , 

avrov, dqofrnSsüg Óóà Éyxparevoan TaÜTAa qvAÀaZai xe 

azofaAÀsig záGav zovupiev dzó GtavroO xoi évóvog má- 

E * , 4 / - E B Jo. 

Gov aGpermv Óuxo060v9g xoi &5oy rd SQ, éav qvAa&ns 
^ N , 

T5yv évroÀqv TavTWNYv. 


* - B , 
TO &ivai TQ 7ravra xat 


'EvroAg ff. 


Zéyti uot mAOrgra Eye xol áxoxog yivov xoà £n 
cg Trà vipriw Trà ur) yiveGxovra r5v movnpiav T9v az0AÀ- 
AvovGav Tv Qcrv rÀv avSpaxcv. mpirov uiv ugóevog 

Mand. II. 8— p. 37, 11. Pseudo Athanas. ad Antioch. B. c. 2 p. 14 sq.: 
"AzAOorQra Éye xoà dxoxos ytvoO (yívov A.) xoi £6o (F6 A.) óg và vriz1a và 


(rà om. A.) 43) ywvc)óxovra zovgpiav vv àzóAAovóav 10 yévog ràv avSpo- 
zcv (xoi add. A.) zoGrov. uiv jgósvóg xaraAdAs ugót qÓícg àxove roD 


xataAaAoDvrog (&xove xaraAaAoUvrov A.)* 


ziórtvGov Ori cig dóriv Ó Ssós, Ó rà 
zvta xrióag. 1 a ,iacaprióag cort 
zouj6ag éx roO uy) OvrOg clg TO civan. 
de decretis Nicaenae synodi c. 18 
(Opp. I, 2283 sq.) iv ó& rÓ IHouyiévi 
yéypamtaa — ét £107) »c ad TOUTO, xai- 
roi uy Ov éx roO xavóvog , z0gé£- 
pov. -- IIpórov mávraw miórtvGov 
Ori tig éériv Ó Seóg, Óó Trà mávra. 
xrióag scat oraprióog xat zoujóag éx 
roD ju) ÓvrOg elg TO eivou và mávta. 
Epi. festalis XI (Die Fest-Briefe des 
heil. Athanasius — aus d. Syr. über- 
setzt — von F. Larsow, Lips. et 
Gotting. 1852 p. 117): ,, Wenn man 
nicht selbst an dem Zeugniss des 
Hirten Anstoss nimmt, so mag's gut 
sein, auch den Anfang seines Buches 
anzuführen, wo er sagt: «vor allem 
glaube, dass Ein Gott ist, der alles 
geschaffen und geordnet und aus dem 
Nichts ins Sein gerufen hat.»* Plu- 
lastrius Brixiensis de haeresibus c. 
LXXX: Fecit enim, ut ait Salomon 
(Sap. I, 14. £xrióe yàp eig TO civau 
T sávro), ex nihilo omnia, ut pos- 
sent esse quae non erant [quae Her- 
mae potius quam Salomonis sunt]. 
CXXVI: ut scriptum est: Qui fecit ex 
nihilo omnia, ut essent quae non 
erant. Nicetas ad Gregor. Naz. orat. 
XL cirea finem: zióreve Ori, xaSog 
yéypazroi év TG llowiévi, elg éórl 


, , 
& Ób uj, xai 6o axovcv £voxyog 


Ssóg Ó rà mávra xrióog xol xarap- 
Tíóag xo zouj6ag £x ToU un ovrog 
tig TO tivai rà z&vra. iuvat etiam 
conferre Praedicationem illam Petri, 
unde Clemens Alex. Strom. VI, 5, 
39 p. 715 haec reddidit: Ilérpog £v 
TO xnpóypuort A£yset I? LY G062t€ ovr 
Óri eig Seóg. éórw, 0g dpynv závrcov 
éxotnóev. xal réAovg &&ov6tav £yo, 
Ao Ó dóporog. Og. Trà vr ópà, 
dxotyTog, Og TÓ mávra xepsi, ave- 
DIU oD rà z&vra &mibéeran, xot 
ór Ov éóruv y axeráAgzrog avons, 
&qSoprog, azroiirog , Og rà závra 
éxotnóev | Aoyco óvvduecg avTOD, TÜS 
yvcO6rUtd)e ypaqijs Tovréóri roD 
viov. 2. zriórevóov ovv avrà xoi 
c... S, et yerss., om. L. 3. ooff- 
Sedg— qvAa&oi c. S. (eyxparsvós — 
qvAa&s) et verss., om. L. 4. Gtav- 
to) c. S., 600 L. — ivósóp c. S., éy- 
vóa1 L. D. aperi Bvcot06Uv ne e. 
S. v. p., &4oer7v xot 6ixouoGUvyv L. 
ae. — eon c. L., &yógs S. 

Mand. Il. 8. AnAOongra c. BOE 
Ls azAórgrav S. — yívov c. S. et 
verss., voO L. — xoi £65 c. S. Pseudo- 
Athan. (A.) et verss., à 7p (sed super 
à notato yàp 7 xo) 9. yi- 
vaX6xovra UAM rare L., yirc6ovra S. 
— 129v ante zovypiav c. S., om. 
9. 10, azoAAvovoav c. S., az oAAvóoav 
L. (Tischd.), dxóAAovGav Ps.-Ath. 





MAND. I. II. B4 


xaraAaAe, j5ób góécg xove xaraAaAobDvrog! el Ób yum, 
xai 6D O axovGv É£voyog £op tre «yuaepriag roO xaraAa- 
Aobvrog, éav m10Ttv09gg T xaraÀAaMe p dv axovoge 
Ti16TtUGag yàp xal GU avrOg f£Zeig xara TOD aÓtÀqo0 
5 GÓóv. oUrGg ODv ELvoyog é6p r9)g apyuapriag roD xaraAa- 
Aoóvrog. zovnpa n xeraAeAMa xo oaxoraGrarOv Óa1uóviov, 
jgóérore eipmvsbov, wAA« zavrore év Óiyooraoiaig xa- 
rOiXOÜv. dzréyov ovv az «UrOD xol eÜSqvíiav za&vrore £Zeig 
£vóvoai óà T9v Otuvórgra, év 5 ovóiv 
zavra óuxAa xoà iÀapa 
xoi é« rGv xOómaov Gov 


uera zavrGv. 
10 zpooxoujux écóri zovngpóv, aAA 
rà £pya. épyaGov rÓ ayaSóv, 


ióp rijg &uapriag roD xaraAeAotvros, àv zi6rtU6gg T xoraAaMe p» éàv 
axoUGpyc. zi60reUGag (émiórsvGag cod.) yàp xal 6D a)rOg ÜZewg xar rob 
dürAqoD Gov. oUrcog ovv PFvoyog É6p roO xaraAaAoDvrog (àv ziórcóGgg —r0D 
xaraAaAobDvrog om. A.). rov5póv yàp zmvtUOyud éótiw 7) xaraAaAMa xot axara- 
érarov óatuóviov urbézore (u fjmore A.) elpiebov, «AA& závrore iv ÓiwyoGra- 
Giaug XQTOUXOUv. darexe ovr az QUroU xoi tipnvgv (mdvrore add. A.) £Zeig uer 
zavrav, £vóv6ai 0$ v7)v aàzxAOtQxa xol 9v ósuvórqra, £v oig ovóbv zpoóóxouud 
éóriww zovgpóv, aAA& mzdüvra óuoaA& xai iA«pá, xoi «65g tig rovg aió&vag. 


Antiochus Hom. XXIX p. 1077: xaAóv ov é&óriv zl ungótvóg xara- 
AaAciv unos j8écog axovt&v xaraAoAoDvrog. ed Ób uj, xal Ó axovcv fvoxog 
&órauL t7S &poqriare TOoD xoraAaAoDvros, dàv mióTeU Gp Tj xoraAaAia* Ó yàp 
mi6rtUGag ÉEet xarà r0D dOcAqoD aro. ovrog ovv lvoyog éGriw Uie ajcopriag 
roD xaroaAÀcAo)vrog. — & zóGov zovypa éóriw 7) xaraAeAa, axaráórarov 
óaujuóviov, uyóézore &ipvsDov, dAAà závrore év GwyoóraGiotg xarowxobv. 


Mand. II. p. 37, 11 — p. 38, 11. Antiochus Hom. XCVIII p. 1183: xaAóv 
ovv éGriv ix r&v ióicw xOma«wv dv ó Stóg Émwyopmyti müciw ÓGrepovuéivoig 
zapéyew aàmAGg unóiv OóióráGovra rivi ÓQg, rivi u9) ÓGg. zàGiv yàp Ó Sog 
óióo6SoL SsA&, ix vTGv joie ócpnudárcv xol yu) Sra iva Tivi 6Q 7) tivi 
un à. 7 yàp ó.xxoviía aUrQ &zÀGg reÀAeGScióm EvOo&og Omdpyeu map TG 
Sta, xaL oUrGg &xzAÀGg ÓwxovGv TÀ St énóeran. 


Verss., z0Y))pa xaraAaAix oxaraGra- 
rov óeuoviov (*.* Go.) Grow. S. talia 
daemonia statuuntur etiam Sim. IX, 


Mand. Il. 1. 45ói 2óécog c. S. 
Ps.Ath., Ant. et verss., j5Óev 5075 
super 7. extremo notato &va) L. 29. 


0 ante dxobDcv C. B. ;; 0m. .L. 


NE alobrroc c. S. DU bi 9. é&v 
€. L. v. ae. Ps.-Ath., Ant. , yàp add. 
8. p. — r7 xa- aAaMa 7 eL Tl 
xaraAaAiag 76 S. 4. yap ante cari 


c. L. v. ae, Ps--Ath., Ant., om. S8. p. 
— xara c. S., om. i 5. tg djLacp- 
tíag c. S., T àuapria L. 5. 6. roO 


xaraAaAoDvrog 0. B., xaraAaAoDrrog 
L. (Ang. ». cui falso rob add. Tischd. 
6. zovypà 9) xaraAaAià xot axa- 
ráórarov óojuóviov c. L., Ps.-Ath. et 


— &óp 22. 23. cf. Origenis Tom. XX, 29 in 


Joan. (Opp. IV, 353 sq.) 0UX doorméa 
ovv xoL rà vojaGSévzo àv éA&ywra 
eivai TGv ajxpriuárev Oawuovíoig 
az poódnbot oi qjóavreg T9Y o&vyoAMav 
óauióviov civat, óptoícog Óót xal r9v 
xaraAaAtav. Q Ug 68 Ps-AtCh. 
Ant., rag L. 8, PEO 0 S, * * T, Ps. 
Ath. et Ver88., £yetg D. 010c 1. ndvte 
OjLCÀ & xcac, 1À o à rà £pya c. L. Ps.-Ath. 
p. ae., zavrore (*.* zavra) iÀepa xat 
"V" (*.* add. epp) S. li. éov 
c. L. Ant. et verss., om. $. 
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Gv O0 St0g ÓiómO0i Go: ráciv vOTtpovuévoig Óióov amAde, 
un ówra&cov rivi Óódg 7) Tivi ur Ódg. záGi Óióov' záoci 
yap ó Stóg óióo0Sai SéAe: é« rv ióiov óÓcpmue«rav. 
oi oov A«yffüvovreg dzo0c00vOi Àóyov TQ StQ, Óut vl 
&aflov xai eig vt oi uiv yap Aayufitvovreg SA:ffóuevot 
ov OnxaGS59covroi, oi óà év oOmonxpíosi Aayffavovreg ri- 
Govo1 Óbugv. Óó oóv Ó1000g 4Sdg0g &órw' Gg yàp £&Aaffe 
capa TOD xvpiov T9gv OÓ1xoviav TtÀÉGa:1, a&zÀGg aUrüv 
éréAeotv yunóiv Ówexplivcov rivi ÓQ 7 ur óg. éyévero oov 
5] ÓO:wxovia aUrQ azAGg TtÀeGSeiGa £vóoZog mapa TQ 
Seg. 0 oov oórog azAÀdg ówxovàv rQ St rnoerat. 
pvAÀaGGe obv ràg ivroÀag raUrag Gg Go: AsAaAmxa, lva 
» u&ravoiwt Gov xoi roD oixov Gov év azAOrNTi sOpeSp. 
xol 5 xepóia cov xaSe«pa xoi auiavrog. 


'"EvroAn y. 
IlaAww A£ye: uoi AgSeuwv ayazma, xoi zmáoa aAmg- 


Seu. éx ToO GorÓuarog 00v éxzopsvéoS c, Tva rÓ mveÜya, 


Mand. III. p. 38, 16 — p. 39, 9. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 3. 
p. 15: "4xove xoà raítqv (r5ywv vpirqgv add. A.) évroAjv: "AMjSewxv. &y émet, 
xal züGa àÀnScaa éx roD órÓuaróg Gov éwxmopsvéGSc, iva TÓ mveUua 
rOD Seo xarovd) év Goi* ol yàp wevóOuevo: aSeroDG: rÓv StÓv (wUpiov 
A): FAaffov yàp zvsOua &AmSsiag xoi éyévovro obapgpiux (aAAOTOioL A.) 
roO aAÀgSaivoO zveUuarog. 


Antiochus Hom. LXVI p. 1128 sq.: X03) oov zücav dAy9Scwuv ex ro? óróua- 
rog toO dvSpoxov éxzopsisóSant, lvo 10 mveUjut, 0 0 Scóg xxaroxaoev (1. xacc- 
»i6sv) év 7j Gap rar, Aste &OpzS3) zapà záóiw dv 5 porots, xat oUreg 
patrum) Ó xUpiog 0 iv rÀ dv Spore HOTOULGV, Ori Ó x)pi0g dAÀgSivóg iv 
xav njuart, xot ovOiv map  avtG wsÜ006c. oi ovv Vevoouevot aSeroDGiv TOv 
xvpiov xol yivovrau dzoórepnrot ToU xvpiov, uy amoói80vrceg avrQ TNV 
zopaSapay 9v. VAeffov -Aeflov yàp xveüua &isvórov. roDro àv isvókg azo- 
óccó6iw, duiavav T2v roD StoD zapaSmxv xoà éyívovro amoóGrtpnyrald. 


Mand. II. 


1. 6010m6i 6o: c. S. 
010c601 L. 9. éx c. L. Ant., mo 
S. | 6. ozoxpíióet c. S.*,* L. et verss., 
azoxpiuei S. 1. Owxgv c. S. et L 
(Tischd.), ó7xag L. (Anger.). B 9. 
reÀéoaLt—y0óév c. S. (unSev, * * ung- 
àev) Ant. et verss., £ó[c»6c] u7 n 
rivi Og 7) ur] 3 c. S.v.ae. rTíÓc L. 11. 
e 6crat. hac voce finitur extremum co- 
dieis (Sin.) folium integrum. sola frag- 
menta in sequentibus (Mand. II, Mand. 
ML. init., Mand. IV, 1. 2 et 3) supersunt. 


14. xal 7) xepóia Gov xaSapà xai 
auiavrog (cf. Sim. V, 6) e. S. (... .. 
avrog) v. (et cor tuum mundum habe) p. 

(et cor tuum sit mundum et indefgem 
apud Deum) ae. (idque in simplicitate et 
puritate sine immunditia), xat (»epir5y), 


9. sed rursus deletum, procul dubio xa- 


óía) azoAaUmg xaSapa xal avidrog 
L. l1£-—nD. 39, X edi ixvTOSg — 
ivovrat fragmentum cod. Sin. 
Mand. Ill. 16. A£yz jo: c. L., 
pM[o: Aeye] 5. 
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MAND. II. III. 39 


0 Ó Seüg xarGg»uü6tv év rj Gapxi raUrQ, &AnSig sopeS] 
^ - , , EY er , c , 
mapa záüoiv àvSpcmO:g, xoi ovrGgG OoZa0Smotsra: O xv- 
pi0g Ó £v Gol xarOixGv' Ori Ó xvp:0g dÀmgSivOg év zavr 
puuari xol ovókv zap aUrG we000g' ol ovv wtvóOjutvo: 
aSerob0O: TOv xvpiov xoi yivovrai azo6Ttpgrol TOÜ xv- 
plov, ur zapaóióovrsg aDrQ T»v zepaxaraSgxgv mv 
N bl M , 5 - ^- » es 
&Aaflov. £Aaffov yep zap avro) «veD pua. &wevorOv. TOÜTO 
dv wevóig azoómoc01iv, éulavav Tv évroMi TOD xvfíiov 
xat éyévovro azo60rTepnrat. raOra ovv axovGag éyà ExAavoa 
AMav. ióv Óóé ue xAaiovra Aéyei Ti xAaíe:g; "'Orw qnyt, 
3 , - : 
xvpit, OUX oióm, sel Óvvaua: GcSTvat zha Ti; gmolv. 
Ovóéro ya&p, puui, xvpie, év Tf éupj Qeon «AnSig da«- 
- M! , , , x 
Àgca prnue, «ÀÀe zavrore zavovpyog éAaAgoa uera 
-e ^ N ^ 
z&vrGv, xol TO wWe000g uov aAngSig éméótiEa mapa záociwv 
2 4 . M 8/7 / D QUUN ? - ? * 
avSpcoig' xai ovóézoré uoi ovócig avreizttv, «AA Ém1- 
GreUS" TQ AÀOyg pov. zGg oUv, pui, xvpi, Óvvayaoi 
- - , : IOS / / A - Ly A - 
&ncooai rara zpaáag; Zv uév, qnoi, uaÀAGge xai cMAnSdg 
Sh Fol , c ^ CS $ , , , 
qpovsig' &Óóe: yap oe Gg SeoD OovAÀov év cÀmn«Seia zopeve- 
GSat, xol zovnpav Gvveiónoiw uera TOD zvtUuarOg Tig 
, ! N ^ N , , - , 
aAnSsiag um xeToréiv, uno ÀAozgv émayew TÓ mveU pam: 
- - € J Li - 
TQ OtuvG xal «AÀnSc. OvóOfmore, pnuui, rowxDra puuaera 
- - 5 Li , 
axpifidg ijxovoa. NOv ovv, qnuótv, axovetig. qvAaGGe avra, 
e ^ M! , ea , , * Vs 
iva xo r& zporepov « é£ÀeXgoag wsvóg év ra«ig zpay- 
partiuig G0v, TrOUTOYv tDptSévrov aÀnSivQv, xaxeiva 
T101à yévgrav  Óvvaroi yap, quoi, xaxevoa mi0T& 
yevéGSat. éàv TaÜra gvAÀ«Zgg xol adzÓ TODO vv máGav 
Mand. III. p. 39, 96 — p. 40, 3. Pseudo-Athanasius l. l. pergit: àv oov t7 
dJxjStaxv QvAÀa&gs, Óvvnóp ósavrQ Gov mcpiuroujóoGSoti (£àv ov —mtpn- 
zoujGaóSw. om. A.). 0pxov 0E vicos 7) (7) om. A.) aóixcg Pxpsvye (A. pebys), 


xol 7 aM5uSaa tiók&s 6s tlg t"üv Qoxv rav aSá&varov sig rovg ai&vag. 
av (sig t7]w Qe r&àv aicwev A.). 


Antiochus l. l. pergit: ó yàp gvAirtov -yv aMjSeaxv ó)varoi bavrà 
Gov zepiroujóaóSoi pvA&rterai: yàp vzÓ tijg dÀgSeiag. 


Mand. IIL. 1. ó $sóg c. Tischd. supplente, om. L. — aA53:óg c. 8. 
restituente cod. S., Seóg L. — xarg- Ant., dA5S1óg éóriv L. 6. un c. 
xi6tv c. L. et verss., xa ada ev S. verss. et Ant. xal jq L. — V. 8. roro 
Ant. 2. ote c. S. Ant, oDrc L. é&v. in L. secunda manus Z«r delevit. 
2» 83.6 x prog ó £v c. S.*, * Ant. p. 11. & c. verss., ov L. 25. qoi. L. 
ae. óuoD ó v L. 8. ó ante sequens d, Verss. om. 
xUp10g c. Ant. et c. Tischendorfio S. 
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dAjSeixv. AeAroge, óvvijóg GeavrG Gov zeprromoaóSat. 
, ^ , bd 

xoi 0g &v axovog Tyv évroÀgv ravtTqv xolazéymroi TO0Ü 


zovnpor«rov ievouarog, Gnuocrai TQ Seg. 
'"EvroMQ 9. 

"EvréAAouai Got qol, ovAaootw 9v &yvelaw. xoà 

uj avafleiwéro Gov éml r5v xepóiav zepi yvvouxog «A- 
Aorpiwg T) ztpl zopvsiag TivÓg T7] ztepl row vTGYv TiWGw 
ónoicouercav zovupdv. roUro yap zoibv &yuepríav pueya- 
ÀAgv £py«a&mg. Tüg ó» Gfüg uvnuovsvcv TQOvTOTE yvvauxog 

2 / 7 ^ ^ rt c , 

ovóémore ÓwgaprnQósig. éav yap avrq n évSvyumoi:g ézi 
xapótav Gov àvafij, ówueprosig, xoi éav érépa coav- 
rog zovgpa évSvyunop, auepriav épyaé&g 7 yap évSv- 
- ri ^ / c / y A , : 9 / 
jugó: abrQ SeoD óovÀg ayapria ueyaAm éGoriv' éav Óé 
rig épyaGmrai rOÓ Épyov TO zovnpóv roOro, Savarov éavrG 
xarepyaGsrai. flÀéme ovv GU' azéyov azO rrjg évSvyuroeag 
Mand. IV. p. 40, 5 —41, 2. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 4. p. 15: 
"Axove xol rijg reràor5g évroASe: qUAaGós tqv Ayveiav, xol uy avaofiou- 
véra) éml (eig A.) v7]v xapóiav Gov zepil yvvauxóg dAAorQiag 7) mztpi mop- 
velag riwvOg 7] mepi roi0UrG Ovoju&rcv. roUTO yp zoiv dpuapriav usya- 
Agv épyaày, uy rayécg dquóràv rOv vo)v Gov ro) roi0UTOU aiGypoUD qaó- 
uarog. ? yàp évSUumóig avry ScoD OovAc Ayuapria ueyaÀm éGriv. (rwwog 
7 ztpi—jutydaÀg éóriv om. A.) ed 6é rig épyd&eroi vÓ Fpyov rÓ mzovmpoóv 
toro (robro 1ó zovgpóv AÀ.), S&varov avrà xarepydecron. ff'Aéns oov, dn£yov 
axo tijg évSuymGecg raUrgg. Omov yàp Gsuvotuge xol àyveia xorowcci, éxei 
avouia o0x Opes avaflatvew. roOro E (yàp A.) xaropSoDrat Oi zvxvo- 


répag xol émuxóvov (01à móvov A.) tUy9g (xal ramtiwootcg add. A.). roDro 
oov zie xot (xoi roDro zoiv A.) &1j6g elg rovs ai&vag. av (ai]v om. A.). 


Mand. III. 1. Ao67s. L. AaA- 
6tig, notato 7 super er. 2. dz éxn- 
raL €. S(. . yu . .) et verss., agpé&e- 
tai, sed super utroque e notato 7, L. 
39— -P. 48,9... dartov Vev6jarog — 
zp&!rov uév. fragmentum 5. VeU- 
G6juarog C. S. et verss., mveÜporrog L. 

Mand. IV. 5.6. xoà ju c. L. 
Ps.Ath. et verss., uy S. — 41. 7 zepi 
mopvelag c. S.*,.* et "PP*, ps, rins et 
verss. x) zep moviplos b 9 zovnpuxg 
s. . R. rww v Óptotcytatcor e. Secb. 
(qui rzvàv om.) p. ae., ovojtdr av Ps.- 


Athi ^ic 839. áyepra peyaAgv c. L., 
uy. QU. B: 9. rs Óót omg c. S., 
rà Óé Gov, superscripto ov, ?s an el? 
infra ov: « L 10. évSvyuxóig c. 


S. Ps-Ath. et verss., 7  zovrpà add. 
L. 11. xapótav c. 8. Um xapótav 
L. 11. 19. irpo dó6abDrceg zovypà 
évSvynóg c. L. (ubi infra finem vocc. 
érspa et zovypà scriptum esse ag 
Angerus testatur, érépav cóoavrog 
movnpiav edidit "Tischd.) et verss, 
erepa (*,.* -arv) oorcog mormpà (*.* -av, 
ut videtur) S. 12. áuaprlav ép- 
y&àn c. S. (*,* epyaóc) p. ae., zovgpà 
épyaeàp L. 18. SeoD c. L. p. 964 
Sc S. a Tischendorfio apud Dress. 
non notatus. 14. épy diro c. S. ae., 
Poe i L. — rovro c. S., rovrot 

15. xarepy deerat c. S. "eek E, 
ps -Ath., 2oya&erau S. 





10 


15 


20 


MAND. IV, 1. 41 


raUrNe" Orov yàp Otuvorngg xe«robei, éxei dvoyia ovx 
ópelÀe: dvaffaivew. éri xapóiav avópóg Owxaiov. Aéyco 
avrQ Kop: Érirpevov uoi OMya émepevr5oal Gt. Aye, 
puotv. Kopie, nui, ed yvvaixa &ycowv Tig zi60TQv £v xv- 
píg xol r«vrQv tUpy £v poiyela rivi, epa ayuapravei Ó 
avyp GvvéGv uer aUrüe; Axpi rüg «yvoiag qnuoiv, ovx 
ajuapravet' édv 6B yv Ó dvnp Tüv ayaeprixv ars, 
xal ur geravogon 5 yvuvg, «AX émiuévg cf mopvsl« 
aUr9e, xai Gvvéj O avyp uer «Ur9s, tvoyog yiveroa rü)g 
ajpríag xa xoivovOg r9)g uoixytiag aOrüg. Ti ovv, qj, 
xopie, monj0g Ó dvygp, é&v émiueivg TQ maSe TOoUTQ Tm 
yuvij; AzoAvoero, pgoiv, aürQv, xoi 0 avyp ép. éavró 
pevéra" éàv óà dzoÀvcag T5yv yvvaixa érépav yaymQom, 
xol aUrOg uoiyárai. Eàv oov, quu, xvp:e, uera TO aro- 
AvSvai Tv yvvaixa jgeravonyog xoi StMgóg émi rOv 
éavrüe &vópa OmoGrpépo: o) zepaósySqyosra:; Kol uv, 
qnuoiv' éàv yn zapaóé&groi aU)r0v OÓ av59gp, «uaepraver 
xol utyaAgv &uepriav éxvrG iriomáro, XAAXa Óci zapa- 
óeyST)vo: rÓv nuaprngxóra xoi ueravootvra, ur] émimoAo 
óé Toig yap óoUÀoig roD StoD yueravowx éoTi1 ya. Óix 
T]v ji&r&vOiXv O)v OUX ÓqgtiÀe) yapeiv Ó avmp. aUrw T 


Mand. IV. 1— p. 42, 83. Ozov 


yàp Gcuvór1ys xarouti-— roig £Sve6i 


émuévm LU aporta L.  9.6w2p Ó 


om. ae. iam Tertullanus de pudicitia 
c. X: sed cederem tibi, si scriptura Pa- 
storis, quae sola moechos amat, divino 
instrumento meruisset incidi, si non ab 
omni concilio ecclesiarum, etiam ve- 
strarum, inter apocrypha et falsa iu- 
dicaretur adultera et ipsa et inde 
patrona sociorum. ce. XX: et utique 
receptior apud ecclesias epistola Bar- 
nabae (i. e. epi. ad Hebraeos) illo 
apoerypho Pastore moechorum. 3. 
uoi c. S. et L. (Tischd.), ue L. (Ang.) 
4. xvpie —716T5v c. S. (ubi 5j inz 


mutavi) v. p., &à ywvoixav, qnót 
(superscr. yvavon yvvoaxi), UE, 
zi6rNv L. 5. &pa: e. S., jofrt L. 


— 


6. évvóv c. S., o dovdiin L. 
ay vola c. 8. (ubi eg additur) et verss., 
avoixg L. — ovy c. L., 0UX S. [? 
yvà c. L, yvoi 8. — ti apotpríav 
aUtijs c. S. v. p, aUrijs TV ayjueprtav 

8. riuévn 15 zopveta c. S. v. (p-) 


dvnp. uet aUtijg €. S., 6vàg) uet. aU- 
TÜg Ó dvr9p L. — ylvera c. S., &Ora 
LN 10. &juopríarg e L. po «vrus 
add. 8. V. — Jpotyeiag airije e. L. v. 
p, avrzsg om. S. ll. zoujóg c. S. 
p- (faciat), zoujóer L. 18. usvérc 
e. S., ueiw ara) L. — yvvoixa« e. 9. teer 
LIS yvva S.— , érépav c. S., xat érépav 
L. 14. a)róg C. S bows Po 
ovrog S. 14. 15 girodt S fti: T0UV 
yvvoaixa ueravoóg c. L. v. p., azoAv- 
oat. (*.* azmoAvSqyvot) TQv yvvouda 
neravonóm y yvvy S. 16. éavr7g 
&vpa vzoórpépar c. S. v. p., lówov 
&vópa émirpébou L. 18. uey aAnv 
c. 8. et L. (Tischd.), uy &Acg L. (Ang.). 
ócorprriatv éavtG) C. 8., bavrG auo - 
ríav L. 19. róv dporpripiro d, f 
L. (Ang.), TNV rupto L. (Tischd.). 
— 70ÀU c. * L., zoAvv 8S. 20. 
yap c. S.*.* L. v. p., MBe B. gia avnp 
e. I vc pi. attys (cf. sequens aur?) 
add. 5. 


Mt. V, 32. 
Xx, 9. 
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E E] , 
zpü£ig éri yvvoiwxi xoi avópi xsirat 0U j0vOv, qma, 
, , "T , 
poiyeia éGriv, iav Tig T0v Gepxa abroDO uixvy, «ÀAan xol 
Og &v zOij r& OpOiwx TOlg ÉSveOi. jqOoiyüroi. GOTE xol Év 
N M ^ 
roig TOi0UTO:g Épyoig éav éuyuévg Trig xol yum pueravop, 
5 / AILES , - Y ^ ^ 5 ^. , s , ^ 
azéyov a&z «wvrOU xoi un GvánSi «vrG'" ci Ó& un, xoti 
GD uéroyog cà rg &uepriag aUrOO. Ó:xX roDrO zhpoGtraym 
€- - ^ , 
Duiv ép étavroig uévew, eire avmpp sire yvvy Óvvaroi 
yap év roig TO10UTO:g j&T&vOiX &ivot. ÉyG ovv, qmotv, 
ov óiócju aqoppnv, iva ary 79 mpáá:ig oUrcQ Guvrt- 
- M! 
Afra. «AÀa eig TO unxéri auapravew TOv nueprnxóra. 
- - y 
cepi óà rÜe zporépeag ajuaeprieg aUro0 &oriv O Óvvaevog 
E , 
laci ÓoÜvar aU)r0g y«&p éórww Ó Eyov zavrov TÜüv 
é&ovotav. 
, , , 
IIl. "Hporgo« avrov zoAw Aéycw "Eme Ó xvp:0g 
, "T , ^ 
&Zióv jue myngcaro iva uer éuoD zavrore xaroix$g, OMya 
Mov pnuyuara £ri dvaGoyov, émti o0 Guvio ovUOév, xol m 
, - 
xapóia pov zemrcoparat axo rdv porépev jov zpaásv. 
/ , ci ! » BEN DG ^c* - 
GvvériG0v j£, Or1 Àiav &qpaov siul xai 0Àcg ovóiv vod. 
, , / 5 , Li 234 o Li 
azoxpiSeig uoi Aéyei "Eyco, qpnóítv, éni rg ueravoiag tiui 
^ ^ ^ , ^ 
xol zá61 rolg jravooDO1 GUvtOiv ÓlÓc yu. T) OU ÓoOxti Got, 
qótr, aUrO TOÜTO TO peravonoarz óvveO1iv &etvaa; TÓ uera- 


Mand. IV, I. 1. xeiroz c. S., om. om. 8. 19. laci G6obvat' arg 
L. 2. r;g c. S., om. L. — Gápxet yàp éórw c. S.*,* L. et verss., om. 
ecu eS Gorpxar S. — abrob c. S. S. propter homoeoteleuton. 


L.,&evroO S.*.* — 8.01: rà Opota c. 
b. p. (similia), r& ouoiouara zou) S. 
v. (qui simulacrum facit). 8. 4. xai 
£v roig rOi0írOi1g C. S., xiv TO10UrO1g 
L. 4. &àv éuuévg c. S., énuieivg L. 
ueravo c. S., pevorvorjóet L. (Tischd.), 
— (Ang). | 5. ug 6vé9* 

B. nut Gvvén31), job Gv6n3i L. 
" eire vip &it& yvvi c. S. et verss., 
ELTE yv eire avr5)p L. 8. roig 
TOL0UTOLg C. B. V. p., ToUrTO:g L. 
qótv e. S.*,* (pni) L. p., enu. S. 
9. ary 7 Tpü£&tg c. 9S. " zpà&ig ar 
L. — oircog c. S.** et *.* L. v. ae. 
om. S. 8:16: goviuiiicos e: RE 
et L. (Ang), 6vvreAcirat L. (Tischd.), 
óvrtcAÀcOnrou S. 10. aAA elg TÓ 
c. S. et verss., c6re L. — rÓv 7)L0p- 
ryxóta p. S," L5(Ang), UV "ia pr- 
xora L. (Tischd.) 11. ó óvvadyuevog 
c. B.*.* et verss., ro Óvvayévov L., 


II. 14. Tiposrmóa c. L. et verss., 
6e add. S. — zaAww c. L. et verss., 
om. S. — Aéya«v c. L. et verss., xpi 
add. S. — ó xvp:iog c. L. v. p., uov 
add. S. 16. avacyov c. L. S.*,* 
verss. avt6yovu S. 1V. zez opera 
c. L. v. (ae.), zezpceroi S. p. — juov 
ante z od&eeov c. L. p. ae4- om. Sm 
18. ovókv c. S.*,* L., ovSev 8. 19 
— "ci 43, 9. Clemens Alex. Strom. ll, 

, 99 p. 458 ó ób avrógc (ó IToysjv) 
xa UTÜV uet&vourv GivtGtv q6t jt€- 
y dA: ueravoGy yàp ép. oig &Ópa- 


11 


15 


20 


Gev oUx éri Zrotei ?) A£yet, pfaócavióácr 


o3 p oig Zueptev r7 favroD ww- 
xm ay'aSocpyi. 91. avro roDro 
TÓ uerooipóat 6UvtOiv givau c. S 
ae., «cg aUró roUDro TO Jjuravonmoóat 
GUvsOig £01 ueyaÀmg L. v. 91— p. 
48, 1. rÓ ueravosrjóat — uey d c. S. et 
verss. (p. quí pro gói), om. L. 





10 


20 


MAND. IV, 1—3. 43 


voncat qóiv, GUvsOig é6T1 ueyag. Gvvíet yap ó dyap- 
Tu6«g Ori zemOÍQgxev TO zovmgpoóv EuxpooStv TOU xvplov, 
xol avaflaivei imi rr9v xepóíiav a)roD T7) zpdá£iug nv 
Érpaáe, xal qeravosi xol oUxéri épyaGeroi TÓ zovmpov, 
aÀAA« rÓ &yaSOv zoÀAursAGg épya&erea xol razttivoi ev 
éavTOD DU xo flacaviezt, Ori "Jjaprev. fü Aémeig oUv, 
ÓT1 " peravora GvveOig dé&or1i peyay. Zha ToÜUTO OUv, 
pnuui, xvpie, é£axpifiaGouoi zapa G6oD zavra^ zpGrov 
uiv Óri auaprcAOg elut Tva yvG zoi« Épya épya&oyuevog 
&ncouai, Ori zoÀAaí uoU eló:w aà &yaprioai xol zowAat. 
Znón, quoiv, éàv ràg évroAag uov qvAaZgg xoà zopev- 
Sys £v a)raig! xoi Og àv dxovGag Tag évroÀag ravrag 
QvÀaZ&n, énosra: TQ ScQ. 

Ill. "Eri quui, xopie, zpooS56G r0) é£xeporrüoat. 
Zéye, qotv. "Hxovoa, oui, xvpie, zapa Tivav Ó:a6xa- 
ÀAcw, óri érépa yeravoux oUx £oriv el yum) éxeivg, Ore eig 
vócp x«réfinusv xai éA«ffousv aqeoiw «uaprióv gudv 
rQv zporépav. ÀAéye: uo: KaÀdGg $xovGoag! oOrcg yap 
£ye. &0e1 yap TOv tiÀggpóra eoi agapridv  unxéri 
auapráveiv, dÀX £v ayveleg xoroweiv. ém&i Óà mavra 


Mand. IV, IL 1. óvvía c. S. 


&pt6ts dyrpriar ueratvotag Oivpépet, 
6vv7)xc L. 1. 2. ó àuaprt5uóeg c. M 


auc Ob óstivvoi rà ég* pv, pergit 


et verss, o av5p o apaprmóeg 8. 
2. mezotimxev c. 8. emowóse L. — ,eu- 
zpoGStr c. S., évavt:i L. 9. ava- 
Baiver c. 8. (avarffevvet) v. ae., avéfin 
L. — avro? c. Bot. ovr) 
4. uerarosi xoi c. B. et verss., uera 
vonóás L. 6. £avrob vVuyyv c. S. 
vvy9zv avrov L. — Zuaprtv e. 8. (o 
(Ang.) Clem. AI. gt verss., 7uepror 
L. (Tischd.). — oov c. L. v. ae., q5- 
Giv add. S. p. 1. GUvsOig éór1 C. 
S."* et *,* L. verss., eór:zv &yoAm S. 
— oiv c. S *,* L., om. S. 1l. éàv 
rág. L. (Tischd.) add. év rüg. 12. 
QxovUGag c. verss. ; dope L. 

III. 14. 15. £rv — qótv c. L. ae., 
paene om. v. 18. rv zporépcov 
(cf. p. 44, 5) c. L. p. ae., om. v... 19. 
&Óet yàp — &uapridv e. L. p. ae, om. 
v. ubi iam post ayuaepriàv "udv addi- 
tur: ulterius non peccare, sed in casti- 
tate permanere. tóv c. Clem. Al. 
p. ae., rtv& L. 19— p. 44, 11. £óe 
yap tiva — TG avSpere TG) TOL0 TG. 
Clemens Alex. postquam 1. l. addidit: 


c. 18. 8. 96. 57 p. 459: Tóv o0UY eiAaj- 
qóra TZV geGty TÓV uar priov OUX- 
éTL Auaprávew xo" enel Jp 17) 
TG) sad ,uóvy uerovoto TOV &uor- 


S. Ti1v — abr &v ey TGv zpoUzap- 


&évrov xarà róv viv xal mG- 
TOY fitov ,. TOv év ayvola Aéyc — 
avri Toig nAmSeiót mpóxeit oL nerá- 
voix 7) ,aSatpovóa TÓv TÓZOY Tijg 
VuxTS azo ràv a AnuueAnudcov , iva 
7 miórig S6ueA1031. sa pó10yvasótíg 
ób Gv Ó xÜpiog xol tà néAAovza 
700) W GIÓy GOV y TÓ TE eonerdfoAov ToO 
dvSposrov xol TÓ xp oAov xad 
zavoDpyov roO za jóAov à&vc)Sv ap- 
xsv zpotibv , cg enAci6are ézi Tj 
aqéíósu TÀv ua priv TOv &vSpemov 
zpoórpümrat Tiv atg airíag tv Qop- 
toro toig 6oUAots toU StoD, qpo- 
vicos movipevóuevog , Oz'a»g 87] xa 
avrol GvvVEXTLÉÓOLEV avrà. &Óc»ev 
00r aAA iml roig xav TP miórtti 
ze(nnimvovGi TLVL zÀnuueMijuart (l. 
zAnupeAipaGt), moÀvéAcog GV, JLEra- 
vouxv ÓOcvrépav, Twv ti tig éxm&- 


44 HERMAE PASTOR 
dEoxqpifia&n, xoi roDrÓ 601 Ó9gÀcO66, ju] 618006 digpop yv 
rois masen: ZTi6TEUElV 7) TOig vOv z16T&EUGaGOi1v tlg TOV 
xÜpov. 0t yap vOv mioTeUGav TG 7 JA éAAovreg 710TEUElV 
perdo a priy 0UX E£yovOtvr, dipeotv óé £Xovot TOV 
zporépav a ueri QUT. Teig 0Uv xAnseua 70 TOU- 
rv TÀv nuspdv &Squev Ó xvpi0g jeravowtv. xopór0- 
yvGGrue yap Gv 0 xoprg xoi za&vra zpoyiwcoxev Eyva 
ryv doSévewv rv dvSpaexraov xoà rrv zoXvzAoxiav ToO 
ó:xffOaÀov, Ori zonjGe: Ti xoxóv Toig ÓovAoig roD StoO 
xoi zovnpeUGeroi elg aroUg. zoÀUOzZÀ«yxvog ovv Gv O 
xvopi0g &azAayxvioSn é&r vv. xotgoiw aro xoà ESxev T1v 
uer&voiuxv raUrmqV, xai éuot 1) é&ovola Trjg ueravotag ravrNG 
i009. aAA« éya) Go1 Aéyc, qot. uera Trw. Aajoiw. éxetviv 
r)v usyaAnv xoà Geuvr)v étv Tig écrespaoS elg Uxo roD Ó1a- 
fióhov &uaprmüop, ulav uer&voiuxv Eyew iav óà vzO xeipa 
à ue pri) xa peravon6?), dovuqopóv iri v avSpaxrg 
TQ TOI00TQ' ÓvoxóAd yap enoeraa. Aéyo aUrQ: E&coroj- 
TM TaÜTA aapa Gob axovGag obras dxp1fidig" oió« yap 
Óri, àv. urxéri m pooS1)0€ roig &uapriaig uov, GcSTooyat. 
ZeoS9150n, quólv, xo závreg 0601 dàv rera moujocow. 
IV. "Hpergoa a)0róv z&Mwv Aéyov Kop, ém& 
(ah avéyg yuov, Éri jyoi xoi robro ÓgAcGOv. ye, 
oquolv. 'Eav yvvgi, qni, xpi, 
xoiugSp5, xol yao iG 
ó yaudGv; OUxy apgepravet, 


"AN , ? , 

72 z«Àw avypo cg 
- , 

E a)rÓv, unn auepravet 


E s h * e - 
qpuoiv' éav óà év éavróÓ 


paó3 eL] per Tv xAMjóu , ia cis 
ób xai xa aG0qi63 ele, uiav & Jierá- 
voLav dueravómrov Adfop — — ai 
ót GvveXtlg o érdAAnAoL éni roig 
ayuno uetüvoiwvi.  ovóiv Gv 
xa ázat D, TETIÓTEUXOTGY óuaqpé- 
pov6ty a uóvo TG Gvvai63£6Sot ÓTL 
aporprárovGt. 3. o yàp vov— 
mi6rtUew C. L. v. ae., om. p. 
13. xapówyrce6tys—60: Aéyce qm. 
ultimum cod. Sin. fragmentum. q. 


Aéyc Go: L. — xAfjóiw c. verss., SAfj- 
oiv L. 16. ueravo)ó5 c. verss., oU 
ueravonóp L. de re ipsa cf. c. I. 
p. 41, 19. 20. Mand. XI, I. 17. ro 
roi0UrG) (cf. Sim. VI, 5 fin) c. p. 
(eiusmodi sectae homo) ae. (ili ho- 
mini) etiam v. (homini talia agenti), 
TÓ roi0btov L. 20. ravra C. V. ae., 
ravrà p. 

IV. 23; X pue C. VeTSS., x«i L. 
23. yvvij— ?» záAv av59p tig C. L. 


y&p c. B. p. ae, om. dins éyva c. 
L., in S. excidit. 10. movn)peGerat 
c. S.*,*, zopnpevG6erau S. ; tovipeerat 
L. — moÀvómAay vog c. S., zoÀvev- 
ózA«yxvog L. G» C. S., om. L. 
1H. &ózÀAay yvíó3 e. 95 eo6zÀay yvi- 
637 L. 19. éyoó 6o: Aéyo c. S. 


p. ae., vir vel mulier alicuius v. 25. 
év tavró c. L. malim ég' &avró (ef. 
c. L p. 42, T) si per se manserit v., 
sic continuerit se et manserit sic p., 
si per se manserit nec matrimonium 
inierit ae. 


15 


20 





MAND. IV. V. 45 
pelvp Tig, 76pi600rTépav  émvrQ  Tiugv xol eyaAngr 
ó0£av meprrOtirai: Og TOv xvpi0v': éàv óà xol ya- 
uQgop, ooy &pepravet Tqgpe) ovv T5v a«yvelav xol Twv 
Geuvórgra, xoi Guop TQ SsQ. raDr4 Go: 06a AoAÓ 7 


xal uéÉAÀAco AaMeiv, qvAÀaGOt dzÓ TOD vü)v, dq Tg j01 
zaptóoSue Tnuépag, xoi tig rÓv oixóv Gov xa«ronucoco. 
roig Óà zporépoig Gov zapazrcpaoiv dqeGig £6roai, Éav 
ràüg évroÀlag jov qvAÀaZgg. xol zá6i1 óà goi; orar, 
édv ràg évroÀ«g uov raUrag QvAÀaZeo01: xol mopsvS oiv 


10 év T7) ayvórQri ravrg. 


15 


'"EvroAr &'. 


l. MaxpoSvpos, Qoi, yivov xai Gvveróg, xaàizav- 
rOv TGÀv zO0ovypdàv &pycv xaraxvpievoeig xoi épyaom 
záGav Óve:60v5gv. éàv yap uaxpóSvuog &6p, rÓ zvtÜyu« 
TO &yiov TO xaroixobDv év Got xaSapóv &Eoroi, yr émi- 


Mand. V. p. 45, 12— p. 50, 7. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 5 
p. 1 sq.: "Axove xoi tzg zíumtye évroASg: qAa66s ruv &yvsiav (etiam 
Dress. àvewxv!) xoi uoxpoSvuiav xoà yíivov Gvvstóg (évroAgg: puaxpo- 
Suuog yivov xai GvvetOg À.), xoi z&vrov rGZv zovypOrv fpycv xara- 
xvpitUGeug (ravrcv Épycv zovypiv xeraxvpi)6g A.) xoi épydóp màóav 
óixai06Uvv (haec om. A.). éàv yàp uaxpóSvyuog £6, rÓ mveÜDua TO &yiov 
xaroixobDv év Gol (rav&yiov xerovca]óst iv Goi A.) xaSapoóv &órot, um 6xo- 
TOUuEvOY ÜzÓ zo poo zveUpatog, j]óE uiovóuevov 020 tj; 0&vyoAag. £v 
yàp rp uaxpoSvuiy Ó xvpig xarouci (jtaS pov Grai — xarowci om. A.), 
év ók r5 o&vyoMa ó OiufioAos. augpórepa ovv TÓà mveUjo o aoUugopórv 
éóriv iv raUTÀ xarowvciv (oval rÓÀ Gv S paseo. Éxsivo, iv d xarowolciw 
augpoórepa A.) éàkv y&p AafWev dw Siov Juxpóv elg xepdjuiov uéAwrog éma- 
Xéps, oUyi OÀov rO uéA: davi&eroi xol roGoUDrov uéÀi ozÓ roD &AmyiGrov 
ciivSiov a&zóAÀvroi; dàv Ok eig vÓ uéA: u9X füÀuSj tO aubivSi10v, yAvxv 
£óplóneroa TÓ uéÀi xot eOypyórov anávrag yivere Té Oeómóry). fjAéze o)v 
OTi 7 uaxposSvula. yÀvxvt&r idóriv vomip tTÓ ue xoi teUypnuóróg éóri TG) 
kvpíco y xal év aUrj xarouti. 7? 6i O&vyoAa ew poxpoSvyutav | uiatver 
(éàv yàp Aafiov — uiativer om. A.). &xove 6E xol rv évépytuv rZg O&v- 
xoAiag, zGg zovygp& iórw xol zAav& rovg ÓoUAovg roO ScoU xoi xara- 


Bisud. IV, IV. '1. pey dv c. L. est ae. 


habito v. 9. 10. 


6. y rmoxajóco & L. p. ae. 


(Tischd.) et verss., Jy dog L. (Ang.). 
2. 9. dàr 6b xoi yaymóg, ovy &uap- 
T&vct €. L. p. ae., om. v. 5. 6. uot 
ma pt6037g juépas c. L. v. (sec. Dress.: 
mihi traditus es, sec. Cotel.: tibi tra- 
ditus sum) p., ex quo mihi concessum 


xol zopevSQ6iw 
—ravrg c. L. p. ae., om. v., ceterum 
zopzvStióiv L. (Ang.). 

Mand. V. 14. £67 c. L. (correc- 
ium ex 7g a sec. manu), Ps.-Ath. et 


Verss. 
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, & aub f - , ^ , 
OxorovutvOov vro érÉépov zovnpoo zvsvuarTOG, «AA év 
, - , 
eUpvxGpg xerouobDv dayaAAwwGeroi xol eOqpavSTosra: 
xol uera TOÜ GxtUOUG, Év cQ marrow, AevrovpymGei TÓ 
- , ed B 
Seg év iAepormri, EÉyov ryv soSqviav iv éavrGy dav ói 
, / /, , ^ ^ - M ri 
oZuXyoÀi« Tig 7p00£ÀSp, eUSvg TO zvtÜyua TO QOy10v, Tpv- 
E , , 
qepóv Ov, Grtvoycpeirai:, ur) Eyov rOóv TÓzOv xoSapóv, 
4 7 " " ^ e 
xai &rei amoorüvoi £x ro) rÓmOv' zviyeroi yap vmó 
^v ^ , ^ 
TOÜ zr0vnpoD zvtuuarog, ju) Eyov rOzOv Aevrovpyrnoat 
E" ^ - 
TQ xvpico xeScg flovAerat, uwavouevov vz0 tfj; 0&vyoMag. 
^ me , EO ^ , 
év yap Tj uaxpoSvyule O0 xvpiog xaroni, iv óà vj ÓZ£v- 
/ c , , , 5 * , n ^ 
xoMia 0 O:xwfiolog. «uqorepa ovv T* zvevuara Ézi TO 
^ ^ - 
avrO xaroixobvra dovugopa é6ri xoi zovgypa TQ dav- 
, € n2 ^ ^ N 5 
SpaxrQ Éxeivq., év q) xaromobD0iv. éav yap Aafiov awav- 
/ h / ? , / / Bax. ub 
Si0v jquxpov Aiav eig xepaguaov uéAirog érixyéng, ovy oXov 
' / E , " * ! * CIE. 
TO L£À: &qaviGerai xoi züixpov Aiav guxpov azoAÀÀvo:i 
Grpéqti 17) &avrijg évepyela: («o xavaórp. — évepysio om. A.). ovx azozAavà 
8b rovg Ovrag mzÀ5Wpeg év míóre, ovi évepyijóoi OUvaron (ivsoyei A.) eig 
avrOUg, Or, 7) Óvvayug ToU xvplov (StoD A.) uev! avr&v dóriv: dAAÀ dzo- 
zAcv& (azozAavü 6í A.) rovg Óubiyove. Orav yàp (yàp om. A.) 107 rovg 
roi0UrOUGg &vSpcoxrovg (&vSp. om. A.) eUóraSobvrag, zopsufldAAew (zapa- 
fi&AAe, A.) bavt-v elg v5 xapóiav roO &vSpoxrov, xoi oUrcg zwxpoiverat 
(«píiverant 0 A.) àvSpcazog £fvexsv flücrixGQv zpayudrov 7 qiAov rwóg 7) 
zepi 006ecg xol Ampecg 7) zepl roi00tc» jQcpGv zpayuarav (7 qiAov— 
zpayud&rov om. ÁÀ.). rabr« (yàp add. A.) závra ucpa éóri xol xevà xoi 
aGóupopa Toig ÓoUAo:g roO SetoD (xol dóvug. r. 6. r. S. om. A), 7 ó& 
poaxpoSvuia ucyaAg ió:l xoi óyvpd, FyovGa tzv óívayav iGyvpàrv xoi xa- 
Snuévi ev zÀarvÓuÓD usydAc. lAapd e ób uaxpoSvyuta eU póGacexz og dri 
xal ióxvpa A.), dy aA euévn xol duépiuvog ovóa Go£áGe rÓv xpiov àv 
zavtL xo), pnoty 6 Éyovóa ev favrjj mu póv, zapeauévovoa Oi avTog 


[4v?] zpeoórqyri xal nóvyie. ary ovv» )?) uaxpoSvuía xarow«i uerà rGw 
zióriv éyOóvrow OAÀóxAqpog, y 6b o&£vyoAia mzpdxrov uiv ucpíia éórlv xoà 


à 


» 


Mand. V, L. 1. ézépov zovgpoU (ovv corr. ex nescio quibus literis) L. 
c. L. (ubi post érépov compendium (Ang g.) Ps.-Ath. Ant. v. p., dugórepa 


cuius prima litera z) Ant. v. QE L. (Tischd.) ae 12. xaroiobvra 
l alio?), ae., zovppobo Ps.-Ath. z Li (Tischd.) rem et verss., »xaroi- 
L. (Tischd.). 2. eUpvyopg C. fan xtiv (civ corr. ex ov» a sec. manu) 
et verss., (pal. amplecte et incude, xai (a sec. manu del.) L. (Ang.), xar- 
i. e. ample et iucunde, non ut Dres- oix«tiv Ps.-Ath. — d ugopa o. liu 
selius voluit: amplecte ' in cute), eUpv- (ubi sec. manus corr. dGUIopov) p 
TÉpG) L., sed c notato super e ultimo. 46Ujoporv v. ae. 13. 14. aàvuvSiov 


D. óEvyoMa Tig C. Ànt. et verss. O£v- c. Ps.-Ath. v. ae., «awivSiov L. Amt. 
xoÀióo L. (iam emendatus a Tischd.). p. 14. eg c. Ps.-Ath. Ant. xa eig 
*. yap Ozo C. V. p. (ae.: nam asper- L. 15. uixpóv c. verss. (cf. Ps.-Ath.), 
natur compressum pati cum spiritu xai L. — azóAAvOL in L. corr. ex 
malo), yàp pozo L. 9. ozó c. dzoAAvet. 

Ps.-Ath., dud d 11. ajtpórepa oov 





MAND. V, Ll. 4t 


ryv yÀvxUrgra TOD uéAirOG, xol oUxéri Tz]v aUryY Xapiv 
^ - , rt , N ^ 
&ye1 zrapa TG Ós07T0Ty, Ori erixpavSn xal TQÜUV Xproiv 
^ , M * M M] - * 
aDroOD aGAsOsv; éav Ób sig TO u£Ai um fA«Sp5 ro awtv- 
Sz0v, yAÀvxo topioxerai TO j£Ài xol &Üypyorov yiverat 
TG ót6z017 avro). fAémeig oUv Ori 9) uaxpoSvula yXv- 
, N LMS T ks / N » / - - 
xvroTy éoriv vrip TO uéÀi xal eUXprjovoe dori TG Se9, 
, ^ i: ET 
xal év avt O xvpiog xaroui. 5 óà OZvyoAa zaw«p0a xol 
&ypnorOóg éoriv. éav ovv jQuyp m O£vxoMa Tf gaxpoSv- 
uia, pixiveroi ry yaxpoSvuia, xal oUx £oriw sÜyprnorog 


, e" - e » 3 a: E ! / 
1070rT€ TQ JSeQ 1] ÉvrevGig avrüÜg. [HiSeÀov, qmi, xvpie, 


yvdvai rnv évépysiuxv Tg OZ£vyoAiag, iva qvAaZegai 
az avUrüg Kol ungv, pquoiv, éav ur qvÀaZgg ax avrS 
GD xal O0 Ooixóg Gov, azcAseGag Gov T5v záoav éAzióa. 
, ^ , 2 19 3. Lrexwo M M N - E] / EY 
aAAa qvAaZai az avrüg £éyo yap gera GoO tiui xol 
zavrtg 0b aqé£ovroai am aUrÉS, 0601 àv ytravonocOrr 
é&& OAÀge Tüg xepóiag a)rGOv' uer a)rGv yap Ecouoi xol 


dappíia ppevàv: sira ix tfjg &ppocUvge yiverau muepla, in 65 v9)g mwplag 
SuuOc, £x 6i roD SvuoO OpyX, é« 6i r9üc Opy9s ufwig. eive 7) ufwig éx 
roGoUrcv xax&v Gvviórauévg yívera, auapria utydAÀg xoi aviarog. Orav 
yàp zaàvra rà avSpemiva TaUra év ivi ayysio marow, Omov xoi rÓ 
zvteUua tÓ &yiov, oU xcpsl éxeivo rO &yyog, aAA OmepmAsovdGsi (umóiv 
Éyovéa — ÓztpzmAsová&e: om. À.) ró rpvqgepóv zvsOua, u5 E£yov Gvv5Saav 
uerà zovypoo zvtUnarog xoi GxAgporgrog xaroixtiv. Oxmoycpei oov (ovv 
om. À.) dzó roO àvSpcoxrov rovrov (axo roD rotobrov A.) xat &ycrei xarovciv 
uer mpeórqros (zpairiros A.) xol 7jóvxtas. eir orav (Orav ó& A.) dzoórjj 
&zó roD &vSpoxtov, IY HaT oUkEi, yíiverou Ó &vSparrog éxelvog xtvóg &zó roD 
avt ÓpaToS toO &yíov xat Aouxóv zezAmpcopévog r&v mvevpdraov. TGV motnpaw 
axaraócrarei iv záóp mpá&si arro, zepi6mzoouevog c)ÓE xaxei azo r&v av Sp 
7TGY TtGYv movnpóv (xai Aoiróv — zovipóv om. À.), xot 0Acog (0Àog A.) azo- 
tvQAoUDra, azó tijg Óiavoiag "ijs áyoSijs. obrcg o)r óvufjattver. 76i TOig 
óZ£vyoAoi. ezéyov (Amtye A. oov a«mOó ts O£vyoAiag (am  aUr9g A), roO 
zovrpoo (zovnporarov A.) Oaiuovog, i Fyóvóai óbk r9yv yaxpoSvuiav xol 
dvriórnsi 7j ó&vyoAMg, xa bn émovo uevog Jer cis ócuvór)TOgG Tije 7 a- 


| cuuévyg vzo xvpíiov. fAéze ovv, u5 zapaAoyíióg T5yv évroAgv rasrqgv. éàv 


Mand. V, L. 3. 4. éàv 0t eig ró scriptum est) p., ffAéze ow v. ae., 
nét nm pius TÓ diivSiov , yAvxo fAémeig Ànt. —6.cÓyporos c. Ps. -Ath. 
&píióxcrot TO Ju£AL xai c. Ps.-Ath. et et verss. , &Oyprórov L. (Tischd.). 10. 
verss., dàv ài elg (sec. Tischd., ézi TOTE legendum erit L. apographum, 
sec. Ang.) TÓ aiivSior Jur, fis; non zore, uti Tischd. opinatus est. 
JuéAi, oUóE elg TO uA: vO awíivSiov 1l. évépyeav c. p. (vires), évepy cótav 

A5ySg L., sed 1am correcta sunt, si L. (Tisehd.), evepytGiav  L. (Ang.). 

ischendorfium recte intelligo. textus 19. az  QUrT)S (cf. l. 14). L. arg. 
ipse non est dubius. b. fjAézeig 16. aUrGw c. verss., avtzjg L. 
ovv c. L. (ubi oov a sec. manu super- 
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cvvrQgpüóc a)vrovg £ÓnxeiSucav yap zavreg vm TO 
Geuvorarov ayyéAov. 

IL. "4xove, qnoi, xoi rnv évépyswwv Tüg Ó&£vyoMasg, 
zd movgpa éOóTi1, xol ze Tovg ÓovAovg roD StoD xora- 
Orpépei rj éavrmg évepytie, xo zdg azomAoavá abroUg 
zo Tfjg Ówa0600vng* oOx dzorAavá ói rovg aArjpeig Óvratg 
iv rj) mi6Tti, OvÓP évepyrjGon COMER eig aUTOUG, OTi 7] 
óUvae r0) xvpiov uer aUrdGv éóriv: azomAavá ói rovg 
amoxévovg xai óupUyovg Óvrag. Oraw yap ióp rovg TO10U- 
rove dvSpexrovg evoraSoDvrag, zapsuflAAe: iowrTwv sig 
ri xa potat TO dvSpaxrov éxelvov, xa éx roO yuósvóg 
7) yvvi) ) o avrp &v zxpla ylveraa &vexev fiiorixdw zrpaye 
parc, T) mpi Pec petreov 7) pix poloytag rivóg 7 7&pi 
qiÀov rig 7 zi ó06scg j Aipbecog 7) mep TO10UTGY Jia- 
pain zpay uátav. rabra yap zavra jio pá éóT1 xal xtva 
xai aovuqopa Tolg 9oUAoig roD SeoD. 5 óà pax posi 
peyaM dórl xoi ioyvpàv óvvaygiv ÉyovGa xoà Griflapa 
La sS oU uvm év zrÀarvOLG peyaAg, iAarpa, ayaAAi- 
uev, diéptpvog ovoa, 6oaQovoa TOv xvpiv £v zavrl 
xoaipgQ, ugóbv év éavrj &yovGa zov, zepouévovoa Óid 


yàp rar pvAaà&ns, Svvifón xal ràg Aog copijóau. ióxve ovv &v 
avrog xo £vüvvapuod 0 vuxijóete xoi enóp eig Tobc al&vag. aov (rmv 
joxpoSvulav xoi rqv omouov5Qv, xol &5x65 sig rovg aiGvag A.). 


Antiochus Hom. CX p. 1204 sq.: 'Eàkv yd&p Tig Heo pó3 vog yéviaa, 
TO zvtÜjJLO TÓ &yiov Xarouuei év oUré xa opóv , 1) émióxoro uerov vTO 
érépov movipoU zvtUuarog, &AA év eUpvyooc xaroioDr eUgppaítverau uerà 
100 GxsUovg OU xarovci xol Aerovpyet TG »vpíeo év iAaporqgri z0AAp. 
éàv Óé v16 o&vyoAia éméASg, e0Sécg rTÓ zveÜyua TO &yiov órevoxcpeiran, 
j0] Éyov. rózov naSapóv, xal eurci dztoGriyvon. 0:à tO ju Éyaw TOzOv Act- 
rovpy$96ot TQ xvpic, xa Sg osAeraa. év yàp 17) jo po3 vule Ó xUpuiog 
HQTOULL, dy i 159 o&vyoAiy Ó OufjoAos. duqórepa ovv TÀ zveUuaTa ézi 
v0 a)rÓ xarouobvra dóUuqopóv éóriv xoi zovypóv rà avSpsizc, OU xar- 


Mand. V, I 1.5zó e. L.(Tischd.), zsol 0e6u&rov c. Ant. v. ae. (ef. 
axo (óxó?) L. (Ang.). Lipsium Zeitschr. f. wiss. Theol. 1865. 
Il; 08x «4. Ps.- Ath. et verss. LII, 293), bzép yt decur cov L. 19" 
(nune), om. L. 6— 8. dzÓ rg O:i- 14. 7) zepl qíAov rivOg c. Ps.-Ath. et 


xei060vyg — uer airGv dóriv c. L. verss., om. L. 14. ó06sog ? Aj- 
p. ae., om. v. Ps.-Ath. Ant. 8. roD. wveog c. Ps.-Ath. p. ae., óoGsaog aAAsS 
xvpiov c. Ps.-Ath. p. ae. (Dei v.), pov. L., debito v. 16. d ugopa C. 


Is 9. ydp c. Ps.-Ath. Ant. v. (ergo Ps.-Ath. Ant. et verss., depova L 
p), 9é L. 10. tavrijv c. Ps. -Ath. 18. tUSQvovuévy c. verss., eUSvvov- 
Ant. et verss., tavroUg L. 13. 7 uévg L. Ant. 
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zavrOg Tpatia xa rovyrg. a0r5g oov m goxpoSvyule 
xaroiti uera TGwv T5v Tóriv ÉyOvrGv ÓAOxAmpov. m ó 
óEvyoMa zp&rov uiv ucpa écorw, éAaqppa v& xoà dqpav. 
eira éx rfe aqppoovvye ylveroi zwpla, éx óà Trjg zwx0lag 
Sujuóg, ix 6à roO SvjgoD Ópymg, éx« ÓB TÜüg Ópysig uüvig: 
eira 5 gurnvig a0rQ ix roGovrGYv xaxGv Gvvioraguévg yl- 
verat auapría ueyaÀg xol dviarog. Orav yap raÜDra rà 
mv eU acra é&y i&vl dyyeiqo xetToux), oU xai TO zvtÜua TÓ 
&y10Y Mum 0D mum TO &yyog éxeivo, AX vrepzAeo- 
và&ti. TÓ Tpvqtpóv ovv zvtOuo, yr Eyov curiis eut 
uera roD zO0vm5poo zvevparOg xarOuxtiv jb uera OxAq- 


- - , ^ , - 
poórmnrog., dzoxepti T0 dvS paxrov T0Ü TO10UTOU xol Gri 


XO TOU0X€6iv uera x paórm]ros xat 7)6v face. eira Orav dro6rij 
az TO0Ü dv9 parov Exetvov, 0 — yiverai Ó &v- 
Sp«exrog éxsivog xevóg dzÓ roD zvevuarog roD ÓOwaov, 
xai rÓ Aouroóv zezAn9pepévog roig zvevpaoi roig zovnpoig 
dxoraGrarti v za0p mpa&e: aUTOD, mE pi07zGutvOG GE 
ndxtióe dzó rÀwv mvevudrov rTÓÀv zovgpów, xoi OÀcg 
azorvgAo)roi a0 Tg Ówwvolag TÜg yai. obra ovr 


20 Gv ffatvet 7rü61 TOÀG O&vXÓAore. aréXoU ovv Q0 Tijg ó&v- 


xoMag, roO zovgyporarov zvevuarog &£vóvoo: ób Tüv 
/ A 2 ! - ? L ^ / 
paxpoSvuiav xoi &vriora T OZvyoAiy xo Tfj 7p, 


oixoUD6tv ajuqpórcpa. éàv yàp Aeflóv dWivSiov juxpóv eig xtpdjuiov usAirog 
éziyépe, ooyi 0Aov rÓ uéM dgpavíi&sron, xoà roGoDrov uéAM 0x0 éAaytórov ayav- 
Siov az óAAvrou; dzÓAAv6L y àp t)v yAvsórgra xoà ziv yiveraw xot ox Eyet 
X&piw zapà roO Oi1ózÓrOv a)roD, Ori £minpdy 31. fjAézeig Ovi T) paxpoSvuia 
yAvxvt&átg éóriv omip TÓ ui xai eUyapiórog (l. e xpmóros) TG xvptc. 7" 
6t o£vyoAMa xoti mp xoi &ypuóróg éóriv. éàv ovv Quy 7] ó£vyoAMa xt 
7 uaxpo3 vua, juatveraa 7 uoxpoSvuía, xai ox &orw £Uxpróros TG Seo 
5? Évrtev£tg aUtijg. 7) yàp ó&vyoAMa movnpà ob6a xaraGrpépet TOUS 8oUAovc 
TOD 3t0D rjj bawtQg évepyeia* Orav yàp 10g rovg dvSpeyrovg eUGraSoDv- 
tag, zeapafiaAAc, bavtzv elg t")v xepólav roO dvSpcemov, nol iw ToO ug- 
óevóg zw«paíveroi Evexev (üwotv«v mpaypdrcwv 17) ztpi dÓtGudrov, 7») Ori 
juxpoAoyía rig évímtótv joraio, 7 ztpi ÓóGscg. raDra yàp z&vre jo 
Éóriv xoi xtvà roig óoUAotg roD St0D. 7 ób uaxpoSvuia ueydAÀg dóriv xo 
ióyvpa, Eyovóa 6vajuv Grflmpáv, xoi tÜSUvew xol &yoAMcouévg dyué- 
puivog o06a Oo£dàn róv xÜpi0v, ugóiv iv abrá ÉyovGa mwwpóv, Oii 


Mand. V, IL. 2. rv míórw c. azoxyepéü c. L. d&mó add. Ps.-Ath. et 
Ps-Ath. Ant. et verss. , tg míórecog Ant. 10. mex Ampoouévog c. Ps. - Ath., 
L. — óAóxAnpor c. L. (Tischd.) Ant. Ant. et verss., zezAnpcopuévov L. 
et verss., 0AO0xA5pog Ps.-Ath. 12. 
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xa £on eÜpi0xOpuEvOg pera TUS Geuvórirog TüG 7yez- 
uévipg UxO TOÓ xvpiov. feme ovr japrore zapevSvunSng 
rnv évroÀQv ravTQgv' édv yap ravtrnug Tüs £vroÀg xv- 
pievone, xal rag Àourag évroAÀag óvvgon qvAaZoi, &g Go: 
uéAAc évréAAeGSau. lGyve oDv £v a)raig xai £vóvvaoO, 
xoà z&vrsg évóvvaguiovOS aGav, 0001 éav SéAaG1iv év avbraig 
TOpEUEOS aa. 


'"EvroAn s. 


l. "EvereiÀ«umgv 601, qnoiv, év Tf zpGryQ évroAÀg 
lva qvAaàágge Tuv zíióriw xol vOv qóflv xol Tr5w éy- 
xparewtv. Nod, qui, xvpie. AAAa. vóv SéAo 601, qnotr, 
ovibcioos xol rag óvvaueig aUrÀv, va vojóne, rig aUrGv 
riva vvv &yer xal évépyeutv. óurÀai yap eio: ai 
évépyeua aUrGv' xelvrai OUv émi Óixaiov xoà dóixov' GU 
ov ziórtvut TQ Ovi, rQ Ób aóixg yr) T16TEUOJQ' TO 


zpabg dóriww xal móÓyiog. aUrQ oOv 7 noxpoSvuia xarowci uerà rÀv T2v 
aió-w éyóvrowv OAóxAgpov. 5 0t óÉvyoAMa &qpew ióriv. sire éx Ti)g dippo- 
GUvys yiverou müixpia, éx Ók rüg mww«piag Svuóg, éx 8t r9 Opyijs ucjv1ig. TO 
ovv àjyiov zvtÜua dg rpvgepov ov xol u5 £yov óvvrSsuxv usrà roD GxÀm- 
poU xai zovmgpoD zvtÜuarog amroyopei dzó roD Tow )rov avSpoxrov xo 
&nyrei T0O xaroudjGat uerà roO uoxqoSUuov, xot yiverat Ó &vSpcros éxcivog 
xtvóg roD zvtoparOog roO Órxaiov xai OAÀcg dzorvqAoUrou dzó T?g Ówtvoiag 
T/s «yaSfg. 

Mand. VI, p. 50, 9— p. 54, 6. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 6 
p. 17 sq. "4xove xai t9jg'Éwryg évroAge: éverewdyuv doi àv r$) mop év- 
t0À$ lva qvAdZgg vQv miórw xoi róv Qó[lov xoi éynuparceóóg (rgv iyxpd- 
TELOY A.). den pio ó "Avrioyog: Naí, xópis, ottcg é&óriv. A£y& (azexpiSq 
A.) aUvtG Ó émióxomog "AAA v)v So GoL ónAdiGax xai ràg Óvrdyuctg 
a)UtQv, Tva vonuógs v»v OUrajar jv &yovci xol (ryv add. A.) évépy euty, 
óixÀoi ydp slów. xtivrai yàp (oov A.) imi Owxaico (Bixalov A.) xoi a6ixe 
(dóixov A.). Gb oov ziórtve tQ Owxxic, v 65 dÓbxco ui) (uxóiv A.) mióreU- 
69g. to yàp Oixoi0v OpS3wv ó60v Eye, ró 0b AOwvxov GrpefiAv (r0 yàp— 
órpefiÀsv om. A.). 6Uo eiclv &yyeAot uerà voD avSpcxrov, eig tijg Óvxou0- 
Góvnug xoi tig T?G movijpiorg (Ó sig T9g zovmupiag, xoi Ó eig rijs Óixaro- 
6óvyg À.). xoi (om. A) ó uiv TüÜs Dixon ovn) &y'yeÀog Tpvqepóg &6ri xoà 
eléyvvrgpóg xol zpüog xol lóyvpóg. Órav ovv (ovv om. A.) obrog ézi rÀv 


Mand. V, Il. 5. Zóyve oov c. L. (ubi e órxaíov — aófxov correctum 
Ps.-Ath., et verss. . lóxvpóv (iGyvpob, esse dixit Angerus Ózxaíc» xal aix, 
i1óyvóov?) L. —  avroig c. verss, sed super utroque c) notatum esse ov 
éavroig L. retulit Tischdf), Ps.-Ath. (A.), &xi à- 

Mand. VI, L 14. ézióatov xal xac xol dOÍxc) Ps.-Ath. (B.) 15. 
dóixov (cf. Mand. VIIL, p. 56, 6 sq.) c. 4aj €. L., jóév. Ps.-Ath. v. 


15 





MAND. VI, 1. 2. 51 


yap óixa:0v ÓOpSTv Oó00v Eye rO Ób dÓiwxov Orpeflinv. 
dAÀA& 6) rj OpS5 Ó6Q zopsvov xolOuaeAp, rnv Óà Grpe- 
fAgv £«cov. 5 yep orpsfilo 060g rpifloug ovx Eyen «AX 
avoóiag xai zpoGOxóuuara zoAÀÀa xol rpayeia éori xol 


5 dxavS cong. BAaflepa ov é6r1 roig iv arr) mopsvopévoig. 


o) ób rj ÓpS5 00d zopsvousvoi: OumAGg zepizoroUO: xol 
, , " » ' "P , 
azpooxomrag' ovre yàp Tpayeia éoriwv ovre axavS ong. 
Aére:g ov Ori: GvjJupoporepóv éóri raUTQ Tfj ÓÓQ) z0- 
P , i , , ET " p , M 7 Su 
peveoSau. ApéOxei uoi, qnuui, xvpie, ravTQ T) 00€) z0- 


10 peveoSat. llopsevóp, quoi, xol 0g àv é£ OÀqg xapótag 


15 


éri0TpéU5 zpóg xvpiov, zopevoerai év avr]. 

ll. "4xovs oov, Quoi, zspi Tüg zi6Tecg. Óvo esloiv 
dyytÀo: uera roD àvSpavrov, eig TüQ Óuxa106U0v9g xol 
eig Tg zovnpiag. Ilàg oov, uui, xpi, yvcooyuoi ràg 
aUrGQv évepyciag, 0r1 dyugrepoi &yysAoi uer. duoO xaror- 


xopóiav Gov dva], eUSécg AvAei uerà GoO zept Óvxoi06Uvyg , repli ayvetag, 
ztoi Gcuvótqgrog xal zepi a)raprtiag (x. m. xUr. om. À.) xai zepl mavróg 
&pyov Owiov xoi zepi záó59g dpetye évóóZov (xol mepl mwavróg E£pyov 
&yaSoD A.) raDra zá&vra Orav elg Tiv xopóiav óov avaffp, yivcGxe Ori 
ó &yysAog rijg Óvxo10Gívygg uerà GoO &óriv. roíro) oDv mióreve xol roig 
&pyoig «UroO xoà éyxpatys a)roD ytvoO (roUrg — ytvoO om. A.). Ópa obr 
xal r0D &yyéíAov r9g movmopiag rà &pya (a)roO rà zovygpà add. A.). zpà- 
TOv (zpÓ A.) závicwv Oó&UxyoAOg éGri xol zw«póg xal (pav, xoi rà Épya 
aUroD zov5yp&, xarxórpépovra rovg OovAovg roD StoD. Orav ovrog émi 
Tv xopóiav Gov dava«ffp, yvàSi a)r0v émi (l dzó) vOv £foycv avro 


Mand. VI, L. &. évugoporepov. nor etc. Hom. XXV in Luc. (Opp. 


L. óvugeporepov. 

. Il. 12. 13. 8vo eiciv &yyAo: xA. 
Origenes de princ. HI, 2, 4 (Opp. I, 
140): sed et Pastoris liber haec ea- 
dem declarat dicens, quod bini angeli 
singulos quosque hominem comiten- 
tur, et si quando bonae cogitationes 
cor nostrum ascenderit, a bono an- 
gelo suggeri dicit, si vero contrariae, 
mali angeli dicit esse iustinctum. Hom. 
XII in Luc. (Opp. III, 945 sq.): uni- 
cuique duo assistunt angeli, alter iu- 
stitiae, alter iniquitatis. si bonae co- 
gitationes in corde nostro fuerint, et 
m animo iustitia pullularit, haud du- 
bium quin nobis loquatur angelus 
Domini, si vero mala fuerint in nostro 
corde versata, loquitur nobis angelus 
diaboli. quomodo igitur per singulos 
homines bini sunt angeli, sic opi- 


III, 973): quod si cui displicet, tran- 
seat ad volumen, quod titulo Pastoris 
scribitur, et inveniet cunctis homini- 
bus duos adesse angelos, malum qui 
ad perversa exhortatur, et bonum qui 
ad optima quaeque persuadet. Cassia- 
nus Collat. VIII, 17: nam quod uni- 
cuique nostrum duo cohaereant angeli, 
id est bonus et malus, seriptura testa- 
tur, de bonis quidem — —, de utris- 
que vero liber Pastoris plenissime 
docet. XIII, 12: adiacere autem ho- 
mini in quamlibet partem arbitrii li- 
bertatem etiam liber ille qui dicitur 
Pastoris apertissime docet, in quo an- 
geli unicuique nostrum adhaerere di- 
cuntur, id est bonus et malus, in 
hominis vero opinione consistere, ut 
eligat quem sequatur. 13. uera c. 
Ps.Ath. Ant. et verss., om. L 


4* 


HERMAE PASTOR 


52 
* » / ^ , ? / c ^ - 
X0001v; /x0UE, qnoi xot Ovvit avtTag. O nen Tg Óuua10- 
Gorg «y ytAog rpuqepog. éoT1 xai aloxvvrüpog xat 7 pov 
xol nóvyi0g. ÓOrav ovv ovrog émi 5v xeóiav Gov dvafifj, 
[sóSécg AaAsi uera GoO zepi Óó:xai06Uvm5g, z&pl ayvtlag, 
, ^ 
zeol GeuvOrQrog xo mzspi aUraxeiag xol tpi zavrOG 
/, m , ^ 
£pyov ó:xaiov xol ztpi «ong apernyg évóoáov. rara 
z&vra Orav elg Twv net poor cov «vafin|, yivaon OTi O 
dy yeAog Tic Ó1x01000v 9g jiera O00 éOr1. rai. ovv éóT1 rà 
épya TOD dyyéXov rijc Órxoa06 Uv f. TOUTG o)v zriórtve xal 
roig &pyoie QUTOÜ. ópa ovv xol TOD «yyéAov rie moviplag 
ra Épya. odd ie TOVTGV oEUXoAós éóri xol mixpoóg xal 
óqpav, xoi rà &pya aUToD mornpa, naar péqovra TOUG 
GovAovg TOD Ssotb' Orav ovv ovrog ézi ri] xapóiav 60v 
avafij, yvàS1 avTOv azocrGàv Épycv avro). llàg, qup, 
, , 
xvpis, vorGc aUróv, oUX Eriorauor. "Axove, gnjoiv, xoà 
M 2 
Gvverüg yivov: Orav O&vyoAMa Gol rig zo07z£0p 17) m1xpía, 
(vvàS1 Ór: àn roD zovypoo xoi piGoxáAov sióiv A.) Aéyew aUrQ Ó 0008 
(8066 om. À) Avrioxog Hàs, XÜp& Geópie om. A.), voijóco (uv add. A.) 
aUrOr O0UX ÉziórauaL,, éàv um Ó19*y9S xarà Aóyov. Aéy&t avri ó ézióxomog 
"Axove Aemtouepég xol Gvverog (Gvv. c. À., in B. evanuit) yívov (xai ga- 
xpóSvuog add. A.). Orav ó£vyoAia ot »» zpoGéASg 7) mixpla, yívaG6nes 
0r; aUróg éórww év doi (Orav — év Gol om. A.) eira Aowróv émiSvyutau 
zpádbsov moÀAÀAQv xol zoÀutéAeww éOsGudrowv xal xpouraAGQv zoAAGw xoi 
zoixlÀAcv rpoqGv xol o0 Ósóvrcv xol émiSvuioi yvvavcv xoi zAcovtáiat, 
bztpnupaviae re xot dAoQoveia xot OGa roUrowg zopazANoóu (sira Aowróv 
iiSvula yvvaucQv xot xpouraAGv zoAÀAÀGv xai émiSvuia mzpa&sov, zmÀso- 
vc&lag xoi Omtpnupaviag xoi rà roóroig Ouoix A.). raOra ovv Orav émiTüv 
xecpóiav éov dvefip (Orav raDra iml vr5yv xopóiav Gov avafWiàów A.), yi- 
va6xe 0r, 0 &yysAog rijg zovnpiag éóriv év Gol (uerà GoO A.). Gb oov éxíyvovg 
rà lpya airoO dzóóra az c)roD xot uyótv aUtà mióreve (60 oDv—smióreve 
om. À.). £yewg oov (oov om. A.) dugorépcov r&v ayyéAcw (r. yy. om. A.). 
rüàg évepytiag. GÓveg aUrág. mcpl uiv [roig &pyoiw] t9"s ziórtcg ary ióriv 


Mand. VI, li. 1. 6vvze (cf. p. 53, 11. 
Bim. V, 5) c. verss. (intellige), Guvzeig 


L. di 1. eUSécg AaAci — 60v &rva- 
pp om. L. propter homoeoteleuton. 
restitui e Ps.-Ath. et Ant. collatis 


verss.: continuo loquitur tecum de iu- 
stitia, de pudicitia, de castitate, de 
benignitate, de venia, de caritate et 
de pietate. haee omnia quum ascen- 
derint in cor tuum «vwlg., continuo 
invenies temet ipsum loquentem de 
iustitia, de sancütate, de castitate, de 
fragilitate (azxpareíag?), de omni ge- 


nere probitatis et de omni. virtute 
honesta. haee universa quum in eor 
tuum ascenderint pal., cogitare te 
faciet. de iustitia, de abstinentia & 
fornieatione et de rebus bonis et elee- 
mosyna et de omnibus. haec omnia 
quum tibi venerint in cor tuum aetA. 
8. 9. rabra. oov — ÓiatoGUvyg €. L. 
ae., om. v. p. 1l. 12. xal zw«póg 
xot en c. Ps.-Ath. Ant. et Verss., 
om.L. 15. 16. xai 6vveróg yívov c. 
Ps.-Ath. Ant. v., om. L. p. ae. 








e 


MAND. VI, 2 5o 


ei * , 
ylvc6xt Ori aUrOg £É6riv fév Got eira ÉmiSvyula mpoéecv 
zmoÀÀdv xoà zoAÀvréAeuw ÓcGuarOv zOÀÀGv xal yeSv- 

, - -J s 
Guerov xol xparraAdGv z0ÀÀGQv xo monmdiÀov TpvQGv 
xol 0) ÓtóvrGw xoà émiSvjua yvvaixGv xoà zAsoveZta xo 

^ , 
orepugpavia z0AÀÀ Tig xoi aAeGoveia xoi 06a Tovroum 

, , P 3 * D 
zapazÀnoi* éori xoi Óyoww. r«Drv oov Orav éml rQv 
xapóiav Gov avafij, yivcO0xe Ori Ó üyysAog TüÜg mO- 

, ^ / ' 3 E] M NA o5) ? - 
vnpiag éoriv év Gol. 2v oUv émiyvovg ra épya avroo 

, ^ ^ 
dzo0ra dz a)rOD, ugób a)rG ziOTtve, Ori rà Épya av- 

- , "T ^ ^ 
rO0D zO0vnpa elo: xoi dGUDyugopa roig OovAo: ToD Stob. 

5 -— : / 
Éyeig ovv adjugorépov ràv ayyé£Acv rag épyaoiag! Gvvie 
^ hi 2 , n M 
aUrag xal ziórtve TG dayy£Ag Tüe Óv«006Uvgg' dO Ói 

- 5 ^ N ^ 
rOD a&yyéAov r5g zovnpiag dzóorQS1i, Ori r] Ó10a. yr) avro 

/ 1 / 
zOovypa éóri zavil £pyg' éav yap mg Tig 710TOraTOG 
, , , - - 
avijp. xol n eS Uumoig T0Ü dayyéAov rOUTOU avafir) ri 
Tuv xopóiav aUTOD, óci rÓv &vóÓpa. éxeivov 7 TÜUV dipole 
Biapaprrjóot ri. éaàv 6b maAw movipóraróg Tie 9p «vp 
7n yvvg, xo avafig émi rnv aec eia avro) ra f£pya ToO 
ayyéAov rfjg Órxo06 v s, & dvayxipe ósi aUrOv dyaSov 
Ti zO10/G01. fAémtig Ovv, qmoiv, Óri xaÀóv é6Ti TQ ay- 
7 £vrolif, Tra roig Épyoig roO «yyéAov rfjg OrtetoGóvis zi6rtUOgg (GUveg 
aUbràg xoi zíi6ttve TG dyyéAo TZS OucioG vis , &zó oi vo) dyyéAov rÓjs 
zovnplag dzóriSi À.) xol épyaGáusvog aUrà erjóne TQ SeQ, Ori avTQ 7) 
60ó0&a clg rovg aióvag. av (xoi épyedóyusvog vÓ dyaSóv &6n qiAoymuévog 
tig rovg aióvag A.). 

Antiochus Hom. LXI p. 1121: óvo yáp clot &yycAot perà roD av- 
Sposrov, tig Tfjg DrconoGóvns, &ig vij zovypiog. xol ó uiv Tc Bioioóóvis 
dy yog adóxvrrmpós xa zpavog xol g6Uyi0g éónv. Órav oov ovrog éml ryv 
xopÓiav roO dvSpoxrov dva[ip, tóSécg A«Aci uer aUroD zepi ÓrxouoGUvm5s, 
z&pi &yvelag, zepi Geuvorrog, zepi aUrapxtiag, mpi zavrog £pyov Orxatov, 
zEpl züó9g dpetzg sU8ó&ov (évOóó&£ov Fabricius). Órav oov raDra émi rüv 
xopólav roo dvSpcxrov tva), piónAóv £órwv Ort Ó kyysAog tfjg Oco106Uvns 
per a)roD éóriv. roD Ó& &yyéAov TÜg movipiors T Hoya mpórov z&vrGv 
O5yoAóg éóri xol mw«póg xol &eppaor, xol rà Apya aUroD zOv5ypd, xoera- 
órpégovra TOUgG SoUAoUg roD StoD. Orav oUv obros éni napa dv Spoxrov 
ava)p, 0c yvÀ!var aUrOv dzÓ rÀv /pycv aUroD' Orav yàp ó&vyoAa ríg 
rwwi Tpo6éASm 7) mw«plo, pavtpdg ó row rog iv rà «vSpoxre Éóriv. tira 
émiSvula mpá£tccov zoAAGw xoi zoAvtéAcu dÓcGjudvoov z0AAGv xa zov Aov 


Mand. VI, II. 1. era c. L. Ant. Ps.-Ath. » tpopóv L. 9. u9óé c. L. 
et verss., Aouroóv add. Ps.-Ath. 2. ac., xol ugóiv Ps.-Ath. ll. ébvie 
zoAvr£Acu c. Ps. -Ath., Ant., L. (Ang), c. L., Gvzg Ps.-Ath. 14. zi6rórarog 
zoAvréAeua L. (Tischdf. ) 3. rpv- C. L. v. (felicissimus, l. fidelissimus), 
qGv xai c. Ant. p. ae., rpogGv xai fidelis p. (ae.). 17. 2. L. et. 


Eccles. XII, 


13. 
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yéÀAc) Tüge Ówu106UvQg axoAovSsiv, TQ óà ayyéAo Tüg 
zovnpiag azoraZaoSoi rà uiv mtpl Tüg zi6órtcg arm 
7 évroÀg ógAÀoi iva roig EÉpyo:g roD ayyéAov rfjg Óweuo- 
GÜvue zi61tU60gg, xol épyaGayuevog a)r& noy TQ StQ. 
zióreve Ób Ori rà Épya roD ayyéAov Tfjg zmovmpieg xa- 
Aeza éórv yr épyaéoutvog ovv avrà Gquop rQ St. 


'"EvroAnQ &. 


QofnSqunr, quoi, róv xvopi0v xai vAa66s rag év- 
rOÀag aDroÜ' qvÀaGocv ovv rüg ivroÀág roD Sto) £0p 
óvvaróg iv zmaóp mpaáea, xol y mzpáüéig Gov aovyxpirog 
&orat. poffovuevog yàp róv xvpiov zavra xaAGg épyacm: 
ovrog Óé éG6riv Ó qófflog, Ov Ósi G& qofiS Qvo: xol Gc- 
Sfvai r0v 6i Ouflolov ur) oofigS9e goflovusvog yap 
rÓv xUpi0v xaraxvpitUGe:g TOD OÓ:wffOlov, Ori Óvvaug év 


rpvpGv xol émiSvuia yvvaucv xol zAcovt£iGQv xol vmzepnugaveia xol 
aAaQovsia xoi oGa rovroig éórl mapomANGóiw. xoi Ouow. cAÀAà xoi ai mo- 
vppol évSvyjésug aíroD si6l müóotn. mpoóóyGuev ovv dxpifióg bavroig xai 
TO XyyéAo vrÀ movnypg amora&dusSa, rTÀ dyyéAc TÜs Owow060vgg dxo- 
AovST")ocyusv. 


Mand. VII, p. 54, 8— p. 56, 83. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 7 
p. 19: NOv éxovéov (Axovs xol A.) tfjg ÉfüóÓugg ivroA9;s zspi roD qó[lov 
(z. T. q. om. ÀJ): goffoo róv x)piov (Ssóv À.) xai qvAa6Gs ràg évroAàg 
aUroD, xoi ióp Óvvaróg év (máóg add. A.) mpdZe, xol) zp&&Zig Gov aGUy- 
«piros Éóror (ol y —£óro: om. A.) goflousvog (yàp add. A.) róv xóp1ov 
za&vra xaAà épyaóg. obrós é&órw Ó qófioe, üv zn 6s pofmS7vaa (obros — 
pofiuS39voi om. A.). rov oid ffoAov 1) qois , Or; Óvrvayuig iv avr oUx 


e 


&Griv. ovÓE qófjoc év g ói 7 óvvaus gy (l. 7) £vo&os, xa góflog év 
QUrÓ. mg yàp ó 8Uvayar Exo xol oófov Eye, o ób uJ oid óvvaytv 
Oxóo züvrcv xoeroqpovsirat. ó óoDAog (. qóooc) ovv ro) xvpiov lóxvpós 
COXL UM as sar AQ S go[ijsi ovv TOY XUpiOY, xol enn aUrQ quv- 
A&Gócv ràg évtoAàg aUroD elg rovg aiQvag (róv OikfloAov 7) gofi9js, 
Or, ÓUvajug iv avrà oUx Éórw. uàAAov b qoffíj9yri rà Foya aUroD rà 


Mand. VI, IL. 1. ót c. Ps-Ath. róv óidoAov elg xoraGr pogrfr ' &u- 
(A), p. ae. (et), om. L. 2. ra. L. zaAiw ó£i rà uiv £pya rov xvptov, 
Tg. : $565 c. L. v. ae., 2569s TovTÉGTI Tàg évroAàg &yamméov xat 
Ps.-Ath. p. mouptéov, rà ób fpya rob Sw fióAov 

Mand. VIL. 12 —p. 55, 6. Clemens oofirréov xoà oU aoupréov* ó uiv àp 
Alex. Strom. II, 12, 55 p. 498 e Pa- TOU ScoD qos mouóeUet a elg ay a- 
store laudat: gofiméov O0UY tÓv Xi cuv dzoxa3ióriótv , ó ói rv roD 
piov Aéyct elg oixoOoynQv, «AA oU OifidÀou Foycv uióog Lyet GUvowxov. 





MAND. VI, 2. VII. 55 


, ET , " € , , »" 5c* , E 
avrQ Ovx tOriv. €v qQ) Óvvayuig ovx Eorww, ovób goffog 
€ ^ , eo» , eo - ' 

év qQ) óà Óvvagug 5n &vóo£Zog, xoà poflog év avrQ. zág yap 
c , » , EL 3 c Y M » , c ^ 

0 Óvrvauiw £xov qofiov &xev 0. 08 yug &yov Óvvayiw vxo 
zavrGov xaraqpoveirat. qoflnS59ri óà ra Épya roD ÓO:- 


, ei F9 , E] ^ , ? 
5 foÀov, Or: zovnpa« éoT1i. pofjovusvog ovv TOY XxUp1i0v OUX 


dpyaóp a)ra, dÀAX dgé£g dz a)rGv. Ó10001 ovv cli 
o pofor éav yap yum SéAge TÓ zovmpóv épyaoaoSat, 
eofioD róv xDpiov xol oUx £&pya6o9 a)r0! é£av óà SéAng 
zaÀiv T0 a&yaSóv épyaoaoSo:, qofloD rÓv xvpiov xol 


10 £oyaon «r6. dort Ó qóffog roO xvpliov ióyvpog éor1 xoà 


15 


3 Y , , 
uéyag xoi £vóoZog. pofli]jgri ov rOv xvpiov xoi &9og 
E. ei "i a 3. x u / 
avrGQ' xoi 0001 &v qgofhSGo0iw avrov rÀYv qvÀaocovrev 
M é A h. - - , - S9 - 4 M ! , 
T&g ÉévroÀag a«UvTOD, 6G5uoovroi TG SeQ. Zzhw Ti, Qmyt, 
, 5 » * m 
xvpie, timag ztpl rv TnpovvrGv Tüg ÉévroÀag aUroD 
, - ^ ^ E 
Znuoovroi TQ Ss; Orn qrnuoiv, máGa 7) xricig qofiraa 
M , X * - ? , - 
TOv Xvpi0v, r«g Óà évroÀeg aUroU o0 QvAaGOs.. TGV OUV 


zovnpd, Üva uj xoroxvpivS9s 0m aUrQv, Ori zovypa siów. éàv oóv yu 
SsMj6ps r0 zovypóv épy&óaGSot, qofloD róv xÜpiov z&vrore, xoi uy» àm- 
Ads Tv qófov a)rob' Ó yàp Evev. Tv qófjov ToU S00 v T9 xop8to: 
aUroD ovóOézore évSvueirai movnupóv év r$ Ówvoig avro, xot épyacOuevog 
t0 &yaS0v FÉyci Gov iv bavr sig rovg aióvag A.). 


Antiochus Hom. CXXVII p. 1236 sq.: goffijiSqy yàp, quótv, róv xópiov 
xal QUAa66€ ràg évroAàg aUro0. pvAdG6cv Ót ràg évroAAg roD SeoU 6g 
óvvaróg év mzáógQ mpá&iea, xol 7 mpáü&igs 6ov dó/yxpuog Éórot. po[fobusvog 
yàp róv xopiv zaàvra xaAGg épydóg. ovróg éGrw Ó qó[fflog, Ov Óti G& 
gofiSiivaa, xai 6cS97065g. róv Ot O1flolov 4) pofin9$s. goffosueros 
yàp TOY xóptov xe aocopietGeug roO Ó:wflóAov, Ort 8ovajug oUx Éórw év 
avrG' év c ót Bóvajug 0UX £rww, ov8b oó[log, év c T7) óUvoys 7 £v8o£og, 
xal o ó flog iv aUtQ. züg yàp ó Osvajiv Lycv xol góflv Eye: Óó O5 y 
Eycv ÓUvoyuv zo züvtcov xoraqppoveitaa. qom ób rà Épya roO O1a- 
fióAov, OTi zovrpd lót. qofjo uevog 605 rÓóv xpiov o9 . pofmión TÓ Hoya 
roD OÓixflóAov xol oUx épydóg a)rá, dAAA geó&n az «UrGv. 016601 ovv 
tióiv oi qó[lo: si oU SíAgg (l. SfAe:g) v0 zovogpov épydàsóSot, pofhjsqni 
rov x)piov, xai oUx ipydey (l. ipydóg) a)vó. Górs Ó qó[log roO xvpiov 
ló6yvpórepóg ióri xol ÉvOo&og. xol 0601 àv qo[fSOGiv aDrÓv no ruprjóaót 


Mand. VII. 2. 7 £vóo£os c. Ant. zóv $tóv qo[jot L. 10. Zpoy dó7 c. 
v. p, 7 vóo£og L. Ps. - Ath. 9. ó- verss. épy ey L. Ant.  10.11.26yvpóg 
fov e. L. ae., xo oiov Ps.-Ath. Ant. Zórt xot ué£yag xoi £vOóo&og c. L. et 


V. 5. deri c. L., elói Ant. 6. verss., etiam Ps.-Ath. icyvpórepóog 
aUrt& c. Ant., air dg L. 1. 43] ante dór1 xat Évóo&og Ant. 12 — 16. xot 
SéAgg c. Ps. -Ath. Ant. (o9). ae. (no- Ocot àv — qvAdGG6et c. L. Ant. p. ae., 
lueris)) om. v. p. 8. qofjoU róv om. v. 15. »ríóig qofWirai c. 


nvpiov c. Ps.*Ath. (A.) Ant. et verss., verss. et Ant. xr770:19 go[fror L. 
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oofovuévav xoi pvÀaGGOvrov rag évroÀag «UDrOD, Éxel- 
vGv 5 Qc éóri zapa rd Std: rGv 0 ur) gvÀAacGOovrav 
] Go] pà rà Ste un 
^ ^ 5 "T 5068 ^ 5 M 
r&g évroÀag avro, ovóà Gc Év avroig. 


'"EvroAn q. 


Eimóv Gon qnuoiv, Óóri ra xriGueara roO StoO ÓurÀd 
éoriü' xoi yap r) éyuparew ÓwmAm) éGriv. émi rw wv yep 
óei éyuparevsoSai, Émi riv v óÓà oU Óti. yveopi60v pot, 
quai, xopie, émi rivcow Oei éyxporsveoSai, émi rive Ó 
oU Óti. "4xove, quoi. có zovnpóv éyxparevov xoi ym 
zOiíei wUrÓ' TO Óóà a&yaSOov uy éyxparcvov, «AAa solet 
avro. |éxv yap Eynpartevoy r0 ayaSOv jn) moiiv, &ua- 
riav usyaAgv épyoàg| éav óà éyuporevog cO movipov 

m EQIBIKS Ouat00 vv uey adv &pyaen. &yxparsvoat ovr 
aO zovnptag 70016 épya&óuevog TÓ ayaSóv. Iorazat, 
qQnuui, xopie, eloiv oà zovgpia:, dq ^ Gv óti muág &yxpa- 


tàg évroAàg aUroU, Gx6ovrat: rà St éncl na máóa xticig poficirau avtóv, 
tüg 0i évroAàg «UroD oU pvAdóGst.. rÀv ovv qoflovuévov a)róv xol qvu- 
AaGGóvraw rüg ivroAAg aUroD, insivcw T7) Qcwj iórw mapáà rà Sed. 


Mand. VIIL, p. 56, 5— p. 59, 16. Pseudo- Athanasius ad Antiochum c. 8 
p. 19 sq.: "4xO0v& X0l trjg Oy8ógg évroA5g mpi éyxpareiag' vónóov Oti 
7? éyxpáreux OimA (mepl éympareiag vóngóov Ori OuxAS A.) éGriv. émi 
Twav yàp Od 65 éymupareUsóSoni, émi Twewv Ob oU Oct: rÓ movupóv 
éyxparsUsoSat xol uj mowiv a)r0ó, r0 Ob ayaSÓv u9 éyxporsvov, aAA 
zoiet aUtÓ. &xove Ób Aemrouspdg. — — "Eyxpart/ov axo záóng zovypiag 
(imi vivcw Osi éywuportsóSat xol uy mowiv a)r&. éyxparsvov azó mzáóons 
zovypiag, épya&óuevog vó ayaSóv. &xove Aexrouepig A.) azÓ usSUGuarog 
avouíag, «zó rpvqijs mov5upós, «zo £óéóuarcv mzoAÀQv xol zoAvreAGv, 
zÀovrov, xavynóscog, viyAoppoGUvys xol vzopmgpaviegs xol wWeóOovg xol 
xaraAaALag xol oroxpiGecog to urróvcamdorg xaL zàons fAaGquuiag (xal 
zoÀvtceÀeiag zAovUrOv xa pripéocadacs xo BAaqnutog A.). raUra rà Bpya 
zovmnpa éóri(elolv A.) v Qc rGv avSpomcov.roUrov ovv rGv Hoya (oov 
r. Éé. om. A.) óei éyxparesGóSat vOv ÓoDAÀov roO SeoD' Ó yàp um éyxpa- 


Mand. VII. 1.2. é«eívcwv c. verss. peccabis) p. (nam quomodo si a bono 
et Ant., &xóvrcov L. 3. aUroD c. actu te abstinueris, delictum admittis) 
v, aUrGQv L. — a)roig c. v., aUrQ ae. (si enim abstineas ne agas bonum, 
(super & notato oig) L. magnum peccatum erit tibi), om. L. 

Mand. VIIL. 11. £kv yà £yxpa- 13. py c. L. p. (operaris), dpydón 
TEUÓ) TÓ &yaSÓv y) zowiv, auopriav. v. (scies , l. facies) ae. 15. zuàs. 
uy dAmv épyaóp c. v. (si. autem ab- L. zuàv. 
stinueris a bono et non id feceris, 
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MAND. VII. VIII. 51 


reUE0S01; Lxove, qygoiv, az yuoieiag xol mopveiag, az 
ueSUGuarog dvouíag, dzÓ rpvgrje movmupág, ao é&óeoua- 
rGv z0ÀÀQv xai zoÀvreÀtiag zAÀoUrOU xol xavynoscg 
xal vUgAoppoGUvgs xo vmrcpnqaviag xo dz jevouarov 
xol xaraÀaMag xol omoxpiGeam, uvnoviacag xat mang 
dÀÀge fAecQnuiag. raOra ra EÉpya zavrov movnpórara 
doi £v Tj Go5 rGv dvS para. axo rOUTGY OUv TÀYV 
Bpyav Óei EyupacreveóSaa rO0v óob0Àov roO Sto). Ó yap 
ju] éyxparrevóptvog dzó rovrQv 0D Óvvaroi Gnooi TQ 
Sed. óxove ovv xol rà axoAovSa rovrov. "Eri ydp, 
onui, xvp:, zovnpa &pya iori; Koi ye z0AA«, quotv, 
£oriv dq» dv Oei rOv Go)OÀov roO SeoD éyxporcUsoSar 
xAéupa, vebDOQa, aztooTéproig, sbevóouaprvpia, ztAcove£&ia, 
&riSvula zovgpa, aztarq, xevooo&ia, aAXaGovsla xoa 06a 
rOUTOig Ojq014& tlOiw. OD Óoxei 601 raOra zovnpa sivo; 
Koi Mavw zovgpa roig óovAo:g roO SeoO. Tovrcv za«v- 
rGv Ósi iyxpartUtOSoi rÓv ÓovAevovra TG SeQ. éyxpa- 
TevGO1 oUv dzO z&vrov rOoUvrGv, lva Quoge v Std, xoà 


ttUOuEvOg TOUTGY OU ÓUvaraL éijóat TG Stó (re S. om. A.). &xove óE xoa rà 
dxóAovSa rovrcv (&xove xai rà ÓvOÓuara roDrcv jjrou àx0oAovSa A.). A£yei 
0 6008 (ó 8. om. A.) 4vrioyog "Eri (roia A.) ydp, xpi, zovuypá siótw &pyo; 
A£yet aUrGQ Ó émióxomog Kol moAAd tlów (movypá add. A), d! cw ei róv 
0oDAov roO StoD éyxpartósóSau xAom6 (xA. om. A.), weO006, azoóGrép1óise, 
VevOouaprvpia, mAsovt&ia, dAaQovtia, xoi Oa To/roig Opouww. 7) oU Óoxei 
Got movijpà eivai raDra; azexpiSuy Kol AMav moripà roig oDAo:g TOO Stob 
(xal dzenpisn Nai, óo0DÀs roO Seo9 A). Aye avtG O émzióxozog Eynpá- 
TeUGOL OUvv dzO züvrcv rovrov (ToUrcov z&vtcv 8e éyxparevsóSaL. TÓv 
0o0Aov roD SroD A.) iva &5u6ógp rQ StÓ xal éyypaqgnión (éyypaqi) A.) uexà 
tGv Éyxpartvouévav. à uiv ovv Oti éyupartUsóSoi raUDrd iórw. à ób di 
Ge uy) éyxporeveGSot, AAA zowiv, &xove (& utv ovv — &xove om. A.). z&rv- 
tov zpGrov (zpó zá&vrcwv A.) míótig, pó[log xvpíiov, Oóuóvouwr aydmm, fnj- 
nara Óóvci06Uvgg, dAuStw, Ozopovi9j. roUrcv cyoScrtpov ovOév éótwv. iv 
T7 6075 tÀv avSpexrcv:' ra0ta édv rig qvAd66gQ xol um iyxpore)gon ax 
aUrGQv (xxi uj — avrQv om. À.), uaxápióg éórww év T$ Qwj aUroU. sita 
rOUTtGY» rà (rà roUrcw A.) axóAovS« &xove' xmnpoug Ozmnpertiv xoi Ópqa- 


Mand. VIII. 1. 2. Qro neSiGua-. c. L. Ant. v., xat zoÀvreAGv, mAoUtov 
rog &vouiag, àzo rpvgijgs zov5ygpüg Ps.-Ath. p., divitiarum cupiditate ae. 
c. Ps.-Ath. (cf. Ant.) collatis verss. 1l. zoAA«. L. zoAAat. 14. zovqup« 
(ebrietate et comessationibus malignis c. L. (Tischd.) Ant. ae. (emend.), zo- 
v.; ab ebrietate, ab iniustitia, a de- v757pí« L. (Ang.). 17. óci c. ÀÁnt. et 
litiis plurimis et luxuriosis p.; et ab verss. óé L. 18. &767s c. L. (Tischd.) 
ebrietate iniusta, luxuria prava «ae.), et Ps.-Ath., &nó«g L. (Ang.). 
om. L. 9. xat zoAvrtAetag zAoUvrov 
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lyypaqrjóg uera rdv dyxpaerevouévew ara. v uiv ovv 
óei Ge dyxpereUsoSai,, raÜra éGrw. & Óà Ósi Ge ym) éy- 
xpareveoSat, quolv, dÀAXAa zov, Óxove. TO ayaSÓv ym 
éyxparevov, dAÀÀa zoise: a)ro. Kol r&v «yaSdÓv pot, 
onui, xvpis, ÓgAcGov Tn9v Óvvayiw, iva zopsvSd Év 
a)roi; xoi GovAsvGc aUroig, Tvx é£pyaeGauevog avra 
6óvvgSd GccS13voi "Axovt, quoi, xoi rv ayaSGv cà 
dpya, & ye Óci épya&soSo: xol uy éyxparsveoSaa. zmpà- 
rov za&vrov mi6rig, póflog xvplov, dyazw, Opnóvoix, pm- 
uaa 6:u060vg, aAijS ewe, ozouovi]: rovrov ayaSorepov 
oU0év iórw dv vj Qc rÀv dvSpaxrov. rara dv Tig 
pvÀacon xal ur éyxpareUgroi dz oU)rGw, uoxopiog yi- 
verui év Tjj Qc aroÜ. tira roUrGv TX& dxoÀovSa 
áxovGov' ynpoig vmmpersiv, ÓpqavoUg xoi vorepovuévovg 
ÜAruxémrsGSai, iE dvayxdwv AvrpobtOSo: Tovg ÓovAovg 
TOU Sto), piA0Eevov tiva: — év ydp vj quAo&svia ev- 
plóxerai dyaSomoigoig —, ymóevi more dvriraGosoSat, 


vovg vórcpovuévovg émióuénreóSot, é& dváysng AvrpcóacSat robs ÓoUAovsc 
roD Sto0 (xai ópqavoig, ó6rspovuévots roig óoUAo:g ToU ScoD A.), quióGevov 
elvat — év yàp 7j quAo&£svig sopióxerai ayaSomoinóig —, qó xtv eivau 
(gxAóEevov eivau, TIGvyov À.), évóséórepov ysvéóS3at (év8eeórépco zapéxew. À.), 
z&vra &vSpcmov &kald dip (xpsóflórgv om. A.) 6éfieGSau, aóxeiv O:xouo- 
óvvyv, aócAqórmra óvvtQuptiv (dióscciv — Gvvtpéiv om. À.), ófjpww vzogépeiv, 
JuoqpóSvpor eivoa, ayiov, xauvovrag T9 wWVvxj mapoxaAeiv , &natv- 
óaAiGuévovg &zÓ Tüg mziórscg &zofiaMéSoa, XAA é£miwrpéptav xol tU- 
Suuovg zoiiv (eur ov rag — mrociv om. À.), dpoprávovrarg. vovSttélv, psc 
órag un SAiftw, évóstig uy) Avzelv xoà 06a voUrotg OuoiX éoriv. Ooxci (ov 
8oxsi A.) 6o; ra0ra cyaSà tivow; dmexpiSm Ó "Avrioyog Tí ydp, xÜpue 
(«opis om. A.), óvvaraut rovrcv ayaSorepov eivai; Aéye avra ó ézíóxozog 
Dl'éuvade Gsavróv (Ex: ouaes ovv éavróv À.) ev TOUTOLg a 1n) Eynparsov 
mávvo», xol &5óp rQ Se cig rovg ai&vas. dyijv. (co jn azoóryg am 
avrQv, xal é5uog elg TOUS oio, xal mávteg O60, tàg évroÀàg avrov 
pvAa&eGw, éXóovra, elg vovg aivag A.). 


Antiochus Hom. LXXIX p. 1149 sq.: 'H oov éyxpáraa uA riv: 
ixi cwev yàp ósi dyxparceótóSou, éxi twv Ob oU Ori. rÓ movnypóv yàp 


Mand. VIII. 1. «rd. ita L. super p. om. L. — 13. rovra (cf. p. 57, 10) 
«a notato ag, teste Tischd. 9. xv- c. Ps.-Ath., rovro:g L. 17. uev 
piov c. Ps. -Ath. Ant. v. ae., 9eoD L. zorse c. v. (non contradicere) p. (ne- 
p. 10. aya repov c. Ps.-Ath. et mini adversarium esse) ae. (ne ri- 
verss., adyaSórgs L. (sed correctum xeris), zor? uyóevi L. 
ex áyaScrnc). 12. ux c. Ps.-Ath. 





[51] 
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MAND. VIII. 59 


jovyiv tivat. évóséGTspov yivsoSoi mavrov avSpexrav, 
mrpsGflUrag GéfeoSa:, Óvxai:000vqgv aGxelv, [aO0sAqórmgra 
Gvvrn9peiv, vfipiv ozoqépetv, uoxpoóSvyov civart, xeuvovrag 
Tj $vxg zepaxaAciv], éoxavónMGyuévovg azó r9)e zloreog 
um azoflieAAeoSat, dAX émiórpéqseiw xoi EDS UpoOvg zoteiv, 
auapravovrag vovSereiv, ypecGrag yr SA xoà év- 
Oceig, xal ei Tiva TOUTO1G Opowi éoTi. Zloxei Go1, qnot, 
raUra &yaSa tivo; TÍ yap, pupt, xopie, TOUTGY aya- 
Serepov; llopevov ov, qnuoiv, év a/roig xol ym &y- 
xparevov am arr, xat enoy TG JStG. quac 0Uv 
r5)v ÉvroÀgv ravUrQv' éàv rÓ dyaSór TO1jg xol yu é&y- 
xparevG;] az «)Oro), Guóg TG SQ. mavreg G5Govra: 
TQ StQ o) orc zo: üÜvreg. xol zai éàv TO movmpóv 
un zog xoi éyxparevoóg a)r0, 65goóg TQ StQ. xol 
müvreg G19oovroi TQ StQ, 0001 éàv rav/rag ràg évroAag 
pvAaZeo01i xol zopsvSdoi £v avraig. 


8c dyxpareUrGSat xal uy mowiv aUro, r0 Ob ayaSÓv u9Q iyxporsUseóSan, 
dAAà zoiiv. éyxpártvóan. ovv dzó mzáóge mxovypieg épya&óucvog tO 
d&yaSóv. iyxpdártvéan dzóo uoiyelag, mopvsioag, usSU6uarog, avoulag, amó 
rpvgQ)g, axo mzovgpiag, dzxó ve éÓtóudrov moAAQv xoi moAvreAeiag 
zAo)rov xal xavyngósog, UOvyAoppoGUvgs xol Omtpnpaviag xol axo 
VeUÓuarog xol xoraAaAag xol Omoxpiótcog xoi uvuóutxxiag xol za65s 
fjAaóqnuutag , xAéuuarog, azoórepr6eog , Vevbouaprvpias , zcovc&tog , éz1- 
Svyuíag mov1]pós , dzárys, xevoOoo&tag, aAaovetas xol oGa roUroig OjOiX 
&óriw. roUrGv 07 rGÀv Épycwv 0c iyupareisóSat TOv &y covi6t7)v 2t0 600À0v 
toD ScoD. tlóiv 8b xoi Zpya dyaSd, à óci épydGsóSor xol uy éynpa- 
ttUsGSow zpO 0i mávrov miótig, po[fog xvpiov, tyámm, Ouóvowr, prora 
6ixonoGUv5s, dAnScuxt, óxoyuovyj, yrpous ózgpireiv, opqavovs v6repovuévoug 
iiuénrtGSou, é& dvayndw AvrpoUGSat roDg ÓoUAovg roO Sco0, qiAOEevov 
&voai, fóvyov, évóséórepov ysvéóSou mzávrew avSpexev, mpeófUrag Gé- 
fie6So1, dóxtiv Óvw0GUvqgv, aósAporgra Gvvtupsiv, uoxpoóSvpuov civau, 
pvgyóuuxiav uj wav, xauvovrag rj vvygj zapaxoAcsv, éóxavóoaAwuévovg 
dzo ziórtcg Q3 mofldAAeGSoi, dAX émiwrpéqtw xol sUSUuovg motiv, 
áuaprávovrag vovSertiv, ypec)órag ju] SAifleuww évOscig, xot et vw ToUrotg 
Ouowt dórw. raUro yàp àv mvwg qvA&Eg nol ui) éyupareóómron am arv, 
énóerai rG ScÓ. 


Mand. VIII. 2—4. dóeAqór5re (ut videtur). 12. avro c. L. (Tischd.) 
—zapaxcAcv c. Ps.-Ath. Ant. et ae, a)róv o) L. (Ang. — 5675 c. 
verss., om. L. 8. 9. dyaScxrtpov Ps.-Ath. Ant. et verss., oU &56g L. 

c. Ps-Ath. et verss., «yaScrepa L. 
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EvroÀg S. 


3 " 

Zéyt1 uo1 pov az GcavroD Tüv Ónpvyiav xoi um- 
óiv 0Àcg Ónpvxygonge airgoacSo: zepa roO StoD, Aéycv 
iv GenvrQ Ori zt àg ÓUvayan air6acSoi zepa roD xvplov 
xoà A«fieiv, nuaprqxcg rocaUra elg aDróv; yr ówAoyiGov 
raüDra, &ÀX é£ OÀqgg trÜüg xepóiag Gov ÉriorpsVov émi rÓv 
xDpiov, xoi airoD zap avroü aOirOxrGg, xoi yvaO6g 

^ N 5 ! , - ei 5 , 
r0v z0ÀAÀgv svozAamyxviav aUrOD, Ori OU yu] 6e Éyxara- 
Atzp, dAÀa rÓ airtqua rTüg wWvy5üs cov zÀnpogopoei. 
? » M € ec0)M e - E , 
oUx £6T1 yap Gg oi àvSpczoi oi yuvnuouaxobvreg, «AX 
9. , / , 2 * / M 
avrog q«jvgoixaxog dori xol OzAayxviéeroi émi Tuv 
/ ? - ' ai s , ' ! 
zOinO0i:w a«vTOÜ. Ov OUv xaSapicOov Gov TQv mxepóiuxv 
azó zràvrov rÀv yueroiGpuareov roD aiQvog rovrov xal 
rv zpoepnuévov co: pguarGv xolairoo zapa TOO xv- 
piov xol azoAm)g zavra, xol azO za&vrcv TÀv airm- 
Mand. IX, p. 60, 2—p. 63, 6. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 9 
p. 21 sq.: "Axove xai tg évaátgg évroAge 19v O0aóxoMav: zmávv yàp 
cpéAuuóg éóriv' pov amó 6o0 rzv OÓubvyiav xol ugóiv OAcg Oubvyyons 
eirüóaóSor: zopà roO SsoD (mir. rQ SQ A), Aéyov iv iavrÓ Ori zd 
óvvióouoat oir5óeóSol: mepà roO xvpiov Aafieiv yueprwgxog roóaUDra tig 
aUrOv; um OwAoyiGov raUra (unó£v roiwDrov ówAoyídov A.), «AA. é& OAqs 
xapóiag Gov émiórpeWov zpóg (róv add. A.) xpiov xot airoD map avroU 
(z. a. om. A.) aóiGra«rog, xol yvo6p t9yv zoÀvevózAmyxviav avroD (rmv 
zoAAnv avro) evozAa«y yvíav À.), Ort oU uj 66 éyaroaMag (£ysoraMetiber A.), 
aAAà ró altrqua tfj vy?)s Gov zA9poqoprfóa (rayécg zAgpcó6e A.). ovx Éóriv 


Mand. IX. 2— 12. J. E. Grabius 
in spicilegio SS. Patrum ete. Tom. I. 
p. 303 sq. ed. IL. ex antiqua ms. ca- 
tena graecorum Patrum in Acta Apo- 
stolorum et epistolas catholicas Oxo- 
niensi ad Jacobi epi. L, 6 fragmentum 
edidit: 


"Ex roO Ilowyiévog évroA. 


"Apov GeavroD tZv OÓupvyiav xol 
jua]óv 0Acg óubvyóns air9óa6S at 
zd roD 3:oD Aéycw év GravrG 
ÓTL 7g D vaya airijóacS at TL acp 
rOD xvpiov nort Aafieiv za prias 
roóaUra eig avróv; 40) O:AoyiQov 
raUra, «AA e5 Os, xa ptos óov 
éniórpevov. &zl 10v xUpiov cad airob 
map avroD aóiórdxcteog not va) 
tv zoÀvóozAayxyviav aUrOD, Ort oU 


jj 6s éyxaraAeizg, aAAA TO airyuat 
rijs Voxijs Gov az Ànpoqopríóet. 0UX 
&óri yàp ó Ssóg cg ol &v S paro oi 
nvóicoocoDvreg (add. eig) aAJifAovg, 
dAAÀ avrog duvnGixaxog éóri xat 
ózayxviGeron (sic) émi T4v zolów 
QUrOU. 

2. GratvrOU L. super cov deleto. ^ 4. 
xvpiov c. v. ae. frgm. Grab., Scov 
L. Ps.-Ath. Ant. 8. zoÀA2»v £U- 
Gz Aay xvíav c. L. p. ae. Ant., zoAvev- 
ózAay xyviav Ps.-Ath. ,rolwózay yviaw 
frgm. Grab. 13. uarouudárorv roO 
olàvog rovrov c. L. (uarou-guatcv) 
p. ae. (vanitatibus huius seculi), ja- 
raíiov ToUrcor Ps.-Ath., vitiis huius 
seculi v. 14. Go: c. Ps.-Ath. et 
verss. óov L. 








c 
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u&rgv Gov aorépgrog tóp, 06a àv aOi0raxTGg airmOmyg 
zXpa TO0D xvpiov. &éav ó oir Gy &v TJ) napóia GOv, 
ovóiv o) un Aquin TOV airipdtov Gov. oi yàp óO:ra- 
&ovreg tlg TOv Ssóv, oDroi ciGiv oi opwxo1, xol ov0iv 
0Àcg émirvyyavovoi rTGÓv  airgu«rov avrGv. oi óà 0Ào- 
T&Àeig Ovreg £v rf miórti mza&vra airoDvroi memO1S90TtG 
ér) rÓv xvpiov xal Aagifitvovow , OTi dora reg ai- 
robvraa, urpoev ónbvyoOvreg. zág yap ótbvyog dvijp. éav 
u peravonó, MS Gc S1oeraa. na S piGor ovv TüV 
xapóiav Gov azó t59s Óubvyiag, Évóvcai Ób 5v miorw, 
Ori iGyvpa éóri, xoà mioórtve TQ StQ, Ori ma&vra r« ai- 
ruuara Gov à airsig Amm. xol éav «irgoayuevog mort 
zopa roO xvpiov aitgua vi fipaóvrepov Aeufiavge, jun) 
ómbvygong, Or: rayD ovx £Aafieg TO airQua Tüg VvyüUc 
Gov' zaüvrcg yap óix zeipaGuóv Tiva 7] zopozTGuOA Ti 


Ls 


0 co ayvosig fpaóvrepov Amufitvsig TO airgua Gov. 60 


yàp ó Stóg Gg oi dv pexrot uvgyóiaxobvrtg, aAA aUróg ayvróbxaós &órtv 
xal ómAayxvi&srant émi v5yw moiuów (rà zAaóuari À.) avroD. 6v ovv xaSa- 
piGov rv xa«póiav Gov azó závrov rGv uaraíov roUrav xoi TGwv zpottp- 
uévaw 6oi pyudrcov xoi airov (xaSapiGóv Gov róv AoyiGuóv xol tmv bvynv 
zo zavrog pózov iySpoU xol airuóot A.) zapà roO xvpiov xol Ax xoi 
závrov rÀv cliryuarov 6ov aórépyrog Éóp, iàv aóiórdwrog airüógg: dàv 
8t 0u.érdógg iv rj) opium Gov, ovókv ov u3) Axbgp vv airuuárov Gov (xot 
AxWp si i airüóg, Or: oUx iyxaraAsime) vovg eig avtÓv éAmíQovrag A.). 
o) yàp OiórdGovrtg clg róv Stóv, ovroi siów Gg (óg om. A.) ófjvyo: xoi 
ovóiv O0Àcg Aaufi&vovoi rÀv airyuárov a)rGv. ol 6t OAorsAeig Óvreg év 
17 (rj om. À.) zmíóre: z&vra airoDvrai mzemoiSOreg éml vOv SeÓv xoi Aay- 
fiávovéiv, Óri dOiGráxrag airoDvrar: uqgóiv OÓubvyoDvreg (mávra & airoov- 
ra: óÀowixycog AaufidvovGiw A.). zrüg yàp Oübvyog av5p iàv yu?) ueravonóg 
(àv u5y xaSepíóg róv vov tüs wvvyZs «vroD A), ÓvóxOAcg GcoS5ceroi 
(Gc)gerai A.).«aSdpiGov ov t5v xopóiav Gov &zó tijg ÓOwbvyleag (xaSdpióov 
— óubvyiag om. A.), &vóvéat ók vr9v zíiórw, Ori lGyvpa éórwv, xoi mióreve 
TO Ss, Or: závra và aivuará Gov à alrjj (aireig A.) Axbgp, xa («o om. 
A.) £àv airuóduevog mors zopà roO xvpiov airyua vi (ri om. A.) xot fpa- 
óvrepov A&fims, ju) Oubvyilógs, Ort Tüyi10vV OUX PAafies TÓ otra TÜs WVvyY?9s 
(xapBiae A-) óov' mávtag yàp óiX meipouóv riva 7) zopazroyuá vt (rt om. 
A.) à 0 GU dyvotig 0UX &Aafiec (ró aituue T9s wWvy9s Gov add. A.) 65 oov 
jm óu.xAizQs &UyOuevog vO alruua Tüg wuyss Gov (rO ar. v. wp. 6. om. A), 
fes oo dzoA5wvg a)vr0. ékv Ok Oecewjógs xol Óubvynógg (cOyOusevog xai 
add. A.) airojusvog, éamvróv airiQ xol u5J vOv ux (ur om. A.) 6:1600vrd 


Mand. IX. 1. dótépirog c. Ps. émirvyyavovGa c. Ant. et vorss., év- 
Ath. et verss., dvv6répirog L. 2. rvy x&vovG. L. 1. xopiov c. L. Ant. 
£àv Ot c.Ps.-Ath. p. ae, xv L. ^ D. v. ae., 9cóv Ps.-Ath. p. 
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oov jr ÓwAizge eiro?usvog rÓ airmue TÜüg wWvoynüs Gov 
xol Amo «U)r6. dàv 6b E£xwoxogg xol ówvynoge airov- 
j&vog, Gexvróv adiri xoi ur TOv yum) Óióóvra Go: ffAéme 
T)v Ónbvylav raUrQV' zovgpa yap éóri xoi dover G 
xa zoAÀovg éxpiGoi dzO TÜüg zi0TtoG, xol Mav icyv- 
poUg. xoY yap aUr 5 Oupvyia Svyargp éori roO Oua- 
fiólov xoà Aiav zovmnpsuerai elg rovg ÓovAovg roD Stob. 
xaraqppóovgcov ov rfe Óubvyiag xol xeraxvpisvGov aU- 
T)g év zavri mpaypnari, évóvoausvog T5v sziorw TüÜv 
ioyvpav xol Óóvvarwv. 5 yap mi6órig mavra ÉzayyéAAeraa, 
zavra TíÀeioi, r Ob Ónpvxia jr) xaraziGrsevovOom avr) 
zTüvrGv dázorvyyavei rGv EÜoycv arg Gv zpa6Get. 
fAéxeig ov quoiv, ri r) zmi6T:1g &veSév éóri mapa roD 


(l. à18óvra) Gor. ffAéze oov vw Onpvylar TOUTNY. movipà y&p éóri xoà 
dóUverog xai zo0AAOUg expióoi az) Tj mióreone, xai y& Ai«v mi6rovg xal 
lóyvpovs. nerraeppórmóor OUT auti) év mavii zy po, évóvédusvog 19v 
zióriv Uw lóyvpàv xol óvvarmQv. 7) yàp zióti6 züvra zar y Aera, zv 
TeA£rot, ? ó Onbvxia m sect onrióre ova favriv zvrav azorvy xáve TGYV 
&pycv aris Gv zo 66eL (BAéme ovv Ori 7) óupvyta z0oà ToO ora fióAov 
ióriv A). Gb oov OoíAsve Tj scÜyp (0oUvAsve ix rig wvy$9s A.) Gov 1jj Óv- 
' vdyue, tijg miórecg (r. Óvv. v. z. om. A.), xoà &5óp rà StQ xoi mávttg oÀ 
xaraqppovobvreg (o tavta ppovobvreg &9dovrar À.) cl rovg aiGvag. ayunuv 
(aj)v om. A.) 


Antiochus Hom. LXXXV p. 1162 sq.: "4pcyzv ovv dq T5uà!v rav óubv- 
yíav xo oMyoyvylar xol ung8. OÀcg Ónbvynócpsv alr9óaóSol rt zapà roO 
SeoU A£yovreg éy Éavrolg Oti má Oóvayen odrijóaóS on zoapà xvpiov xa 
Aaficiv apros roGaUra tlg aUTÓv; aX && OAug tü)g xopOiag 6ov émi- 
órpebov ézi róv »xÜpiov xoi airoD zap' arob aóiérdxros xol yvc6tt 
(l. yva565) T»v mov a)roD seUózA«yxyviav Ori oU u5J 6e éyxoradMam, 
«AAA tO airyua Tig Vvy7s Gov a posopijóct. oUx Éórww yàp Ó Scóg cg oi 
àv 3 paro uv óvcomcoov reg, aAA avrog ayvóinaxós &óriwv. xo GzÀay yvióeraa 
énzi eu zotnóiw aro. Gb oov xo dpiov Tv xapBlay Gov axo toD Oi:0rd- 
Quv xol «iroD za! «vrà (l. aUrot) xoa Ain r0 alryud oov. ézàv Oi 
oiérdócis (l. dàv ó& 8:órde s), oU Jp: oi yàp OiórdQovreg elg 10v Ssóv, 
obroi tióiw oi Otvyoi xoi ovóiv OÀGg éxitvy yàvovóoiv TOY odiyuárav 
aÜr&r. ol 6k óAoreAcig Üvreg rjj zlórew závra oiroUvrou, tezoiSóreg ni vóv 


Mand. IX. 3. airiQ c. Ps.-Ath. 
ei Ant. airi$ super :Q notato z0D L. 
— ju) ante 0:80óvra c. Ps.-Ath. (B.) v., 
om. L. Ant. p. ae. (propter praecedens 
1u)). 6. Suyatyp c. Ps.-Ath. Ant. 
(e£. Athan. ) et, verss. aA qj I. 
6. T. xat yàp ar 8ubvyla Svya- 
rp éórl roO ÓOiafjOlov. Athanasius 
de decretis Nie. Syn. p. 4 (Opp. I, 211) 


TODTO óé, cg Ó Iw elonuev , &x- 
yovóv é6ri óifjóAov. cf. Mand. XII, 2. 
8. 9. avrijc. in L. primum erat av- 
TOig (sec. Tischd.), aUroÜ e legit Ang. 
11. &avr7 c. L., éavrijv Ps-Ath. — 12. 
zvraw C. Ps.-Ath. (cf. p. ae.), zvra 
L. — ów c. Ps-Ath. (cf. p. ae), àg 
L. 
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MAND. IX. X, 1 63 


xvpilov xoi Eye: Óvvayuv ueyaAmv: m óà Ónpvxia &riyevov 
zveUua dri zapa TODO Ówwfilov, Óvvayuv qr Éxyovoa. 
GD oDv ÓovAsve Tj 6yovOQ ÓDvajuv, rf) ziOTtét, xol aO 
Te Óubpvyíag dzócyov rüg ur éxovogg óvvagav, xo 6596) 
TQ SeG. xal zavreg GGoovra: TG Seg oi raDra qpo- 
v1joavreg. 


'"EvroAÀm 1. 


L '4pov &zó 6tavroD, qnoi, rnv ÀAomqwv xoà yap 
aUry aócÀq: éóri Tüg Ónbvyiag xoi rfjg ó£vyoAMag. Ildg, 
qQuui, xvpis, aósÀqm éóri roUrGv; &AÀo yap joi Óoxei 
eivai: óÉvyoMa, xol &AÀo Ónbvuyia, xoi &AAo Aum. 4GU- 
v£rOQ ti, &vS pct. oU votig Ór1 y Auzm zavigv TGÀVv 
zvevuarov zovgporépa éGóri xo Óeworary roig óovAO:G 
T0 Sto) xoi zapa zavra Trà mvevuoara xaragQSeipet 
rv &vSpaezov xol éxrpifie; TÓ zveÜOum TO &yiov xol 
zaAiw 60GGs1; EyG, uui, xopie, aGUverOg clu: xal o0 
Gvvio rag zapaflolag raUrag. rdg yap óvvaroi éxrpli- 


xópiov xai Aaufidvov6iv, Ori üO16rGx«c)g airoDvrau. àv Ói xoi flpaósrepov 
Aau five, y un éubvy5nóps, Óri oUx PAofies rayo TÓ aei tZs WVvoy?e Gov: 
závrog yàp Ói Fepouóy Tiva 7] map ou TL 0 Óv dyvocis fipasórepov 
Aag (idbveus. Gv Ovv uj ÓwwAixQs «irousvog TÓ airmua qe vvuyZs Gov xal 
Ax» avro: àv 05 (l 6) &exowe)ésig (Vl. Geocoon]ógs) eirousvog, Gsavróv 
airi xoi u5 rov (u7 add. Fabricius) 0:00bvra (l 0:8óvra) Gov 7) yp 
Onmbvyia Svyarnp ióriv roO Ówwfiólov xoà Aiav zovmpsoeroun eig rovg Oov- 
Aovg ToU StoU. Gv oov Pvóvéai t"v ziórw t5v iGyvpáv. 


Mand. X, p. 63, 8— p. 67, 10. Pseudo- Athanasius ad Antiochum c. 11 
p. 23 sq.: "4xove xal tzg ivOsxárgg ivroASgg: pov amo GoO rv Avmmv: 
xol yàp avr (aUr] A.) dàsAqn éGri tÀjg Owubvyiag xol tT9g O&vyoAMag. 
Aéyet 0 "Avrioyog llOg, xóp:t, dótAquj éóri roUrGv; dAAo ydp uot Goxei 
0&vyoAa, xot 4AAo Óubvyle (xai 4AAo Óub. om. A.), xoà 4AAo Avzy. Aéyet 
a)vrQ O émióxomog Ziüà ti o) votig rà Acyóuevá 601; xol yàp émcivoi (éx. 
yàp A.) o? voob6tv ol fi&AXovreg favroUg elg rà Gapiaxà xa x06 (xoGp.. X. 
Gapxuca A.) zp&ypa a. 0D vocig OTL 7) AUz: zá&vrcov rv zaSÓv zoviporépa 
é&óriv (ov vocis ÓTL moviporá&rm éórtv A.) xoi Dcwordr roig ÓovAo:g TOU 
Stob xol zapà zavra rà zveUnara xoraq3tipst rov á&vSpozov (xol zapà 
z&vra— &vSpcrov om. À.). o ók oóflov Éyovreg Sc00 xo épevvóvreg zepi 


Mand. X. 8. 9. xoi yàp aUry verss., qnoi L. (Ang.). A4. zapà 
(cf. Mand. IX. p. 62, 4) c. Ps.-Ath. (B.) závra c. Ps-Ath. (B.), zapà. zá&vrcwv 
V. p. xat yàp ari, L. Ps.-Ath. w^ L. 16. qui c. verss., q15ót L. 
ae. 10. pnuuí c. L. (Tischd.) e 


64 HERMAE PASTOR 


, , L7 
few xol maüAw GG6Gtwv, oU voG. xove, gnóiv' oi unóé- 
, - 
zO0T& épevvijoaveg 7tepi rrjo aAnSelag, unób éri&nrnoavreg 
- , , 
7tQl TÉüg StoTWTOG, T10T:UvG0avTtG Ób uóvov, éÉuzeqvpyuévos 
p Ld 
ó& zpayyuareia:g xol zAÀovrQ xol guMarig £9vixaig xa 
&AAotg zoAMardg pity puer iaug TOD aiévog TOUTOU, OG01 
OUv TOUTO1:Q 7OOXtivTO1, OU vOOÜDOG: rdg zaepafloAag t9 
SeórQgrog! émióxoroUvroi: yap Omó rovrov rÓw mpaZscw 
xai xaraqSespovroai xal yivovroi xe&yepocpévot xaScg 
2 T : - 
oi ayuzsAGwveg 0$ xaAÀolOrav dyueÀeiag rUXGO61, Xepcoóvrat 
- ^ ^ ^ bd 
aro rÀv axavSdQv xoi floravdwv mowiÀAcov, oUrGg oi 
» , , A , 
avSpaO: 0i zi0TtVOQMvTEG X0l eig raUTU«g TOgG 7paZeg 
N A! 
Tag 70ÀÀag Éwmimrovreg cag mpotipnuévoag azozAa- 
- , ^ ^ ^ , 
vGvroi axo r5g Óixvoiag a)rdGv [xol ovóiv OÀcg Gvvi. 
^ , * , 
ovOi zttpi Tg Óuwi00vvng' sti yap xoi axovovoi: z&pi 
, : e /, a - , 
Ó:xai00Uvng, 75) Ó:wwvoix avrGv év Toig zpaZsoiv aD- 
^ ^ , 
TÀv|, xai ovóiv OAcg voobci. oi óà qóflov Éyovreg 
M ^ 2 * ^ , » 2 , 
Seo) xai épeuvGwvreg zepti SteormyrTOg xoi aAÀnqSeimg xai 
N , , b , 
ryv xcpóiav £yovreg Og xvpiov zavra ra AtyOueva 
ScoO Fpycwv xol aAgStiag (ol ób róv qóflov roO SsoO Eyovreg Óv«at06Óvgg 
£pyov xoi aAuSsilag émutAoDGiwv) xol v5-v xopóiav (xoi róv vobv add. A.) 
£yovreg mpóg xÜpiov mzüvra rà Atyóusva aUroig raàyi0v vooUGi (zpóg 
xipiov Tvy xavov6t. A.) xai Gvviov6tv, ori (01011 A.) xaSapoíl sic: xoi ayué- 
puuvot azó z&óye ppovríóog (roO fiiov add. A.) xai uepiuvgs xoGuudjg, xo 
ovóbv àAAO (4AAo om. À.) &l uu» (uóvov add. A.) róv oóffov ro9 Ss00 £yovéiw 
£y éavroig: Ozov yàp Ó xópioc xaroUei, éxei xo (exei &órwwv A.) óóveGig 
710AA3. oM eia ovv TÓ vico xol zavra vonósig. dove ovv (oov om. 
A.), zGs 7) ÀUz9 éxrpl fist TO zvtÜja xol maAÀiw 6oGet. Orav Ó Ólwvyog émi- 
fiaAqyron mpüZei rw xol azoróyg Oik t5qwv OÓwbvyiav avUroU, 9 Aíz éxzo- 
psóeraut (zopeíeran A.) elg róv &vSpexrrov xol Avzei TO zvtUua TÓ yiov 
xoà Ortvoycpti aUrO (a)ro om. A.) eire zd 7 ó&vyoAMa Orav xoAAqSm 


T) àvSpexreo mzspi mpaynaróg tTtvog 


Mand. X. 3. éuzeqvpyuévorz c. L. 
(Tischd.) et verss., &xreg. L. (Ang.). 
4. óé, non exspectandum est e&i6í c. 
Tischd. — xai quAíotg éSvivxoig. hic 
versio vulgata inseruit, quae in cod. 
Lips. (p. 67, 16 — 68, 18 Pevéorpoqifris 
éóriv — ràg émiSoudors tv cvSpca) 
pal. et aeth. recte Mand. XI sequun- 
tur: et alius mendax prophetes est 
-— loquitur secundum desiderium. 8. 
^ac c c. v. ae., xa cg L. 13 — 15. 
xat ovÓEiv repere tag az pde eGiv 
avUtGQv éóriv. vulg.: et nihil omnino 
intelligunt de divitiis cogitantes (Vat. 


xoi Aiav mzuqavS9 xot zoujóg ct 


agentes), sed si quando audierint de 
Domino, sensus eorum in negotiis 
ipsorum (Vat. eorum) est. pal.: et 
nihil omnino de iustitia intelligant, 
quia quando audiunt de iustitia, sen- 
sus illorum in actus ipsorum est. aeth.: 
nec quidquam unquam omnino co- 
gnoscunt praeter (leg. quod attinet ad) 
iustitiam. et etiamsi e libro Dei au- 
diant, cor eorum nonnisi m illorum 
negotiorum meditatione occupatum est. 
solum xara«yivovrat (correctum e xe- 
voUOvrat sec. Anger.) L., ubi reliqua 
desunt. restitui secundum verss. 





0 


^ , , ^ 
10 TO «vSpaGyG pti 
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^ - A! , 
aUrOig TO X10v v00001 xal GvviovOiv, Ori &yovo: TOv qoflov 
TODO xvpiov £v éavroig' Ómov yap O0 xvUpiog xeTOi1xd, £Éxti 
xal GUveGig zOÀAÀw' xoAAÀgSr: ovv TQ xvpig xol zavra 

5 , 
Gvv9góeig xol vootig. Il. "A4xove oov, qoyotv, vore, 
€ e - , 
cg 7) Àuz m éxrpifie: TÓ zveOua TO &ytov xoi z&Aiv GG. 
e js ! , v2! ^ , 
Orav O0 Óibvyog émifaAgroi zpáZiv Tiva xoi TavrQg 

, - , ri 
dzorUyn óuw T59v OÓubvylav avT0), 59 Av avr: eiozo- 
pevera: elg TOv &vSpaxrov xoi Avzti TO zvtÜLa TO &yi0v 

5 , e - 
xal éxrpifiti aUrO. eira zaAiw 5 O£vyoAMa Oórav xoAAgSp 
, ^ 
mpaypnarOog TivOg, xol zuxpavSf, 
, bz 
zaÀ:w 5  Àvumg slozmopsverai elg cTüv  xepóiav roO 
*, , ^ , , b € N - 
avSparov T0 óoZvyoAgoavrOg, xoi Avmtiroi émi mj 
, - t - , h 
czpaZáei avroO 7 e pate xai ueravoti, Ori m &lpya- 
Gao. arn OUv T) Aem Ooxei óernpiav Exe, OTi TO 
z0vnpoóv m patas perevóióev. d jupórepaa o)v oà zmpaeig 
Avzob61: TO zvtÜynoc 7 uiv Óubvyíam, Ori oUx éÉmérvXe Tfjg 
, ? - e M bl / € N - ei 
cpaá&scg avUr0e. 5 0Ó€ OÓZuvyoÀia AvuzEi TO 7zvtÜyua, Ori 
xaxóv, z&Àiw 7) Avz tiózopeverar eis TV nopótay TOD dv S poxrov TOU 
oBvyoA5Gavros (roO 0£vy. om. A), xol Auzcéira: émi Tjj mpd&si wUroD p 
Émpa&£ev xoi ueravosci ( uevape iron À.), Ori zov5ypóv cipyácaro. QUr) ovv 


7 Àóz5 8oxci Gcrypiav £yewv, Or; rÓ (ró om. A.) zovopóv mzpá&aeg yuere- 
vónuótsv. dupórepai 0t rGv zpdá&£tsev (auo. ovv ai zpá&5es) AvzoD6GL. TOv 


&vSpaxrov 7 uiv ónbvyía ÓTL OUX émérvye (Frvxev A.) TÜS z pesos (avroO 


add. A.), 7; ó£ ó5vxoMa ÓTL Expa£ev TÓ movm)pór. dupórepo: ovr Auzoypá éórL 
(eióiv À.) TO avevo TG) àyio. apov ovy axo 6oO0 r-yv Avv (r9v Agi 
axo 6oO À.) xo yu) SAific ro zvtUua rOÓ &yiov ro év Gol xaroixobv, uj mors 
&yreD£grot (xarà 6oD add. A.) rà SeG (roD SeoO A.) xot azoóTj dzó Gov. 
T0 yàp zvtUua roD StoO rO ÓoStv sig t"v Ódapxa raUtQv AUzayv Gapuugmv 
oUy vzogépet ovÓi Grtvoycpiav. AUzm yàp 7 ézi roig zpcrrotg (zporépoig A.) 
ajuoprijuaGu uóvn Eye cxpéAeuxtv, éàv. uu záMv áuapri]ógs. iv8óvGot oov. rv 
Bapórma cU závrore Éyovóav xapiw mzapà TG Ss xol eUmpóGbenrov 
obóav ave xoi évrpiqgmnóov àv avr; ( vóv6at. — £v at; om. À.). zàe yàp 
iAapóg &v5ygp ayaSà épyd&crou xol &yaSà qpovti xol xoragpovti Tijg 
paraiag AUz5ys: ó 0t Avzmpoóg av5ygp zmávrore Opyiderou xol avouiav épy- 
&erat (z&vrore mov5peoerat. mpGrov ubv movmypsocrat, Or, Auzti TO zvtÜua 
T0 &yiov r0 6oSiv rQ dvSpomo iAepóv. Óótórepov Ób AvmQv tO mveUyua 


deletum esse re- 


Mand. XL, I. 1. ra y10v voooó6t xoi 
Gvviovcw. c. Ps.-Ath. (B.) p. (intelli- 
gunt et scito sentiunt) v. (percipiunt 
et statim intelligunt) ae. (intelligunt 
omnia quae iis dicuntur et cognoscunt), 
TOYUvOUÓL xa voobD6Oiv L. 

II. 5. 7 Az c. L. (ubi sequens 


HinGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


aUr) à manu sec. 
tulit Anger.) Ps.-Ath. et verss., 7j 
Aba avr: L. (Tischd.). — é«rpífia 
TO C. Ps.-Ath. et yerss., éxrpíifiero L., 
Om. v. 14. 15. ar oUY — uere- 
vonotv c. L. Ps.-Ath. p. ae., om. v. 


III. 5 
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Erpazs TO movnupóv. augporepa ovv Avzrqgpa é6ri TÓ 
mTv&UuaTi TQ &yig, 7 Ts Ónpvxia xoà my O&ZvyoAMa. apov 
5 ^ ^ ^ ^ 
ovv amo Gt«vroDO Tiv AuzqQv xol uy SAife rÓ zvtÜya 

^ N "T , 
r0 &yi0v TO Év G0l xaroixoDv, ungmore évrev&£groi xara 
Gob rà Seg xal dz067]) aco 60). TO yap meo TOÜ 
Stob rÓ óo9iv eig TQv Gapxa rai Aog OUX UTO- 
qépet 0v? Grevoxe»piatv. £vóvooi ovv Tüv iAepórgra rQ9v 
z&vrore Éyovoav xapiv zapa rà SeQ xol EU OGÓEXTOV 
5 P) - EY , , a 2» A [4 M , ^ 
ovGav avrQ xoi évrpuqa év avrp. mág yap iÀepog avnp 
S. , 5 * L2 Ll - 
ayaSa épya&sroi xal ayaSa« qpovei xat xaragpovei rQ0g 
N * , . - 
Aozmug: 0 ób Auzwpóg avyp za&vrore zovmupsverav  zpG- 
x , ^ ^ M 
rov piv zovmnpsUeroi, Ori Àuzti TO zvtÜua TÓ &yi0v TO 
EY »t , , c , : , EY -— ^ bi» 
ó0Siàv rQ «vSpaxro iAapov' óevrepov ó& Àvz v vO zveOya 
r0 &yior àvojiav épyaé&erou, ur) évrvyyavov unóé é£oyo- 
/ - / , XN ^ 5 N € 
Aoyovuevog TG xvpig. zavrore yap Avznpo) avópog 7] 
» E ^ , - , c " * 
évrevéig oUx Eye: Óvvayw roO avafiyai: émi rO Sv- 
, - FAL 
oiv0T:5Qi0v TODO StoO. zia Tií, pnuui, o)x a«vaflaivei ézà 
* , € »y - / e 
T0 SvoOiwOTQupi0v 7 ÉvrtUL:1g TOD AvuzOovyuévov; Ori, qu- 


avouiav épyádsrot À.) ux) évrvy y&vowv ugób é&ouoAoyobusvog rà Sed (roo 
SeoD A.). z&vrore yàp Avzmpoo dvópos 7 Évrevéis oUx Éyew ÓDvanv TOD 
avevo: émi vOÓ Sv6iacripiov TOU ScoUo , OTL E Ac éy xdi on eig Uw 
xopóiav (iv v9 xapóio A.) avroO. ueuuyuévn ovv ? Aómy » xoGQux uerà 
17s dvreó&eeg ovx dqpigói r9v fvrtv£ww dvofff)vo, xoaSopàv sig (mpóg A.) 
ró Sv6iwGrpiov (roD SsoD add. A.). àózep yàp ó&og olvc usuiyuévov 9v 
aUrav 560vigv oOx &yovótw (Éycew A.), oUrcg xal Aóz5y ueuiyuévyg uerà 100 
&ylov (ày. om. A.) zveóuarog rjv airzjv Éyrev&iw. o)x Lye. xaSápidov oov 
éavróv (GsavrOv A.) dzÓ t9]g AUzws tü]s mOvypüg ra/twe, xol Q5uóyp rG StG 
(xal &mavreg 0601 &zofidAAovroai Tav Avmqv dq tavrQv xol évóvvovrai 
&yamyv xoi iAapórgra, e5óovrar: add. A.) elg rovg «iàvag. duQnv. 


Antiochus Hom. XXV p. 1067 sq.: &opov ovv axo 6oD raUryv T5v ÀU- 

zv xol uy Aóxzti TO zvtÜua TO Gyiov TO xarov«oDv iv Goi, unmore év- 
, L2 Ld M », bd » M - M M b L2 b x 

teUEnrai tà Se xol amoórg amo GoD. rOÓ yàp zvcÜua roO ScoD rO ÓoSv 

' ; : , , 5 € , 2«8*4 , 
elg T7?v GOdpxa raUrqyv Aozs«v ovy vzogépe) ovót 6revoyopiav. £vóv6au 
oov Tv lAeporqra tr5v závrote Üyovóav xyapiw zopáà rà SeQ xol ivrpóga 
iv aUrj. ó yàp lAapog aviyp ayaSà épydasron xoà xaroqpovsi tzjg AUS * 
ó Ob Avzo»póg avi)p závrore zovnypsvecan. zGrov uiv zovypsuerat, ori Auzei 


Mand. X, II. 2. 7 re c. verss., v. p» érivyxyavov L. ae. 15. rà 
7 9é L. 5. tQ Sed) c. Ps.-Ath. Ant. xvpígc c. L. Ant. ae, r Sed Ps. -Ath. 
p, 7G xvpico v. ae., om. L. 6. AU- p. et non impetrat a Deo quod petit 
zyv c. Ps.-Áth. Ant. et verss., om. L. add. v. (cf. ae.). — Avz5po9 c. Ps.-Ath. 
1l. z&vrore c. Ps. -Ath. Ant. p. ae, Ant. v. p., Avzpov L. 
zá&vra L. — évrvyydávov c. Ps.-Ath. 


0 | 
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MAND. X, 2. XI. 61 


div, n Aum éyxaSqroi elg T9v xapóiav a)rov' peyury- 
uéívg ovv 5 Àumg uera Tüg évrsUZecg oUx dqino: rov 
&vrevéw avafi)vo: xaSapav émi rÓó Svoiworgpiov T0) 
Sro). cOztp yap OZ£og xai oivog uturyuéva émi rÓ avrÓ 
Tyv «Urgv 5óovgv oU0x Éyovoiw, oOrco xol y Avmrg y- 
piyuévg uera ToO ayiov zveDuarOQg T)v aUrüv Évrtv£iw 
0Ux Eye. xaSepi00v OsmvrOv dzO Trrg ÀU-mue tÜg movq- 
pág ravTQs,. xol Ggo9 TQ SeQ' xol mavrsg G9oovroi Tj 
Sed, 0001 àv azofaÀcoiv dq  éavrdv Tüv Aumqv xoà 
évóvocvrai zácav iÀepormra. 


'EvroArn 1. 


"Eócié uoi: éxY GvjbeAMov xaSnyuévove dvSpaxzovg 

E te » , N / N 
xoi érepov àvSpcormov xaSqyusvov émi xaSéÓópav. xo 
Aéye: uot: DBÀézmsig roUDg Éml roD GvjupeAMOv xaS"uévove; 

, ka 
BAémo, qnupui, xvpis. Ovroi:, qnoi, zi0roi eiót1 xol Ó 
^ 
xaSTq]usvog émi r5v xaSéópav wvevóozpogrrue éóriv az0A- 
, - E - - 
Avcov r5v ówXvoixv rv 6ovÀcGv roD Stoó' rÀv Ónvyacv 
62 az0AAvOiv, o rv z10TÓÀv. oUvrTO: OUv 01 Ólvyoi Gg éri 
Fr V 

pavriv Épxovrai xoi émepord0iv a)rÓv, ri dpa ora: 
avDrOig' xaxeivog OÓ wevóompognurue unósuiav Eyov év 
éavr Óvvajuv zvsvuarog Stiov, AaAei aUrOig xara TÀ 
éreperijuera aDrGv xol xarà Tàg ÉmiSvjuiag TüÜg mOvQ- 
TÓ zvtUua TO &yiov TO 60Siv rÀ avSpoxrc) iAepóv. óeórepov 6€ Aouxóv dvo- 
uiav épyaestat 4) £&outoAoyosuevov (l. £&ouoAoyobyusvos) tà xvpíco. roD yàp 
Avz]pov &vópos 7) Évrev£ag oUx Eye raya ava[ffvat émi vÓ Sv6iGriiprov 
T0D StoD. éyuáSqroi yàp m Az elg T?v xapóiav aro). usuyuévg oov 
Az] ustà tüg £ÉvrtüEecg oUx agpigóiw tT9v fvrsviwv dvafi]bvawi xaSapàv 
mpós TÓ Sv6iaóripwr. cOzED yàp Doc xo olvos pejypévog zl rÓ avrO 
UV ari q5oviy 0UX Éyov6i , oUrcg xo j Azo peytypévi jerà roD 


azveUuatog TOÜ &yiov tzv aUt5zv ÉvrsvÉi oU0x Éyeaw xaAÓv oov éóriv dmo- 
faAsiv dq iavràv rqv AUzqv xoi ivóUvGaóSoi müóav lAapórgra. 


Mand. X, IL. 1. eig c. Ps-Ath. transit ad p. 69, 22 (éziyeióv £r xrA.): 


Ant. et verss., ézí L. 93. 4. roo spiritus terrestris est. 16. 11. azoà- 
Sto c. Ps.-Ath. (A.) v. p., om. L. Aóew. L. "AzóAAcov. 21. AaAe 
Ps.-Ath. (B.) Ant. ae. aUrOig C. VersSs., Ao civ avtGQv L. 


Mand. XL 16. zz z7v xaSéópav. 22— p. 68, 1. xa xarà ràg éniSvyuiag 
vulg. iam dw sequentibus (cf. r7s zovnpiag avrGv c.L. ae. (cf. p.), 
quae ad p. 64, 4 notavimus) statim om. v. : 

o 


68 HERMAE PASTOR 


plag abrGv xoi mAngpoi rag Vvxag aDrGv, xaScg avUrol 
fiovÀAovrai. «ÜrÓg ya xevóg Gv xevGg xai azoxpiverai 
xevoig" 0 yap éav émepexrmSp, mpog TO xévoya To) av- 
Spaexrov azoxpliveroi. rivà Óà xol pyuera aAnS759 Aéysr 


e A , ^ C TA - 5 ^ , » 
o yap OówwfoÀog zÀgpoi avrov TG a«vrOD zYtUUaTi, Ei 
/ T2 - 7 
riva Óvvgocroi práoi rdv Óuaiov. 0001 o0v iGyvpol 


elow év Tj mióret TOÓ xvpiov, évótóvyuévot r1)v aAnSeuxv, 
TOig TO10UTO1:1G ZTvtUuaMGiv OUO xoAAGwvrai., «AX azéyovraun 
az aUrGv. 0601 óà Óljvxol elo1 xoà zvxvdg ueravooD0t, 
uavrevovrai Gg xoi ra &£Svg xoà éavroig utiGova agap- 
riav émipépovoiwv tlócAoAerpQobDvreg; Ó yap émepcordàv 
yevóozpog)rwv zepi mpaáeog Tivog sióoAoA«rpnge écri 
xal xevog a0 rre aAnStiag xo éqpav. záv yap zvebpa 
azó SeoO óoSiv oOx &rtpeyrároa, dAAa Éyov rrjv Óvvaav 
Tg Stórqrog aq  éavroO AaAei zavra, Ori &vco)Sév iori 
azo rfjg ÓóvvausGg roÜ Stlov zvsevjuaerog. TO Ób zvtÜya 
TÓ érepeora)uevov xal A«Ào)v xarà rag ériS v plas TÀYv 
av S pax cv &riyeióv éér1 xoà éAagppóv, Óóvvayar m &yov 
xai OÀcg oU A«AÀeL éxv yr) Pxefen cu Is 0Ur, epi, 
xvpie, &vSparog yvaO6erai, rig a0rGv zpognt9e, xo rig 
yevóorpogmtue é&oriv. "Axove, qoi, zspt augorépov rGv 
TpogpurGv' xoi Gg 601 uéAÀAc Aéysw, oUro ÓOoxiuaGeiug 
rv zpogunrgv xol rÓv wevóorpognrqv. azó TÜg 6cws 
óoxiuaGse róv &vSpcarzov rÓv Éyovra TO zveÜyua TO Seiov. 
zpdrov uiv Ó Éyov rÓ mzveOua rÓ Seiov rO &vaoStv 
zpavg éóri1 xol govyig xoi aztivOqpov xoi dzeyoutvog 
azo za059g movnypiag xol émiSvuiag paeraieg roD aidvog 
TOUTOUV XOl £avrOv é£vóséOTtpov mouwi zavrGv Tdv av- 
Spaxrcv, xoi oU0evi o)v0iv dzoxpivera: émsparGjtvog, 


Mand. X. 92. xsv&g c. Tischdf, 


zOttiv SetoD zpogmnryv. haec vulg. 
xtvog L. 4—6. Clemens Alex. 


post eopióxovrat p. 70, 13 addit: 


Strom. I, 17, 85 p. 369 Aéyer ót sod 
Ó ouv Ó y yog Tijg ueravoiag 
Té Eon ztpi TOUÜ Vevüorpoqrjrov 
Taváà yàp filu oerae &AgS9 AaÀAci Ó 
yàp 1f oAog aUróv zAnpoi rà £arv- 
roO nvtÜuari, el viva óvvxyóctai p- 
&£aui TOv OÓwalcv. 6. ógy&áot c. 
Clem. Al, bà&a: L. 18 — p. 69, 22. 
iémiyceióv déóri xai éAagpóv —roUro 


spiritus. omnium hominum terrestris 
est et levis. 283. 94. axo t7)s Go»])S 
—zvsÜua ro Sciov c. L. p. ae., om. v. 
95. Seiov ro c. L. (ubi deleta esse 
haee voce. retulit Ang.) v. ae., om. 
L. (Tischd.) cf. p. 71, 2. 3. — 29. ézre- 
pereusvog C. Vv. ae., érepcoreJuevov 
L., et nihil omnino interrogat (l. in- 
terrogatus) ait p. 
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MAND. 


Pu 69 


ovóà xarauóvag A«Aei, ov0P Orav SéÀg &vSpaxog AaAeiv, 


AaAei rÓ zvseDyuam TO ytiov, 
Anuóp a)r0 Ó StOg AaAfQcar. 


A! , m 
«AÀAam TÓTE À«Aei, Orav Se- 
ei 5 
Oórav ovv &ASgQ 0 &vSpexzrog 


€ »" N - M - , ^ ? - 
0 Eyov TO zvceDua TO Seiov elg Gvvaycyrnv avópdGv Óói- 


e 


2s , , 
xaiov rGv éyovrGowv zioriv Seiov zvevyarOg, xo £vrevéig 


yévgroi zpóg TOv Stóv Tüge Ovvaycoyns trGv avópàv 
éxeivcv, TÓre Ó &yysAog ToU zrpoqmurixoO zvebouarog Ó 
xtiutvog zpóg aUrOv zAn«poi róv &vSpczov, xoi rÀnpc- 
Selg O &v 3 parog TG TvEUuaTL TG ayig AaAei eig TO 


mirj»os, xaSGg Ó xvpi0g focterac. orc oDv qovepóv 


&)ra: TO zvtDya TÜG SeóTtyTO. ó61 ovr mao TOÜ JV&U- 
gueroo T»yg StórQgrog, roD xvptov 7 ova aUrQ. JAxove 
0Uv, qnoi, mepi TOÜ Tv eU orTOG. TOÜ émiystiov xai xtvoo 
xai óvvauiv jr &yovrog, «AX Óvrog ucpooD. zpGrov uiv 


- - - e "T N 
0 àvSpexrog éxeivog ó ÓoxdGv zvsÜyga Eyew vwoi &avrov 


xo SéAe: zpcroxaStópiav Éyew, xoi s0SOg irayuóg iot: 
xoi dvaiórg xoi zoAvA«Aog xolé£v rpvgaig moAAaig ava- 
órpeqojuvog xoi v érépoig moAAodg dz&roig xoà ui0S0Ug 
A«uffavei: T?g zpoqpmrelag aOroD, iav óà ym Ae, ov 
0 zrpogyrever. óvvarat ovv zvtOua Stiov ui10900g A«yfWa- 


, 5 
vew xoi zpogmreveiv; Qux 


évOéyerai roÜOTO 7r016iv S600 


^ , - 
Tpopntgv, aAÀa rÀv rowvrov zpogpnuràv ériyewv dori 
r0 zvtÜua. tira OÀcg elg Gvvaycynv avópdv Ouaicv 
? ! 5 7 2 , ? [^ ^ P1 - 
o0Ux éyyiGtt, &ÀÀ azogstvytt aUrOUg. xOoAÀdrai Ó& roig 
^ ^ Ld 
25 ÓónbvXxo:g xoa xtvolg xol xara ycvíiav avroig T poqnrevet 
^ ^ ^ Do d 
xoi dza«rá a)roUg AaÀdv xara Tag émiSvuiag avrGv 
^ ^ ii. ^ 
mTàvra xevGg xtvoig yap xoi azoxpiveroi. TO yap nxtvov 


Mand. IX. 2. ró ante &yt1ov ad- 
didi quamvis omissum in L. 9. 
aUró C. p. (ae.), avróv (super ov po- 
sito o, rursusque ov super o) L. "i 
ó &yycÀog roO c pOqmxoD azveUpa- 
TOg €. p. (nuntius illius spiritus pro- 
phetici). ae. (angelus spiritus prophe- 
tici), 0 &yycAog roO zpogrmrov L., 
nuntius sanctus divinitatis v. 748. 
ó xciutvog cog avrov c. L. p. ae., 
om. v. 8. róv &vSpcozov c. L. p. 
(homines). ae. (illum virum), hominem 
illum spiritu sancto v. 1l. zo«pa. 
L. zepí, quod voc. Tischdfio abundare 


videbatur. 19. 796 ,StórmtOS, roD 
xvpiov 7  OUvaytg aUr5. ed. pr. et 
Tischdf. Tijg Seór. T. XUf., 7) 8vv. 
aUtyg. 14. ucpo9 c. verss. » ILGoóv L. 
19. Aay ven. C. Verss., Aau dva L. 
21. a pog eet d (divinar e) p, S&- 
pazevetv L., om. ae. 29. aAA& rtv 
TOLOUTGY zpogmóv c. L. p. ae., om. 
v. (cf. quae ad p. 68, 18 sq. notavimus) 
et iam praeceptis sequentibus (cf. quae 
ad p. 67, 16. notata sunt) statim addi- 
dit quae p. 70, 13. sequuntur: £yeg 
ayporéípcov rv zpogmutüv xvÀ. — 24. 
xoAÀAQraL C. verss., xoztirau L. 


(O0 HERMAE PASTOR 


GxeDog uera rdv xtvGv GvvriSéutvov o0 Spaverat, dAÀAa 
Gvjuqavoboirv aAAmAo:n. Orav óà EÀSg eig Gvvaycymnuv 
zÀ5pg dvópdv OÓwaicov &xóvrev zvtOpa Sstórwrog, xol 
£vrevé£ig am aDrGQv yévgrai, xevobrai Óó &vSparmog éxci- 
vog, xol rÓ mTvtÜua TÓ éryeiov vro roD qofflov gtbyti 
am aUTOD, o NGSpODra ó avSparog éxeivog o Oc 
éav yap eig «o- 
Squxqv orif&oge oivov m £Ae:0v xoà iv ab)roig S5g xc- 
papiov xevóv xai zaÀiw azoorifiü0ai SsA5goge Tv dzo- 
Sipuv, TO xepagiov éxeivo, O0 ÉSqxag xtvÓv, xevóv xol 
evp1Gteig. oUTG) xai o zpoqrnrei oi xevol Orav E£AScOiw 
elg mvsvuara Óixaicv, ózoio: gASov, rowÜro: xol t- 
pioxovroai. Éyeig dugorépev rGv zpogmuràv TQUv Gcmv. 
óoxiuaGs ov axo rÀv Fpyav xol tfjg Gcxjg TÓv évSpo- 
z0v TOv Aéyovra éavróv zvevyuaropópov tiva GU Ób 
zióreve TQ zvseUuari TQ épyouévg dazó To) Sto) xal 
£yovri óvvajiv: TG 6B mvsvpari TQ ÉmiyeilQ xol xevQ 
jngóiv ziGrtve, Óri év ard Óvvayig oDx ÉOriwwv' dzÓ TOD 
0:4 80ÀAov yap &pxerat. &xovoov rnv zapafloAgv rv. uéAAc 
Go1 Aéytw. Aafie AiSov xoà fi*Ae eig rÓv o)pavóv, iós ci 
óvvaGai &acSat abroD' y zaAw Aeffe Giípeova vóarog 
xol GipawviGov tlg rÓv o)pavóv, ióe el ÓUvaGau rpvzrrjoat 
rov oopavóv. Ilàg, qnt, xvpie, raOra ysvéoSai Óvvarat; 
aóvvara yap «ugorspa raDra eipmxag. (Qg ra)Dra 
onuoiv, dóvvara éorw, oÜrG xol rà zvevuara T 


GvvSpaverai, ur óvvauevog AeÀnoat. 


OUY, 
éri- 
yeux aóvvara ori xol aópavsm. Aaflie ovv T5v Óvvajuv 
* » / [: , , , 

ryv &voStv épxouévqgv. y xaXAaGa éAayiorOv OTi xox- 
xapi0v, xoi Orav émiméóg éml uepav avSpexrov, mag 
zOvov zapéysi! y maAiw Aefie rmv Gorayova y axo r0 

M 5 
xepapov zirrei yauol xol rpvzá rOv AiSov. fAémeig ovv 


Mand. IX. 3. Ssórqgtog C. Verss., 
Seorarov L. 4. az C. VerSs., avr 
L. D. émiytiov 0c. verss., &yiov 
(praemisso compendio in quo literas 
Mp conspieuas esse retulit Ang.) L., 
quod voc. ed. pr. et Tischdf. male 
mutaverunt in ucpóv. — ovzó c. M. 
Schmidt, ao L. 
(obmutescit) p. (et fit sine sensu), xov- 


6. xoqpobrot C. v. 


qoUrat L., quem non emendavit Tischdf. 
8. óru Bóng ef. latinum voc. stipare. 
13. Eyeig augporépov t&v zpogirav 
rjv Gcr. post saepius turbatum or- 
dinem vulg. iam ad rectam viam redit. 
23. óbvaror c. verss., om. L. 29.30. 
axó roD xepauov c. L. v. (a tegula) 
etiam p. (de gulis, l. de tegulis). 
90. rpvz&. L. rpvza. 


1$ 


30 . 





MAND. XI. XII, 1. 11 


Óri rà àvcStev éAayiGra mízTOvra Éml T5v ymQv ysyaAÀmv 
óvvauiv ÉyovGiv' obrco xol rÓ zvsOua TO Stiov &vaStv 
dpyóusvov Ovvaróv éOT1 rOUTQ OUv TQ 7vtUpur: TrÍGTEUE, 
az óà roD érépov azéyov. 

"— 


'EvroAm 1ff'. 


L  Aéye: uoi 4pov dz Ot«vroD záGav émiSvyiav 
zovypav, Évóvoai óB rgv éziSvyuiav T5üv ayaSTrv xol 
Gsuvgv' évósóvuévog yap rnv ériSvyulav ravUTQv pi656e1g 
r9v zovypav iiSvyulav xoà yaMwaycoynóeig avrov xaS ag 
fjoUAet. ay plo yap éoriv T emi vua 7 -rovnpa xoi óvo- 
xoÀcg nuepoorar qofiepa yap é&óri xoi Mawv Ti dy pió- 
TNT ebrijc óazavá TOUG dvS poirrove: para óà éav 


3 


éuxéón eig aUtüv óovAog SsroD xal ur) y OvverOg, Óaza- 
váürai Ox aUrüg ÓtwvGg. Óazavd óà roUg rOw0UTOUg TOUG 
jpg &yovrag £vóvyga Tüg iriS opas TÜG ayaSis, aAAa 
£urepvppévovg rà aidvi roUrG. roUTOUG ovv za paóióc ow 
eig Sevarov. Joe pnuui, xvpie, éóriv Épya Tüg émiSv- 
iege TÜüge zovnpág r& zapaói60vra rovg dvSpayrovg eig 


Mand. XII, p. 11, 6— p. 13, 15. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 10 
p. 22 sq.: "4xove xai tjjg Oex&ryg évroAZs: Gpov dmxó ó6oO züàcav émi- 
Suuiav zovygpav, Évóvóoi r2v émiSvuiav r9yv ayaS?v xol Gsuvrnv: àvósÓv- 
uévog yàp r?)v émiSvuiav ra/rgv ju6mGeig T7]v mov5ypàv émiSvulav* aypia 
yàp émiSvuia clg t&8e (xo évóvóai rv dyoaS)v xol 6suvuv: amó ot 
Uis zovnpasg émiS pat, xai uaAiwra A.)' éàv Suméón tig AUzgv ó OovAog 
roD ScoD0 xoi u9 7 óGvvtróg, Óamavüroi Om aUtijg Bcnrdns. óazava. i 
rovrovg (OcwGg, xai juaALór*m Tovg ÁÀ.) uy £yovrag £vóvyu«x &miSvulag 
ayaS9s, «AA £umepvpuévovgs vTÀ «iOvi rovro. roUrovg "al za poótócGiv 
elg Savarov. xoi Aéyei 0 "Avríoyog lIloia, xvpie (xvp:e om. À.), eii r9g 
émiSvulag Tf]g movmogpáüg (r. émiS. v. zm. om. A.) rà zapaói0oDvra (l. zapa- 
0180vra) robg dvSpoemovg eig Sévarov; (xol add. A. yvopióóv uow tv« 
qiyco am aUtQv. Àéyev aUtQ Ó énióxonog "Auovóov* zpáxov ("AuovGov, év 
zoio:g Épyoiwg Savaroi 53 émiSvuía 75 movypà rovg ÓovAovg roD Ssob: 
xp A.) závrcw éziSvula yvvauucog xot zoAvtéAcux mAoUrov, 7) (rig A.) dri 
quAapyvpia, xai éósGuarov zoAAGQv xoi nparaicv *X&, ueSUGuarog zoAAoD, 
óupópa ytUGccv (Onxqópov ysUGeog A.) xal érépev TpuqGv moAAGv 
xal Gp Gv («oi Érépaov — ueopdv om. AÀ.) xai óó&ns avSpezíivyg xol (xoi 
om. À.) uaraíag. zàóa pvo) J.cpat éóri xo ueri] roig ÓovAo:g ToO 3e00 
(u&AAov 6E máàca rpvq] xoi 560v; roD fiiov rovrov paraía éóriv. arat 


Mand. XIII. 9. a6róv c. L. amt 16. éuzepvppévovg c. L. (Tischd.) Ps.- 
y." 10 flovAa (c£. p. 75, 20). L. BovAg. Ath., éxzeqvpuévovg L. (Aug.). 


T2 HERMAE PASTOR 


Sdvarov; yvciG0v o1 xo dqéZouoi dz aDrGv. Axov- 
Gov, év zoloig Épyoig Sevaroi y émiSvyula 9 zovnpa 
rovg ÓovAovg ToO Sto). Il. zevrov zpoíxyovoa ézi- 
Suuia yvvoixóg acAÀorpieg 7) avópóg xoi zoAÀvrtAetag 
zAovrov xai é6eGuarGv z0AÀÀGv uareicv xoi pueSvopa- 
TGYv xal érépav rpupdGv z0ÀÀGv xoi ycpdov' záca 
yap Tv peopa éoTri xal xev) roig ÓovAÀo:g ToO Sto). 
avrai ovv ai émiS upon zovnpat cio1, Savaroboo: rovg 
óovAovug roO Stob. abrg yap r émiSvyula r zovnpao roO 
ómffóhov Svy«rngp éoriv. améyeoSoi Óci amo rdGv £mi- 
Suvjgidv rv zovnypdv, iva dzoGyousvoi: &more rQ StQ. 
0001 6B dv xaraxvpisvSdoiw vm a)rdGv xol ur avri0Ta- 
Sdóciv aUDraig, «zoSavoOvrai elg réAog" Savareeg yap 
elóww oà émiSvylo: aDrai. GO obv ÉvóvGoi rmv émiSvylav 
Tfjg Óni000vgc xol xaSozmAiwacyusvog róv goflov xvpiov 
avriórQSi a)raig. Óó yap qofflog roO Stob xerox év Tj 


ovv ol zovnpioi xoi aà émiSvulioi SavarobD6:w rovg ÓoUAovg roD StoD A.). 
azéysóSat oov Ósi rÀv émiSvuibv rovrov, Tva dmeyouevoi Oxuónre (&meye 
oov dz avrtGv xol G560p A. vQ SeQ: &ày Ob 0ovAcó6npe rj émiSvulag t5 
ayaS$ xal omoray$s «rj (àv óovAsUóQgg vÀ Se iv Óvcx106Uvg A.), óU- 
vaGaL xoraxvpiebGaL Tijg émiSvyutag t3)g zov9pàüs (17)e zovgyp&g ézxiSvutag A.) 
xai ozrora&áoi a)tHv, xaScg floUAe: (haec om. A.). ó '4vrioyog Aéyev HSeAov 
(«Xy à add. A.) yv&ver, zolowg rpómoiwg O0ci us OovAsUGai rj éxiSvula T5 
ayaSj. ó émióuomog Aéyeu "Auove ("Axove om. A.) épydGau Owwo06Uvqgv 
xol apergv aA«Seiag xol (xoà om. A.) oóflov xvpiov xot ziórww xot aydzv 
xot vazewogpoGUvgv xai axryuo6Uvgr ..... LSv z013)601 1?/)g x06jx3)g . . . 

. ótqrog (uaratórgrog?) xai 06a roUrotg Ouoix rolg zpoctpeuiévorg. rara 
(razewogppocvgv xol ózouoviv xol rà Ouowx roUroig xoi roig &yaSoig 
£pyoig xoAAX S11. xoi raDra A.) épya&óyuevog evdpsórog £65 (xa add. A.) 
00DÀog StoD ctig vovg ai&vag. auxv (dv om. A.). 

Antiochus Hom. LXXIV p. 1139: qzuóiv ydp pov dzó Go) züóav 
imiSvuiav movQpáv, &vóvóai 0k émiSvuiav ayaSyv xol ósuvquv: év- 
óc0vG6xOuevog (l. évOibvoxuOuevog) yàp r9v émiSvulav vTaUrQv uióNóug T» 
zovmypoàv émiSvuliav xol yoaMvaycy)5óug a)rQv, xaSGg floAs. &ypia ydp 
éóriw 7) émiSvyula 7) movypà xol óvóxóAcg nucpoUrat. qofleperépa ydp 
éórw. xal Aíav Tj ievryg aypiórqgui Óóamavü rovg avSpcxovg. iv ob rÀ 
Aéyew. "Aypía dóriv 9) émiSvyuia 9) zovgpá, óyuatve, Ort kavtijv dvaqitt óg 
ay pla [Jor&vy slg ayecipymrov xcov, 3) cg &ypiov &Gov iv tavrà veuóuevov 
&vev Àoyudjs émiGrdóscg. rig Ob xol moram: éóriv oU uóvov 75) zovmpia, 
aAAà xol àyaS75 émiSvula, év v xaSt&9e ÓwAÓyc dxpifióg énriSeron. 


Mand. XII, Il. 4. zoAvreAetag c. roDót«flóAov Svydxyp éórív. cf. Mand. 
L. v. ; moAvtéAeua Ps.-Ath. ae. 9. IX, p. 62, 6. 7. 10. Svyargp. L. 
10. aÜrQ yàp 7 émiSvuia 9") zovgpà Svyarépa. 





MAND. XII, 1—3. (9 


&riSvula Tj) ayaS]. 7) ériSvyula 9 zovipa éàv ip 68 xaSc- 
- 4 - - , , - ^ 
mAÀiGuévov rQ qoflg roD SsoD0 xa avStOTgXOT& AUT), qpev- 
- , 
&£erat az 600 uoxpav, xoi oUx Eri 601 ópS16erat. qoffov- 
uévg rà OxmA« Gov. 60 ovv OrtgavcoSdg xar avrn)g éASÉ 
5 mpóg Tyv ÉémiSvjuiav Tg Ómxe:060vyg xol zapaóovg «Ur 
r0 vixog 0 &Aeffeg 6oUAevGov «Ury, xaScGg «Ur: flovAerat. 
^ , E ! Ag A V € ^ 2. Pv. 
éav 0óovAevogms cvi) ériSvyula Tj) &tyaS 5j) xal vxroraypng avri), 
, - - - e 
0vv07 TÜ)S ériSvyulag rüg zovnpág xaraxvpicoGa xa vz0- 
raZoi aUrgv, xaS cg ffovAet. III. "HSeAov, qnt, xvpte, 
10 yvGvat, z0io:g TpózOi1g u& Óci ÓovAsDGaa T] ÉgiSvyula rjj 
, - b E. *, , ; Y , , 
ayaSp. Axove, quoiv' épyaog Óuoi00vqgv xo aperwv, 
aAnSeuv xo of fov xvpiov, zioriv xoi zpaórmgra xoi OOo 
Tovroig Ouoi* éGrww dyaS«. rebra épya&ousvog ed psorog 
T" "* " - N , , e ^ ^- e "A 
£07 OóoDÀog roD SeoD xal Gquoy avrQ' xoi zág Og «v 
, E P - y ET - 
15 ó0vÀevog T5 riSvuie rj ayaSp, 6uosra: TQ SecQ. 


3 " 

ZwveréAsGev oUv rag évroÀAag rag ÓGOeExa xol Aéyei 

23 ' , ^ 
u01 "Exeig Tàg évroAag ravrag' zopevov év avrai xoà rovg 

, - 
axovovrag zapaxeÀei, Íva r) ueravouw aUDrGv xaSaepa 
yévgroi ràg ÀAoirag nuépag T9g G6c59e «)rÀv. T5v Ó1a- 
! , n / / 2 € ^ ' 
30 xOvixv TA&UTNV v GO: OÓi0cjgu T£ÀE1 Éz14u8ÀQg xoi zo0ÀU 
épyaon' eopnyosug yap xapiv év roig uéAAovoi ueravosiv, 
, - N - 
xoi zti6S1000vrai oov roig pujuaciv' éyc& yap uera Go0 
E EY , , -] N b: / / 2 € 
éGcouai xot avayxcoc avrovg zt1097)vai 0t Àéyo «vrG 
Kopie, aà évroÀlol avrai yueyaAÀat: xol xoaAol xo ÉvóoLoi 
- , - 
25 6€: xoà Óvv&uevai: tOgpávoi xapóiav avSpaemov roO 


Mand. XII, III, p. 13, 16— 19. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 13 
p. 27: xai GvvreÀéGag ràg OÓc)ütxa raUrag évroAàg Ó émiGuomog Aéyei avrÓ 
Ilopzvov év roig ivroAaig taUroig xol zaopoxcAe) xol rovg axovovrag 
zopeUtGSaL iv aUraig, iva 9) uer&vowr aUrÀv xaSapà yévyrot ràg Aourdg 
7"uépag tzg Qc?)g a)rGw. 


III, p. 733, 24—p. 15, 3. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 21 
p. 37: Aéyzt abr KUpi, a$ évroAoi abro ueydAoi xal xaAol xol Óvva- 
rai elót Óvváucvar eUqpávou Tqv xepóiav roD Óvvauévov zoujóai a)rdg. 


* 


Mand. XII, II. 39. fjovAe (cf. pnuui c. v. ae, qnoi L. 93. za635- 


19, 20). L. fovAg. vai Got. ae. add.: finita sunt mandata 
,. MI, p. 33, 9—V, p. 16, 12. duodecim. initium similitudinum. si- 
H3eAov, qnuí — — ysuióg olvov xa- militudo prima. 25. óvvayevau C. 


AobD desunt in palat. versione. 9. Ps.-Ath. v. ae., óvvaya L. 


(4 HERMAE PASTOR 


- i f , 
óvvauévov zouUj6a: a)rag. ovx oióm Óé, el ÓUvavroa od 


évroÀol avro ozÓ avSpexrov pvA«yST)vat, ói0r1 6xAnpad 


el1 AMav. azoxpiSsig Aéye: uoi 'Eadv 6D GemvrQ 7poSfjs 
0ri ÓUvavroi qQvAÀaySHEvoi, sOxOzGQ aUvrag QvAGZeug, xot 
ovx Écovrai GxAqpat iav óà émi rQv xepóiav cov i$jóg 
avafip up óUvaoSoi «Drag vxzó avSpexrov qvAa«ySTvant, 
ov vAaZsg avrag. vv Óé 601 Aéye' éav Tavrag ym 
pvAaZge, dAAa zepevSvungS)oe, oy t£ Oocornpíav, 
oUre TX Téxva Gov, obre Ó oixóg Gov, íme& Fn ocsavrQ 
xéxpixag roD jur ÓvvaGSai rag ÉvroÀag ravrag U)mxO a«v- 
Spexov qvAaxSTyvaa. IV. xoi raór« uoi Mav ópyli- 
Aeg éA«Angotv, Gore u& GvyyvS vat xoi AMav a)rOv qo- 


fuS9gvev 75 yoppn yap aovroD nÀÀo:wSq, core ym. 


, » t ^ EY , ^ , mS 
óvvaoSoai avSparrov vmeveyxev Tqgv Opygv avro). iócwv 
y , 
óé ue rerapayuévov 0Àov xol Gvyxeyouévov dp&arOo Qoi 
^ £ 
Érie:xéOTEpov AaÀsiv. xol A£yet| Aqppov, aGovvere xa Ót- 
- LT ^. ^ , 

Vvxs, oU votig rnv ó0Zav ToO Stob, zGg utyaAq éori 
TUN: N ^ Peg 2 )! / hU 
xai ioxvpa xoi SavuaOT5y, Ori Exri10€ TOY x00J40v £vtxa 
r00 avSpoxrov xal záGav tT9v xrió:v a0T0D Uzéraáe TQ 
avSpayre xotnv é£ovolav rácav Éócxev aUrQ roO xara- 

* , 35 
xvpitUtiv rGwv vxOo TOv ovpavóv zavrGv; Ei oov, qmqotv, 


T , , " - - 
oUx oióa, xUpie, ed ÓUvavra, al évroAol avrou OzO zOAÀAGv qQuAaySiat, 
01011 6xAnupad siów. éufiAéWag 0b aUrÓv Ó 8oDAog roO ScoD uerà moAACS 
av6rnQpiag simev "Avavópe, dxuyóuaóra, DaSvue xol OMwówvvye, oUx oiüag 
ri ^ * Ll - b ei , ld » , 
Ot, éav GD éavrG zpoS95 (l mpoS3jg) Or: ÓUvavrot pvAaxySTvou, sUxoAcg 
a&Uràg qQvAa&Z&eu, xol oUx Éóovroai óxAgpai; el 0b avo) iml v"v xapóiav 

y , 93 4 CLAN , , M ? , YE 
Gov ju] 6UvaóSot avràg vzó avSpcorzov qvAaySivot, ov QvAÀa&eug avrasg. 

? € , - - - , d 
oU votig t7v Óó&av roD ScoD mg usydÀg éórl xol iGyvpà xal SavyuaóGr, 
Ori. b«rióev r0v. xóGuov 0i róv &vSpaxxzov xoi tijv £&ovólav &zaGav ÉOcoucv 
avtG xvpitUetv züvrov rGv iml T9g yQjo; c oov mávrov roUrtcov Ó üv- 
Spcexrog xópióg éórwv xal zavtrcw OUvarat xaraxvpibGai, mGg oU Óvvy- 
éerat xol rovrov rGv évroAGQv xaraxvpitiüGat; 


Mand. XII, III. 1. avrag c. Ps.- r7v yn xai éxri6ag xatpzobg Tavro- 


Ath., revrag L. 9. zpoSgsg c. Ps.- óazovs, ffov GeAvqv , dórépcv 
Ath. v. ae., 706376 L. 6. avafif évetpuóviov nivQów, &da az TEQGTd, 
c. Ps.-Ath., dvéfi L. rerodzro8a:, Épzerd, Évvópa, &ypi 


IV. 14. T2v Opy]v a)0roD c. v. te xol rà TOUTOLS za pom Anóvácorra:, 
ae. codici Lipsiensi aliquid deesse te- «ai rovrov amovrcv xis ÓcózmórQv 
mere asseruit Tischendorfius. hic enim TÓv avSpcarov. 16. "Appov. L. 
e contrario addita sunt: 65 GvvéxAect- &gpcv, süper c« posito o. 16. 11. 
Gag Gg xol , Exoopr]óas (l iZycpiGag) Oótuye. L. óiyvyos, super og no- 
TO 6xOórog az dAANAcv, éScueAicoóag tato e. 
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MAND. XII, 3— 5. 15 


€ » , , d , - " 4 
ó &vSpcerog xvpi0g éOr: Tv xTi10uaTGv TOD St0D xat 
, - 
TàüvrGYv xaraxvpisvti, oU ÓUvaroi xol TOUTGY TGwv Év- 
- - , ^ 
TOÀGv xaraxvpis0Gai:; Óvvarat, noli, zavrov xoi zaO0odv 
- - - c 
TGv ivroÀÀv roUrGv xaraxvpit0Gai Ó dvSpayrog O0 Eyav 
b! , - , , - ^ ^ € / 
Tüv xvpiov év r9 xepóie avro). oi óà éÉzi roig XetÀeoiv 
&yovreg TÓv xvpi0v, T5)v óà xapólav avrGv ze-cpo- 
N ^ 
uévgv, xoi uaxpav óvreg &z0 TOO xvpiov, éxsivoig aà év- 
€ , 5 - 
roÀal arai GxÀngpad cioi xoà óvoflarot. SéoSe ovv Upeig, 
- N , 
0 x&vol xoi éAagpol Ovreg £v TÉ zi0T&1, TOV  xvfpiov 
- , 
ouv tig Tr5yv xapóiav, xol yvc6t0Ss Ori ovóév édorw 
; - a , 
eUxoxcGrepov rv évroÀdw roUrGv obr& yAvxvrepov obre 
e , - - - 
"nuepcorepov. émiórpagnmre vyeig oi aig évroAaig so- 
, ^ E - 
pevoutvoi roO Óiuxffolov, raig ÓvoxOAo:n xoà z1xpaig xol 
, 
aypia:g dosAysio:g, xol jr qofhjSxre TOv ÓOÓuxffoXov, 
e ^ LARA 
0r: iv a)rQ Óvvayuug o)x £orw  xaS  ouóv: éyo 
| - - 
yap &£coua: jusS' ouGv, Ó &yysAog tTüg jtravoiag O 
, " "a P , , , 2 c * 
xaraxvpievGv avUroD. o Ó:wfóoÀog juo0vov qofjov £xye:, O O6 
, , ^ EL / 5 
qpofog avro rOvov ox ÉE£yev gr qofhSqre ovv aUróv, 
xol qtváéerai ap vu V. Aéyo aor Kv 
9 1 aQ vpgGv. . Àéy vr  Kopte, 
LA , e , 
é&xovGoov jov OMycv pnuuarov. /éyte, qmnuotv, o fflovAe:. 
Mand. XII, IV, p. 75, 3—12.  Pseudo- Athanasius ad Antiochum c. 21 
p. 38 sq.: óvarot zaGGv rÀv iévroAGv rovrov xaraxvpisbGa, Ó &vSparog 
0 Éyev rOv xvpiov év rjj xopOiw avrov. oi Ob émi rà xyciAm Eyovreg rÓv 
xvpiov, ryv 6i xapóiav zemcpcopévgv zoi uoxpüv Ovrsg GzÓ TOU xvpiov 
01x T?v iavrOQv DaSvuiav, éxeivowg aà évroAol avrou GxA«upal sici xoà 
óvóxarópScroi. SéGSs ovv Ousig ol OAvuyOwvwyor xol éAaqpol rfj míórsi vOv 


xUpiov &OiwvAsimrGg tlg ràg xapóiag DudGv, xai yvo)9636 Ort ovOÓÉ£v &Grww 
tUxoÀcxepov rtGv évroAGv roUrGv, obre yÀAvxUrtpov, oUre mueporepov. 
Mand. XII, IV, p. 75, 15 — p. 11, 19. Pseudo- Athanasius ad Antiochum 
c. 12 p. 25 sq.: fAéme 6repsGOg xol é& OAqs Tüüs xapóiag Gov émiórpsqe 
zpóg xUpi0v xol Q3 oo[fSjs róv Oiwkfjolov: Óvvayig yàp iv a)rÀ oUx 
Éórwwv xarà rív 00UAcv roD Stob: Ó Seóg yàp dórw Ó mopéycw t"v vingv. 


Mand. XII, IV. 4. ó Zyov c. L. 18. uz ofhjSyre c. L. v. ae., 
Ps.-Ath. v. p., Zyov L. 1. xvpiov 'Tischdfio, qui cur etiam addiderit Zv- 


c. Ps.-Ath. v. ae., Seo L. 12. raíg Óvvay.? prorsus non video, 7 delen- 
£vroAoig e. L., év raíg évroAaig dum videbatur! 
Tischd. 18. óvóxóAo:g c. Tischd., V. 90. 4xov6ov. L. . . ovéov. — 


óvóxoAMatg L. 14. &ypiaig (cf. c. ; À ^ k 

l. p. 71, 10 sq.). L. idi Tachd. fjovAs. L. fjov, quod Tischdfio non 
&y pixoig. 16. &couot ues budv. tam. 0UÀ9 (c. ed. pr.), sed Je 
hic incipit cod. Lips. ipse. 16. 1T. igni care videtur, cf. Sim. VIII, 2 
O0 X&raxvpieUcv, . . araxvpivcv St pro SéA«. 


Jae. IV, 1. 


(6 HERMAE PASTOR 


, , 
'O uiv &vSperoge, pnuui, xvpi, zpoSvyuog éór: rag Év- 
L7 E , 
roÀag roD Sto qvA«GGew, xol ovóÓeig éOriv Ó yr) odrov- 
pevog zapa roO xvplov, fva évóvvauc S5) év raig évroAaig 
aUrob xol vrorayy aUraig" «AX Ó Óweflolog 6xAÀnpog éor: 
xoi xaraóvvaGreoti «UrGv. Ov Óvvarat, quoi, xaraóv- 
, - ^ E E 
vaGOrtUetv rTGv ÓovAcv roD Stob rGív i£ OÀgg xepótag 
, , , [: , - 
&uriGovrov ém aUrOv. Óvvarai 0 Ówffolog avrr:maAaicat, 
- * , , N 5 ? - 5. 
xoarazaAÀaioai óà oU Óvvarat. éxv ovv &vriGTaS TE avTÓ, 
, Eo 
vuujStig qsv&áerai dq  voudv xargoyvuuévog. Oco: Óóé, 
, Ly 
onotv, az oxevol elo, ooflobvrat róv óiXfloAov Gg Óóvvagar 
£yovra. Orav 0 dvSpaemzog xepeyuiw ixavexara ytuion 
olvov x«AoO, xol év roig xepayioig éxeivoig OMya azO- 
xeva p, t£pyerai émi rà xepauix xol oO xaravosi T4 
, 5 N ut B 
zÀnpg — oiós yap Ori zmAnup sioiv —, xoeravosi óà ra« 
, , , 
azoóxeva, qoflovuevog umgmrore GüiGav' rayo yap ra aO0- 
, ^! T E ene X rue 
xeva. xepo uia óZiGovot, xai azoÀÀvrati 9 5góovry v0 otvov. 
et ^ e , » ^ , » , 
oUrG xoi O0 Ó:wfloÀog &pyeroai éml zavrag rovg ÓovAÀovg 


- E L 5 
roD) SeoD &xmrtipaéev aDrovg. 0601 ovv zÀqpeig eiolv év. 


- / - ^ ^ 
T] mióret, dy SeoriynaGcy avrQ ióyvpgGg, xaxsivog azro- 
ide aT cUràv Hn £yav TOzOV 700 ela£A Sy. &pxerat 
OUY TÓTE pog ToUG «TT OxÉvOUG xo exe TÓZOV &i070- 
psuerai tlg aUrOUg xol O ffovAerai £v avroig épyaGerat, 
^ ^ ^ 
xoà yivovroi aUrG vz000vAo:. VI. éyo óà oyiv AMéya, 
toipy - y AY * , ' / 
o «yyeÀog TÜg jueravoiwg' uu qofuSqure rov O:e«fjoAov. 
/ 3 5 x eT. 
aztórvAgv yap, qnoi usS ogudGv siva: rv jgeravoovv- 
^v ^— h] 
rGv é£ OÀgg xepóiag a«)rdóv xai iGyvpozowjcoa:i avrovg 
Ó O1 joÀoc uóvov qópov &yet, 0 Ób qó[jog aUroO rOvovg ovx Exet. 1 qo- 
f'j$3s ovv aUróv, xoà gsU&erat az óoU, Jg0$ rav az aA avroD ÓcUa- 
Gpg: &rovog yàp cg vexpoD vsÜpa. ov OvUvarout yàp xaraóvvaórcUtiv 
rtàv 6ovAcv roD St0D0 rÀv é& OÀgg xapóiag éAzmióvrov im aUrOv. ÓUvacou 
oov ó Oi&floAog zaAaiGot, xoaramaAocióat Ó5 o) ÓUvarat. ikv oDv dvriórDS 
a)róv (l avrQ), voua]S6g generat amó GoD xoryóyvuuévog. uàAAov qo- 
fjSqra 10v xpiov róv Óvváuevov 6Góat xol azoAéGaun. 


Mand. XII, V. 43. roS »wvpiov 
iva évÓóuvajuoS3$ €. V.986€,9€ ... . .. 


enim mutantur facile, semiplena au- 
tem, quia facile creduntur mutari, 


.« un óvvaucS75 L. 11 — 15. 
Orav ó &vSpcrogs — d&ioav. Origenes 
ad Matth. XXIV, 42 (Opp. III, 877): 
nam sieut legimus apud Pastorem, 
vasa plena non cito quis gustat, nec 


frequenter gustantur. 20. eioéASg. 
L. eióé£ASo:i, quamquam videri potest 
elóéA ST correctum esse, teste Tischdf. 
99. xai d. L. xa 0 84. 


15 
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MAND. XII, 5. 6. (1 


T ^ -" " ^ ^ 
iv Tj mlórti. zi10T8UGaTE OUv TQ Seg Oygtig oi Óww rag 
a&uapriag ouv ameyvcxóreg T]v Gax]v vuv xa mp06- 
, ^ ^ e € 
riSévreg ayuapríag xal xeraflapovovreg r5v 6Gv vjuGv, 
0ri éav émi0Tpaqnre zog TOv xvpiov é& OAÀgg Tüg xap- 
^ ^ * 
ólag ouv xai épyaoQoSe T5v Ówue:60vgv rag Àourag 
- ^ - - ^ N 
7nu£pag Tr]; 6c/jg vudGv xoci ÓóovÀAevOgre aUrQ xara TO 
^ , - - 
SéAgua abDrob, mou]os: iaoiv rolg zporépoig DudGv «ap- 
- , ET ^ ^ 
T0uaGi, xoi £&ere Óvvajuv roD xaraxvpisbooi rGv Epyav 
- ^ 
roO ó1uxfjólov. r5v óÓb azeiMv ToO OÓ:wfüiolov OÀcg un 
, - " , 
pofij$gre árovog yap éórw GOrmep vexpoD veDpa. axov- 
- , - 
Gars ovv yov xoi pofiSqre rÓv zavra óvvayuevov, 6d6at 
^ , , 
xoa azoÀéoa:, xol TQpeirs rag évroÀAag ravreg xoà &q- 
- - / , - , - P , 
6e6SE 1Q Steg. Àéyo avrQ Kvpi, vOv éveOvvauoS mv 
4 " , H E " 
év mái roig Óvx«vicjuuGi: TOÜ xvpiov, Or: OU jT É£yqoO 
*. ^ x ri , A! , A , 
ti' xol oióa Or: GvyxOyeig TQ9v Óvvayuiw r0D OucfjoÀov 
- ^A ^ , 
záGav, xol nueig aUrOD xaraxvpisUGOutv XOl xaTiGXU- 
ES - , 
Gouev zavrov TGv Éípycv aU)rov. xal éXziGo, xpi, 
, ! ^ N , et / MD 
óvvaoSai us rug évroÀag ravrag &g évéramAGoi TOD xv- 
^ , , 
piov évóvvayobvrog qvAaZar OvAaZeg, qnuoiv, iav 7m 
N ^ , 
xapóia Gov xaSaepa yévqrai zog xvpiv' xo mavreg Ób 
? - 
pvAaZovoiw, 06001 àv xaSaepiocoiv éavrGv T&g xepóiag 
&zo rGv juaraiov émiSvjiGv roD a«idvog TovrOov, xal 
&covraa TG SEG. 

Mand. XII, VI, p. 11, 1—293. zi6reUGare oov — &96ovrai TQ Seg.  Àn- 
tiochus Hom. LXXVII p. 1147: z:órev6cyev ovv TG SQ, ol OX vàg áyuap- 
riag 7"LGv a&zmtyvoxórtg Tig Qcx)e "uGQv, xoi imirpébcouev mzpóg »xpiov 
róv Seóv quGv i£ OAue T9)s xepóiag guGv xol épyaódyusSa Tov Ówao- 
GÓviyv ràg Aouràs T"4épag Tig QoWjg yuGv xol OovAcóGoyuev a)rQ Óp3dg 
xarà ró SéAgua aUroD, xoi zowujóet laótv Tolg zporípouws TuGv zapazro- 
paó. xoi Éyousv Óvvauiw TOU xaraxvpiDGOoai TOv Épycwv roO ÓwffióAov. 
T?v 6t azsA$dv a)vr0D OÀcs u7] pofijScutv. &rovog y&p &órw cómep ve- 


^ Ll 5 
xpoU veDpa. «AAà go[mjScusv róv zavroóUvaov xópiov xol ràg évroAàg 
avroD ovAa&cuev xai G5nócoucv iv avrà. 


Mand. XII, IV. 18. ó5vaóSaí ue c. p. (cf. v.) Tischdf., 6óvacSat uv L. 


Jac. IV, 1 . 


(8 HERMAE PASTOR 


IIAPABOAAI AZ EAAAHZE MET .EMOT. 


IepafioAr a. 


Zéysi uoi1 Olbare, qoiv, ori émi Z£évgg xarowxtirt 
vutig 0? 600Ao: roD StoD' 5 yap zóAÀui; OuGv poxpav 
»U Vs - / 5 
é6riv aO TÉüg mOÀecg raUrNe' tel ovv olere, qnoi, rnüv 
/ e - € - e - 
zoÀiw Doudv év p uéAAere xaroiwxeiv, Ti c) UDpeig éroi- 
, , ^ M 
paeere aypovg xoà zoparaáZeig moAvrtÀeig xa oixoóouag 
xoi oixguera uoraiw; rara ovv Óó iroiuaG ov tlg raUrqv 
M , , , , ? ' 28! » 
Tuv z0Àw ov Óvvaroi émavaxayuwoi eig Twv iÓóiav zoAw. 
àqpov xai óüvxye xol raAatzmope &vSporre, 00 vosig Ori 
^ , , , , - Y Qu» ! e J 
raDra 7r&üvr& GÀAÀOTQiM &lolv xo vz éZovoiav érépov 
Le] E) ET M e , ^ ? , O ? / 
€eiGiv; épei yap O xvpiog Trjg zOÀeGg TavTug Ov SéÀo 
6E xaroixelv elg T5v zO0Àw jqo0v, 4AX EZeASe éw rüg mO0- 
/ " : d 
ÀAecg raUT9üe, Ori TOig vOuoig uov oU XxpáGar 60 oUv 
9 ^ , , 
&yov a«ypo)vg xoi obajoewg xol érépag zpaZeg zoAAag, 
, X. ; 
éxfiaMAóusvog Om aUroD Ti zoujOtig Gov TOv dypóv xo 
^ 9 $0 Y * * ri c / - Li 
Tiv oixi«v xoi ra Aowra 06a roiuaGag GtavTQ; A&£yet 
, m , P 
yap Go: Ó:ixaicog O xvpiog Tfjg XGpag ravtge H roig 
/ m , S 5 
vouotg uov xpdG  éxycopsi éw Tfjg xcopag nov. G0 ovv 
Ld ^ ^ , ^ 
Ti uéAAe:m zOi:iv Éycow vóuov év Tfj Op mOMei Évexev rGw 
- - - , ^ , 
aypGv oov xol t9g Aor vm-ap£Zseog; TOV vOuov O0v 
, - , - , 
zàüvreg arapvgog xoi zopsvog TQ voug TÜüs z0Àecg 
Sim. L p. 78, 1— p. 80, 8. Antiochus Hom. XV. p. 1048: ei oov ézi 
£évyg xarowcoUDyuev, xoi 7 mOÀig "uv juoxpàv dzéyew amO Tijg zOÀecg 
raUry9e, xol olGausv r9v zOAw TnuGv, 6v 9 uéAAousv xarovxciv: ri elg vUuv 
a&AAÀorpiav Érouu&ousv aypovs xoi oixoóouàg xol olxyuara proi xo 
zaparaáag moÀvrsAeig; raDra ovv Ó iroyidGcv slg aAAorpiav zOAww O5jAÓS 
dóriv Ort 0? zp0600xà éxonoaxaynbot elg rv. ióiav zw, rovréóriw elg v3 
&vco 'IepovóaAn9a: ó yàp Aoyióuóg ovrog aqpóvcorv xol Oubóycov xol ra- 
Aeuzópcv dvSpexrcv éóriv. oO yàp Gvvicti Ori raDra z&vra aAAórTpid 


tló: xol xo éZovGiag (l é£ovoíav) irípov tiói, rovréór: roO dpyovrog roD 
alàvog ro)rov. ovxobDv OqsiÀouev cg imi Zívgg xarowvoDvreg uyóiv mÀéov 


Sim. L 1. IIvpaefjioÀai &g éAd- c. Ant., dóri L. 16. éxflaAAguevos. 
Agós uet éuoDO c. L., om. verss. 9. L. exflaAóusvos. 21. róv vóyov. 
IIepaj0À3 «' c. verss., om. L. 4. ita iam in L. prima manus correxit 
7 c. Ànt. et verss., o L. — 11. eióív rQ voy. 





LO 


15 


SIM. I. 19 


ravrne. fÀéme, ug G0: GoUugopóv &Griw azapvrmoai TOv 


vóuov Gov' éxv yap érqvaxaywoi Selijoge eig rv zov 


Gov, OU ju zapaóeySmon, Ori azmpvgoc TÓv vOuOv TS 
TOÀeGe Gov xal éxxÀewS5)6p dz a)r9g. fliérs ov Gw' 
Gg Érl Zévgg xaroixGv jQgóiv zAéov éroiuaée GeamvrQ) ei 
p T9gv avr&pxeiuv TZv Gxetgv 60: xol f£rojwug yivov, 
iva Orav ÉASg ó ósozÓOTQo Tüge zÓÀseg TavrQuo éxfaAciv 
Gs dvriraZaucvov rQ vóug a«)rob, éEÉASgo éx Tüg mO0- 
ÀAecog a)roO xo améASgg év Tj z0À& 00v xo rÓ Od 
vóug xpyomp dvvfploreg xo dyaAMeytvog. fliéreré oUv 
Dutig o) óovAsvovreg TG xvpígo xai Éyovreg avrov eig 
Tuv xapóiav' épydGsoSt rà £pya roD StoD uv5uovevovreg 
TÀv £vroÀQv avro) xol rÀv émayysMióv Gv émmyysiAaro 
xai ziGrtUGMTE aUTG Ori zO16€1 QUT&g, Éav aà évroÀoà 
avroD QvAaySdGoOi. dvrl dypGv ovv dyopaéere wWvxag 
SA:fouévag, xaS« Tig ÓvvarOg &0T1, xol xympog xoi óp- 
qpavobg émi0xérzTe0S6 xol um mzapafilérsere avrovg! xol 
rv zÀobrov vuGv xol rag zaparaZeig mag tlg TO10U- 
rovg &ypovg xo olxiag óazaváre, dg &Aaffere ma ToO 


20 Seo). tig robro yap émAoUr:08v DOynádg Ó ÓtOzOTNG, iva 


raUrag ràg Ówwxoviag reÀéOgre aUrG' mO0ÀO fiéAri0v dori 

rO10UTOUvg dGypoog ayopaGsiv xol xryuora xo olbxovg, 
v , , 

o)g &EOpnGtig év Tfj mOÀ&:1 Gov, Órav éziónunógg cic arm. 


iroyuQsiwv bavroig ti uy T5yv a)rdpxeixv r»v Gpxttüv. oi yàp ayam&wrsg 
tüv bavrQv xópiov xoi EÉyovreg aUrOv dé év rfj bmvràv mapóim év cag 
évroAaig a)roD zoprÜGovrai xol roig émayytAioig aU)roD mi6TtUovOLi xol 
xapa80xoU6i. xoaAOóv ovv éótiv avril vOv xrióudrov (lxt59uarev) xoi xypmy- 
parcov r&v ó5nuspov uiv Tusrípc, avpiov 9k aAAorpicov cwiGaGS au Vvxàg 
SAiffouévag, xaScg rig ÓOvaroi, xoi ympag xoi Opqavovg émióxémrtGSat 
xol u5» zapafiAéxew a)rovg — cXaUrcog xal év uovaórgpiotg — xol oUvto 
xaAGg Oi01«tiv rà xaS' tavroUg: xoi TOv mzAoUrov Ov mapà Seo elAzpaguev 
iv re vÀ fóio sig dAAovg dvaMóxaw. slg voUro yàp xoi mapéóyev Tyuiv 


Sim. L 1. 2. BAéze — róv vóyuov 
6ov. Go; à L. om. restitui e verss. 
vide ergo ne sit tibi pernitiosum de- 
scisces (desciscere Dress. a lege tua 
pal.; cave igitur ne tibi perniciosum 
sit, nec te decet deficere a lege civi- 
tatis tuae ae&., om. vulg. — 4 sq. fAéze 
ov GU xrA. cf. Clem. Recogn. IX, 7: 
ita de reliquo vivat, ut nullas omnino 


mundi huius voluptates requirat, sed 
sit tamquam peregrinus et advena 
atque alterius civitatis civis. 10. 
dy a Mauevog. L.ayaAAtwouévcg. 99. 
órav bis scriptum exhibet L. — Zzi- 
ónuijóng c. L. p. (quum intraveritis), 
Orav azoónuyócyev Ant. (cf. ae.: 
quum in eam reverteris). 
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aUrQ 9 zoÀouréAeuw xaÀr xol epe, ÀAvzsv gq5 £yovGa 
nn qofov, £xovGa óÉ xepav. T5v ov zoAvréAeuav TÓwv 
éS$vdv yn mp«cosre aovugpopov yàp £oriv opgiv Toig 
óovÀoig roO Stoi' ryv Ob ióleav zoAvréAewwv zpaGoere, 
iy p ÓvvaoSt yoprva xol ur) zapayapaGoere, uà. T00 
aAAorpiov &WmnoSe unóé émis vpeire aDroD' zovnpov yap 
éóriv aAAoTpicv émiS piv. r0 óà cóv Epyov épya&ov, 
xol 6GS10g. 


IapafioAn fi. 


llepimarobvrOg uov elg rÓv a&ypóv xol xaravoobvrog 
z7rsÀéav xol &yuzteÀov xai Óiwexpivovrog zepl aorGwv xa 


b] 


rGv xapzGv aoràv qavepoürai juo: Ó zoi1umv xoi Aéyet 
/ Noris e X - N - / ^ ^ 2 
Ji Gv £v tmvrQ Gmrtig zl Tg zTtÀéewg xoi Tg a«p- 
- ri ? , 
méÀov; Zvémro, uui, óri euzt pezéóraad eioiv. a'ÀÀgAaag. 
"y M , , - € 
Ta)ra ra Óvo óévópa, qwotv, sig Tvuzov xtivrai Toig 
h — my m , - 
6ovÀo:ig roO Sto. "HStÀov, pnuui, yvGvoi róv rUzOv TÀYV 
e * 
ófvópov rovrcv Gv A£yen. DBAéme:j, quoi, r5v zrcÀéaw 
P N » / / , s LA 
xai rqv «uztÀov; DAÀémeo, pnuyui xvpi. H &yuzsÀog, pmq- 
, , 
Giv, aOTry xopzov dqéptt, 0) Ob zrsAéa ZvXov &xepzov 
" ? , c LÀ ri » v X ? - ^ N 
éoriv' «AX 7m &yuzeÀog avr5Q éaw un «vef émiTquv zre- 
^ * 
Aéav, o0 óUvaroi xepzogoprcai zoÀo éppruuévm xapal, 
i4 , , * 
xol Ov qépet xapzóv, otoónzora gépei un xpeuaévs émi 
avrà ó dyaSOg Tuv Ocómórue, iva tlg r?v Owwxovimv ravUrQv Oomavy- 
SóQ6L, xal dvr avràv xojéajueS at Sm6avpóv avínAemrov. zoÀv ovv fWéA- 
Ti1Óv d6ri rOt0UTOvg dypovg xal xcijpocco &yopd&cw. &ürwwa xol mapa- 
nova elót xoi mpoayov6iv eig dd 2»u&v ugyrpómrolw, Oravr dmobruniósouev 


tlg avv. Auepuwijócyuev oov, ayazqgrol, xàv zpoóxatpav, tva rv aiótcv 
xiTUXcEv. 


in L. scribitur. ait enim, quia est arbor 
quaedam, quae ulmus apellatur, quae 


fructum non affert, portat tamen vi- 


sim. I. 3. àSvóv c. verss.; 
non satis apparet, utrum éZSvàv an 
&SvixGv scriptum sit, ed. pr. et 


Tischdf. praetulerunt. Z9vo«óv. 

Sim. II. 9. HapaffoAzg «' c. v., 
&oym &AA«s zopa[loAgs L., initium 
ae. 10— p. 81, V. zepixarobvrog 
Jv — xat óAlyov oépet. — Origenes 
Hom. in Josuam X, 1 (Opp. II, 423): 
similis quoque etiam in libello qui 
apellatur Pastoris de his figura de- 


tem, quae affert plurimum fructum ; 
et ex. eo quod adminiculo est viti, 
quae eius viribus nitens vel afferre 
vel servare potest plurimum fructum, 
etiam ulmus, quae infruetuosa est, 
necessaria videtur et utilis ex hoc 
ipso quod fruetiferae deserviat viti. 


10 


20 


"V U^ 





10 


90 


SIM. I. II. 81 


" ! el 5 - c » A é ^ ' 
Te zTsÀéag. Orav ovv émippipr 9 &ymeÀog émi Tüv 
E N ^ ^ 
zrstÀéav, xal za«p éavrÜ9g dqépst: xapmov xoi zopa TQüg 
E Y ^ 
zTtÀéag. fAémeig oUv Ori: xol *) zrTcÀéa zO0ÀUv xapzov 
- - N b! 
ó1ócoiv, o)x éAa«ccove Tr9üg «yuzéAlov, yudAÀov ó& xot 
N 
zÀelova' Ort, qnoitr, 7 &umtÀog xpesuauévg émi rQv z-é- 
Aéav TOv xapóv zO0À0v xol xaÀóv oiócoesw, éppiuuiévi 
ó& xyajuat Get pov xol OAMyov qépet abry ovv m rogas 
fior sig roDg G6ovAovg roD StoD xsirati, eig czTGXYÓv xa 
, z ! , , , » NGA 
zÀovo:ov. Ilàg, qut, xvpie, yvap1i00v uot. Axove, qnot 
, * E. ^ 
ó uiv zAÀovoi:gg Eye xpnuera zoÀAAa, ra óà zog TOv 
M Ln e ^ 
xÜpiOv zTGYtUti zEpi07zG)uevOg 7tpl TOv zAÀoDrOv aUrOD 
^ , . » N ^ ^ S p 
xai Aiav pixpav Eye - MM xat rqyv £vTtUZiv 
Tpóg TÓv xvpi0v, xoi Qv exe, pixpav "a f)apxpav ot 
vc rm Exovoav óovaav. OTaMv OUY ivanvij Ó zAÀOov- 
^ 
G10g ézl rÓv mzévgra x xopuygog eorQ T& ÓO£ovra, 
, , N , A] 
z16TEUGYv OT: O épyaGeroai elg TOv zéÉvqra Óvvquoerai TOv 
M - ^ , , 
pi6SÓv &eDpeiv zapa TQ SsQ — Ori Ó zéÉvgg mAÀovo:0g 
- - , , 
éGriv év r5 évrevE& xol r5 é£ouoAoymgot. xoi Óvvayuw 
^ X ^v ^ . 
peyaAgv Exe1 5) £vrevéig avroO zapa TQ SeQ —— émr- 
- yi - , , ^ 
xop5uysi ovv Ó zAÀovoig TQ zévqri mavra aóigraxrOg 
^ g£ 
0 zévng ób émiyopmgyovyevog vzO roD zAXovoiov évrvyXavet 
- - - - - , - 
a)rQ rQ Seg sÜyapi0TGw ztpl roD Ó1:00vrog aUrTQ. xa- 
€ - , , 
xtivog Eri émi0z:0vOaG&1 epi roO zévqgrog, iva aóixAeurTOG 
s x: A 5 e A, 
yévgrai év rjj Gc a)rov' oiós yap Ori y Évrevé£ig roD 
/ , ^ rj ^ ^ , , 
zÉévurog zpoGÓexrm éOTi1 xol zAovoia zpog TOv StOv. ayg- 
7 E / 
qorepo: ovv rO Épyov rtÀoO0i1v: Ó jgiiv mzévqgg épyaóeroa 
b 2 € T 8 » LNERD- a: / . 
Tüv Évrtvéíiww év p mAovrei, gv £Aafitv azO TOD xvpiov 
, " m . m 
ravr«v azoóióooi TG xvpio Td émiyopmyobvri: avró. 
-— , t / * e e » Ne 
xai O0 zÀovoigg cGoavrcog TOv zÀoO0TOv Ov éÀafitv amo 
rOD xvpiov dó:9rGüxrGg 7apéxye| TQ mévqri. xo roUrO 
2 / ^ ^ ^ A] - ^ e ^ 
£pyov uéya &oTi xoà ÓexrOv mapa TQ StQ, Ori Gvvnüxtv 
^ , - , ^ 
&r) TQ zAÀovrgQ a)r0D xoi tipyaGaro elg TOv zév«ra éx 


Sun. IL. 13. Agxopdv (cf. Sim. advezAj L. (ab ed. pr. et Tischdfio non 
V, 4 p. 88, 29) c. ed. pr. et Tischd., emendatus), sin autem innixus fuerit 
fl'Azypdy L. 14. &vc c. Pe (apud ae. 22. &eUyapiórGv c. L. (Tischd.), 
dominum), &vSpoxzrov (i. e. avov, Cor- (xai) sUyajpnóret ed. pr. — 31. Gvrjxev 
ruptum ex avc) L. 9. — a&vazvi c. L. (Tischd.), évvíc ed. pr. 
(cf. 1. 28 ézióz ova) c. p. (reficietur), 
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rv Ócpnuereov ro) xvpiov xoi éréAsós Tüv ÓOiwwxoviav 
roO xvplov ópSdg. mapa roig avSpavroig oUv T7) zTtÀé« 
Ooxei xafzóv un qépew, xoi oUx oióaGiv ovÓR voobtoiwv 
Ori, av a füpoyia yévigroa, 7) zrT£Aéa vÓcp Éyovoa rpéqei 
Tr)v jrtAov, xol 5 ymtAog adóuAeurrOv EÉyovGa vÓcp 
óurAoóv TOv xepzóv óió0c01, xol ozip éavrÜg xol vxip 
TÉg zrtÀéag. obra xol oi zévgreg évrvyyavovreg 70g 
TOv xUDpi0v Ozip rGv zAÀovoiov zÀnpogopob0: TOv zAo0- 
TOv a«UrQv, xol zaÀw o) zÀovoi:1 xopyyobvreg Toig 
méívQoi rà Ó£ovra zAnpogopobot Tüg Wvyag aUrGv. yi- 
vovrati oov d jupórepor xXoivGvoi roD é£pyov TODO ÓOrmatov. 
rüÜra OoDv Ó 01v OUx Py xara AeupjGeraa vzÓ TOD 
Seo, dAX £oro: émiysypauyuévog eig vag fíifiAovg rÓw 
&gvrov. uoxepioi oi Éyovreg xol Gvviévreg Ori zapa roD 
xvplov zAovrigovrar |o) yàp TaÓra opormQoavreg Óvvg- 
Govrai àyaSóv r1 épyaésoSaa]. 


IHepaefloAn y'. 


"Eósié o: óévópa. z0ÀÀa yr) éxovrat poAAa, aAA 
ce) &npa éóóxe: qoi eivai Opoiw yap gv zavra. xa 
A£yei u01 DBÀAézeig rà Óévópa raUra; DAÀémc, quai, xvpie, 
Ouoiw Ovra xol Emgpa. azoxpiSelg uo: Aéye) Tara c& 
óévópa d fü Mémeig, 0i xarowxoÜvreg ciolv év vd aiGvi 
roUrQ. Zhi Ti o)v, quui, xopi, cosi Zmpa sio: xol 
Ouo1w; "Ori, qmoiv, obrs oi Óixoi101 qaivovrai, obr& Oi 
&uopreAol iv rQ aidwi roUrg* dÀX Oporwli sioiw' Ó yàp 
aidàw ovrog roig Órxaio:g yejudwv éG6T1, xol oU qaivovrat 
pera rÀv aygapreoÀdw xarouobvreg. coztp yap év rà 
xeuuGvi rà Óévópa dzofiefilujuóra rà qvAAe Opouxw  ciot, 


Sim. II. 12. ozo. L. azo. 15. om. ae. 18— p. 83, 3. Origenes in 
16. o) yàp— épydasóSo: om. L., re- Matth. XXIV, 32 (Opp. III, 872): sie 
stitui e p. (qui autem hoe senserint, et in aliqua parabola refertur Pastoris, 
poterunt aliquid boni operari) ae. si cui placeat etiam illum legere li- 
(nam qui hoc scit, bona opera agere brum, quoniam seculum praesens 
potest) v. (qui hoc enim senserit, po- hiems est iustis, qui apparent similes 
terit aliquid administrare, Vat. mini- proximis suis natura, et arboribus 
strare). videlicet caeteris siccis, tempore au- 

Sim. MIA 43. IIepa fioA3) y' c. tem opportuno in fructibus suis ap- 
v, Apxmn &AAÀys mapoe[joA9s L., plane parent. 


25 





SIM. II —IV. 83 


b , , ^ - ^ P "A ^ - 

xal o0 qaivovrai ra Znpa zoiw ciów 17) v« 6Gvra, 
lx ^ ^ , 3i 

oUrGg (v rQ «iàvi rovrQ oU qaívovrai oUr& 0) Ólxa0: 
» UE , , ^ , ei ! 

ovre 0? «yuaprcoAÀot, aÀÀ« zavrteg OyoO101 &lOrv. 


IlapofioÀr $'. 


5 "Eós£é 01 za&Aiw óévópa z0AAw, € uiv fA«GorGvra, 
& óà &npa. xo Aéyti po: BAézteig, joi, rà óévópa rara ; 
BAéro, puui, xop:, rà uiv flAmórOvra, rà Ób £npa. 
Ta)ra, puoi, ra 6évópa ra fAaoTrGvra o) Óixa:0i cioiw 
o uéAAovreg xarOixtiv tlg TOv aidva rÓv épyouevov: ó 

10 yap aiàv ó épyóuevog Sépog dG6Tl roig Orio: , roig Ó? 
auaproAoig yejucw. Orav oov émrildyug TO ÉAeog roD 
xvplov, rórE€ qavtpcSTQcovrei: oi ÓovÀevovreg TQ Stó, 
xal zaàvrtg pavepaSTcoovrar cGozep yap TQ Sépei évóg 
éxaGrov Óévópov oi xapzolqavepoüvrou xo éiziywGOoxov- 

15 ra) zOrazO0i slow, oUrc xoi rGv Ónuaiov oi xapzoi 
qavepol Écovroi, xoà yveGoS1560vroi zavreg o) svSaAeig 
OvrtQ év vr aidwi éxeivg. rà Óà ÉSvm xoà o) t ue praoAot, 
oi« tiósg rà Óévópo va E£npa, ro10ro: ebpsS1)00vrat, Znpol 
xoi áxapmoi év éxeivo và alvi, xoà Gg £vÀ« xe«raxav- 

?0 95700vra: xa qavepoi &co|vro:] Ori 9 zpá£ig avrÓv 
zovypa yéyovev £v rj c5 a)rdwv. o uiv yap «gap- 
TGÀOY» x«vS160vrat, Or: T]ueprov xoi oU prtvOnOav, Tà 
68 £Svg xavS59co|vra:], Or: o)x Éyvecav rÓv xricóavr« 
a)roUg. 60 oov xa«pzogpópGov, Üva iv rd Sépsi éxstvo 

35 yvc087 Gov Ó xag. d&zé£yov 0b dzÓ rÓÀwv z0AAGw zpa- 
&£ecv xa ov|6ézort] ovóiv Ówpaeprrotig" o) yap rà zoAA« 
zpaGcovreg z0ÀÀa xol apuepravovot zepi0zGpevoi 7p 
Tàg zpa&Leg a0rGv xoi yugólv ÓovAsvovreg TQ xvpig 
i[avróv] lIlóg ovv, qquoiv, ó ro: 0r0g ÓUvaral r1: airqQ- 

| 30 Ga0So: zapa roD xvpiov xol Aefitiv, ur 6ovÀAsevov rÓ 


, Bim. IV. 4. IlapafjoAz ó' c. v., exhibet L. 18. oía c. M. Schmidt 
Apyy &AAÀgs zapafloAMs L., plane (sicut v. p., « L. 26. ó:ajuepratj- 
om. ae. 10. Sépog c. verss., 9Spó- 6e c. M. Schmidt, ó:ou&prgg L. 
vog L. 16. 17. cóSaAcig Ovrsg bis 


6* 
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, - EU , , 
xvpíg; oi ÓóovAevovreg aUvTGQ, Éxeivo: Apovro: và air- 
- ^ ^ , E - 
pora aUrGv, oi Óà yum ÓovÀsvovreg TQ xvpig, éxeivoi 
, - , 
ovóàv Aqovroi. éav Ób uiav rig zpá£iw épyaomgroi óv- 
* / ^ " 5 N , 
varai xol rQ xvpig óovAcOcar o) yap ÓwgSeprorrat 
, ^ ^ - , ^v 
7 óutvoix aUDroD azO TO xvplov, &AÀ& ÓovAevGe) ar 
^ , - , - 5 ^ 
&ycov Tüv Óvoiwwv  avroD xaSapav. raDra ovv éav 
/, ^ ^ ^ 
z015góng, óvvaGoi xapmogoprcei: eig rOv a«idva róv ép- 
c *A - , , 
xoutvov' xoi Og àv rara zOujon, xopzoqopróet. 


IapofioAr &'. 


l. Nmqorevov xoi xaST7utvog eig Ópog T: xoà tya- 
pióràv TQ xvpigo epi mavrcv Gv émoigos uer éygoD, 
fAére T59v zoiuéva moepaxaSucsvov uoi: xoi Aéyovra Ti 
ópSpivóg ce &XxAvSag; "Ori, quai, xvpw, Grariova 
üyc. Ti, qnuoiv, éor1 6rariov; Nm«orsoo, qnuui, xpi. 
Nnórt£a Óé£, qnoi, ri dórw. abrw nv vgorcosre; (Og eic- 
Sav, onu, xvpie, oro virsvo. Oox oióare, Q9oi, vy- 
Greve TQ xvpíg, ovOév iórw m vgoreia aUrm 5 avo- 

, m A! , - 
gtÀne Tv vmorevere avUTQ. ha Ti, gni, xvpi, roUTO 
Aéyeig; zéym 001, qmoiv, Ori oUx £oriw aUrQ vugortia 

^ , 
7v Ooxeire vgórtUtiv' dAM éyc 66 0100ác rl éoT1 vnoreia 
, - 

óexry xoi zÀqupue TQ xvpig. &xovs, qnuoiv: ó Stóg oU 

, , [v4 N , 
fiovAerai roixUTNv vnOTtlav uaraiav' ovrG yap vgórcvGv 
- v PESE h - , / N x: 
TG Steg ovóiv épyaon TÜ Orxo0Uvy. vijorevGov óà TG 
SeQ vgortiav roixvTNv' yóàv movnupevon év rj Go) 00v 
^ , * / - / / E 
xaX 6ovÀsvoov rà xvpio év xaSapá xapóia, rq9pnuoov rag 
^ 5 - € , , ^- 
évroÀag «vroD zopevouevog év roig zpoorayje6O:iv avrOD, 
* ! / M 2 , - ! 
xol unósuia émiSvyia zovnpa dva ferteo ev Tj) xapóta 
Gov. zlórev6ov Óà TG Seg. xoà éav raDra épyaog xol go- 
fiuSjje a)róv xol éyxpartUO az0 mavrOg zovnupobD mpay- 


Sim. V, L 9. IIepaffoA9 s' c. vgóreta, quo opus non est. 19. 
v, Apyn &4AA«s zepafloAgs L. plane 90. oUx 6r arQ — 8oxcire wv- 
om. ae. li. z&vreov c. v. ae, órsóc;v. Pseudo-Athanasius ad An 
rovrov L. p. 1T. ovóév. L. ovóé. tiochum c. 16 p. 31: roDro ovx Póriv 
Tischendorfio excidisse videtur voc. vw7óreía. 


15 


20 


25 | 





SIM. IV — V, 2. 85 


, - - - ^ / 
parog, &óp TQ SsQ* xol raDra éav épyaon, ueyaAmv 
vnóreav zoupósuig xal Oexrmv TQ SeQ. Il. &xove r59gv 
zapo flolv 9v uéAAo 60i Aéyerv avrxovoav rj) vrórélo. eixé 
rig &ypOv xai óovAovg z0AAoUg xo uépog r1 T00 &ypoO épu- 
5 revótv ayuzteAGva. xol éxAe&auevog óo0À0v riva zr10TOv xa 
evapeGrov Évriuov zpoGsxoAéGaro aUrÓv xol Aéyet aUrG 
4Aafie róv aumsÀGQva robrov Ov épUrtvoa xol yopaxcGov 
avrov Éog £pyouat, xal frepov óà ur mouone vr ayume- 
2: " , * , * , : , 
Avi. xal ravTqv gov rqgv évroÀgv qgvAaZov, xoi éAev- 
v , - 
10 Sepog £oy ze«p é&uoi. é&mASe óà Ó ÓsozOrQe roD ÓOovAov 
, N —^— - 
eig r5v amzoónuiav. é£esAS0vrog óà aDroO LCAafftv O 6oDAog 
xoi éyapaxceos róv ayztÀdva. xol reÀÉéGag Tüv Xxopa- 
xG6iv roD ajmrtAGvog eióe vOv a uz eA va floravdv zAÀnpn 
» e - 3. ! , , * 
Ovra. év éavrGQ ovv éAoyícaro Aéycwv Tavrqgv TqQv évro- 
- ^ - 
15 Àgv TOÜ xvpiov reréAexa' Oxo Aouróv rÓv ayuztÀGva 
v , 
rOUrOv, xoi tora: eUzpezéorepog éoxajuuévog, xoà floravag 
, N - 
jg £yov óc6te: xopzóv zAeiova, ur mviyOutvog ozó rdv 
- ^ , 
fioravdàv. Aafiv ÉGxawe rÓv ayumsAQva xol maGeg rag 
, ^ » ^ , b ?, / bi 2 / 
foravag rag ovoag év rg aumtAdGwi é&ériÀAAe. xat éyéveTO 
- , 
200 ajureÀAGv éxeivog sUzpeméGrarOg xol s0SaAngg, ur &yov 
, 3 
foravag zviyovGag aUrOv. uera xpoóvov Tiva rgÀStv Ó 
, A - E - * 
ósGzOTrQg TrOÜ ÓoUAov xoi roD &ypoO xoi ti6mAStv tig TOv 
ajamceAcGva. xoi ióv rÓv a&yzeAGva xeyapaxcjpévov &U- 
- , 
zpemGg, éri óà xoi éoxaujuévov xol maGeg rag floravag 
- / ^ , -- » N , / , 
20 éxTeTiÀuévag xai &USaÀeig ovomg rag a«yuzéAovg éxyapm 
Aíav ézi roig £pyoig roD ÓoUAov. zpoG6xoAscauevog ovv 
4 » 5 
rüv viov «UTOÜ TOv dyazqrOv, Ov ciye xAmpovoóuov, xoi 
' / * 5 , [ ? Gu. efr 
TOUG qiÀovg, ovg &eiye ovyuffovAovg, Àéyti «vroig OG« Ééve- 
réllaro TG ÓoUÀgc aUroD xoi OGa &EUpe ysyovOra. xoxeivot 
/ - - cx 
30 Guveyaproav TQ O6ovÀc mit uaprvpie 9 éueprvpnotv 
- e P ^ - 
a)DrQ O0 ÓsOzOTQg. xo Aéyei aOroio "EyG TG óovÀQ roUrQ 
i] ^ 
éAevuSepíav évereiMMumv, éav qov Tqv évrolgv qvA«Zg 
eA , , ^". , / N ^ 
nv émmyyeiÀaugv avrQ' égvAÀaZe óé nov tqv évroAmv 


Sim. V, L | 2. zoujócie c. v. p, post multum tempus), uerà xpóvov 
zoiig L. L. 2T. ov ciye xAypovóyov bis L. 

IL 21. uerà xpóvov tw c. v. 99. avroD c. v. p., arg L. 82. 
(post aliquantum vero temporis) p. évereAdugv c. v. (ae), éxyyyaAd- 
(post aliquantum temporis) ae. (et jo]v L. 
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"Lo 7 poGéSTe TG a umeAdri Epyov xaóv xoi éuot Aiav 
jjpeóev. avril TOUTOU OUv TOÜ Épyov oo elpyaaero SéÀAo 
avróv OvyxÀnpovóuov TG vig gov zOijGat. Ori TÓ xoÀOv 
opoviGag ov zapsveSvurSn, «AX éréAeoev. aDrÓ. raUTQ 
Tj yvGp ToO ÓsozOrOU O vig xai oi píÀo: aOrOD Gvvmv- 
óóxQGav, iva GvyxÀupovóuog yévqgrai Óó 60$Aog rj wid. 
uera muépag OMyag óÓsimvov émoigósv Ó oixoótozórnug 
cvrOD xol Ereuev TG OovÀg a)roD éx roD Óttmvov 
éócGuarx zoAAa. Aafiav óà ó óo)0Aog r&* dófGyuera TX 
meuqpSévra «vrQ ;zapa ro) ÓcozOrov rà dpxobvra «Ord 
7pse, r& Aorra ób TOig GuvóovAoig aUroó Gióewtv. oi 8 
GvvóovAo: a)roO Aeffóvrsg rà éO£Guorw dxyapnoav xal 
7yp&áavro sÜxsoSoi Oxip a)roD, (va xapiw  yueiGova 
epp mapa TQ óÓcózórg, Ori oUrGg É£xprGoaro aUroig. 
raÜra zvra Trà ytyovora Ó ósO7zÓTQg a)TOÜ TxovGt xol 
malAw AMav éyepn émi rj mpaiei aUroÜU. GvyxoAMeoaytvog 
z&Aw  rOUQ gliÀovg O Ócozórgge xo TÓv  vióv arob 
amyyeilev avroig Tyv zpáZiv a)rO0 5v Érpaev émi roig 
écouaciv aUDroD oig &Aafüev. oi óà Éri udAAOv GvvevóO- 


x]6av ytvéoSei TÓv OobÀov GcvyxAgpovouov TQ vi 
a'UTOÜD. | 
Ill. A4éyo Kvp:i, éyó ravra; ràg zepoflolag ov 


)yivGG6xc ov0à Óvvaua: voncarn àv gg uoi: ÉmiMvong 
avrag. llxvra 601 ém11000, quoi, xoi 00a àv AaAnco 
uetà Gov, ÓciZo Gor rag évroAag [roO xvpiov qwvAaZa:, 
xoi Loy Óóxiuog xoà iyypagmog év dpiSud rÀv qvAaG- 


Sim. V, Il. 4—6. ravt2 r2 
yvy — Gvvevóóxgóav c. vw. (hoc 
consilium domini et amici eius com- 


v. (ob ea quac fecerit ipsis), om. p. 
ae. 19. 90. avro) oig &Aaffev. oi 
ób P1 juàAAov GvvevoOxQgóav  yt- 


probaverunt) p. (plane ita, solo omisso 
voc. eius), rQUTQ T9 yvco»u ó vióg 
roO ÓsózÓrov GvvqvOO»xyó6tv avrà L., 
placuit filio ae. * 5 8elztvov 
émoimóev O0 olxoósómórye aUroD c. p. 
(epulatus est paterfamilias) ae. (in- 
stituit; convivium herus eius); con- 
vocatis amicis paterfamilias v., óeizvov 
érolióev avro) L 8. rO. 0óovVÀc 
aUroD c. p. (illi servo suo). "Y. (servo 
illi), avrG L. ae. 14. OTt OUTGS 
éyprjóaro (éyapíóaro?) aroig c. L. 


vé6SaL bis scripta exhibet L. 

III. 29. ràg. L. cáàg. 95 — p. 
87, 1. uncinis inclusa om. L., restitui 
e v. (mandata Domini custodi et 
eris probatus et scriberis in numero 
eorum qui custodiunt mandata eius) 
p. (et si mandata Domini custodieris, 
eris probatus Deo et sceriberis in 
numero eorum qui mandata eius cu- 
stodierunt), at serva mandata Do- 
mini ae. 


10 


15 


20 
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SIM. V, 2. 8. 8T 


GOvrov rag évroAag| a)ro). éXv óÓé r1 «yaSÓv zoujong 
&xróg Tg (vroÀ5ge ro) StoD, GtavrQ zepuroujog ÓoZav 
zepiG0orépav xol i65 évóo£órepog mapa TQ StQ o0 
£ueAAeg eivai. éàv ov qvAaGOGv rag ivroÀag roD SeoD 
7poGSps xol rdg Aerrovpylag ravrag, xopuop, éav rQ- 
pu6ne a)rag xera r9v éupnv £vroÀgv. 4Aéyc «Ur Kupte, 
0 é«v uot évrelÀg, pvAd&£o aDrÓ. oióa yàp Óri 6D uer 
&uoD ci. "EGou1, qoi, uera Gov, Ort rouwUrTv. zrpoSvyav 
£yetg T9)g ayaSomonjosog, xol uera zavrGv óà Écoyat, 
onuoiv, 0001 ravrQv r5v zpoSvuuiav Eyovow. 'H vgoreía 
e«Ur», quoi, rgpovuévov rGv évroÀlàv roD xvpiov, Mav 
xaÀ5 éóriw. oOrGg o)v qvAaZug TÜv vgorelav raUrQv 
7v uéAAe: Tmpeiv: zpdGrov za&vrov pvAaZai az zavrOg 
pyuarog zovnpoo xol za6059g iSvylag movnpág xoà xa- 
SepiG0v Gov r9gv xapóiav dzó zevrov TGv yarai- 
parav roD aiQvog roUrov. éadv ra)ra qvAaEgs, Eoraa 
Go: «Ur T7 "ita reÀeia. oUrG Ób monete" GvvreAéGae 
rà yeypaupéva, iv éxsivg v) "nuépe 9 vqgoreveun unóiv 
y'£U6]] & ur &prov xoi vócp xal éx rów £Óe0 utr aov 60U 
Gv &ueÀAeg TpaJyeur Dupnbriptaac T)v z0G0rQr« Tig Óa- 
T&vug Éxeivue Tüe nuépag gg £usAAsg moiwiv ÓcOGtig avrO 


Sim. V, p. 87, 11— p. 88, 8. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 16 
p. 31: aAA eà SéAetg éyxpareícaó3ot xol vuórs0Gow, lvo 7) vuórceia Gov 
6cuT7] 9 TO ScO, mp&rov mávrov qUAe&o vyóresw axo zavrog püuarog 
zov5ypobo xal &xo$jg movygpüg xol xaSdpióóv Gov t?yv xepóiav amó mavrog 
uoAÀv6uoO xol uvmnóuuxxiag xol aiéypoxepóiag, xoi év mguípe y wuóveócig 
dpxéóst &prc xol A«y&voig xoi 06ori cÜyapiGrQv TG Se. Gv pióag 
óz Uo moGórmt rijs Oams roO dpiórov o) PucAeg éGSiei xar éxeivquv 
Tav "epa 60g xpo 7 opoavà 7) Dórtpoupev oo, a pog 0v 67 aps u- 
a Mjóare 17v iavroD wvymv süZsrat Ómép Gov mp0g xUpiov. ikv ovv veAéGqgg 
2v vnuórciav, cg évereiAdumv 6o &órau 7 Sv6ia Gov Óexr] évoXti0v Xv- 
piov xoi éyycypauuévg év roig oOpavoig év mguípw avromoóóótcg r&v 
nroyuaGuévov &yaSGv roig Ówatoig. 


Antiochus Hom. VII p. 1038 C: vzóreía yàp dAnSwij éórw oU uóvov 
rÓ iavróv éwrüEnuv, dAAà xol r)v mxoGórQgra t9s Óamávgg T"w LucAAev 
ióSiav 6obvoi yüpae 7) mroyO, iva Ó clÀmpóg iumAgóSeg cóEgrow vmp 
avtoU, xol Ocxt9 yévqroi 7) Sv6ly a)roO zapà rà StQ. 


. 
Sim. V, II. 1. óé c. v. p., yé víóag L., quod voc. ed. pr. et 
L. 20. óvywrugpicag (cf. Vis. III p. Tischendorfius iam emendare debe- 
13, 6. 7.) c. Ps.-Ath. et verss., óvvo- bant. 
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xnpe 7) Óppavg 7) $6rtpovuévg, xoi oUrG TOtwOQpo- 
v5ósig, ív& é« Tüg ramtwvogppoovvgg Gov Ó tlÀmgpGg ég- 
mÀ«uop T5yv éavroO wvynv xol coágroi )zip Go0 zrpog 
Tv xÜpi0v. éàv obrc TtÀéGgg Tuv vgortiav, dg Go: év- 
ereiAaunv, &£oroi 9) Svoia Gov Óexrz mapa TQ SQ, xoà 
£yypaqog &oroai 7) vqgoreia arm, xol) Àewrovpyia obrcg 
tpyaéouévn xar] xo iepa eor nal eum poGexrog TG 
xvpig. r«0r« OoUvTG T5puósig Ov yuera TGY TEXVGY OO0U 
xoi OÀov roD olxov Gov. rgprGag óà a)r& puaxeépig Lon 
xol 000: àv axovOavreg a)ra Tn9p1ócO01, goxepii Écov- 
ro: xol 06a v airgocvroi zopa roO xvpiov Aqwovran. 
IV. '"EósgSqv a$ro? zoAAa va 01 ógÀcQ rQv 
zapafloArv roO daypobD xoi roO ÓsOzOrov xoi roD ay- 
Àdwog xai rob óovAov roD xepoxceGoavrog rÓv auztÀdwa 
xol rQv xaepoxcov xol rGv floravdv TGv éxreriluévov 
éx« roD ayumsAdGvog xol roD vioD xoi rÀv qileov rGwv 
GvufovÀAeov. 6vv$x« yap Oóri mapaoffoÀ Tig éO0T: rara 
z&vra. Ó 6b dzoxpiStig uoi sbrev A4bSaóng si Mav elg rÓ 
érepeorüv. 0Ux ÓqtelÀeig, pnotv, éxeparráv ovóiv 0Acg' éav 
yap Go: óén ónAcSTjvou, ónAcST6serat. Aéyo abrdQ Kopie, 
00a &v uot ÓclZng xoà ur) ógAc 69g, uarqgv Écouei Écpaxag 
Ur uj vodv ri éOóriv' oaUrGg xoà itv uoi zapafoAag 
AaMjone xoi ur émiAU0gg uo: aDrag, elg u&rqv Écouoi 
dx1x0G9 Ti zap& Gov. Óó Óóà zai azexpi9g uoi Aéyew 
"Oe &v, quoi, óoDÀog r5 roD StoD xol Éyg rÓv xvpiov 
éxvroD év TÀj xapóie, airsirwi map  a«DroO OUvtOiv xoa 
Aaufave: xo záoav zapaflokgv émil ei, xo yvcoord 
avrQ ylvovroi rà puuera roD xvpiov rà Asyóyusva ó1ix 
za«pafiokdv' 0001 óà fiAmypoi eio: xol apyol zpóg Tüv 
&vrev£tv, énsivoi ÓwraGovoiw  aireioSa1: zapa roO xvplov 
0 Óà xvpi0g zoAvevOzAayxvóg éOTi1 xol zo: Toig airov 
uévoig za" avrOD aóiwAsizrrTGg Ói60c0:. 0D Ób évótÓvva- 


Sim. V, IIL 11. air5óevrot c. IV. 22. uj c. v. p., xa y) Lb. 
V. p, axoDGovra, L., quod voc. 96. a)rob. L. (ut videtur) avro. 
Tischdf. improbavit quidem, sed non 29. Axpot (cf. Sim. II. p. 81, 13), 
emendavit. fpAuxpot L 
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SIM. V, 3— 96. 89 


- ^ , , ^ 
jJGpuévog voxó roO «yiov ayyéAov xai tiÀqygog map avro) 
, ^ - 
rouxUrgv Evrsvíw xol yum Gv apyog, ÓuX Tl oUx air 
- , - | - 
za«pa roD xvpiov GUvtOiwwv xol A«euflaveig map. avr0); 
^ 7 P" 2 , 
Aéyo aDrQ Kopi, éy& EÉycv Ge usS' éavroD avayxmv 
€ ^ TUS N , , 
&Exc 06à wireioSai xol O8 érepcráv Ov yap ju01 Ó£rxvveig 
- - "^ 
z&vra xol A«Aeig uer éuob' ei ÓB rep cov EfXemov 1: 
, - 
7xovov aUTr«, gpcraov av rov xvpiov Tva uoi ÓógÀcS]g. 
Y 7 - 3 
V. Eimov Got quoi, xoi &pri Ori zavoDpyog ei xa aU- 
, — p "x 4 
Sang, érepcesràv raüg émilvOtig rÀv zepaffoldv. éreiór) 
, 45 , ' s^ 
óà ovre zapajovog si, érilvóe 60: r9v zapaffoÀnv ro) 
^ - ^ ^ , 
aypoo xoi rv AouzrGv rGv axoAovScov zavrcov, iva 
- , , X , 
yvaGra z«01 z01007g aUrQ«. XOv& vOv, qnoi, xai 6vvie 
, ^ i: , € , , Ez 
aUra. 0 aypoóg OÓ xóGju0g ovrOg é£GOriv: O óÓ£ xvp:0g ToO 
- N , M! 
aypo) OÓ xríoag r& za&vra xoi azepríoag avra xol év- 
N e. , - , - 
óvvayGGag. [0 6à vióg r0 &y10v zvsbya écor1v]. ó 6& óoOAog 
: " - ' e 7 
O0 viog roD Sto) éOriv: aà óà &yumzsAo: Ó Aaóg ovrOg éOT1iv 
et ^" *v«* , 2 e Y , e [y 4 » , 
Ov a«UrOg ÉqQvrtvOcv' oi Óà8 Xapaxseg oi ayi01 &yyeAot 
elo: roD xvpíiov oi GvyxparoOvreg T0v ÀaÓv a)roD' ai Ób 
, ^ ^ 
fioravai aà éxreriluévai é« roD ayuzmsAdvog oà avoyulat 
Rd , " 2. MN e 
eio) rÀv ÓovAGv ToD Stob: ra óà é£ÓcGuara Q& EÉmeuwev 
5 b - ! e », ! , e 2! - - 
aUrG éx roD Ótizvov aà évroÀai eioiv ag £Ócxe TQ Àad 
, - N - € XX ? ^ e e M J * , 
avrOD Ó:ix TOD vioD avTOD' oi Ó€ gÀo| xoi GOvyufovÀAoi 
e n » e - / dg. x , ! 
01 ayi01 &yytÀOoi Oi zGTrOi xri09évtTtg^ 7) Ó& aoónyui« 
E , , / ^ 
roD ósO7zO0TOU Ó Xpovog Ó ztpi606tUGv tlg T")v zapovoíav 
avrov. AÀéyo a«vrQ Kvpiu, yusyaAeog xol Savyuaordg 
, , , ' 5, ' 
z&vra éóTi xol évóoZcog zavra Éyei Mm ovv, pnpgi, éyc 
, ^ v E , 
&évvaugv raDra voncai:; ov0b Éfrepog rv avSpaxrav, 
? ' 5 , n , 
x&v Aiav GvverOg 5 T19, OU Óvvaroa vorjóoi aUra. Eri, 
, , , Ls ^ 
qui, xvpie, ÓógÀcG00v q01 0 uc£AAcm 06 émepcráv. ye, 


quoiv, 0 ri ffovÀet. zli& vl, rui, xvpie, 0 vióg roO Soo 
, , ^ ^ - 
elg óovAov rpozov xeíraa év Tj) zapaffoAj ; VI. "4xovs, 


Sim. V, V. 14. 15. Zvóvvayucóag tiam. 19. aà ante «voyuiat (cf. c. 
(cf. c. IV. p. 88, 32. Sim. VIL), óv- VI. p. 90, 9 ràc Ayuepríag) restitui, 
vauc6ag L. 15. uncinis inclusa om. L. 91. éQuvdyumnv. L. góvvdá- 
(cf. Sim. VIII, 1 Zxévo yàp cO ymv. 30. 0 r1: ffovAet c. v. (quod 
zmvtUua o0 vlog roD ScoD éóriv) c. v. vis), Ori (vel eZ vr) fovAe L., om. 
(fllus autem spiritus sanctus est), om. p. ae. 
L. p. ae. hanc heterodoxam  senten- 


20 HERMAE PASTOR 

quólv, sig óoUAov rpómov o0 xtirai 0 viog TOO StoD, dAÀX 
elg é£ovolav usyaAmv xeirai xoà xvpiorgra. Ilàg, gu, 
xvpi&, 00 vod. "Ort, qróolv, ó Stóg vrüv dyumsÀQva éqU- 
reve, TOÜT Lori r0v AaÓv Éxri6€ xol mapéócxe rg vid 
aUrOÜ' xol Ó viog xeréOTgOt roDg ayyéAovg im aroUg 
rOD Gvvr5Qpsiv aUrOUg; xol «UrOg Tag A&yuapriag aUrdv 
exo ipta z0ÀA« xoziwGoog xa zoÀAoUg xóÓmovg rv rpg 
ovórlg yap óvvarai dua quie &rep xozmov 17) yuóySov. 
avrog ovv xaSaepióag rag «uapriag roD Aaoó &oeiey 
avrOig Tag rpíflovg Tfjg Qcjg, ÓoDg a)roig rÓv vóuov Ov 
&Aafie zapa roD zarpóg avrov. [fAémewg, quolv, a)rOv 
eivai TÓv xvpiov roO ÀAaoD, zácav éfovolav Aaffóvra zapa 
roD zrQóg aUroD] Or: óà OÓ xop:og GUyffovAov £Aaffe 
TÜv vióv a)roD xol rog £vóOEovg dyyé£Aovg zepi rüg 
xÀnpovouiag roO OovÀov, &xovt' rÓ zvtÜua TO &yi0v TO 
7poov, TO xrióav záGav r5v xricw  xercyuctv O0 Sog 
elg Gapxa 5v éfloUAero. aÜrg oov y G«p&á, iv p xarQ- 
inde TO zveOua TO &yi0v, éÓovAevos rQ zveUyarTi xaAdg 
év Geuvorir1 xoà ayveta dugeubtérqqn jnóiv OAcg jetvasa 
TO zvtÜua«. zoÀirevoauévgv ovv aea xaAdGg xol ayvag 
xa Gv|yx]oz:46a0«v TQ zvtvpari xoà ovvepyncacav, év 
zavri zp«yuari ióyvpdg xol avópsiog avaorpaqtsicav 
uera TOD zvevyuarOog TODO ayiov e?ÀarO xotwvcvóv' rjpsGe 
yap 15 zopsi« rüg o«pxog ra|vrg]e, Or: oOx &puxvSm éxi 
Te yrng &yovóa T0 zvsOua TÓ &yi0v. GUuflovAov ovv 
&afli rÓv vióv xoi roDg ayyéAovg ro)g évóOZovg, Tv« 
xol 7 G&àpZ aUrw, óovÀAevGaca rà [zvevyam]r: ayuéuz Tos, 
Gy) rOxzOv Tiw& xeraGOxqvGGsog xol 5 ó0&p TOv ji6S0v 


Sim. V, VI. 1. o9 ante xcira c. 
Verss., om. rn 0UX ante eig add. ed. 
pr. et Tischdf. 6. aUtóv C. Verss., 
guGv L. 11 — 13. uncinis inclusa c. 
v. p., om. L. ae. 14. 15. zepi t?)s 
xAÀgpovouíag €. v. p., mapa tjs xAj- 
pouíagL.  15—11. dbcovt — éflovAero 
c. L. (ubi zffoUAero); quia nuntius vadit 
(corruptum e voc. audi): ille spiri- 
tus sanctus, qui infusus est omnium 
primo in corpore, in quo habitaret 


Deus. collocavit enim eum intellectus 
in (l. in electo, cf. p.) corpore, ut 
ei videbatur v.; audi: spiritum illum 
sanctum, qui creatus est omnium pu- 
rus (l. primus) in corpore, in quo ha- 
bitaret, Deus fundavit atque statuit 
electum corpus, quod ei placuit pal; 
audi: Spiritus sanctus, qui omnia 
creavit, habitavit in corpore quod 
voluit aeth. itaque éxAexr»v post 
édpxa v. p., om. L. ae. 
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6:12. n1. 91 
rne óovAetag avrijs azoAcAévat: aoi) bet yap ji03y | 
ü eopeSeica &udatv rog o &oz1og, év p TÓ zveÜya TÓ 
dyi0v xarQuotv. Éyerg xal ravTgg TÜüg zapaflol)e TüÜv 
&riÀvoiv. 

VII. 
Àvoiv axovoag. 
pvA«660e xaSapav xol auiavrOov, 
xaroixobv év avr5 uaprvpuóg a)r$, xoi ÓnaiS9] 60v 
7 GapZ. fAérs umnmzore dvafip imi r5v xapóiav cov, tTQv 
Gapxa Gov ravrQuv pSaprnyv tiva xol zapaxpnoy ovr 
iv uan rwi. éàv uivgg T5v Gapxa Gov, uiaveig xo 
r0 zvtÜua TO &yiov, éxv óà ju&vgge T59v oe«pxa [xoi vO 
ctvtOua] Gov, o0 G5og. El óé rig, qouui, xvpie, yéyovsv 
&yvoix zporépa zpiv axovoS G0: Ta puuera raOra, mg 
6-95 ó avSpezog Ó yixvag Tr9v Gapxa avro0; llepi 
rQv zporépov, qqoiv, dyvoguarov rQ St puoóvo Óóv- 
varóv ixGiv Óóo0vav avro) yap iori zá6a éZovota. |YAA« 


, , * 
HogpavSqgv, pnuui, xvpi, ravrqgv TQv Émi- 
- , , 
"A4xove vOv, pnuot' t9v G6apxa 6ov ravTNV 
- * 
lva TO. zvtÜua TO 


pvAaZai: vOv, xol Óó zavroóvvauog xol zoÀv6ozAayxvog 
Sseóg rag zporépag auapriag icoera:], av rÓ AormÓv jum 


20 ui&vmg Gov t5v Ocpxa unób r0 zveOna' dyugórepa yap 


25 


^ , 

xoiv& é6Ti xol &rep aAAgAGv jQuavS9vai: o0 Óvvaran. 
3 , ^ ^ 
augórepa ovv xoaSapa ovAa66s, xol 6965] TG StQ. 


IoepofioAm s. 


, ^ » ^ , ^ 
T KaSr]uevog év T$ obw uoo xoà óoZa&ev TOv 
xvpiov ztpi zavrGY Gv écpaoxeiw xoi ovénurdàv zepirGv 
Sim. VI, p. 91, 24— p. 98, 19. Pseudo-Athanasius ad Antiochum c. 18. 


19 p. 33 sq.: 'HASov sig zeóiov xoi ÓtinvvGi uoi zowiva veavióxov iv- 
ótóvuévov GUvStGw iuaricv xpoxoicov, flóóxovra zpófWara moAAÀà Aíav, 


Sim. V, VI. 1. uncinis inclusa spiritum sanctum v. 17—19. un- 


€. v. (ne videretur mercedem  servi- 
tutis suae perdidisse; accipiet enim 
mercedem) p. (ne videretur hoc cor- 
pus purum ac sine macula sine mer- 
cede inveniri), om. propter homoeo- 
teleuton L. ae. 

VIL 12. 13. vzv 6d pa [car TÓ 
zveDua| G6ov (cf. l. 20) c7v Gdá&pxa« 
Gov L. p. ae,, sed: et si maculaveris 


cinis inclusa c. v. (sed nune custodi 
te, e£ quum sit Dominus omnipotens 
et misericors, prioribus admissis re- 
medium dabit) p. (sed custodi nunc 
te, et misericors Dominus fortasse 
prioribus delictis remedium dabit), 
sed nunc custodi te ae., om. L. 

Bim. Vi,l 329. IHopo[ffoAn PY 
p, 4px5 L., om. ae. 
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- , , 
évroOÀQv, Ori xaAÀal xoi Óvvarol xoi £vóoZoi xoà ÓGvvda- 
Ld * ^ 
pt£voi GG: yoynv avSpayrov, t&Aeyov iv éuavrQ Ma- 
xapig &couat éxv roig évroÀlaig ra /rai:g zoptvSÓ, xal 
n , - , - 
Og &v Tavraig zOpsvSj, puaxopi0g tGroi cg raUr« év 
Lo [/ 5 ^ y , 
éuavrQ &AaÀovv, fiiéro avrov é£aipvge mepexeSTusvov 
Moi xol Àéyovra craDra Ti Ówpvyeig zepi rGv évroAdv 
e , : 
Gv GOi ÉverewAmumv; xaÀai siow. OÀcg yr Óuvynoys, 
, ^» ^ / ^ / ^ 2 or 
«AX &vóvoa: rQv zi0Tiw TOD xvpiov xai év avroaig zo- 
, ' , / Po (4 
pevopy: éyo yap 6e évóvvauG0c iv aDraig. avrai aà Év- 
, 7 "— M ' 
TroÀal Ovjgopoi tzió: roig uéAAovoi: yeravosiv! émv yap 
^ T Pm [4 , 
mg zopsv/SGoiw év avraig, elg uerqv éoriv "y yeravoix 
5 ^ 35 € * 
aUrGv. Oi ovv geravoobvreg azofiAAere Trag mOvnpiag 
^ - L , 
roD aidvog rovrov r&àg éÉxrpiflovcag DOpgdg' évóvoayevot 
M ^ ^ , - N 
óà záGcav &permv Ovxoro Uv gg óvviGtcSe Tpióa: Tag 
évroMag raUTaG xol umxéri zpooriSévat ra d porprlano 
buGv. zoptUtOSe ovr imn év rod pov rabroig xoi &mg- 
0:096 TQ Seg. raDra ma&vra map éuoó AeÀeAmrai DOyiv. 
$4 N - ^ " 
xal uera TO TaDr& A«eÀ5noo: aUrOv jT £uoD Aéyet ji 
? , , N ^ 
"Aycpev tlg aypov, xo ótiáo G0: roUg zoOiuévag TGwv 
, » [] , EY » »N 
mpofarev. 4ycjputv, uui, xvpi. xoi qgÀSoutv eig Ti 
nol rà zpófwra raUra 5v cócl rpvpóGvra xai Aav GzaraAQvra xol 
jAapa, G»xiprOvra cse xaxd, xol a/róg Ó zouuv závv lAepóg émi v 
zoiuvico cUrQ (l e)vrob) 9v xoi mepiérpeye rà zpoflara. xol à4AA« mpó- 
faxa sióov ózaraAGvra xol rpvpGvra iv vózc ivi, oU uévrot GiprGvra. 
xat ÀAéyex uou BAézeig róv zowyiéva roOrov; BAézo, quu, xpi. Obros, yuótv, 
&yysÀog rpuqjg xal amárnue éGriv. oÓrog éw«rpifiew ràg wvyàg r&v ÓovAcv 
roD SeoD xot xaraórpégsi azó r3)g aA:Selag, azar&v a)ràg rade éziSvyutaug 
rais zovnypoie, év aig azmóAAvvrat, émiAavSavOyuevot ràv. àvroAQv roO Sso0 
roD GGvrog xai zopevoucvot roig uaraioig rpuqoüg xal azaraig roD [Mov 
rOoUrTOUV. O10 xol áazóAAvvrat OzO0 roD dyyéAov rovrov elg Sáévarov xal 
XaraqSopav. Aéye avt Ov ywcdóxo, xÜpw, ri &ótw elg Sávarov xoi 
xaraqSopav. xot Aéye jio "Axove , entr , & cióeg zpófara lAapá xoa 
Gxtpràvre, ovroi slGw ol dzeózaóGuévoi dzO roO SsoD elg réAog xal zapa- 
Ocüconóeg favrobg rag émiSvulats roD aiGQvog roDrov. év TOUTOLS OoUvY 
uet&voia Qcjg oUx Üórtww, Ott xal rO Óvoua roO S9soD Ór aUrovDg flAuGqy- 
Jeirat. TGwv TOoil0UTGY 7) $c] SávarÓg ÉÓriv. à Ób ciÓsg u7) Gsaprvra, aAA 
xal év rOzg) (add. ivi) Boócxóusva, obroi rióiv oi zapaOtócxorteg uiv rj 
rpvq? xal dmürp bavroUg, elg 0b tOv »xÜpiov yu fAeGqejóavreg. obrot 
ovr xarepSepuévoi slóiv az iig aAuSsíag. &v roUroig &Azíg éGriv uera- 


Sim. VI, L. 12. azofjdAAere c. "Aycyutv c. v. p., &yoyev L. (Tischd.). 
L. (Tischd.), ezofijáAere ed. pr. — 20. 
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SIM. VI, 1. 2. 98 


! ^ , / ! , 
zt0iov xal Ósixvvei q0i: zOi:uéva veavióxov évótÓóvyuévov 
, [4 , ^ , , » ^ , 
GvvSe0iv iuariv, TG Xpapyarti xpoxaóy. &fo6xe óà 7r0- 
* ^ , ^ c - 
fiera zoAAa AMav, xoi a zpoflara reOra cOc? TQvgGvr« 
nv xoi Mav GzaraAGvra xol iÀapa v Oxiprdvra Gt 
, - j ^ S.N t ^ e ^ t€ 5 — - ! 
xaxeiót' xol avTOg O zor1uv ikapog gv émi rQ) zOr1uvIQ 
, " ei : " M 
avro)' xal avrm« 5 ióéa roD zoiuévog iAapa gv Aiav, xol 
-" , / 3 
év Toig zpoflroi zepiérpexye. |xoai 4AAa« zpoflara &ióov 
GzrarxÀAGvra xoi rpvgGvra év rómg évi, ov ygévrot 
oxipràvra |. 
Il. Kai Aéye: uo: BAéme1Q TOv  zOiuéva ToOrOv; 
, € ^ 
BAéro, pnuui, xvpie. Ovrog, puoítv, «yyteÀAog rpvgrg xol 
, , ! € / M ^ ^ , ^ 
azarggs éoriv. ovrog éxrpifie Tag wWvyag rv óovÀGv TO0D 
^ Ve , Lo 
SeoD xol xaraOTrpépei a«Drovg aO rrg aüÀgStiag, azrarGv 
' b ES e T A: 
aUrovg rüig émiSvjioig roig zovrpoig, év aig azoÀoDvraa. 
, ^ ^v " A E - - 
érilavSavovroi yap TGv évroÀóv roD SeoD roD GGvrog 
, , -— , , 
xo zoptvovrai azaroig xoi rpvqoig uaraioig xat azoÀ- 
^ PT , / 
ÀAvvrai vzO roD ayyéAov roUrOv, riva jgiv elg Savarov, 
M ^ 2 , / 9. al , E) , 
riva Ó& eig xaragSopav. Àéyo avrgQ Kupie, OU yiveoOxe 
, J ? , ^ ! ? , » 
éyG, ri éOT1v tig Savarov, xoà ri eig xaraqSopav. xove, 
[: 5 / - (3 
quoiv' & sióeg zpofara iXapa xol OxiprdGvra, ovroi 
voiag, àv 5 ÓUvavroi G-6oi. 9) xaraqQSopà ovv éAmióa Eye ávaGráóscg 
&cg tivóg, O0 0b Sáverog azcoAcumv Éyet adviov. 
19. zaAw zpoéfmpuev juxpóv, xai Ósixvv6i uot &repov moniévat uéyav, 
Gg &y piov T7) iOéa,, zepuxctuevov Bépua aiyttov ÀAtuxov, xo müpay Tiv &ly&v 
zi rv cyuov (l r&v duc) xot pafjóov óxAnupàv Aiav xad óSovs Exovóar, 
xal ro fjAéujua elyev TiXpÓv, d6rE qofmiivot u& atv. ovrog ovr Ó zOtuU]v 
zapeAduflave rà zpóflara «zo roO zowuévog roD zoxov ToU vtavióxov, 
éxciva rà ÓmaraAGQvra xai rpvpGvra, un GxiprGvra Oé, xol PfaAAev 
a)Urà elg tiva rózOv xpnuuvad05 xol dxavSc59 xal rpifloAcóg, dóre azó 
TÀ dxavSQv xoi rpiflóÀov u59 óUvaGSau àuzAí£Go, rà mpóflava, aAA £u- 
zAéxeGSau raig axàvSotg xol rpiffoAotg, xat Aiav éroAouzopovv Óoupoueva 
Oz a)r0U. xoi ce xaxti mzcpujAavvev avrà, xal OÀcg avámav6iww aUroig 
ovx &óíóov, ov6E lóravro. 


y u , - 
fAézawv oov a)rà ovrog uaóriQÓueva xot raAourcpoUDvra &AvzoUJmv 
, A. a ri ri , E 93 ' (i , 4 n , 
ém a)roig, Ori ovrcg éfjaómvigovro xoi «voygv OoÀcg oUx cixyov. xai AéyoG 


Sim. VI, L 7— 9. uncinis inclusa c. Ps.-Ath. et verss,, rGv »evóv 
propter sequeutia (c. II, p. 94, 6 sq. add. L. 14. Zv eíg ezoAoOvroa c. p. 
18 sq. addidi e Pseudo-Athanasio, (in quibus pereunt) v. (et pereunt), 
quamvis omissa in L. et verss. etiam ev aig &zAoDvrai L. (iam emendatus 
Tischendorfio nonnihil deesse vide- a Tischdfio), év aíg &zoAAvvraz Ps.- 
batur. Ath., om. ae. 

II. 12. 18. róv 609Acv roO Stob 
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cio oi deoa uÉvot «70 TOÜ St00 elg Télog xoi zapa- 
óeóayóreg favroUg Tao Tpvgaic xad dnameug [r00 aidvog 
TOUTOU. Év TOUTOIQ OUv perdona óarje 0UX eor, OT: 
zTpooéSnxav rxig &AÀe:g &uepria:g aDrGw, xol TO.0vojJux 
TOD xvplov éflAaGqiunoav. rowbroi ovv &vS paroi xcivrat 
elg Savarov. d 6b tióeg zpóflara yr Gxiprdwra, MAX &v 
rómq ivi flooxóusva, obroi siGiv oi za pacórócoxóres piv 
éavroUg Tj eA xat daa), eig óà TOv xUptor ovóiv 
iAacgqnuncav. oDro1 ovv xarepSappévot eioiv aco TÜgG 
aA5nSsiag. (v roUro:g éXxlg iG: ueravolag, iv 5) ÓDvarat 
&ncoar 59 xe«rapSopa ovv &Xxrióm Éysi dvavediGEGg T1voG, 
0 Óà Savarog amcewv Eye adewiov. zmaAw  zpoéfigv 
puxpóv, xo ÓexxvUvei uoi zOiuéva uéyav coti &ypi0v Tj) 
ióéo, zepixeiuevov óépyua alysiov Aevxóv, xoi z5pav ria 
ciyev mi rów aucov xat paffóov G»Xpáv Aiav xa ó&ovg 
&yovoav xa uaGriya peyaÀmv. xol TO fli£uyua eie zpi- 
zov GOTE pefinsivat ue aUrÓv' TOl00rOv tiye TÓ 


fiàéuya. oorog oov ó zoiunv zaepsA«ufave ra zpoflara 


TG dyyéAo TG puer £uoD AoAobvri Küpi, rig iórww ovrog Ó zowuw Ó 
&ózAayxvog xol mupóg; xol Aíysi uow Ooróg dórw Ó &yysAog ts Tuuico- 
píag* éx óe vv áyyévaw TGv OÓjwxaítcv éórl, Teraypévog 6i ézi tg Tyucopíag. 
zapaAaufiave, ovv vovg dzomavisé Pvrag &zó roD Sstobo xol zoptvSévrag 
roig émiSvulioig aUrOwv xal rüjwopeirui a)roUg, xaSdg Aiii tió:, Ócwaüig 
xoi mowudAoig rwyicpioig. Aéyc) ar "HSeAov yvGvot, xpi, rg mowudAag 
ravUrag Tyicpiag, moram sl6iv. "Axove, quóiv, al mowdAat ryuicpíat xal 
fiacavor fjworwxot eióu fdGavow imàv yàp &mxoórGói roO StoÜ0 vouidovreg 


homines morti sunt destinati. nam 
pecora quae vidisti non exultantia, 
sed uno loco vescentia, hi sunt qui 
tradiderunt se quidem delitiis ae vo- 
luptatibus. «eth.: ii qui semet impu- 
ritati huius mundi tradiderunt, nec 
poenitentiam inveniunt qua salventur, 
quia blasphemaverunt nomen Domini, 
hi in morte sunt. illae autem (sc. oves) 
quae non exsultant et in uno loco 
pascuntur, ii sunt qui semet voluptati 
tradiderunt. — 9. xaregSapyéroz c. L. 
Ps.-Ath. et verss., ed. pr. et Tischen- 
dorfius perperam ov anteposuerunt. 


Sim. VI, II. 2—8. [roo «ivos 
roUrOU — xal árp|. haec deesse 
in L. Tiscehendorfius non animad- 
vertit. restitui e Pseudo-Athanasio et 
verss. vulg: huius seculi iis non 
es& per poenitentiam regressus ad 
vitam, quoniam quidem adiecerunt ad 
reliqua delicta sua e£ nomen Domini 
nefandis insectati sunt verbis. huius- 
modi homines morti sunt destinati. 
quae vero vidisti pecora non exsul- 
tantia, sed uno loco vescentia, ii sunt 
qui tradiderunt se quidem deliciis ac 
voluptatibus. pal.: seculi huius. his 


ergo non est locus per poenitentiam 
regrediendi ad vitam. adiecerunt enim 
ad alia delicta sua etiam aliud maius, 
ut Domini nomen nefandis inseque- 
rentur blasphemiis. huiusmodi ergo 


14. alyetov (cf. Vis. V. p. 34, 4) c. 
Ps.-Ath. et verss., &yp:or L. 15. 
óQovug C. Ps.-Ath. v. p., bodovg L. 
quem codicem ne hie quidem emen- 
davit Tischendorfius. 





10 
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SIM. VI, 2. 8. 95 


dz0 TOÜ zOiuévog TOD vtaviGxov, éxeiva rà OzarTaAGwvra 
xal rpvqGvra, un 6xipr avra ó£, xa £fieAev avra elg rw 
rOzOv xpnuvcoór xo axevS 05 [xa rpifloAoón], Gore az 
rÀv axavSdv xoi rpiflóÀov ur) ó0vaoSo1 éxzAé£on ra 7 p0- 
fara, &AX éuxmAéxeoSa: tig rag dxavSag xoi rpiflólovg. 
ra)ra obDv éumemAeyuéva éfló0xovro iv vaig dxavSoig 
xoi Tpifiolorg xai Aiav éraAeuropovv Óoipóutva — vm 
aTOÜU. xal c xaxsiot ztpijAavvev ara xol avazavoiv 
aUrOig OUX £ÓiÓóov, xal OÀcQ oUx tÜGraSoDcav Ta z0- 
fiera éxeiva. II. fAérev ov avrà obro juaO6riyov- 
uev xa rore pov eva Pros d arois, ÓT1 
oUTGG xod n xai avoynv OoÀGg oUx tiyov. Aéya 
TG mou 1 rQ jer éuo0 ÀAaAoDvri Kopie, rig dori ovrog 
o zoiumnv o oUrcGg &6zAÀ«yxyvog xol zix«póg xoi OÀcg ju] 
GzAayxviGousvog émi rà zpoóflara raUra; Ovrog, qmolv, 
éoriv O0 &yysAog tg Tiucpiag' éx óà rÀv ayyéAcv rdàv 
ó:xaigv éori, xeiusvog Óà émi T"g Ti1ucpliag. zapaAag- 
five: ov ToDg dzomAavcoyévovg dz roD StoD xol zo- 
pevSévrag raig émiSvyloig xoà dzarou1g TOO aidwvog rovrov 
xol riucpti aUroUg, xaScdg ái tl01, Ótwaig xol zoi- 
xileig Tiu4cpiaig. "HStÀov, qnuui, xvpir, yvdGvoi Tag 
zondÀeg fl&Gavovg ravrag xol riucpiag, morama eioiv. 


iv avamavóc eivou xoi zÀoUrg, rOÓre TjicpoUvroi oi uiv Quuoyuievo,, ol 
6b o6repoUjvo:, oi ób aóStveioig motxiAotg mEpumimrovreg, AAÀot év axa- 
ra6ra6ioi:g, E£repoi vfMpaiGousevoi Oxo é£AarrÓvaowv, xoi irépoug mowdAoug 
zpLs6ót. zoAÀol yàp daxaraóraroDvreg év tTaídg [jovAodg a)rGÀv émiwfiaA- 
Aovrau elg z0AA& zp«yuara, xoi ovótv aUroig 0Àcg Ozo[laivei, xol Óv6- 
xepaivovéiv xoà o0 yuvoXóxovGw Ori ÓiX rà zovypà & éxpa&av  oUx 
&U080Dvrau, xol Àowróv airiQvrau tov xÜpiov xol oUx avíyovrai ràg Aojxàg 
zu£pag avrGÀv émiótpébavreg ÓovAsUGo: v SsQ év xaSapü napóig. àv Ót 
peravonócói xol avavibo6i:, róre Gvviovéi:w Ori Óià rà F'pya a/rÀv rà 
zovypà ovx s0c00Dvro, xol Oo&ZdQovó:i rÓv xÜpiov, Óri Óixoog xpo 


Sim. VI, II. 3. xat wore e. scribitur in quodam ]loco angelus 
Ps. -Ath. et verss., om. L. óai- poenitentiae, qui nos suscipit casti- 
póusva c. L. et Ps.-Ath., Pay vid gandos, sicut Pastor exponit, si cui 
sine causa mutavit Tischdf. 9. 10. tamen libellus ille recipiendus videtur. 
xal 0Àcog — zpófara éxüvoa c. L. 16.17. ràv dyyéAcv ràv Ówxaicv c. 
(cf. Ps.-Ath.), om. verss. Ps.-Ath., rv Óv«atcv TOV ay y éAcov 

III. 15 sq. Oros, quóiv, xrÀ. L. 99. xa ante Tiucpiag addidi 
Origenes Hom. I, 1 in Psalm. XXXVII c. ed. pr. et Tischdfio.,, om. L. 

(Opp. II, 681): quemadmodum  de- 
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» ^ 
"ove, 96i, rag zouniAag flacevovg xoà riucplag. fhico- 
A Er 
rixa elóiv aà fiaGavor Tiucpobvra: yap oi uiv &nuiaug, 
oi óà D6rtp5uosoiv, oi Ób dGSsveloug zowxlÀaig, 0) Ób zd0n 
5 
axaraGcraoie, oi Óóà vfipiGOuevoi ozó ava£icov xoi Éérépaug 
^ , , ^ 
z0ÀAÀaig zpaZeoi zaGXyovreg" z0ÀAOY yap axoraGOrarODvrtg 
r&ig ffovÀAaig aoráàv riff AAovraa zr 0ÀAo , xai ovóiv 
5 ^ ri P ^ 
avroig O0Àcg zrpoxcpti. xai Aéyovow tavrobg yr tUvo- 
óoDoSai év rTaig zpaZsoi arGv, xoi ovx avaflaivt 
, 
»] - A i] 
avrGv Ézl rqv xapóiav Ori &mpa£Zav mzovgpa E£pya, «AX 
- * 5 - 
airiQvrai TOv xvpiov. Orvv ovv SAiffdo: zdop SMe:, 
, P] ^ ! ? , ». / N 
rOTE ÉuOt zt«paóióovrai eig «&yaSTmv zoiótiav xai i6yvpo- 
b LT - M 
z0i:00vrai év Tjj zi6ór&i TOÜ xvplov xoà rag Àowrag muépag 
Tg G6c/jg avrGv ÓovAscvovoi TG xvpig év xaSepd xap- 
Óia avrGv xol tvoÓo0vrai: év z«09y zpa£e aUrGw, 
A ^ * - 
Aaufiavovrsg mapa roO xvpliov zmavra 00€ àv w«iràvrar, 
N , , * , e Sa MS , 
xat TOTE ÓO0ZaGovo: TOv xvp:i0v, OTi Éyuoi zaptóoSqoav 
, ^ E 
xol oUxéri ovÓbv zGyovoi rv zovnpdv. 
P (4 Pt , 
IV. Aéyo wr Kopie, Eri go: cobro ÓgAcoov. 
Er ^ 
Ti, qquoiv, émi&ureig; Ei pa, qnuui, xvpis, rÓv aUDróv 
, 4 , (c 
xpovov flacaviGovrai oi TrpovpGvrtsg xat ara GuEvot, 000v 
ET - A! , 
rpvqQGo: xai azarGvrai; Aéyei) jq0i) TOv aDrOÓv TpOzOv 
A , 
facavi&ovraa. | HoAv &Aa66ov, put, xvpie, ffacavi&ovra:]. 
M ' Ü - 
&ó&: yap Tovg oUrG TpugdGvrag xai émilavSavouévovg 
ET ^ » 
TOO Sto) &mrazAaoicog flacaviGsoSai:. Àéye) uoi Aqpov 
5 - ^ [4 , N , 
cà xol oU votig Tg fjaGavov r59v óvvajuv. Ei yap évoovv, 
&óri xal Ówaxig EÉrmaSov xal émoióeUSyóav xarà ràg mpa&sg aUrGv. 
&xove ovv QGugporépav tqv 6)0vajuv, t9g tpvgijs xol T9s Daóavov. tijg 
rpvq?s xol 9s amarus ó xpóvog dpa éórl uia, tijg ób flaódvov cpot 
rpidxovra, yuspdv Oóuvayuiv ÉyovGat. xv ovv yuiav mwuépav Tig Tpvqnjog 
xai azoatQyS$, uiav Ot 9uípav fe«6ovióS$9, ivixvroO OóAÀowAnpov i6yov 
Éyes 7) yuépac éncivg rijg flaódvov. OGac oov zjuépag rpuqijóg vie, roGoUroug 
&vixvroUg flaGavióSósrot. flAémteig oOv Ori Tg rpugijg xol amárge Ó 
xoóvos ovóév iórww, tijg ÓE ruucpíag xoi faGdvov moÀUg. O0 rpvpü&v xal 
azraro)tvog xoi mpaóócv à floUAera, zoAÀgv dgppoGvUvgv évófóvron. dvrl 
yàp tüs rpvq?)s xol amárye ixáóryg T"uépag azorióst fdGómvov ueydAmv, 
éviavróv t7 "uépe. xol Aéyc rÀ a«yyéAc Iloiow rovoai sic: fAafiepat; 
Aéyei uo) IIàóa zpü&ig GopruixQ rpvquj éórw, éàv móécog mou aUr5v': Ó 


Sim, VI, IV. 29. uncinis inclusa ciantur) p. (et dixi: multum exiguum, 
e. v. (et dixi ei: exiguum igitur cru- domine, cruciantur), om. L. 
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SIM. VI, 3. 4. 9 


pui, xvpie, oUx àv émngporev iva uoi ógÀcGng. xove, 
gotr, dugorépav ei Óóvvauv. THUS TpvQpr)c xa SGLLUT 
ó xpóvog ca éori uia" TÜg óà faGatvov 7 apa rpi&xovra 
npspáv óvvapiv ÉEyex. éàv ov play nuépav Tpvguog 
Tig xol azarNQSy,. uiav óà nuépav fhaGaviGS, OAov 
éviavrüv ióyve 7 7] uépa: TÜs flacavov. Oc«g ovv rnuépag 
rpvqrjó T16; TOGOUTOUG ÉviaxUrOUg facavi&eraa. flAéz eig 
ovv, Quoiv, ori TüS TpvgQüsg xal az«rge 0 xpovog &A«- 
y:0T0g &OT1, Tg ÓÀ T1ucplag xol ffaGavov zoAvg. V. "Ert, 
nui, xopis, oU vevogxa OAÀGg zepl roD xpóvov Tijg 
azaryg xol TpvQüg xoi fljaGavov' r5gÀavyé£orepóv uo: 
ógÀcGov. azoxpiSelg uoi: Aéyev 'H dgpoovvg oov zapa«- 


| uovóg éGri, xal o0 SéAeu« Gov Twv napota na Sapica 


15 


25 


xal óovAeotww TG Seq. fAémze, qoi, yummore Ó Xpovog 
a npoo?1j, xal GU dpa eopeS ys. "Axove OoUv, nói, 
xaSaGg flovÀen fva vogong avra. Óó rpvqQdv xol azarG- 
/ c ! ^ , ex , M 
ptevog jqiwv muépav xe zpoaoocgv « fjovAerai zO0ÀÀnv 
aqpocovgv évóéóvroi xol oU vosi Tyv mpáiiw Twv mori 
eig T9v abpi0v' éxilavSaveroi yap Ti zpÓ pidg Érpa&ev: 
7? yàp rpvgr xoi azerQ uvguog oUx Éyet Óu&. T")v agppo- 
, e / c * [i ' j: , ei 
Gvvgv 5v Éévótcóvrat, 59 Óóà riucpia xol y facavog orav 
xoAAnS 5j r9 dvSpaxto utav 7 iépae, Hexpte évi&vT0O T1Uc- 
mee »Lot fosnrtoerar uvnoyeg yap peyaag £ye1 7) T1i- 
ucpia xol flaavog. fav iG uevog ODv xal T14G00U- 
jevog OÀov TOv évimvrov yuvnuovsue: moti TÜg Tpvgmüg 
xol azarmg xoi yiGO6xei Ori ÓY aUrQ zC«OXei TX TOvVüpa. 
yàp ó&óyoAog TG ÉavroD zá&Ss rO ixavóv mzoiwbv Tpvoü, OÓuoicg xol Óó 
poiyog xol ó uéSv6og xol Ó xardAaAog xol Ó weUGrgg xol ó mAsovéxrQg 
xal ó azoórep5tys xoi O0Ga TowDra. rpvGOL. yàp év rj aUrÓÀv mpa&. 
abra. 6b ol zpááas flAafiepai siói roig GoUAo:g roO SstoU. siól Ób xoà 
rpvpal 6d&ovóoai rovg GvSpoxrovg' m0ÀAÀà yàp ayaSà épyaQóusvoi rpv- 


6i. aUrQ o)v 7 rpvq?9) roig óoDAo:g roD Stob zepurowironi Gov, «à Ób 
zpo&puuévai rpvooi fiaóavov. 


Sim. VI, IV. 3. Tpidxovta. L. omnino est quod  dubitanr possit, 
Zz 4—1. dàv ovy — aavi&ov- ostenditur, sed et in libello Pastoris, 
Tat. Origenes Hom. VIII in Num. si cui tamen scriptura illa recipienda 
(Opp. II, 294): quod autem dies pec- videtur, similia designantur. ^ 18. 
eati in annum poenae reputetur, non xaSapíóat L. xoSapijóat. 16. 
solum in hoc libro, in quo nihil fjovAz c. L. (ut videtur). 


HiLGENFELD, Noy. TESTAM. EXTRA CANONEM, III. ji 
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M d - , 
Tág oov vSperog ó rpvpdv xol «zoarcutvog oOra 
N [4 
faaGavi&sroi, Ori E£xyovrtg 6cmv sig Savarov étavrovg 
E , 
zapaósóc»aot. Iloia, pnt, xvpie, zpvoad eio: fAafiepat ; 
ev ' En / ) M , , eA ^ 
IlácGe, qnoi, zpááig Trpvqyu éori v a«vSperrgo, O0 émv 
"v M c 9 , - - , A 
nóécg zou xoi y«p O0 ó£oxyoÀog Tj éavroD zpa&ei TO 5 
Duxvóv zoiQv Tpvqpá:' xol O yqoiyog xoi o uéSvGog xoà 
c , Y € , EY e / ^ [: , 
Oo xaraAaAog xai Oo wevorgg xoi o zAsovéxrQg xai Ó a70- 
S ^ c Z A e - - ?ec! , ^ 
Grepnrig xol O TOUTOIg T& Oju010 mowbw rfj iótw voOQ) TO 
N ^ - 5 - 5 - [3 
ixavov zoiwi' rpvpá ovv Ééml rj mpa&e «vro). avra 
coo oi Body fAafiepat el01 TOig ÓovAo:g coÓ Seo0. 10 
ó:X raUrAG OUY Tag area TX GXovOtv 01 Ttc pobpevot 
xoi flaGoviGojevor sioiv Óà xol rpvqol 6cXG0vGa: TOU 
dvSpaxrovg: z0ÀÀol yap ayaSóv épya&óptvor rogidipr 7j. 
éxvrów 5nóovf oeponsvor arg ovv 9 TpvQr GUjgQopóg 
éór: roig ÓovAo:ig roD SeoDO xol Gov zrepimoiwira: TG 15 
avSpaexreo TQ roi:0vrGQx* oà Ob flA«fiepoa rovg a zposi- 
ME TURNSAR j pos "Poe p 
J ? - E 
puuévoi fiaGavovug xoi T14ucpiag evTOig zttprroióvrat, 
éav óà émiuéva 0: xol ur) ueravonocO01, S«varov éavroig 
azep1zoiovrant. 


IlapaftoAn &. 20 


Mera nuépag óÀiyag tióov aDrÓv eig TO ztÓiov có 
aUTÓ, Ozov xol rovg zO1uévag écpaxsw, xol Aéyei goi 
T1 éxómreig cap é&uoi; nui Kopie, 7va TOY moiuéva: TÓv 
Tiucpnrn)v xeAeUGOng éx roD oixov jov é&eA Sei, Óri Aiav 
ue SAMfe. ei 608, quoi, SAifünvar o0ro yap, quoi, 35 
zoGéraZev Oó ÉvóoZog AyysAog rà zepl Gob' SéAe yap 
6e zepaoS)nvo. TÍ y&p, qnuui, xvpi, éroigóa obro 
movqgpov, Tva TG ayyéAo TovrQ  zepaó0SQ; "xov, 

c ? " ? ^ 
qquoiv' oai uiv «yuapriai Gov zoÀAai, «AX ov rocaDrat 
ei M / , - UK aa s AN 4 
GOTE TQ «yyceÀo TovrG za«paóoSmvav «ÀX 0 oixog 60v 30 
ueyaÀag avouleg xoi agapriag elpyaGcaro, xoi zapi- 
, guod -— E N - » , EH 
xpavSq o £vóoZog &yysAog émi roig Épyoig avrGv, xal 


Sim. VII. 13. yào c. verss. et IIlapafioA5 &' c. v., similitudo octava 
ed. pr., om. L. et Tischdf. 90. ae., om. L. 
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SIM. VI, 5. VII. 99 


- , N ^ 
ó:4 roOTO éxéAevoé 6€ xpovov riva SMiffffvoi, five xa- 
xeivoi ueravonoc601i xo xaSeplíocó6i:w imvrovg «x0 mag 
- - , 5 , 
&riSvulag roO alGvog roUrOv. Órav ovv ueravonóocao61: xa 
^ , , , e » ^ ! 
xaSapi0SdG0:, rOTE 47x 00T096€T01 O &yysAÀog Tg T1ucoptiag. 
- E m , 
Aéyo a)rQ Kopie, el éxeivoi rowxDra cipyacavro Tv« 
- ^ 
zrapazixpavS5 ó £vóo£og a«yysXog, vi éyco émoigoa; 


"AMÀAeg,. quoiv, o0 Ó)vavroi Exeivoi SMiffijvoi, édv yum 


GD 5 xtpaÀy ToO oixov SA:ff)g Go0 yap SAffouévov 
iE dvayxne xaxeivoi SAiffoovroi: evoraSo0vrog ó|à Go9| 
ovOculav ÓDvavrai: SA EÉyew. 'AAM dóoU, put, xvpie, 
ueravevonaty E OAge xaepóiag avráàv. Oiàa, qnot, 
xay e OTt peravevonjxaci && UG — aUrGv' TGÀV 
ovv ytravoovvrGvY Ooxeig rag apuaepriag «oieoSon; oU 
mavrtÀdQg' wAAa óei TOv ueravoobvra flacavicai Tn)v éav- 
TO wvynv xoi razewodppovrüce: iv me«60m9 mpaZei aUr00 
iGyvpdóg xoi SA:fivoi iv macoig SAdso: mordAoig xol 
iav omevéyug ràg SAM&eg rag Émepyouévag avrQ, ma«v- 
rog OzrAayxyvioSgoerai Ó T& zavra xrioag xo évóvva- 
uGGag xol iaoiv Tiva Óc0:1 aUrG' xol roDro [orav 
ióp| zavróg To) yeravoobvrog [xepóiav] xaSepav «zo 
zavroóg zovnpoo zpayuerog. 60l óà Gvyugépov oTi xoà 
TQ olx cov vóv SAiwffojvo. Ti ÓÉ Go: moAA* Ayo; 
SA:fifvai 6s Oti, xaScg zpooéra£ev O dyysAog xvpiov 
éxsivog Ó zapaói00vg Ge fuot xoi roDro sUyapliore: v 
xvpig, Ori ó&i0v 6€ myncero roO zpoógAGoai Go: Tü)v 
SAWRbw, Iva zmpoyvovog a)ryv wmtvéyxgg ióyvpdg. Aéyeo 
«0r Kopi, 6v uer! éuoD yivov, xol ÓvvqQcouoi mácav 
SA vrtvsyxev. Eyc, qnuoiv, &£6oue1 puer& Gov. épo- 
T]óc óà xoi TOv &yysAov rÓv Tiucpnruv, iva G& é&Aa- 
pporépeg SMwmp «AX OóMyov ypóvov SAiffog xe raw 
azoxera6raS100:5 tig rÓv oixóv Gov' yuóvov zepopsiov 
raz£wvogppovdàv xoi AevcovpyGQv TQ xvpio é£v meom 


Sim. VIL 2. xaSepíóc6t. L. viderit eius qui poenitentiam agit cor 
xa S a prióc6iv. 19. Zaótw c. verss, purum esse) ae. (quum eum qui poe- 
lóyor L. — avrà (cf. l. 17) c. p» a)- nitentiam agit cor suum — — puri- 
roig L., om. v. ae. 19.920. xai roDro ficare viderit), xat roUro zdvreg ToU 
[nine 155] zavrOg roD ueravooDvrog qeravoobvrog xaSapóg L., cuius vitia 
xopóiav xaSapv c.v. (idque ita si Tischdf. non notavit. 


T* 
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Mo E xapóta, xal rà Téxva Gov xol Ó oixóg 60v, xoà 
zOptvov év Teig évroAaig Hov aig Go1 évréAAojuon. xoà óvv- 
Gerad Gov 7) yeravoiux iaxvpa xoi xaSepa eivav xoi 
dàv ravrag qvM&ge uera TOÜ OiXOUv GOU, dzo6rijóerat 
cá6ca SMwig azÓ 600' xol àzó mavrcov Ó£, Qnoiv, azo- 
órnoerai SAüpig, Oco: aw oig évroAaig ov Tavra 
7TOpevS GOrv. 


IopafioAr q'. 


I. "EósZé 401 iréuv | ueyaAgv Gxezrá&ovGay zt eóla 
xal Ópm, xoi OmÓ Tüv onmi Tüg iréag mavreg Eup- 
Sao oi nexMppévot TG óvOuari xvplov. eiórijxet ó8 
&yyelog T0D Moprao iy óoEog AMav  voU9Aog mapa TÜV 


iréav, ópé£ravov Éycv yéya, xot Éxomre xAaOovg az tTÜüg. 


iréag xoi émtóióov TQ Aeg TG Oxemacou£vqo vxo TüG 
iréorg juna óé bafióla bztólóoU avrOlg, cO6cl z«Xvaia. 
pera óà TÓ maya Aafieiv rà poffóio Eme TÓ dp cse 
Ó &yyelos, xai TO ÓévÓpov éxeivo oyale 7v oiov xoà ég- 
poxew a)0r0. iSaDuaGov óà iy iv éuavrQ Ayer Ils, 
roGoUrGv xÀaócv xsxouuévcv, TÓ nici dif voyiég &0T1; 
Aéyei uo: Ó zowuv Mm SavuaGs tli rOÓ Óévópov vyiig 
£uewe, roGovrGv xÀaócv xomévraw. |«AX dvapewor 
dir "e 6é, qnot, mavra ing, xoà oes rj6eratt Go: TÓ 
zi Éoriw. Ó &y y elog 0 émi0:0cxGg TQ Aa rag pafóovg 
zaÀi acre) dz aUrGwv' xol xaS dg fov, oDrG) xo 
&xaAo0vro zpóg aDróv, xoi sig ÉxaGrog abrdwv azeóióov 


rüg paf fóovg. éA«yufiave óà 


Sim. VII. év Traig évtoAaüg 
pov 0c. 8e.,'in doa datio eius v., in 
mandatis p, év roig évroAaíg dov L. 
6. àv. L. ev. ita ed. pr. et Tischdf. 

Sim. VIII, L 8. IIepofjoA9 75. 
Q. Xs fio similitudo nona ae., plane om. 
L. 91. aAA. avduewov c. v. (sed 
expecta) p. (expecta igitur). ae. (sed 
mane), om. L. 21 — p. 102, 8. duo- 
decim genera (cf. c. IV — X). zo 


c »" bd ! x 
O0 &yytÀog TOD xvpiov xat 


T1V GOV &A&u gave Tüg páfióovs. &npàs 
xai fefipcoguévag cg oz Onroó. pri- 
mum genus, apostatae et proditores 
nominis Christiani. secundum genus, 
quorum virgae aridae, sed non tactae 
a tinea, haeretici. tertium genus, 
quorum virgae semiaridae, dubii, si 
etiam scissae, praeterea rixosi sunt. 
huius generis duae species discer- 
nuntur c. L VII, comprehenduntur 


10 


15 


20 


25 





10 


20 


SIM. VII. VIII, 1. 101 
xarevOei aUrag. Tapa rivcv &ÀA«uflave rag pafióovg £mg- 
pàg xol fifpcévag cg vzO Org. éxéAevosv 0 &yyeAog 
rODg Tràg roixvrag paffóovg ériótÓócoxOrag ycpig loracSat 


£repo: óà é&meóióocav Znpdg, dAX o)x qoav fefipcpéva: 


DzÓ Onróg xoa roUrOUG ÉxÉAevos ycpig TóraGSa. Érepor 
0à é&reÓlóovv mjuiEnpovg' xoi ovro: ycpig TOravrO. Érepoi 


6B émeóióovv ràg pafióovg avrGv T"uiEnpovg xol GyiGyuag 
éyoUGag' xol o)ro: ycpig Toravro. |frepoi óà émeólóovv 
rag pafióove aorGv xAcpag xo Gyi6 uas éyoUGag' xo oDrO: 
xepig Toravro). &repoi oe émeütóouv rag pa fióovg Lada £npóv 
xal TO "nuiv XAepóv: xa oUTO! xeopig zOravTO. Érepo1 óÉ 
zpo6épepov rag pafióovg a)rGv, ra óvo uépn tfjg paffóov 
xÀAcpa, ró óà rpirov &mpóv' xoi ooroi: xcopig Yoravro. 
£repo: óà émsóióovv ra Óvo uépm Engpa, r0 b rpírov yAc- 
póv' xai o)ro: xcplg loravro. Érepoi óà &mtóióovv rag 


pefióovg aDrGv mapa paxpóv oae XAeopate , éAa y16TOv 


óà rGv pa óc aUrGv &npóv aq, aUTÓ TÓ &xpov, GX1- 
Guas óB elyov év aDradg' xal o?roi ycypig loravro. érépav 
08 gv £Aayi9rov yAcpov, ra Ói Aorra rv pafiócov £npa' 
xal ovro: ycpig Toravro. Érepoi óà Tjpyovro rag paffóovg 
xAcpag pépovreg, cg &Aaffov zapa roO ayyéAov' rO Óóà 
zÀsiov uépog roO OyAov Toiuxvrag pafióovg érsóióovv. Ó 
0à &yyeAog émY rovro:g ydg Mav' xo ooro: xcpig 


virides quales acceperant reddunt, 


c. IV. quartum genus, quorum virgae 
virides, sed scissae, boni quidem, sed 
de principatu vel honore rixantes. 
quintum genus, quorum virgae dimi- 
diae aridae, dimidiae virides, negotiis 
huius seculi occupati. sextum genus, 
quorum virgae duas partes virides, 
unam aridam praebebant, fideles qui- 
dem, sed propter divitias in ethni- 
corum vitam delapsi. septimum genus, 
quorum virgae duas partes aridas, 
unam viridem ostendunt, illi erunt, 


qui hae ratione prorsus perduntur IX 


(c. IX, p. 110, 24 sq.). octavum genus, 
quorum virgae praeter extremam par- 
tem virides, sed scissae, boni et fide- 
les, quamvis non sine quibusdam ma- 
culis. nonum genus, quorum virgae 
praeter extremam partem aridae, fi- 
deles quidem, sed sine operibus legis 
divinae. decimum genus, qui virgas 


maxima fidelium pars. undecimum 
genus, qui virgas non modo virides, 
sed etiam cum pampinis reddunt, qui 
propter legem seu religionem vexa- 
bantur. duodecimum genus, qui virgas 
suas virides, cum pampinis et cum 
fructibus reddunt, qui propter legem 
seu religionem passi sunt, martyres 
christiani (cf. e. III, p. 104, 13 sq.). 
haec duodecim genera quodam modo 
respondent duodecim gentibus Sim. 


Sim. VIIL, I. 8— 10. uncinis in- 
clusa c. p. (alii porrigebant virgas suas 
virides scissuras habentes, et hi segre- 
gabantur). (et porrigebant alii 
virgas suas virides et scissuras ha- 
bentes, et ii quoque seorsim steterunt), 
om. L. v. - 
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joravro. |Érepo: óà émeóióovv Tag pafióovg arGv xAcpag 
tad ma pap vdtorg dyoUGag" xat oDro: yag Toravro, xai iri 
rovrO:g O &yytÀog Aiav é£xepm]. £repoi óà émtóióovv cag 
pafióoug a)rGv XyÀcpag xo mapaqvoóag éyovcag, ai ób 
zapogvaóeg aDrdv cti xcov Tiva tiyov. xai Aiav 
iÀepol goav o) &vSparroi éxeivoi, cw oà pafióo: rowxÜraa 
ebpé£SnGav. xoi Óó áyysÀog émi rovro gyaAAurO, xoà 
0 zoiugv Aiav iÀepóg mv émi rovroig. IIl. | exéAevoe 
608 0 &yysAog xvpiov 6rtqavovg éveySmyvou. xoi nvéySq- 
Gav Grépauvoi cGOtl éx qoiixcwv ysyovórsg, xol éOTeqa- 
vGO6s rovg &vópag Tovg émiótómxórag rOg fpaefióovg rag 
éXovGag ràg zopaqvaóeg xoixoepmóv riva xoi azéAvosv 
aUrOUg tlg TOv zUpyov. xoi rovg &AÀovg óà azéoTtiAEv 
eig TÓv zUpyov, rovg rag pafióovg rag xAcpag ér10:Óc- 
xorag xoà zepagvaóag éyovcag, xaxov óà yum éyovGag 
rüg zopoaquaóag, ÓoDg a)roig Gqayióag. iuariGuov Ób 
TÜv aOrOv z&vrtgG téiyov AÀsuxóv dcGOcl yi0va, o) zroptvo- 
pevoi elg TÓv zUpyov. xoi rovg rag paffóovg émiótÓc- 
xorae xAepag cg £Aaflov améAvGe, óovg aDroig iuaT10y0rv 
xoi Ggpayióag. uera TO ra«Üra rcAEGo1 TOv &yysAov. Aéyet 
TQ zoiwiévi "Ey vm«yco' 60 óà rovrovg amoÀvot:g eig 


Sim. VIII, I. 1—3. uncinis in- 
clusa c. p. (ali quoque adtulerunt 
virgas virides pampinos habentes, et 
hi seorsim positi sunt, et in his ille 


Sim. VIII, II. 8.9. éxéAevóev óE 
ó &yycAog XODIDU órépavovug éve- 
X99voi. 4 Esr. II, 43: et singulis 
eorum capitibus imponebat (cod. Tu- 
ricensis: 


angelus gaudebat) v. (ali afferebant 
virgas suas virides et pampinos ha- 
bentes, et hi seorsum statuebantur. 
et hos quoque nuntius ile magna 
cum hilaritate exeipiebat) ae. (et por- 
rigebant virgas suas totas virides 
adeoque germinantes; et ii quoque 
seorsum steterunt. et propter eos 
quoque valde laetatus est ille angelus 
bonus), om. L. 9—5D. repo: Oé 
ézc0i0oor — xapzóv Twv eiyov. cf. 
Num. XVIII, 8: o iov efAá- 
órmóev 7) bá 60g "Aapàv eig oixov 
Acvl xol Gl jv ey ne fj'AaGróv » o 
é&nvSnócv &v95 xoi ifjAdórmGe nd- 
pvat. Clementis Rom. epi. I, 43 xoà 
eopéSm q páfàos. Aapàv oU uóvov 
fefiAaóTyxvia, «AAA xol xepmov 
£yovoa. 


inponebant) coronas. 46. 47: 
et dixi ad angelum: Ille iuvenis quis 
est, qui eis coronas imponit et pal- 
mas in manus tradit? et respondens 
dixit mihi: Ipse est filius Dei quem 
in saeculo confessi sunt. Origenes 
Hom. I, 5 in Ezech. (Opp. III, 358): 
scriptum est in quodam libro, quia 
salignam omnes credentes accipiant 
coronam. 15. 16. xav à Hn 
£xoUGas, tüg mop ova as óovg a0- 
tolg 6gpayiówg mirum in modum 
ed. pr. et Tischendorfius. 16. 1T. 
iuariGuóv óÓb — —  yióva. 4 Esr. 
ll, 40: recipe, Sion, numerum tuum 
et conclude candidatos tuos, qui le- 
gem Domini compleverunt. 20. 
Aye c. verss., Aéyc L. 
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€ , 
rà rely, xa Sag d£i0g 6l riG xroixelv. xaravorncov óà rag 
bafióovg a)rGv E&riueA Gg, xoi oUrGg &z0AXvGOOv' Éz1ueA Gg 
N 
02 xaravóogGov. f'Aéze, ux Tig 66 zapéASy, quotv. éxv óé 
, , ' . ' x« , / 
rig 6€ zapéAS y, éyà avrovg éri r0 SvoiwoTgypiv Óoxiuaeco. 
' - - T . 
ra)ra eizxav TG zoruévi az jASe. xal uera v0 azreASelv vOv 
, , ^ , 
&yytÀov Aéyet uoi O zoijumgv. Aefiouev zavrov Tag pa- 
^ , 
fi6ovg xa qvrevocjtv aUrag, el Tiweg é& aDrv Óvvroovzat 
- x N - - , 
&nca: ÀAéyo a)rQ KUpie, r& ágpa& raDra zGg Óvvavrai 
&noa:; dzoxpiSelg uoi Aéye: TO Ófvópov roíro irém &oTl 
5 pa ' 
xal piÀó6cov TO yévog'" éàv ovv qvrevS G0: xol umxpav 
ixuaóa A«ufiveoo:v oi pafióoi, &uoovro: zoAÀAol 6éZ 
aDrGv. tira Óà zeipaocputv xo vócp avr«ig mopaxéev. 
- - - , v] ^ 
édv Tig a)0rGv ÓOvvgSy 65nóow Gvyxapuoouoi a«vraig, 
^ , 
éav óà ur) Gnómp, ovy eopeSQoouat: éyG dayueÀwg. éxéAsvoe 
, |: à. / , » ^U p] , 
óé uo: O zOi4ugv x«Àéo0o01, xa9SGg Tig «UTGOVv éÉ£OrTQOSmq. 
3 , , ! M a - 
jÀASov rayyuara raüypnara xoi érsóióovv rag paffóovg TG 
/ , ^ [s ^ ^ e » EY ^ 
zoiuévi. éAajuffave óà o zoiumv Tag pafióovg xoi xar« 
r&yuara épurtvótv aUràg xol uera TO qurtÜGoai1 UvÓGp 
aUraig zoÀo mapéxyeev, aOr& «z0 roO vÓaTOG ju) alveoSat 
rag pafióovg. xol yuer& TO zorioai «)róv rag pofióoug 
Aéye: uoi |4ycpev] xoa uer! OMiyag muépag émavéASc- 
, 
pev xol émióxejopusSa rag pafióovg zaGcoag' 0 yap xricag 
^ / " / , iw s , » 
TO Ó£vópov roUrO SéÀe1 zavrog 6v rovg Aeffovrag éx 
- , 
T0D Óévópov rovrov xA«óovg. £AziGc óà xayc Ori Aa- 
, M - 
Bovra ra paflólm raOra ixuaóm xol mori09évra Our: 
, N ^ - 
&ncovroi TO zÀciórOv yuépog aUrGw. 
^ , - 
Il. Aéyco «orQ Kopie, TO óévópov rocro yvcpicóv 
L2 ET ri 
poi: ri éóriv' azopobjuoi ya ztpi avroO, OT1 TOGOUTGY 
, / € / bi ! N 2e , 
xÀaócv xomévrGv vyiég éóri rO ÓévÓpov, xot ovóiv gal- 
vero: xexouuévov az oUrot: iv rovrQ OoUv dzopoDyat. 
P d ,. ^ / "t ^ J N , 
-xovt, qn0t TO Ó£vÓpov coÜro TO yq£ya TO OxczaGov 
ztÓia xal Ópy xoi mácav T9)v y5v vóuog StoD éoriv O 
6oStig eig OÀov rÓv xOOyuov' Ó Óà vÓuog ob0rog viog StoD 


Sim. VIH, 1L 21. ['4yceptv] notavit quidem, nonnihil deesse, sed 
(c. Sim. VI, 1 p. 92, 19. 20. Sim. nihil supplevit. rectum iam coniecit 
IX, 7) c. verse, om. L., Tischdf. editio princeps. 
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éorTi xnpvxStig sig rà zépara Tüg yg o1 óà OmÓ Tüw 
Gxérigv aoi Ovrtg oà dxovGavrtQ TOÜ xmpvynarog xoà 
miGrsUGavTeg tlg aOrÓv' O Óà dyycAog Ó uédyag xoà iv- 
6o£og MniyamA ó Éycov Tr)v é£ovolav voDrov roD Aao0 
xal Ówwxvfitpvdwv aUroUg. ovrog ydp iTi O Ói000g a- 
TOig TOv vOjOv tig rüg xepóiag rdv mzi6TtvOvrGY' Ém1- 
Gxérrerai oUv aUroUg oig ÜOcxtv, el dpa rerppipuxGiw 
avTOv. fAémeig 0b £vÓg ix&orov rdg faffüovg" oà ydp 
pafióo ó vóuog écrl. fl'Aéze:g oov zoAAag paffóovg rypeio- 
uévag, yvo0g óà a)roUg züvrag, rOOg ju) Tupnycavrag 
TOv vOuOr, xo Owe: ivóg ExaGorov Trv xaroixlav. Aéyc 
avrgG Kopi, ÓiX ri oUg juiv dztÀvotv tig rOv zUpyov, 
oU0g Óà Got xeréAenpev; "Ocot1, qot, zapéftoav óv vouor 
Ov ÉAeflov zap' a)roO, elg Tyv durv éEovoimv xaréurev 
aDrOUg tlg uerdvoiwwv' 060i Ób 7Óm snpéarQGav TG vójug 
xol TerppnuxaGiv aUrOv, Oxo Tn9v ióiav é£ovoimv ye 
a)roUg. Tivsg oov, qni, xopit, tiov o) éortqavcyévor 
xol eig vÓv zpyov Oom«yovreg; Ovroli tiGiw oi ozip roO 
vouov zaSóvrteg" oi ÓB repo! xol a)rol yAcpag cág 
pafióoug  &rióEÓcoxóreg xal zapogpvaóag éyovcag, xap- 
zOv Ob qm éyovceg oi ózip roO vóuov SAiuffévrsg, yr) 
maSóvreg óB jgóà dpvgoausvo: vróv vóyuov a)rGwv: oi 
08 xyAÀcpag émrióeÓcxÓrtg olag £Aaffov, Geuvol xoa ól- 
Xo101 xoi Ai«v zopsvSévreg év xaSapd xapóla xoà rag 
évroÀag xvplov meqvAaxórsg. rà Óà ÀAoura yve0g, Orav 
xaravonoc Tàg paflóovg ravrag Tàg zEQurtvjuévag xoà 
TEX OTi104uévag. 

IV. Koi yera muépeg óOMyag TASoutv sig róv 
TOzOv, Xo éxaS1i0tv Ó zOiumv tlg TOv rÓzOv TOD dyyéov, 
xXya zapeóraSqv a)rQ. xol Aéye) joi Ilepi&cot: Gyó- 


Sim. VIIT, II. 3—5. ó 6 &y- 


yog —01axvfiepràv. Origenes Tom. 
in Matth. XIV, 21 (Opp. lI, 644: ei 
ót Xx?) roAyajdotvrae xal axo Tivog 
pepojévyg uiv év rjj énxajótor (cod. 
reg. £v roig £x Anótaag) ypadgijs, oU 
gato müói Ob ójtoAoyovuévns elvat 
Setag TO roiobrov za popvS1)6aGSat, 
AgpSetg Qv axo roD Iloyiévog zepí 


TivcGv ua uiv TQ miérteUnv Ümó rG 
Miyoj]A ywop£vav, Ó:a ÓE guajo- 
viov dzomuróvrav éxcivov xal ya- 
vouévav OzÓ TOv Ts rpvQyg, eir 
DzÓ TOv TS ritate , ues" ov ozó 
TÓv Tg jeravoiag. b. aUroóg o. 
verss. (eos), om. L. 7. eDroUg C, 
verss. avrOg L. 
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Aivov éx Gaxxov ytyovóg xaSaepóv. ióÓv Óé pue mepitóo- 
Guévov xal froiuov Óvra roD ÓOiwxoveiv aUrQ, Kost, 
qoi, rovg ávópag, cw tloiv oà pafióow zeQvrtvyuévaa 
xara TO r«yua, Gg Tig tÓcxe rag paffióovg. xol az»ASOv 
elg TO ztÓiov xal éx«AeGm zm&vrag, xol ÉórQgoav zavra« 
rà r&yuara. Aéye) aUroig ExaGOrog Tüàg ióiag pafüfóovug 
éxrildro xol qepérco 70g ut. zrpdGroi: Éréócxav oi rag 
&npag xoi xexoujiévag éGynxóreg, xa Ór1 org t0péSroav 
£npol xol xexouuévat, éxéAsvotv aDroUg Xcpig GraSjvan. 
tira ÉréÓómxav oi rag £ngpag xoi ur xexouuévag &yovrsg. 
rivig 0b iE avrÀv éméócxav rag pafióovg xAcpag, rivig 
óà Zgpag xol xexouuévag cg vzó Gmgróg. rovg £mi660c- 
xórag ovv xAÀcpag éxéAevos. yoplg GraSTvai:, roDg ób 
£npaàg xa xexoujévag émiótÓcxOrag éxéAsvos uera TÓw 
cmporeov OraSTQvoi. cira éméócxav oi rag npi£npovg xol 
GyiGuAg éyoUvGag. xazoAÀo| i£ aorQv yAcpag éméOcxav 
xol ur &yovoag Oyi0qeg! Tiwvig ó xAcpag xot zapa- 
qvaóag éxyov6ag, xoi eig r&g zepaqvaóag xapzrovg, ofoug 
eiyov oi sig vOv zUpyov zopsvSévreg éorepavoyuévoi 
rivig Ób éméÓócxav Z£gpag xol fisfpeyuévag, riwwig óà ZEmg- 
pàg xol afipc rovg, Tivig Óà oio: mgoav rmuiEnpoi xal 
Gy:iGjag EyovGai. éxéAevosev aDroDg £va EPxaGrov xcpig 
GrQvoi, rODg uiv zpóg r& ióuw raypnara, roDg óà xcplg. 
V. ira émtóióovv oi rag paffóovg yAcpag uiv Üyovrtg, 
Gy:Guag óà éyoUOeg" oDro: z&vreg yAcpüg é£réócxav xol 
£ormoav tig rO iÓ:wv rayye. éxydápg óib Ó mowuwv dmi 
TOUTOIg, ÓTi zü&vrtg TÀAowoSqQoav xol dzéStvro cag 
Gyi0uag aDrGwv. é£réóc xav óà xol oi vÓ mi10v xAcpóv, 


Sim. VIII, IV. 4. óg r:9 €. verss., antea non inventae sunt aridae et 


ó6rig L. quem ed. pr. et Tischdf. non 
emendaverunt.  6."Exaórog.hoc loco 
exit alterum codicis Lipsiensis folium. 
sequentia in apographo servata sunt. 
— qtpére) c. verss. et Tischdf., g[- 
óa|ro L. Ang. 8. ór1 obrcg. L. 
oi (superscr. ai) oOrcg. — Gg aoro 
Tischdf, et quorum putridae et ari- 
dae repertae sunt virgae v.; et que 
(et quia?) putridae et aridae re- 
pertae sunt virgae eorum Vat.; sicut 


comestae «6. om. p. 9. óraS?jvat 
c. L. (in euius apographo éóz7rvat, 
superscripto óraS75vaa), 6rz)v oa Tischdf. 
12. óqyrog L. ó5yróv. 12. 18. éz:- 
650c»x0rag. L. émiósOoxórag. 15. 
óraSiot. ed. pr. et Tischendorfio non- 
nihil deesse videbatur, sed nihil deesse 
versiones docent. cf. quae ad c. I. p. 
100, 27 sq. notavimus. 28. 101a 
r&yuara Cc. v. ae. Tischdf., Zvóza- 
T&yJaro, super zv notato év, L. 
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r0 óàb fuiGv Egpóv Eyovreg; Twv oov eopéSqoav aü 
pafióo: óAorsÀdg xyAcpai, rwv nuiznpoi, riw 5npa 
oct fieffpeouéva, rivGv óà xAcpa xat mo porpvdóac £xov- 
OUTOL 7'&YvTtG dncoSGav ÉxaGTOGg 70g TÓ Tay 
aUroD. eira éméócxav oi ra Óvo yuépmg xAcpa ÉEyovrtg, 
r0 Óà rpíirov &mpóv. moAAoi é£ a)rÓv yAcpag éméócxav, 
z0AXo óà npuiEnpovsg, duMpd óé Bnpas xai fiefpcpgévag' 
oUTOL TüvTtG nda eig TO iÓ1:0v Tdy pu. [eira. éréócoxav 
oi rà óvo yuépg Znpa £yovreg, rO óà vpírov xA«pov. 
z0ÀÀol iE ardÀwv muiEnpovg é&réócxav, Érepo: Óà Zmpag 
xoi fiefipévag, Érepo: óà mji&npove xoà GyiGuag éyov- 
Gag, OMyoi 6» yAcpag. ovroi z&vrtg £orqGav elg vÓ ióiov 
raypa]. éréócxav óà oi rdg paffóovg yAcpag écynxorse, 
éAayi0rov OB Zmpag xoà Gyiéuag éxoUGag. éx« rovrov 


Oa1. 


rivig xyÀcpag émréócxav, 
qpvaóag éyovoag. azxASov 
eira éméómxav oi 


Aozra  uépg £npac 


QUTGv. 
ES 
rv 


Sim. VIII, V. 2. rwóv 9ui£qpot 
Gr Lio ie p., om. ae. 2. 89. rwwàv 
&npot xai fefpcepévan e Q. bropotasg 
om. v. d. xai fiefipeouévag e. ola 
p. ae., et mon putridas v 1 
uncinis inclusa om. L., restitui e 
verss. vwlg.: deinde porrigebant qui 
habuerant (Vat. habuerunt) in virgis 
suis duas partes aridas tertiamque 
(partem add. Vat) viridem; multi 
quoque ex eis porrexerunt semiari- 
das, quidam vero aridas et putridas, 
alii autem. semiaridas et scissuras ha- 
bentes, pauci vero virides. hi igitur 
omnes constiterunt in suo quisque 
ordine. pal.: ali vero porrigebant 
virgas suas, qui duas partes aridas 
habuerunt, tertiam autem partem vi- 
ridem. et multi ex his tradiderunt 
semiaridas, aliqui aridas et putres, 
aliqui semiaridas et scissuras mini- 
mas habentes; alii virides tradiderunt, 
et hi omnes steterunt in suo nomine. 
«eth.: et porrexerunt alii diversi vir- 
cas suas, quarum duae partes aridae, 
et tertia viridis. et multi ex iis quas 
dederunt dimidia parte aridae et scis- 
suras habentes et comestae; et pauci 


Tivig 68 xAcpag xoi zapa- 


xol ovroi| tlg TO T&yya 

, 
éAayi:0rov  Éyovreg xÀcpov, 
eA Sd 
pafióo: &Up£- 


Z 
TOUTGY  QÀ 


quas dederunt virides totae. et omnes 
cum sociis suis steterunt. 13. 14. 
éméócxav 8t oi ràg Dafüóovs xAcpás 
éG ynxoteg , dAdyiérov óE (&mpàrs ad- 


9. didi e p. ae.) xoa Gyióudg éyovGa'g 


L., deinde ill, qui virgas suas virides 
habebant, e& minimum L aridum et scis- 
suras habentes p., et porrexerunt, 
quorum virgae virides et extrema 
pars arida et scissuras habens ae., 
om. v. 14 —16. éx rovrev — 
éyopUGag c. L. p. (ex his aliqui viri- 
des dederunt; quidam autem ex eis 


'virides pampinosque habentes obtu- 


lerunt) ae. (et inter hos alii por- 
rexerunt virgas virides totas et etiam 
germinantes, aliarum autem dimidia 
pars arida et scissuram habens), om. 
V. 16. 1T. azijASov 6b xal obroi 
elg r0 Tdyua aUrGv c. L. p. (et 
ut iussi sunt, ierunt unusquisque in 
suum agmen) ae. (et abierunt hi quo- 
que omnes ad socios suos), om. v. 
17 — p. 107, 8. sira éméócxav — 
xAcpat Got c. L., deinde porre- 
xerunt, qui tertium habuerant viride 
(qui minimum habebant viridem Vat.), 
reliquum vero aridum. horum virgae 





[91] 


10 


[E 
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SIM. VIII, 5. 6. 10 
SqGav r0 zÀtiórov jépog yAc pol xo zapoxpvaóag Eyov- 
Gat xal xe prov év raig zapaqvaoi, xal érepatr xA^cpat 
Ükai £z raíra:g raig paffóoug éyapm Ó zO1urv Mar, 
ÓT1 obrcg ebpéSmoav. az5ASov óà ovro: ExaGTog elo TÓ 
ió:.v T«yya. 

Vl Mera cTÓ zavrov xaravopooi ràg pafióovg 
züv roiuéva  Aéye: Q0: Euróv 601 OT: T0 ÓÉvópov 
roDro quÀóGcóv d6ri. ffAértwg, quoi, móG6o: yerevOm- 
Gav doc Snucav. BÀAéro, qnuyui, xvpi. "Iva  ióng, 
qot , zOoÀvevozAayxyviav roO  xvpiov ri  ye- 
yaM] xol &£v6o&£0Og éGr1, xa &coxe tíétiupe TOig acioig 
ovo: jgeravoliag. 11 nyi, XUptE, TavTEG 
Qv tós, quoi, rn)v xapóiav | ui£AAov- 
Gav xaSapàv yevécSai xoi óovÀsotw aUrQ, iE Ong 
xapóiag  ToUroigG 


M 
xa 
N 
TQY 
ODTO) OUv, 
, 
OU gETEvOTnOav ; 


&ióe 
pueAAóvra év  Omoxplost 
peravociv, éxelvotg ovx &Ócxe perdvouwty, umore má 
fiefigAc)6G061 TÓ Ovoyua a)rob. Àéyo a)rQ Kopie, vOv 00v 
jo: ógÀcGov rovg rag pa fióovg iA id o diss zTOTraOG TiG 
aDrGQv é£órl, xoi rnv TOUTGY xarOidav, iva axovGavreg 
01 ziGTteUGavTeg xol tlÀmgoreg T7v Oqgpayióa xoi rsSAa- 
xóreg aDr5v xal ur rnp:5Gavreg Oyig, émiyvóvreg va Éav- 
rÀv Épya yueravonocoi Aaffóvreg oz0 60D Oqgpayióa xoa 
6oÉ«ccG1 rv xvpi0v, Ori evOzAmyyvioS n ém avrovg xol 
dzéGrt1Àé Ge roD  dvaxoivióoai c& 


/ € 
Tv  yuteravouwv' Gv  ó 


A , A ! 
Tuv óoÀiorQgra xai vittas 


&Ócox€ 


cTv£UuAaTO  QUTOY. 


maiori ex parte inventae sunt virides, 
ramusculos habentes et in eis ra- 
musculis fructum, et reliquae virides 


Sim. VIIL, V. 4. A£av c. ae., 1lle 
v. (p.J, hie Vat.; in L., cuius apo- 


totae v.; hi autem qui in virgis suis 
minimum viridum, reliquum aridum 
habuerunt, horum. virgae maior pars 
inventae guut virides ramosque habere 
et im ramulis fructum. et caeterorum 
virgae totae virides inventae sunt p.; 
et deinceps porrexerunt, quarum ex- 
trema pars viridis, et reliquum totum 
aridum. et inter virgas eorum omnium 
plurimae inventae sunt virides et in- 
super germinantes et fructum inter 
folia habentes; et alae virides in- 
ventae sunt totae ae. 


graphum non satis perspicuum est, 
est fere jueveíg sec. Tischdf., jeveig 
sec. Anger. . uv563cíg ad edendum 
tradidit Simonides, fortasse éxeivog, 
fortasse av&Seig scriptum erat. 

v4. 42. 13. Tí ovroi oov, qu, 
xXÜpi, müvttg oU Jerevónóav ; e; d 
(ubi o? non cum 'Tisehdf. in c2, sed 
in z£ emendandum erit), quare 'ergo, 
Domine, inquam (inquam om. v.), non 
omnes egerunt poenitentiam? v. p., 
quomodo, domine, poenitentiam egere 
omnes? ae. 20. dórív. L. éóví. 22. 
emiyvóvreg c. lischdf, éziyróvreg L. 
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"Axove, pnuóiv' dv ai pa foo: énpo? xoi fiefipcouévai vro 
Gnróg eDpéSmGav, ovrol elGw oi azÓGTaTOi xo  poboren 
rÜe ÉóxAgoiag xoà flAaGqnuugcavrtg é&v roig aepriaig 
rÓv xUDpiov, Éri Ób xol émoiGyvvSévreg TO Óvoue xvplov 
' ^ ^ E] , € 3 , / E , 
TO ÉmixÀngSiv ém aUroUg. ovrO: OUv eig TÉÀog aztGAovro 
TQ SsdQ. fléme:g 0b Ori 070b tig aÜrÀw pertvOnos, xam 
1 Jt. 9 - v uerev 7] ? p 
? , ^ , e , b) ^ e 
axovoavreg r& Drnuara & éAaAnoa a)roig, & Gor Éver&i- 
Adumv! dzó rÓv rowUrGv 1) Gcr) dzíórg. oi Óà Tag 
Znpag xal doi rovg éri0tÓG»xOTtg, xol ovroi éyyvog aUv- 
TGV' rjGav yap Uzox puro xol ói0myag Zévag sioqé- 
povreg xo éxG6Trpéqpovreg roDg óoUvAovg roO StoD, uaAwra 
óà rovg nuaprmqxórag, 
E N - - - - [ 2 , e 
&ÀAa Taig Ói10*yaig Traig jucypaig ztsiSOovTsg aUTOUG. OUTO 
ovv Éyovoi éAzióm roD yeravorcoi fiàémsig Ób zoAAoUg 
é&& avrGOv xoi uera|ve]|vogxórag, dq ne éA«Agoa avroig' 
N 2! , ei b 5 , ? , 
xat &ri ueravOonGovOiv. 0001 08 OU jiTavonocovotv, QG- 
ÀAeGoav T9v G&cnuv a)rGv' 0001 Ób uerevógoav é£ aUr&vw, 
dest &yévovro, xal éyéverOo 7 xaroudia avrGv sig rà 
veiym Tà que Trvég óà xoi ele TOV mUpyov avéfinoav. 
fl Aézteig dn qotv, 0T1 7) utraüvoix T5v TGYv Ggeprao- 
Adv Qcrjv Eyes, v0 óà ur) ueravorjoat S«vazov. — VII. 060: 
óà gué£gpovg éméócxav xol év a)reig Gyicuag ciyov, 
áxove xoi ztpi avrGv. 06Gv 160v o pafióo: xera TO 
N ^ 
avro Jul&npoi, Óübvxoi sic: oóre yap GQdow, ore 
, Ly - 
r&S9vipuaGiv. o) óà nyui£gpove EÉyovreg xol év a)raig Gyi- 
, € - 
Gjg, ovro: xol Ótpvyo:r xoà xeraAaAoi tloiw, |[dzov0: 
, ^ 
ÀAoióopovjuevo:i] xo ungóémors sipmvsvovreg é£v  éavroig, 
2 3 - , 
aÀÀa ÓryoorarODvreg zavrore. MAÀÀ« xoà roUrO:9, Quóir, 


A - 2. ^ 
un «qiévreg jeravociv avrovg, 


Sim. VIII, VL 9. ónrósg c. Tischdf., 
ógr&g L. s 8. xaizep iori ino! 
Teg—évereiAaumv c. v. (tametsi au- 
dierint mandata mea quae tu eis 
protulisti) p. (nam etsi audierit haec 
mandata mea quae eis ostensurus 


4v L. 9. aorzrovg c. Tischdf, 
aó5nzovg L. 16. ueravomoovoiv c. 
ed. pr., ueravorócGói L. 20. r2v 
c. verss., oà L. 

VII. 93. 24. xarà ró 


Tischdf., xa9à ró a)róv L. 26. 


» 5 
avro C. 


sum, nihil proficient) ae. (quum iis 
verba mea quae tibi mandavi nuntia- 
veris), tot mopoxobGavreg. (xartzep 
ax. bene coniecit ed. pr.) cà f»uaca 
« dAdAg6sv aUroig, & Go) évereiAd- 


9. cióiv, |azoO61 AoiSopobusvoi] c. 
v. (de absentibus detrahentes) p. (de 
absentibus enim detrahebant) ae. (et 
calumniantur), ei6í L. 91. jumgoé- 
zOT6€ C. verss., 43]0é L. 
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SIM. VIII, 6—8. 109 


Érbuiroi uer&voix. flMAéme:, quoi, vwag é£ abrÀv yusra- 
vEvonxórag.xal Éri, qmoiv, Éóriv év aUroig éAzig yuera- 
volag. xal 0601, quotv, é& a)rdàv jeravtvonxaó:, Tüv 
xarouiav tlg rOv zvpyov &Z£ovoi. 0001 0 é£ a)róv 
Bpaó)rspov jueravevonxaGiv, elg va Telym xorowoovoi. 
0601 0à o) jeravoobOiv, MAX éuyévovoi raig zpaZeoiw 
a)ràv, Sav&rg azoSavobvrat. 0i 68 yAcpag émiós0m- 
xóreg rag pafióovg a)rQv xol GyiGQüg éyovGag, mavrore 
ovrO: zi0T0) xol ayaSol éyévovro, EÉyovreg ó eno. 
riva év aMaijAoig zEpl praed xol zepl 6ó£gg TivOg 
aAÀa zavreg OUrOL jJuGpol cloiv, &v aAMi]Aoig &yovTeg 
&nÀov zepi zpereiov. dAÀ& xoà ovr0: dxovGavreg TGV 
éyroÀQv  uov, ayasol óv eg, PxoS pisa PavroUg xa 
uerevóróav TaXYU. Ééyévero ovv m (CHAM a)rGv sig 
rüv zUpyov. éav Óé rig za émiorTQég sig Trwv Óryo- 
GraGiav, éxfilgSyGósra: azóÓ roD zvpyov xol dzoAéGei 
Tyv Qco7v a)r09. 7) Qc) ze«vrcv £01) rÀv TOg évroAag 
roD xvpiov qvAaG6G0vrGv' év raig évroAaig óà zepi zpco- 
TélGv T] epi ó0Zgg Tivóg ovx Lorw, aAAa zepl peocpo- 
Supulag xot zept rameioppoGUvis avópog. év roig To100rT01g 
ovv 7 Gc TOD xvpiov, év roig Ó1yoOTara:G 0b xo zapa- 
vóuoig S«varog. VIII. 02 óà &ziósÓcxóreg rag pefgóovg 
"piv uiv xAcpag, nuiGv óà Empeég, oDroi slow oi év 
raig zpaypnareicig éuzmeqQvpjuévo: xol jr xoAAGyevo: 
rOlg «yioig. Ói& roDrO TÓ ji10v a)rÓv Gp, TO Ób niv 
v&Xpov éOTt. z0ÀÀoi oov dxovGavrég uov rGv évroAGw 
uerevónóav. 0601 yoóv jgertvOnOav, 7) xaroua a)ràv 
sig rv zmUpyov. riwig óà aOrGv tig réAog dzéGrwoav. 
oUTO: OUv pQér&voiuv oUx Éyovoiw' óià ydp Tàg zpay- 
uartiag avrGv éfAaoquugoav TOv xÜ0pi0v xol ammp- 


Sim. VIIL, VIL | Zv ovrog c. ed. que versiones contulit Tischendorfius, 
pr. et Tischdf., év PP WP L. 9. secutus ed. pr. 20. razewoqpoGU- 
ÓÉ c. verss., om. L. [67Aov] vg. L. quidem zazcwodgpov1)6scg (ita 
€. v. (aemulationem) p. s ^ inedlaa] Tischdf.), sed correctum e razevoqpo- 
om. L. 18. éxaSdpióav. L. éxa- Gv (cf. Anger). — 21. ózyoórároag. 
Sapnyóav. 16. éxfAqS5uóera) c. L. ó:yoGrároig. 
verss., £xfjAmSTGovrar L. 18. év VIII. 24. éZuzeqQvpyuévo: c. ed. 
TOig évroAÀoig Óé. textum mancum pr. et Tischdf, éxzepvpuévowL. — 2T. 
esse notavit, sed non intellexit ne- Oo: c. ae., Üdov L. 
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vucGavro Aouróv. azoAÀsGav oDv T0v GQcorv a)rQv Ó1 
Tuv zovnpixv Tv ÉrpaZav. zoÀAoi 68 éZ a)róÓwv dr 
ivyucav. ovro: £r: £yovoi yer&voiuxv, éav raoyD yera- 
vo16c601, xo £6rxi aÜrÀwv T7) xarowd« elg rÓv zUpyov: 
iav óà fipaóurspov jQeravonGcG0:, xoronroovoi eig rà 
relym' éav óà um ueravoqocO0i, xo «Üroi dzcAsGav Tv 
^ , L4 c ^ ^ , / , ^ ^ I 
6GvY «urGv. oi óà ra Óvo yuépm &npa, roO ób rpirov 
XAcpov émriótócxórtg, obroi sló:w 0$ dpvmcaysvoi zoi- 
J e , ^ 5 / s ^ 
XiÀeig «pvgosoi zoAÀÀol oov gertvOnGav, Tiig Óóà 6& 
avrdv dubvygcav xol ió:yooraTQGav. rovroig ovv dori 
, * ^ 
ueravoix, éàv rayo ueravonocoo0: xol ur ériuelvo 01 roig 
7óovaig «UrGv' idv ób émiutivao01i radg mpaisoww aDrÓw, 
xoi ovroi Savarov iíevroig xerepya&ovraa. IX. oi 6à 
, , Ns 4 ^ N / / / ^ 
émi0tÓcxOoreg Ta&g pafióovg, r& jgiv óvo yuépm Zmpa, roO 
^ c / 
óà rpírov xAcpóv, ovroi tió: z10rT0l uiv ytyovórtg, zÀov- 
, * M , P M - 2 
T0GavrtG Ó8 xoi ysvoutvoi É£vóoZoi zapa roig ESveOiw 
, 
Ureongpaviav usyaAgv évióDGavro xol jWnAoóqpovtg éyé- 
x / M 54 " , , 
vovro xoi xeréAimov Tv aAgSeuxv xol ovx éxoAAgSmoav 
TOig Ó:«xio:1g, dMAÀAa uera rv éSvdv GvvéGgoav, xaàl 
ri [- ec A] ec / , ^ $ [ » 5, N * - E 
aUT5 59 OO00g góvrépa avroig éyévero' aro óà ToO Stob 


oUx azéorgoav, aAX évéuswav r$ miórew yr épyadó- 


uevo: rà Épya Tg zmi0recg. TO0ÀÀOl ovv i£ a)rÀv yere- 
vónGav, xoi éyévero 5») xeroixgoig a)rGw iv vr mUpyg. 
&repo: Óà sig réÀog uera rv éSvdv ovGÀvreg xo qSci- 
pouevoi aig xevoóo&le:g vv éSvóv |dzó ScoD dzéornoav 
rais a paseo xai TOig &pyoig ÓovAsvovreg TÓv eva. 
ovroi: uera rdÀv éSvàv éXoyioSQoav. Érepo: 0» E aDróv 
éuvynoav ur &ridovreg GcST9var óit rág a padiete ag 
E&rpaé£av &repot óà £pi ynoav xol GXxiouara év éavroig 
&roipoav rovro:g ovv Toig ÓnbvyncaGc: Óix Tàg mzpaácg 


Sim. VIII, VIIL 1. Aozróv L., inclusa e. v. (a deo defecerunt, na- 
sed  superseripto compendio quod tionum facinoribus et operibus ser- 
Aowrob significare videtur Angero. vientes) ae. (a deo destiterunt, gen- 
versiones hoe voc. non reddiderunt, tium faetis operibusque servientes) 


fortasse avróv legendum est. ae. (et dominum dereliquerunt et 
IX. 15. 16. zAovr5óavrsg. L. opera gentium fecerunt), dub yuéav 
zÀovríóavreg. 21. évéuewav Cc. yu) EAarl2ovreg 6cS)vai: Ou Tg 


verss., &uewav LL. 20. 26. uncinis zp«Zeg ràv éSvàv L. 


20 


25 


30 





SIM.- VIII, 8—11. 111 


a)rdv ueravoix Éri ÉGriv:. àÀX. 5) ueravouw a'órdàw rac yir) 
Óqpelet eivai, lvat 7) xaroixia ar Gv yéviraa elg vóv zpyor: 
rwv 6b um ueravoovvrQv, XÀAX émiuevóvrcow Toig novas 
0 S«varog dyyos. X. o) óà rag pafióovg émi0sÓcxOregG 
» xAepasc, a)rà óà ra& dxpa Zngpaà xoi GyiGuag Eyovra, 
oDrO: za&vrore ayaSol xol zi10T0l xoà £vóoZo: mapá TG 
Seg) éyévovro, éAdyiorov óà [é£5]uaprov 0w* uixpag éri- 
Suuíag xal uixpa xor adAMyjAcv £yovreg dAX  dxov- 
Gavrég uov rÀv pnuuarGov TO zÀtiorOov jépog T«XyU perTé- 


^ ^ , 
(0 vó0nGav, xoi éyévero y xarouia a)rQv sig TOv zUpyov. 


15 


rivig 0B &éE aürÀv éÓnpvyngoav, riwig ób ÓnbvygGavrsg 
ó1yooraGiav usl&ova é&rolgGav. év roUvro:g oov ÉvsOT1 uera- 
volag éAzig, Or: dyaSol zavrore éyévovro' ÓvoxOoAcg óé 
rig aUrQv aoSaveirai. oi óà rag pafióovg a)rGv ZEnpag 
&ri0eÓcoxOTeg, &AayiGrOv ÓB xAapóv éyovGag, ovrol ioi 
oi zi0TEUGavTEg jOvOv, r& Óà Épya Tüg dvouieg épya- 
Góutvor OobDOÉxrore Óà dzó roD SsoD dzméórqoav xol TO 
óvoue óécog £fl«óraoav xoi tig ToDg oibxovg abróv 


^ ^ ^ 
qóécg vrtóéZavro rovg óovAovg roD Stob. dxovGavrtg 


3 A! , 
20 00v raUTNY TZV yg&r&voiwv daóigraxrGG perevOgOoav xal 


25 


dpydéovrea zá6av dperyv xoi Óno:00vmQgv:' rivig óà & 
avTGYv xat [qpovevó evo: éxÓvT&gG rao], yw aoxovreg 
Tag a pates aUrQv üg &rpa£av. rOUTGQY OUv z&vrGv 7 
xaroixía cig TÜv ZTUvpyov &oraa. 

Xl. Koi uera TO GvvrcÀéGai abrOv Tàg Ém1AUvOG&1g 
zma6Gv rÀv pefióov Aéyei j0: "Ymayse xoi záoiv Aéye 
ivo ueravonocG0: xol &goovrei: rQ Ss. Óri Ó xUÜpiog 
Ereyube je OzÀayxvioSeg záGi Óo0voi Tv geravoiv, 
xairep TiwvGv yr OÓvrov d£iov óut rà Épya a)rÀwv: 


30 4AÀ« pqaxpoSvuog Gv Ó xopi0g SéAe: rov xAfoiw Tüv 


^ ^ ld ^ ^ 
ytvouévyv óix roD viob a)ro0 GG6GtOSat Aéyo avrà 


Sim. VIII, IX. 2. yévgror c. ed. ffoovraa L. a Tischdf. non emenda- 


pr. et Tischdf,, yévg L. tus. 28. ag c. verss., gu àg L. 
A 29. [goyevóuevot éxovreg Éxa- (Amg.). 23. 94. rovrov oov — lóraa 

Sov| e. Vat. (morte obierunt et li- c. L. ae., om. v. p. 

benter patiuntur) vulg. (mortem obie- AIL. .21..25760vraz c. v., &jGaov- 


runt, et ali libenter adversa passi ra L. (p. ae.). 98. ózAay yvi6Seig 
sunt) p. (compressis libenter patiun- L., superscripto eU. 
tur). ae. (et se ipsos afflixerunt), «o- 
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Kopie, &uriQo Ori m&vreg GxovGavrTeg av)rA peravom- 
GovGi. ztlSojoi yap Ori eig Éuaorog va iÓww EÉpya éma- 
yvoUe xoi qofiuS&g TÓv Ssóv yeravomgóen azoxpiStig 
uoi Aéyei "Ocot1, qmotv, éE OXqg xepóiag aDrÓv xaSa- 
picovoiv éavroUg dz0 rÀv zovgpióv av)rdv rdv poti- 
pnuuévov xol ymxéri yumóiv zpooSd01 Toig «gaprioig 
aDrdv, Aqypovrai ia6iv zapa roO xvpiov rdv zporépcowv 
auapridv, éav pur Ówupvynocoiw émi roig évroÀodg rav- 
rig, xol QuGovrai Td Seq. G0 Ób zopevov év raig éÉv- 
roÀaig uov xol G5S91. raÜr& jQ01 Óciáeg xoà AoMnQoag 
zaàvra Aéy& uoi Ta óà Aoura 601 ÓeiZo | uer! ÓóMyag 
7j uépacg. 


Ilapafiol S. 


IL Mera rÓ ypewWai ue ràg évroAag xoà zapaffoAag 
roD zoiuévog, roO dyyéAov rüg ueravolewg, gÀSe zpóg u& 
xol Aéye) uo: OfÀca Go: Óti&oi OG« Go: £Ócibe TO mveÜjuu 
T0 &yiov TO AÀaÀmnoav uera GoO iv uopqr) tüs ExxMgotag: 
éxsivo yap TO zveÜja Ó vig ToO Stob éoriv. émeiÓn yap 
dGSevéorepog Tj) Gapxi rg, oUx éOnÀAc Sq co: ÓY ayyéAov. 
Ore ovv évsÓvvagicS e Ó1X oO zvtvuarog xol loyvcag T 
iGyvi Gov, dors ÓUvaGSal Ge xaà dyysXov iótiv, róre uàv oov 
&pavepa)S1 001 614 Tf)g "ExxAMgolag 1) oixo00yr] T0O zrUpyov 
— xaAdg xat Geuv Gg zravra cg vxo zopSévov écpaxag —, 
vüv óà oz0 ayyéAov filiéze:g ó11 ToO aDroD uiv mvevyarog. 
ósi óé Ge map  éuoD dxpifiéorepov zavra uaSsiv' elg roUTO 
yap xai é6085gv Ox ro) évóOLov dyyé£Aov sig rÓv oixOv 
Gov xarougdjGat, Tva ÓvvarGg mavra iópg, ugóiv OeiXaa- 
vóutvog Gg xol rÓ zpórepov. xol az5yayé ue slg TÜv 
"4pxaólav, sig Opog ri juaGrdÓsg xoi éxaSi10é jue iml TO 
&xpor ToO Opovg xal É0e:Zé quoi ztÓiov uéya, xvxAq? Ob 
TO0D ztÓlov Ópy OócOtxa, XAAv xol &AAgv ióéav Eyovra 


Sim. IX, L. 13. IapafloAj 9' c. f. wiss. Theol 1858. p. 430 mot. 1), 
v. initium simlitudinis ae., om. L. o &yyeAo: L. a Tisechdfio non emen- 
20. xo &yye&Aov c. verss, (cf. Zeitschr. datus. 
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SIM. yEH. fà. IX$'!i 23. 113 


- 35 , E ' , 
rà 0pm. rÓ zpGrov gv uéAav cg aoo ro óB Óevrepov 
iiÀóv, foravag jr Éyov: TO Óà rpirov axavS dv xai rpi- 
- , e , 
BóXcov zA5»peg' rÓ Ób réraprov fioravag Eyov mya£mpovs, 
- - N ^ 
rà uiv érüvo rGv floravóv xAcpa, ra Óà mpog raig 
, 
bi&a:ig Egpa rivig 0b flortva:, Órav Ó mig émixavom, 
X / N N [] » » , 

&npal éyévovro. ro Óà zéuzrov Opog £yov foravag xyAoc- 
D " ^ » E " " » - e 
pag xai TpaXyv Ov. rO óà £xrov Opog OyiGudGv  OoAÀov 

L4 - [4 , : S 

Éyeuev, Gv uiv uxpGv, cv óà utyaÀeov' ciyov óà fjo- 

X093 m / 
r&vag ai Gyí0 uot oU Àiav ó? 1]Gatv süSaAig ai po 
uaAXov óà Gg ueuapauuévat jdav. TO Ó& Efóouov ópog 
&lYE Boravag iÀapag, xal OÀov TÓ Opog iii jr, xo 
zTüv yéívog xrqgvGv xol Ópvécwv évéíuovro eig vÓ Opog 
- M , 
éxeivo" xol Ocov éflóóxovro rà xrwvy xol ra zer&wa., 

- * - c y - » 2 Li 
udÀÀov xai judÀÀov a1 fioravoai: TOD Opovg éÉxtcivov 
£SaAAov. r0 0i Oyóoov Opog zqyGv zA5npsg gv, xol záv 
yévog TÜg.xri6tGg TODO xvpiov éxorTiGovro é£x rÓv mm- 
yv ro) Opovg £xeivov. r0 Óà Évvarov Opog |OAcg oUx 

3 e ei 5 , - ^ e Rd 
eiyev vómp xo o0Àov qJw épmucoóosg, fii & diui Exon 
épzera SavarcGÓn, xaragStipovra rovg avSpormovg. TO 
6 Oéxarov Ópog] siys óévópa yuéyióra xol ÓOAov xara- 
Gxi0v gv, xoi 0x0 Tü/V Oxézqgv rÀv óévópcov zpoflera 
xaréxewro avomcavouseva xol uepuxcpeva. rO óà vóé- 

» , , 5 A M J Ám 
xarov ópog Àíav GvvótvÓópov qv, xai ra Óóévópa éxeiva 

, 5 M 

xod xara. jv, 4A ote xoi &AÀAo:g xapztoig xexocumuéva, 
jva iógv TIG ara émis vynjon paysiv én TÓv xapm av 
aDrGQv. TO Ób ÓcÓÉ£xarOv .Ópog OÀov nv Asvxóv, xod 7 
cpóGoUig a)roD iÀapa Twv' xol tümpezéorarov mw év 


Sim. IX, L. 1. 72v c. Tischdf. et leuton, restitui collato c. 26 e vulg. 
verss.; rÓ, sed deletum, hine rco, (nullam omnino aquam habebat et 


superscr. ro L. (Ang.). 5. émixav6g totus destitutus erat, sed ^et morti- 
c. verss., ézuxéxavG6ct L., émwxaós feros serpentes alebat et. hominibus 
Tischdf. 6. éyévovro c. verss. (cf. pernieiosos. decimus mons) p. (nul- 


c. 21 p. 134, 18 8q.); TÓ ót pog lam omnino aquam habebat totusque 
rpayo Aíav v, Borávag yov &yp«g erat destitutus et mortiferas serpentes 
add. L. 10. ueuapapuuérar (cf. quae habebat, hominibus omnibus perni- 
ad Vis. IIL, 11 p. 27, 21 notavimus), tiosae. decimus mons). ae. (omnino 
peuepaudvan L. 16. »xríóscg c. non habebat aquam, totus erat vastus, 
Verss,, xi:66cg L. 11—20. uncinis et in eo erant ferae venenum homi- 
inclusa om, L. propter homoeote- nibus letiferum habentes). 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. III. 8 
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avrQ TO Ópog. Il. sig uécov óà roO zeóiov £OciEÉ 
uoi zérpav ueyoAmv Aevxmv éx v0 z&0tov avafiefigxviav. 
5 óà zérpa onAorépa rv vv Optcwv, rerpaycwvog cOTE 
óvvaGSa: 0Àov rüv xÓGLov xcpnücor zcAoix 6B 5v qm» 
zérpa éxslvi, zv. éexexouuévqv £yovoa" e mpoogarog 
óà éÓOÓxe: uoi sivo rv) ÉxxOAewaig Tüg zUAÀge. y Ób zxvAQ 
oUrcg toriÀAfiev ozip vOv fAÀi0v, GOTE u& SavgaGtiw émi 
Tj Aa«jrgóóvi Tüg zU0Àge: xvoxAg 68 TÜe zvÀge éorq- 
xewGav zapSévoi Óc)exa. oà ovv TéGGaptg aà tig Tag 
yaeviag éor5xvio: évóoZorepat o1 é6oxovv. eivai — xat aà 
&AÀar óà Év6oZo: gGav —' bor5uxeiGav Óà eig và véoGapa 
uépg TÜg zmvÀge, dva yuécov aUrGv dva óvo zapSévo. 
évosüvuévaa ó8 jj6av Mvobg Xieràvag xat mepieGaGuév aa 
eUmpemdg, &ho TOUG G HO UG &xovGar TOUG óczit00G Gg 
jiéAAovGaa qoprtov ri flaGraGtiv. oUrGG Proto "G6av: 
Àiav yàp iAepol gGav xo apos vor. pera TO iósiv ye 
rxüÜ0ra éSavqa&Gov iv éavrQ, Ori gusyaAm xa Évóo&a 
czpayuara flÀéma. xoi z&AÀiw Óupropovv émi roig zap- 
Sévoig, Ór1 vpvqepal oUrGg ovGoai avópsiog éOTNMc1Gav 
Gg uéAÀovGai OAÀOv zÓv ovpavóv flaóraGsiw. xo A£yet 
uoi 0 zoiuv Tí iv 6eavrQ ÓwAoyióg xol Ówop59 xoi 
GewvrQ Aumqv émi6zd6001; 06x ya o) OÓvvacoi voca, 
jn &rixelpei Gg Guveróg Gv, &ÀX épora vOv xvpiov, fva 
Aafiov rnv GOvsOtv vojg a)ra. rà Omióc Gov iósiv oU 
óvvp, rà óà ÉumpooSév cov fAéreig. d ov iotiv oU 
óvvaGat, É«cov xoi ur orpéfilAov GeavrÓv: à óà fiM üémeig, 
éxeivav xaraxvpisve xol zepl rdv Aourdv jr mepiep- 
yà&ov' zavra óé co: dy ógÀcO0c, 0ó0« àv 601 ÓstiZo. 
£uflAeze ovv roig Aomroig. 

III. Eióov 3£ dvópeag éAgAvSOrewg vOwnuAovg xo 
évóoEovg xol Onolovg rj iófa, xoà ix«Ascav zAÀQSOóg c: 


Sim. IX, IL. 2. dvafjefhpcviav 
c. v. p. (ef. ae.), avofieflytéviv. L. 


XV, p. 128, 23sq. laudandam). 9. réc- 
Gapeg.L.Ó'. —l1.réóGapa. L.réóGepa. 


(Ang.), dva je fkévou Tischdf. 8. 
Aayrmóóvr. L. Aayzióóv.. 8. «9. 
xvxÀc ób roO zÜpyov iórwNxciGav 


zapSévoi 8d8sxa »xrÀ. cf. Origenis 
Hom. XIII, 3 ad Ezech. (infra ad c. 


15. rout. Li. Éroguot..—|.92. 60vacGau c. 
Verrs., óvrij6n (super scripto Drac) 
L. 93. &g C. V.p, om. L. 28. àv. 
L. «v. 29. BufBAeze c. v. ae., &xfae 
L. a Tischdfio non emendatus. 
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SIM. IX, 2—4. 115 


dvópdw. xdxsivoi óà oi éÀAgAvSÓreg OwWnAol ngcav dvópsg 
xal xaÀoi xol Ovvaroi, xol éxéAevóav a)rovg oi $& 
dvópsg olxoGoutiv rave Tüg mérpag mÜpyov Tiwd. wv 
óà Sópvfog ràv dvópdàv éxsivov uéyag rv éAgAvSorov 
olxoóoutiv rÓv zUpyov ct xàxti6t zepirpeyóvrGv xUxÀg 
Te zvÀngg oi ób zapSévoi, oa) éórqxeigav xvxAq TüÜg 
cUÀne, KAeyov roig dvópaGi omevócw TOv zUpyov olxoóo- 
ueiGSai. éxmemeraxeiGav Ób ràg xXeipag oi mzapSévoi Gg 
uéAAovcai r1 A«ufiavew apa TGv avópdv. oi óà $4 
&vópeg éxéAevov é« flvSoO rivóg AiSovg avafhatvew xol 
Dzaysiwv clg T5v oixoóouyv ToO zopyov. avéfcav óà 
AiSo: óéxa crerpaycwvoi: Aayuzpoi, ur AeAaroynuévo: o 
0à ?Z davópeg éxaAovv Tag zaepSévovg xol éxéAevoav 
a)ràg rovg AiSovg zavrag rovg uéAAovrag eig T" oixo- 
óouyv vzaytw ToU zvpyov flaGraGsiw xol ÓwrzrOptUeoSat 
ó:à Tg zUAÀngg xo Émió100vai roig dvópao: roig uéAAov- 
Giv oixoóousiv TOv zUpyov. ai óà zaepSévoi rovg Óéx« 
AiSovg Tovg zpcorovg, rovg £x roÓ fivSoD0 avaflavrag, 
&éreriSovv aAAgAÀei:g xol xaS' fva AiSov éfeocra&ov 
000. IV. xaSog óà éoraSQoav OygoD xUxAo Tg 
zvÀ5ge, otreg éfilaGraGov aà ÓoxoOGoai1 Óvvarol sivo: xol 
bz0 Tüg ycGviwg ToO AiSov Umoósóvxvioi Gav' «i ób 
&AÀa: é« TrÀv zAevpGv roD AiSov vzoótÓUxeiGav. xal 
ovrGg ÉfltGraGov zavrag rovg AiSovg' ÓiX 6B rüjo zUAmng 
épepov a)roUg, xaS Gg éxsAevoSqGav, xoi émrtóióovv Toig 
avópaoiv tlg vOv zUpyov' éxsivoi óà Éyovreg vroDg AiSovg 
q»x00uovv. 7 oixoóoyur óà roO zopyov éyévero éml vüw 
zérpav rnv ueyaÀmv xoà émaveo Tüe zVUÀgs. npuócSqcav 
0) óéxa  AiSo: éxeivoy SeuéMiov Trjg olxoóour)g ToO. zopyov. 
7 6à zérpa xoà m mUÀn qv fliaordGovoa 0Xov rÓv zUpyov. 
uera óà rog Óéxa AiSovg 4dAAo: dvéflyGmv éx roD flvSo0 


Sim. IX, III. 6. o? ante íór5- émeriSovv c. Tischendorfio, £z7vvov 
xcw6av c. verss. et ed. pr., om. L. L. — xa«S' £v«. L. xa«r& £va. 
10. &vSov. L. fjvSóv, ut videtur. 189. IV. 2. ézi rijv mévpav viv ucya- 
8cxa. L. 1. — y?) ante AcAarougué£vot. Agv. xol éxávo rijg zmA9e vpuócSq- 
c. ed. pr. et Tischdf., om. L. v. ae., sed cav male interpunxerunt ed. pr. et 
cf. Vis. III, 5 p. 19, 10. Sim. IX, 5 Tischdf.non collatis versionibus. 99. 
p. 117, 24, c. 16 p. 131, 10. 19. óéxa c. verss. et Tischdfio, om. L. 
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eixoc1zévrs] MSot. xoà ooroi npuóoSucav tig T5v oixo- 
óounv roO zvpyov, fla«6ra&óusvo: Oxo TrÀv zapSévav, 
xaSceg xoi o) mpórepov. uera óà rovrovg avéfimómv Tp1a- 
xovrazévrt. xo ovroi óuolcg 1)0u0099cav cg v zUpyov. 
uera óà rovrovg Érepo: dvéfigGomv AiSo1 reGGapaxovra 
xol oro: z&vreg éflujSgoav sig T5v oixoóoupv roO 
cvpyov, [xot dyévovro oroiyo: réGGapeg iv v StusMg 00 
zUpyov] xot éravGavro éx cro) flvSoD dvaflaivovreg: 
E&ravGavro óà xoi oi oixoóouoDvrsg juxpóv. xoi zaAw 
érérabav oi ?£ &vópeg TÓ mise r00 OyAov éx cvv 
ópécv mapogptpet MSovg elg T0v obroboyiy TOÜ ZzUpyov. 
zapeqépovro oUv éx zavrcwv rdv Ópécv ypoóoig mowdAaug 
xol AcAarounguévoi ox0 rGv avópdv émsóióovro Toig 
zapSévoig aei óà zapSévoi OÓiÉgepov aUrovg OX Tüg 
zvUA59g xol émtóióovv elg T53v olixoóourv roO zÜpyov. xol 
Orav slg T"v oixoóouyv éríSmoav oi AiSoi oi zoxiAor, 
Ouoi|01 éyévovro, Aevxoi, xoi rag Yypowg rag moudAeg TA- 
ÀaoGov. rwwig óà AiSo: émsóióovro oxz0 rdv avópdwv eig 
Tuv olxoóoungv xoi oOx éyivovro A«yuzpoi, aAÀX oio: 
éréSmOav, roiw0rOo1i xoi sópíSgOoamv: o) yàp ngoav omo 
TGV rper érióeDouévot ovób Ó:ux rf mos zape- 
vqgveyuévot. ovro: oU0v oi AiSoi dztpemei ncoav év TQ 
oixoóouf ToO zopyov. ióóvreg óà oi $E &vópsg roDg M- 
Sovg rovg azpersig év Tj olxoóous éixíAsvomv a)roUg 
apSTQvoi xol az9XS979voi xcrG tig rÓv iÓwv rÓzOv OÜStv 
nvéxSoav. |xot uerevexSévreg naS' £va dzeréSqoav. xa] 
Aéyovoi Toig d&vÓpao: Toig za«pexpépovoi:i rog AiSovg 
"OXceg Optig ur émióióors sig vr)v oixoóounv AiSovg" viSere 


Sim. IX , IV. l. eixocizévre] c. 20. 5z9. L. ao. 25. azxST)vaa c. 
[m quindecim ae., x' (stxoó:) L., iam L.ae. , QzevexSTivon ed. pr. et Tischdf. 
suppletus ab editoribus. 3. zpo- 926. ThwéySóae» c. Tischdf. j veo S16av 
repov Cc. Tischdf, zporepor (super o; L. [cot uéteveySévreg xaS' £v« 
notato v) 172 3. 4. TQLixOvTamÉvTE dixosi od n xoi] (cf. e. 6 p. 149. 33 
e. T4. (AE) et verrs. D. re66opa- c. p. (translatique unumquemque de- 
xovra. L.j4'. — 1.8. uncinis iuclusa c. posuerunt et) solum e£ v. ae., om. L. 
verss, om.L. 18.»oaíanteAesAarou.c. (ubi..... ). vocc. xaS' Eva p. verbo 
verss. ante £zeóíóovro L. — 17.18.7/A- tenus reddidit, sequens autem ae- 
AaóGov. L. 7/AaGGov. 19. aAA. oio: réSmóav tamquam azéSeóav vertit, 
e. ed. pr. (p. 111) et Tischdf, «AAoi ceteri quia offendebantur omisisse vi- 
o? (superseripto «AA' cg) Ls quam dentur. 98. OÀcg c. verss., OÀovg 
lectionem Tischendorfius non notavit. L. (Tischd.), GÀeg L. (Ang.). 


10 


20 


25 





10 


-— 
Q1 


20 


30 


SIM. IX, 4. 5. HT 


^ , ^ ^ ^ , ei e^ / ^ - 
óà avrovg zapa rOv zvpyov, tva ai zapSévo: Ó:w Tüg 
- A! 
mUAne zapsvéyxcO0iv a)roUvg xol émiói)0doiw elg Twv 
^ bh. - ^ ^ 
oixoóoumgv. éav y&p, qaotv, óà rÀv xeipóv ràv map- 
, - ^ - , 
Sévov ro)rGQv yr zapsvey9SdQoi Óix rie zvÀne, TO 
xooag a)rGv aAÀAaZa: o) ÓvUvavrar' ur xozidTe OUv, 
, 
qaoiv, eig uatmqv. 
- ^ , 
V. Kai éreMéoSm rj nyuépa éuetvg 7) oixoóoy, ox 
, 
azxertÀéGS: ób O zUpyog' ÉueAAe yap zaAw  émouxoóo- 
- ^ ^ PT 
peiGSat, xol éyévero avoxy T9e oixoóoyung. éxéAevoav ó 
oi ?& ávópsg ro)g oixoóouobvrag avaexycprcoi uupórv 
mavrag xoi avazravS9vov TGig Óà zepSévoig éméraiav 
- - , 
aO TOD zvpyov jur avaycprn5ooi. i0xei óé uoi rag zap- 
- ^ F ' , 
Sévove xaraAeAeipSai: roO qvAaGOew TÓv zUDfyov. uera 
óà rÓ avaycpnücoei.zavrag xoi avamavS9vei Aéyo rTÓ 
zo1uévi Ti Óri, qui, xvpie, 00 GvvereAéoSm 7) oixoóoyn) 
rov zvpyov; Ovzco, qoi, Óóvvara: aoreAeGS voi O 
, A] N L7 c , T ^ * , N 
czvpyog, éav uq &ASg OÓ xvpiog «vroD xai Óoxiuaog Tüv 
x. , ci ur / EY " T 
oixoóoyu5v ravtwNv,. iva éav Tiveg Ai1901 Garpoi &evpeSG- 
E , r] - M M A d ! / ? 
Giv, aÀÀaZg avrovg! zpog yap rO Éxeivov SéÀnya oixo- 
- , ^ 
óousira: O0 zvpyog. HStsÀov, qni, xvpit, rOUTOU TOÜD 
zvpyov yvdàvai ri éOóriv y) oixoOoyur arm, xol mpi rüÜg 
, - ^ 
zérpag xol zvÀgg xol rGv Opécov xol rv zapSévew 
xai rv Ai9€v TGv éx roD flvSo0 avaefiefigkórcw xoi 
^ / $44? ni E , » * 
pug AeAlaroumguévov, «ÀÀ ovrog azeASovrov sig TQNv 
, ^ Eo 
oixoóoyunyv: ów Ti zpdrov sig rà StucAiww Óéxa AMSo: 
éréSq0av, tira sixoGiurévre, tira Tpuiwxovramévre, &ira 
, - - 
TEG0apoxovra, xoi ztpl rv AÀiScv rv aztAgÀAvSOoreov 
^ ^ , 
eig T5gv oixoóoyunv xol zeAw mpyuévcov xoi elg rOzOv 
x , / : EY , , » /, 
(010v az0TtStiuévav' zepi zavrGv TOUTGY QGvOztCUOOY 
^ , , , 
Tuv iWvxy5nv guov, xvpit, xoi yvopicOv yo: «ora. Fav, 
, * - 
quoi, xevoOzO0vóÓog ju] evpeSfjg, mavra yvcOm. uer OM- 


Sim. IX, VL 3. oa«óítv. L. q5- delevit. — ó£xa c. verss., oi (l. 4") L. 


6iv. 26. eixoGurévre C. V. p., xUpie (l. xe) 

V. 19. zpóg c. L. (ubi super- L., quindecim ae. — eir« Tprucorta- 
scriptum est zaod) et verss. 24. azivre c.L. (Ae' sec. Tischd., Ae' sec. 
obra. in L. superscriptum est oU Ang.) p., deinde triginta ae., om. 
TGY. 25. oixo8oyrv. L. add. xoà v. 21. reGGopáxovra e. L. (u d et 
zw ppuévav tlg TÓóv tTOÓzOv iiv, verss. 91— p. 118, 1. uer óA£yag 


sed za«Aiw — ió:0v delevit, róv bis yàp 9uépag c. L. p. ae., om. v. 


118 HERMAE PASTOR 


yag yap nu&pag [éAsvoóusSa. évSa6e, xoà ra Aora Oei 
rà E£rspyoueva Tà Uy TOUTGQ xol za&Gag T&àG 7apa- 
fooAas. axpifids yvc6n. uer. OMyag nuépag| rASousv tig 
TOY TÓXOY OU nexo ixcot uev. xat Aéyet Hot "yeu 7 pog 
r0v zUpyov' ó yap avSévrgg roD zvpyov Epyeroi xara- 
vojfjóai avrOv. xai fÀSoyutv zpóg TOv zUpyov. xoi OAÀcog 
oD0dg v zog aOróv tl yn oà zapSévoi uóvat. xo 
érspcrá O zojumv ràg zapSévovg, ei dpa zapaysyóvet 
0 ÓcózórQg ToO zopyov. oi 6b Eguoav uéAAew  aDrÓv 
&oxeoSa: xaravornóoa: rv oixoóoyunv. Vl. xoi ióo) 
uera guxpóv füÀérme zapara£iw zoAAGv dvópdv £pyo- 
pévGv. xoi tig vTÓ uécov avmp Tig vwWnuÀOg TQ ygeyéSer, 
dore TOv zopyov Umepéxyetv. xol oi €& dvópsg oi elg TT 
olxoóojv épyacatvoi uev! aDroO noav, xaX Érepor zoA- 
Àoi xvxÀgc a)roD £vóoZoi a$ óà zepSévo: a$ TQpoboat: 
TÓv zropyov srpocópouobcoi xertpiÀgGav  a)rOv xal 
"p&evro éyyOg aUroO mepimareéiv xUxAq Tob zpyov. 
xarevóei óà Ó avnp éxeivog T5/v oixoóoungv «xpifide, 
Gore aUrov xaS &va AiSov wgAagQáv. xparGv óé cwa 
pefiov rj xepixaS fva MSov ràv Qxoóounuévev rpig 
Érumre' xoà orav éxaracóev, éyévovro aDrdv viwwig uéAaveg 
Goth aoflóÀg, Tivig Ob &bopiaxórtg, viwvig óà Gyisuag 
&yovrteg, Tivig 6à xoAofjol, ruvig 66 obre Asvxol obrs yé- 
Aaveg, Tivbg Óà Tpaxeig xal ur) GUpqpovoovrts roig érépoig 
AiSo:, vivig óà [mAelorovg] oziAovg Éyovreg? avra joa 
ai moiuuiMei: rv Ài$ev rv Gazpáv soptSévrov sig Tüv 
olxoóojrjv. éxéAevGtv oDv zavrag roUrovg £x roO zÜpyov 

Sim. 1—93. uncinis in- 4. 


'Tisehendorfius non animadvertit. 


D 


elusa c. p. (veniemus hue, et reliqua zfóg c. verss., zapá (pieno 
videbis quae "futura sunt huie turri zpóc) L. u  oüelg c. ed. pr. 
omnesque similitudines diligenter co- Tischdf., ovSsíg in L. corr. ete 
egnosces. unde quum postea, ut dixit, manus. 

venissem ad eum locum) v. (et videbis Vl. | 19.:18. *e fo néóov 


reliqua quae futura sunt huie turri et qdv»p rtg DUnAós TO pey Sa, Dre 


omnes similitudines diligenter cogno- (c. v. p., cg L.) rv zpyor Omtp- 
sces. et venimus post paucos dies) ae. £yeiv. 4 Esr. II, 43: et in medio 
(venimus huc, et quod reliquum est eorum erat juvenis statura celsus, 
videbis, et quae futura sunt turri et eminentior omnibus illis. 1T. 3jp- 
ommes eius similitudines exacte co- Z£«evro c. verss., 7/jp&aro L. 25. 
gnosees. et post paucos dies) haee [zAcíórovg] c. v. p., zoAAoUg ae. 
propter homoeoteleuton omisisse L. om. L 
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SIM. IX, 5—7. 119 


uereveySivoa xoà reS:5vo1 zapa róv zUpyov xol érépoug 
&veyS jvaa MSovg xa éuffu]S rjvoa elg róv róz0v aUr&v. [xoà 
&xnpergoav a)rüv oi olxoóouovreg, éx vivog Opovg xcAevo: 
&veyS vai xal reSTvaa elg vOv rOzOv aUrGw] xoi éx uiv 

- e Jg ? / X é / Ó1 eA 
rGv Opécw oUx éxéAevoev évexSrjvaa, [éx 0€ rwog ztótov 0 

5 - , ' 

dyyüg wv éxéAevosv éveySmvoi] xol cpvyg T0 mtóiov, 
xol sopéSgoav AiSo: Amuzpol verpayawoi, rivig Óà xoà 
GrpoyyvAo:. 0001 Oé zocc 50av ÀAiSo: év rd ztÓig) Éxetvqo, 

, , , ^ ^ - , » , c ^ 
zavreg mvéySgoav xoi óu* Tg zvÀnug éfaGcraóovro vro 
rÀv zapSévav. xal éAaroygSgoav o) rerpaycvoi MSor 
xal éréS5G0av tig róv rOxOv TGv puévev' oi óà Orpoy- 
yvÀo: ovx éréSgGav elg T5v oixoóoyqv, Óri GxÀqpot 
7ncav tig r0 AerougSvoi cUroUg, xoi fipaóécg épai- 

- N N , 
vovro |zepixozvoi]. éríSqgoav 02 zopa róv zvpyov, eg 
, 9 2 - ' ! ? b 

useAÀAovrov avrGv Ae«routioSai1 xoi Ti9e0Soi &ig TV 
oixoóougv' Aíav yap Aayzpol nuoav. VII.  Ta?ra 
ovv GvvrtÀéGag Ó dvrp ó t£vóoEog xol xop:0g OÀov roO 
zvpyov zpooexaAécaro róv zoiiéva xoi zapéócxev avrG 
roUg ÀAiSovg za&vrag rovg zapa rÓv zUpyov xetjuévoug, 

^ ? , , L2 , - ^ /! ? Lo 
rovg azofefAnuévoug ex Tüg oixoóourng, xoi Àéyei avr 
, M , N ! , NY ^ ? 
EzxiusÀeg xaSapicov rovg ÀiSovg zavrag xai Seg a«U- 
rovg tig T5)v oixoóounv ToO zvpyov, ro0g Óvvayévovg 
appuocai roig Àoixoig, rovg Ó& ju5 apyoóovrag pivov yga- 
xpàv axo ro) zvpyov. [ra)Ora xeAevoag TG zojuévi 


Sim. IX, VI. 2. éufiagSzvoa c. 
verss., éxfjAgST)voa L. 3. 4. [xo 
éznpcorm]óav —tig róv rÓzov avró&v] 
€. v. (et interrogaverunt eum qui 
aedifieabant, ex quo monte vellet 
afferri et reponi in locum eiectorum) 
p. (interrogaverunt autem ili qui 
aedificabant, ex quo monte iuberet 
ile dignitosus lapides adferri et loco 
eorum poni) ae. (et dixerunt ei qui 
aedificabant: an ex monte vis ad- 
portari lapides, quos loco eorum in 
structuram inseramus), om. L. propter 
homoeoteleuton, Tischdf. autem non 
notavit. 9. 6. [&« óé vwvog — éve- 
xS9?voi| c. v. (sed ex campo quodam 
qui prope erat iussit afferri) p. (sed 
iussit ex eo campo qui prope erat 
adferri) ae. (sed e montibus e pro- 


ximo iussit afferri) etiam haec omisisse 
L. propter homoeoteleuton  Tischdf. 
non notavit. | 19—14. Or: 6xA5upol 
76av slg r0 AarougSQvoti rovs, 
xat fipaóécg épatvovro [zspucozvaa] 
c. p. (quoniam duri erant ad dolan- 
dum, tantumque videbatur ut circum- 
ciderentur) ae. (quia duriores erant 
quam qui excidi possent, et longa 
erat fabrica) v. (quoniam duri erant, 
et longum videbatur circumcidere eos), 
zepucomivaw om. L., ubi antecedit 
éyévovro, a M. Schmidt corretum. 
VII. 24 — p. 120, 1. [ratra xeAev- 
Gag rà zoiiévi az je axo roU zipyov| 
jerà z&vrav [ueS'] ov éAgAUS« c. ae. 
(haee mandavit illi pastori et abiit a 
turre eum omnibus qui cum eo erant) 
v. (haec quum praecepisset ei, cum 


120 HERMAE PASTOR 


azjtei &zoó rob zopyov] uera zavrGov, [ueS] ev £Ag- 
AvSet ai Ób zepSévo: xvxAc ToO zUpyov éoórQxewav 
rnpobcai aUróv. Aéyco TQ zojiévi zmaMw Ovro: oi MSo: 
óUvavroi elg rmv oixoóourgv roD zvpyov aztASeiv dzo- 
ósÓoxiuaGévoi; amoxpiSelg poi Aéyev BAémew, quoi, 5 
A / 7 / J , P , ! 
rovg AÀiSovg TOovTOUg; DÀemO, gnuyui, xvpi. EycG, qot, 
r0 zAÀeiórov pépog rGv AiSev rovrov Aeroyoc xa 
fd sig rüv oixoóoygv, xoi «pyuócovoi uerà Tdv Aoi- 
zGv AiSev. Ilàg, qnuui, xopit, Óvvavroun zpixozévreg 
TÓv aUrOv TÓzOv zÀQpdGcoi; dzoxpiSsig Àéyei uo: "OGo: 10 

M c , , / b *, M , 
puoi &vpeS5g0oovroi eig quéoqv T«4v oixoóougv füiÀqSq- 
Govrai, 060i Ób ueiQovtg, é£c repo: r&S1500vroi1 xoà Guy- 

, 5 , ^ , , / » 
xpar]oovoiv avrTOUS. TaüÜ0T« uoi ÀaÀgoag AÀéyei uo) Ay co- 
uev xoi uera uépag óvo £AScytv xol xaSepiccytv 
r0Ug ÀAiSovg roUrovg xol fidAcyev avrovg tig Tr oixo- 15 

Ey. ' ' / 55 / / - 
Og. TX yo Mun LOS APHpIU Ue. aoc9 c RM 
- , 
ó8], ju]more O ÓeGzOTNG éZazüwa £ÉASg xol ra cpi TOv 
zUpyov pvzapa e00g xol zpoGoySiop, xo ovroi o) MS01 
ovx dtÀevGovrai elg rmv olxoóourv roD zopyov, xaydG 
«utÀne ó0Ec eivai mapa rd ós6zO0rg. 20 

Kol uera nuépag óvo TASoutsv zpóg rÓv zUpyov 
xoi Aéye) juo: Karavonocyutv rovg AiSovg z«&vrag xo 
iócuev Tog Óvvauévoug tig Tv oixoóoungv  dzsASeiv. 
Aéyo aorQ Kopie, xaravonócpysv. VIIL xoi dpZ«- 
uevoi zpGrov rog yuéAavag xarevooOusv -AiSovg. xai 925 
t - , - / - N bs / 
oto: éx TT)g oixoOour)g éríéSTqGOav, roi0ÜrO: xo topéSmoav. 
xol éxéAevatv aDroUg O zroiunv éx roD ztopyov yertve- 
XS97Uüvoi xol xcpi0S8Qvoet tira x«revógos roOg b/copia- 
xórag xoi Aafióv éAaróugos z0oÀAAo0g éZ aDróv xol 
i-es N / 5 , ^ V "s * 
éxéAevoe rag zapSévovg apa avrovg xol fiaAeiv elg Tv 30 





omnibus cum quibus venerat ad tur- olxoóoyrfv. L. v/jg oixo60yui)s. 14 
rim abiit) p. (haec quum praecepisset zeo£c.verss.zep«L.  18.zpo6oySí6g 
pastor [l. pastori] ille dignitosus, c. VOTSS., a po6coyS 16a L. (Tischd.), 


pin a turre cum quibus venerat). un- a po6GvXSióo L. (Ang.). 20. ceivat. L. 

cinis inclusa om. L. cia. — r& Ocózórp. L. roo ócózorov. 
Sim. IX, VII. 2. &crrixeicav. L. 21. jASoyu£v. L. &Soyev. 

elóribxsiGatv ,. super &) posito &. 8. VIIl. 25. xarevoobyuev €. V. p. 


paAdG c. verss., fjdAAc L. . ll. t4yv »xaravooOuev L. Tischdf. 
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SIM. IX, 7. 8. 121 


olxoóounv. xo pav a)roDg oi zapSévoi xol ESmxav elg 
r»v olxoóour)v roO zvpyov uéomv. ro0g 0à AorroUg éxéAevoe 
uerà rv ueAavav reS5var xoà yàp xol o0rOt u£Aaveg 
eDpéSmGav. eira xartvóet ro0g Tàg GyiGuag Éyovrag. xal 
x roUrGv z0ÀÀoDg éAaróumos xol éuéAevos Ói4 rÀv 
zapSévev eig r5v olxoóoungv dzeveyS9vav éd£orepoi 8 
éréSmóav, Ori Dyi£Grepo: ebpéSmGav: oi Ób Aowrol Ói& TO 
zrÀnSog rv Gyi0uarov oOx mgóvvnSqoav AaroyunSiüvan. 
ó:X ravr5gv ovv rnv airiav azefihjSgoav dzÓ rüge oixo- 
óoug To) zvpyov. cira xartvOet rovg xoAoflovg, xol 
eboéSmGav zo0AAo! iv a)roig yuéAaveg, riwwig ób GyiGuag 
ueyaAag zemonpxoreg. xoà éxéAevos xol rovrovg TeSTvouü 
uera rGv azofkefiàguévov: rovg Óà zepi0osvovrag avTOv 
xaSapicag xoi Àerojrjoeg éxéAevosv slg rÜv oixoóoymv 
TeS:vai. oà ób zapSévoi a)rovg dpacoi elg uéomv Tüv 
oixoGojv ro) zvpyov 9puocav' dGStvéOTepor yap rjoav. 
tira xartvOti TOUG TjuliGeig AtvxoUg, rjoeig óà uéAavag, 
xoi z0ÀÀol é£ avrGv sopéSuoav éAaveg. éxéAevos Ó 
xoi rovrovg apST9voi uera TdGv azofefiuguévav. oi ó 
Aouroi z«vreg ijp$g6av v)xz0 rGv zmapSévov' Aevxol yap 
óvieg "npuocS56av voz a)róQv rÓGv zapSévov elg Twv 
oixoóoungv: éZcrspoi óà éréSqgGoav, Óri oyxig topéSqoav, 
dre ÓvvaGSa: a)roUg xpartiv roUg tig TO uéGov rtSÉv- 
rag" OÀceg yap é& a)rd$v o)U0iv éxolofioSqg. eire xart- 
vóei TOUg TpaxXeig xol GxÀgpoUg, xoi OMyoi: i£ a)rGw 
aztfluSqoav ói& rÓ ur ó)vaoSoi AerounSfver cxÀg- 
poi yap AMav sopéSqoav. oi óà Aorrol a)rdv éAeroyum- 
Sqcav xoi jpSqcav ox0 rv zapSévowv xai eig ué£ogv 
Tuv olxoóour)v roD z/pyov gpuóoS5cav: doSsvéorepo: 
yap 15Gav. tira xartvóti TOUg Éyovrag ToUDg OziXovg, xol 
&« roUrGv £AayiGTO) ÓueAaviGmv xol dzeflüsSoav mp0g 
rOUg Aorrovg. oi Óià mztpi00tvovteg Aajmpol xo éxeivoi 
eopéSqGav. xol ovro: gpuocSqQoav oxó TÀYv zOSévav 
elg r")v oixoóouqv: éZórepoi óà éré9qoav Out Tüv ioxyv- 


Sim. IX, VIII 25. 0ALyot c. L. oA£yo: edidit! 91. éusAavi6av (vel 
et verss., proprio Marte Tischd. oUx éucAaveS56av), jucA&vcoav L. 
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poórgra aUrGv. IX. sra nASe xaravonGóai ro)g Atv- 
xovg xol 6rpoyyvAove AiSove xoà Aéyet pu01 Tí zoiobysv 
cepi rovrov TGv Ai9ov; Tl, pnyi, éyà yia 0xc, xopte; 
Odsóiv oov £Émwotig ztpi aDrdv; Eyc, nuu, xDpis, raU- 
Tuv T5v TíYvqv oOx £yc, ov0à Aeróuog ciui, ovóà óU- 
vauoi vonoot Ov fée aUrOUG, qoi, Alav OTrpoyyv- 
Aovg Ovrag; xat éav airoDg SeAnoc rerpaycawvovg zo1)70at, 
T0ÀD óc dz «UÜrdàv amoxomüvor Od ób i£ a)rÓv dE 
dvayxge Tivag tlg T»v olxoóoyumv rsS85voi. El oov, qmpi, 
xvpie, dv&yxn iri, vl osavróv flaGavideig xoà ovx éx- 
Aéyp sig T5wv oixoóoungv o)g SéAeg xo ápjuoGsg cig 
avtrQv; éGeAéZaro dE abrÀv roUg ueiGovag xo AayzpoUg 
xa éAarOjumoev a)roUg' aà Óà zapSévoi dpaGoni T)puocav 
eig r& éZerepa uépy rs oixoóourje. oi óà Aouro oi zep1G- 
6sUoavreg TipSToav xol azeréS50av tig TO ztÓlov, OScv 
nvéxSqoav' oox azcfinS56av Óé, Órw, qol, Aetrew v 
cmUpyg Éri yuxpóv olixoóounST9vo: z&vrag 08 SéAev Ó 
ósOz0Tüg TO0Ü zUpyov rovrov apyuoOSTva: roDg AiSovg 
elg 5v oixoóoyumgv, Óri Aeympoli eii Maw. éoujSgoav 6b 
yvvaixeg Óc0sxa, sUei0ÉOrara1 TQ XopoxrÜp:, yuéAava 
piveris nci 2] rag Sp Aehwyévat. &Óoxoboav ó& lee 
ai yvvaieg a)rc1 Óypiui civai. éxuélevos 6b aDrdg Ó 
moium]v «poi rovg AiSovg rToOg dzofifnguévovyg éx rTüg 
oixoóojumg xoi aztveyxeiv aUrOUg tig ra Ópn, OStv xoà 
QvéxSncav. oi óà YAapol noav xoi dzviyxav zavrag 
rovg AiSovg xol ÉSwxav OÓStv OupSnoav. xol usrà cÓ 
apSTvoei zm&vrag rovg AiSovg xo pugxéri xsioóSoai AiSov 
xvxÀAg To) zopyov Aéye: KvxAGOGjev TÓv zUpyov xal 
jóc ev, un Ti éAerrGyu dOTw dv aÜrQ. xoà éxnAcGa 
iyd uer abro. iló!v Ób Ó zmotumv rÓv mÜpyov sómpemm 
Óvra Tj olxoóoug Alav iAapóg mv: Óó ydp zUpyog oUrcg 
(v dg»xoóounuévog, c6re ue ióOvra émiSvyusiv rmv olxoóo- 


Sem IE IRL 30. 8E super- 17. Qm Ópyo C. VerSs., pp L. 18. 
scriptum est 7 Gg. 9. ovv C. TOUTG C. p. ae., rovrovg L. v. 99. 
verss. et "Tischdf, o) L. (Ang.). éàdixAoó6a c. ae, éxóxAcoGov L. 

10. 11. éxA£yg. in L. 5? corr. in- 
certum ex quibus literis (Ang.). 
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jmv aDroU' orc yap 1)v cxoóounuévog, àGav é& &vóg MS ov 
un écv yulav &puoyrv £v éxvrQ. épalvero 0$ ó MS0g c éx 
TÜe mérpag OoiexoAegiuiévog" uovóMSog yap uoi &óxei eivan. 
X. Kaye zepuraróv uer  a)vroD 3Aapóg Tuv 

5 romx0ra ayaSa fférov. Aéye| óé qo: Ó moiumv "Yxaye 
xal qéps &ofieGrov xa O0Tpaxov AezrOv, Yva ToUg TU- 
zovg rGv AiScv ràv npuévov xai tlg Trv oixoóoyv 
Befuuéveov dvazAgpoGoc' ódi yap roD zvpyov rà xoxAq 
zavra óuaAa yevéoSaot. xol émoigóa xoaS cg éxéAevos xoà 
10 7v&yx« zpóg a)OrOv. (Yxmnpére) uoi, quoi, xol éyy)g TÓ 
Épyov TsAeGS:Gerai. émAmpaGev ov roOg TUzOUG TÓY 
AiS$ov rGv tig tr)v oixoóournv azeÀAgAvSórGv xol éxé- 
Àevoe GapcS59voa: rà xvxÀg To) zv)pyov xoà xaSepa 
yevéGSai oi óà zapSévo| AeflobGai: Gapovg i6apooav 
15 xal za&vra rà xó|rpia] mpav éx roO zUpyov xoi Égspov 
Dócp, xol éyévero Ó TOzO0g iÀAeg xol sUzpezréorarog TOO 
zvpyov. Aéyez uoi 0 zojuw llavra, qoi, xexaSa|proi] 
éav LASgm O0 xvp:g émioxéjaoSao: rOÓv zUpyov, oOx Ey&i 
5nuiv ovóiv yuéuvacSat raÜra simGv TStÀev Umaytw: 
20 £y 02 éreAaffóugv a)roD0 Tüg z5pag xol np£augv aD)- 
rüv OpxiGeww xarà ToO xvpiov, iva uoi émilvog d LOnZé 
pot. Aéye: uoi Muxpóv &yco avamavS9voi xoi zmavra 601i 
&rilv0' Exótho: Ó6 ue Gós fog Épyouat Aéyo ard 
Kópi:, uóvog dv cs Ti zoujóc; Ovx ti, qnoi, uóvog 
ai yàp zepSévoi avra: pera Go) eici llapaóog ovv, 
pnuui, «oraig ue. zpoOxaAsirai a)rag O zOjunv xoà Aé- 
ye: aDraig llapariSsuai vjuiv TroÓrov £cg £pyouav xol 
azmASev. éyco ói mv uovog uerà rGv zaepSévcwv' ncav 


[rv] 
ran 


, Bim. IX, IX. 1—3. obro yàp prima manu?) superscripto initio Ga L. 
71» —£00xti clivo. cf. Vis. III, 2 p. (Ang.. 14.6&povg c. L.(Ang.) et verss., 
15, 21 et Origenem ad. h. ]. 3. 6a&pov L.(Tischd.). 195. xó[zp:za] c. v. 
OUCXOAÀOLCVOS C. Verss., éyxexoAaj-. p. Tischdf., xó[uiaora] L. apogr., »óviv 
pévog L. a Tischdfio non emendatus. (pulverem) ae. — Zpepov c. ed. pr., Zpe- 
X. 1. B. ràv ")puévax xo elg tv. pav L. et Tischdf. 16. eUzpezéórarog. 
olxo8oumv fiefi'Amueva»w (cf. c. 7 p. 120, L.crpezéGrarog. 1T.xexaSa[oroa] c. 
8, €. 8 p. 120, 30 sq. c. 29 p. 140, 31) c.. verss. et Tischdf., »ex&Sa[opo:] L. apogr. 
verss, TG 17)puoGuévax elg T")v oixo- 19.741v c. M. Schmidt, zu&àv L. et edd. 
6ounr xa fefiAnuévoxv L. — 10. pyót a. 92. ávazavSTvoa c. ae. (cf. etiam v. p.) 
secunda manu in L. apogr. additum vi- Tischdf., avotpeSSvai L. (Tischd.), 
detur. — 11. reAeGS7)6erau c. Tischdfio, axoietSTvai L. (Ang.) ^ 96. onu c. 
GaÀsuS5Geroar, Sed Ga in re corr. (a verss. et Tischdf., qyóiv L 
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62 AAaporepa: xol zog uà tO ciyov, uaAw Ta Ob oi 
ré60apeg aà évóoZórepoa aDrÓw. Xl. Aéyovoi go: oi 
za«pSévoi. Zwyuspov Ó zojumv es ox Poyeror Ti ovv, 
ont, zouoco iyo; Méypig Órov, pactv, EAS, zepiue:wvov 
avróv' xoi av CASg, Aajoet uera 600, éav. Ób ur) EAS, 
peveig ueS' nudwv dós veg Éopyeran Aédye a)raig '"Ex- 
ócZouai: a)rÓv £&wg OÓyé av Ób ung FASg, azeAevGouon 
eig rÓv oixov xoi zeli émavgáo. o) ób azoxpiStioat 
Aéyovoi jo: "Hyuiv zepsóo8ue, o0 óÓvvacoi dg Tnudv 
avaxeprjcea: Ilo0 ovv, ny, uev; MeS' nudóv, gaol, 
xoiunS7075 cg dósÀqQog, xal oOx Gg d&virp. nuérepog yap 
aósAgg ti, xai roO Aorroó uéAAouev uera GOD xaroutiv: 
AMav y«p 6e ayamdysev. éyd ó£ poyvvougv yer a)oróv 
uévetw. xo 1) 60x0060 zc) aorGv sivo1 ijp&arO ue xara- 
qiAeiv, [aà &AXoi ó& ióo00a1 avryv xeraqiAoDGav ue xol 
avra T) páavro ue xecraqpni iv] xoà zr epiayeiw xUxAg ToO zvp- 
yov xoizaiésiwv uer £uo0. ny eo GO El veairepog iyeyóvew 
»tat ripbaumv zie uer aUrGv' oi jew yap £yópevov, ai Ó8 
aJpxovro, ai ó8 jjóov: iyd óà o1ynv exe» per aOrÀv xvxAg 
T0 z'Upyov ztepiesaovv xoà ilopog T)ugv uer. arGv. óUiag 
02 yevouévmg i]9sÀov sig TOv oixov Omaytw' ai ób oUx 
agrjpuv, aÀAa xaréGyov ue. xoà fuswa uer aDrQw TüV 
voxra xoi éxoiu]Sqv zepa rov zopyov. forpcGav óà ai 
zapSévo: rovg AwoÜg yirdvag é&avrÀv. yoauol xo &ué 
avéxAivav slg rÓ uéGov a)rdÀv, xol ovóiv OÀcg émoiovv 
el ur) zpoouxovro. xayc yer a)rGv aóuAcimraog z06- 
qvxounv, xoi ovx £AaGGov éxeivcw. xol Éyoipov aà zap- 
Sévow oUrG jov zpoósvyouévov. xol &£ucewa éxei uéypi 
Tig abpiov fcg dGpag Ósvrépag uera ràÀv zapSévav. 
eira zaprv o zojurmv xoi Aéyei roig mapSévouig Mt) viva 
a)rQ Ufpiv memoujxare; EpaGra, qaoiv, aDrOv. AÀ£yc 
avrg- Kopie, sÜppavSrv uer" aDrGv uslvag. Tl, quotv, 


Sim. IX, X. 2.réGGapec. L. 8'. delevisse videtur Angero) v. p., oixóv 

EL! 4 mepiuewov c. Tisehdf, uov L. (Tischd.) ae. 10. uev. in 
zcpiucvov L. D. u5 c. verss. et L. superscriptum est je£vo», cf. Anger. 
Tischdf., uot L. 6. ueveig c. verss. 1D. 16. uncinis inclusa c. verss., om. L. 
et Tischdf., uéveig L. 8. oixov c. 93. oi c. Tischdf., ai L. 99. Gag 
L. (ubi prima manus sequens j40v ÓOevrépag. L. doav Ócvrépav. 
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&OebrviGag; "Eósirvgoa, qui, xvpie, prjuara xvplov 0ÀAgv 
rnv voxra. KaAdg quotv, &flóv Ge; Nat, pnl, xvpi. NÓv, 
qol, rd SéAeig z prov dxoboo:; KaSog, ql, XU1E, Q7 
apyn9e &ei£ag. 'Eperà 6e, xvpie, va, xaS ag &v 6€ érepa- 
r)óc, oUrG 0: xal ónyAcOge. KaSds flovAet, qjotv, obrc 
Go: xol émilv0€ xai oD0iv OÀcg dzoxpvie axó Go). 
XIL  IZoGrov, ouai, zavrcv, xopie, roOTO joi Ón- 
ÀcGov' n aérpa xad " mM), rig éóriv ; .-H mérpa, qmotr, 
abDrQ xol y zUÀng Ó vióg roD Scob loch IIóg, qni, xv- 
pi, g mérpa za éoriv, 5n ó zv xov); "xove, 
quoi, xal GUvie, dGOUvert. Ó uiv vióg roD Stob mang 
TÜe xrióscg aro) zpoytvéortpóg éOri1w, c6rE GUuffovAov 
abróv yevéoSoi Td «rp Tüg xrióscg  a)rob' Oi 
roOrO xal zaÀai:0g éOTiwv. 5j Ób zUAQ Ó:à Tl xouv", qnpui, 
xvpit; Ori qnoiv, ém éoyarov rGv nuspóv Tüg Gvv- 
r£Àelag qavepóg éyévero, óiX roÜrO xouvr) éyévero ) zUAm, 
iva oi uéAAovreg GG&sO0Sai: Ói «Dre clg Tüv fhlaGiMeiav 
elGéAS c0: roD Sco). Eiótg, qoiv, rovg AiSovg roUg O1 
TÜe zTvÀ5gsg ciósÀAgAvSÓrag elg rv oixoóounv roO zUpyov, 
rovg Ób ym] éAvSOrag zw dazofitfiguévovg sig TOv 
jó:v rózov; Eióov, pnui, xvpist. OOro, quoiv, elg Tüvw 
faciXelav ToU Stob ov0tg clOtÀevOtra:, ed yr) Aeffo: TO 
Ovoua TO &yi0v «UroO. idv yap elg zOAÀw SeAgongg ciocA- 
Seiv vwd, xoxelwvn y mOMg mepirereiyí0uévg xvxAg, xol 
iav  &xet mor, yp 9vvijog eig Tüv mÓólw (MP iM 
tiGeASsiv el ur Óiw rg zÜAge "ug É£yei; lg yap, ont, 
xUpie, óUvarai ytvéoSa 4s; Ei oov ee TUv mólw 
oU Óvv5gog tió:ÀASsiv si um Óóux Tüg mzvÀgg a)TrÜg, oUrG, 
quoi, xo elg r5v fleaGiAeiav roD StoO 4AAGg tiGsASeiv 
oU Óvvaroi &vSporrog, el ur) óu€ roO ÓvOuarOg TOD vioO 
aUTOÜ TOÜ iyazmuévov vz «UroD. LKiósg, noi, rv OyÀov 
TÓv oixoóouoOvra TOv zvpyov; Eióov, qi, «opt. "Exsivot, 
qnot, mA TEg Ayytoi &vóoZol siot. roUTOI; OY Z7tp1iTEé- 
Télyi0Ta1 O xUDfi0g. 7) Ób zVÀm Ó viog roD ScoO éorlv. 


Sim. IX, XII. 4. óc post &v c. ed. Tischdf., »r5óecg L. 18. &ióeg c. 

" et Tischdf., 6o: L. 5. fjoUAer. verss., ed. pr. et Tischdf., zióev L. 
L. fovAg. 25. óvv5jógp c. v. ae. Tischdf, óóvg, 
XIL — 12. »ríóecg c. verss. et superscripto 67 L. 
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* ^ 5 
abrg uia &iGo00g éOT: zpÓg rÓv xUDpi0v. 4AÀAcg ovv oD- 
^ - ^ - 
ósig elosAevoera: zmpOg aUrOv sl uy Ó:* TODO vioO aUrob. 
3 ' - 
Kióeg, moi, rovg t£ &vópag xoi vOv yuécov avrdGv Év- 
óo£ov xai yuéyav é&vópa rÓv meprraroDvra zepi TÓv 
, ^ - 
zvpyov xai rove AÀiSovg azoóoxiuacavra £x TÜg olxo- 
- 3 , c 
0ouns; Eióov, uui, xvpi. O £vóoZog, quoiv, avrnp óÓ 
A! ^ ^v m 
viog TOÜ StoD é&6Ori, xaxeivoi oi t& oi ÉvóoZo:i &yysAol elici 
^ 95- - , 
ós&iX xai evgvvjua Ovyxparoüvreg aUrÓv. TOUTGYV, Qoi, 
- 5 / ET , 5 p ' ^ 
TÀv ayyéAcov rdGv évóoácwv ovócig tiosÀevoeraa zog TOv 
S9 ' » Wpteesoxn as SERE D UNE S v E E ' / , 
eov àreQ «vurOD' Og «v TO Ovoyu« avroD yug A«afp, ovx 
y N ^ ^ 
elósAevoerai elg Tüv flacielatv roO Scot. XIII. 'O óé 
zvpyos, ont, rig éoziv ; O zvpyoe, otv, ovrog 7 bogota 
dorlv. 4i ó& yapSévoi abra rlveg eiol; yi mveUpuorra &iOt, 
xoi 4AÀcg évSpczor ov Óvvavrau Keen eig T5v ffüa- 
/ PS E» M ^ € * / S oy , A 
61Aelav TOO Beod); éxv ur avra évóvoco0: TO £yüvpa aUTGv 
iav yap ró óvoua uóvov A«fíne, TO Óà ini za roUrGY 
un A&fing, ovóiv GqtsAsg. avrai yap oi zapSévoi óvva- 
Jig &l61 r0 vioD r0 Stoó. idv rO Óvou«e qopne, tqv óà 
, M ^ - 
óvvauiv ur qopyg «U)ro0, tlg uargv EÉog rÓó Ovoua aU- 
rob qopdGv. rovg óà AiSovg, qoiv, oUg sióeg azoffefüAg- 
' » 
pévove, oUro: T0 uiv OÓvoua éipopscav, róv óà iueriGuÓv 
rGv zapSévov oUx éveÓóvoavro. lloiog, qrujui, ineriGuog 
2. Ew , N M , , 
aUrQv é&óri, xDpie; AUra ra ÓvOuara, pnuoiv, iuariGu0g 
éoriv aoTGv. Og &v rO Ovoyua roD vioo roD StoD gopnp, 
, M 
xal roUrcv OgeiÀe: rà ÓvOuaera qoptiv' xoi yap avrog 
e ^ A] » , "i EU 
0 vióg r& OvOojquura rGv zapSévav rovrov qopsi. 060Ug, 
E: N S 5 
quoi, AiSovg sióeg elg rnv oixoóounv [roO zvpyov &Xg- 
- - , - 
AvSórag ó:it rdv xev] rovrov rGv zapSévev [xoà 
ueuevgxórag], r9gv óOvvaygiw  avrGv] é£vócóvuévo: eciol. 
Sim. IX, XII. 4. zepo£ c. verss., zzapa& lapides vidisti in structura remansisse, 
L. 6. azoóoxiu&Gavra c. verss. et per manus harum traditos, earum po- 
Tischdf., azo8oxuicavrag L. 10. testate vestiti sunt) p. (quoscunque 1gi- 
QUTOD C. Verss., rob SeoO L. et Tischdf. tur vidisti lapides in turris structura 
EU. udi j ante éxxAnóla Cc. processisse traditos per manus harum 
Tischdf., om. L. 15. &AAcg c. virginum et mansisse in eadem stru- 
verss., 4AAo: L. 91. ovror: c. verss., ctura, harum sunt potestate vestiti) 
aUrol L. 99. zoiog et iueri6u06 c. ae. (vidistine? eos lapides quos illae 
verss., zoiov et iuariGuóv L. 26. introduxerunt, imposuerunt in stru- 
copi c. verss. et Tischdf, oopezv L. ctura huius turris, et remanserunt 1n 


26 — p. 127, 1. óGovg cióeg — évócÓv- structura et induebantur harum po- 
nuévot elóiv c. v. (quoseunque, inquit, testate), uncinis inclusa om. L. 
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ó:à roDro flAéze:g TÓv zrÜpyov uovóAi1Sov yeyovóra uera: Tü)g 
zérpag. oUrc xoà oi zi0TeUGavTtg TQ xvupig O1x roD vioO 
aro) xa évoibvaxopevo: rà zvevara raOra. ÉGovrau elg &v 
mv&Oya, elg v Gat, xol ula poa rv ?pariov aUrGv. TÀv 
row vDrGOv Óà rÀOv qopovvrov rà OvOuara rÀv zapSévav 
dorlv 7) xaroixía elg vóv zopyov. Oi oov, qrput, xopre, azro- 
BefAnuévoi MSori Óià rl azeffu]Soav ; óvjASov yap Ó1u. rrjg 
zUnge xoi i rGv yeipdw ràv zapSévaov éréSqoav eig Trjv 
oixoóounv roO zUpyov. "Ezt10» za&vra Got qoi, ucÀe: xal 
axpi fias éseraaete, àxove zept ràv azofiefiauévav MSav. 
QUTOL, quoi, zavreg TO Ovoua ToO Sso0 &Aaffov, &Aafjov óé 
xai 5v óvvaiv rTGv zapSévov rovrov. ÀAaffióvreg ovv va 
zveUuera raUra évebvvagui S oav xoà roav uera Tdv Óov- 
Àcw roD Stob, xol gv a)rGw tv zvtOua xoi ?tv GG xol 
i» ÉvÓvua' rà yàp a)Drà éppóvovv xai ówo000vqv cipya- 
Govro. uerà oov xpóvov ria dvemeloSqoav OxO TGY yv- 
voixdv cw tióeg uéAava iari évósóvuévav, ro0g Gyuovg 
&Em éyovoGv xol rag Tpiyeg AsÀvuévag xa eDUuopqav. 
ravrag ióóvrsg éreSUumnoav aUrGv xoà évebUGavro Tr)v. ÓU- 
vauiv aUvrGv, rv óà zapSévav amtóvoavro rrv óvvayav. 
obro: oov am:fiügSqoav dao To) olxov roD SsoD xol 
éxelvaig zapeóoSoav. oi óà ur dzaruSévreg v xaAAe 
TV yvvaidv rovrGv Euswav év vd olxc roD Stob. 
Exere, prot, c érivotw rv drofiefpapuéveov. XIX 
ovv, eni, xDpit, (dv ovrOi Ol &vSpaot rOi00TO: ÓvTtG, 
ueravonoco6: xo azoflaAeo 01i rag exiSvpiag Tv yvvauxdv 
TOUTGY xe imevoxajuooiv ézi rag mepSévovg xoi év 
Tj Óvvayusi a)rÀv xoi év roig Épyoig air v zopsvS oiv, 
0Ux tlGsÀeUGOvrau elg TÓv oixov roD Sto); KlotAeUGOvrat, 
qatv, éav rovrov rGv yvvoixdv ázofltAco: rà Épya, rv 
óà zapSévov avaAaficGi rr)v óUvauy xoi év roig épyotg 
aUrGv zoptuvSGOor. Óóuà rOÜTO yap xai Tüs Xon avox) 
&yévero, Tva éxv ueravonia6tv OUTOL, (7TÉAS GG1v elg TüV 010- 


Sim. IX, XIII. 1. 2. óz€ rojro (et L. Ang.?) v. p. 5. duarícov in 
— Tijg zérpatg. cf. quae ad c. 9 p. L.corr. a manu geo en ex luomiGur. 
123, 1 —4. notata sunt. l. uer c. 16. dvemció31óav. L. dvezióSióa, 
verss., om. L. 9. év0i6vóxOuevor c. 21. roO oiov. L. róv oixov. 
L. (Tischd.) ae., évósóvuévo: ed. pr. 
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s B , ' " * , , » 
óoungv roO zvpyov. éav óà yum ueravonoco:, rOTE &ÀAÀO: 
&rsAeUGovra, xol ovrOi elg TéÀog éxfüAr]S 100v ron. éri roU- 
roig züoiw qOxeplorqoa rQ xvplg, Ori evOzAay vios érà 
zá6G1T0ig érixaAovyuévoig 10 Óvoua aroD xoà éZaméortiAe 
r0v áyysAov Tfjg ueravolag tig ruág roOg &yuapr5cavrag 
eig a)rOÓv xoà dvexaivictv "uv vÓ mvtÜna, xol ijóm 
xarepSapuévav nudv xoi ur éyovrov éAzióm roD Güv 
dvsvéoGs T]v &cnv nudv. Nóv, qui, xvpi, ÓnAcoóv 
M [PK , s 5 ? , ? ? A 
j0o1, Ó:à vi Ó zUpyog xao oUx qgooounrai:, «AX éri 
TÜv zérpav xol émi rmv mq. "Eri, quotv, épev ti 
xoi dGUverOog; Av«yxgv Éyo, pni, xvpie, ravra éimepo- 
Ev , , £ 9c , - » ^ ^ 
Táüv 6€, Ó10T1 ovó0Àcg ovótv Óvvanoi voyoav T«& yap 
, , * » , x , "T 2 
zavra pueyaAa xo &£v6oáa é6Tri1 xoà Óvovogra oig av- 
Spayrotg. Axove, qot. 10 Óvoua roO vioO roD Stob yu£ya 
éGTl xol dyomrov xol róv xóGuov OAov fh«GoraGst. ci 
3 zT " ! M -e [ECT s E E 
ovv züO6O« 79) xri0:; Ó:* TOÜD viobD ToD SeoD faGraGerat, 
Ti Óoxsig roUg xexAmuévovg Om aU)roD xol rÓ OÓvoya qo- 
poüvrag ToÜ vioO roD Stob xol mopsvouévovg raig Év- 
roÀaig a)roD; flAémeig ovv zolovg fhla6órdGs:; vovg 6&E 
OÀge xapóiag qopoüvrag T0 Óvoua aDro$. a)rOg OUY 
SeuéAiov aÜroig dyévero xoi góécg a)rovg fl'aGrdQsn Ori 
ovx éÉraiGyvvovrai TO Ovoyua aU0T0D cqoptiv. 
, - 
XV. zn[Aeoóv uoi, qui xvp:, rv zapSdvcov| 
Sim. IX, XIV. 2. ézzAcvG6ov- 


Ta €. p. (ibunt) ae. (intrabunt), eze- 
Aeócovrat L. a '"Tischdfio non cor- 


quando turris aedificatur, quum as- 
sumpseris fortitudines virginum, pa- 
riter accipies et id quod de portis 


rectus. — 6. dvexaiviótv. L. dvswai- dicitur. Opus imperfectum in Matth. 
vuósv. 8. avevéc Gs. L. (ut videtur) XIX, 28 (Chrysostomi opp. ed. Montf. 
av avéoo6t. 10."Er; c. L. ae., oz: VL append. f. CXLII): similiter et 


v. p. Tischdf. 11. 4ó)verog c. L. 


propter gratias duodecim quas in per- 
p. ae. ideo interrogas add. v. 12. 


sona duodecim virginum exponit an- 


ov80Acg c. verss. et Tischdf., o9 óo9- 
Acg L. 18. roe c. L., év» craíig 
Tischdf. 21. aUroig c. ae. (v. p. 
eorum) et Tischdf, a?róg L. 

XV. 23. zm[AeGóv pot], gnat. 
ita incipit ipsius codicis L. folium ter- 
tium, ubi plura a tineis exesa evanue- 
runt. 28 — p. 129, 8. ó5[AcGcov 
puoi — Aydzy. Origenes Hom. XIII, 
3 in Ezech. (Opp. III, 404): in libro 
Pastoris, in quo angelus poenitentiam 
docet, duodecim virgines habent no- 
mina sua; fides, continentia ete. po- 
testis quippe legere si vultis. deinde 


gelus in Pastore, si tamen placet illa 
scriptura omnibus Christianis, inve- 


niuntur duodecim esse tribus ete. Vita 


8. Genovefae c. IV. apud Bolland. 3. 
Januar.: duodecim enim virgines spiri- 
tuales, quas Hermas qui et Pastor nuncu- 
patus est in libro suo descripsit, ei indi- 
viduae comites exstitere, quae ita nomi- 
nantur: Fides, Abstinentia, Patientia (l. 
Potentia), Magnanimitas, Simplicitas, 
Innocentia, Coneordia, Caritas, Disci- 
plina, Castitas, Veritas et Prudentia. 
23— p. 1299, 8. rv zepSévov [rov- 
ror —rQv zapSévcov] c. v. (virginum 
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SIM. IX, 14. 15. 129 


[rovrov rà Óvóuara xoi rv yvvaixdw éxeivow ríwv rà 
uéAava iu&rix ivósÓvuévGv. "Axove, qruoiv, rÀv z«pSé- 
vov r|* óvóuera rÀv ioyvporépcwv, rdv eig rüg yGviag 
GraSsiGdQwv. » uiv zporg lliórig, y óà Ocvrépa '"Eyxpa- 
rex, 7») O0? [rp]írg zfóvagig, 9 óà re[vap]r MaxpoSvya. 
ai óà Érepoai dva juéGov rovrGv GraSticoa: raDTa ÉEXyovOi 
rà óvOouara AmAórng, Axaxia, Ayviia, lIAampórge, AMj- 
Seu, Xoveo:g, [O]uóvouw, AyazqQ. raOra rà ÓvOnera OÓ 
qpopdv xol rÓ Ovoue roD vioD roO Stob Ovv5gosroi eig 
r59v faGiXleiav roD SeoD tiGtASeiv. "Axove, goi, xol r& 
óvouara rÀv yvvaiuxdv rGv r& iuariX u£A«va éyovoGv. 
xal éx rovrov TéO0apég slo: ÓvvarGrepav 7 mor 
miória, 5 Óevrépa LAxpaoia, n óà rpirm LaeiScuw, ry b 
reraprm marg. oi 6b dx0ÀAovSoi abrGv xaÀoOvroi umm, 
Hovnptie, 1AcoéAyew, 'O£vyoMa, Webóog, Jqppocovng, Kara- 
A«Ma, Micog. rara r&€ OvOuarx Ó qopGv roD Stot 
000Àog T5yv fhaciÀeiav iiv Oweroai roD Seob, sig aUrmv 
0à oUx tiósÀevOera:. Oi AiSoi: ÓÉ, qui, xvpie, oi é« roO 
BvSo) npyuoGuévoi: eig Tr)v oixoOojm)v riveg sióiv; Oi yuiv 
zpGro:, qnuoiv, oi óéxa 0$ eig rà SeuéMu reStiuévoi 
zTpGrQ ysve&, ol Óàb sixoourévre Ótvrépa yevea avópdw 
Ónuicv' oi Óóà rpiaxovramzévre mpogrjro: ToO S00 xol 
Ó:Xxovor aOroD' oi óà rtGGapaxovra azoócoroÀoi xol ói- 
6a6xoÀo: roD xnpv)ypnarog ToO vioO roD StoU0. zha ri 
ovv, pnjl, xopie, aà zopSévoi xal voUrovg TODQ AiSovg 
EréÓcxav tig Tryv oixoóoungv ToO zvopyov, Ó:véyxaGa: 
0: Tüg T/Ànge; Ovroi ydp, qoi, rpdroi raOra rà zvev- 


harum et mulierum illarum quae nigra jv zp&rot— y&veà àv8p&w Oixaicv. 
veste sunt indutae. Audi, inquit, no- Clemens Alex. Strom. II, 9, 43 p. 452: 


mina virginum) p. (virrinum harum ó IHowydyv ót az Gg ini wv xtxoi- 


vel illarum mulierum quae nigra veste unuévaov Seg UV Aé&w Ouxotovg 
vestitae sunt. et dixit mihi: Audi o20£ rag év TOig £Sve6t xai év 
nomina harum virginum) ae. (harum Tovóatotg 0D uóvov 700 Tijg roD 
virginum et harum sisübfam quae xvptov zopovGtag , aAA tQ 700 
nigro vestitae erant. et dixit mihi: vójtov xar à TNUV Tog Seóv eDapé- 
Audi nomina harum virginum), om. órmQów, Gg "AfjeÀ, eg ING, cg eL tig 


L. propter homoeoteleuton. &repog Oíixanog. 20. óéxa. L. z'. 
Sim. IX, XV. 11. judrza c. verss., 21. eixoGzrévrs c. l. (xe!) v. p» quin- 
ovóuara L. non emendatus ab editori- decim ae. 22. Twv Taévte. L. 


bus. 12.réó6apeg.L.8'. 19—992.0$ As. 23. reóoeapaxovra. L. u'. 


HitGENFELD, Noy. TESTAM. EXTRA CANONEM. III, 9 
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nara épópscav xat OÀcg az dAÀAgÀAcv oU)x «zéormoav, 
obrt rà zveDyara azo rdv avSparrav, obre oi &vSparrot 
azó TrGv zvtvuarGY, «ÀAA zapéuewav ra zvevpara 
eUroig uéypi rrjg xoiunóecge aordàw. xoi sl ur rabra Tà& 
cTve£vuara uer a)rdQv £oymxew|av], o|vro:] ov|x a]v s&ó- 
xpnóroi ysyOóveiGav Tj olxoóouy roD zUpyov roUrOU. 
XVI. "Er: uo: qnui, xvpie, ógyAccov. Ti, qmnotv, 
&riGngreig; zha Tl, pni, xvpie, o1 AiSo1 dx] vo fi[v]Soo 
avéífimGav xo sig rrjv oixoóounv roO zvopyov éréSqoav, 
zeqopnxoreg rà zvevuara raOra; Avayxmqv, qnuoiv, eiyov 
óz b6arog avaffjvat, Tva &Gcoozo]S ow: oox fióUvervwo yap 
&AAÀcg silóeÀSeiv sig Tv fadiAstay roD S00, ed um TÜHV 
HEHONIUM azéStvro rrjg Gcr)jg avr. nn OUY XQl OUTOi 
01 xexoiunuévoi rrv Gqpayióa roD vioO roO Stotb' ziv 
yap, quoi, qopéca: róv &vSpcrrov r0 óvoua roO vio? rov] 
Seo, vexpog éOriv' Órav óà Amf)p r5v Gqgpayióem, «zo- 
ríSerai:i Tüv véxpc)iv xoi avaAaeufiavei Tyv Gcmv. 9» 
Gppayis ovv rÓ vÓcp éoriv: tig v0 vÓcp oov xe«raflai- 
vovoi vexpoi xo avaofiaivovoi: 6dGvreg. xàxsivoig 0Dv 
émpvx9Sn 5 GOgpaylg aórg xol É£xpgoavro a)r$, iva 
elóéASco0:v tlg rmv feGiAeiav ToO SetoD. zha ri, gmpi, 
xvpie, xai oi reGGapaxovra AiSoi uer avrGv avéfincav 
éx« roO flvSo0, rón écynxórsg T5v Ogpayióe; "Ort, onotr, 
oUrOi O0 dzt06rOÀO: xoà oi Ói0moxoÀoi oi xnypv&avrtg TO 


Sim. IX, XV. 6. yeyóveicav c. ed. 
ytyóvaói L. et Tischdf. 

EXWL -'0. «0D' zUpyou c; verds., 
om. L. 15. 16. rob [viob rot] 
SeoD c. verss. ei ed. pr., rov Scov L. 
et Tischdf. 22; te66a o docovtat. l. 
Me. 25 — p. 131, 14. ovror, quótv — 
—taUryv oUx elyov. Clemens Alex. 
l. l. &, 44. pergit: quói yoov TObg 
az 06TOAÀOUS scr 616a &Aovg TOUS 
xnpv&evrag TÓ Óvoja: TOD vioUO roO 
Stob xol xowymSévrag TD óvrauet 
xo T ziórei xmopboZai rolg 7 D OXE- 
xotuévotg. eira émipéps, Kod QUrOL 
&Ócoxar aUroig Tv Gqppoyióa ro 
»xnpyparog. aamé móa ovv uer a- 
rGv tig TÓ Doc xai zaAiw dvéff- 
Cav. YÀÀ oro: QGvreg xaré(Mó6av 


pr., 


xal zw &Gvreg dvéfióav, éxcivot 
ót o) z poxexouumuévo vexpol xa- 
Téfmóav, GGvreg Ob avéífimóav. 01 
ToUrav ovr £ócomoujSTóav xo ezé- 
yvcGav TÓ Ovojat roD vioO roO Seov. 
ói& roUDrOo xol Gvravéfióav Acer aU- 
TOv o GvvifpuoGav £ig Uv oixoo- 
Jv r0) zopyov cod. apuro óvv- 
co»00 0juj S1)6acv. ev Quot 06vp £xto1- 
ujSnóav xol év jgcydAg ayveig, 
Lovov ói rv ógppayióa raóryv oUx 
&Gxov. VI, 6, 46 p. 764: xa àg 
elpircaa TG Ilowiévt Koréfinóav oDr 
aUrv (l. her! aUrGv) elg t DÓcp* 
QÀÀ  oóroi utr éGvreg xaréfióav 
xal &vreg dvéfiijóa , éxtivot Ób oi 
zpoxexouujuévo: vexpol xaréfmóav, 
QQ!vreg b avéfipóav. 
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SIM. IX, 15— 17. 131 


Óvoua roD vioO roD StoO, xotjujSévreg év Óvvaysi xoà 
ziórt: TOÜ vioD roD SteoD éxmpváav xal roig x&xoium- 
uévoig, xal «rol bÓcoxav aUroig T7v Gqpayióa ToO xm- 
pvygarog. x«réfijóav ovv yer «rdv tig rÓ vÓcp xoi 
5 zaAiw avéfinoav. [4ÀX ovro: &GGvrtg xaréfinoav xoi zaMv 
&dvreg avéfinGav' éxeivoi Óà oi zpoxexoiumguévoi vexpol 
xaréfinGav, &Gvreg 0b dvéflgcav]. ó1à rovrev ov £Qco- 
zoi]Smncoav xoi éxzéyvoG0av TO Óvoua roD viob roD StoD. 
óià ro)rOo xol GvvavéífmgGav ger a)rGQv xoi Ovvypyo- 
10 6956av tig T9v olxoóounv ToO zUpyov xol aAa«rOymrO: 
Gvvgxoóo0Scav: £v Ówe:000vg yàp éxowanSnoav. xoà 
iy usyaÀg ayveia, uóvov óà Tüv Gqpayióa TaUrQv oUx 
eiyov. Éyeig ov xol rr)v rovrov Ériivouw. 
XVII. "Eyo, gqnui, xvpi. vóv ovv, xpi, zepi 
15 TOv Opéov uo: ógÀcoGov' óiux ri &AÀe: xol XAAoa 
elGlv ai ió£oi xoà z0wAo:; "4xove, gmot ca Ópmg 
raÜ0ra T& ÓcÓtx« dqvAÀai tiow ai xaroixo060a1 OÀOv 
rÜv xOGjQ0v. éxgp)yS9g oov tig raUrag Ó vióg roo 
SeoD Óu& rÀv azoor0ÀcQv. zhüa vi Ób mowdÀa, xo 
20 4ÀÀn xoi &AÀg ióéa éoTli rv Opmg, ÓnÀcOO0v jQ01, xpi. 
"dxove, quaiv: aà ócgsxa qvÀol avrai oà xorOi:x00001 
OÀov TOv xóGuov óc0tx« ESvg sioi sowie Oé sio: 
Tj qpovgési: xoi rQ vot' oia ovv sióeg rà Ópm mor 
xiÀa, rOwwÜrad &i01 xol roUrGv TÀv £SvÓv oà movaMaoi 
25 TO voog xoi 75 dqpóvgoig. ógÀc c óé Oo: xol &vóg 
éxxorov T7v zpáZw. Ilpdrov, qnuui, xvpi, robro Óm- 
ÀcGov, ó:ux ri orc zoixlÀa Óvra rà Ópnq, eig Tv oixo- 
óounv órav éréSqoav oi MSo1 a)rÓv, uia ypoa éyévovro, 
Aamyuzpoi, Gg xai oi éx roO fluSoO davaefiefipxóreg MSo01; 
30 Or; quoi, zavra rà £Svg rà ozO0 TOv o0pavóv xarot- 
xoüvra, üxovGavra xo ziGTeUGavra émi TQ Óvóyari 
éxSueav ro) |vioD rov] Sso?. Aaffóvrsg ov rnv Ogpa- 
yióa uiav qpovmgóiw £oyov xo fva vobv, xoi uia mióriG 
Sim. IX, XVI. 5— 7. uncinis in- verss., rv éS9vóv post roD voóg L. 
clusa c. Clem. Al. et verss., om. L. 32. ro) [vioO rov] 3t00 c. verss. et 


propter homoeoteleuton. ed. pr. ro? Sov L, et Tischdf. 
XVIL 324. rovrov róv éSvóv c. 
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a0OrGv éyévero xol uia ayamm, xol rà mzvtUuara Tdv 
zrapSévav ysrà roD Ovouarog éqopscav: Óix ToDrO 
olxoóou: ToO zopyov yix xpóm éyévero, Aauzpa cg Ó 
]AÀ:0g. uera óà TÓ tló:ASeiv aDroUg mi TÓ aUTO xoà ye- 
véoSo1 tv oda riwwig é£ aDrÓv éuiavav iémvroOg xoà éEc- 
fiij8moav. ix roO yévovg Gv Óvaicov xa zaAw. éyévovro 
oio1 zzporepor 1)10av, uaAAov ó yelpoveg. XVIII. Ilóe, 
pnui, xópi, é&yévovro xeípoveg, Stóv  émsyvexórstg; 
'O un ywgeoxev, qnoi, Stóv xei zovgpsvóuevog Exe 
xoAaciv riva Tfjg zovnpiag a)ro00, Ó óà Stóv ézt1yvovg 
oUx Éri ÓgelAe: ztovgpevcoSat, dAX dyaSozoiiv. tv obv 
ógpsiÀcw ayaSormoiiv zovmupsumgrai ov Ooxei zAÀeiova zr0- 
vnplav zoiiv zapa TÓv ur yicoxovra TÓv Sstóv; Óid 
rob0ro 0$ u» éyvox[ó]reg Ssóv xo zovmpsvousvoi xexpi- 
uívoi sloiv elg S&varrov, oi óà rÓv Seóv iyvexóreg xoà r& 
ueyaÀeim  aDroD écpaxoóreg xol zovmnpevouevo: 0:06íg 
xoAaGSTqGovroi xal dzoSavobvrai tlg rOv aidwva. obDrcg 
oov xaSapicSmoerai y éxxAgoía roO Sto). cg à cióeg 
é« roD zvpyov rovg AíSove |pwrr]ouévovg xo zaepaócóo- 
uévovg Toig zvtouaG: Tolg movmpoig xoà éxeiSev éxfhhg- 
Sévrag, xol |a)rol éxfüAgS00vra:, xol| Fóro: ev Gua 
rÀv xexaSapuévav, comep xol Óó zmupyog éyévero cg é& 
ivóg AiSov ysyovdg uera rÓ uaSap10STjva: aDrOv* obrag 
doro: xoi 5 éxxAgoim roD Se0D yer* TO xaSapioSTvau 
a)rQv xal dzoflgS)9)voei roOe zovgpovge xoà vzoxpirag 
xoi flA«Gquovg xol Óupvxyovg xal zovmnpsvouévoug 7O1- 
xiAeig zovnplaig. uerà vO roUDrOvg dzoffluSTvei Éórou T7) 
éouu6ía roO Stob iv GÀyua«, uia qpovmgoig, eig voUg, 
ula ziórig, ulia aya. xol rórt Ó vióg roO SsoD ayaA- 
AwGero: xol eUqpavS5Gerai év aDroig amewmpeg Tv 
Aaóv avro0 xaSapóv. MeyaÀcg, qnuui, xvpi, xeà év- 
ó0£ce zavra Eye. 

Bim; IX, XVII 3. Aag pà c. OgptiÀcv ayaSozorciv c. ae. (quem bene 
verss. et Tischdf., Aauzpóg L. 5. agere decet) v. p., ed. pr., Tischdf.,, ó 
E. avrv c. verss., ed. pr. et Tischdf., gildv &yav L. 21.uncinis inclusa c. 

&c L. 4. uàAAov ó& c. ed. pr. et p. (et ipsi enim abiieientur, eorum au- 
T'ischdf. ; Ld AAOv. 7 L. tem), om. L. v. ae. propter homoeote- 


XVIII. 8. Seo» (cf. sequentia) c. p. leuton. 99.399. Gozo —y&yovcg. ct. 
(Dominum v. ae.), Xp:órov L. 19. quae ad e. IX p. 127, 1 —4. notata sunt. 
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SIM. IX, 17—20 1833 


Np , , - , , 8 0X c , / , 
Eri qnjui, xvpie, rQv Opécv évOg éxaGTOv ÓgAcGOv 
^ , eu ^ 
uo: T5yv ÓUvagiv xol r&àg mpaáeg, Tva zd6a Wvxrn e- 
- A 
zoiSvia émi rv xvpi0v axovoaGc«a Óo&ác09 TÓ yuéya xoàl 
^ ^ -" " ? E. NN , ^ 
SavuaoOrov xai £vóoáov Ovoyua avro. dxove, qnot rGv 
ópécv r9v mouaAMav xoi rv ÓcOsxa éSvóv. XIX. éx 
r0) zpGrov Opovg TOD jiAavog oi z160T&UOMvTEG TO10DTOÍ 
, 
eloiv^ dzroGrara xa f «Gquo: elg Tóv xvpiov xat poóorat 
- - , 
rv 6oUÀcv r0) Sco. roUrO:g Ób ueravoix oUx Éor1, Savarog 
0à &ori, xal Óóix roUTO xoà u£Aavég eit xo yap TO yévog 
a)Urdàv &vouóv éGriv. éw Óà roD Ótvrépov Opovg roO wiAo0 
ol zi6TtUGavTeg TOi100TOl clO1v^ UmOxpiral xai ó1000xaAo: 
zovnpieg. xa ovro: ovv Toig zporépoig Opo:0i eio:1, jm) 
' , X - 
Éyovreg xapzv ó1:a01000v9g* àg yap ro Ópog avrGv áxap- 
Tov, obrc xao &vSpczo: oti TO100T01 óvoua uiv &yovoiv, 
axo óà Trüg riore X&voti ect, xa ovósig év avroig p 
zÓgG aX eas. TOUTOIg ODv juETÓvO1a xeiratt, iav Taxi 
ueravonocGOiv, éav óà filpaóUve0:, uera TdGv Tporépaov 
(ora: Óó S«varog aUrGQv. Zi Ti, mui, xDpie, roUTOIG 
puseravoiux éóri, TOig ÓÀ zparépoig ox ÉóT1; za Ti yap 
i ^ e , ? - LP N ES [ , 
ai avrai ai zpa&á&eag evrGv 0i. zh roOTO, qnoi, rov- 
E , 
TOIG Quer&vOiA xeirai:, Ori 00x éflAaoquuugoav rÓv xÜp1iov 
aUrGv, ovób £Éyévovro zpoóórai rÀv OovAcv roD StoD, 
Ó:& óà T9v éziSvyuiav roO Aguygarog vomexpiSnoav, xa 
M ^ - 
éólóaZev ÉxaGrog xara rag éxiSvyulag rv avSpaxrov róv 
t , , M , ! p. is RA E 
apnapravovrov. «AÀ« Ti100vOi1 Ónngv Tiva" xeiroi Ó8 av- 
"4 , MN ' * , , N / 
TOig utravoix Óix TO yuQ yevéeoSai: avrovg füüwOguovg 
u5gói zpoóorag. XX. £x óà roO Opovg roO rpírov roO 
, ^ 
£yovrog axavSag xa rpifiólovg oi z10TtUGavTeg TO100T01 


e 


10 


15 


Sim. IX, XVIII. 1. ante ó7/Ac6ov 
po, L. repetit xDpie, sed cf. p. ae. 

XIX. 10. y:AoUv (cf. c. I p. 113, 
2..! y., ,viÀob L. ae., £npoo p. 
19. z pct époig C. verse., T cyroig L. 
20. xai arai c. verss., xat arant L. 


24. xarà c. verss., om. EF 
XIX —XX. duodecim gentes per 


et proditores, nominis christiani, se- 
cunda gens etiam hie haeretici, tertia 
gens autem hiec iam non dubu et 
rixosi, sed divites sunt et negotiis 
occupati; quarta gens dubii (illie: ho- 
noris eupidi), quinta gens sapientiae 
suae confidentes et superbi (illie: ne- 
gotis huius seculi occupati), sexta 


montes repraesentatae quodam modo 
respondent ilis duodecim generibus 
poenitentiae Sim. VIII (cf. quae ad 
Sim. VIII, I. p. 100, 27 sq. notavimus). 
prima, gens sunt etiam hic apostatae 


gens rixosi et maledici (illie: divites), 
septima gens fideles simplices et inno- 
centes (ille: divitiis perditi), octava 
gens Apostoli et doctores verbi di- 


Mt. XIX, 
23. 24. 
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elo1r Tivig é& avrdv oi uiv zmAov6:01, oi ób zpay arelaug 
z0ÀAÀeig éuzegpvpjuévoi oi uiv rpiflokoi elG1v o1 zAovGi0:, 
aj óà &xavSoi oi év rade mpoypereio:g reig zoAAaig dp- 
zepvpjévot. ovro: |ovv oi év zAseioroa:g xoà zoudAaig 
zpaynareta:g éumemAsyuévoi ov] xoAAGwvro: roig 6ovAo1g 
roD Sto), «AX azomAavdóvrai zviyóutvoi Ómó rdw zpa- 
&£eov aUrGv' oi Ób zAovO:1 ÓvoxÓAcg xoAAdvrai TOig 
^ ^ , —- ^ 
00UÀo:g ToO Sto0, poffovjuevor ui) T1 alricS 01v Oz a)róv. 
35 , M 
0) rO10UTO: OUvY ÓvGxÓÀcg tiGsÀAeUGOvroi tlg T"v faGiAelav 
^ ^ , ^ 
roO S00. cOzsp yap év rpifilow yvyvoig zo0i zepi- 
* , ; e " " , , , 
zartiv ÓvOxoÀov éOTiv, oUvTG) xal TOig TO100TO1g ÓvGOx0ÀÓv 
dóriv elg vüv flaciAeiav roO StoO tiGeAStiv. aAAa rOoUTO0G 
mái uer&vowt dóri, Tayiwr) Oé, iv 0 coig szporépoig 
xpóvoig ovx sipydGoavro, vóv dvaópdueoiv év raig nué- 
, ^ ^ 
poig xol ayaSóv Ti zonj6cO0:1, xol Gncovroi TG St. 
évv 6B ÉmiueivoG: roig mpaZecw a)rÓv, zapaóoSTmQoov- 
rai TG&ig yvvou£iv éxsivoig, afriveg avrovg SavarGGovOiv. 
XXl. éx óà ro) reraprov Ópovg roO &yovrog flordvag 
/ " e E 3 
zmoÀÀeg, r& uiv émaveo rÓv floravdw yAcpa, rà ó& mpg 
- SW , Y N 4 DN — c I , 
Taig DiGoig Z59pa, riwvig Óà xoa azo roO mAiov Znpauvo- 
u£vai, 0i zü16TeUGaMvTEg TOl00TOl elO:v^ o uiv Óljvyor, oi 
ó » , 2! é ^ ^ IA ax ' 61 óà 
& TOv xvpi0v Eyovrsg éml ra& xsiÀg, émi rnv xapótiav ób 
' 2! * - * / 5 Eo , M 
Hn &yovreg. Óàw roDrO rà SeuécAin aorGv Znpa éori1 xol 
, ^ ^ , E 
óvvajuv ur Éyovra, xoi rà p:ouera a)róv pqóva Gdot, 
^ - , Ev » - 
r& óà É£pya aUrdGwv vexpa dori. o) ro:00rO: [oOre QdGoiv 


vini (ilie: fideles cum quibusdam 
maculis), nona gens diaconi mali et 
fidei desertores (illie: fideles sine ope- 
ribus legis), decima gens episcopi boni 
(illic: maxima fidelium, pars), unde- 
cima gens martyres et confessores 
(illie: confessores), duodecima gens in- 
fantium similes (illie: martyres). si ter- 
tiam visionem comparamus, hie omnia 
copiosiora et accuratiora reperimus. 
XX. l. vrwwig é& aUrÓwv (cf. ae.) 
ante o j£v editoribus redundare vide- 
batur, sed vix redundat. ^ 4. 5. oó- 
ro. [ovv oi év zAsiórotg xol zo:i- 
xiAotg zp«ypnartiowg  CuxemAecyuévot 
ov| xoAAQvrat c. v. (hi ergo qui 
plurimis obligati sunt negotiis variis- 


que rebus, non adiungunt se) p. (hi 
ergo qui plurimis variisque rebus im- 
plieiti sunt, non se adiungunt) ae. 
(qui habent multas sollicitudines, non 
sequntur), ovro; xoAAGvrat L., ubi 
editores solum ov deesse animadver- 
terunt. 8. uj 1v. alrióSOciw. óc 
avrGv c. v. (ne quid poscatur ab illis) 
p. (ne aliquid poseatur) ae. (ne quid- 
quam e divitiis suis perdant), jo) Tt 
eiriaS Oów ax airàv L. ab editoribus 
non emendatus. 17. yvvoau&iv c. 
verss. et editoribus zp&Zsótw L. 
XXI. 19. yAcpa (cf. Sim. IX, I p. 
113, 4. 5.), yAcp&g L. — 20. £go (ef. l. 
Ll), &npas L. 25 — p. 135, 1. uncinis 
inclusa e. verss, et ed. pr., om. L. 
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SIM. IX, 20—923. 195 
oUre] reSvrjxaG1v. Oj101 ovv el01 roig Óubvyon xol ydp 
o) óhbvxo: obre Z£npol eloiv obre yAcpot' obre yàp &Goiv 
oDre TtSvijxaGiv. QOztp yap a)rQv oi floravai mA:v 
ióobGa: éEgpavSgoav, oDrc xol oi Ólpvyon Orav SAiyiw 
dxovGcO0:, ÓuX T7v ÓeiMav abrGv siócAoAerpoDGi xal 
r0 Ovoua éraiGyUvovra: rOD xvpiov a)rGw. oi TOi00TO! 
ovv [oOre &G0:iv] oÜre rsSvrxaoiw. dAAA xoi o)roi [ÓU- 
vavrai GQv] éav rayo yueravooco:, |ií&v 6B ur uera- 
vonóc6iv|. 77059 z«paósóouévai ciol Toig yvvoi£i Toig 
azopepouévaig T9v Qcrnv avràv. XXII. £x óà ro) 
ópovg TOÜ zéuzrov r0) É£yovrog flor&vag xÀcpag xal 
rpaxéog Ovrog oi z10TtvGavTeg TO100TOl &iOv' zr10T0l uév, 
óvGuaScig Óà xol avSa0tg xol éavroig apéoxovrsg, Sé- 
ÀAovreg za&vra yiveGOxttv, xol ovóiv OÀGg yivo0xovot:. 
Óóit T5]v a)SaÓcuuv aDràv raUrQv améOTg am aUrGw m 
GUvtG:g9, xol tloTAStv elg «)roDg aqpoovvg ucpa. é&raai- 
v0D0: óà éavrovg Gg GUvtOi:w Pyovrag xol SéAovoiw éSe- 
Aoó:0aGxaAo: tiva: &qjpoveg Ovreg. Óià raUTqv ovv TÜ)v 
DinAoppoGUvgv zoAÀÀo| éxevoSgoav DOwobvrsg &amvroUg: 
puéya yàp óoiuov|i'óv éor]hv |m aeoSaóc]e |xo 7 mxevr 
zeroiSnoig| éx rovrev ovv zoAAÀol dzefülSmnoav, riwig 
óà perevOngoav xoi émriortvoav xol vméra&£av  tavroUg 
[roi]g £yovo: ovv|só:zw, yvóvreg T59v] émvróàv eqpocvvgv. 
xai roig Aoimoig Óà Toig roi0vrO:g xeirai1 yeravoiux' oUx 
éyévovro yap zovmgpoi, uá&AAov óà |ucepol xa «ovvero. 
oDro: oDv édv| ueravonóco, Gnuoovre: rQ Ss, édxv ó6 
n5 ueravonóo0i, xoarou]00v01 uera rGv yvvauxdv rGv 
zovnpevouévav elg aros. XXIII. 02 óà éx ro [Ópovg 
TOD| Éxrov ro) £yovrog Gy10uag pueyaAeg xo uixpag xo 


Sim. IX, XXI. 1. oore àG6iv c. p. (item) ae. (et fiducia in semet ipso), 


verss. et ed. pr., om. L. 1. 8. [óv- 
vavraL éxv] c. p. (possint vivere) ae. 
(poterunt vivere), om. L. 8. 9. [éàv 
óE u5» usravomóco6iv] c. ae. (sin poe- 
nitentiam non egerint) v. (sin minus) 
p- (sin vero iam), om. L. 

XXIL 20. 21. [xoi 7 »xev35 me- 
zoíS56ig| c. v. (et confidentia inanis) 


haee in L. evanuerunt. 23. [yvov- 
T£g T7]v| c. verss., haec in L. evanue- 
runt, éziyvóvreg v5v ed. pr. — 95. 96. 
[ucpot xat avito oorot ovv éàv] 
€. v. (insipientes potius et stulti. hi 
ergo si) ae. (prout amentes fuerunt 
et aberraverunt. et hi quoque simul 
atque), zorv5pó L. 


Jac. IV, 12. 
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iv vaig Gyi0uaig floravag yueuapauuévag za16TsUGavreg 
roi0ÜrOl eiGiv' oi yqiàv Tàg GyiGuag Tàg puxpag Éyovreg 
ovroi tiGww oi xaT adAAMmAcv Eyovrtg, xoi dzO TÓÀv xara- 
AaMióv iavrdv pueuapaupuévoi sloiv iv cf mioórev dAA« 
perevo|noav| éx rovrov zoÀAoi. xai oi Aowroi óà yera- 
vonGovGiv, Or&v dGxovGGGl uov ràg ÉvroÀdg. puxpol yap 
avrdv sloiv ai xoraAaMei, xo raXD ueravorcovGoiv. oi 
0à ueyaAag Éyovreg GyiGudg, ovro: zapajovol sic: Taüg 
xaraAaMoei:g avDrdwv xal uvmgoixaxoi yivovroi umgvidwreg 
«AM[5gAo:g] ovro0: ovv dzÓ roO zUpyov azespplipmoav 
xol azeóoxiuaoSgGav Tüs olxoóou5e a)rob. oi on0- 
5 / / , ec 1 ^ c /, 
T02 OUv OvOx0AÀcgG Gnucovra:. &i 0 Sog xo O xvpiog 
- , - 
nu&dv ó zavrov xvpivGv xol Üyov zone Tüg xri- 
? - N »-] / -] b € 2 
60:cg a«vroD T5v é&Zovoiav ov jgvncixaxti roig éZoyuoXo- 
yovuévoig rag G&yuaepria:g ev|róv], dAX TAemg ylveram, 
&vSpcrrog pS«prog dv xol zAnpue &uapriv ávSpexro 
E e , 5 / *?N ^ 2. , J 
nrquoiuxaxei eg óvvausvog azoÀécoai 7) GGGa1 avTOv; Àéyeo 
ó[à o]u|iv, o] &yyscAog Tüe ueravoiag, 0001 raUrqv Éyert 
TQv alpsóiw, dz0St6096 aUT)v xol yueravonGart, xoi Ó 
xvpi0g iaoterai vuv cà zpórep|a apuaprmuara], éav 


,! e N E . , ^ / : , x , 
xaSapionre émvrobg dz rovrov roO Óoiuoviov: ei ÓÀ ym, 
zapaóoSqosaSe a)rd tig Savarov. XXIV.  éx óà roO 


/ € / 
éfióouo|v Opove, év € flor&vo:] xAcpo [xaX] 3Aepat, xo 
x , 5 ^ ^ - ^ 
OÀov TO Opog sUSmvoOv, xol záv yévog xrqvdv xoi rà 
^ ^ , 
zmerewvaà TOÜ oUpavoO évéuovro ràg flor|4vag év rovrg 
^ , L- - 5 - 
TQ| Oper xoa [for]kva: dg ivíuovro ud4AAov sOSaAeig 
p - , e - 
éyivovro, oi zi10TsUOavTeg TOi100rOl elOv' zavrore aoi 
e N , ! N , , , 
[xoi &]pcxoi: [xo uaxapi: i]yivovro, ugóiv xor «AAMg- 
2 ? N , 5 , i! - , 
Àcwv &yovreg, aÀA« zavrore ayaAAiG evo: émi roig Óov- 
^ ^6 ^ N 
Àoig ToO Seco) xai évósÓvuévo: |rO0] zveoyua |rO dy:ov 


Sim. IX, XXIII. 1. ueuapaguuévag 
(cf. quae ad Vis. IIT, 11 p. 27, 21 no- 
tata sunt), usu pacjévag L. 4. jte- 
popauuévot selóiv iv vj míi6órew C. v. 
(iu fide languent) p. (marcidi sunt in 


XXIV. 28. [xoi uoxa&pio: c. L. 
(ubi haec fere evanuerunt ) ae., 
om. v.p.  30— p. 137, 1. [ró] zveüyua 
[ró &yi0v rovrov tàv za]oSévov c. 
p. ae. (om. roórav), spiritum virginum 


fide) ae. (marcescere facit fidem eorum), 
jeucopapévot elótv yv Tj) zióre: L. ab 
editoribus non correctus. 


harum v., uncinis inclusa in L. eva- 
ri 
nuerunt, rÓ &ytiov om. ed. pr. 
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SIM. IX, 23— 26. 194 


roUrov rGv zalpSéveow xoi zavrore GzmAayxvov Eyovreg 
&r mávra dvSpevrov, xai ix rÀv xomev a)ordv mavri 
dvS paro éxopijy noa &voveiblórag xat air xrag. [o 
ovv] xvpi0g ióGv e ánórmre a)rdv xol záGav Tm0- 
Tyra é£mrASvvev avrovg év roig xOmoig TGwv xev 
aUrQv xal éyapíreGtv aDro0g év maGgQ mpaáa avróv. 
Aéyc 6b Duiv roig ro: UrO:g ODOiv éycÀ O d«yyeÀog TüG 
peravolag* órxueivare rO100TO1, xal OUX é&aAeupSoerat 
[ró o]répua opGv £ceg «idvog' éóoxiuaos yap oyuág OÓ 
xvpi0g xo évéypewev Opág tig rÓv dpiSyuóv TOv myué- 
réQOv, xai 0Àov TO Ozépua vudv xarovgjoe: uera TO 
vioD roD SsoD' éx yàp ToD mveUuarOg aÜDroD éAaffere. 
XXV. £x ób roO Üpovg roD óyóOov, oO rmGav oà moAXol 
z5yai, xoi záGoa r xrió:g TOÜ xvpiov émoriGero éu rÀv 
z2yGv, oi ziGrsUGavreg TO100rOi slow: dO6T0Ào: xa 
6:6d0xaAo: 0$ xgpváavreg tlg OÀov rÓv xóGyQov xol oi 
ó:0dZ£avrsg Gtuvdg xol &yvdg róv Aoyov ToD xvplov, 
xal jóàv OÀcg vocogicauevo: sig émriSvyulav zovnpav, 
dÀÀa zavrore iv Ówxe:060vg xoi aAgSeia zopevSévrtg, 
xaScg xazaepéAeflov rÓ zveOua TO &yi0v. rdv TO10UTGV 
ovv 7 züpoóog uera rÀv ayyéAcwv éoriv. XXVI. £x 
óà ro) Opovg vo) évarov ro) épuucOovg ro? [ra] &pzera 
xo $7ple iv abrQ Éyovrog rà ópSelpovra rog dvSp3 
zOUg 0) zi60TsUGGvTEg TOw00TOl &lG1v^ oi uiv roUgQ OzíiAovg 
Éxovrsg Ó:kxovol eló1i xaxdg ÓO:wwxovijGavreg xol Óuwwpza- 
Gavrtg Ymnpóàv xoi ópqavdv rnv &Qcrv xoiéavroig zepi- 
mOormGajtvoi: éx rfjg OÓwxoviag 9g &A«ffov Ówxovnoc|avrec]: 
iàv oov émiutivo0i: rf a)r5 émiSvyuia, azéSavov, xol 
ovósuia a)roig é£Àzig &cüg éav OB émirpéboo: xoi 
ayvGg TtÀt190G001 TZv  Ówxoviav aUrGv, Óvvnücovrati 
&nGai. oi óà &popiaxórcg, oDTO: 0$ dpvmoaysvoi eloi xal 
pn énorpébavrtg émi rÓv xvpi0v tiavróv, 4AAA xepoc- 
Sévreg xal yevóuevoi épmueósig, ur xoAAGgevo:i roig 


Sir. XX, 15. 


XII.-.22., 
Jae. b 5. 


00vÀo:g roD SsoD, dÀÀa uovaGovreg azoAÀvovo: cag. 


Sim. IX, XXIV. 12. aveóyarog XXVI. 293. a)rGQ. ed. pr. et 
c. verss. et editoribus, ózípuarog L.  Tischdf. avrà. 
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iavrGv wvxag. eo y&p &umsiog év qpayug Twài xara- 
AewpSeióa ajieAelag rvyyavovoa xeraqpStiperoi xal vmó 
rQv floavóv épguoóra: xoà TQ xpóvg daypíia yiverau, 
" d y » / * , e Aa ei 
xol ovxéri cUxpnorog éor|:|] vd) Ósomorg tavrüg, ovre 
xai oi TO10UTO1 dy S ponto: évvroDg aztyvc»ua0i xol yíi- 
vovtat &xpnóro: TÓ xvpig éavrdGw dypicSévreg. ToUTO1Q 
00r ueravou ylveroi, éav m éx xapoiag spes dot 
npvnguévovr éxv 6B éx xepóleg sopsST) q"pvuyuévog. vig, oUx 
5 , - - , ^ 
oióa &i Óvvaroi G5noar. xei roÜrO oU)x sig ravrag Tag 
, 
nuépag Aéye, Tva r1; Gpvgoausvog yeravowv  Aafhy 
, - - € 
aóvvarov y&p é6ri GcSTjvai rTÓv u£AAovra vóv apveioSat 
, m ^ , 
TOv xvpi0v émvrob: «AX éxetvo:ig Toig mao upvnuévoig 
Ooxei xeiGSa: ueravoiax. e? rig OUv jiAAe1 ueravosiv, ra- 
^ / ^ LS /, , i x ^ 
yivog yevéoSo ziv TOv zwvpyov amorcÀAeoSTvoi' ei ó 
, *N - ^ , 
jn, vxo rGv yvvaixàv xaragSapijoeroa elg Savarov. xoà 
oi xoAoffoi, ovroi ó0AÀ:01 sic: xai xaraAoaAor' xoi r& 
/ e 3 , 2 2! » e , * bd 
Snpía à eiósg eig ro |£varov| Opog ovroí cic:v. cop 
M N / ! - €f - xv ? LA 
yap ER oix SUI Peiper su iienio ripa f o ain IB ai dt uie 
xai amoAÀAÀvue:|, ovrG xai rGYv TO UvTGYv A&vSpcyrGv TX 
e. 7 / ) » n , / [^ 
puuara ó[ix]oSetps: rov &vSparmov xo azoAÀve:. ovrO: 
ovv xoÀofloi sió:w azóÓ Tg ziortog a)rGv Ou TmÜv 
^ e ^ 
zpáéiv Tv Éyovoi:w év émvroig; rivig óà yuerevomoav xoà 
éocS9oav. xoi oi Aorroi o) ror00TO1 Ovreg ÓUvavrou GG- 
^ ^ 
SQva:, ikv  ueravonocoiw' éxv ób yn) yeravonocorv, 
* ^ e G 
perà TrGv yvvoiuxdv éxeivowv Gv Tiv ÓvUvayiv Eyovoiw 
azroSavobvraa. XXVII. | éx óà roo Ópovg roO Oexarov, 
ov nuoav ófvópa Gxema&ovra mpóflar|a] rivo, oi z16rT&UOv- 
reg TO10ÜrOi &lO:v' émióxomo: quAO0Z£evoi, ofbriveg móécg 
N ^ 
eig Tovg ofxovg éavrdv zavrore vmsÓé&avro roUg 6ovAoug 
Ez Lu N 
roO Stob rep Omoxpliotcg. oi óà émioxomo: zavrors rovg 
e / ^ S , - ! e - , 
Dortpnuévovg xol raàg xupag rp Óuwuxoviw éavrdwv aó1x- 


Sim. IX, XXVI. 6—8. ro/roig esse videtur. 18. 0:agSetpei. L. óua- 
ov — ypvguévo:. discrimen aliquod Q3 elpovGi, sed iam corr. O1 QS etpet. 
inter simplicem negationem et blas- 9D. uera c. verss., «zo L. 
phemiam intercedens etiam Epistula XXVII. 928. émiónozot quA ó&evot 
ecclesiarum Lugdun. et Vienn. apud c. p. ae., éríóxozo:t xat quAOo&cvort L., 
Eusebium HE. V, 1, 25 agnovit. — 10. ed. pr. et Tischdf., episcopi id est prae- 
A«fip. L. Aa flot, sed e Adfhn correctum sides ecclesiarum v. 
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SIM. IX, 26— 28. 189 
Aebrtoyg. &oxéraoav xal ayvGg dveórpaiqpióat TXVTOTE. 
ODTOi OUY mavreg GxemraGS1500vrai v0-Ó TOÜ xvpiov O:- 
zavróg. o) oov rara épyaGcyevoi ÉvóoZol elo: zapa rÓ 
- » c , , - ^ - , / ! 
Seg, xal góp ó rOmOg «)rGv jyera TrGv «yycÀav éoTíiv, 
' ! ei / v x / 
éav émiueilvc 01v feg TréAovg Aeirovpyobvreg TG xvpig. 
7 ^ - ET , crm 9 / 
XXVIII. éx óà roo Ópovg roO évósxarOov, ov 5oav óévópa 
^ , E X P / 
xapzGv zÀnypy, &ÀÀAo:rg xai &AAÀoi: xepzoig xexooungera, 
- T , is ^ 
oà zi6TeUGavTEeg TO100TOl &lói:v' 0i zaSovreg vmip T0D 
- ^ - - , 
óvÓuarOg TOD vioD roD Seo), ol xoà v poSvpuas &raSov 
é&E OAngg Tie Mean xat aq npapsenid Tàg vvyaàg aoràv. 
Zhà ri ovv, ny, xUptt, züvra uiv rà Ó£vóÓpa xepmovg 
Éyei, Tivig Ób ÓE würÓv xapzol cÜei0£orepol eiotw ; "Axove, 
po. 0 S o0xN N So» " / p 
qoiv' 000: zO0Té É£xzaS0v Ó:X TO Ovou« TOU xUpiOov, ÉEv- 
óo£oi si01 rapa rà StQ, xoi zavrov rovrGv o v uoprioi 
, / ri E A! ^ » E e Ev w 
agpnpéSqgoav, ori &maSov óiuw TO Ovoua TOD vioD TOU 
Seo). Ó:& ri Ób ol xapzol aDrGwv zowudAo: eiGiv, rivàg ÓÉ 
Uztp£yovreg, dxove. 'Oco1, qnuoiv, ix! i£ovoiav axSévreg 
, , 
éEnraoSoav xoi oUx 9pvrjcavro, «AX EraSov zpoSvuos, 
oro: u4AAÀov évóoZórepoi sió: zapa TG xvpio, rovrGv 
e , sf / ANT, n ^ N42 
O0 xapzog éoóriv O vzcpéyov' 0001 Óà óÓ&:0l xai év Órt- 
GrayugG éyévovro xoà éAoyicavro iv roig xapólaig avróv, 
, , / , 
zOorépov a«pvioovroi 7] OuoAoymGovo:, xoi &raSov, rOov- 
, 
TGv 0i xapzoiéAerrovg eloiv, Ori àvéfig iri vT)v napótav 
5 ET e h ' 1 
avrGv 5 flovAg ary zovgpà y&p 7 ffovÀAm avr iva 
TA , 5 ^ 
600Àog »xvp:0v i1Ó:v apvygonroi fülémere ovv Ogg oi 
- , 
rabra flovAevouevoi, umore p fiovÀm avr Ówwuelvg év 
- s - - - € € 
raig x«póio:g vuGv, xoi dzoSaveioSs rd St. Ogsig Ób 
, "n 
01 zaGXovreg fvexev ToO Ovoyuarog óo£|«Gew] OgelAere 
3 , ei , A ' 
TOv Stóv, Or: dilovg Opág Tnyngcero ó Stóg lva rovrov 
^ » , E ^ 
ro OvOua« fiaoraGre, xol záGo: vudv oi «yuaepriai ia- 


Sim. IX, XXVIII. 12. eezóéóre- 
pou c. v. (puleriores) p. (item) ae. 
(bonos), amóécrepo: L. ab editoribus 
non emendatus. 18. roO xvpíiov e. 
V. p. (eius ae.), om. L. 14. 15. xat 
Távrov TOUrTGY ai Auoprioi dqm- 
péSuóav (cf. l 30 sq.. praeter ea 
quae iam monui (apostol. Váter p. 
159 not. 1) cf. etiam Melitonis Sardic. 


fragmentum IV (in Routhii reliquiis 
sacris ed. II. Vol. I. p. 124): 850 yàp 
GvvéGt)) T &epeGtr apococmpuat oov 
moptyóueva, másSog uà Xpioróv xa 
fi&zrióua. Tertullian. de pudicitia c. 
22, Apologet. c. 48, Scorp. c. Gnosti- 
cos c. 6. — 91. dzoSaveió9s. L. dzo- 
SaviaGSt. — rà Scd c. verss. év TG 
Se L. Tischd£. 


Mt, XVIII, 
3. 
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Sov. [ovxobv udAAov uaxa]pi&sre &xvrovg* «AAa Goxeire 
&oyov jpuéya memowpuévai, ékv Tig Ojudv ÓuX TÓv Stóv 
maS95. 6crv oyuiv Óó xvpiog xepi&erai xol ov votre] ai 
yap a&yuaprioi ouv xartflapnoav, xoi ei ur) memóvSart 
&vexev roO ÓvOuarog xvpiov, ó:x ràg «uapriag voudv 
reSvixerre [dv Dysic] r Se. raDra Dyuiv Aéyc roig Ó:ra- 
&ovoi zept apvijoscog r óuoAoyróecg' óuoAoyeire Ort xUp10v 
Éyere, urore apvobuevoi zo|pa]óoS|roscSe] eig ósGuorn- 
piov. ed rà E£Svg rovg OovÀAovg a)rÀv xoA«Govotw, &«v 
rig aQvmgóogroai TÓv xvp:0v éavroD, ri Óoxeire zO1006€1 Ó 
xvpi0g vudGv, 0g [£ye:] zevrev rnv é£ovolav; pare ràg 
fiovAàg ravrag azO rv xapóiDv Doyudv, Tva Ó:vzavrOG 
&nonre rd Ses. AXIX. £x óà roO Ópovg roO ócóe- 
xarOv TOD AevxoD 0i z10TtUvGavTeg TO100TOi &lO:v^ Gg 
vgmut fipépg sioiv, oig ovósula xaxia àvefleive: ixi qv 
xapótav, ovóà [£yveo]oav ri ior: zovnpia, «AAA zavrore 
év vgmiórqri Ó:£uewav. oi rO:00TO:1 OOv di T&xrcg xa- 
rouobDoiw iv vj flacikeia roO Se[oO, Or1] év ovóevi zpay- 
pari éuiavav r&g évroÀag roO Stob, «AAA yer& vmgmió- 
TQyrog OÓi£uewwvav m&Gag TO0g nuépag Tüg Qcfjg «rdv év 
Tj arf ppovijóet. 0Go1 ovv Óueuevelre, qot, xoà &os]oSe 
cg Tr& fipéQn. xexiav yr EÉyovreg, mavrow TÓwv poti- 
pnuévav évóo£órepoi £GsoSt' mavra yàp và fipípm 
évóoa 6r! mapà TQ Ss xoi mpóra maep  avrG. 
uox&pi0i ovv pig, 0001 dv &pnrs dq étavrdv Tüv zo- 
vnpiav, évóvonuoSs óà r0v dxuaxiav. mpdro: z«vrov Qu- 
0:09€ TQ StG. 

Mer& T0 GvvrtÀéGoi aU)rOv càg zapaflohag TdGwv 
ópégv Aéyco aor Kopie, vÓv yo: ÓgÀccov zepi rGv 
AiSewv rv 1puévav éx voD mzsÓlov xal eig rmv oixo- 
óounv rsSetiuévov avri rQy AiSev cTÀv mnpuévew [éx] 
r0 zvpyov xol rÀv OrpoyyUAGv rÀv TeSÉvrGwv tlg TUv 
olxoóoynv xoà Gv Ér1 órpoyyvAovOvrov. | XXX. "Axove, 


.. Sim. IX, XXVIII 6. [4v óucig] iam prima manus superscripsit ouów. 
in L. evanuerunt, za&vrcg spatio vix 1V. 18. xa«ro:wcobó6iv c. L. p., fortasse 
sufficere monuit Tischdf. ll. óuQv »a«roveajoovoiw c. v. — 22. z&vrov c. 
c. ae. (vobis v. p), 2u&àv L., sed verss., xoa? zdvrowv L. 
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SIM. IX, 28— 930. 141 
qol, xoà zepi rovrGv zavrGv. o1 AiSo1 oi éx roO [zeói]ov 
"puévo: xo rsSeuuévo: sig 5v oixoóoungv To) zUvpyov 
ávri rv amofefiguévov ai pií&ai eioY roD Opovg ToO 
AevxoD ToUrOv. Éxei ovv oi zi10TEUGAvTeGQ £x TOD Ópovug 
TODO AevxoD za&vreg dxaxoi eOp£SGav, éxéAevosv Ó xvp1og 
roD zvpyov rovrovg éx« rdÀv pi&Gv roD Opovg rovrov 
f)gS9va: tclg T5gv oixoóoungv roO zvpyov' Éyvo yap, 
0r: éàv azéAScO01iw elg rT9v  oixoóourv To) zopyov oi 
AiSo: ooron ÓuwuevobDO: Acympoi, xol ovósig a)rGwv ye- 
Aavíos:. e|i]| óà ita de caeteris montibus adiecisset, necesse 
habuisset rursus visitare eam turrim atque purgare. hi 
autem omnes eandidi inventi sunt, qui erediderunt et qui 
credituri sunt; ex eodem enim genere sunt. felix hoc 
genus, quia innocuum est. audi nune et de illis rotundis 
lapidibus et splendidis. et hi omnes de candido monte 
sunt. audi autem: quare rotundi sunt reperti. quia di- 
vitiae suae illos pusillum a veritate obscuraverunt atque 
obfuseaverunt, sed a Deo nunquam recesserunt, nec ullum 
verbum malum processit de ore eorum, sed omnis aequi- 
tas, virtus et veritas. horum ergo mentem quum vidisset 
Dominus, quod boni nati essent et possint boni esse, 
iussit opes eorum circumcidi non in perpetuum toll, ut 
possint boni aliquid facere de eo quod eis relictum est, 


abseondiderunt se ex structura ae. 
18. sed a Deo nunquam recesserunt 
c. V. p. (non pro nunquam), sed Do- 
minum non deserebant ae. 20. vi- 


Sim. IX, XXX. 6. ràv f1i&óv c. 
V. p. à radice ae., om. L. 10. £& 
óé. reliqua desunt in codice L., re- 
stitui e versione vulgata correcta se- 


cundum palat. et aeth. — necesse c. 
p. àe., non necesse v. 12. inventi 
€. p., iuvenes v. 13. ex eodem 
enim genere sunt c. v. ae. (idem genus 
sunt); ex corde enim credunt p. 14. 
nune c. v. ae., inquit p. 15. et hi 
€. p. ae., hi v. — candido c. p., hoc 
candido v., 0m.ae. 16.audi autem — 
reperti c. Vat., p. (audi vero, quare 
rotundi sunt reperti); audi autem om., 
in fine add. causa est vulg.; et dixi 
ei: quapropter rotundi inventi sunt? 
et dixit mihi: audi. ae. 16 — 18. 
quia —obfuscaverunt c. v. (Vat. om. 
quia) p. (om. a veritate; obturbaverunt 
pro obscur. et obfusc.); etenim valde 


disset c. v. ae., sciret p. 2152.89. 
quod boni nati — cireumceidi c. p.; 
quod possent iusti fieri, quia beati 
erant e natura ipsorum, iussit eos 
removeri ab opibus suis q6.: et posse 
(posset Vat.) eos veritati favere, iussit 
bonos quoque permanere et (bonos— 
et om. Vat.) opes eorum circumceidi 
vulg. 22. non in perpetuum tolli 
c. p. ae. (nec tamen prorsus removeri), 
non enim voluit (voluit om. Vat.) in 
totum illas (eorum Vat.) tolli vulg. 
293. possint c. Vat. p., possent v. — 
de eo quod eis relictum est c. v., de 
reliquias (l. reliquiis) de caetero p., ex 
reliquiis suis, quae relictae essent qe. 


Mt. XVIII, 
2. XIx, 14. 
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et vivent Deo, quoniam de genere bono sunt. ideo ergo 
pusillum cireumceisi sunt et positi in structuram turris 
huius. XXXI. caeteri vero lapides rotundi, qui non- 
dum apti erant ad structuram turris, necdum enim ae- 
ceperant sigillum, ideo repositi sunt in locum suum, 
quia valde rotundi sunt. oportet autem circumceidi hoc 
seculum ab illis et vanitates opum suarum, et tunc con- 
venient in regno Dei. necesse est enim eos intrare in 
regnum Dei; hoe enim genus innocuum benedixit Do- 
minus. ex hoc ergo genere non intercidet quisquam; 
etenim licet quis eorum temptatus a nequissimo diabolo 
aliquid deliquerit, cito recurret ad Dominum suum. felices 
vos iudico, ego nuntius poenitentiae, quicunque innocentes 
estis sicut infantes, quoniam pars vestra bona est et hono- 
rata apud Deum. dico autem omnibus vobis, quicunque 
sigillum hoe fili Dei recepistis: Simplicitatem habete, 
neque offensarum memores estote, neque in malitia per- 
manete. deponite ergo memoriam offensarum et amari- 
tudinum vestrarum, et in uno spiritu efficiemini. illas 
autem malas scissuras remediate ac tollhte a vobis, ut si 

16—20. simplicitatem habete—tollite a vobis. Antiochus Hom. XCIV 
p. 1176: xaAóv &órw »partiv rqyv àmAOTQra xol t9v axoxiav xoi sivo 
cg rà vgzic rà u»y ywcG6xovra v4v zovygpiav r53v azoÀAAvov6av r9v Qcmv 
rGv dvSpcomaev, xol ur» sivoi uvuóuxdxovg jujte zapavóuovg (l uot 
zapauóvovg) T$ xaxig, «AA amoSéóSot rüg xoaxiag xol ràg movupiag xoi 


ràg zwxpiag ràg zapavóuovs (l. xapopóvovs) xoi yevéóSou $v zveÜua xoà 
rà óynuora (l. Gxióuara) và zovgypà dvarpévaaz. 


Sim. IX, XXX. 


1. vivent c. v., c. v. ae. (futur.), recurrit p. —  Do- 
minum c. Vat. p. ae., Deum add. v. 


viverent p. ae. — Deo c. v. p., Domino 
ae. — quoniam c. Vat. p. ae., et ipsi 
add. v. 

XXXI. 3— 06. c. p. (1. 5 et ideo) 
et ae., caeteri vero, qui adhuc ro- 
tundi permanserunt, neque apti re- 
perti sunt in eam structuram (acti 
sunt in ea structura Vat.) quia non- 
dum acceperunt sigillum, repositi sunt 
in (in om. Vat.) loco suo; valde 
enim rotundi reperti sunt vulg. di 
ab illis e. v., illorum p. — suarum 
C. V. àe., suaque manu prima p.. 9. 
innocuum c. v. ae. (simplici), om. p. 
— benedixit c. v. ae., probavit p. 
]O. ex c. v. ae., et p. 12. recurret 


16. fili Dei c. p. ae., om. v. 11. 
offensarum c. v. (cf. ae.), offensorum 
p. 18. 19. deponite — efficiemini c. 
p. (ubi e£ ante amaritudinum om.), 
ae. (relinquite ergo vindictae studium 
et amarum peccatum, et estote in 
uno spiritu) cf. Ant., neque in me- 
moria  offensarum  amaritudines in 
uniuscuiusque spiritu fiant v. 19. 
20. illas autem — a vobis c. p. (cf. ae. 
et Ant.), sed his malis sceissuris re- 
media procurate atque tollite illas à 
vobisv. |20— p. 143, 1. ut si dominus 
pecorum venerit c. Ant. p. ae., s? et 
venerit om. v. 


15 


20 





[91] 


10 
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dominus pecorum venerit gaudeat de vobis. gaudebit 
autem, si omnia invenerit sana, nec ullus e vobis inter- 
eiderit. si autem pecus aliquod ex talibus invenerit dis- 
sipatum, vae erit pastoribus. quodsi ipsi pastores dissipati 
fuerint, quid respondebunt ei pro pecoribus? numquid 
dicent a pecoribus se vexatos? non credetur illis. incre- 
dibilis enim res est, pastorem pati posse a pecore; magis 
autem punietur propter mendacium suum. et ego sum 
pastor et validissime oportet me de vobis rationem 
reddere. XXXII. remediate ergo vos, dum adhue 
turris aedifieatur. Dominus habitat in viris amantibus 


p. 142, 20 — p. 143, 10. ut si dominus — rationem reddere. Antiochus Hom. 
CXXII p. 1228 sq.: fva Orav £ASg ó xpi g rQv mpofiárov xopg ém 
aUrGQ xai ézi roig zpo[flaroig tUqpavSgp. yapajósroi 06, dàv mavra vyiij 
tvpeSp, xal ur OuxztzrGxOta Trwüà é& a)rQv. éàv 6b sopceSg mwa é& 
a)ràv ÓixxezTGXxOÓrx, oval roig zojyiéGiv Póroiw. éàv Ób xoi a/rol ol zor- 
uéveg cópcSd6iv Ówenztoxóreg, rl dpoUGw rà Osónórg roD mowwiov; Ori 
aàzó (l zo) ràv zpo[fidrcev OiémsGav; oU miótrevSGovrau ómiórov yàp 
zpüyua éórwv, zojyiéva omip (l. oz0) zpofidrov zaSciv ti. uàAAov Ot 
xoAaGS5Govrai Óóià rÓ wrb00g a)rÀw. tlóOrsg oov Ot, Aiav Ov aUrovg azo- 
óoDvai AOoyov Óci. : 


p. 143, 11 sq. Antiochus Hom. XCIV p. 1176 sq. (v. ad p. 142, 16 sq.) 
pergit: Ozcg ó »xUpiog t7/g tlpnuvue xorouacjóg év màów, iva mol vÓ 


Sim. IX, XXXI. 1. de vobis (cf. coribus c. v. (in fine Vat.: quid re- 


Ant.) c. v. ae., om. p. 1. 2. gau- 
debit autem c. Ant. v. ae., om. p. 
9. si omnia invenerit sana c. Ant. v. 
ae. sl pecora sua integra invenerit p. 
2. 3. nec ullus e vobis interciderit c. 
Ant. ae. om. v. p. 9. 4. si autem 
pecus aliquod ex talibus invenerit dis- 
sipatum c. v. (cf. Ànt.), si autem ali- 
quam ex his dissipatam invenerit Vat., 
si enim aut aliqua pecora a pasto- 
ribus dissipata p., om. ae. 
vae erit— mendacium suum. Homilia 
de aleatoribus ad calcem operum Cy- 
priani: dicit enim scriptura divina: 
Vae erit pastoribus. quod si ipsi 
pastores* negligentes reperti fuerint, 
quid respondebunt Domino pro peco- 
ribus? a pecoribus se esse vexatos? 
non credetur illis. incredibilis res est, 
pastores pati posse aliquid a pecore. 
mars punientur propter mendacium 
suum. 4. vae erit pastoribus c. 
Ant. Ps.-Cypr. v., vae vobis, pastores 
ae. om. p. 4. 5. quodsi— pro pe- 


spondebunt pecoribus huius), Ps.-Cypr. 
Ant., aut ipsos pastores corruptos in- 
venerit Dominus, quid ei respondebi- 
tur? p., si autem ipsi pastores dicunt 
possessori gregis ae. 5. 6. numquid 
dicent, a pecoribus se vexatos? c. v. 
(ubi pecore) coll. Ant. Ps.-Cypr. ae. 
(ab ovibus se prostratos esse), num- 
quid pastores dicturi sunt, a pecoribus 
se esse vexatos p. 6. non credetur 


8. illis c. v. (creditur Vat.) Ant., Ps.-Cypr., 


non creditur ae., quod nece creditur 
ilis p. 6. 7. incredibilis enim res 
est c. Ant. Ps.-Cypr. v., quia incredi- 
bile est p. ae. 1. 8. magis autem 
c. Ànt. p., et magis v. 8. suum €, 
Ps.-Cypr. v. (cf. Ant.), om. p. — et 
ego c. v. ae. (ego-quoque), ego p. 
9. validissime c. v. ae. (diligenter), 
Altissimo p. 

XXXIL. 10. remediate ergo vos 
c. Vat. p. (om. ergo) ae. (sanate igi- 
tur vosmet ipsos), consulite ergo vo: 
bis v. 
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pacem, quoniam pacem amavit, a contentiosis vero et 
perditis malitia longe abest. reddite igitur ei spiritum 
integrum, sicut accepistis. nam quum fulloni dederis vesti- 
mentum novum, utique vis denuo integrum recipere. 
si autem fullo scissum vestimentum tibi reddat, numquid 
aecipies illud, aut non potius irasceris et eum convitio 
persequeris, haee dicens ad eum: Vestimentum tibi dedi 
integrum; quare scidisti illud et inutile fecisti, ita ut 
propter seissuram quam 1n eo fecisti in usu esse non 
possit? nonne haec omnia dices fulloni de scissura quam 
invenisti in vestimento tuo? si igitur tu doles de vesti- 
mento tuo et quereris, quod non illud integrum recipias: 
quid putas Dominum tibi facturum, qui spiritum integrum 
zvsUÜuam Oyig yévyroi, dózmep aUroó fAefiev O0 &vSpaemog. xv ydp rig 
«voti ódGp iuari0v xouvÓv xol Oyiég, nol roDro SéAe xoyuióaóSat, 
0 Ob xvagpsvg Gyióug rÓ iuárwov dmo8oGer pa AnwWeron a)ró; oU ua- 
XéGerai xal vf)pióst Aéyew aUrQ Iudrióv Go) Oyikg Oc»: Oi ri a)rà 
ÉóyiGag xol zemoigxag ypyuórov; tà ovv oUrcog zepi iuariov Avzcéirai 
Tig X0l Qyeroi, Ori oUx aztiAmqev Oyikg T0 iudri0v, ri OoxoUuev Teig 
zaStciv omo roO xvpiov, rÓ zvsÜua Aoflóvreg Oyiég, xol roOro AvzGavreg 
xo aypewóGovreg (aypewóoavreg), 3) év Geuvóryri moAuev6dyusvoi; xo sig 
ovOsuiav xpijów O)varot sivo: vQ xvpic kavroD: 9) yàp xp? toO mveV- 
uarog 9 gJuG!v xatepSdpm. 


Sim. IX, XXXII. 1. quoniam pa- 
cem amavit c. p. ae., etenim vera 
pax eara est v. 1. 2. a contentio- 
sis vero et perditis malitia longa abest 
c. v. (a litigiosis vero et perditis ma- 
litie Vat. ae. (eamque procul a sce- 
lestis removet), a viris autem iniquis 
preditisque (l. perditisque) malitiae 
recedite p. — 2. 3. reddite — accepistis 
c. v. (cf. Ant.), et habebitis Domini spiri- 
tum, sicut accepistis, iutegrum p., nam 
a Domino accipietis Spiritum sanctum 
ae. 93. 4. namquum fulloni — reci- 
pere c. p. (ubi eum pro denuo) (Ant.), 
si enim dederis fulloni vestimentum 
integrum, idque integrum vis denuo 
recipere (novum item vis recipere 
Vat.) v., quum fulloni dederint vestem 
incolumem et salvam et solidam, et 
deinde velis ab eo repetere vestem 
ae. 5—'1. si autem— dicens ad 
eum: 6€. p. (correcto voe. convitium) 
Ant. ae. (fullo autem scissam vestem 
tibi reddiderit, accipies illam vestem 


a fullone? nonne litem habebis cum 
eo et conviciaberis ei et dices?), fullo 
autem si tibi scissum reddat, recipies ? 
nonne statim excandesces (excandescis 
Vat.) et eum convitio persequeris di- 
cens q. 1. Vestimentum c. Ant. p. 
ae, meum add. v. 8—10. ita ut 
— non possit? c. p. ae. (nec proderit 
iam quidquam, quia eam  scidisti), 
nune (et Vat.) propter scissuram quam 
in eo fecisti usui (in usu Vat.) esse 
non potest v. 10. 11. nonne haee 
— vestimento tuo c. p. ae. (nonne 
talia fulloni, quia scidit tibi vestem 
tuam?), nonne haec omnia verba dices 
fulloni, et (ergo et Vat.) de^seissura 
quam in vestimento tuo fecerit? vulg. 
1l— p. 145, 2. si igitur — Domino 
suo? c. v. (in nullo usu c. Vat., nullo 
usui vulg.), Ant., ae. (et quum tu sie 
moeres et litem habes, quia salvam 
non reddidit tibi vestem tuam, quid 
igitur putas facturum tibi Dominum, 
qui salvum dedit tibi spiritum, tu 


10 





10 
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tibi dedit, et tu. eum totum inutilem reddidisti, ita ut 
in nullo usu esse possit domino suo? inutilis enim coepit 
esse usus eius, quum sit corruptus a te. nonne igitur 
Dominus de spiritu suo propter hoc factum tuum idem 
faciet et tradet te morti? Plane, inquam, omnibus iis, 
quoseunque invenerit in memoria offensarum permanere, 
idem faciet. Clementiam, inquit, eius nolite caleare, sed 
potius honorificate eum, quod tam patiens est ad delicta 
vestra, et non est sicut vos. agite poenitentiam; utile 
enim id est vobis. XXXIII haec omnia quae supra 
seripta sunt, ego pastor nuntius poenitentiae ostendi et 


 loeutus sum Dei servis. si ergo credideritis et audieritis 


15 


20 


verba mea et ambulaveritis in ipsis et correxeritis itinera 
vestra, vivere poteritis. sin autem permanseritis in malitia 
et memoria offensarum, nullus ex huiusmodi peccatoribus 
vivet Deo. haee omnia a me dicenda dieta sunt vobis. 
Ait mihi ille pastor: Omnia a me interrogasti? et 
dixi: Ita, domine. Quare ergo non interrogasti me, inquit, 
de forma lapidum in structura repositorum, ut tibi ex- 
plicarem quod explevimus formas? et dixi: Oblitus sum, 
domine. Audi nune ergo, inquit, et de illis. hi sunt, qui 
nune mandata mea audierunt et ex totis praecordiis 
egerunt poenitentiam. quumque vidisset Dominus bonam 
atque puram poenitentiam eorum, et posse eos in ea 


autem eum fecisti prorsus inutilem 
domino eius?); unde si tu de vesti- 
mento tristis efficeris et rixaris, quia 
non integrum  recipis, quid putas 
Dominum esse facturum, qui tibi 
spiritum dedit integrum, et tu illud 
(ro zvzDua) totum ita inutile. fecisti, 
ut Domino suo in usu esse non 
possit? pal. 


debebat? ae., et ideo Dominus ob 
hoec tuum factum tradet te morti p. 
5 —'". Plane, inquam — idem faciet c. 
y.; et dixi ei: Utique interficiet. om- 
nes, quos invenerit portantes cupi- 
dinem ultionis, quum venerit ae.; 
omnes enim tales puniet Dominus, 
quos invenerit in memoria delicto- 
rum esse p. 1—10. Clementiam 


Sim. IX, XXXII. 2. 3. inutilis— 
a te c. v. (Ant.), quia usus ipsius spi- 
ritus a te inutilis esse coepit et cor- 
ruptus p., et inutilis est apud te, quia 
eum non conservasti ae. 9— 5. 
nonne igitur— morti c. v. (et tradet 
te morti addidi e ceteris verss.) quo- 
modo dominus spiritus subito propter 
hoe factum quod fecisti te interficere 
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—id est vobis c. v. ae., parum accu- 
rate p. 
XXXIII. 19. Dei servis c. v. 
(Pal., servis Dei eulg.), vobis Dei servis 
p. servo Domini ae. 20. qnod ex- 
plevimus c. Vat., p. (quos replevimus), 
qui habent perfectionem ae., om. vulg. 
22. mea c. Vat. p. ae., haec vulg. 
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permanere, iussit priora peccata eorum deleri. hae enim 
formae peecata eorum erant et exaequatae sunt, ne ap- 
parerent. 


[Similitudo X.] 


I. Postquam persceripseram librum hune, venit 
nuntius ile, qui me tradiderat ilh pastori, in domum, in 
qua eram, et consedit supra lectum, et adstitit in dex- 
tera eius ile pastor. deinde vocavit me et haee mihi 
dixit: Tradidi te, inquit, et domum tuam huie pastori, 
ut ab eo protegi possis. Ita, inquam, domine. Si vis ergo 
protegi, inquit, ab omni vexatione et ab omni saevitia, 
successum autem habere in omni opere bono atque verbo, 
et omnem virtutem aequitatis, in mandatis iis ingredere, 
quae dedit tibi, et poteris dominari omni nequitiae. custo- 
dienti enim. tibi mandata illa subiecta erit omnis cupiditas 
et duleedo huius seculi, successus vero in omni bono 
negotio te sequetur. maturitatem huius et modestiam 
suscipe in te et dic omnibus, in magno honore esse eum 
et dignitate apud Deum et magnae potestatis eum prae- 
sidem esse et potentem in officio suo. huie soli per totum 
orbem poenitentiae potestas tributa est. potensne tibi 
videtur esse? sed vos maturitatem huius et modestiam 
quam in vos habet despicitis. 

Il. Dieo ei: Interroga. ipsum, domine, ex quo in 


Sim. IX, XXIII. 1 —3.hae enim for- 
mae — apparerent c. v. (ubi exaequata), 
et ideo deleta sunt et aequata, ne appa- 
rerent postea. ayu/v. pal., ille ipse vidit 
eos et correxit eos, ne apparerent ae. 

Sim. X, I. 4. [Similitudo X.] c. 
v. (ubi Vat. titulum, spatio relicto, 
omisit) p., om. ae.; re vera est epi- 
logus. 10. Ita, inquam, domine c. 
v., et dixi ei: Ita, domine ae., et ego 
dixi ei: Ita faciat, domine p. 12. 
18. in omni— aequitatis c. v., in omni 
bono et in omni virtute veritatis p., 
in omni opere bono et in omni verbo 
iustitiae bono ae. 14. quae dedit 


tibi (tibi dederit Vat.) et poteris do- 
minari omni nequitiae c. v., quae in- 
iunxi tibi p., in mandatis eius, quae 
mandavi, et poteris invenire omnem 
iustitiam ae. 16. bono c. v. ae., 
om. p. 17. 18. maturitatem (r7 
ocuvóryra) huius — in te c. v., mo- 
destiam et venerationem huius honora 
p., et glorificea mansuetudinem eius 
et iustitiam ae. — 21. potensne Cc. v. 
p. (ae.), potestasne Vat. Dress. 22. 
maturitatem huius et modestiam c. v., 
modestiam verecundiamque eius p., 
mansuctudinem eius quia reveretur 
vos ae. 








TA 
* 


9 


20 
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domo mea est, anne aliquid extra ordinem fecerim, aut 
in aliquo eum offenderim. Et ego, inquit, seio nihil extra 
ordinem fecisse te neque esse facturum. et ideo haec 
loquor tecum, ut perseveres. bene enim bie de te apud 
me existimavit, tu autem caeteris haec verba dices, ut 
et illi; qui egerunt aut acturi sunt poenitentiam, eadem 
quae tu sentiant, et hic apud me bene de iis interpre- 
tetur, et ego apud Dominum. et ego inquam: Domine, 
omni homini indico magnalia Dei; spero autem, eos 
omnes, qui amant ea et ante peccaverunt, his auditis 
acturos esse poenitentiam, vitam recuperantes. Permane 
ergo, inquit, in hoe ministerio et consumma illud. qui- 
eunque autem mandata huius exsequuntur, habebunt vi- 
tam, et hie apud Dominum magnum honorem habebit. 
quicunque vero huius mandata non servant, fugiunt a 
vita sua et hune contemnunt. hic autem apud Deum 
habet honorem suum. quicunque ergo contemnent eum, 
et qui mandata eius non sequuntur, morti se tra- 
dunt, et unusquisque eorum reus erit sanguinis sui. tibi 
autem dico, ut servias mandatis his, et habebis remedium 
priorum peccatorum tuorum. III. misi autem tibi has 
virgines, ut habitent tecum. vidi enim eas affabiles tibi 
esse. habebis igitur tu eas adiutrices, quo magis possis 
huius mandata servare; non potest enim fieri, ut sine 
his virginibus haec mandata serventur. video autem eas 


Sim. X, IL. 4. enim c. v., autem 
6. aut acturl sunt c. v. ae. 


male om. p. 1. bene c. Vai. p. 
Dress. om. v. ae. — de iis c. v., om. 
p. 8. ef. ante ego c. v., om. p. 


10. qui amant ea c. v., om. p. ae. 
14. et hic apud Dominum c. Vat. p. 
(Deum), Dress., etiam ae., et hic et 
apud Dominum Cotel. — habebit c. 
p., om. v. 16. hunc contemnunt c. 
p. ae. (spernunt hunc), et adversantur 
illi v. 16—18. hic autem — con- 
temnent eum c. p. (cuius Aie Dress. 
male mutavit in AÀinc, dedi habet pro 
voc. sSuwm), ae. (ille quidem honoratus 
est apud Dominum, qui autem eum 
spernunt) om. v.  20.ut servias man- 


datis his c. p. ae., ut serves mandata 
haec v.sed Vat.: ut servas mandatis 
his. 20. 21. et habebis remedium 
priorum peccatorum c. p. ae., tuorum 
addidi c. v. ae., et remedium pecca- 
torum tuorum omnium habebis v. 

III. 21. 99. has virgines c. v. 
(ae.), etiam virgines has p. 22. 28. 
vidi enim eas affabiles tibi esse c. v. 
(Vat.,eas valde vwlg.), vidi enim eas 
tibi benevolas esse p., vidi enim te 
ab iis custoditum et adiutum ae. 
29. 24. quo magis possis huius man- 
data servare c. v., ut possis custodire 
mandata haee p., ut posses observare 
mandata huius ae. ^ 25. video c. Vat. 
p. ae. vides vulg. 
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libenter esse tecum. sed et ego praeciplam eis, ut 
omnino a domo tua non discedant. tu tantum communda 
domum tuam; in munda enim domo libenter habitabunt. 
mundae sunt enim atque castae et industriae et omnem 
habentes gratiam apud Dominum. igitur si habuerint 
domum tuam puram, tecum permanebunt; si autem pu- 
sillum aliquid inquinationis acciderit, protinus a domo 
tua recedent. hae enim virgines nullam omnino diligunt 
inquinationem. dico ei: Spero me, domine, placiturum 
els, ita ut in domo mea libenter inhabitent semper. et 
sicut 1s, cui me tradidisti, nihil de me queritur, ita neque 
ilae de me querentur. ait ad pastorem illum: Video 
servum Dei velle vivere et custodire haec mandata et 
virgines has munda habitatione collocaturum. haee quum 
dixisset, iterum pastori ili me tradidit et vocavit eas 
virgines et dixit ad illas: Quoniam video vos libenter in 
domo huius habitare, commendo eum vobis et domum 
eius, ut a domo eius non recedatis omnino. ilae vero 
virgines libenter haee verba audierunt. 

IV. Ait demde mihi ile angelus: Viriliter in mi- 
nisterio hoc conversare et omni homini indica magnalia 
Domini, et habebis gratiam in hoc ministerio. quicunque 
ergo in his mandatis ambulaverit, vivet et felix erit in 
vita sua; quieunque vero neglexerit ea, non vivet et erit 
infelix in vita sua. dic omnibus, ut non cessent, qui- 
cunque recte facere possunt; bona opera exercere utile 
est ills. dico autem, omnem hominem de incommodis 
eripi oportere. nam et is qui eget et in quotidiana vita 


1. sed et ego c. v. c. Vat. p. (illas), om. v. ae. 16. ad 
illas c. Vat. p., eis v. 19. virgines 
p. ae., om. v. 

IV. 20. ille angelus c. ae., ille 


Sim. X, III. 
(et om. Vat.), et ego quoque ae., et 
ego p. 2. tantum c. v., tantum c. 


modo p., autem ae. — communda c. v. 
26., para p. 4. omnem c. p., omnes 
v. om.2ae.  D.habuerint c. Vat. p. ae. 
(invenerint) habueris vwlg. 8. re- 
cedent c. v. ae., recedunt p. Vat. 
12. de me c. p. ae., om. v. 13. 
servum Dei velle vivere et c. v. (ubi 
pro videre iam Fellus aliique viderunt 
legendum esse vivere) ae. (vitam velle 
servum Domini et), om. p. 15. eas 


pastor p. om. v. 21. et omni c. 
p. ae., omni v. 29. Domini c. p. 


ae., Dei v., Dei Domini Vat. 23. 
24. in vita sua c. v. ae, om. p. | 24. 
ea C. p. ae., om. v. 25. infelix c. 


v. ae. infestus p. —— 28. nam et is c. p. 
(ubi hs emendandum) ae. (etiam is), is 
enim v., sed Vat. et 4s enim. — eget c. 
v. ae€., om. p. (propter sequens agit). 
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patitur incommoda, in magno tormento est ac necessi- 
tate. quisquis igitur huiusmodi animam eripit de neces- 
sitate, magnum gaudium sibi acquiret. nam 1s, qui 
huiusmodi vexatur inconmmodo, pari tormento cruciatur, 
atque se torquet is, qui in vinculis est. multi enim 
propter huiusmodi calamitates, quum eas sustinere non 
possunt, mortem sibi adseiscunt. qui novit igitur calami- 
tatem huiusmodi hominis et non eripit eum, magnum 
peccatum admittit et fit reus sanguinis eius. facite igitur 
bona opera, quieunque accepistis bonum a Domino, ne 
dum moramini facere consummetur struetura turris, et 
vos de structura reprobemini iam alia turris non aedi- 
fieatur. propter vos enim intermissum est opus aedifica- 
tionis eius. nisl igitur festinaveritis facere recte, consum- 
mabitur turris, et excludemini. 

Postquam vero loeutus est mecum, surrexit de 
lecto et apprehenso pastore et virginibus abut. dixit 
autem mihi, remissurum se pastorem illum et virgines 
illas in domum meam. Amen. 


Sim. X, IV. 3. acquiret c. p. autem p. 15. et excludemini c. p. 
(cf. ae.), acquirit v. 1. adsciseunt c. ae. (ubi additur: cum bonis vestris), 
p., consceiscunt v., sed adducunt, a om. v. 19. Amen c. Vat. p. (ayujv), 
manu secunda mutatum in add$cunt in saecula saeculorum. Amen ae., om. 
Vat. — qui novit igitnr c. v. (ae.)) v. — epigraphen add. Vat.: explicit 
lacuna in p. 10. bonum c. p., om. liber pastoris discipuli beati pauli 
v. 11— 13. et vos— aedificatur c. Apostoli. Deo gratias. 
p. ae., om. v. 18. enim c. v. ae., 
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ELXAI LIBRI 
FRAGMENTA 


COLLECTA, DIGESTA, DIIUDICATA. 





Elxai propheta vel pseudopropheta Traiano impe- 
imperante exstitit et librum propheticum conscripsit, 
quem Ossaei (Essaeorum pars), Ebionitae, Sampsael rece- 
perunt magnique aestimaverunt. Epiphanius Haer. XIX, 1: 
ZwvgoS5 óà rovroig (Ossaeis) yerémetra Ó xoAovpevog 
'"HA£ai £v xpóvouig Tpaeiavoó fhao:1Aég era Tr0v T0O 

- ! e ! , 

GcrT)5pog zepovGOiav, Og éyévero wevóompogmnrnue. Gvves- 
, N (3 I ^V N , "^ 
ypewvaro ó& ovrog ffov ÓrStv xara zpognureuxv 7 
dg xara £vStov Gogpíav. aol ób xoi 4AAov riva "e£aiov 
tiva: dótÀqOv rovrov.*) c. 2. ovrog uiv ovv &va Guv- 
QJrrei Tj zpoepnuévgp oipéos: vr rv 'Oocaiov xaAov- 
, € » [ ^ - [4 , x nna. 
uévy. ng tu Aetpava xoi ós0po vozepxe): év Tj avr 
! - - M ! N - ! E 
Nafaririu vp T9 xoi llepai» zpog T2 Moafirió: 
e / ^ / €" , ' 
Ozep yévog vvuvi 2ayuwoaiov xaAeirai cqavracGovrai O8 
ónStv xaAsiv roDrov Óvvauiv xexaÀAvuuévgv Óuw rÓ 9A 
xaAeiGSai ÓUvayjuiv, £ai Ób xeuaAvuguévov.") — —— £eg 
uiv yap Kaevoravriov é« roD yévovg a)roD0 roO '"HAZoi 
MajpSo)g rig xoi MapSaeva óvo dócÀqpol iv rj a)rÓv 
, - E" - 
xopa avri StQv zpoGtxvvobvro, Ori ÓSev éx ozépyuarog 
ro) zpoeipnuévov HAZad vzpxyov. ré8Svgxue 6$  MapSobg 
' , , "T , , ^ P] 2 ET 
zpo OÀiyov r0) xpovov, MapS«va óà eig &r1 ÓsOpo 
Ls - r4 ^ 
Umüpxev. Gv xoà ra zrvOQara xol rà &4ÀÀ« roO GG)uarog 
, ^ 
puz azegépovro oi zezmÀavmguévoi oiperixol £v éxetvg 


*) Epiphanius in epitome libri L haer. XIX (ed. Dindorf I, 352 sq.): 
ZwvigoS75 0b roVroig (Üssaeis) uerémewu Ó »xoAoUutvog "HA&at, Wev6ompo- 
q"j'us, £v tois xpóvoig TpaiavoD yuerà v5qv ToO XpiroD mapovGiav, 
excySovonevog zopSeviav xot uiádw. éyupárevav xol yausiv avayxaócv 
xai 4ÀÀa rw& nvpia oqnuyoUucvog &roza. q«6i 0b roírov xal dósÀqov 
Uz«pycww, Ie&oiov xoAoUusvov, xol v6rtpov émi vOv Kovóravrivov roO 
HtyaÀov . .. . Elxai fratris nomen  Je£o?og prorsus congruit cum 
Essaeorum nomine Teóóoío: apud Epiphanium Haer. XXIX, 1. 4. 5, cf. quae 
ipse monui (Zeitschr. f. wiss. Theologie 1858 p. 139. 423) et Lipsius (Zur 
Quellenkritik des Epiphanios, Vindobon. 1865 p. 133 sq. 148). 

**) perversa nominis interpretatio. 
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rj xope, ónStv mpóg dAéZmgow vocnuerov, oO yqmv év- 
npyovv. C. 9: GvvazTeroi yàp ovrog z&Àw O0 'HA£ad 
roig uera& TOv Xpi0r0v Eflwovaiow, &AA« xoà roig Na&c- 
padoig roig uerémevra: yeyovoot. xot xéypip roa arr) réGGa peg 
aipéGsig, érei0r] SéAyovroa rfj aro zAavy "Efwovaicv r£ 
rv uerézewra NaGcpaícv, Occaicv rs TGv z00 aDr00 xot 
Gov aOrQ, xoà Nacapaicv rdv àva pori zpoósónAc uévav. 
Epitome libri I tomi II (ed. Dindorf. II, 5): "Efiievazior, 
zapamAÀno:): rdÀv zpoepmnuévov KnpwSiavdGv xol Na- 
&cpaicv, oig Gvv5gpS9 xera Ti 5 rv Zweybaiev xo 
'EAxeGaicov atpeG:ig. Maer. XXX, 98 raya óà oiua: do 
roO GvvripSei a)roig (Ebionaeis) "HAZaiov rÓv qwevóo- 
zpogirgv, rv zaepa roig Zajubmvoig xoi EcGmQvoig xoà 
"EXxscaioig xaAovjuévoi, eg Éxeivog pawvraoiav Twa Epl 
Xp10roD0 Óupyeiroi xoà zepi zvtDnarOg &yiov. Cc. lT dm 
óé uoi xal avcrépe mpoótónAcrar: cg raDra uiv "EfWicwv 
oUX jjót1, uera xoipoóv Ob o) dm aUDro0 GvvagSévreg TÓ 
'HAZed éGynxaci uiv roO "Eficovog T)v zepiroumgv xoà 
r0 cafifiarov xol ra £85, roO 6b HAZa? Tv gavraciav. 
Epitome libri II tomi I (ed. Dindorf. II, 420): Zayuwaio: 
oi xoa "EXAxtGaio:, £r: óeÓpo Trv Apafliav xarowuoDvreg 
xaSvzépSev TÉÜg vexpág SaAao0gg xeuévqv xcopav' ot- 
rwweg dao "HA&£at Tiwog wWevóomrpogmrov mermuévoi, ov 
éri ósópo éx roO yévovg vmüpys MapSobg xoi MapSirvm, 
yvvaixeg Óv0, mpoOxvvovusvoai vxo Te oipéosog Gg 
Seal, zapazAnoicg roig Ef ucvaloig rà zaevra Éyovreg.") 
Haer. LIII, 1. Zwuaioi weg év cj llepaie, zepi &w 
765n év raig 4AÀa:g oaipéosoiw émeuvioSquuev, rdv 7 xoà 
"EAxeGaicov xaAovuévcwv afptoig vig vmapyxe: iv vj lle- 
paí« oro xaÀovuévg xope, mépav TÜg aAXvxQg gro: 
v£xXpáüg xaÀovuévgg SaA«coQgg, év vr) Mcoafiiriàu xcpa 
zepl rÓv yeuuappovv Apvav xoà éréxewa, év 75) Trovpaia 


*) Joannes Damasc. de haeresibus (LIII, apud Coteler. ecclesiae graecae 
monum. I, 294): Zajuboiot xol "ExeGoioi, Éri 6cOpo t9yv "Apaf)Mav xarot- 
xobvrsg xaSUzepStrv Tijg vexpüg SoAdG6059s xeyiévgv: oinweg amó 'EA&d 
rivog 1evOozpoqnrou moaryuévoi, o0 Pri xol OcDpo ix tüg Gvyyevtias 
ózijoyev MajSoUs xoi MopSiva, yvvadixeg zpo6xvvovuévat cg Seat, zapa- 
zÀuóicog rÀv '"Efiwovaicv rà z&vra EÉyovre 
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xal Nafjfaririói, cg xol rón uoi: zoAÀAaxig mtpi roUrGV 
ósÓgAcra: ovro: yap avyoDO: TOv '"HAZa? aUrdGw tiva: 
ó:94GxaAÀov, Eri óà xal eig ósbpo roD yévovg aro) 
DzapyovGag óvo yvvaixag zpo6xvvovyuévag, cg Scag ÓrSrv, 
xal TO tivai aUrag éx ózépyuarog gbAoynuévov. xéyprvraa 
óà rp fífAc raUrg xoi 'Occaio: xol '"Eficvaioi xol 
NaGapaioi cg xoi ijóg zoAAaxig timov. qvGci Ób ovro: 
o) ZwuwVaioi i£ a)rüg ópudvra, obrs Xp:riavol omap- 
xovreg obr&e lovóaio: oórs EAAqgveg, «AA& uécov amAdGg 
Ozapxovreg oUóév tió:. aol ób xol 4AAo fufiMov Eyew 
Js£oal Asyóusvov aósAqo)0 ToO 'HAZat. — —— tpazo- 
Svg6xovoi 0à rÀv éx yévovg roO "HAZat. xoà iv uiv vÓ 
Xpóvg rovrgQ axmxosiv Ori TÉSvqgxev. 7) ula yvvr) 9») Map- 
Soüg xaAovuévg, Éuswve Óà xol 5 vóv MapSava, cl um 
xal aor TíSvmgxtv. e? more Ób CEoóov eiyov oà rowDrad 
z0: flaóiGovGa:, GuvezOjJtvor o) OyÀo: a)rdGv TÓv XoOv 
rGv z0ó0dv A«ufikvovreg, i«otGg £vexev ÓnStv, xol rÓv 
GíeÀov rGv zrvOQ&rcov cOoaUrGG, utyaÀcg £umoeiG0utvot 
éxpvro év gvAaxrQpioig r& xol zepiazTO:g. záG« yap 
mÀavn éGxe zz prov trjv rUqÀoOiv, Érexra TV. x£vogoviav. 

pervulgata igitur erat Elxai prophetae prophetici- 
que libri quem conseripsit auctoritas apud Ossaeos, Ebio- 
nitas et Sampsaeos. unde si quis librum in catholicas 
ecclesias attulit, nova secta prodire videbatur. itaque 
Origenes in Ps. LXXXII (apud Eusebium HE. VI, 38): 
&ujAvSé rig émi roD zaepóvrog uéya ppovdàv émi rà óv- 
vaGSoi zpeGfievew yvaymgg aSéov xol dosfieórermg, xa- 
Aovuévnuge EÀxscoirQv, vec Ori émiGTa«juévgg Toig éx- 
xAnóia:g. etiam Origenes qui dicitur Philosophum. IX, 
13 p. 292: uüfuawógs rig xeAovjutvog, oixdv év I4ma- 
ptí« Tüg Zvpiag, yopyórepov &éavróv xoa sÜgpvéortpov 
&v xvfiia:g xpivag ToO KoaAMorov, émZASs r5 Poyug 
opépov fifilov riw&, qa0xev TaUrQv «zo 2npówv Tüs 
llapSiag zepeugpévo: wa &vópa Oixo:0v "HAyaGat, 
7?w zapéócxé Twi Aeyouévo  Zofüal, xpnuaricSeicav 
oz0 dyyéAov xrÀ. "Theodoretus haer. fab. II, 7: o$ 66 
EAxeGaiot, Éx rivos '"EAxeGaT Tfjg oipéótcg p&avrog T5 
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zpoónyopiav Aeflóvrsg, éx Ó:wgopcev aipéceov oSovg 
épaviGcajuevoi, ryv oixsiav GvvreStixa01 zÀ«vgv. — — 
xara raUrgg Ty eipéoscg priyérne ovvéypouwer aS ds. 
Gvvexpórgos óà a)rqv AXxaifnuaóng, é&£ Aa uelag Trjg Zv- 
píeg Oopyuctvog. 

Eleesaitarum sectam diu perseverasse testatur Mu- 
hammedi ben Is'haq en-Nidem liber Fihrist anno 987 — 
988 p. Chr. conscriptus, a Chwolsohnio*) ita versus: 

Die Mogtasiah (die sich Waschenden). Diese Leute 
sind. zahlreich in den Sumpfdistricten (zwischen der 
arabischen Wüste, dem Euphrat und dem Tigris) und 
sie sind eben die Ssabier der Sümpfe. Sie behaupten, 
dass man sich oft waschen müsse, und sie waschen auch 
alles, was sie essen. Ihr Oberhaupt wird el-'Hasai'h**) 
genannt; er ist derjenige, welcher ihre Confession gestiftet 
hat. Er behauptet: es gebe zwei Reihen von Wesen, 
eie mànnliche und eine weibliche; die Gemüsekràuter 
gehóren zum  mànnlichen Geschlecht, der Mistel aber, 
dessen Wurzeln die Báume seien, zum weiblichen. Sie 
haben abgeschmackte Lehrmeinungen, welche nur als 
Màhrchen gelten kónnen. Er (el-'Hasarh) hatte einen 
Schüler Namens Sehimun.**) Früher stimmten sie hin- 
sichtlich der beiden Urprincipien mit den Manichàern 
überem; spáüter aber gingen ihre beiderseitigen Confes- 
sionen auseinander. Auch giebt es unter ihnen noch bis 
heutzutage solche, welche die Sterne verehren. 

Eine andere Nachricht über die Ssabter der Sümpfe. 


*) Die Ssabier und der Ssabismus, Vol. II. Petropoli 1856, p. 543 sq. 
cf. etiam Flügelii versionem (Mani, seine Lehre und seine Schriften etc. 
Lips. 1862.) p. 133 sq. 


ak) e Chwolsohn l. l. I. p. 806 suspicatur: eu Methodius 


in convivio (VIII, 10) 'EAxeca0g, secundum Cotelerium (l. 1l. I, 775). "EAyaGoiog 
vel 'EAxeGodog. ego quidem (Zeitschr. für wissensch. Theologie 1858. II. p. 419) 
suspicatus sum, 'HAyacat significare incantatorem (v ?7), sed iam cognovi no- 
men esse proprium. conferre iuvat vieulum Eleesi, '"EAxeóet in Galilaea situm, 
ubi prophetam Naumum natum esse retulerunt Hieronymus (Comm. in Naum 
praefat., Opp. VI, 535) et Pseudo-Epiphanius de vitis prophetarum c. 18. 

*""*) Simeon, fortasse Zoffta? in Philosophumenis memoratus, quem equi- 
dem (l L), praeeunte A. Ritschelio (Entstehung der altkathol. Kirche ed. II 
p. 208) interpretatus sum: iurantem, v5. 
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Diese Leute bekennen sich zu den 6Glaubenslehren der 
alten Nabatháer, indem sie die Sterne verehren und Bilder 
und Gótzen haben. Sie bilden die grosse Masse der 
Ssabier, genannt Harraniter. Andere aber sagen, dass sie 
von diesen im Ganzen und Einzelnen verschieden seien.* 

Elxai ipsum librum propheticum conscripsisse retulit 
Epiphanius Haer. XIX, 1 (v. s. p. 153) ó62Sev xara zpogm- 
rtelav 17) Cg xara tvStov Goglíav. sed si ipse conscripsit, 
traditum sibi finxit. Origenes l. l. de Elcesaitis haec retulit: 
xa ffov riva qépovoiv gv Aéyovoiw éE ovpavoO xara- 
zezmra»xévari.*) accuratius Origenes qui dicitur Philosophum. 
IX, 13 p. 292 de Alcibiade Apameensi: éxZASe r5 Peoyun 
opépcov fíifiov ria, q«Gxev ravorgyv azó Znupóv Tüg 
HapSíieg"*) maptsiMgpévai riva avópa óixoiv '"HAyacat, 
7yv zapéócxé Tii Asyouévo  Zofhüai, xpnuuaricSsicav 
Dz0 ayyéAov, o0 rÓ Owog OGxolvov sixoGirTsGGapav, O 
yiveroi uiAiw évevmxovraéL, rO Ób zmÀarog avrOD Gyoivcv 
reGGapcv, xol àzo duov elg uov Gyolvov 6Z, ra ó 
ixyvg rGv zoóGv av)roO £z uxxog Gxoivcw rpidw ruicovg, 
à yiverai uiÀiw ÓexaréGGoapa, rÓ Óà zAÀarog Gyolvov évóg 
nuicovg, rÓ 0b Owog nuuiGXyoiwiov. sivo: óà Gov a)rG) xoi 
SsjÀeuxv, )g 1& uérpat xaxa. rà zr poeinéva sivo: Ayev. xa 
róv uiv ópGtva viov sivai roÓ StoD, rnv óà SyAcaav 
xaÀeioSai: &y:0v zveOgua. 7) Epiphanius Haer. XIX, 1: 
qpavraciGÓg óé rwa Ge Órj9ev azoxaAvipecg zat qoéper. 
c. 4: eira 0b Ówypaqei XpiorOv ria eivai Óvvaywv, oo 
xol rà uérpa Onuaive, sixoG:ireGOGpav piv OGyolvov TÓ 
5oxog, cg uiMcev évevgxovraéZ, r0 Óà mA«rog Gyolvov 
££, uM sixocireG0Gpcv, xoi rÓ zog OÓuolcg rtpa- 
revOuevog xoi roUg zÓó0ug xo rà ÓÀÀa yvSoAoyryuara. 


*) ita fere Theodoretus l. l. de Elcesaeis: xot fMfjAov 8é& rtva Gvvre- 
Selxacw, v. éx vàv oUpavóàv lpaóav zemvomnévanr. 

**) Ohwolsohn (l.l. I p. 114) et editores Gottingenses recte verterunt: 
ex oppido Seris Parthiae. ibi librum se recepisse finxit Elxai. de hae urbe 
cf. Ammian. Marcellin. XXIII, 6. Ptolem. I, 11, 1. 4. 17, 5. VI, 18, 6. 106, 8. 
VIII, 24, 8. 

T**) Phil. X, 29, p. 331: £repoz 04 riwveg óg xouvóv tw xapcáyovreg éx 
ma6Gwv aipéósov épavióáuevoi &évgv fMfiAov Gxsvdcavreg "HAyacat rivoc 
erovouadouévgv. «rA. 
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civai óà xol rÓ &yiov mv&Üuo, xol «0rO S"Aewxv, Opot0v 
TÀ XpirQ dvópiwtvrog Óbuv vmip vegéAqv xo dvo 
uéGov óvo Ópécv tGróg. Maer. XXX, 8: raya ób oigo 
azó roO GvvrpSo avroig (Ebionaeis) "HAZaiov róv wesvóo- 
zpopirgv, TOv epa Toig Zaejwmnvoig xoi '"EXxeGatoig 
xaAovuévoig, Gg éxtivog qavraoiav Ti epi Xpioroo 
ónpysirai xol epi zwvevjarog ayiov. c. li: voO ó& 
'"HAZad T?)v qaevraoiav, cre vouléeiv uiv rÓóv Xpioróv 
eivad ri dvóposiusAov éxrUzmcyua dóparov dvSpaxron, pt- 
Aigv évevgxovralá TÓ rog, ÓfStv oxyoivow tixocirsG- 
Gapcv, ro 6$ zA«rog Oxotvov &£, uiMav sixooireooa pav, 
T0 zayog óà xara jguérpugow A&AA«v viva' avrixpo  Ób 
aUrOD éGTavai xol TO Óyiov zveOua év eióev SmAelag 
doparcg, xal TO a)rOÓ roD a«)roD jpgérpov, xoà zóStv, 
Qnuoiv, Éyvov rà yuérpa; éÉme1)9, qnuoiv, sióov dzó rÓw 
ópécv Ori ai xeqaÀoi ÉpSavov a)vrGOv, xol TO yuérpov 
roD Opovg xarauaSGv &yvov Xpi6roD Te xol TODO ayiov 
zvevuarog rà uérpa. De Sampsaeis Haer. LIIL, 1: Xp:6róv 
óà Óvóuari OnoAÀoyoD0:, xricua aDrÓv ryoUusvoi xo dei 
zore pouvójsvov. xol za&rov uiv zemAaoSo: aDrÓv Éév 
TG ómu, éxóveóSai Óà wvrOv TO OG ToÓ Aódp xoà 
zaAiv évóvsoSan, Ore floUXeraa. xaAeioSar 6$ aDrÓv Xp16Tóv, 
xoi eivai TO &yiov zvtÜua dócAqrv avro), 9yXvxi Gymg- 
ari oxapyovGav, évevgxovraiá piMewv TO OwWog éxaoTOU 
aUrGv Éyov, Óó re Xpi0rTOg xo TO zmvtÜju TÓ Ay1Ov, xo TÓ 
zÀe«rog eixooirsGGap cv, xo zoAAam Anpcóg Érepa. 
habemus libri exordium, qui tertio Traiani anno 
conseriptus Joannem baptistam quodam modo imitabatur. 
exstitit etiam Elxai »govoocov fhazri6um yeravoieg eig 
&qpe6iw auapriv (Ev. Mare. L, 4). poenitentiam. praedi- 
cavit. cum repetito baptismo vunctam. Philosophum. IX, 
13 p..292 (v. s. p. 157) ita pergitur: za?ra reparoAoyGv 
voulée: raacoswv Tovg jgucpoug, Aéyov Aóyov roDrOv' 
eUnyysMoSaoi roig dvSpaxroig xev dqeoiw auaprir 
£e") Tpaiavoo flac:Melag Tpirg. xol fzri04« Ópl&si 


*) cod, et edd, ézí. 
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0 xol avrÓ ÓujygG6ouat qaoxcov rog év map aGeAyela 
xal uiaGuG xol dvounguaoi:w iupvpévrag, sl xoà zi160T0g 
ein, é&mi0Toébavra xal rye fifAov xeraxovcavra xal 
zi6TtUGavra Óplóet fozrióuari Aeufftveww. &qeoiw. aguap- 
riv. Origenes ipse in Ps. LXXXII (l. 1) pergit: xo? 
rÓv axmyxoóra éxeivgo (Sc. T9g fifilov) xoà zi6rtvOoavra 
&gpsoiv JAméeoSo: rÀ!v auapruukrov, AAÀgv  dgeoiv 
zap 15v Xpi0róg Iugoo)g dqr5xe Theodoretus l. l: r«v- 
T5us (sc. rg ffov) rv axmxoora &qsoiv rQv & uapridv 
A«ufikvew ze«p rv o Xp:0r0g é&Ócpnoaro. 

accuratius Philosophum. IX, 15 p. 294 sq.: vó uiv 
ov fltrriGua Tolg Oz ov|ràv dazoroj]évoig*) ovrog 
zapaóióc 01, rOwtÓE ÀAéycwv Tolg dzercyévoig 

Ei rig oOv, réxva, émAmoiaGtv olgónmors Qeq r7 
&ppevi y aósÀAg r Svyarpl ry éuoiyevosv m» émópvsvos 
xal SéÀAe: dgeoiw Aafféiv rv ayapriQv, dq ov àv 
dxovonp r59üs fifAov raUrQs, fazricaoSG £x Ótvrípov év 
óvóuari roD j£yoÀou xo vwUiórov StoD xoi év ÓvOuar: 
vioD a)ro) rOD ytyaAov flaGiMéog xol xaSapicarG xo 
ayvevGaro xol émiuaprvpgoacSco iavrGQ ovg ixrX 
uaprvpag yeypauuévovg év vij fiiflAgo rerg, TOv oDpavóv 
xai TO vÓcp xoi a zveUnara ra yix xoà rOoDg ayy&Aoug 
TÜg zpoGsvy9s xol r0 £Aa:0v xo rÓ &Aeg xol T5v yw. 

rab0ra Tà Saevguaoiw  uvorgpix ToO "HAxaGat, rà 
azoópprmra xoi usyaAec d zepaóióco: roig aZiong ua«Smq- 
raig' oig ovx «pxeirai Ó &vouog, dAX émi Óóvo xol rpiGw 
uapropcov évoqppayi&si rà éavroD xaxa, zmaÀw oUrGg 
Aéycv' 

liàMw Aéyc, & joryoi xoi uoiyaMiósg xo wevóo- 
mpogrrei éav SéAmre éxirQéjoa iva dgpeSdoi **) óyuiv 
a) &uaprioi:, xo ogiv &ipnuvg xoi uépog uera TGw Ói- 
xeicv, dq ov ovv àv dxovogrs Tie füfAov ravrgg xol 
 fazri0Sijre é« Óevrépov Gov roig évóvyuaGrw. | 


., ),9z a)/roD dmoyouéívoig R. Scottus, oz (!) £&avrob ayouévou vel 
4m aUroD ytvouéroig quaesivit editio Gottingensis. 
**) ad«eSTóevro, codd. et edd. 
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a&AX émei émaoi10mig rovrovg oiómusv xpmoSo éri 
TE xvvobiperev. xo ér£pav, óet£Zoyv. Aéyet óà obrGg 

"4v riy ov ávópa y yvvaixa ? vEGOTEQOV (p. 295) 
7 vecrépav xvuGv AvGoGv xo pocwvópsvog iv g dori 
czveÜua ÓuwpSopág, Óaxp n zepioyiog T c podia év 
a)r) Tfj pe Ópauére GUv zavri TQ qopéuar: xo xora- 
fg slg zorajüv 1 elg zwymv, Omov dv j cTózog flaSUe, 
fazrii:6068c [cov] zavri vr qopéueri avro xo zpoo- 
evádoSo TG qusy&Ag xoi voiórg Seq é&v xapóiag miGTet, 
xal rOre ÉmiueprvpuoaoSc To)g Ezra jgdprupag rovg 
yeypajévovg év Tj flifg ravrg '"IóoD u«prUpouai rÓv 
oDpavóv xol rÓ O0cp xoi rà zvtonarA TX yix xa 
Tog dyyéAovg Tfjg zpoGtuyfg xal rÓ ÉAei0v xol rÓ &Aag 
xal Tiv yr. roUrovg roUg ÉzTX qprvpag peprvponat 
Óri OUXÉTLi auMQTTHGOG, OU poiev6a, o0 xAé&Go, oUx dór- 
11)0G, 00 zÀsovext5OG, OU puja) , 0UX dSerijoo, 0008 
&v ztd61 zovnpoig eUooxijoco. raOra ovv eimraw flamriGaoS c 
Güv zavri TQ qopéueri a)roD £v Óvóuari roD q&ycAÀov 
xoi viiorov Sto0. 

(c. 16.) &repa 68 zAtióra qAÀvapsi, ra)vraà xol émi 
qS16:x0ig ériléyew Ó10M6xcv xol fazriGeoSoi év jvxpó 
reGGapoxovroxig éml puépag émra, Opnoicg xoà Eri Óau- 
pov àvrag. 

Philosophum. X, 29 p. 330 sq.: xpóvra1 óà éxa[o:]Jóaig 
xoi Baz riouaciv émi f rGv Groiyeiov óuoAoyía. Theodo- 
retus l. l.: éreóaig 02 xot óasuóvcv éxixMijoto: xal oUTO: xé- 
xpmuvroi xo flozriouaciv émi rjj rv Groielov ÓyuoXoyla. 

Epiphanius Haer. XIX, 1: £repe «vS' érépow za- 
pewpépav (Elxai) xai riv iólav airo afpsow  zAavicag, 
Aag xoY vÓcp xo yfjv xoi prov xo ovpavóv xa 
aiSépa xoi dve&uov Opxov  aDroig eig Aaerpsiav Ópr- 
Ga&jevog, zorh Ób zaAw dAMovg ye&prvpag &rra Opi0a- 
pevog, róv o)pavóv qnuui xoi rÓ Dócp xol zvtUpara, 
quolv, &yi« xol rog dyy£Aovg Tüg zpoGsvym9g xal cÓ 
KAai0v xoà rÓ &Aag xol T5v yr. C. 6: zorvgpog ób pa 
xol Óó iy rà 'HA&£al AaAmoag, Óó xaravayxacag oU uOvov 
dy Sed Óuvovoi, dAAa xol év aAY xol iv DÓar: xoà év 
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aiSép: xol év dvéug xol év rj yp xoi év ovpavó. 
Haer. XXX, 17: órav y&p r1; avrGv (Ebionaeorum) 7 
vóOg ztprréíGo: 5 v-O épmeroO ÓmySesim, x«rew0:w eig rà 
Dara xol &rixaAsirai rdg émevvyulag rag v vr '"HAZai 
r0D Tt OoDpavoD xol rg yr. roO rt aÀOQ xoi TOO UvOarog, 
rTÀÓv Tt üGvéuov xol rGv-ayyéAov TÜüg ÓOuaoi6Uvgg, 
qaGi, xal roD &prov xol TOO £éAaiov, xol apxeroai Aéyetiw 
BonSeiré jo: xol azaAAaZare az  éuoD vÓ ÓAymya. 
Haer. LIII, 1 (de Sampsaeis): Ssóv óà £v« Aéyovo: xa 
ónStv avrov GÉflovo: flamri0uoig Ti101 ypc»uevor") 

in hae poenitentia praedicanda Elxai plane secutus 
est //ssaeos, Judaismum professus, quamvis heterodoxum. 
Orig. Philosophum. IX, 14 p. 293: o$rog vójuov zoA:- 
relav zrpofieAAerai OsÀe«Gouarog Óixgv, qaoxcev ósv 
zepirTéuveOSai: xol xarà vóuov G&9v rog zmiórsvxorag, 
eoózGv riwa rGv zpospnuévov aipéosov. Epiphanius 
Haer. XIX, 1: yéyove óà oorog ó vSperog memAav- 
pévog róv TpoOmov, azarmAog ryv yvcooumv, axo lovóaicv 
opjcyuevog xoà ra lovóaicv qpovàv, x«r& vouov óà un 
zoAievouevog. LIIL, 1: zpoóoxe:vrai óà Iovóaio:g ovx év 
azaGiv' azéyovrai 68 xol éujvyov riwig é£ a)rdÀv. Ma 
Essaei, quibuseum Elxai etiam sacrificia cruenta repro- 
bavit. Haer. XIX, 3: dvaSeuarióse: uiv yep Svoiag xai 
iepovpylieg c aAAXorpiag oboag StoD xal góà 0Acg Scd 
€x TGv zarépov xoi roD vOpOUv zOTb mpoGtveySelGag. xal 
A£yei Éxei óeiv &DyeoSa: elg TepovoaMju, Ozmov nv rÓ Sv- 
GiwóTgpi0v xo oi Svoio:, dpvoUutvog Tr]v Tapa TOig 
lovóaio:; 6apxogqayliav xoi ra WÀA« xoi rÓ SvoiGTQpiov, 
TÓ T€ TÜp Gg ScoD dAAÓTpi0v. rO 0i OÓcyp tiva: Óshióv, 
z)p óà aAAÓrpi0v tivoi qGxcv Óóuxt roDrGvY rTGv AéLeawv: 


2 cf. Contestationem Jacobi Clementis Homiliis praemissam c. 1. 2: 
" r A ' ^ , J 5 ' ' 
xal &iS' ovrog xarà r4v McU6éícog ayoymnv «yayóvra aUrov ézi morajuov 
, d ^ ^ ri , € d , , 2 , 
?» zyyuv (oxsp éóriv 6v vócop, &vSa 7 tv Owuaicv yiveroi àvayév- 
^ [3 ^ i] Ld 5 - Ll ^ Ld 
vn6ts) u9 ópxióai (émci um PZsórw) «AAA Grivou aUvrQ xeÀtDGot mzpóg TÓ 
, e E ^, " , 
vóari xoi émywprópaóSoi, cg xot «Urol dvaytvvayutvo»t xtÀevGSévieg 
. , Ll ^ € ^ , , ^ , , 5 , 
ézoujáauev TOU jp apapréiv x&puv. Acyéro) 02 Maprvpag Pyouu oUpavóv, 
yv, vócp, év oig rà mavit Epi YET OL, TpOg TOUTOIg Ó (zuOi1v xai TOY 
^ , , 2, 
óix z&vrov Óngxovra aípa, o0 &vtv oUx avamvéía xr. 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. III. 11 
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Ténva, u5 7óg TO tióog roD zvpóg zOoptUsOSt, Ort 
zAÀaváGcSs' zÀ&vm ydp éGr1 TÓ ro10Ürov. ópdg yap. qnotr, 
a)TO éyyvraro, xai fori dzÓ mÓppaeStv' ur) zoptvsoSe 
7póg TO tióog aro, zoptUsOSt Ób u&AAov éml r5w qoa 
vjv To) vOarog. 

Haer. LIIL, 1: zezungra: óà rÓ O0cp, xo roOro cg 
Ssóv myobvrai, GysÓ0v qaGOxovrsg tiva: T9v Qcnv éx 
TOUTOU. 

haec omnia Éssaeorum doctrinae et moribus congrua 
sunt. sed Elxai ab Essaeis etiam recessit. primum enim 
coelibatum, quem illi tanti aestimaverunt, reprobavit et 
matrimonium commendavit, ipse progeniei etiam quarto 
saeculo superstitis parens. Epiphanius Haer. XIX, 1: 
azmtySaveroi ób rf zmaepStvia, yui0ti Ób TÜv éyxpartiav, 
avayxaési: óà yayuov. tum Veteris Testamenti prophetas 
reprobavit. Epiphanius iam Haer. XIX, 5 dixit: arm 
yov 75 afps6:g r) rÀv "Eoonvdàv vc zpospnuuévu 
zoAirevouévg uiv Tiv rÓÀv "lovóaicov zoAweiav xera 
r0 GafiferiGew  T& xol zepiréuveOSoi xo TOD vOuOU 
zO0i6lv T& Tàüvr&. uÓvov óà azayopesoe rag fliffkovg óuoicg 
roig NeGepaioig (cf. Haer. XVIII, 1). oyioua óà épya- 
Geroi aUTQ Ówgpepou£vg zpóg rag &AAag t£ rovrov rGv 
&rra aipsoéov. 

et in matrimonio commendando et in Veteris Testa- 
menti prophetis reprobandis Elxai cum Jbionaeis plane 
conspiravit (cf. Epiphan. Haer. XXX, 15). itaque in Vetere 
Testamento prophetas, in Novo Paulum Apostolum re- 
probavit. Origenes in Ps. LXXXII (l. 1): «Sere? riw 
axo mo07g ypagprs, xéxpgrai: puroig maÀiw aO zaonug 
maÀaidg re xo £OayysAuxrjg, TOv azo60r0Àov réAeov aSerti. 
Theodoretus l. l. de Eleesaeis: zóv 68 azó6roAov zavrtsAdGg 
npv5ySqcav. Epiphanius Haer. LIII, 1: xo ore zpo- 
q1rag óé£yovra: oi ro:00r0: (Sampsael) ore azoGrOÀovg, 
rà z&vra ób zap' a)roig nmrarmgraa. 

Ebionaei, qui teste lrenaeo adv. haer. I, 26, 2 
apostolum Paulum recusant, apostatam eum legis di- 
centes, quae autem sunt prophetica curiosius exponere 
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nituntur, etiam Hierosolyma  adorabant, quasi domus 
sit Dei. ita Elxai orationes versus Hierosolyma fieri iussit. 
Epiphanius Haer. XIX, 3: »eAve yap eig avaroAag 
eDEaGSa:, qaOxcov jr Ótiv mpoGéíyew oDrGg, £ml rà 
"IepoGoAvua ób Éyew TÓ zpóGcov ix zavrov rÀv uepáv, 
rovg uiv az davaroÀGv tig ÓvOiv zpooéyew Tj lepov- 
GaAnyu, rovg óà dz Óv0tGg sig üvaroÀnv Tj arp TOUS 
6b dzÓ vórov xol usonufpiag eig doxrov, roog Óà am 
&pxrov elg ueonufipiav, Gg zavrayoSev TÓ T00G7t0v 
&vrixpug tivoi TTG JepovGany. 

cum Ebionaeis iam Epiphanius (Haer. XXX, 3. 17 
v. supra p. 158) ea coniunxit quae Elxai de Christo spiritus 
saneti fzatre docuit. idem Haer. XIX, 3: 4AA« xoà za«Aw 
ónSsv uiv XpiorÓv ÓvOueri ÓpnoAoyei, Aéycw Ori Xpi16T0g 
0 ué£yag faGcileUg^ oU yumv zavv ye xareiÀmpa é&x Tüg 
avT0O 60Aepág xa zapazremoiu£vig óvvraZecg rrjg fo1Aov 
TS a«UTOÜ Apelas. el mpi r0 xvpiov nudGv Iucoo 
Xp16rT00 ogynjooro ovóà yap robro Opí&et, Xpi6rOv óÉ 
azmAGg Ayer, dg é£ Gv xartÀgpeuév viva f£repov Gm- 
uaivov 7 zpoGoóoxGv. quae Epiphanius Haer. LIIL 1 de 
Sampsaels retulit (v. supra p. 158), iam in Adamo et 
alis Christum incarnatum esse docent, quae est. Pseudo- 
Clementis in Recognitionibus et Homilus doctrima. ita 
Philosophum. IX, 14. p. 293: zóv Xp:oróv óà Aéye& 
ávSpcezov xowdGg mái ytyovévoi, ro0rov óà o0 viv 
cTpaorog éx mapSévov ytytvvgoSo:, «AA« xoi zpórepov, 
xa a'oS1g ztoAMaxaig yevvnSévra xoà ysvvoyusvov z&eqpuvévat 
xoi qotoSoi:, dAÀ«GG0Ovra ytvéOtig xol puertevocouarOU- 
u£vov, àxelvo rd IIuSayopeio ó0yyar: xpoyuevog. Theo- 
doretus l. l: Xp:6róv óà ovy fva Aéyovoiw, aAAa cÓv 
piv óvc, rv Ób xarc, xol robrov zàAÀa: zO0ÀAMoig ivg- 
xquxévoi, v6repov óà xarsAgAvSévav TÓv Ób "IngGoDv mori 
piv éx roD Seo tivoi qoi, mori Ói zveÜyua xoci moré 
óà zapSévov (l zaepSévov) éóynxévoi unrépa, iv &AAo1G 
08 GvyypajjuaGiw oDÓà roOrO. xa roDrOov ÓB zaA:v ueT&v- 
Gc jarob0So: xol tlg dAA« iévoai GcuaTa A£ytt, xo xaS' 
Órorov xei:póv Ówpopeg ÓcixvvoSan. 

I1* 
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Elxai igitur ad Essaeorum et Ebionaeorum familiam 
pertinuisse lam cognovimus. ssaei autem et res fu- 
turas praedicere studebant et medicam artem proeul 
dubio magica ratione tractabant.*) plane ita Elxai eum 
asseclis. Philosophum. IX, 14 p. 293 sq.: rocoórov ó& 
zepv6olevrat, cg xoizpoyveG6riwx00g émvroDg Aéyew, Óm- 
Aovóri jgérpoig xot a«piSuoig Tüg zpoepnuévggs llvSa- 
yopeiov TÉXYv1g agpoppuaig xpapévovg. ovTO: Jal ua s- 
parixoig xoi adorpoÀoyixoig xo uayixoig zpoGéyovoiw Gg 
aAngSéci, xoY rovro: Xpcysvor rapaGGovot rovg éqpovag 
vojul&siw arüroDg Aóyov óvvaroO ueréyew émaoibag ve xal 
Erióyovg Tivág Ó:0d0xovOi: zpóg T€ xvvoóongxrovg xa 
óezuovidwvrag xoà érépoig vOGOig xaT&yopuévovg, Gv ovóé 
raDra Giyráocpev. X, 29 p. 331: cecófigvroi óà zepi 
dórpoAoylav xoà paSmuaruc]v xoi uayiolg (l ueymza) 
TpoyveGri:x00g 6à éxvrovg Aéyovoiw. Theodoretus l. l.: 
aGrpoAoyiav óà xoà uayixrmv xe uaSnuerugv goza&ovro 
mA«vqgv xoi mpoyveGrix00g éavrovg zoGnQyópsvov. 

astrologicae huius vatiemationis exemplum praebent 
Philosophum. IX, 16 p. 295 sq.: «AX éreiór xoà aoTpo- 
Aoyixy mÀ&vg xeypnoSoi: avrovo É£gnyuev, i£ avrów 
ósiZoutv. puoi yap ovrGg 

Eioiv aGrépeg zovgpoil r9) «otfeieg. roDrO vOv Dyiv 
eipiraa, eD6effeig xia uaSqrat vAa 0608€ dz rr) £&ovolag 
rv nuepdv apxrig aUrGwv xoà ur) zoteire rnv xarapxrv rv 
&oycwv év roig nuépoug (p. 296) aorGv xai ur flazri&ere 
&dvópa r yvvaixa év roig guépa:g Tg éEovoiag avràw, 
Omórav Or:wropeUgrai é& a)0rÓÀv 7 GsÀmvg xoi GvvoótUg 
a)rOlg. aDr)v Tv nuépav qvA«G0s08e, &cg o0 £xmo- 
peuerai: az aUrGQv, xol rOrE fhuzriéere xol évapyeoSe 
év ra0p «pyg rQv fpycov oudGv. £r: óà riugoare TQv 
nuépav ToO Gefifrov, émrsóq éórw  muépa giam & 
a)rGv. a&ÀÀa xol r5)v cTpíirgv cafifarov qvAÀaG6s6Se 
uy xarapxeoSai, mein zaAw  zAgpovuévov  rpiGw 
éràv TpaiavoD Kaicapog, dqors Uza«revosv fxrov, Tüg 


*) ef. librum meum: die jüdische Apokalyptik p. 274 sq. 





FRAGMENTA. 165 


é£ovolag ro? IIapSov óre érAnpa9n rpía Ern, aycviécrat*) 
0 zóAeuog uerazo rv dyyéAcv rro «6efielag rv &pxrav: 
ó:à roDro repaoGovroi záGa: flaGi1Meiai Tg «Oefielag. 

haee ad areana libri pertinuerunt. pergit enim Ori- 
senes qui dicitur Philosophum. IX, 17 p. 296: rara 
roivvv rà utyaAÀa xoi azóppngra uvorgypux &Aoyorv myov- 
uevog xaraza«reióSoi 7) elg zoAAoUg z«paóióooSo1 Guy- 
BovÀsve: Gg zoÀvreAeig pqapyapírag dqvAÀacoew  obrQo 
Aéycv' 

Toórov óà -crÓv Aóyov yr avayiwGOxere ráGiv 
avSpaexro:ig xol ravrag Taàg É£vroÀag qvAÀaZare émi 
ptÀdg, Óri oU z&vrtg dvóptg mi0roi, ovóà máGoi yv- 
vaixeg OpSal. 

ad diem iudieü spectant quae Epiphanius Haer. 
XIX, 4 retulit: z:02 óà Aóyo:g xo xtvopcovia:g vortpov 
&v rj) BifAgo azard Aéyov: Mmódg &grQog r)v épyum- 
velav, «AX 7) uovov év vj sÜxr rabro Aeyéro, xol abr& 
ónStv ao éfipaix9g óuA£xrov uertvéyxag, cg az yuépovg 
xarsilgpausv ovólv Óvra rà zw «Or qavraéóyueva. 
qa0xei yàp Aéyemwv: 

fap avió uo?f veyiM óawoYu avr Óóaaoin vcXxiMe 
ucolf avió &fiap osAay. 

missa falsa Epiphani interpretatione? singulas 
litteras e consuetudine Graecorum a sinistra ad dextram 
primum legamus: 

N3* Nr" Dbv3 po?5» 4805 NN 
ego contestor de vobis in die iudicii magni. 

tum eadem repetuntur non literae, sed singula voca- 
bula a dextra ad sinistram: 4522 py» nv3 m5 mz, et 


*) Cod. ozéra£&s ix roU r9g é£ov6iag roO IIdpSov, Óre ézAupo9r vpía 
Kr», «y ypi&eroi. Miller suspicatus est: ozéraZev £fxrov [xoi óexárov] tjjc 
é&ovéiws roD IldpSov, Ort émAngpej9 vpie Prw, dypiGcrow. ed. Gotting.: 
ozéra&ev iavroU T5 é&ovóig rovg IlápSovg [Ore ézAmpeo99 rpia ir], 
dyplésrot. pro roO Il&pSov fortasse ro? &pxrov legendum est. 

**| à8ap, zapsASérco' dvió, ramtiveGig uo, 7 éx morípcv jov: 
veyiAE, tijg xoraxpiótog a)rOv' ÓnaGiu, xol xarazatouarog vOrQw' «vij, 
xal zóvov o)rGw' ÓcaGiu, xaromoerjuomw voyué, iv noroxplóst, uoti, 
0:x rv zarépcw pov' dvió, dzó raeweióecg' (fup, mapeASovóOmns' Gc- 
Aaj, év amoóroÀS rtÀtioóEGG. 
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additur aramaeum voc. b?U i. e. salus.*) ita scripta esse 
videntur: 


ABAP ANI4 MOIB NOXIAE AAAZIM ANH 
ZA4AAZIM NOXIAE MOIB ANIA ABAP 
ZEAAM. 


doctrinae mysticae vel esotericae (cf. s. p. 159. 165. 
Phil. IX, 15. 17) exemplum. 

haec omnia tertio Traiani anno, quo lhber ipse se 
scriptum esse fatetur, optime conveniunt. iam ante 
celeberrimum illud Traiani imperatoris ad C. Plinium re- 
scriptum (in Plinu epistolis X, 97 vel 98) Christiani, 
praecipue iudaicae originis, vexabantur.**) nostrae sen- 
tentiae igitur non repugnant, quae Elcesaitae in perse- 
cutionibus sibi licere statuebant. de huius sectae quodam 
propugnatore Origenes in Ps. LXXXII 1l. 1l: zo o£ Or: 
TO dovnucacSoi dóutpopóv é6r1, xol Ó yiv vogcag TÓ 
GrOuari év Gva&yxoig dpviosroi, Tr Ób xepóie ovyt. de 
Elxai ipso Epiphanius Haer. XIX, 1. 9: ozoxpirag ó 
0100(0xt1, qujoóag Qu tivo: auepriav, el xoà zaparvDyot 
slócAÀa zrpooxvv5coi xa:po0 évoravrog ÓwoyyuoD, éav 
uóvov év rfj GvvtibgGei ur mpooxvvygóp, xoi OÓ tr: ÓdGv 
óuoAoyngop Gróuari, iv Ób vf xapóia jm. ueprvpa óé 
Tiv& TOe10pépov oUx alGyoveroi Ó amarteQv Aé£yGv 
Qiveég riva iepém rGv azÓ yévovg Aevi r& xol Japdv 
xal roO «pxaiov Oivelg év rp DafljvÀwi émi r9g aiyyua- 
Àeoiag zpooxvvucavra T5v 4preuw év ZovGoig Ówemt- 
oevyévai 0AeS pov Sav«rov é&ri zapsiov ro flac1Mécg, c 6TE 
eivai aUrOÜO TX m&vra Wevórn xoi ueraiw. C. 29: zpGrov 
piv ó:1046xcv amepvnoiSctav, uaS. omóxpiiv fiósÀvpdv 
Sv6oi:àv Tfjg sióoAoAaerpsiag peréyew  Aéycwv, Emewra  Ó8 


*) ita post Ignatium Stern (in ephemeridibus: Ben-Chananja, Januar. 
1858, Szegedini) verba obseura eodem anno feliciter interpretatus est M. A. 
Levy (Zeitschrift der deutschen morgenlünd. Gesellschaft XII, p. 712). 

**) Suetonius Domitian. 12: praeter ceteros iudaicus fiscus acerbissime 
actus est, ad quem deferebantur, qui vel improfessi iudaicam viverent vitam, 
vel dissimulata origine imposita genti tributa non pependissent. 


- 


FRAGMENTA. 16€ 


, - ^ 5, , MI ? - M Li / 
azrGVv TOUS &X0vLOYVTWXg xai apveioSai: TQv iÓimv zi0Tiv 
, 5 
órOuaTi xol ur &yew a«yuepriav qa«oxeGv, Gg tivoi aSt- 
- , , 
paztvrov rO aUDrdàv zaSog xol ur óvvayusvov xaropSa- 
- *, M ^ , ^ c - ^ , , 
Soyvar tei yap rO OTrTOuwM TO OyqoÀoyoDv T«Nv aAÀnuSeav 
, ^ 5 - , 
mpoeroiua&erai elg wWeDOog, epa yé rig avroig éuzi6TevOtiE 
r)v xepóiav ur Eyew qgmarmuévgv; 


P. 


Vis; 90,37 p. 


p- 


Vis. L, 3. p. 


editionis et codicis 


Sinaitici 


notata. 


9, 6. ózcAoyi&oyv] ó:e- 
Aoyei&oyunv. 
—,; 12. &afie] eAafie 
4, 2. énsivov] exwvov. 
—,; 5. éxetvgv] euwv. 
—; 9. zva] eua (**** Za). 
; 10. aAA  xovGov] 
aÀÀa axovGov. 
—; 14, ópyíecraai] opye- 
6et& (*.* opyei&eraa). 
—, 16. aióypóv] sxypov. 

9, 9. £yet] &xyc. 

—; 9. rais] vec (*.* raus). 

—, —. aiyuaAeriGuóv] 
exuoAcriGuov (*,* 
ouxyuaAcriGuov). 

6. V. zrepizoiouevor] ezi- 
ouucvo, (** et '*** 
TED OL0UUEVOL). 

5, 14. éxA eto Sm6av] exa- 
6376av. 

—; 18. reAseto»v] reAscov. 
—,; 21. 7ASe] gASev. 
—,; 22. xyeipag] xipazg. 
—, 23. ue] ua. 

—, —. xaips] xepaa. 

6, 2. xar"$Q)s] xeriprs 
(** »ermons). 

—,; 4. yvvouxóg] yvvexog. 
—; ll. éyxarss] &vxpa- 


Tus. 

6, 13. ovy. £vexo] ovx 
tVEXa. 

—, —. Opyí&eroa] opye- 
óeTat. 

—,; 16. aAX] aaAAa. 

—, 1T. ópyíaeraa] opya- 
Geta. 

—, —. aAX] aAAa. 

—, 21. zAénós] nAegyóev. 

—,; 22. ióyvpozoujóa)] 
16 Yvpozroujó1. 

—, —. 6t] Gai. 

—, —. S&ueAióet] Seue- 
A1G261. 

—, —. 6t] óat. 


yis. 1, 2.3 


Nlis op. 


Vis. II, 1. p. 


Vis. II, 2: p. 


discrepantia non 


5, 23. iG yvpozota]eiGyv- 
p ozotet. 
—, 24. xaAxsvUg] xaAxeig 
(** -evg). 
1, l. zepiyiveroa] mepi- 
yewetan. 
—, —. SéA&] SeA:. 
—, —. ovrog] ovro (*,* 
oUTGOgG). 
—, 2. zepiyíveroa] zepi- 
yewetan. 
—, 6. OéA&s] SeA:s. 
—, "I. àxobó6ai] axovGóe. 
—, 10. óvvaroi] óvvars. 
—, 12.18. óvvayuscv] 8v- 
v ogLorcoov. 
—, 15. eUmpémeiav] ev- 
T&v. 
—, —. xríGt] xr16z. 
—; 18. 19. usS16rávei] 
peSaócravi. 
—, 20. yíveroa] yeiveraz. 
—, 23. zíióre] zi671. 
8, 1.z poóxaAeiroi]zpoó- 
xaAie (*,* -rat). 
—,; 2. ue] uoa. 
—, —. Aéyei] Aeyaz. 
—, —. "Hpt6s] npe. 
—,; 1. &vópes] avópaas. 
8, 14. ape] ep. 
—,; 15. zépvoóiv] zepvo:. 
—; 18. éyvopi6s] syvco- 
pió6ev. 
—, 91. avaytvo6xov6av] 
avayteioó6oxov6av. 
9, 1l. zva] eva. 
—,; 5. é&aiovys] c&eg- 
vus. | 
—; 6. xewós] x:posg. 
—, —. eióov| i60. 
9, 1. 2uépasg] "uoupas 
(*4* quepass). 
—,; 9. yvó6isg] »vcosts. 
—; 12. zpoóoroi] zpo- 
8ore. 
—; 18. aAA] aaa. 





Vis. H, 2. p. 


Vis. I1, 3. p. 


p. 


CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


9, 14. &uaprtoig] euap- Vis. II, 3. p. 


rieg (*,* -aug)., 

—, —. dósAyelocc] aGeÀ- 
jiag. 

—; 16. zt] zaóiv. 

—, 18. «AX ] aAAa. 

, 19. e&pé£sroi] age- 


5ere. 

—, 90. yvcpióat 6s] yv«- 
pióe Gat. 

—, —. évereíAaro] eve- 
riÀaTO. 

—, 99. zàóoi] xa6s (*,* 
zaoat). 

):19/3. &uoprióai] agua 

Tt2y6aóO1iv. 

—, —. uéxpt]. puexyi. (*,* 
uexpi). 

—; 2. quépas] "uaupas 
(*.* muepats). 


—, 3. &u06c G)LOÓ£v. 
, D. àáuaprmóig] apuop- 
T76€1g. 

—, 6. ueravoia] uoira- 
voix (*.* ueravora). 

—; 1. É£yet] &yt. 

—. azez Anpcovraa] ze- 

zAcpavraL. (*.* me- 

zAnpcvrau). 

—, —. njuépoa] nuepe (*,* 
-at). 

—, 8. xài] zai. 

—, —. ESve6t] eSveów. 

; 9. zuépas] quotas 

(** muepat). 

—, 12. éuusivare] evya- 

vare. 

, 18. Onvynógrs] ói- 

vuyuoéire (*,* -51e). 

—, —. tva] ewa. 

—, 14. veis] vig. 

—, —. vozouévere] zo- 

Jtev ean. 

, 16. uoces] eyocev. 

—,; 19. aoveióSon] ep- 
vi63at. 

—; — T"uépois] T"uepeg. 
10, 24. zaiósvS756ovrai| 
zoau0EevST6ovre. 

—, —. zaüósta] zoa01a. 
11, 1. 2. zapafáaGeis] za- 

pa acis. 

—; 2. éuéAmós] ouusAqg- 
6£v. 

—,; 9. rag zpayyuaretaus] 
teg zpayparazaig (*.* 
Tauig ajLopr1atg). 

—, 4. raás] vec (*.* raus). 

—,; 6. éypare ]evxpara. 

—, —. 6é6cxé Gt| Ge6c- 
xtv Gat. 


Vis. II, 4. p. 


Vis. III, 1. p. 


. 13, 
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11, 6. duuetvps] evurg. 

—, 10. 1l. OupSarpryj- 
Govrai] ó:xgSapq- 
Govre (*.* -raa). 

—; 3k épeic] epis. 

—, —. TJ6oU| s:9ov. 

—, —. SAiyig] SAubes. 

11, 17. óoxcig] 9oxts. 

—, 18. IIAavàco:i] zAa- 
va6s (*.* -Gat). 

—, —. Éór1] eGraw. 


. 12, 2. uerézewa] yere- 


zio. 
—, 9. qjpe16s] 7)0c7- 
6cv. 
—, 4. ósÓc»xévoi] ó6s6c- 
xouv& (*.* -svau). 
—, 8. Dpezr:?|] yapztg 
* ypamt). 
—, —. azéuMei] zr eui. 
—, 9. zoóAetg] zoAus. 
19, 15. zoAAdvag] zoA 
Aaxeig. 
—. iva] ewa. 
—,; 16. 8ei£at] 15s. 
—, 18. 'Ezet] eai. 
—, 18. 19. ó6zovóoaiog] 
ozovósog (*.* -a0g). 
1. éupavióS716oyat] 
evqavióS960oyuaz. 
—, 2. óei£o] 9:1&o. 
—, —. óc] ài. 
see iüeiv] eiu. 
—, 39. SéAetg] SeA1zs. 
—; DB. éxei] &exa. 
—, 8. xetusvov] x1usvov. 
—, 9. Éx&o] &xiro. 
—; ll. xetueva] »aueva. 
—; 12. £Aafós] eAafBev. 
—, —. ai] e (*,* aa). 
—, 13. zpoózASec] mpoGó- 
72ÀStv. 
—; 91. éperóGv] e:pc- 
TG. 
—, 23. xewos] x1pos. 
—, —. &ye&] «y. 


. 14, 1. Tzx«y:re] vzayz- 


TOL. 


—, —. oixoóoyutire] o:- 
x 000a at. 

—, 2. vzavióxovg] via- 
vVi16xoug. 


—, Db. slaoe] 1x68. 

—, 1l. Aetzret] Azzrez (cor- 
rectum e Az). 

—, —. fra| ewa. 

—, 12. aAA | «AAd. 

—, —. éyuyuéveig] uevig 
(*,* evuevig). 

—, 12. ueivov] javov (*,* 
eupavov). 


1170 


Vis. III, 1. p. 


Vis. III, 2. p. 


p. 


Vis. HI, 3. p. 


p. 


HUIUS EDITIONIS 


13. £xelvax] EXLV GV . 
, 14. ózevéy xax] iz- 
evuyxc)Giwv i(*.* üm- 
EY EY X.). 
—, — éÉnxtivoi] &exivor. 
15. onóit| quóéw. 
—, lf. éxeivov] e&xwcv. 
—, —. éórí] &ÓTiV. 
—,; 19. dàpiórepd] ape- 
órepa. 
—, 91. ai avrai] e avre 
*«* aL avran). 
—; éxéivot] EXLV O1. 
15, 9. qguépav] "uoupav. 
—, 5. émósten] emióien. 
—,; 6. xeupoos] xipos. 
—, —. £y etpei| £y. 
—, 9. BAéz&s] fAezig. 
—, 12. e»«oóopeito] cxo- 
8oyiro. 
; 14. 4àAAat] oA (*,* 
aAAan). 
—, 16. éxseivot] &xvor. 
—,; 20. ogaíiveoSot] ge- 
ve63t. 
, 21. égaítvero] sge- 
v£TO. 
5. é6yiGjuug] Gxiuag. 
—, 10. éuzízrovrag] &v- 
zixTovrag. 
—, 1l. 12. »xvA:iGSsvai] 
xvAiSTve. 
—, 18. éASeiv] eASx. 


16, 14. Zet&aco) ó:£aGa. 

—, 15. pipe! cpeAog. 

—, —. p AR PHP y&- 
v 606X1, 

—, 19. yivo6xc6:] ya- 
7620x0U061v. 


—, 90.'4xoi6ovrat] axov- 
Govr& (*.* -aa). 

—, 91. xap)5óovroi] xa- 
pesovrat (** et *,* 
xopaóovroa). 

—, 22. "Axove| oocovat. 

—, 24. unxéri|] unxoutt 
*í* umxeri). 

11, 4. ógSeióo] op31ióa. 

—, 6. Zva] eiva. 

—; 10. ióps] si9ng. 

—, ll. 12. G»xoóóyu5rax) 
cxo8ojurau (** et *,* 
62:00 0JL7] act). 

—, 12. o5ót] quw. 

—, 12. 13. éxemreig] e&x- 
emus 

— 13 ajSeav] a- 
S1av. 

—, lY. »pareiroi| »pa- 
TiTE. 


Vis. III, 3. p. 


Vis. ILI, 4. p. 


p. 


Vis. III, 5. p. 


P. 


Vis. III, 6. p. 


17, 17. 4opdrov] «cpa- 
rou (** eb ** ma 
parov). 

17, 22. »riciw] »riémv 
(** :et. *,* 5rrióty). 

18, 3. zetpopépovrsg] 7a 
pagspov (** suppl 
£g). 

—, —. &l6i] &wav. 

—, 5. GvvrsAeGST)6eraa] 
GuvttAEOS96ere. 

—, 8. yvavoa| yvavt. 

—, 10. azzoxpiSeióa] azo- 
xpviuS31i6a. 

—,; 12. £ósi] sO:. 

—, —. amoxaAvgQSivou)| 
azoxaAvgmvai (**, 
ut videtur, supple- 
vit S). 

—, 15. ó12A0y1&ouévovs] 
ATA 

* punctavit o). 

—, —. : rais] TEg. 

—, 1v. aAgSeiag] aAq- 
S1ag. 

—; 18. óyvpda] 16vpa (** 
et *,* suppl. y). 

19, 1. z&vrorz] zavroratz. 

—, 2. elpijvi | zpnvqv. 

—, 4. éAxoyuevoi] | exoyue- 
vot (** et *.* suppl. A). 

—, D. GuugQevobvreg 

óvugce (** videtur 
supplevisse vovvteg). 

—, —. tais GOpuoyoüs] 
teg apuoyeg (*,.* raus 
epo» ats). 

—,; 6. érépev] ourepcov. 

—,; 9. eiótv] eiew. 

—, 14. míióret] z1611. 

—, 18. SéAovreg] SeAov- 
Taug. 

—, 19. eOypnóroi] expy- 
Gro. (*.* evxpórcor). 

—, 91. zíióre&t] z1611 

—, 22. oixoóouecirot] o:- 
xoóojurat. 

20, 1. oUxér:] ovxarr: (*,* 
OUXETI1). 

20, 4. yv vot] yvcve (*.* 
yvcvat). 

—, 6. £yovói] exovótv. 

—, 10. xeuyiévovs] »aue- 
vovg. 

—, 12. aAxSaav] aAg- 
S1av. 

—, 15. rais] rec (*,* raus). 

—, 15. 16. eipnvevovres] 
eupmvevovraasg. 


p. 21, 1. avouíag] avayuias 


(*.* avouuas). 








Vis. HI, 6. p. 


Vis. III, 7. p. 


Vis. III, 8. p. 


ET CODICIS SIN. DISCREPANTIA. 


21, 9. óAoreAcig] oAore- 


Atg. 

—, 4. elói] ev. 

—, —. aztoxpiSeióca)] azo- 
xpiS1ióa. 

—,8.zpaypuaretag|zpay- 
pariag. 

—, — azepvobvraa| 
az avovvte. 

—, 10. e56t] q1óéw. 

—, 14. zAovrotvres] 
zAÀovrovvratg. 

—, 1T. ézAovreig] exAov- 


Tig 
—, 18. yíveGSce] y eywe6 Se. 


25. óvrvaóSo:] óv- 

va63e. 

—. zAavéGvrai] zAa- 

vate. 

—. TaAaurcpovGt| 

TOÀ G[O0UOL. 

95. 96. zepirarobv- 

reg] zepizarovvratg. 

—, 96. zíizrovreg] miz- 

rovtatg. 

l. xaiousvoi] xeoyue- 

vot. 

2. ovxér1] ovxaar: (*,* 

OUXETL). 

3. acsAyeiag] aózA- 

j1asg. 

, 4. elótv] euGew. 

—, —. dxovGavteg] axov- 

Gavroig (*,.* -reg). 

9. uvetav] uv:av. 

—, —. dAgSeíag] oAq- 

Siag. 

—. u&ratvooD6:] ueza-- 

v0oovóotv. 

—, ll. 19. avouócvóéa- 
uevog] avsóevéayue- 
vog. 

, 15. " Eyovó:] £yovórv. 

—, 16. aAA] aAAa. 

—, lY. &puóóovGét] ap- 
Ju o6ovGt, 

—, 18. ixzAmpeó6eciv ] 
ex Anpeo6eXew. 

—, —. nuépas] j4oxpors 
(*,* muepac). 

—, 99. ceipyaócavro] mp- 
yaóavro (*.* eyya- 
Gato). 

—, 93. é&v ]euav (*,* ea). 

—, 94. óxAnpoxapóíav] 
ó1poxapó1uxv. 

93, 2. OcA&s) Sets. 

—, 4. ózeucibiaGc] Umt- 
juóia6tv. 

—, —. BAém&g) Aes. 


Vis. III, 8. p. 


Vis. III, 9. p. 
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23, V. évepyeiag] &vep- 
yiasg. 

—, 8. xeipats] xipas. 

—,10. 'Eyxpareua) 
xparia. 

—, —. xaAÀcirai)] xara 

(correctum e »part- 

tat). 

11. àórí] eó6r:v. 

, 19. yíverat) yeweraa. 

—, 15. £repat) erepe (*.* 

erepoa). 

16. e20t] ew. 

l. o5óí] onuów. 

1. 9. óvvayueig] Ov- 

voytg. 

—, 9. yeyevvyuévot]) ye- 
yevvyyuoav at. 

—, 4. "Eyxpareu — 'Ey- 
xpareiag] evxiporia 
— tvxparuag. 

—, 4. Sea) 31a. 

—, 9. &&e1] ex. 

—, ll. 46verz] a6vve- 
Ta. 

—, &vSport] avSpcezant. 

—, 14. £ya] ext. 

—, —. ungxéri] umxoauti 
(5,5 peer) 

—, 16. àvaxatvc6is] ava- 
X.0v co6€LG. 

—, 18. To£is] Tp1ig. 

—, —. "uépas] "uotpas 
(** muspac). 

—, 90. AaAzGot) AaAnóes 
(&.* AaA5gGaa). 

—, 91. ?va) &va. 

—, —. zouvjóavrteg] z0uj- 

6avtaug. 

1. 61xocoSjre] Óvx«on- 

coSqrat. 

—, 9. oueicg] Uus. 

—, —. SéAere) SeAeran. 

—, —. zav6oat] mzomve 
(*.* zamvaonz). 

—, 8. 4. elpqvevere] et- 
pnvevetan. 

—, 4. ézmiónémreóSs] emi- 
6xtzrt6SaL. 

—, 9. aóSévaav] a6Se- 
viov. 

—, 10. 11. Augatveraz] 
AvyeveT aat. 

—, 12. àuugpSetperaa) óta- 
QSetperte. 

—, 18. aóvyxpadóta) 
aóvvxpaoóra. 

—, 18. 14. ueraó10006t) 
pera ói0ov6tv. 

—, 14. éxemreire] &xem- 
TiTOL. 


ep 
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HUIUS EDITIONIS 


Vis. III, 9. p. 25, 14. zewóvrag] mz- 


vatag. 

—, 16. SeAxóere] SeAg- 
óerat. 

—,; 19. ànxAeóST6s6Sc] 
EX S1)6E6 San. 

—, 91. oyiv] Ouav. 

—; 22. yiveGSe] y«&ave- 
ó3at. 

—, 94. oueig] Ops. 


p. 26, 2. SéAere] SeAeraz. 


—,9. gpóvyuów)] qpo- 
vouó6ecw. 

—, D. jnzors] uyzoraa. 

—, —. aile (*«* az). 

—, 6. ouéig] Opis. 

—, T. SéAere] SeAetat. 

—, —. zoib0ctav] zcÓ1axv 
(*.* zauóuxv). 

—, 9. óraScica]6raS1i6a. 


Vis. III, 10. p. 26, 15. e20ov] 1óov. 


—, 1. ais] ee (*.* og). 

—, —. dz oxpiSeióa) axo- 
xpi 316a. 

—,; 18. ócí 6c] Ó: Gaz. 

—, 19. 91. 293. ópdáocti] 
op aot. 

—, 94. «a4AAet] xaAA:. 


p. 21, 2. yvàvat) yvave(*,* 


yvcvat. 

—,; 4. épcruóig] spcorg- 
Getg. 

—; —. tazteivoppoó6vvqgs) 
taz1vOQpoGvvyQsg. 

—, D. aires] aig. 

—,; (1. Aéy&] Agya. 

—, —. xeipa] xipa. 

—; 8. airojusvog] srov- 
usevog (*.* aurovys- 
vog). 

—, 13. aàzoxdAviyis) azo- 
x aA vibetg. 

—,;14.-7évog] t (** 
suppl. og). 

—,; 15. z010D61] zoiovótv. 

—, —. éy&w] exi 


Vis.IHL, 11. p. 9T, 18. qt Qv. 


—; 19. ópd&ó6ei| opaoót. 
—; 98. poycéce] umxoart 


CF meri). 
—, 94. obro] *.* ovrog. 


p. 98, 8. émaAai Se] eza- 


AecoS mre. 
—, —. taug] vec (*.* rau). 
—; 4. yvàvot] yvcve (*,* 
yvevaoa). 
—, b. aóSévawv] aGSe- 
viav. 
—; 6. évyxparuyS7] 6vv- 
xparms. 
—; 6. aóSéveu] aGSevia. 


Vis.III, 11. p. 
Vis.III, 12. p. 


p- 


Vis. III, 13. p. 


VISA V, 17 p: 


p. 


T. £yeus] Eig. 

8. ópáóe] 0p a6t. 

—, 10. qst) quuóriw. 

—, 12. aóSévaav] acSc- 
vuv. 

—; 14. é£aígvgs] s£eg- 
vg. 

—, —. xateAciq 8] xac- 
&€ÀAwpS. 

—, 15. é&gyépSq] s&c- 
yepS3. : 

—. 16. évseóvGaro] ** 

suppl. v. 


28, 
98, 


—,—. oUxért] OUXALTL. 
—, —. &vaxtiroi] a«va- 
xia. 


—, —. dAX ] aAAa. 

—, 18. oUxéri] ovxatt: 
(*.* ovxeri). 

—, 19. aAA] aAAa. 

—, —. bpeis] vuig. 

—, 99. azéSs6Se] amc- 
Se653ad. 

—, 93. ziór&] z1611. 

29, 2. eipmvevmqre] ewrm- 
vEUIITAL. 

29, 4 jjovóz] yxov6tv. 

—, 9. oyueig] Djs. 

—, —. celAnugoare] ?Aq- 


Qate. 
—,; ll. Séó:g] SeGers. 
—, 12. Zya] £x. 
—; —. &órqgxs] eórqxev. 
—, 18. 6roiyeiov] 6ro:- 
xiv. 
—, —. xpareirau] xpa- 


Tira. 

—; 16. u»yxéri] unxoari 
(x papeera) 

—, ait5ósas] ergóeus (*.* 
aut96ersg). 

90, 4. £Óe:£e] eOec£ev. 

—, 5. reAceió6 p] reAvc6q5. 

—, 8. óciZai] ó:£e. 

—, 15. £pyovrau] epxovrs. 

—, 16. xovioprov] »o- 
viaQrov (ae -optov). 

—, 1T. uciQovog bis] ui- 
Qovog bis. 

—, 91. jme] uma. 

—, —. xepaAv | xaupa- 
Aqv. 
, 23. iva] eva. 

31, 9. ueyaAsicv] uzya- 
A162, 


—, 5. Épxyouax] eoxone. 

—, 6. éxíva] &avi. 

—, T. zpoéfaAAc] zpoe- 
paAAev. 

—, 8. u£ypig]. uexpetsg. 

—, —.ixye] euxev. 


| 
| 
| 
| 





Vis. IV, 1. p. 


Vis. IV, 2. p. 


Vis. IV, 3. p. 


Vis. V. p. 


ET CODICIS SIN. 


31, 9. xepaA7gs] xaetpa- 
As. ] 

—, 10. aiueróósg] sua- 

TreÓsg (*.* auyu.). 

ll. zapeASeiv] zap- 

&AStv. 

15. xarox&Avwiis] xa- 

TOXxaAÀvvyeig. 

, —. eiye] euxyev. 

—, 14. dori] eórtv. 

, 18. a6za&crat] aóza- 
Gere (*.* -roi) 

—, —. Xaüipec] xepe. 

—, 19. yoipe] xepaz. 

, — azoxpiScióa] zo- 
xpiS16a (*,* suppl. a). 

; 21. ó:agpSeipai] óza- 
oSewpe (*«* -paz). 

—, —. óvvdáyuet] óvvaynt. 

, 24. vo1&as| qvv£&as. 

9. azéór&Ae] ame- 

ÓT1À6. 

—, 5. iva] eva. 


o1, 


vuxynóas (*.* sBnp.). 
—, —. é&gynóoi] sà&- 
y96s (*.* -Ga1). 
, 8. uey aÀeia ] uey aaa. 
, 9. éórví] seórav. 
—; 13. vyuéparc] 1uoxpos. 
; 15. xaropS 6e] xar- 
opS 6t. 
—, 18. axoicaói] axov- 
GaGi., 
; 19. aóperorepov] epe- 
TGTEpDOY. 


l. siye] exev. 
;, —. XepaAv] xoia- 


"et. 
—;, l. 2. amoxnSeióa] 
azoxpisi6a. 
—, 98. éóri] eoru. 
—; 4. q9ói] onéw. 
, 9. xarouteirt] xaror- 
xia. 
—; 1. éxgvyóvreg] ex- 
Qvyovtaag. 
—; 9. yíveroi] yeweraa. 
; 9. 10. óovaudesoSe] 
a -6Satr. 
; 12. dzofjaAA&] «zo- 
fiaAA. 
—; 14. xprjóuio1] ** suppl. 


A- 
—, —. É6t6Se] e6eóSaa. 
—,; 20. oyuéisg] og. 
—; 24. S9ipiov] Sqypeov. 
94, 3. Ove] oy. 
—; 5. xeipa] xipav. 
—, 6. ue] uaa. 


DISCREPANTIA. 


Vis. V. p. 


, 7. dubixyuóag] oi9:- 


Mand. I. 


Mand. II. 


P. 
P. 
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94, 9. é&ereiaàcv] sxzi- 


paóscv. 

—, 10. yivc6xco] yc- 
Y G)02(62. 

—, ll. éziyiv exei] aa- 
ziyewo6xag (*,* 
EZILy.). 


18. ióéa] eoa. 

—; 14. éxeivog] e&xvos. 

; 18. roig] vec. 

, —. évréAAsGSai] ev- 

T£AAÀs6Se. 

—,; 19. óctZo] ó:Zo. 

—, 20. xepaAoia] xoi- 

oaAea (*.* xeg.). 

1. zapaffoAds] zapa- 

ézapafoAag (*.* no- 

tavit zapazs). 

—, 2. ósi£c]| 01&o. 

—, 8. évreAAoyaa] evreA- 

Ao. ; 

—, —. ypdwoi] y pone. 

—, 4. xeipa xipa. 

;—. avayivcoxps] 
Qa «y ei o)02098. 

—, 6. zapaffioA«s] zapa- 
zoÀag (*,* ut vide- 
tur zapofjoAag). 

, —. évereiAaro] eve- 
TiAarTO. 

—,; 1. zopevS re] zopev- 

Syra. 

—, —. épy à6568«] epya- 
663a. 

, 9. 10... ueravorjóere] 
ueravononrat. 

—, 10. zpoóS9?Ts] 7poG- 

Sqxa1. 

—, 10. 11. azoA/uvecSe] 

azoAnubeoS aa. 

—, 12. ypawWo1] ypawe. 

, —. éverelÀaro] eve- 

tiÀarO. 

2. pofi$11] eofi- 

Sqra. 

, 9. éyseparevooa] ev- 
4 artv6e. 

—, 4. azoflaAeig] azmo- 

fas. 

36, 8. yívov] vavov. 

91, l. &xove] axovaz. 

—; 1. eipmvsvov] pg- 

v&vOv. 

—, 9. &vóv6o1] evóvcs. 

—, 10. dcr] sórw. 


. 88, 1. 616c6i] 0:8c6tv. 


—, —. àzAG&s | ees (sup- 
pleto A). 

—, 2. ztà6 bis] zzv bis. 

—, 9. 61006Sa1] 0160682. 

—, —. SéA&] SeA:. 
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Mand. IL p. 38, 4. 4zoóc6ovcó:]azo- 


6 c260v6t, 

—, 6. Aayuffi&vovres] 
Aajcfacvovraag. 

—, 6. t. ríóovG6i] r16ov- 
6v. 

— 4. EAafje] efe. 


Mand. III. p. 38, 16. aAxSaav] .Ag- 


Suav. 


p- 39, 5. yivovra:] yav .. 


Mand.IV, 1. p. 40, 5. enet] quc. 


—, —. qvAÀaó66av] ov- 
AaGtv (*.* pvAa«G- 
6tv ). 

—, —. ayvetav)| ayviav. 

—, 6. àvafiouvéra»] ava- 
fóever oo. 

—, 9. z&vrore] zavro- 
Tan. 

—, 10. 12. 13. ivSvyuq- 
6:5] evSvyumóssg. 

—, 14. Zpyov] expyov 


(*;* &oyov). 


p- 41, 1. xaror«cci] xarova 


(999 orn). 


—, —. exei] exi (VPP* -e1). 

—; 2. ógstAet] 0QiA. 

—, —.avaflaivav] ava- 
fievt (**** -vzry). 

—. 9. émepoeryóai Ge] 
eme coT16€ eat. 

uy : enu] nua. 

—, 5. eDpg| evpr (*9** 
&UpEL). 

—, —. uouyetat vovit] uor- 
yia Tiv. 

—, —.àueprá&vet] oguaro- 
TOVL. 

—; 6. &yvoiag] «yviag 
i et **** vy yorvg). 

—, «V. &uapravei] ajuanp- 
TQ. 

—, 8. émyiévg] **** ezm- 
uera. 

—, —. zopveia| zopvia. 
—, 9. yiverat| y'&ew et at 
(Nro i vETO). 

—, 10. uoiye£ag] uovyzg. 
—, ll. ézuieivp] emuya- 
vy (*.* sezuuewn). 

—, —. záSu] zos8:. 
—, 15. 3c] ** et *.* 
suppl. » secundum. 


HUIUS EDITIONIS ET COD. SIN. DISCREPANTIA. 


Mand.IV,1. p. 41, 16. ?zoórpévai]vzo- 


6rpe (** et *..* suppl. 
d, «eek -at). 

—, li.&uepráve] aguap- 
ravi (**** -ygi). 

—,; 18. óei] ài. 

—, 91. óp&Aa] oqiA: 
(**** oper). 


—, yayueiv] yayav. 


p. 42, 1l. zpà£ig] zpaetg. 


—, —. z uvam] yUvtxl 
* yvvauxt). 
—,—. spen avó1p (*.* 
* atv8pa). 
—, —.xtéirat |» (**** 
xat). 
—, —. qnuóiv] eyó:. 
—,; 2. uotycia] uozyia. 
—, 9. &Sve6i] eSveGav. 
—,; 4. duuévg] evyuevq. 
—; 4. uév&w)] uevz (**** 
Jtevetv). 
—, 10. unxéri] umxourni 
(E meri). 
—, 19. zavrov| za 
ravrcv (**** del. 
Tav). 


Mand.IV,2. p. 49, 14. ezeí] ez. 


—, 15. z«vrore] zav- 
TOTO. 

—, 16. ézei] emi. 

—, 20. zàót] zac. 

—, —. yueravooDot] ue- 
TarOoOovóOiv. 

—, —. 6oxti] 60x; (**** 
Oo»et). 

—, 21. p. 43, 1. ueravo7j- 
óa] ueravonós. 


p. 43, 3. àvaflaiva| ava- 


pevva. 
—, 4. &rpa&s] expa&ev. 
i —. ovxéti] ovxauri 
*.* ovuxeti). 
—, D. razreioi] TOOL. 
—, "i. éoveolg édóri ye- 
yaAÀn| sóriv. ey org 
(** et *,* suppl.). 


Mand.IV,3. p. 44, 13. eyót] o5 . . (post 


7 literae u, non 6 
vestigia Tischendor- 
fius animadvertit, ita 
que guí scriptum 
esse videtur). 


—————————— —  — 





Vis. III, 


|| 


op pum 


m E t. t2 


t e» e» eh 


Addenda et corrigenda. 


. 5, 8. IIoAAà. scr. zoAAà. 

. 1, 8. uov. l. uot. 

. 1, 12. in notis 2uiv ante ó6Uugopa ponendum est. 

. 4, 91. evAoyíav. l. érayyeAMav. 

p. 8, 13. post zépvó: comma ponendum est. 

p. 10, 1. &oeó:w éz&yet c. L. secundum Tischendorfium, qui 

notissimum compendium reperit. idem compendium Angerus 

reddidit ere, superscripto eiz« (émeyyéAAero: Dindorfus). re- 

tinui ér&ye, cf. Mand. III, p. 39, 20 Aszzv éz&yew tr zvei- 

zatri xrÀ. Sim. VIII, 7 p. 103, 1 £zíwerot uer&voix. Lipsius 
Zeitschr. f. wiss. Theologie 1866. I. p. 29 not. 2) legere suasit 

&qpes6:g Éórat, cf. Mand. IV. p. 45, 7. 

p. 10, 17. 4ovyóauévovgs non mutavi, quamvis Lipsius l. l. p. 32. 

legere voluerit dov96ouévovg. confero Vis. III, 13. p. 29, 14. 15. 

neravonóavrttg. 

p. 11, 20 in notis: etiam gQ6í om. S.** 

p. 12, 11. dvayvoX6tig c. L., sed c. S. legendum erit &vayo67. 

p. 13, 2 in notis add.: avr7jv etiam S.*,* 

p. 18, 21. z&vrore recte emendasse mihi videor z«vr« S. cf. 

Mand. IL. p. 37, 10. X, 2. p. 66, 10, ubi z&vrore et závra in 

codieum lectionibus commutata sunt. 

p- 15, 1. 8:bvyoObvres c. L. et verss., ónbvyovs (*.* 6nbvyov) rate S. 

p. 16, 6. éórpóyyvAo. scribe órpoyyv2Aot. 

p. 17, 12. in notis: etiam vulg. scripturas praebere, non síru- 

cturas monui in Prolegomenis c. I. p. VII not. 3. 

p. 19, 20. 21. in notis: ueravo5ó6coiu c. L., usravoncovoiv S. 

p. 21, 7. 12v o)6íav c. L. add. Lipsius (Zeitschr. f. wiss. Theo- 

logie 1865. III. p. 292). sed additamenta sunt. 

p. 22, 9. in notis add.: uvstav c. S., uvrugv L. 

p. 22, 12. ézmpérmgóa Ei. scribamus: ém-peérgóe, si pa 

zü&vteg x1À. tum omnia sana sunt. 

p. 23, 16. 17 in notis: ez:6r7]u9 9», non ezi6t9u59n S. 

p. 23, 19. ríg ríva. cf. etiam Mand. VI. p. 50, 12. 13. 

p. 24, 13. óg àv l. óg éàv. ita recte emendasse mihi videor. 

Lipsius (Zeitschr. f. wiss. Theol. 1865. p. 294) praetulit £cc é&v. 

. 24, 18. 6e c. S.** et *,* re 8. 

. 26, 5 in notis: ai ó:yoóraóío: avrov Óu&w S.*,* 

. 26, 19. 20 in notis: zepicvvy S. 

27, 19. 183. vea &zoxdAv):g ÓAorsAZg yévgrat, cf. c. 13. 

. 29, 15. 16: dazéyewg 0AorcAT T7yv dmoxdAvwuv. 

28, 13. in notis Sim. VIII, 2. IX, 17. 1l. Sim. IX, 3 p. 116, 16. 

. 6 p. 118, 21. IX, 17 p. 131, 28. 

. 29, 1T. étv r1 605 0£p c. S., sed praeferendus videtur L. é&v 

90i r1 0ép, cf. Mand. IV, 1 p. 40, 13. 14. Sim. V, 3 p. 87, 1. 

VIII, 7 p. 109, 15. 

E 20, 2. baóics. Dindorfius (Nachtrágliche Bemerkungen zu 
ermas Il. p. 14) praetulit ózavícog c. verss., forsitan recte. 

p. 930, 11. yevouévov. l. yivouévov, ytwoyuévov 8. 

p. 30, 22 in notis: xA:voz: (non xAzv&w) ra yovara S. 

p. 38, 3. 2611. l. Zr. 

p. 34, 4. alyzov, quamvis sine seq. Aevxóv, etiam Lipsius 

(Zeitschr. f. wiss. Theologie 1865. p. 299) bene legit. 

p. 94, 10. 2yc sine seq. yàp etiam S.*,*, forsitan recte. 

p. 35 in notis Irenaei verbis post xrícag addendum est: »o 

xaraprióag. 

p. 36 in notis omissum est testimonium Athanasii in epistula 

ad Afros episcopos c. 5 (Opp. I, 2, 895): ZAoyíaovro t (Airani) 

xoi ro £v rQ llowmévi ypaqév Ilp&rxov zévtov ziórtvóov ori 
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tig éGTiv O 9 S:0g Ó rà mávra xrí6ag xat xarapríóag xa z01)60G 
ix roD Q5] Óvrog tlg TO eivai. — ibidem Nicetae verba cum 
Cotelerio et Fabricio graece dedi, latine servata: ,,secundo crede, 
quod, quemadmodum in Pastoris libro habetur, unus est Deus, 
qui omnia creavit atque perfecit et ex nihilo in rerum naturam 
produxit eaque etiam gubernat ae moderatur.* 
Mand. II. p. 97, 5. &puepríag. l. &uopríag. 
p. 31, 6 in notis: órzv S. l. eóriv S. 
Mand. IIl. — p. 39, 23. wevó75, fortasse wevó5 scribendum. 
Mand. IV, 1. p. 41, 4. Zycv, fortasse Zyez emendandum. 
Mand. VI, 2. p. 53, 8. Zio scribe 6?. ib. in notis Hom. XXV. in Luc. l. Hom. 
XXXV. in Luc. 
Mand. VIII. p. 56, *. yvoynóov. scribe I'vopi6ov. 
I p. 51, 6. &AAns Lo delendum videtur c. Ps.-Ath., Ant., verss. 
—— : 58, 8. & ye L., 'sed & óc legendum c. Ps. -Ath. et verss. 
ug . 59, 1. post eva: comma ponendum. 
Mand. X, 1. ». 9i apud Pseudo-Athanasium 1l. 1. 2. uncinis inclusis verbis 
A. 





Mand. XII, 6. p. 1'*, 11. Jac. IV, 1..1. Jac. IV, 12. 

Sim. II. p. 89, 16. dpydesóS oc cf. Mand. II. p. 37, 1l. poteris etiam 
restituere zojiv, cf. Mand. VI, 2. p. 53, 19. 20. 

Sim. V, 2. — p. 85, 32. évereildyugv. 1. émpyy Mr. 

—— 2. p. 85, 88. Pet bout l. éverezAatuv. 

—— 29. p. 85 in notis: 32. ]. 

Sim. VI, 2... p. 94, 10. óUvaran. l. pon 

—— 5. p. 91, 96. avrà L., sed a?ràg legendum erit. 

Sim. VIII, 9. p. 110, 20. éyévero L., sed c. v. p. (ae. om.) legendum est 
Épalveto, c£ Sum. IX,.6. p. 119, 18.14. 

Sim. IX, 4. p. 116, 7. 8. [xat dvdvavto win: réóGapsg iv rà SeusAio 
TOD zpyov] restitui e versionibus. vwig.: quattuor ergo or- 
dines coeperunt esse in fundamento turris illius; pal: et facti 
sunt ordines quattuor in fundamento turris; aeth.: et facti sunt 
quattuor parietes (rozyo:) eius. voc. óroiyoz ab aeth. interprete 
ita lectum esse observavit M. Schmidt. 

—— 166 qd 293,:8. mew spuévcov. xai eig T5]v oixoóojmJv eff Aiuévaav. 
ita emendavi L. (ràv Tjpuo6uéívcw sig riw oixoóoymQv xoi fWe- 
fAnguévev) secundum versiones. vwlg.: qui sublati sunt de 
structura et iterum repositi; pal.: qui sublati sunt de structura; 
aeth.: quos removerunt. 

—— 1l. yp. 124, ,15. 16. [ai &AAaz 6i ióobDGoi aUrqV xaragiloUGav jue 
xal avrai Tp&avró jue xoraquAsiv] restitui e versionibus. 
vulg.: caeterae vero, quum vidissent me amplexari ab illa, et 
ipsae coeperunt me ut fratrem osculari; pal.: caeterae quoque 
quum vidissent me amplexatum ab illa, et ipsae coeperunt me 
osculari; aeth.: et illae quoque quum eam me oscultantem vi- 
derent, et ipsae me oseulatae sunt. 

—-— B. p. 199, 16 —18. rabra rà ovouara Ó qopav rob ScoD OobDAÀog 
TÜV fBactA ela ji&v ówerau roO SeoD, slg astv ót 0UXx &lGeAcv- 
Gero. conferre quidem iuvat ev. J oan. III, 3: éàv uj Tig yev- 
vn35 &vc3v , o) O)varoai iósiv T/v Botisla ToU Seov 
5: éàv yj t16 yevvnSi é& DÓaroc xal zveUuarog, oU ÓUvara 
tlósASsiv elg T2v [RaOiAciav roD Stob. sed plane diversa est 
sententia. regnum Dei etiam a scelestis hominibus conspicitur, 
qui ab eius introitu arcentur. nulla Joannei evangelii notitia 
probatur. 

——— 19. p. 133, 19. et in notis: zporepo:. l. zpoórepor. 
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Proleg. p. XXXIX. 1. 29. prophetam. scribe: prophetiam. 

Mosis Assumpt. c. 2. p. 100, 19 —21 scribendum est: et postea 
dominabitur a principibus et tyrannis per annos XVIII, et 
XVIIII annos abrumpent tribus X. 

. D. 1. 12. catecheta. scribe: catechista. 

. 10. 1l. 17. evangeliorum. scribe: evangelium. 

. 17. 1l. 34. biberet. scribe: biberat. 

. D8. 1. 26. £ócxev. Clementis Alex. edd. óéóc»ev. 

. 119. Melito Sardicensis. scribe: Melito Sardensis. 
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Libri, qui in antiqua ecclesia canonica quadam aucto- 
ritate fruebantur, sed in catholieae ecclesiae canonem 
sensim constitutum non recepti sunt, varii sunt generis, 
aut evangelia, aut aetus apostolorum, aut epistulae, aut 
apocalypses, et peculiare genus repraesentant Constitu- 
tiones apostolicae. iam editis Clementis Romani et Darnabae 
epistulis, Hermae Pastore, qui hbri fere omnes integri 
servati sunt, reliqui sunt hbri deperditi, quorum frag- 
menta hoe quarto fasciculo colligenda et componenda 
sunt. ad evangeliorum genus pertinent evangelia secun- 
dum Hebraeos, sive Nazaraeorum sive Ebionaeorum, 
secundum Petrum, secundum Aegyptios, Matthiae tradi- 
tiones. ad actus apostolorum pertinent Petri et Pauli 
praedieatio eorumdemque apostolorum Actus. Apocalypsis 
sola Petri restat. agmen claudunt Constitutiones apo- 
stolieae vel Didascalia apostolorum antiquior. horum 
igitur librorum reliquias hoe. ordine collegi, disposui et 
dnudiceavi. hbrum qui appellatus est: ,Duae viae vel 
Judicium Petri* fere integrum addidi. si ali viri docti 
labores meos aut supplebunt, aut emendabunt, non succen- 
sebo, sed gaudebo. nam hi libri deperditi tantum non 
omnes maximi momenti sunt ad ecclesiae christianae 
summam antiquitatem investigandam et cognoscendam. 
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A. EVANGELIUM SECUNDUM HEBRA EOS. 


Inter omnes, qui ad Novum Testamentum extra 
canonem receptum pertinent, libros procul dubio anti- 
quissimum est evangelium ad Hebraeos. ut de haereticis 
taceam, iam Papias Hieropolitanus hoc evangelio usus 
esse videtur, qui non tantum canonicum evangelium se- 
cundum Matthaeum ex ipsius apostol Matthaei scripto 
hebraeo, varie verso, ortum esse censuit, sed etiam 
narrationem reddidit, quam Eusebius in Hebraeorum 
evangelio scriptam reperit (v. Matth. hebr. XIX, 3). 
eodem evangelio Hegesippum usum esse constat.?) Pan- 
taenus catecheta Alexandrinus apud Indos hebraiecum 
Matthaei evangelium, quod Bartholomaeus apostolus ibi 
reliquit, 1. e. evangelium secundum Hebraeos, reperisse 
dicitur.^ etiam sequentibus ecclesiae patribus illud evan- 
gelium ignotum non erat. Irenaeus Lugdunensis Ebio- 
naeos, quos 1am inter haereticos recensuit, evangelio 
seeundum Matthaeum uti retulit.*) sed illorum evangelium 


!) apud Euseb. HE. III, 39, 11: MarzSoiog uiv oov ifipalió: 0:AéxtG 
rà Àóyi« Gvvtypdwaro, npurvevGe 0" abra, cg 7v Óvraróg, Éxaócrog. 

?) Eusebius HE. IV, 72, 8: £x ve roO xoS' 'Effpaiovs tvayytAiov xoi 
roD ZvpiwxoD xai ióicg ix tr9s EfipaiBog ÓwvAéxrOv rwwà iS 961v. Éupavev 
é& 'Eflpatev tavróv mzemiétevuévan. 

?) Euseb. HE. V, 10, 3: ó Il&vroivog xai tlg rovg Iv6óovg éAStiv Aé- 
yerai, FvSam Aóyog topsiv a/rOv mzpogSdáóav t9)v a)roD mzapovóoiav TO 
xarà MarSaiov tUayyéAwv za rióiv a)rOS1 TOv Xpuórov éÉmtyvco»wóGiw, 
oig BapSoAouoaiov rGv dzoótóAcv fva »npO&at. aUroig rt '"Effpaicov ypág- 
aó: Tzàv roD MarSaíov xaroaAciban ypaqrnv, nv xoi ócQsGSot tig TOv 
ónAoUuevov ypóvov. cf. Hieronym. de vir. illustr. c. 36 (Opp. II, 875). 

'*) adv. haer. I, 26, 2: solo autem eo quod est secundum Matthaeum 
evangelio utuntur et npostolum Paulum recusant, apostatam eum legis 
dicentes. III, 12, 7: Ebionaei autem eo evangelio, quod est secundum Mat- 
thaeum, solo utentes. 


6 EVANGELIUM 


non plane idem fuisse, quod in nostro canone graece 
habemus, ab ipso lrenaeo docemur, qui Ébionaeos cum 
Cerintho et Carpocrate virginis partum negasse tradidit. 
non mirum, quod iam Clemens Alexandrinus proprio 
nomine eo«yyéAiv xaS' 'Efpaiovg laudavit (Matth. hebr. 
XI, 28). eodem nomine etiam Origenes usus est (Matth. 
hebr. XVII, 1. XIX, 16 —24), qui iam duas Ebionaeorum 
partes distinxit, partum virginis, quem Matth. L8 ug 
narravit, aut concedentium aut negantium.") hune partum 
apud Ebionaeos controversum commune quidem evan- 
gelium, quo utebantur, non tradidit. Eusebius quoque 
Caesariensis, qui utramque illam Ébionaeorum partem et 
ipse memoravit (HE. III, 27, 2. 3), eorum evangelium 
xaS' Effpaiovg appellavit et hebraieis literis ad se per- 
venisse testatus est.?) 

non duas Ebionaeorum sectas, sed duas haereses, 
Nazaraeos et Ebionaeos, Epiphanius distinxit Haer. XXIX. 
XXX illosque primitivae ecclesiae christianae, hos Judaismi 
christiani per orbem terrarum dispersi reliquias de- 
seripsit.?) itaque primus Epiphanius etiam duplex Christia- 
norum iudaizantium evangelium, Nazaraeorum et Ebio- 
naeorum, memoravit. Nazaraeorum quidem evangelium 
ipse non novit, se nescire confessus, utrum Cerintho 
Jesum merum hominem statuenti consentiant, an partum 
virginis concedant (Haer. XXIX, 7). sed illud evangelium 
ipsius apostoli Matthaei librum hebraicum esse credidit.^) 


!) e. Cels. V, 61. 65. (Opp. I, 625. 628), cf. in Matth. Tom. XVI, 12 
(Opp. III, 733). ; 

?) Matth. hebr. (X, 34— 36) XXV, 14— 30. HE. III, 27, 4: oro: 85 ro? uiv 
azoGróAov zdóag ràg émióroAdg dpvmgréag myoDvro eivau Óciv, amoótdrwv 
azoxaAoDvreg aUrOv TOD vOuov, eUmyycAio 0b uóvgo TG xaS' 'Efpaíovg 
Acyopuérco yocuevoi ràv AourQv Guixpóv émowbvro Aóyov. ib. 29, 5: rÓ 
xaS''Efjpaiovgs e(ayyéMov — d uadAióra "Effpeicov ol r0v Xpwróv zapa- 
óc&djuevot yatpovóoiw. v. supra p. 5 not. 2. 

3) cf. quae hac de re iam disserui (Zeitschr. für wiss. Theologie 1858. 
III, 389 sq.) etiam R. A. Lipsii librum: Zur Quellenkritik des Epiphanios, 
Vindobon. 1865. p. 122 sq. 

! Haer. XXIX, 9: Zyovó: ó$ ró xarà MarcSaiov cevayyéAwwv mzAnpé- 
órarov ifpaióri: zmap' aUroig yàp Gag roDro, xaScg é& apy))s Éypdqn, 
Éfpaixoig ypadjjuxGiw Eri GoGerau oUx olóm Of, cl xal ràg yevtaAoyíag 
ràg dzó Affpaàu &ypi XpióroO mepiwiAov. hebraicum Matthaei evangelium 
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Epiphanius igitur iis patribus ecclesiae. adnumerandus 
est, qui Matthaei evangelium primitivum apud Nazaraeos 
conservari censuerunt. sed de Ebionaeis, quorum auctor 
Jesum Josephi et Mariae filium existimaverit," prorsus 
diversam sententiam professus est. horum enim evange- 
lium appellavit quidem xar MarSaiov et xaT  Effpatovg,) 
sed hebraice scriptum esse non tradidit. itaque praeter 
illud antiquius et hebraicum (vel aramaeum) Matthaei 
evangelium Epiphanius etiam graecum evangelium dictum 
seeundum Matthaeum et secundum Hebraeos, serioris qui- 
dem aetatis, testatus est. graece versum Hebraeorum 
evangelium iam Hegesippus indigitasse videtur, quem £x 
re rOÜ xaS' Effpaiovg soxyysAiov xo roD  ZvpiaxoD, 
i.e. ex eodem evangelio, graeco et syriaco (vel aramaeo), 
nonnulla protulisse Eusebius tradidit.?) 

Nazaraeorum evangelium hebraicum vel aramaeum, 
Epiphanio ipsi non notum, Hieronymus accuratius de- 
seripsit. hie enim lam a. 383 ipsius Matthaei locutionem 
hebraeam (vel aramaeam) retulit (v. Matth. hebr. XXI, 9) 
et a. 392 ita scripsit de vir. illustr. c. 2 (Opp. Il, 
831 sqJ: ,, Evangelium quoque, quod appellatur seeundum 
Hebraeos, et a me nuper in graecum latinumque sermonem 


cum evangelio Joannis hebraice verso et Actis apostolorum a Judaeis 
Tiberiade conservari Josephus quidam Judaeus ad Christianismum. conversus 
Epiphanio narravit, cf. Haer. AAXN., 0. TO x ocrà Teodtvyqv cUay y éAtov amo 
éAAa80g elg Hfpatbo Qaov)v uetedupp St paro xal ràg TOv azo6rOAcvr 
zpa&tis. oU uiv, dAAa xol ró xarà MorSoiov tVmyyéAMov ifipainóv qUGu 
Ov ix rovtov avayvoUug. 

!) Haer. XXX, 2. 3 (cf. c. 30). Ebionaeorum evangelio usos iam Cerin- 
thum et Carpocratem idem statuisse docemur c. 14: ó uiv yàp KijpwSos 
xa Kapmzoxpüg, TQ aUrÓ xpceiuevot 073v map avroig (Ebionaeis) £Uay- 
veAco ao LT dpyfjs TOÜ xarà MarSaiov &UayycAiov fioUAovrau mopurüv 
ex ózépuarog m" xat Marpíarg eivau tÓr Xpióróv. cf. etiam Haer. LI, 6. 

?) Haer. XXX, 3: 2o, óéyovrai. utv xai aUrol TÓ x att à MazSaiov 
evay y éAov * toUrG yàp xoi aUroi, Gg xol oi xarà , Kijpw Sov 2a Mij- 
pwsSov xpcwra uóvo, xaAovG. 6b avrÓó xarà 'Efjpaiovg, cog rà a3 
fónwv simév, ór; MarSaíiog jtóvog Éfpattóri xat Éfpainots y pdppoGar év 
T2 xov 6wS7»xn ézouíGaro t2v toO sUayytAiov ÉuSe6iv v& xo x59pvyya. 
c. 13. cf. infra Matth. ebion. inscr. etiam Tatiani Diatessaron a nonnullis evan- 
gelium xarà 'Eflpatovs. appellatum esse Epiphanius Haer. XLVI, 1 retulit. 

?) v. supra p. 5 not. 2. ita etiam Melhto Sardensis in fragmento IV. 
(cf. Routhii reliqq. sacr. ed. II. Vol. I. p. 124) Veteris Testamenti syriacam 
versionem et hebraeum textum | coniunxit: TÓ Korreyóuevog TGVv Xeparav 
(Gen. XXII, 13) 0 ZUpog xoi ó 'Efpaiog Kpsudpuevóg quuów. 
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translatum est, quo et Origenes saepe utitur, post resur- 
rectionem Salvatoris refert* (v. Matth. hebr. XXVIII, 
1—10) ib. e. 3 (p. 885): ,,Porro ipsum hebraicum (Mat- 
thaei) habetur usque hodie in Caesariensi bibliotheca, 
quam Pamphilus martyr studiosissime confecit. mihi quo- 
que a Nazaraeis, qui in Beroea urbe Syriae hoe volumine 
utuntur, describendi facultas fuit. in. quo animadverten- 
dum, quod wbwunque evangelista sive ex persona sua 
sive ex persona Domini salvatoris veteris scripturae 
testimoniis abutitur, non sequatur LXX translatorum 
auctoritatem, sed hebraicam, e quibus illa duo sunt: Ex 
Aegypto vocavi filium meum (Matth. IL, 15) et: Quoniam 
Nazaraeus vocabitur (Matth. IL, 23).* Hieronymus igitur 
non dubitavit, illud evangelium, quod appellatur , secun- 
dum Hebraeos*') vel ,secundum  apostolos,*?) ipsum 
esse librum, quem apostolus Matthaeus hebraeo sermone 
conscripsit. hane sententiam, praeeunte quodam modo 
Eusebio," Veteris Testamenti locis in evangelio Matthaei 


1) hoe titulo Hieronymus saepius usus est, v. infra Matth. hebr. VI, 11. 
XVII, 1 sq. XVIII, 6. 7. XXVII, 16. XXVIII, 1— 10. 


?) v. Matth. hebr. III, 1 — 13. etiam Origenes Hom. I. in Luc. (Opp. III, 
933): ecclesia quatuor habet evangelia, haereses plurimas (l plurima), e 
quibus quoddam scribitur secundum Aegyptios, aliud iuxta dwodecim apostolos. 
Ambrosius comm. in Luc. prooem. (Opp. ed. Colon. 1616. Tom. III. p. 3): 
,»et aliud quidem fertur evangelium, quod duodecim Apostoli scripsisse di- 
cuntur.^ Hieronymus comm. super Matth. prooem. (Opp. VI, 1, 1 sq.), Theo- 


phylactus ad evang. Lucae prooem.: zó éziypaeqoyutvov (sc. eVayy&Av) 
tGv ÓcÓtxa. 


3) Eusebius in Ps. LXXVIII, 2 (in Montefalconii collectione nova patrum 
et scriptorum graecorum I, 463): avri roo $S9éyZ£oyuoi zpofMmuara az 
dpyzs Effpaiog àv o MarSoiog (XIIL 35) ob«sig éxóóGst wíyprraw timow 
'EpsóZouau xtxpvuuiva amo xorafloAigs. Angerus (Ratio, qua loci Veteris 
Testamenti in ev. Matthaei laudantur, quid valeat ad illustrandam huius 
evangelii originem, quaeritur. partic. III. Lips. 1862. p. 12 not. 3) bene con- 
tulit etiam Quaest. II ad Marinum (in A. Mai Seriptorum veterum nova 
collectione I, 64 sq., Nova Patrum bibliotheca Tom. IV. p. 257): AéAexrat 
64 'Owk roO cafifiáérov (Matth. XXVIII, 1) zoaoà roD ipumvev6avrog r5 
ypagoinr: ó uiv yàp e(ayytAwtys MarSoiog ifjpaló: yAcxt5 mapéócxe rÓ 
cevayyéMov, ó ók émi rgv "EAMgvov qcovgv gueraflalóv aUró TÜv émi- 
ocooxovóav dGpav tlg t9v xvpiuxyv guépav 'Ovt cafjffüátov mpoGeimtv. 
haec tantum non verbo tenus repetiit Hieronymus circa a. 407 in epi. 
ad Hedibiam (Opp. I, 626): , Mihi videtur evangelista Matthaeus, qui evan- 
gelium hebraico sermone conscripsit, non tam vespere dixisse quam sero, et 


eum qui interpretatus est verbi ambiguitate deceptum non sero interpretatum 
esse, sed vespere. 
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laudatis confirmare studuit, ceterum Hieronymus, si 
evangelium secundum Hebraeos in evangelio secundum 
Matthaeum verbo tenus versum reperisset, ipse graece 
et latine non vertisset. hebraici evangeli fragmenta, quae 
Hieronymus eodem tempore laudavit (Matth. hebr. XXVIII, 
1—10. 18— 20) a canonico evangelio valde discrepant. 
hoc autem canonieum Matthaei evangelium postea demum 
graece versum esse Hieronymus asseruit, neque verbo 
tenus redditum esse indigitavit.") talis fere inter hebrai- 
cum et graecum Matthaeum ratio intercedere videbatur, 
qualis inter Esrae et Danielis libros canonicos, III Esrae 
librum et Danielem LXX interpretum intercedit. itaque 
demonstrari non potest, Hieronymum priorem suam sen- 
tentiam de Hebraeorum evangelio unquam mutasse vel 
deseruisse. cautius quidem postea locutus est, illud 
evangelium Matthaei authentieum a plerisque existi- 
mari.) nam Matthaeum hebraiee scripsisse nemo negavit, 
ipsum autem evangelium secundum Hebraeos hane esse 
scripturam Clemens Alexandrinus, Origenes, Eusebius 
dubitasse videntur. Theodorus Mopsuestenus vehementer 


!) ita Hieronymus etiam ad Jes. IX, 1 (Opp. IV, 128): ,,'ac primum no- 
tandum, quod testimonium hoc evangelista Matthaeus (IV, 13 sq.) non iuxta 
LXX, sed iuxta Hebraeos posuerit. Epi. ad Algasiam (Opp. I, 855): ,,ex quo 
apparet, Matthaeum evangelistam non veteris interpretationis auctoritate 
constrictum dimisisse hebraicam veritatem, sed quasi Hebraeum ex Hebraeis 
et in lege Domini doctissimum ea gentibus protulisse, quae in Hebraeo 
legerat.* 

?) de vir illustr. c. 3 (Opp. II, 834): ,, Matthaeus, qui et Levi, ex publi- 
cano apostolus, primus in Judaea propter eos, qui ex circumcisione credi- 
derant, evangelium Christi hebraicis literis verbisque composuit, quod quis: 
postea in graecum transtulerit, non satis certum est." Hieronymi sententiam 
plane in contrarium vertit O. Zoeckler (Hieronymus, Gothae 1865. p. 361): 
Ihm selbst (Fagronyme) galt es (ev. secundum Hebraeos) ohne Zweifel nur 
seiner Grundlage nach als àácht, wáhrend er in seinen eigenthümlichen Zu- 
sützen judenchristliche Interpolationen erkannte, sich aber über das Ver- 
hültniss dieses interpolirten "Textes zum Original bisweilen, namentlich in 
seinen frühern Schriften, etwas unbestimmt und missverstándlich ausdrückte.* 
,»Hieronymus ernüchterte sich also wohl allmálig und gab die anfànglich 
mit Andern, namentlich wohl mit Pamphilus (v. Catal. 3) getheilte Ansicht 
von dem nazarüischen Evangelium als dem &áchten hebrüischen Matthàáus 
spüter, unter dem Eindruck der allzu grossen Verschiedenheit seines Textes 
von dem des griechischen Mattháus, wieder auf.^ contra hane sententiam 
cf. etiam notam praecedentem. 

?) anno 398 in Matth. XII, 13 (v. Matth. hebr. XII, 10), a. 415 adv. 
Pelagianos III, 2 (v. infra ad Matth. hebr. lII, 1— 13). 
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vituperavit Hieronymum, quia quintum evangelium in- 
duxerit. *) 

habebant igitur Nazaraei evangelium aramaeum, quod 
ab ipso apostolo Matthaeo seriptum esse ecclesiastici seri- 
ptores nonnulli: Papias, Irenaeus, Epiphanius, Hieronymus, 
crediderunt, alii: Clemens Alexandrinus, Origenes, Éuse- 
bius, Theodorus Mopsuestenus, dubitaverunt aut nega- 
verunt. quia idem Nazaraeorum evangelium et secundum 
Matthaeum et secundum Hebraeos appellabatur, utrumque 
nomen Theodoretus haer. fab. II, ita coniunxit, ut de 
Ebionaeis primo quidem dicat: uóvov óà rÓ x«r& 'Efico- 
vaiovg svayyéAiov Odyovrat, rOv Óà dz 00r0AÀOv dzoO0T«&Tqv 
x&Ào960:1, tum de alis Ebionaeis pergat: seo«yyeAig  Ó8 
TQ xara MorSeiov xéypqvroi uóvg. 

quam diu recentiores viri docti antiquae ecclesiae 
universae assentiebant, apostolum Matthaeum hebraice 
scripsisse, et ipsi Nazaraeorum evangeliorum genuinam 
Matthaei scripturam existimabant. sed praeeunte Desiderio 
Erasmo Matthias Flacius Illyricus negavit, Matthaeum 
hebraice seripsisse, vel saltem canonicum evangelium ex 
hebraeo sermone in graecum conversum esse. Flacium 
sequebantur orthodoxi Protestantes. antiquae ecclesiae 
sententiam inter Catholicos defendit hicardus Simon. ita- 
que vir summus Gottholdus Ephraim Lessing?) Hieronymi 
vestigia secutus evangelium Hebraeorum vel Nazaraeorum 
omnium evangeliorum, sive intra slve extra canonem, 
antiquissimam radicem declaravit. illud evangelium proxime 


!) Photius Bibl. cod. 177 e Theodori Mopsuesteni libro zpósg Tovg 
Aéyovrag qó6st xoi o0 yvoyg zraisew Tovg avSpcxrovg quem librum 
»! F. Fritzschius (de Theodori Mopsuesteni vita et scriptis Hal. 1836 p. 112) 

. 416 vel 417 scriptum esse censuit, haec conservavit, quae et ad aramaeum 
Hebraeorum evangelii sermonem et ad Hieronymi nomen alludunt: '4pày 8 
TÓY dpynyóv aUtdv — o) yàp £yoo Gap ag &imeiv, sire óvoudeet , eire 
érovojuaGsu —  roDrov Ób méumrov eUay y iov zpoGavazAdóat Aéyet 
(Theodorus), év raig EUGcfov roO llaAouórivov AA idem vzozAar- 
rOuevov topsiv, cf. Hieronym. de vir. illustr. c. 3 (v. supra p. 8, infra 
Matth. hebr. IH, 1 — 13). 

?) Neue Hypothese über die Evangelisten als bloss menschliche Geschiehts- 
schreiber betrachtet, Wolfenbüttel 1778 (Lessing's theolog. Nachlass, Berolin. 
1784 p. 45 sq.), ef. librum meum: Der Kanon und die Kritik des Neuen 
Test. p. 125 sq. 





SECUNDUM HEBRAEOS. 11 


certe ad ipsum evangelium primitivum accessisse Joan. 
Godofr. Eiehhornius censuit. contra quos Leonardus Hug 
ipsum Matthaeum graece seripsisse et hane seripturam 
in eanone servatam esse contendit. recentiores theologi 
omnino a Lessingii et Eichhorni vestigis revocabantur 
summa auetoritate Friderici Schleiermacheri, qui oratio- 
num potius dominicarum collectionem primitivam e Papiae 
testimoniis haurire quam Nazaraeorum evangelium omnium 
evangeliorum radicem existimare docuit. scholae Tubin- 
gensis demum propugnatores, Albertus Sehweglerus*) et 
ipse Ferdinandus Chr. Baurius?) Lessingii sententiam repe- 
tierunt et promoverunt. sed tale evangelium canonicis 
antepositum iam permultis, ipsi de Wettio?) displicebat. 
illam sententiam impugnavit F. Franckius,*) eui Hebraeo- 
rum evangelium e canonieo Matthaei, passim etiam Lucae 
derivanti, summa in re assensum praebuerunt Franc. De- 
litzschius,?) H. Ewaldius,*) F. Bleekius,") H. J. Holtz- 


mannus,5) ali. Baurius ipse, iam correcta eius sententia 


! Nachapost. Zeitalter. Tubing. 1846. L p. 248: ,,So kommen wir denn 
nach Abhórung aller dieser Zeugnisse auf unsern gleich anfangs aufgestellten, 
und im Verlaufe unserer Untersuchung ófter wiederholten Satz zurück, dass 
unser griechischer Mattháus die letzte Redaction des Hebráer-Evangeliums, 
der Abschluss seiner mannigfachen Wandlungen und verschiedenartigen 
Gestaltungen war.* 

?) Krit. Untersuchungen über die kanon. Evangelien, Tubing. 1847 
p. 577: ,, Was folgt nun aber hieraus für unser Mattháus-Evangelium? Doch 
wohl diess, dass es verschiedene Recensionen eines und desselben Evan- 
celiums gab, was sich am besten aus der Voraussetzung erkláren lásst, das 
alte Hebráer- Evangelium, auf welches wir von verschiedenen Seiten als 
gemeinschaftliehe Quelle zurückgewiesen werden, sei früh in das Griechische 
übersetzt worden, und diese griechische Uebersetzung selbst habe sich auf 
verschiedene Weise modificirt, bis sie endlich in unserm kanonischen Matthàus- 
Evangelium zu ihrer jetzigen Form sich fixirte. 

3) Lehrbuch der hist.-krit. Einleitung in die kanon. Bücher des Neuen 
Test. ed. Berol. 1849. praefat. p. VI: ,Im Abschnitte von den Evangelien, 
den nicht-kanonischen und kanonischen, hatte ich meine Ansicht gegen die 
Kritik Baur und seiner Schüler zu vertheidigen, die von ihnen herauf- 
beschworenen Gespenster des Hebráer-Evangeliums als des àáltesten aller 
Evangelien und des Urlukas zu verscheuchen^ u. s. w. 

: k Ueber das Evangelium der Hebráer, theol. Studien und Krit. 1848. 
p. sq. 
. 7) Neue Untersuchungen über Entstehung und Anlagen der kanon. 
Evangelien, part. I. Das Mattháus-Evangelium, Lips. 1853 p. 20 sq. 
*) Jahrb. der bibl. Wissenschaft VI (1854) p. 36 sq. 
. *) Einleitung in das Neue Test., Berolin. 1862 p. 104 sq. p. 287. 
*) Synopt. Évangelien, Lips. 1863 p. 267. 
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de Mareionis evangelio tamquam Lucani evangelii radice, ") 
de Hebraeorum evangelio tacebat.? equidem et ipse 
evangelium secundum Matthaeum primitus graece seri- 
ptum, inde aramaeo sermone evangelium Hebraeorum, 
graeco canonieum manasse censui?) Volkmarus eo pro- 
gressus est, ut omnia evangelii secundum Hebraeos frag- 
menta eum canonico Matthaei evangelio comparata seriorem 
originem prodere pronuntiaverit.5)) evangelium secundum 
Hebraeos G. A. Freytagio?) iam ideo e Lueae et Matthaei 
evangelis compositum videbatur, quia Hegesippo (cirea 
a. 160) antiquiorem testem non habeat, et hae fere 
aetate illud seriptum esse putavit. R. Angerus5) iudicavit: 
,1lam vero ev. Hebraeorum, testantibus quae supersunt 
reliquiis, cognatum eum ev. Matthaei, iis in rebus, in 
quibus ab eo differt, nunquam certo formam principalem, 
plerumque indubitate formam derivatam praebet.* solus 
heussius ev. Hebraeorum e graeco in aramaeum sermo- 
nem translatum esse negavit. iam neminem e schola 


!) ef. Volkmari commentationem: ,,Ueber das Lukas-Evangelium nach 
seinem Verháültniss zu Marcion und seinen dogmatischen Charakter, theol. 
Jahrb. 1850. p. 110 sq. p. 185 sq.; meum librum: Krit. Untersuchungen über 
die Evangelien Justin's, der clem. Homilien und Marcion's, Hal. 1850; 
Volkmari librum: Das Evang. Marcions. Lips. 1852; meam commentationem: 
Das marcionitische Evang. und seine neueste Bearbeitung, theol. Jahrb. 
1853. p. 192 sq. 

?) Baurius in libro: Das Christenthum und die christl. Kirche der drei 
ersten Jahrhh. ed. I. (Tubing. 1853) p. 24 sq., ed. II. (ibid. 1860) p. 25 cum 
Schleiermachero rà Aóy:a« Matthaei statuisse videbatur. in opere postumo: 
».Vorlesungen über NTliche Theologie, Lips. 1864 p. 23 plane meam sen- 
tentiam de evangelii secundum Matthaeum origine professus est: ,, Welche 
Ansicht man auch von dem alten Hebráer-Evangelium und von der in sehr 
natürlichem Zusammenhang damit stehenden Nachricht haben mag, dass 
Matthaeus sein Evangelium in hebráüischer Sprache geschrieben habe, so viel 
scheint aus den neuesten Untersuchungen mit gutem Rechte als gemeinsames 
Resultat hervorzugehen, dass in unserm kanonischen Matthàus-Evangelium 
zwischen einer Grundschrift und einer spütern Bearbeitung zu unterscheiden 
ist. Der Grundschrift gehóren die judaisirenden Bestandtheile des Evan- 
geliums an, der Ueberarbeitung die freien und universellen.* 

3) Die Evangelien nach ihrer Entstehung und geschichtlichen Bedeutung, 
Lips. 1854. p. 117 sq. 

1) Die Religion Jesu und ihre erste Entwickelung, Lips. 1857. p. 407: 
,Sámmtliche Fragmente, die wir davon (ex ev. Hebraeorum) haben, ver- 
rathen ihr secundáres Verhalten zu unserm griechischen Mattháus.* 

5) Die heil. Schriften des neuen Test. Berlin 1861. p. 6. 

$) in commentationis supra (p. 8 not. 3) laudatae part. III. p. 14 sq. 

7) Geschichte der heil Schriften des Neuen Test., ed. IIL. p. 186,.ed. 
IV. p. 191' sq. 
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eritiea. huie evangelio tamquam omnium evangeliorum 
fonti patrocinarl R. A. Lipsius praedicavit.") ita fere etiam 
D. F. Straussius de Hebraeorum evangelio iudicavit?) 

iam eonclamatum igitur Hebraeorum evangelium mihi 
quidem non indignum videbatur, euius fragmenta colli 
gerem et diudicearem.?) illud autem evangelum cum 
canonico Matthaei evangelio comparans ubique fere for- 
mam principalem animadverti, in Nazaraeorum quidem 
evangelio aramaeo, non in Ebionaeorum graeco evangelio 
longe diverso. Weizsückerus*) meam sententiam repro- 
bavit, sed non refutavit,?) Volkmarus priorem sententiam 
suam repetiit, sed nullis argumentis confirmavit.5)) omni 
nova cognitione Hieronymi et Lessingu iudicium confir- 
matur. Hebraeorum evangelum nobis evangeliorum ori- 
ginem investigantibus etiam nunc Archimedis punctum 
praebet, quod tot viri docti in evangelio secundum Mareum 
frustra quaesiverunt. 


!) ,, Ferdinand Christian Baur und die Tübinger Schule* in: ,,Unsere 
Zeit* VI (1862) p. 252. 

?) Das Leben Jesu für das deutsche Volk bearbeitet, Lips. 1864. p. 50: 
,Freilich erhellt eben aus diesen Stellen, die zum Theil das Gepráge 
spáterer Ueberlieferung an sich tragen, dass das von Hieronymus übersetzte 
Hebráer-Evangelium, weit entfernt, das ursprüngliche Mattháàus-Evangelium 
zu sein, vielmehr, wenn es der Ueberlieferung zufolge mit diesem zusammen- 
hángen soll, eher eine noch spátere Ueberarbeitung desselben als unser 
jetziger Matthàus war." 

3) Das Evangelium der Hebràer, Zeitschr. für wiss. Theologie 1863. IV. 
p. 345 sq. 

1) Untersuchungen über die evangelische Geschichte, Gothae 1864 praefat. 
p. VI, in ipso libro p. 181. 223. 318 sq. 407. 

5) cf. meam libri Weizsückeriani censuram, Zeitschrift für wiss. Theo- 
logie 1865. II. p. 168. not. 1. 

5) Der Ursprung unserer Evangelien nach den Urkunden, laut den 
neuern Entdeckungen und Verhandlungen, Turici 1866, ubi post Marci evan- 
gelium omnium antiquissimum antiquius quidem ,,evangelium secundum 
Hebraeos* ante Lucae evangelium conceditur (p. 11. 123. 160 sq.), sed 
Nazaraeorum evangelium aramaeum post Lucae et Matthaei evangelia, post 
medium quoddam Hebraeorum. evangelium ,,secundum Petrum" annis fere 
120—140 compositum (p. 100 sq. 136 sq.) ultimum additur, annis fere 
120 — 150 vindicatum. 
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Nazaraei unico evangelio utebantur, quod quamvis 
apostolo Matthaeo adscriptum x«ra& MarSeiov appellare 
non opus erat. nam ceterorum evangelistarum libri dee- 
rant apud Nazaraeos. illud autem a Catholicorum evangeliis 
iam titulo x«S^ 'Efipatovg discernebatur.') Paulum respuit 
alter titulus: xer& roog (ócósx«) azooróAovg (v. supra 
p. 8 not. 2) quamvis aramaeo sermone et hebraieis 
lteris conscriptum,?) iam secundo seculo graece versum 
esse videtur. nam Papias Hieropolitanus Matthaei librum 
hebraeum (vel aramaeum) varie translatum esse retulit.) 
Hegesippus autem praeter syriacum (vel aramaeum) etiam 
graecum evangelium secundum Hebraeos memorasse vi- 
detur.*) Clementem Alexandrinum (ad Matth. hebr. XI, 
28 sq.) et Origenem (ad Matth. hebr. XVII, 1 sq.) He- 
braeorum evangelium laudantes ex tempore graece vertisse 
vix quisquam censebit. denique Tischendorfius e codieis 
alieuius evangeliorum Matthaei et Marci margine hebraici 
evangeli fragmenta edidit) proeul dubio e graeca ver- 


J) cf. supra p. 5 not. 2, p. 6 not. 2. 

?) ef. Eusebium ad Matth. hebr. XXV, 14— 530, Hieronymum ad Matth. 
hebr. IV, 13. XII, 9 sq, XXVII, 51. 

3) ef. librum meum: Kanon und Kritik des Neuen Test. p. 18 not. 2. 
Papias ita loquitur, ut nullam graecam versionem iam ab ecclesia receptam 
et ceteris usitatiorem, ut Delitzschius l. l. p. 11 censuit, agnoverit. 

*) v. supra p. 5 not. 2, p. 7 not. 3. 

5) codex est literis minusculis scriptus, IX. fere seculi exeuntis. Matthaei 
evangelio subscripta sunt: eDayyéAMov xarà garSodov: iypaqmn xol avre- 
fjAxj$g én vàv (add. ev) 1epoóoAíuoig zeAouOv avriypdqcov: rOv £v TO 
áyic Opsi amoxeuiévov' év óríyoug ,f)quà' (2914): xegg. tve (355). in 
margime scholia unciali charactere adscripta sunt, quorum quatuor iudaiei 
evangelii variantes lectiones ad Matth. IV, 5. XVI, 17. XVIII, 22. XXVI, 74 
notaverunt, cf. Tischendorfii notitiam codicis Sinaitici, Lips. 1860. p. 58. 
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sione, sed ea aeeuratissima hausta. itaque etiam nobis 
licebit, hebraiei Matthaei fragmenta ad graecum Mat- 
thaeum adnotare. quaeeunque quodam modo incerta sunt, 
sive loeus sive verba, uneinis inclusi. 


ETAI'T'EAION KAO' EBPAIOTZ. 


I, 1— 16 (sine v. 17): Bífaog yevéoseg 159600 Xpi- 
GTOD vioO Zavió viob Aflpaeyg xvÀ. (sine Thamara, Rahaba, 
Rutha, Bathseba v. 3. 5. 6 memoratis, ut videtur; sed 
v. 8 inter 7epayg et 'O&íav hebraicus Matthaeus non 

5 iam omisisse videtur illos tres reges 'Oyo&iav, "ewe, 
Auaoiav, v. ll inter 7eoíav et '"eyoviamv, vel Ie«yty, 
huius patrem Zewxiu, quos graecus Matthaeus omisit). 
v. 16 ita fere: "axe? óà éyévvgosv rOv TIugooóv éx Tüg 
Maptag. 

10 I, 18—1I, 23 deerant. 

III, 1 — 13: eece mater Domini et fratres eius dicebant 
el: Joannes baptista baptizat in remissionem peccatorum, 
eamus et baptizemur ab eo.* dixit autem eis: , Quid 
peccavi, ut vadam et baptizer ab eo? nisi forte hoe 

15 Ipsum quod dixi ignorantia est.* 

ita Jesus a matre sua Maria paene invitus ad acci- 
piendum Joannis baptisma compulsus est. 

Ill, 14— 17. quum Jesus baptizaretur, ignis super 
aquam visus est. 

20 factum est autem, quum. ascendisset Dominus de 
aqua, descendit fons omnis spiritus sancti et requievit 
super eum et dixit illi: ,Fih mi, in omnibus prophetis 
exspectabam te, ut venires et requiescerem in te. tu es 
enim requies mea, tu es filius meus primogenitus, qui 

25 regnas in sempiternum.* 

IV, 5: (róre zepoÀeufiavet avrOv Ó O:ukfloAog) &v 
TepovcaAnp. 
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V, 17. 72 ^egiN» Niw "rns nun" NnU*6N y3 nne» N5 
PTDN muU NY 

(V, 271—392). vn wzn2 mnom w53 : 

VI, 11: panem nostrum crastinum (^72) da nobis 
hodie. 

(X, 34— 306): eligam mihi bonos, illos bonos, quos 
pater meus coelestis (in coelis) dedit. 

(XI, 28): ó Savuacoag flaciAeUvGen, xot Ó flaGiMevoag 
avazrar6eraa. 

XII, 10: (et ecce) homo, qui aridam habuit manum, 
auxilium precatus est: ,Caementarius eram, manibus 
vietum quaeritans. precor te, Jesu, ut mihi restituas 
sanitatem, ne turpiter mendicem cibos.* 

XVI, 17: (uaxapiog si, 2luev) Tii "Ioavvov. 

(XVII, 1): (Igcoóg Épu) "4pr: £Aefié ue 7» yr9rmp 
uov rÓ &yi0v zvsOua év uid TÓv Tpiydv qov xol av5- 
veyxé ue tig rÓ Ópog vOÓ uéya Tuffcp. 

XVIII, 6. 7: inter maxima ponitur crimina, qui 
fratris sui spiritum contristaverit. 

et numquam, inquit, laeti sitis, nisi quum fratrem 
vestrum videritis in caritate. 

XVIII, 22: ,S1 peceaverit,^ inquit, frater tuus in 
verbo et satis tibi fecerit, septies in die suscipe eum.* dixit 
illi Simon discipulus eius: ,Septies in die?* respondit Do- 
minus et dixit ei: ,,Etiam ego dico tibi: usque septuagies 
septies. etenim in prophetis quoque, postquam uncti sunt 
spiritu sancto, inventus est sermo peecati.^ 

(XIX, 3): yvviyj (119) érY zoAAaig &guaprioig ówflAnS 
iri roD xvpiov. 

XIX, 16—24: (xoi ióoD zpoogASov a)rgQ vo 
zÀovGi:01. eig elrev ZhiómoxoAe dyaSé. Óó Ób cimev Mm ye 
Aéyse ayaSóv: tig éóriv dyaSOg, Ó zarTmüp jov Ó év roig 
ovpavoig) dixit ad eum alter divitum: , Magister, quid 
bonum faciens vivam?* dixit ei: ,,Homo, legem et pro- 
phetas fac.* respondit ad eum: , Feci* dixit ei: ,, Vade, 
vende omnia quae possides et divide pauperibus et veni 
sequere me,.** coepit autem dives scalpere caput suum, 
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et non plaeuit ei. et dixit ad eum Dominus: ,,Quomodo 
dicis: , Legem feci et prophetas, quoniam seriptum est 
in lege: ,, Diliges proximum tuum sieut te ipsum, et ecce 
multi fratres tui fili Abrahae amicti sunt stercore mo- 

5 rientes prae fame, et domus tua plena est multis bonis, 
et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos.* et con- 
versus dixit Simoni discipulo suo sedenti apud se: ,,Simon, 
fil Johanne, facilius est camelum intrare per foramen 
aeus, quam divitem in regnum coelorum.* 

10 XXL, 9: wz-5 wvww (Goavvà év Toig vwioro:g). 

XXIII, 35: sm "3 m2: (Zaxapiov vioo 'leiaóa). 

XXV, 14— 30: (zó eig nudg nxov ífpeixoig xapa- 
xr5üpoiv soxyyéMov TÜv dzeMv o) xarà roD azoxpv- 
avrog Erüytv, aAAa xarà TOD dGaras £emórog. TpEig 

15 yap óovAovg ztpitlye, TOv uiv xetTotpacyóv ra T0v Umepé£iw 
uera zopvaGwv xoi avXrptbav, TOv ÓE oM wr vacwtoora, 
TÜv ÓB xaraxpvyavra TO raüÀ«vrov' tira TOv piv azo- 
órySmvai, róv óà usupSn)vai uóvov, róv 0$ ovyxAeiwSTva:i 
ósea uo T )01oo). 

20 (I'iveoSe rpazt&iroi ÓOxiyot). 

XXVI, 20—29. (etiam Jacobus frater Domini bibit 
calicem. Domini). 

XXVL 74: xoà gpvngcaro xoi djuootv xoi xar59pa- 
Garo (Ori oUx oióm rOv &vSpcxov). 

25 XXVII, 16: 3:2 ^s (Bappafifi&v), qui propter sedi- 
tionem et homicidium fuerat condemnatus. 

XXVII, 51: (et ecce) superliminare templi infinitae 
magnitudinis fractum est atque divisum. 

XXVII, 62—66 (nter sepuleri custodes erat servus 

30 sacerdotis). 

XXVIIL 1—10: Dominus autem quum dedisset sin- 
donem suum servo sacerdotis, ivit ad Jacobum et appa- 
ruit ei. iuraverat enim Jacobus, se non comesturum 
panem ab illa hora, qua biberet calicem Domini, donee 

35 videret eum resurgentem a mortuis. 

(rursusque post paululum) : tulit panem et benedixit ace 

fregit et post dedit Jacobo iusto et dixit ei: , Frater 
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mi, comede panem tuum, quia resurrexit filius hominis 
a dormientibus. * 

XXVIII, 16— 20: xo$ Ore zóg ro)g mepi llérpov 
nÀSev, ép a)roig Je«ffere, wmAagnoaré j& xoà iere, 
Óri oUx tiui Óaiuóviov dGGyarov. xoi tUSU)g aUvrOD 5 
mbavro xal ériórsvGav, xpargSévreg Tj Oapxi avroD 
xal TG zveUuari. — — pera ói TV avaGraGoiv Guvé- 
qpaytv a)r0óg xal Guvémiv. 

evayyéAMiov. xera Effpaiovg oriyo: ,fo' (2200). 





ADNOTATIONES. 


I, 1— 16. hoc evangelii secundum Hebraeos initium Delitzschius quidem 
negavit l. l. p. 63 sq., sed argumentis minime probantibus. Cerintho et 
Carpoerati Epiphanius iam illud evangelium tribuit, quo (seriores) Ebionaei 
utebantur (cf. p. 7 not. 1. 2 et infra Evang. Ebionaeorum). sed illi procul 
dubio antiquiori huius evangelii forma utebantur. a genealogia autem Jesu 
profeeti Cerinthus et Carpocrates Jesum e virgine natum negaverunt, cf. 
Epiphan. Haer. XXX, 3 (v. supra p. ? not. 2) c. 14 (v. supra p. 7 not. 1). 
XXVIII, 5: Xpàvwrat yàp (Cerinthiani) TG xarà MarSaiov eDmyysAic dmó 
népove xal oUyi 0Àc, dAA& 0:à Tv ytveaAoyíav Tov Évóapxov. profecto 
haee genealogia, qua iam Cerinthus usus est ad partum virginis impugnan- 
dum, a iudaizantibus Christianis recepta erat neque eorum evangelio defuit, 
sed ea non jam in eanonicam formam redacta. nam haec sequenti nativitatis 
historiae ita adaptata est, ut Matth. IL, 16 exeat: Toxof! ó5 éyévvngótv róv 
'"Icó5gp rov àvóp« Mapíiag, éE 9g éytvvij$9 Igoo0g ó Xp&óróg. Cerinthus 
et Carpocrates autem antiquiori forma usi sunt, ubi Josephus non iam ita 
a generatione Jesu remotus erat. neque addita erat illa clausula Matth. I, 17, 

ua quaternorum denorum membrorum tres series, ab Abraamo usque ad 

avidem, a Davide usque ad captivitatem Babylonieam, ab hoc exilio usque 
ad Christum supputantur. haec artificiose addita esse 1am tertia series uno 
membro manca docet. secunda autem series ita reducta est ad XIV membra, 
ut Matthaeus canonieus v. 8 inter Toà et 'Oaíav illos tres reges 'Oyoé£av, 
"Icd, ApaGiav, quos Syrus Curetoni retinuit, v. 11 inter TeoG6í«r et Teyovíav 
(vel "Toaxyíu) huius patrem Texaxíj suppresserit, etiam nominum similitudine 
adiutus (cf. Straussii Leben Jesu für das deutsche Volk p. 328 sq.) idem 
canonicus Matthaeus v. 3. 5. 6 ad infirmandum potius quam confirmandum 
principalis genealogiae Judaismum addidisse videtur illas mulieres: Thamaram, 
Rahabam, Rutham, Bathsebam, quas Judaeos offendisse docuit Abr. Geigerus 
(Urschrift und Uebersetzungen der Bibel, Vratislav. 1857 p. 361 sq.). 

5»l, 18—1I, 23 deerant.4^ Cerinthum et Carpocratem haec respuisse 
constat. etiam in Nazaraeorum evangelio haec defuisse iam ex Epiphanio 
coniicere licet, qui Haer. XXIX, 9 se nescire confessus est, &2 xa ràg yt- 
vrexAoyiag ràg czO AfWpaüj. (typi XpióroO zepiciAov Nazaraei, itaque cetera 
defuisse supposuit, quae Matth. I. IL. leguntur. qui iam Nazaraeorum evan- 
gelium e canonico Matthaeo derivare volunt, ei etiam talem fere nativitatis 
et infantiae Jesu narrationem vindicare student, sed non probaverunt. Hege- 
sippus (apud Eusebium HE. III, 20, 1) Domitianum Christi adventum timuisse 
dixit, ce xal Hpeó5s (Matth. II, 3). sed Hegesippus, qui apud Eusebium 
HE. IL, 23, 16 Jacobum iustum moribundum talia fere locutum esse retulit, 
quae Luc. XXIII, 34 Jesu tribuuntur, etiam canonica evangelia novit (cf. 
librum meum: Kritische Untersuchungen über die Evangelien Justin's etc. 
p. 969). neque ipse Hieronymus Nazaraeorum evangelium talia fere conti- 
nuisse testatur. nam hoc evangelium non tetigit, ubi Hebraeorum vel Naza- 
raeorum sententias hue spectantes retulit. Hieronymus ad Abacuc. III, 3 
(Opp. VI, 637): ,audivi ego Hebraeum totum locum ita disserere, quod 
Bethleem sita sit ad austrum, in qua natus est Dominus atque salvator 
(Matth. II, 1 sq.), et ipsum esse, de quo nunc dicatur: ,, Dominus ab austro 
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veniet,^ hoc est nascetur in Dcethleem et inde consurget. et quia ipse, qui 
natus est in Bethleem, legem quondam dedit in monte Sinai, id est in monte 
Pharan. Pharan quippe vicinus est locus monti Sina. et quod infertur 
diapsalma, id est semper, habere sensum: ipse qui natus est in Bethleem, 
et qui in Sina, id est in monte Pharan, legem dedit, semper in universis 
beneficiis, praeteritis et praesentibus et futuris, auctor est et largitor.* 
Hebraeus ille, cui Hieronymus hane contortam interpretationem debuit, 
Christianus fuerit. quidni etiam Catholicorum evangelia noverit? nullo certo 
argumento Franckius l.l. p. 420 ex hoc loco conclusit, etiam Judaeo-Christia- 
norum evangelium Jesum Bethleemi natum tradidisse. Hieronymus ad Matth. 
IL, 5 (Opp. VII, 14) notavit: ,,librariorum hie error est. putamus enim ab 
evangelista primum editum, sicut in ipso hebraico legimus, Jwdae, non 
Judaeae.* haec ad ipsum Veteris Testamenti, non evangelii primi textum 
hebraicum respicere iam Delitzschius l. l. p. 64 recte monuit. Hieronymus 
ad Jes, XI, 1 (Opp. IV, 153): ,illud quod in evangelio Matthaei (II, 23) 
omnes quaerunt ecclesiastiei et non inveniunt, ubi scriptum sit: ,QQuoniam 
Nazaraeus vocabitur, eruditi Hebraeorum de hoc loco assumptum putant.* 
Franckius l. l. etiam hos ,,eruditos Hebraeorum Judaeo-Christianos fuisse 
suspicatus est, qui in proprio evangelio voc. Naàcepaiog legerint. sed haec 
mera est coniectura. ne id quidem argumentum sufficit, quod Hieronymus 
de vir. illustr. c. 3 (v. supra p. 8) sententiam suam de Nazaraeorum 
evangelio defendens ad Matth. IL, 15. 23 revocavit, ubi graecus evangelista 
Veteris Testamenti textum hebraicum, non LXX translatores sequatur. illud 
evangelium verbo tenus graece versum esse, ne in mentem quidem venit Hiero- 
nymo, qui id solum censuit, quod etiam nunc nonnulli, quibus hebraica primi 
evangelii origo iam tali Veteris Testamenti usu probata videtur. hoc argumento 
Hieronymus Eusebium secutus est, ut canonici evangelii hebraeam originem 
lectoribus persuaderet. utrumque vero locum e canonici evangelii initio desum- 
ptum etiam in Nazaraeorum evangelio exstitisse minime asseruit. recte iam Cred- 
nerus (Beitráge zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 401) haec diiudicavit. 

ea quae canonicus Matthaeus de partu virginis narravit, in aramaeo 
Nazaraeorum evangelio defuisse, iam inde constat, quod spiritus sanctus ibi 
secundum graecum sermonem (ró zvebya) masculinas, hie secundum hebraeum 
vel aramaeum sermonem (7:7) femininas partes agit (cf. Matth. hebr. III, 
14—17. XVII, 1). non vitae initium, sed baptismus Jesu tamquam filii Dei 
nativitas describitur. ipsi Ebionaei partum virginis aut concedentes aut 
negantes commune evangelium hae de re nihil tradidisse docent. 

HI, 1—13. p. 15, 11— 15. Hieronymus adv. Pelagianos III, 9 (Opp. II, 
782): ,in evangelio, quod chaldaeo quidem sermone, sed hebraicis literis 
scriptum est, quo utuntur usque hodie Nazareni, secundum apostolos, sive 
ut plerique autumant, iuxta Matthaeum, quod in Caesariensi habetur biblio- 
theca, narrat historia: ,, Ecce mater Domini* etc. 

l. 11. ,, Joannes baptista baptizat in remissionem peccatorum.* cf. Matth. 
IIL, 6 xo éfazríSovro àv rÀ opó&vg zoraud 0m avro), é&ouoAoyoUucvor 
ràg àuapriag aUrGv. Marc. L, 5 (isdem fere verbis) Luc. IL, 5 so7pUGGcv 
fi&zriGua ueravoiag elg &qe6iw Auapridw. 

l. 12. 18. ,dixit—ignorantia est.4^ Jesus non baptizatur a Joanne nisi 
antea se peccatis vere immunem professus. quum Joannes a baptizandis pecca- 
torum confessionem postulasset, iam ab initio quaerebatur, quo tandem modo 
Christus ita inaugurari potuerit. hanc difficultatem Nazaraeorum evangelium 
nondum ita solvit, ut Joannes Jesum tamquam se longe digniorem primo 
baptizare noluerit, Jesus autem hac in re omnem iustitiam implere voluerit 
(Matth. IIL, 14. 15). sed res simplicius ita expeditur, ut Jesus ipse nullius 
peccati sibi eonseius primo baptizari noluerit. profecto simplicior est haee 
narratio illa canonica, quae neminem docet, unde tandem Joanni dignitatis 
Jesu notitia venerit. — fratres Jesu (cf. Matth. hebr. XXVIII, 1— 10 p. 17, 
36 sq. canon. XII, 46. XIII, 55) l. 11 ita memorantur, ut huius generatio 
miraculosa prorsus seponatur. 

p- 15, 16. 17. ,,ita Jesus — compulsus est.* tractatus de rebaptismate s. de 
non iterando baptismo (in Cypriani opp. ed. Venet. 1728. p. 643): ,, confictus 
liber, qui inscribitur , Pauli praedicatio. in quo libro contra omnes scri- 
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pturas et de peccato proprio confitentem invenies Christum, qui solus 
omnino nihil deliquit, et ad accipiendum Joannis baptisma paene invitum a 
matre sua Maria esse compulsum.4 haec Cyprianus qui dicitur e (Petri) 
Pauli(que) praedicatione, cuius scriptor evangelio secundum Hebraeos usus 
esse videtur (v. infra), odiose potius quam fideliter reddidit. nam Jesus 
nullius peccati sibi conscius invitus a matre compellitur ad Joannis baptisma 
cum peecatorum remissione et poenitentia coniunctum accipiendum. 


IIL, 14 — 17. p. 15, 18. 19. ,, quum Jesus — visus est.* tractatus de rebaptis- 
mate e (Petri) Pauli(que) praedicatione referens 1. ]. pergit: ,,item eum baptiza- 
retur, ignem super aquam esse visum; quod in nullo evangelio est scriptum.* 
Cyprianus qui dicitur antea impugnaverat illos (Gnosticos), quorum nonnulli 
tentaverunt, ,,se solos integrum atque perfectum, non sicuti nos mutilatum 
et decurtatum baptisma tradere, quod taliter dicuntur adsignare, ut quam 
mox in aquam descenderunt, statim super aquam ignis appareat. — est 
autem adulterini huius immo internecini baptismatis. si quis alius auctor, 
tum etiam quidam ab eisdem ipsis haereticis propter hune eundem errorem 
confictus liber, qui inscribitur Pauli praedicatio. de illo igne cf. quae dis- 
serui in libro meo: Kritische P risp über die Evv. Justin's^ ete. 
p. 166 sq. addo Eusebium de paschate c. 4 (Nova patrum bibliotheca Rom. 
1847. Tom. IV. p. 212: à Oóarog xol zvpóg dAyiov mvs/uarog ava- 
yevv9Sévreg). 

p. 15, 20 — 25. ,,factum est autem — in sempiternum.* Hieronymus ad Jes. 
XI, 1 (Opp. IV, 156): ,,Porro in evangelio, cuius supra fecimus mentionem 
(paulo ante Hieronymus scripserat: ,, sed iuxta evangelium, quod hebraeo 
sermone conscriptum legunt Nazaraei: Descendet super eum omnis fons 
spiritus sancti*) haec scripta reperimus ,JFactum est autem* eto. 

p. 15, 21. ,,descendit fons omnis spiritus sancti.4^ iam Cerinthus cognato 
evangelio usus Christum év szióe: zepiórepág in Jesum descendisse docuit, 
cf. Irenae. adv. haer. I, 26, 1. Philosophum. QPEN 33 p. 297 (X, 2 p. 328): 
xal nerà TO ffazriójua xeccantby tig avTOv £x tÓjg Ombp rà OAÀa AE OMS 
TÓv Xpióróv év eiÓeL zepiorepüas. Epiphan. Haer. XXVIII, 1: vare v- 
Sévat tóv Xpióroóv tlg a)tÓv, rovréóri TÓ zv&UjLO TO &yiov, év eiOet mept- 
Grepüg. heodoret. haer. fab. II, 3: tóv ói Xpiórov év eiütw mwepiórepüg 
&vcoStv elg avrüv xartASciv. non audiendus est Delitzschius, qui l. l. p. 22 
iam illud: , descendit super eum omnis fons Spiritus sancti e graeco 
evangelio ita derivare voluit, ut Matth. III, 16 cosi zepirepdv versum sit 
Nhi 735. 

p. 15, 22— 25. ,,et dixit illi — in sempiternum. ^ haee profecto simpliciora 
et antiquiora sunt, quam vox illa coelestis Matth. HL 17, ubi Jesus ipse aon 
appellatur, sed Joanni filius Dei declaratur: obDrÓg dcr Ó vlóg uov Ó «ya- 
c5;-:0g, iv G t00óxnyóa, de quibus revoco ad librum meum: Die Evangelien 
p. 97 sq. quae Nazaraeorum evangelium retulit, plane congruunt Judaeorum 
exspectationi, quam in Justini dialogo c. 8 p. 226 "Tryphon ita. pronuntiavit: 
Xpióróg Ob ed xol yeyéviroa, &yvexstóg éóri xol oD0b aUróg zo favróv 
&zióroron ov0E Eyer ósvagtr Tiva, uéypig &v. éASGOv "HAieg ypiógp avrov 
xa qavepóv c à6L z0Uj65g, cf. c. 49 p. 268. c. 110 p. 336. Jesus e Davidis 
semine natus in baptismo Dei filius creatur, ut cum Paulo Rom. I, 3. 4 
loquar, xerà zvsUju àyicGóvmQs. ecce fontem communem, unde Gnostiei 
Christum superiorem in baptismo homini Jesu se coniunxisse tradebant, et 
Judaeo-Christianorum Christus profectus est, 0g dm dpyije alGvog ya tois 
Ovópaiv pops aAAdGócov rov aióàva TpÉyeL, Héxpig ÓTE iótcv xpóvawv 
Tvyo)v, ÓuX rODg xcjukrovg SeoD iAée: ypiGSeig, elg del E&cei v1)v. üvamavéiv 
(Clem. Hom. III, 20). 

IV, 5. p. 15, 26. 21. codicis illius Tischendorfiani margo haec notata 
praebet: TÓ ZovGadxoy (sc. suy yéAov) ovx £Éyew Elg rüv aytav zOAiv, 
«AA £v inu. itaque diabolus z"Pes-"3 7737. Jesus non miraculose e deserto 
in sanctam urbem transfertur, ut canonicus Matthaeus tradidit, sed Jeru- 
salemi in templi fastigio ponitur. 


V, 17 (20 —32). p.16, 1—3. Tract. Schabbath c. XVI p. 116 a. b. narravit, 
Gamlielem eiusque sororem Emmam Salom ita illusisse philosophum, i e. 


99 ADNOTATIONES 


christianum theologum, qui incorruptus ferebatur. Eleezeri uxor candelabrum 
aureum attulit et hune rogavit, ut haereditatis socia fieret. philosophus 
respondit, dividendam esse haereditatem. tum illa: ,,sed secundum nostram 
legem filia expers est, si fihi supersunt.* philosophus: , postquam terram 
vestram amisistis, Mosis' lex abrogata, evangelium (tw) institutum est, in 
quo seriptum est: ,filius et filia cohaeredes sunt* (supra aramaice laudata). 
postero die Gamliel frater libycum asinum attulit. doctor inquit: ,jin evan- 
gelio etiam scriptum est: ,non veni, ut de Mosis lege quidquam tollerem, 
sed ut adderem Mosis legi veni** (quae supra aramaice reddita sunt). in hac 
autem (lege) scriptum est: ,.si fihus existit, filia haereditatis expers est 
(cf. Num. XXVII, 8). tum illa: ,,2eccende candelam tuam.* Gamliel autem 
dixit: ,,asinus candelabrum subvertit.^ quae ex evangelio laudantur, J. M. 
Jostius (Geschichte des Judenthums und seiner Sekten. part. II, Lips. 1858. 
p. 38 sq.) summo iure ex aramaeo evangelio secundum Hebraeos hausta 
esse censuit. erravit Delitzschius, qui l. l. p. 22 scripsit: ,, Und wenn die im 
16. Abschnitt des Tract. Sabbath aus dem Evangelium citirte Stelle w:w 
"nUPN munt NnS5tN Dy "EjCND NÜN cnmeDA £u wneSw pr*55 wb (Uebers. v. Mt. 5, 
17) aus dem Hebráer-Ev. genommen wáre, so würde auch daraus folgen, 
dass dasselbe eine Uebersetzung, und zwar eine schlechte, des griech. 
Mattháus war; doch wage ich das nicht zu behaupten, da das Missverstánd- 
niss des griech. Textes (vgl. dagegen die clem. Homilien III, 51) gar zu 
grob ist, und der Zusammenhang der talmud. Erzáhlung kein wortgetreues 
Citat erwarten lásst.^ haec Delitzschius mihi quidem minime persuasit. 
evangelii non canonici verba laudantur. quonam iure Matthaeum canonicum V, 
1" (u9) vouiózyre Ori ÀSov xaraADGat rÓv vóuov 7) vovg zpoqnjrag' ovx 
7ÀSov xaraAO06oL, MAÀà zÀgpGGaor) ita perperam aramaice versum esse cense- 
bimus? aramaeum evangelium solam legem memoravit eamque integram 
servandam, sed novis praeceptis augendam. inter haec nova praecepta etiam 
ilud referendum est, quod filius et filia cohaeredes sunt (p. 17, 3). Lucas XII, 
13 narravit, aliquem Jesum rogasse, ut fratrem suam iuberet haereditatem 
dividere. 

VI, 11. p. 16, 4. 5. ,, panem — hodie.^ Hieronymus ad Matth. VI, 11 (Opp. 
VIL, 34): ,,In evangelio, quod appellatur secundum Hebraeos, pro super- 
substantial pane (ita Hieronymus perperam vertit róv &prov rÓv éziovó6iov) 
reperi Mahar (777), quod dicitur crastinum, ut sit sensus: ,,Panem nostrum 
crastinum, id est futurum, da nobis hodie. profecto luculentum non tantum 
aramaei sermonis, sed etiam praestantiae huius evangelii documentum. nam 
voc. ézi0610g, quod canonicus Matthaeus praebet, minime ab £z et ovó6ía, 
unde Zzovó:05ng efficeretur, sed vere a voc. 7 ézioD6« derivandum est, 
Weizsückerum, qui l.l. p. 407 illam interptretationem defendit, ad ipsum 
Meyerum revoco. non mirum est, ecclesiam primitivam et eius evangelium 
orationem dominicam aramaeam accurate conservasse, graecum vero inter- 
pretem novum voc. ézi006:0g formasse. Jesus discipulos suos vere iussit, 
quotidie (ó/uepov) solius erastini diei victum oratione petere, de ceteris non 
esse sollicitos, cf. Matth. VI, 34. mirum in modum Delitzschius l. l.: ,, Es ist 
unwahrscheinlich, ja fast undenkbar, dass aus "27 Nr?75 mittelst Ueber- 
iragung róv &orov mudàv rÓv émioGiov geworden sein sollte; das ézzoi6zov 
führt, ins Hebrüische oder Aramàáische zurückgedacht, vielmehr auf jpm z75 
oder wirzc5?z w*nm5 (Spr. 30, 8 Targ.). Das ^» ist eine nicht allein unzu- 
treffende sondern auch sachlich ganz unpassende Uebersetzung.* 

(X, 94— 36) p. 16, 6. Y. Eusebius in Theophania (syriace edita a Lee, 
Londin. 1842) IV, 12: ,,causam autem separationum animarum, quae domibus 
eveniet, docet, quemadmodum in uno loco reperimus, in evangelio Judaeorum, 
in loco hebraico (ifpaióri), ubi inquit: , Eligam* ete. Ewaldi versionem 
parum accuratam: ,Ich wühle mir die Guten, die Guten sind's, welehe mir 
mein Vater im Himmel gab* (Jahrbb. d. bibl. Wiss. Vl. p. 40 sq.) mihi 
roganti Ad. Merxius emendavit. etiam hoc loco, ut apud Matthaeum fieri 
solet (V, 16. 45. 48. VI, 1. 9 etc.), occurrit ó zar7p ó év roig o)pavoig. 
plane ita iudaizans Clemens Romanus Recogn. I, 51: ,invitare venit ad 
regnum iustos quosque et eos qui placere studuerunt ei, quibus bona 
ineffabilia praeparavit et Ilierusalem civitatem coelestem, quae super splen- 
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dorem lucis fulgebit in habitatione sanctorum. ?aiustos vero et impios — — 
competentibus ipsisque dignis ultionibus tradet. illud hebraici evangelii 
effatum, quod Ewaldius Joannei quod dicitur evangelii sensum et colorem 
prodere asseruit, ipsi canonico Matthaeo IX, 9— 13 repugnat, ubi Jesus cum 
publieanis et peccatoribus (i. e. gentilibus, cf. Matth. XXVI, 45. Luc. XVIII, 
39. Enoch. XCIX, 2. Tob. IV, 17. XIII, 6. Sap. Sal. X, 20. Clem. Hom. XI, 
16 og ovx Tovóaiog áyaprcoAóg) convivens dixisse fertur: oU yàp ASov 
xaAéGau Oixaiove, adAÀAa djaprcAovg. 

(XI, 28) p. 16, 8. 9: ó Sauudcag — àvaza)ósrat. Clemens Alex. Strom. 
IL 9, 45 p. 453: ? xàv tQ xaS' Efpaíovs cvayycAtico 'O Savuaócag foact- 
AcUGct yéypamrat, xai ó fjaGuMeUGag avaezonosroi. Clemens Alex. paulo 
ante laudaverat Platonis Theaet. p. 74: ovx &AAav apyygv quAoGogíag eive 
? r0 Savud&civ, rÓ roD qiÀoGOqov záSog. cf. etiam Aristotelis Metaph. I, 
2. 15: Ó;à yàp ró SavudGstv. 0) &vSpczoi xol vOv xa vÓ zpGrov 0p&avro 
quAoóogpciv. Clemens Alex. paulo ante etiam e Matthiae traditionibus lauda- 
verat illud: SacjaGov rà zapórvra. — de forma avezeamósroi cf. nostra 
Prolegomena ad l!lerm. Past. p. IX not. 1. — de re ipsa cf. Clem. Rom. 
epi. Il, 5 p. 67, 19 sq.: 7 65 ézayyeAMa 100 XpióroD ueydAn xoi SavuaGrE 
ióriv xal avázav6ig 19g ucAAoUONs fleOiAciag xai Gcfg aicvíiov. c. 6 p. 
68, 15. 16: zo:oDvreg yàp ro SéAgua roO XpióroDO evpnóousv avámavórv. 

XII, 10 p. 16, 10— 13. ,,(et ecce) homo — mendicem cibos.^ Hieronymus 
ad Matth. XII, 13 (Opp. VIL, 77): ,,in evangelio quo utuntur Nazaraei et Ebio- 
nitae, quod nuper in graecum de hebraeo sermone transtulimus, et quod 
vocatur a plerisque Matthaei authenticum, homo iste, qui aridam habet 
manum, caementarius scribitur, istiusmodi vocibus auxilium precans: ,,Cae- 
mentarius eram manibus victum quaeritans. precor te, Jesu, ut mihi resti- 
tuas sanitatem, ne turpiter mendicem cibos.* ille igitur, cuius manus arida, 
caementarius fuisse et Jesum rogasse traditur, ut manu in integrum resti- 
tuta, ipse sibi victum parare possit. canonicus Matthaeus XII, 10—13 haec 
omnia omisit, tantummodo hominem, cuius manus arida, adfuisse tradidit, 
et quum adversari dolose quaesissent, num sabbato sanare liceat, Jesum 
ilam licentiam defendisse eaque usum esse narravit. omnia iam ad illam 
controversiam de sanationibus sabbato aut licitis aut illicitis spectant. 
Hebraeorum evangelium simplicius ipsam hominis miseriam descripsit. 

XVI, 17. p. 16, 14. illius codicis Tischendorfiani margini ad Matth. XVI, 
17 adscriptum est: ró iovoaixóv Té Tc&vvov. etiam graece versum He- 
braeorum evangelium aramaea vocabula accuratius reddidit, quam Matthaeus 
canonicus. Petri pater a Matthaeo hebraeo etiam XIX, 24 Joannes appellatus 
confirmatur ev. Joan. I, 49. XXI, 158 —17. qj -z Matthaeus canonicus 
(Bapiorà) ita reddidit, ut prius quidem vocabulum aramaice repetatur, 
alterum vero, praeeuntibus LXX interpretibus (4 Regg. XXV, 23), in Tov« 
mutatum sit. 

(XVIL, 1) p. 16, 15 —18: (7609s £r) "Apr: — Taficip. Origenes in Joan. 
Tom. II, 6 (Opp. IV, 63 sq.): éxv ói zpoóGíerat rig TO »«S' 'Efjpaiovg 
cvayyéAwv, ÉvSa« a/róg OÓ Gcr"p quów "Apri ÉAafMé ue 17) jrjtup ov TO 
&yiov zvtUua xol avQvtyxé ue clg rÓ Ópog 10 yuéyo Tafiop. Mom. in 
Jerem. XV, 4 (Opp. III, 294): eZ óé r:9 zapa8éyerot TO "Apri £Aaffé ue 7 
prp nov ro &yiov zvtOya xol advovtyué ue elg vÓ Ópog ró uéya TofWiop 
xai rà i&575c. Hieronymus in Mich. VIL, 6 (Opp. VI, 520): ,,sed qui legerit 
Canticum Cantieorum et sponsum animae Dei sermonem intellexerit credi- 
deritque evangelio, quod secundum Hebraeos editum nuper transtulimus, in 
quo ex persona salvatoris dicitur: , Modo tulit me mater mea Spiritus 
sanetus in uno capillorum meorum.* in Jes. XL, 12 (Opp. IV, 485): ,,sed et 
in evangelio, quod iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei lectitant, Dominus 
loquitur: ,,Modo me tulit mater mea spiritus sanctus.^ haec vulgo relata 
ad Jesu tentationem iam Baurius (Manicháisches Religionssystem p. 485) ad 
Jesu transfigfirationem Matth. XVII, 1 sq. revocavit. voc. àvadqépewv non 
usitatum nisi de rebus plane ita ut Matth. XVII, 1 (Marc. IX, 2) ad per- 
sonas refertur. spiritum sanctum filii Dei matrem 1am apud Matthaeum hebr. 
Ill, 14 —17 reperimus. quod autem spiritus sanctus Jesum in uno capillorum 
tulisse dicitur, seriorem cet plane apocrypham huius narrationis originem 
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minime probat. iam Ezechiel VIII, 3 narravit, virum coelestem manu porrecta 
8e apprehendisse in cincinno capitis, ni cDÉR NZD) CINS neux2 "ipt 


;mUrjw nüN*e2 nob "nR x2BS D'Uevn- vua HOC NUR: LXX: xai dv£afié Jue 


tis xopvgs jov. o dvo I7 zv eOua và n£Gov T/s ijs xal avà 
juéGov roO oUpavoO xot "yayé ue elg JepovGaAmu év ÓpáGet Sov. historia 
Deli et draconis graeco Danielis libro addita v. 99: 2o emiAaffóuevog aUroD 
Ó dy yeAog xvptov roD Aufiacovyu tg xÓó5ygs aUroO T9g xtpaATgs £STxev 
aUtóv émárveo) voD Adwxov roO £v BofyvAGvt. ita fere Aet. VII, 39 zwveÜjLot 
xvpiov Tpzaócv róv diAurmov, xol oUx tiótv aUrÓv oUxéri Ó tÜvoUyog. cf. 
etiam Hermae Past. Vis. I, 1 p. 1, 10. 11. II, 1 p. 3, 14. 15, Ascensionem 
Jesalae VI, 14, et quae iam notavi in libro meo: Die Glossolalie, p. 90. 
eodem iure quo Matth. VIII, 30 sq. XII, 43 sq. «pxazxcorepw iudicamus, 
etiam huius narrationis antiquitatem agnoscere debemus. 


A VIL O6: 1, D. 16,15. 90. mier maxima —- contristaveril, * Hieronymus ad 
Ezech. XVIII, 7 (Opp. V, 207): ,in evangelio quod iuxta Hebraeos Nazaraei 
legere consueverunt, inter maxima ponitur crimina, qui fratris sui spiritum 
contristaverit. * 

p. 16, 20. 21: ,et nunquam —in caritate. Hieronymus ad Eph. V, 4 
(Opp. VIL, 64): ,,ut in hebraico quoque evangelio legimus Dominum ad 
discipulos loquentem: , Et nunquam, inquit, laeti sitis, nisi quum fratrem 
vestrum videritis in caritate." 

XVIII, 22. p. 16, 22 —2'1: ,,8i peccaverit —sermo peccati.^ Hieronymus 
adv. Pelagianos IIL, 2 (Opp. IL, 782 sq.), postquam Matth. hebr. III, 1— 13 
laudavit, pergit: ,in eodem volumine: ,,81 peccaverit, inquit,4 etc. ultima 
(1. 26. 21) confirmat codicis Tischendorfiani margo, ubi ad Matth. XVIII, 22 
notatum est: TÓ lovüainóv (sc. eva y éMov) ÉET)S Exe puerà TO "Effóou- 
xovrdxag ixrd- Koi yàp év roig mpognroig uerà TÓ XpiG3T)v ac avrovg év 
zveUjtar, &yic) evpiGxéro) (l. ebpióxerot) év aDroig AOyos Ayuwapríag. quae 
comparata cum canonico Matthaeo minime reprobanda, sunt. hie dedit: TÓTE 
apo6eA3av Ó Iérpog eizev aUré ,Kópie, 7060246 ajuovprijGer eis ub ó 
dóeAqós Mov x donc QUtÓ; Kos imrdnig; Aéye) avrG Ó Tyóovg O9 
Aéyc) Got £og izréus, &AA& £cg Éflóougxovrcoag iéxrd. Petri quaestionem 
in Matthaeo hebraico optime praecedit Jesu effatum de venia fratri uno die 
septies danda, quod etiam Lucas XVII, 4 ita conservavit: xoi éàv izrawig 
t/s "uépag ,Auapriíón. eig 6b xal Iaráxag TÜs "uépeg émiGrpéiy Aéyew 
MeravoG, daq1ósig oUrQ. prophetae autem peccato immunes optime illu- 
strantur Matth. hebr. III, 14— 17 p. 15, 22. 23. 


(XIX, 3) p. 16, 28. 99. yvrn9 (ríe) — ro? xvptov. Papias, teste Eusebio HE. 
111,39, 17, PDaéSewroa —lóropiav aep yvvaixóg ézi z0AAadg apopríoag ó1ac- 
fBiyselens él roO xvpiov, yv r0 xaS '"Efipatovg eUayyéAMov zepiéxet. 

atthaeum hebraicum nonnullas narrationes peculiari modo introduxisse 
iam vidimus (III, 1 —13. XII, 10. XVII, 1). ita fere etiam illud colloquium 
de dimittenda uxore introductum esse videtur. 

XIX, 16. 17. p. 16, 30—33. xai ióov — v roig o)pavoig). haec prae- 
mittenda videntur, quia ,,alter divitum * 1. 33 sq. colloquium continuat. 
priori diviti illa tribuo, quae ab altero omissa constanter ad hoc colloquium 
referuntur. Justinus Martyr Dial. c. 101 p. 328 A£yovrog avri TivÓg zn- 
ódónaAe dyaS£, dzexpíivaro Ti us Aéye:g dyaSóv; eig dn dy.aSós, Ó 
zTaT»)p uov Ó év roig oUpavois (Apol. I, 16 p. 63: az poGsÀASóvros avrG TivOg 
xad &izóvrog ZhàdóxaAe dvaS£, ázexplvaro Aéyev Ov08g dyaSóg, el uy 
uóvog ó Stóg O zoujóaug rà zavra, cf. Marc. X, 17. Luc. XVIII, 18). Mar- 
cosii apud Irenaeum adv. haer. Í, 20, 2: rà simóvri a)rQ zhódóxaAs 
aya SÉ, Tv QAÀuSóg ayaSÓv. Sv cytoAoyapetvaa, eixóvra Ti ue Adyeig 
&yaSóv; sig éórw ayaSóg Ó mop év Toig oUpatrois. Naasseni apud 
Orig. Philosophum. ou 7 p. 102: TOUrOY civaL quw dya30v nóvov. EC 
mpl TOÜTOU AcA£yS a TÓ DL TOU Gaxrijpog Acyóuevov Tí ff Aéyag aya- 
Sóv; elg éórw ayaSóg, Ó zatXjp uov Ó iv roig oDpavois. Valentinus apud 
Clementem Alex. Strom. II, 20, 114 p. 488: eig óé éórw aya 3ós. Ptolemaens 
epi. ad Floram apud Epiphanium Haer. XXXIII, »: &va yàp Hovov eivaa 
dyaSóv Scóv rOv &avroO morépa Ó Gero mudv azeqivaro, Ov avrog 





AD EVANG. SEC. HEDBRAEOS. 95 


dpavépcoóctv. Clem. Hom. III, 57: /py Mj ue A£ye dyaSóv: ó yàp ayaSósc 
sig éóriv. XVIII, 1: rQ Aéyeww Myj ue Aéye dyaSóv: ó yàp aàyaSóg eig 
éérww, Ó maryp ó év roig oUpavoig. c. 39: aUrOg Ó Oi0dóxaAos Juv tà 
timóvri Qapióaio Tí zoujóas Gcr aicvior »Anpovojujóco ; czpGrov Eom 
Mj ue Aye dyaSóv: ó yàp ayaSog clg éórw, 0 zati)p 0 év roig ovpavoig. 
cf. quae hae de re iam disserui (Krit. Untersuchungen etc. p. 220 sq. 3062. 
426, theol. Jahrb. 1853 p. 207. 235 sq.; 1857 p. 414 sqQ.). 


p. 16, 30. 31. 80 zAoUGto:. binum numerum Matthaeus canonicus alibi re- 
tinuit, IV, 18 sq. VIII, 19 — 22. 28. IX, 27 sq. X, 2 sq. XI, 3 (ubi ó0o rv 
paSgrüv asroD, non ótk rv uaS5ràv a/roU legendum videtur). XX, $0. 
XXI, 1. 2 sq. XXVIII, 1. 


p. 16, 31. z&üódóxaAe dyaSé. quae in canonico evangelio unicus dives 
quaerit, hie alteri diviti reservantur. apud canonieum Matthaeum, sive cum 
textu recepto legas: xot 160b eig zpoócASGv aUrQ cimev 4l0dónoaAs dyaSÉ, 
ri dyaSÓv zoujóc fva Éyc Qv eicwiov; ó 6i simev avtQ Tí ue Aéyetg 
dyaSóv; ovótg dayaSOg, tà jy) sig Ó Seóg, sive cum Lachmanno et 
Tischendorfio: xai ióov sig zpoóeASGw aUrQ eimev ZiódGxaAe, Tí dyoSOv 
zoujóc iva GyO Qcv aicwiov; 0 Ób simsv at Tí ue éperg mpi roO 
dyaSoD; sig éórww Ó dyaSóg, cuius lectionis antiquissimus testis Origenes 
est, — apud canonicum igitur Matthaeum duae res diversae iam miscentur: 
appellatio boni magistri, quam Jesus repudiavit, et quaestio illa de assequenda 
vita aeterna. 


p. 16,33 — 17,9: ,,dixit ad eum — in regnum coelorum.* Origenes in Matth. 
Tom. XV, 14 (Opp. III, 671 sq.) secundum veterem interpretem: ,,scriptum 
est in evangelio quodam, quod dicitur secundum Hebraeos, si tamen placet 
alicui suscipere illud non ad auctoritatem, sed ad manifestationem propositae 
quaestionis: ,,Dixit ad eum* etc. haec optime procedunt. alteri diviti 
quaerenti, ,quid bonum faciens viveret, 4 Jesus primum respondet: , homo, 
legem et prophetas fac.^ nam lege et prophetis tota Veteris Testamenti 
religio comprehenditur (cf. Matth. canon. V, 17. VII, 12. XXII, 40. Rom. 
III, 21 ete.). praecipua mandata, quae apud canonicum Matthaeum (XIX, 18. 
19) singula laudantur, hic bene omittuntur. omnia legis et prophetarum 
mandata dives, tamquam nullius criminis sibi conscius, se iam perfecisse 
asseruit. itaque non ad lege superiorem perfectionem (Matth. canon. XIX, 21: 
t] SéAcig TéAet0g tivai) commonetur, sed quasi iam perfectus (cf. Matth. 
hebr. X, 34—36) pauperibus opes largiri et eum sequi iubetur, qui non 
habebat, ubi caput reclinet (Matth. canon. VIII, 20), cuius discipuli omnia 
deseruerant, ut eum sequerentur (Matth. canon. XIX, 27 cf. v. 29). hoc 
autem postulato ipsa illa iustitia, qua dives gloriatur, refutatur. opum con- 
donatio diviti displicet. itaque Jesus perfectae iustitiae opinionem diluit, quum 
dives praecepti illius (Lev. XIX, 8) immemor tot proximos, i. e. filios Abrahae, 
egere siverit. fratris vel proximi notio plane eadem estMatth. canon. V, 43. 
ef. V, 22. 23. 27. VII, 3. 4. 5. XVIII, I5. 21, plane diversa Luc. X, 29 sq. opes 
autem condonandae non pertinent ad perfectionem quandam lege superiorem, 
quam Matthaeus canon. XIX, 20. 21, invita Protestantium theologia, aperte 
docet, sed ad ipsam legem implendam, cf. Clem. Recogn. II, 29: (magister 
noster) ,e contrario eos, qui in divitiis ac luxuria versabantur, lugebat, qui 
nihil pauperibus largiebantur, arguens eos rationem reddituros, quia proximos 
suos, quos diligere sicut se ipsos debuerant, ne in egestate quidem positos 
miserati sunt.* etiam magis ad Jesu comitatum opes condonandae referuntur. 
quum dives igitur iam ostendisset, quantum amoris erga proximum habendi 
impedimentum divitiae sint, Jesus Simoni Joannis filio (cf. Matth. hebr. 
XVI, 17) sedenti apud se solenniter affirmat, quae etiam apud Matthaeum 
canon. XIX, 24 leguntur. omnia optime inter se conyeniunt. quod autem 
Simon sedet apud Jesum, bene congruit , magistro* cireumdato a discipulis, 
cf. Matth. canon. V, 1. Luc. II, 46, Josephum de bello iud. I, 6, 5: 7;6av € 
ovx oAíyo: zapcópeDovreg aUrG (Judae Essaeo) rÀv juavSavóvrov. neque 
audiendus est Franckius, qui l. l. 404 secundum quartum evangelium Petrum 
apostolorum principem hoc privilegio privare voluit. neqne offendere debet 
solennis illa appellatio: ,,Simon fili Johanne,4^ quam Franckius tam universali 
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sententiae non convenire censuit. solennis appellatio (cf. Joan. XXI, 15 — 17) 
sententiae gravissimae optime convenit. 


XXI, 9. p. 17, 20. wo-3 w:»v"w. Hieronymus epi. 20 ad Damasum (Opp. 
I, 68): ,denique Matthaeus, qui evangelium hebraeo sermone conseripsit, 
ita posuit: ,Osanna Barrama,* id est Osanna in excelsis. haec ex He- 
braeorum evangelio deprompta esse bene monuit Angerus l l. III. p. 13 
not. 2. itaque apud Matthaeum canon. XXI, 9 óóavvà év roig vwiórots 
respondent aramaeis ilis vocabulis. iam. diu me miratum, quod interpretes 
voc. óóavvá ab illo ss vz7z3-0 Ps. OXVIII, 25 (LXX 6óG6ov ó») repetunt, 
hoe vocabulum ab aramaeo voc. wi? (serva &0s) repetendum esse docuit 
Adalb. Merxius. alterum voc. Angerus aut ad hebr. 772 aut ad chaldaicum 
w2"3 revocavit addiditque, hoc vocabulum nunquam de coelis dictum inveniri, 
néc nisi in paraphrasi chald. verborum Jerem. XXXI, 15, ubi duae huius 
loci interpretationes iunguntur, in altera nomen r2? de coelis accipi quam 
quidem explicationem Fürstius apud Judaeos vulgatam esse asserat. Ad. 


. $z y . . . 
Merxius hoc voc. ad (ioe;t2 revocare maluit. omnino optimus sensus 


evadit: , serva «os in altitudine, iuva mos in coelis^ non: ,Heil gieb in 
den hóchsten Regionen (Luc. II, 14), d. i. im hóchsten Himmel (Eph. IV, 10), 
Deinem Thronsitze, von wo es auf den Messias herniederkomme,* quae 
Meyeri est interpretatio, neque: ,,Heil werde gerufen (von den Engeln) im 
Himmel,* quae Fritzschii et Olshausenii est interpretatio, neque: ,, Hosianna 
gelte im Himmel, werde von Gott ratificirt, ut De Wettius (cf. Bleekium) 
interpretatus est. equidem ad voc. wc^z confero Sirac. XXVI, 16 (A209 ava- 
réAAcv dv OWicroig) XLIII, 9 (év ówiórou »xpis). Luc. II, 14. XIX, 38, 
ad totam exclamationem evangelium Nicodemi (Gesta Pilati c. 1 p. 210 ed. 
'ischdf£), ubi Jesu Hierosolyma ingredienti Judaei acclamasse dieuntur: 
"Ocavvà pgsufpous) flapovyauu& dóovot, h. e. secundum "Thilonem (cod. 
apoer. N. T. L. p. 511) et Tischendorfium (222) sz9 "72 zU52 wi ny" 
ezN, secundum A. Merxium "^N uas T 1:02:25 iia (cf. Peschito 
Matth. XXI, 9) i. e. serva nos in excelsis, benedictus sit populus, domine. 
hebraea aramaeis mixta sunt. 

XXIII, 35. p. 17, 11. »z57» ^2 "32r. Hieronymus ad Matth. XXIII, 35 
(Opp. VII, 190): ,,in evangelio, quo utuntur Nazareni, pro filio Barachiae 
filium Jojadae reperimus scriptum. ita liberamur ab illa cruce interpretum 
apud Matthaeum canonicum: Zayepíov vioD Bapayiov. nam Zachariam Jo- 
jadae filium ultimus Veteris Testamenti liber (2 Chron. XXIV, 20 sq.) iubente 
rege Joaso m^ rz "zzz (LXX Zv avA$ obxov xvpiov) lapidatum esse 
retulit, cf. Joseph. Ant. IX, 8, 3. itaque ab Abele iusto, cuius caedem primus 
Veteris Testamenti liber narravit (Gen. III, 8 sq.), usque ad illum Zachariam 
omnis sanguis iustus, quem sacra scriptura effusum esse tradidit, compre- 
henditur. Matthaeus autem canonicus Zachariam prophetam ró» roD Bapa- 
yiov (Zach. I, 1) intellexit et sic emendare voluit. quam correctionem 
Delitzschio l. l. p. 21 miram visam esse miror. 

XXV, 14— 30 p. 17, 12—19. (ró &s 7u&g — 6:Gucornpíic) hoe hebraici 
evangelii fragmentum ex Eusebii graeca Theophania (Novae Patrum biblio- 
thecae Tom. IV. Rom. 1847 p. 155) primus edidit O. F. Fritzschius 
(Monatsschrift des wissenschaftl. Vereins in Zürich 1856 p. 56 sq.), sed Eu- 
sebium portentosae interpretationis iniuste accusavit. Matthaeus hebraicus 
singulis unum talentum traditum esse dixit. ita etiam apud Lucam XIX, 
13— 27 singulis servis eadem pecunia (uvà) traditur. Matthaeus canonicus 
duos servos duplam pecuniam lucro comparasse narravit, tertium unieum 
talentum in terra absconditum conservasse, illos eandem laudem mercedemque 
a domino recepisse, hunc pecunia privatum summa poena damnatum esse. 
Matthaeus hebraicus neque idem auctae pecuniae exemplum repetiit, neque 
tertium. perditae pecuniae exemplum praetermisit, neque medium conservatae 
pecuniae exemplum tam severa poena damnavit. ille servus, qui traditam 
pecuniam auxit, gratiose recipitur; qui pecuniam traditam tantum modo 
conservavit, iam vituperatur: qui creditam pecuniam perdidit, reprobatur et 
punitur. haec omnia perspicua et logicae rationi plane congrua sunt. neque 
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in hebraico evangelio nos offendit, quod ille servus, qui traditam pecuniam 
non auctam reddidit, acerbissima poena reprobatur, quam iam Lucas XIX, 
94 sq. valde mitigavit. hebraici evangelii etiam hie cognoscitur praestantia. 
eiusque tertium servum non tantum in illa parabola Luc. XV, 11 sq. (cf. 
v. 13 xal 8:6x0pziGcv r2v o)06íav a)vroD Gv a6oxcg, V. 90 0 xaraqpaycr 
Gov rov fiiov uerà ràv zopvàv), sed etiam apud Matthaeum canonicum 
XXIV, 48 sq. quodam modo recognoscimus. 

anonymus quidem in hanc meam sententiam vehementer invectus est 
(Erklürung eines Gleichnisses, veranlasst durch eine Erklàrung, Predigt der 
Gegenwart 1865, fasc. IV. V. p. 279 sq.). sed trivialem sensum, quem mihi 
supposuit, nunquam defendi, parabolam sie interpretatus: servus ille qui 
pecuniam creditam auxit, Judaeos significat, qui legis observationi christia- 
nam fidem addiderunt sive de thesauro suo nova et vetera protulerunt 
(Matth. XIII, 52). ille, qui pecuniam creditam conservavit, non auxit, Judaeos 
signifieat, qui legis divinae observatione contenti erant. denique ille, qui 
pecuniam creditam perdidit, gentiles significat, qui Dei legem plane dese- 
ruerunt (cf. Luc. XV, 11 sq.) anonymus ille in canonico evangelio et ipse 
eum servum, qui pecuniam tantum modo conservavit, ad Judaeos infideles 
retulit, duos vero, qui eam auxerunt, Graecos et homanos interpretatus est 
contra omnem Novi Testamenti consuetudinem, ubi Judaeis Graeci vel 
gentiles opponuntur, contra Jesu ipsius sententiam, cf. Matth. V, 47. VI, 7. 
32. XVIII, 17. eadem pecunia tribus illis servis credita Dei voluntatem sigmi- 
ficat, cui Judaei fideles, non infideles satis fecerint, a gentlibus omnino 
contemptam. quam ob rem Matthaeus canonicus, qui evangelium gentilium 
eeclesiae accommodare voluit, tertium perditae pecuniae exemplum praeter- 
misit, fideles e gentibus et Judaeis pecuniae auctae mercedem recepisse, in- 
fideles Judaeos iam acerbissime punitos esse tradidit, cf. Matth. canon. 
VIII, 12. XXI, 43. XXII, 7. 

p. 17, 20. (I1veGSe rpazceirat 60x1uoi). hoc pervulgatum Christi effatum 
hoc loco inserendum videtur. ita Clementis Hom. II, 51: svAóycg ó O:8a- 
GxaAÀog 748v £Acytv líveGSs rpamséiroi OóO»jiot. lIL 50: év v quvot 
IiveóSe rpazeéirai 6óóxiuo:. XVIIL, 20: obrcog yàp timev líveGSe vpams- 
&irat Óo0xiit  Constitutt. app. II, 36 p. 64, 7. 8: xoi xav IiívseoSe 
rpazcé&iraz 60xiuoi (c. 37 p. 64, 12: yíiveGSe ovv cg dpyvpovopgor éziót1j- 
uovtg). Apelles gnosticus apud Epiphanium Haer. XLIV, 2: oórcog ydp, 
gusir, Épn év rà svayysAMg IiveóSe ÓOxiit rpazmcóirot. Clemens Alex. 

trom. I, 28, 177 p. 425: eixóreg pa xol 9 ypaeq?5 Toi rovg rivàg 
5iüg OÓivAexrv«0UDg oUrcg éSéAovGam yevéGSoat mzapouwei livseGSs Óók ÓOxwuoL 
rpaztéirai, rà uiv aoóoxuyut&ovreg, r0 0b xaAÓv xaréyovreg (1 Thess. V, 
21), cf. II, 4, 15 p. 436. VI, 10, 81 p. 780. Origenes in Joan. Tom. XIX, 
2 (Opp. IV, 283): évroAzv Tg6o? AéyovGav zx: rpezséiroi yivsóSe, in 
Matth. Tom. XVII, 31 (Opp. III, 815): ó xarà r?v ypaq)5v óvouaéóuevog 
óoxiuog rpeztóirgs. in Matth. XXIV, 5 (Opp. III, 852): ,,illud mandatum, 
quod ait: ,, Estote prudentes nummulariiA Dionysius Alex. apud Euseb. HE. 
VIL 7, 39: og dzoóroAudj qovjj óvrrpéyov tjj AmAoUGQ mzpóg rovg Óvva- 
rcrépovg líveGSe ÓóÓ»iuot rpazséirot. Pamphilus in Apologiae pro Origene 
praefatione (Origenis opp. Tom. IV. append. p. 18): ,istud — mandatum, 
quo probabiles iubentur effici trapezitae, scientes quod bonum est retinere, 
ab omni autem mala specie se abstinere (cf. 1 "Thess. V, 21). Ambrosius in 
Luc. prooem. (Opp. ed. Colon. 1616, Tom. III, 3 (quasi bonus nummularius). 
Hieronymus epi. 119 vel 152 (Opp. I, 815): ,,salvatoris verba dicentis: 
Estote probati nummularii.4 Cassianus collat. I, 20: ,,ut efficiamur secun- 
dum praeceptum Domini probabiles trapezitae.^ Socrates HE. IIL, 16. etiam 
alios seriptores contulerunt Cotelerius ad Constt. app. l. l. et Fabricius cod. 
apocr. NT. I. p. 329 sq. III, 524. de hoc Christi effato cf. librum meum: 
» Kritische Untersuchungen etc. p. 369. 

XXVI, 20— 929. p. 16, 21. 29. Jacobus frater Domini iam in ultima eius 
coena adfuisse traditur, cf. Matth. hebr. XXVIIL 1— 10. haec narratio 
primitivae certe Palaestinensis ecclesiae mentem bene expressit, quae 
ecclesia Jacobum ita celebravit, ut ipsis apostolis praeficeretur, cf. Gal. II, 
9. 12. 1 Cor. XV, 7. Clem. Recogn. I, 43. 68 (episcoporum princeps) c. 73 
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PE MMC OM IV, 35 (Hom. XI, 35), epi. Petri ad Jacob. et Contestationem 
acobi Homiliis praemissas. Jacobus igitur in huius ecclesiae evangelio iam 
tum Jesu discipulis additus (cf. Constitt. app. VI, 12 p. 128, 26, etiam II, 
95 p. 82, 25) vel praefectus Pauli locum ad XII apostolos accessuri quodam 
modo praeoceupavit. 

XXVI, 14. p. 17, 24. 25. codicis illius Tischendorfiani margini ad Matth. 
l. l. (róre 7/p£aro xeraSsuaridew xot Ouvüctwwv) adscriptum est: ró iovóal- 
xóv: xai pvy9óaro xci duoósv xci xargpacaro. Matthaeus hebraicus ita 
graece versus etiam hie canonico Matthaeo praeferendus est. nam Petrus 
primo negavit (Matth. XXVI, 70: ó 8& spovryaro fuzpoGSev závrcv), tum 
iuramentum addidit (XXVI, 72: xai zá&Atw mpvyguóowro gsS' Opxov). tertiae 
igitur negationi optime additur detestatio vel dira imprecatio. summum 
illud xat xoc50d6oro solum Hebraeorum evangelium bene conservavit, pro- 
gressum ipsum Matthaeus canonicus iam ex parte obliteravit. 

XXVII, 16. p. 17, 25. 26. 33 ^2 — condemnatus.* Hieronymus ad h. l. (Opp. 
VII, 229): ,iste in evangelio, quod scribitur iuxta Hebraeos, filius magistri 
eorum interpretatur, qui propter seditionem et homicidium. fuerat condem- 
natus." si voc. ,eorum** ad ipsum aramaei evangelii textum pertineret, ibi 
scriptum videretur y'z3^ "z, nisi cum Angero (Synops. evv. p. 275) restituere 
malis 523 ^2 ws77 NzN 7z. sed voc. ,eorum^ procul dubio additum est ab 
Hieronymo interpretante, qui legit 727 "z, i.e. ,filius magistri, non ,,filius 
magistri nostri (w:27). hoc vero nomen plane idem quod szw "2, Bepafiffás 
apud Matthaeum canonicum valere bene animadverterunt Ewaldius (Geschichte 
Christus und s. Zeit. ed. II. p. 480) et E. Reussius (Geschichte der heil. Schriften 
des Neuen Test. ed. IV. p. 192). nam Rabbinos etiam patres appellatos esse 
docet Matth. XXIII, 9, cf. Anastasii epi. Antiocheni vel Chrysostomi scholion 
ad Matth. XXVII, 16 (in Tischendorfii Novi Test. ed. VII): ó fapafffi&g, ozep 
ÉpumveUtro, O10móxdAov vióg. Matthaeus hebraicus minime graeci evangelii 
accusativum Bapafjfiüv tamquam mnominativum reddidit, ut post Paulum 
(theolog. Conservatorium I. p. 143), Crednerum (Beitrüge zur Einleitung in die 
bibl. Schriften IL. p. 405. 409), De Wettium (Lehrb. d. hist.-krit. Einleitung in 
die kanon. Bb. des NT. &. 65^. ed. VI. p. 102 sq.), Bleekium (Beitrüge zur 
Evangelienkritik, Berol. 1846 p. 61 sq., Einleitung in das Neue Test. p. 108), 
Delitzschium l. l. p. 21 equidem et ipse (die Evangelien etc. p. 117) et H. J. 
Holtzmannus (Synopt. Evangelien, Lips. 1863 p. 267) censuimus. eundem Rab- 
bini filium Matthaeus uterque designavit. Matthaeus hebraicus autem addidit: 
»Qqui propter seditionem et homicidium fuerat condemnatus, unde Marc. 

; 1: qv 6b OÓ Aeyóusvos Bapef)ifibg usrà vOv ó6raGiwórQv OsOüsuévog, 
oirweg év Tj 6rdóet qóvov mzemoupuióav. Luc. XXIII, 19: Oór:ig 7v Oi 
ór&Giw riwwà yevouévqgv év vj) móÀet xol qóvov fgSdg àv 15 QvAaxp. 

XXVII, 51. p. 17, 27. 28. ,,(et ecce) — divisum.* Hieronymus ad h. 1. (Opp. 
VII, 236 sq.): ,,in evangelio, cuius saepe fecimus mentionem, superliminare templi 
infinitae magnitudinis fractum esse atque divisum legimus.* ep. 120 ad Hedi- 
biam (Opp. I, 831): ,,in evangelio autem, quod hebraieis literis scriptum est, 
legimus non velum templi scissum, sed superliminare templi mirae magni- 
tudinis corruisse.* epi. 18 ad Damasum (Opp. I, 53): ,,quod autem sublatum 
est, inquit, superliminare (z"z27 m/w, LXX ró ózépSvpov), et domus impleta 
est fumo (Jes. VI, 4), signum est templi iudaici destruendi et incendendae 
universae Jerusalem, quam videmus nune destructam. nonnulli vero, in 
superioribus consentientes, in extrema parte dissentiunt. nam superliminare 
sublatum illo tempore praedicant, quando velum templi scissum est, et 
universa domus Israel erroris nube confusa.^ haec cum Matthaeo canonico 
comparata minime dammnanda sunt. quod in graeco evangelio velum templi 
scinditur, aditum ad Deum ipsum per Christi mortem apertum significare 
videtur (cf. Hebr. IX, 8. VIII, 19 sq.). in aramaeo evangelio velum templi 
nondum scinditur, sed terra concussa templi iudaici superliminare immen- 
sum corruit, iudaicae superstitionis et hierarchiae fundamenta coneutiuntur. 
Delitzschio quidem 1l. l. p. 22 in Hebraeorum evangelio graecum voc. 
xarozéraójo tamquam wE'PS intelleetum esse videtur. 

XXVII, 62 — 66. p. 17, 29. 30. ,,(inter sepuleri custodes erat servus sacer- 
dotis)" e£. Matth. hebr. XXVIII, 1—10 p. 17, 31. Crednerus (Beitrüge zur 
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Einleitung in d. bibl. Schriften I, 406 sq.): ,,Der servus sacerdotis kann 
nur die am Grabe aufgestellte Wache sein. Diese Angabe des Hebráer- 
Evang. ist unstreitig der parallelen im Evang. des Mattháus 27, 62— 66 und 
28, 11 — 14, vorzuziehen, naeh welcher das Synedrium eine rómische Wache 
zur Aufstellung am Grabe von Pilatus sich erbeten haben soll. Der ein- 
fachere Bericht des hebráischen Evang. beseitigt alle die Schwierigkeiten, 
welche von den Auslegern des Mattháus schon làngst hervorgehoben sind.* 
XXVIII, 1 — 10. p. 17, 81— 18, 2. ,, Dominus — a mortuis. Hieronymus de 
vir. illustr. c. 2 (Opp. II, 831 sq): ,evangelum quoque, quod appellatur 
secundum Hebraeos et a me nuper in graecum latinumque sermonem trans- 
latum est, quo et Origenes saepe utitur, post resurrectionem salvatoris 
refert: ,, Dominus autem* etc. 

huius narrationis antiquitatem iam Paulus testatur 1 Cor. XV, € £ze« 
epS1 Toxc)c. l1. 34 ,,ab illa hora qua liberat calicem. Domini* 
cf. Matth. hebr. XXVI, 20 — 29. 

XXVIII, 1 — 10. p. 12, 36 — 18, 2: ,,tulit panem — a dormientibus.** Hiero- 
nymus l. l. pergit: rursusque post paululum: ,, Tulit panem * etc. L 36. 91. 
»tulit panem et benedixit ac fregit.^ cf. Luc. XXIV, 30: Aafiov rÓv &prov 
£vAóOynótv xaixAdGag émcóióov aUroig. 16. ' Jacobo iusto.^ de hoc 
fratris Domini cognomine cf. Hegesippum apud Eusebium HE. II, 23, 4 sq. 
IV, 22, 4 et Clementem Alex. in Hypotyposibus apud Euseb. HE. TI, 1, 3. 4. 
frater mi. Jacobus frater Domini proprie, non translate dicitur, cf. Matth. 
hebr. III, 1—13 p. 15, 11. et quae hae de re contra Wieselerum disputavi 
(Zeitschr. für wiss. Theologie 1860. II. p. 113 not,). 

XXVIII, 16 — 20. p. 18, 3—8. X0 Ore — Gvvémiev. Ignatius ad Smyrn. 
c. 3: eye yàp »cod uerà T23v d&vàóraóiw év Gapxi aUróv oióa x«l zi6rsUG 
órra. xat Ore 700g TOUS azepi Ilérpov JASev, £n avroig Aáfjere , Vac 

2oaré jue 2co lüere, OrL oUx eiui óotuóviov dócuarov. sca tUSUg aUroU 
fbavro xat &ríórevGav , xparmSévreg T7 Gap avroD sca TG) cTY&UpaTL. 
1 TOUTO xal Savárov xar ep póviGarv , £OpéS1)6av ó ozhp Sárarov (Sa- 
várov Jacobson.) perà 68 TNv dváóraóiv Gvvégaytv avroig xai Gvvémitv 
cg Gapxiuóg, xaízep zvevuatUcGs 7)vcuévog tQ zarpt. haec cognata quidem 
ilis sunt, quae Luc. XXIV, 36 sq. Joan. XX, 924 sq. narrantur, sed ita 
discrepant, ut iam Eusebius, evangelii secundum Hebraeos immemor, se 
nescire confessus sit, unde ea hausta sint, HE. III, 36, 11: ó óÓ' avrog 
(Ignatius) Xuvpvalots ypdocov ovx oió. ómó3tv fnyvois Gvyxéxpraa, 
ro.xDrT& Tia EpL Xpióroo óre&uiv " Ey ó2 » ad, puer LULA aváóraGiv év 
Gap»xi avrov oióa xal mióreUc Ovra. xol Ote epos ToDg aep IIlérpov &uj- 
AvSev, ép aUroig Adfjere , VAagnióaré [7 scat lóere, Ori ovx elui óa1ju0- 
viov d6c)tvrOv' xa tUSUg aUroD qJVavro xoi émíórsvGav. fontem ipsum 
invenit Hieronymus de vir. illustr. c. 16 (Opp. II, 855): ,Ignatius scripsit 
— epistolam — ad Polycarpum [Smyrnaeorum episcopum] — in qua et de 
evangelio, quod nuper a me translatum est, super persona Christi ponit 
testimonium dicens: ,,Ego vero et post resurrectionem in carne eum vidi et 
eredo quia sit. et quando venit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: ,, Ecce palpate et videte me, quia non sum daemonium incorporale.* 
et statim tetigerunt eum et crediderunt.* in Jes. l XVIII prol. (Opp. IV, 
710): ,Quum enim apostol eum putarent spiritum, vel iuxta evangelium, 
quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale daemonium, dixit eis: ,,Quid 
turbati estis* etc. (Luc. XXIV, 38 sq.). quae Hebraeorum evangelium tradidit, 
etiam in Petri (Paulique) praedicationem transierunt. Origenes de princ. 
prooem. c. 8 (Opp. I, 49): ,ex illo libello, qui Petri doctrima appellatur, 
ubi salvator videtur ad diseipulos dicere: ,Non sum daemonium in- 
corporeum. Merxius contulit Ephraem. Syr. II. p. 543 D. 

Matthaeus hebraeus a canonico in historia resurrectionis ita discrepat, ut 
nihil narrasse videatur, quod Jesum e mortuis resuscitatum apostolis in Galilaea 
demum visum esse tradat. haec autem apud canonicum Matthaeum secundam 
quandam manum produnt. iam apud Matth. canon. XXIII, 37 — 39 praedicitur, 
Hierosolymitanos Jesum, quem occisuri sint, non antea visuros esse, quam 
gloriose rediturum. Matth. canon. XXVI, 32 nexus aperte turbatur abrupta 
illa sententia: uerà 6i ro £yepSmval n: zpo&&o )u&g clg qv. l'aMiAatav. 
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nam quae antecedunt et sequuntur de apostolis dominum deserturis aut 
negaturis agunt. Matth. can. XXVIII, 1—10 Christus resuscitatus prope 
Hierosolyma mulierum oculis redditur, sed apostoli iubentur Galilaeam pro- 
ficisci, ut ibi Dominum conspiciant, qui apostolos in Galilaea ad omnes gentes 
misit instruendas et baptizandas (XXVIII, 16—20). Matthaeus hebraicus 
Dominum resuscitatum ipsis Hierosolymis primo Jacobo, qui post ultimam 
coenam panem non ederat, apparuisse coenamque sacram iterum celebrasse, 
tum Petro ceterisque apostolis visum se vere resuscitatum ostendisse con- 
trectatione ciboque et potu narravit. huius narrationis antiquitas confirmatur 
ipsius Pauli testimonio, qui 1 Cor. XV, 5 —8 duplicem Apparitionum seriem 
praebere videtur, primo Óri GpS7 Knog , tira Toig Óctxa' Emewa Gp) 
én dvo) zvramo6Lotg adósAqpoig épama&, é& ev oi mAcioveg puévovóiv, fog 
&prz, Tivig Ób xal &nouuj3óav , fum: Ézewa dip3 Toxcoófleo , Exevrat roig 
az 06T0Ao01G zw, Üyarov ób mávrcow cózepei TG órmpouati xoi. neque 
Matthaeum canonicum, qui Dominum év l'oaodo TÀY éSvGv (IV, 16) 
apostolos iussisse maluit jS reve: za&vra T iSvn fazrióavrag avrovg, 
sed hebraicum secutus Marcus XVI, 14 sq. Dominum iam Hierosolymis 
apostolis apparuisse retulit. etiam Lucas XXIV praeter Paulum (v. 34) Mat- 
thaeum hebraicum secutus Dominum resuscitatum iam Hierosolymis visum 
esse tradidit (v. 36 sq.). uterque Matthaeus non tantum in prima, sed etiam 
in ultima evangelii parte discrepat, et haec discrepantia eo redit, ut Matthaeus 
hebraicus viam Christi ad gentes ibi per magos orientales repraesentatam, 
hie apostolis in Galilaea congregatis mandatam nondum noverit. 

. 18, 9: eayyéMov xarà 'Efpoiove óriyot ,fió' Nicephori sticho- 
metria (apud Crednerum, Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte des 
N'Tlichen Kanon p. 243), numero (,fjs') emendato secundum Anastasii ver- 
sionem: ,,evangelium secundum Hebraeos vers. MMCC.* itaque Matthaei 
hebraici, sed graece versi volumen superabat evangelium secundum Marcum, 
cui versus MM tribuuntur, sed superabatur a Matthaeo canonico, cuius versus 
MMD (evangelii secundum Joannem MOCCO) recensentur. etiam hoc versuum 
numero confirmatur universa illa ratio, quae inter utrumque Matthaeum, 
hebraicum et graecum, intercedit. nam illud ita in graecum sermonem trans- 
latum est gentiumque ecclesiae accommodatum, ut antiquioribus abbreviatis 
nova permulta accesserint. 

contraria ratio omnino non probatur, neque ad Hebraeorum evangelium 
revocandum est, quod Hieronymus ad Matth. XXVII, 9, ubi tamquam Jere- 
miae verba laudantur, quae Zachariae XI, 13 sunt, "haec notavit (Opp. VII, 
218): ,,legi nuper in quodam hebraico volumine, quod Nazarenae sectae mihi 
Hebraeus obtulit, Jeremiae apocryphum, in quo haee ad verbum scripta 
reperi.* si Hieronymus haee etiam in evangelio seeundum Hebraeos, quod 
accurate laudare solet, legisset, non solum illud hebraicum volumen memo- 
rasset. Angerus in Synopsi evangeliorum p. 234, qui Delitzschio l. l. p. 21 
valde placuit, non recte ita ar gumentatus est: ,talia fingendi nulla Nazarenis 
causa fuisset, nisi ea verba in suo ipsorum evangelio tamquam Jeremiae 
oraculum proposita invenissent. quasi Nazaraeis canonica evangelia plane 
ignota fuissent! haec igitur inter illius evangelii reliquias recipere nolui. etiam 
ex Hegesippo (apud Photium bibl. eod. 232) praetermisi: TOv TE Selov 
ypagoaàv scott ToU. xvptov A£vovrog Maxápiot ol ópSaAuol ouQv ol BAÉ- 
TOvttg, xol tà cra DuGv rà dxovovra , quae a Matthaeo canon, XIII, 16 
non vere discedunt et etiam e canonicis evangeliis Hegesippo iam notis 
hausta esse possunt, cf. Luc. X, 283. quae autem Papias in Aoyicv xvpicxav 
é£ny59óscg l. IV. de Judae exitu retulit, ad Matthaeum hebr. XXVII, 3— 10 
referre dubitavi. Papiae verba Oecumenius in Act, c. II, Theophylactus in 
Matth. XXVII, 3 sq. et in Act. I, 16 al. (cf. Angeri Synopsin evv. p. 233 sq.) 
ita fere reddiderunt: Méya dócfielore oz ÓOety ua év ToUrG Té »ó6]Lco 7TEpLE- 
zaryótv "oU0ag. zpnóScg yàp ézi roGoUrov TV dnt, "QUOTE ju) óUraóSot 
Ow A Seiv, aye pe8icg Owpxyouéívys, Ozó T9g uaius émióSy, Oóre rà 
Üyxora oaUroD PbocvoSTyvot. 

evangelium seeundum Hebraeos, cuius fragmenta collegi et diiudicavi, 
antiquissimam omnium evangeliorum radicem fuisse etiam e tot antiquorum 
ecclesiae scriptorum usu cognoscimus, nam eo usi sunt, postquam iam surculi 
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canonici inde progerminaverunt. post Cerinthum et Carpocratem (Matth. 
hebr. I, 1— 16. III, 14 —17), Petri (Paulique) praedicationem (III, 1— 13. 
14— 17. XXVIII, 16— 20), Ignatium (XXVIII, 16 —20) nomino Papiam Hiero- 
politanum (XIX, 3), Hegesippum (cf. p. 1 not. 2), Clementem Alexandrinum 
(XL, 28. XXV, 14 —30 p. 17, 20), Origenem (XVII, 1. XIX, 16—24. XXV, 
30), Pamphilum (XXV, 30 cf. p. 8), Eusebium (X, 34— 36. XVII, 1. XXV, 
14— 30), Hieronymum (III, 1—13. 14—17. VI, 11. XII, 10. XVII, 1. 
XVIII, 6. 7. 22. XXI, 9. XXIII, 35. XXVI, 20—29. XXVII, 16. 51. 62— 66. 
XXVIIL, 1—10). tanta huius evangelii erat antiquitas, ut ipsi canoni quodam 
modo adderetur. Eusebius (HE. III, 25, 5) et Nicephorus in stichometria 
hoe evangelium inter Novi Testamenti avriAeyoueva recensuerunt. 

in ipso autem evangelio secundum Hebraeos iam animadvertimus ara- 
mael sermonis primitivi et graecae versionis discrimen. aramaeo evangelio 
usi sunt Pamphilus, Eusebius et Hieronymus, graeco ceteri scriptores eccle- 
siasticl usi esse videntur, utroque Hegesippus. graeco evangelio secundum 
Hebraeos etiam Tatianus usus esse videtur, qui ró ó:à reóGapaewv GvvréSeucev 
tUayyéMov, tdg Te yeveaAoyíag zepucóvag xot và &AAa 06a ix ónépuarog 
Zafl8 xarà oapxa yeytvvyuévov róv xvpiv OsixvvGi (Theodoret. haer. 
fab. I, 20). nam hoe Diatessaron, cuius CC exemplaria Theodoretus in suis 
ecclesiis invenit et abrogavit, etiam »«r& 'Efjpaíovg appellatum esse 
testatur Epiphanius Haer. XLVI, 1. itaque Victor Campanus sec. VI non 
lapsu ealami, ut Semischius (Tatiani Diatessaron, Vratislav. 1856 p. 28) opi- 
natus est, tradidit, Tatianum ipsum nomen dapente evangelio suo imposuisse 
(Max. biblioth. patrum IIL. p. 265). unde plerique iam recte concluserunt, 
Tatianum in illo libro componendo praeter canonica evangelia etiam evan- 
gelio secundum Hebraeos sive Matthaei hebraico usum esse. quod Semischius 
obiecit, Theodoretum hanc sententiam vetare, vanum est. nam Theodoretus 
Tatiani Diatessaron orthodoxis ecclesiis interdixit easque solis quatuor evan- 
celis canonicis uti iussit. graecae autem hebraici evangelii versiones non 
omnes tam aecuratae erant, quam illa codicis Tischendorfiani. iam Cerinthus 
et Carpoerates tali fere ,,evangelio secundum Hebraeos* usi sunt, quod 
Epiphanius apud seriores Ebionaeos invenit. mirum non est, Ebionem se 
etiam in evangelio componendo zoAvuopqov repáótiov ostendisse. 


IL  EBIONAEORUM EVANGELIUM. 


Ebionaei, quos Epiphanius descripsit, Ebionis, i. e. 
huius sectae, doctrinam primitivam, qua Jesus Josephi 
et Mariae filius habebatur, iam ita superaverant, ut 
Jesum merum hominem fuisse negaverint, aut Adamum 
ipsum, totius generis humani auctorem, aut spiritum 
ipsis angelis superiorem existimaverint." eodem fere 
modo, quo canon noster a Matthaei evangelio humanam 
Christi naturam professo progressus est ad Joannis 
evangelium divinam Christi naturam exponens, etiam 
Hebraeorum evangelium a Nazaraea formatione primitiva 
progressum est ad Ebionaeorum, qui proprie dicuntur, 
doctrinam sublimiorem. titulus x«S^ "Effpadovg retinebatur, 
etiam titulos ,,secundum duodecim apostolos*, ,secun- 
dum Matthaeum* ipsum prooemium confirmat huie re- 
censlonl praemissum. 

huius evangeli fragmenta fere omnia conservavit 
Epiphanius. Crednerus,) quidem, cui R. A. Lipsius?) 
assentiri videtur, negavit, Epiphanium Ebionaeorum evan- 
gelium manibus volvisse. sed Epiphanius huius evangelii 


!) Epiphanius Haer. XXX, 2: rà zo Grat 6$ éw« mzeperpifi)gs xoi óOmép- 
narog dvópos , TOUTÉOTL ToU Taro, TÓvY , Xpiróv yeyevvijó3ot &Aeyov. 
c..39: xol TÓ uv T GTOY oorog O "Efiiov, cg &gnv, Xpióróv éx« ózépuarog 
dvópós, rovréóru roO TeoGrjep , cpt&sro. éx Xpóvov àé TivOg Xo Gebpo oi 
QUroo Gg elg dóUGrarov x o Qu yavov rpépbavreg TÓr ióiov voov, dAAot 
dAAcg Tap aUroig aep XpióroUD. óuyobvraa.. — — Tiwig yàp e& aUrav 
xa à TOY Xpiwróv AéyovGiv civat rÓv zpGrov zÀaGS évra xa &upv6n- 
Sévra Qo Tijg TOD StoD ézimvotag. &AAoL E év aUroig Aéyovoiw dvaStv 
uiv óvra nad Üzp dy'yéXovg Ovra, zvrav Te Xvpitvovra, xol Xpiórov 
AéyeoSau, róv éxceióe 0 aiva cx Anoaii Son, of..o. 16.. 34. 

?| Beitrüge zur Einleitung in die bibl. Schriften I. p. 336 sq. 

3) Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 143 sq. 
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intium aceurate notavit (Matth. ebion. IIT, 1— 12) et 
singula vocabula IIT, 1—12 p. 1, 19. XXVI, 17 p. 2, 11 


non praetermisit. 


EYTAITEAION 


KATAÀA MATOAION 


EBPAIKON. 


'Eyéveró Tig avrnp Ovóuaeri Inoovg, xol «)rOg Gw 
5 éràv  rpitxovra, Og é&EeAéEarO Tmjudg. xol &ASGw eig 
Kagpapraobu slónAStv elg rnv oixi«v 2iuevog roO émi- 
xAgSévrog llérpov xo avoitag TÓ OrOu« «U)roO simt 
llxpepyóuevog zepa rnv Aiuvqv Tifep:acóog éEeAeEaumv 
"Icavvgv xol 'lexcf lov, wio)g Zefitóaiov, xoà Z2iucva« 
10 xa vópéwv [xol OfAvrzOv xo BapSoAouaiov, xoi GOc- 
pv xoà loxcflov róv roO AAgaiov], xoi OwóGaiov xo 
Ziuevae róv &gAerTZv xol lovóav rÓv '"óxepirgv xol 
oi róv MarSaiov xaStGousvov émi roD rtÀcwiov éxaAcox 
xa 5xoAovS50ag uot vudg ovv flovAouoi tiva: Ócxaóvo 
15 azro0róÀovg elg uaprvop:iov roO G6paA. 

IIT, 1—12. "Eyévero év creig mnuépo:; '"Hpoov 
roD faciMéeg T7; lovóeiag, imi &pywpécg Kaidaqa nASé 
Tig lexvvng óvóuari, 0g éAéyero sivoi éx yévovg dap 
rob iepécg, zig Zaeyapiov xol '"EMowfr, flamriQov 

20 fazr:0u« peravoiag év TQ lopóavg moraud. xe &EnA- 
Sov zpóg a)r0v OupiGoio1 xol éflamrioSqG6av xoà máce« 
"TepocóAvya. xoi tiyev Ó "Ieuvvgg ivóvyue a Tpixdr 
xaXov ot éd opua tviy «tpi cv ó0pUv avro 
xol TÓ fpe aUvroD ygéÀi dypiOov, oO T) ytÜGig rw TOO Num.XI,s. 
25 uavva, cg £yxpig év éAaig. 

III, 13—17.  Toó Aa«o? flazrri6Sévrog rAS& xo 
'"Incoóg xoà éflazrióS9 9x0 roO Ic«vvov, xoi og dvijAStv 
&zó T0Ü vÓarog, nvoiygcav oi ovpavoi, xoi siótv TO 
zvtÜna TÓ &yiov £v sióet smepi0Tepág xoarsASovomgg xal 

30 eloeASovGmgg sig a)róv. xoà qevy5 é£yévero éx co0D ov- 
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pavob Aéyovoa Zw Lov ti Ó viog O d yacitós, iy Gol £U- 
6óxn6a. xoà zaMv 'Eyo Gi]uepov yeyévvia 6&. xoà £US Ug 
mepiéAaunbe rv TOzOv Gg uéya. 0 iócGv Ó Textvvie Aye 
a)rg ZU rlg i, xUptE; xo zai avi) & ospavoo z pog 
aUrÓv Ooróg éoTiv O viog pov Ó d yaziyróg, ép Ov ev00x0a. 5 
xa rOTt Ó lcxkvvrg mpoO:z&sGGv avrG E£Asye zou, XUptE, 
GU ue flüzriGov! 0 6b éxGAv6tv aDrüv Aíycw "Ageg, Óri 
obrog éóri zpérov mAmnpeSyvoi mavra. 

IV, 18— 29. ef. pu 59,5010, 

(V, 23. 94): Ór1 gÀASov xareADGo: rag Svolag, xoà 
dàv ur zavogoSe ro0 SUtw, o) zavGtrai dq ^ Du 1| 
ópynm. | 

V, 95. 96: 26891 svvoOv Td avribixQ Gov, év Q 
ei iv rjj Ó0d utr! w)roD xoà Ó0g épyaolav azyAAdySO: 
am aUroD, n mg Ó av ribuxog ma paóg 6c TÓ xprrij, 15 
xol Óó xpitüg TÓ emper, xai ó Umnperne nw os eig 
T0gV qoAaxiv dq Aéye Go:, o yr éEcASgg éxeiSev, 
£g iv dzoógg róv ÉGyarov xoópavrmwv. 

V, 429: và airo$vri 6e 0g. 

VIII, 0.514. vf, p. 99, Quu6. 20 

EX Loodefassoddea 3, 

X, 2—4. cf. p. 33, 8— 15. 

X, 25: "4pueróv TQ paSqr, iva yévgrai Gg OÓ Ói- 
ódcxaAog, (xai Óó 6otÀog Gg Ó xvp1g avro). 

XII, 47 — 50: (ezpgxsv ó Gctnp év rQ avayysAnvoa 25 
a)Dróv Or1) ióoD 7) purQp Gov xal Oi aósAgoi Gov Ec 
éorQxaGiv, Óri Tig j0U éGri jupytQp xol aótAgol; xoà 
dxrelvog Tüv xeipa ézi vog uaSqràg &pm Obrol sow 
oi aósAqoli uov xol 5 yungrgp, xoi aósAqol oi zoiDvreg 
Trà Selyuuera roO zarpog gov. 30 

XV, 94: O)x dmeóraAqv el uy elg rà zpoflara cà 
azoAcAóra obxov loparmA. 

XXVI, 17: (rfj óà zpcrg rv aQvuev zpoonASov 
o) uaS Qro rà "Inooó Aéyovreg) Ilo0 SéAeig éroiuatGcouév 
Goi TO zaGy«a qaytiv; (0 0B Inoo)g 6gu) Mr éiSvyuia 35 
ireS9Uyn6a xpéag roDro TO zaG0ya qayeiv ueS' oudv; 


a: 


0 





ADNOTATIONES. 


. 988, 1—3. E/ayyéMov xor à MarSaiov Éfparixóv. Epiphanius Haer. 
XXX, 13: év TO yo)v zap' aUrois cUay yeso xa à MarSaiov óvouaao- 
uévo, oUy 0Ac ó2 zÀnpsóráro, aAA vevoSévuévg t0 7parnpux6uévco 
— Éfpaixóv 8b roDro xaAoUDó:m — éupéperat. Crednerum offendit voc. 
Éfpaixóv in huius graeci evangelii titulo. sed Ebionaei ipsi suum evangelium 
quamvis graecum ad hebraicam originem revocabant eodemque modo 
Éfpaixóv appellabant, quo Nazaraeorum evangelium graece versum ró Zov- 
óaixóv appellatum (cf. Matth. hebr. IV, 5. XVI, 17. XVIII, 22. XXVI, 74) 
Catholicorum éSvxioig evangeliis opponebatur. idem evangelium etiam xara 
Tovg (0csxa«) dzoóróAovg appellari potuisse prooemium p. 33, 14. 15 docet. 


p. 93, 4— 15. "Eyévetó, tig — TOO TóponjA. Epiphanius l. l J pergit: 
&upéperot jr; EyéverÓ Tig dvp xrÀ. prooemium totius evangeli, Lucae 
»prooemio oppositum. nam róv «z' dpysg «vrozr&w traditio, nullo interse- 
cedente medio, ab ipso Matthaeo scripta indicatur. lA n. dy dni 
tpixovra. cf. Luc. III, 23. l. 5—. xoi dASÓv eig Kogpapvaovu— 
Ilérpov. cf. Matth. canon. VIII, 5. 14. l. 8. edv. Aiuvv T:fjepu&óos. cf. 
Joan. VI, 1. XX, 1. Ene i éSeAe£ayuv — uopripiov roO "IoponmjA. 
XII apostolos in Petri aedibus ».iterum* creatos esse Franckius l. l. p. 402 
asseruit, prooemii indolem ignorans. R. A. Lipsius (Zur Quellenkritik des 
Epiphanios p. 148) haec e Petri itinerario (IIérpov zepió00:g) hausta esse 
censuit. ]. 8— 10. é&eAeb dy Todvvyv xoi Idxciov, viovg Zefitóatov, 
xai 2iucva xoi Avópéíav. cf. Matth. IV, 18— 22. sed Joannes eiusque frater 
Jacobus Petrum praecedunt, quam ob rem hoc evangelium ex Asia profectum 
esse puto. 10. 11. [xot QiAuzov xai BapSoAouoiov, xai Ocpüv xoi 
T&xcfiov rov roD AAqaíov]. hos apostolos omissos ab Epiphanio restitui e 
Matth. canon. X, 3. Marc. III, 18. Luc. VI, 14. 15. l. 10. ZZuova róv 
enAcrNv. vetus cognomen xavavaiog (Matth. X, 4. Marc. III, 18. Clem. 
Recogn. I, 60) iam graece versum est, cf. Luc. VL 15. Act. I, 13. l, 12 
—14. xai 6i rov MazS aitov —(oAosS6ds uot, cf. Matth. IX, 9. Matthaeus 
proprius huius evangelii, quamvis etiam XII apostolorum appellati, scriptor 
supponitur. l. 14. 15. ó2xaóvo az 06rÓAovg. cf. Matth. X, 2. ]. 15. &c 
papripiov roO "IópaoA. cf. Darnabae epi. VIIL. p. 26, 6—8 et Petri (Paulique) 
praedicationem (infra), ubi resuscitatus demum Christus similia locutus 
esse fertur. 


Matth. eb. III, p. 33, 16 — 25. "Eyévero — &ynps év éAaig. haec ex 
Epiphanio composui, qui idem evangelii initium primo quidem "post ipsura 
prooemium addidit ex hoc evangelii initio (c. 13 p. 105, 22 — 271 ed. Dindorf. ): 
xa 'Eyéveto (perperam editur xat éyéveto) Taovvng Bamri&cv, x a een Sov 
zpos avrov Papióaior to £fonrióS16av sad zàüGo IepoóóAvya. xa elyev 
Ó Todvvys EvÓvja dao TpliXGv xanjAov X0 Geivnv 8epuaivi zepl r2v 
o6pbr aro. xat ro pue aUroD, quoi, uéAi &y puov , 0D 7 yeD6tg. "nv 
TOD jutvva, cg £yxpig év éAaíc. haec Epiphanius, qui iam prooemium 
festinantius reddidit (cf. p. 33, 10.11), ex evangelii initio excerpsit, ut depra- 
vatum (vzvoStvyuévov) ostenderet. nam statim addit (1. 27 —29): Zva ó33zv 


g* 
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ueraórp£bao6i Tüs aAgStiag róv Aóyov tlg wrDÓog xai avil axpíócov 
(Matth. III, 4. Marc. I, 6) zoujócótv iyxpióag £v péAii. haec Epiphanius 
ipse ad Ex. XVI, 31 (LXX: ró 8t yetua avroU cg iyxpig £v dAaíg) revo- 
cavit, sed revocanda sunt ad Num. XI, 8 (LXX: c6zi ysUga éyxpig é& 
ZAaíov). tum Epiphanius ad alterum huius evangelii 7pcr17pixó6uévov vitium 
transiit et quamvis abbreviatum eius initium ita reddidit (p. 105, 29— p. 106, 
2): gj 0b dpy roO zop' avroig sevayytAMov Pa Or; éyévero év rTaüg 
2uipoig "Hpeóov roU flames Tijg lovoalag, TAStv Iodvvus femriócw 
fiázióyua ueravoiog dv và "Topóávy zorauó, Og &Aéyero tlvou £x yéívovg 
"4apiv roD lepéícg, moie Layopiov xoà EMóáfii, xol ££15pyovro zpog 
airov závrtg. eodem crimine repetito Epiphanius etiam accuratius illius 
evangelii initium reddidit (c. 14 p. 106, 24—29): zapaxóvavreg yàp ràg 
zapk rÀ MarSeio yeveaÀoyiwg pyovrai T3v dpyyv mowióSou, I 
c posimopev, Aéyovreg Ori "Eyévero, qopóiv, év rog Tuépoug "Hpeov fja- 
GiÀAécg Tz lovóaiag émi &pyiepécog Kaüidpa, yASÉ rig "Ic&vvgg ovóuara 
fiazri2ov fMimrióuo ueravoieg iv rÀ "opódvy zoroauó xoi rà i&5e. iam 
enim Ebionaeos notavit antiquiorem Cerinthi et Carpocratis doctrinam de 
Jesu Josephi et Mariae filio ex ipsa genealogia probatam deseruisse. quis non 
videt, Epiphanium idem huius evangelii initium varia ratione reddidisse, primo 
ut corruptum, tum ut mutilatum, denique ut mutatam huius sectae sententiam 
ostenderet? tantum abest, ut Epiphanius sibi ipsi repugnet, ut se ipsum 
suppleat. itaque Ebionaeorum evangelii initium e tribus Epiphanii relatio- 
nibus restitui. l. 16. ev zZuépous "Hpeióov fjacwécs TZs Tovóaias, cf. 
Luc. L, 5. quod Joannis baptistae prophetia ad Herodis M. aetatem refertur, 
nos revocat ad Matthaeum canon. IIL, 1: £v 8$ roig zuépoug éxcivoug (i. e. 
Archelai, cf. II, 22. 23) zapayíverou Todvvys 0 faxit. l. 17. àzi 
doxiepécg Koidpa, cf. Luc. III, 2. l. 19. zoís Zaxapiov xai 'EAwdfer, 
Luc^l, p. IE; l. 90. B&zti6ua ueravoiag, cf. Matth. hebr. III, 1— 13 
p. 15, 12, Luc. III. 3. Act. XIII, 24. XIX, 4. Clem. Recogn. I, 39. ]. 24. 
95. uA: &ypiov, oÓ 7) yv&Oig 7v ToU juvva, cg &yxpig év éAaie. ita 
Ebionaei mutaverunt Matth. canon. III, 4: 7; 6 rpoqm) a/roU 7v axpíósg 
xol uA: &ypc. nam Essaeos secuti sunt, qui iam animalia omnia edere 
respuebant, cf. librum meum: Die jüdische Apokalyptik p. 265. Ebionaeorum 
evangelium primitus graece seriptum esse apparet. 

Matth. eb. III. 13—17. p. 33, 26— p. 34, 8. Too Aa — zAsnpcSiyvou 
züvra. Epiphanius Haer. XXX, 13 p. 106, 2—16: xo yerà TO eimeiv 
z0ÀAÀ& (cf. p. 33, 22 — 25: xo siyev Ó "odvvng— cg dyxpig àv éAaig) émi- 
oépt, Ort ToO AaoD fazriGSévrog xr. l]. 29. 30. xa sióeASov0659s sig 
aUróv. cf. c. 29 p. 126, 10. 11, ubi Ebion vetatur dicere Or; Ore 7ASe tÓ 
zvsÜua tlg a)róv, Xpióroóg iyévtro. ib. p. 126, 27 —29: ovób uerà rO Tpia- 
xoGóróv Prog, uterà vO &ASciv elg a)rÓv tO eióog zepiórrpüg TgóoUg xa 
Xpióróg éxaAciro. nonnulli Ebionaei docebant: e/g avróv 7ASe rO zvtÜga, 
Ozcp iórlv Ó Xpuóróg, xol éveOíGaro avrÓv rÓv Tpóobv xoAoUutvov (c. 3 
p. 92, 28 — 30). p. 94, 1. 2. Zió uov. £i — e06606a. prima vox coelestis, cf. 
Marc. I, 11. Luc. III, 22. l. 9. etiam altera vox coelestis Jesum  adlo- 
quitur (cf. Matth. hebr. IIT, 15 —16. p. 15, 20— 25), sed verbis fere Ps. II, 7 
(LXX: vióg uov ei 65, dy Gnuuspov yeyévvgua 6c). ita. Justin. Dial. c. Tr. 
Jud. c. 88 p. 316 (bis). c. 103 p. 331. cf. etiam Acta Petri et Pauli c. 29 p. 11 
ed. Tischendorf: rojrov oov, c Óó zat7]p eimev Tióg uov ed 6í, dyà óm»N- 
pepov yeyévvgxa Ge. l]. 3. zepiéAaynbe róv TOzOv qQGg uéya, cf. Matth. 
hebr. III, 14 — 17. p. 15, 18. 19. sed ibi et apud Justinum Dial. c. 88 p. 315 
ignis apparuisse narratur, ante quam Jesus aquis escendisset. — 0 emendavi, 
Ov edd. l. 98. Oóróg iórw Ó vióg uov Óó ayammyróg, éq! Ov evàóxyéa. 
iertia vox coelestis, cf. Matth. canon. ILI, 17. ita respondetur Joanni quae- 
renti: Z5 ríg el, xvp1e; (l. 4). l. 6—8. xoi róre— zAgypoSr)vot za&vra. 
post illa omnia Joannes Jesum rogat, ut se baptizet. Jesus autem respondet, 
omnem iustitiam implendam esse. quae Matthaeus canon. IIl, 14. 15 minus 
apte ipsi baptismo praemisit. illis signis convictus Joannes cedit maiori. 
itaque Ebionaeorum evangelium, quamvis iam e canonicis evangeliis inter- 
poyuvm neque interna convenientia neque antiquiori fundamento prorsus 
caret. 
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(V, 93. 24) p. 34, 10— 12. or: 7A3ov —juóv 7) opynj. Epiphanius Haer. 
XXX, 16 p. 108, 231—924: xal dASóvra sad. Ópnynó&usvor (Jesum), &ós TÓ 
zap avroig eUay y fiov xaAoUuevov zEpiÉyet, OTl jASsv JaraAbóat Tàg 

Sv6éiag, xal àv uy zaó9góSs roD SUcw, oU zaUóeraL ap Oudv 7 0py'1. 
haec ad Ebionaeorum evangelium, quod Epiphanius ipse memoravit, referenda 
esse non dubito, quamvis Lipsius (Zur Quellenkritik des Epiphanios p- 147 sq.) 
ad Elxaei librum revocare maluerit. sacrificiorum usus, qui apud Matthaeum 
canon. V, 23. 24 integer supponitur, hic iam interdicitur. conferre iuvat 
Essaeos (cf. Philon. quod omnis probus liber $. 12 p. 457) et Elcesaitas, 
qui sacrificia cruenta respuebant. Clem. Recogn. I, 39: , ut autem tempus 
adesse coepit, quo id quod deesse Moysis institutis diximus impleretur, et 
propheta quem praecinuerat appareret, qui eos primo per misericordiam 
Dei moneret cessare a sacrificiis, et ne forte putarent cessantibus hostiis 
remissionem sibi non fieri peccatorum, baptisma eis per aquam statuit^ etc. 
ad eandem sententiam prope accedunt Constitutt. app. VI, 22 p. 184, 22 sq. 


Matth. eb. V, 25. 26. p. 33, 13— 18. hoc dicto Carpocratem usum esse 
tradidit Irenaeus adv. haer. I, 25, 4: ,,propter hoc dicunt Jesum hane 
dixisse parabolam: ,Quum es cum adversario tuo in via, da operam, ut 
libereris ab eo, ne forte te det iudici, et iudex ministro, et mittat te in 
carcerem. amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum qua- 
drantem.* (cf. Tertull. de anima c. 35), graece Epiphanius Haer. XXVII, 5: 
oztp. Ó TrjGoUc àv Trà eUamyytAico eime ÓuX TS zapa [joAijs ÓrL i631 teUvodv 
TG avribixc Gov dv o RÀ iv LA 906 Jtet aUrob, jj meg o0 avriówxog 
zapaó óc. TG) xpi 1 xai ó xpiti9s d Dzepéty) , xaló Ózupérne fam ó€ 
eis TQv opvAeaxaijv. dum Aéyc Got, oU 9 &EFAS Qs ÉxciSev, Écg àv az 006g 
tóv £óyarov xcOpa&vrgv. cf. etiam Luc. XII, 58. 59. 


Matth. eb. V, 42. p. 34, 19. rà airobvrí 6s 60g. Clemens Alex. 


Strom. III, 6, 54 p. 436 hoc effato Carpocratem  asseclasque abusos esse 
retulit. 


Matth. eb. X, 25. p. 94, 23. 24. Apxetóv — (airov). Epiphanius Haer. 
XXVII, 5: xo ra rmv papropiav oépovGur (Cerinthiani) dzó TOU sUay- 
ysMov, z&Àw Aéyovtreg Oti doxeróv. TO jaS15, iva yéviaa Gg Ó 
ó:0dóxaAos. XXX, 26: qai ot xod 0001 (Ebionaei) xarà Tv éxeiva 
(Cerinthianorum) Agpoión Aóyov: dpxsertóv TQ uaS5c1T52 tivat cg O Or- 
óaóxaAog (cf. c. 33 p. 137, 7. 8). Pseudo- Tertullianus (qui Hippolytum 
abbreviasse videtur) adv. omm. haer. c. 11 (Tertullian. de praescriptt. haer. 
c. 48) de Ebionaeis: ,,et quia scriptum sit: «Nemo discipulus super magistrum, 


nec servus super dominum», legem etiam proponit, scilicet ad excludendum 
et vindicandum Judaismum.* 


Matth. eb. XII, 474—950. p. 34, 25—30. (sipqgxev —) — tà  SeArjgara 
roD zarpóg uov. Epiphanius Haer. XXX, 14. p. 107, 2—8 de ilis Ebio- 
naeis, qui Christum hominem fuisse negabant: záJuv 6b dovobvra. tiva 
avrov &vSpcmov ófSev dzó roO Aóyov o9 etpipeev. ó GcrQp iv v avay- 
ysAmva, aUróv Oti l6ov xrA. cf. Clementis Rom. epi. Il, 9 p. 71, M. 19. 


Matth. eb. XV, 24. p. 34, 31. 32. Ovx dzeárdAnv — IópadjA. Origenes 
de princ. IV, 22 (Opp. l, 183): émàv qdóxy ó Grp Ox dazcórdAqv ei 
py sis TÓ zpó fata rà dxoAeAóra olxov IópoQuA, ovx éxAauff&voucv raDra 
cg oi zrcxol rjj Ó:avoia "Efjwuovaiot xrA. 

Matth. eb. XXVI, 17. p. 94, 33 —36. (rg 0i zpormg BEI e OG. 
Epiphanius Haer. XXX, 22 p. 116, 3 sq. Ebionaeos accusavit corrupti 
textus Matthaei: xa énoinóav Tovg QaS5ràs utr Aíyovrag IloO S$éAetg 
éroiiáoouév óot TO zd ya qaytiv; xai aUrov ónStv A£yovra M5 
émiSvuia éxeSUumón xpéag roUto 10 zdGya qaytiv ueS' uv; cf. Luc. 
XXII, 15. Epiphanius voc. jH5] additum bene animadvertit, sed non vidit 
etiam. voc. xpéag additum esse. carnem igitur etiam in coena paschali 
Ebionaeorum Christus respuit, quem sacrificia damnasse iam vidimus 
(V, 23. 24). nam Essaeos secuti hi Ebionaei ipsi carne abstinebant, cf. 
Epiphan. Haer. XXX, 15. 19 et Clem. Hom. VIII, 15, de Elcesaitis et Sam- 
psaeis Epiphan. Haer. XIX, 3. LIII, 1. 
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itaque Ebionaeorum quoque evangelia ab illa primitiva forma, quam 
Nazaraeorum evangelium conservavit, ad hane sublimiorem formam pro- 
cesserunt. Jesus primo Josephi et Mariae filius existimabatur, denique super 
humanam naturam omnino evehebatur. inter utrumque Ebionaeorum evan- 
gelium idem fere discrimen intercedit, quod inter evangelia canonica secun- 
dum Matthaeum et Joannem. humana Jesu generatio prorsus reprobata est. 
qua in re praecesserat Tatianus (v. supra p. 31). ceterum inter utrumque 
Ébionaeorum evangelium medium quemdam locum occupavit evangelium 
secundum Petrum. 





B. EVANGELIUM SECUNDUM PETRUM. 


Nazaraeos etiam rà xaAovuévg xarà Ilérpov svay- 
ysMg usos esse Theodoretus haer. fab. Il, 2 testatus 
est. re vera antiquius erat hoc evangelium illo KÉbio- 
naeorum, quod modo perlustravimus, et inter Nazaraeo- 
rum et Ebionaeorum evangelia medium intercedit. Serapion, 
quem octavum Antiochiae episcopum fuisse per annos 
191—213. Eusebius in Chronicis tradidit (cf. HE. V, 22. 
VI, 11, 4), huius evangeli usum publheum Rhosensi 
Ciheiae eeclesiae primo permisit, tum libro accuratius 
cognito, interdixit. Eusebius HE. VI, 12, 2— 6: £repog 
6à Gvvrerayuévog a)rd (a Serapione) Aóyog zepi ToU 
Aeyouévov sxoera llérpov tUmyytAiov, Ov zezoimroi at- 
Aéyyev Trà WsvóGo év a)rQ sipuuéva, Ówt rwag dv Ty 
xar& '"Peooóv zapoude mpogpaóosi Tüg sipguévug ypagns 
elg érepoó0£ovg 616a6xaMag dzoxsllavrag. dq 1)g €UAoyov 
fpaxelag zapaSéaSai: AéZ£eig, Or dw Tv siye mpi roD 
fifMov yvoyumgv zporiS$50iv o0rc ypagoev' 'Hysig yap, 
aósÀqoi, xo Ilérpov xoi rovg &AAXovg azoGróAovg aro- 
ósyoueSa dg Xpi10róv, ra 08 ÓvójuxrA ccr Gv ievóeziypacqa 
Ge Éumrenpoi zaparrovueSa, yiwcxovreg Ori rà TOiwXÜTA 
oU zaptsAafousv. iyd yap ysvouevog map opgiv Umtvóovv 
robe zü&vrag OpSy ziGrti zpoGqépsOSor, xol ur) Ó9wAS v 
r0 om a)ràv zpogpepóusvov óvóyuari llérpov sevay- 
yéA10v timov Ori el ro0rÓ éGri yóvov TO Ooxoóv oyiv 
zaXpéxeww. uixpovxlav, t&vayivaoxéoS o. vóv Óà ya- 
Sav, Ori aipéosi rivi Ó voOg a)rGv ÉvsgGAÀsutv ix rGv 
AexySévrov jq0o:1, Oz0vó*Gc zXAÀw yevéoSoi mg vpdsg, 
dOTE GÓtÀqoi, zpocóoxáré ys iv rayer mueig Óé, aógA- 
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qoi, xaraAaflóutvoi, ómoieg wv eipéGtecg ó Mapxziavóg, 
xoi imvrgQ vavri ro yr voGv à éAaÀe:, uaSTosoSe 
4E dv oyuiv dypdgm. dóvvgSqusv yop map AAcwv rÀwv 
d0xgGavrGv «Ur0 roÜro TO tÜayyéAww, rovréOri za 
rÀv Óixóóycov Tw xarap£auévcv a)roO, oUg 4doxmQrac 
xaÀob0usv — -T4& yàp dqpovnguara rà zÀetova éxetvov 
iórl rg Ó:10a0xaMag —, xpnuooyusvo: map avrdw ÓuA- 
Seiv xal tÓptiv rà giív mz Àsiova roD ÓpSoó AOyov 
roO Gcort5Zpog, riva 6b mzpoGói:isGraAÀyuéva, à xoi 
vreraZautv vpiv. 

Docetismo igitur favebat evangelium secundum Pe- 
irum, paucis certe ad rectam doctrinam additis, neque 
huius periculi causam plane ignoramus. nam Origenes 
in Matth. X, 17 (Opp. III, 462): rove 02 aósAgovg Incoo 
qa01 Tiweg tivai, Éx mapaóóctcg Ópyucjtvoi TOD Émi- 
yeypauuévov xara Ilíérpov svayysAiov r) t9 fifAov 
"axefiov, viovg oo6r7p x zporépag yvvaoixóg Ovvqxmg- 
xviag avrQ 70 Tüs Mapíag. 

itaque fratres Domini, quos Matthaeus hebr. III, 
1—13. XXVIII, 1—10 (p. 15, 11. 17, 37 sq.) proprio 
sensu retinuit, jam a Jesu ita separati sunt, ut ne ma- 
trem quidem habuerint communem. Petrinum evangelium 
Jesum iam non Mariae filum zrperóroxov (Matth. I, 25 
secundum textum receptum, Luc. II, 7), sed unicum 
statuisse videtur. Jesus tantum abest, ut ó roO Téxrovog 
viog dicatur (Matth. XIII, 55), ut e Mare. VI, 3 (ó 
Té«rTGv, Ó vióg Tüg Mapíag xoi dósÀAqOg laxc fov xal 
Je659rog xoi 'lovóa xo 2iucvog) solus Mariae filius, 
negatis fratribus propriis, relictus sit. quam sententiam 
iam seculo secundo pervulgatam cognovimus. nam Davi- 
dica Jesu gens etiam in Protevangelio Jacobi, quod ex 
ilo libro Jacobi ab Origene memorato natum est, c. 9 
p. 18 ed. Tischdf., apud Justinum Martyrem, Irenaeum, 
Tertullianum, alios?) per Mariam ipsam deducitur. idem 


T y? librum meum: Kritische Untersuchungen über die Evv. Justin's etc. 
p. . 196. 
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Protevangelium e. 19. 20 p. 35 sq. et Clemens Alexan- 
drinus?) Mariam, cuius filii fuisse fratres Domini iam 
negabantur, etiam post partum virginem mansisse do- 
euerunt. Petrinum evangelium horum omnium radicem 
continuit et illud evangelium non canonieum fuisse vi- 
detur, quo Justinus Martyr et Pseudo-Clemens in Homiliis 
usi sunt.) Docetis quoque hoe evangelium placuisse 
non mirum est. nam etiam eos, ,qui Jesum separant a 
Christo, et impassibilem perseverasse Christum, passum 
vero Jesum dicunt, id quod secundum Mareum est 
evangelium* praetulisse Irenaeus adv. haer. III, 11, 7 
tradidit. huie autem canonico evangelio cognatum certe 
erat evangelium secundum Petrum. 

evangelium secundum Petrum iam a Serapione inter- 
dictum Eusebius HE. IIT, 25, 6. 7 iniquius quam par 
est damnavit, tamquam haereticum neque ab ullo 
veteri seriptore ecclesiastico memoratum.?) idem etiam 
HE. III, 3, 2 inter scripta Petro supposita recensuit: 
T0 yt jv TÀv éÉ£zixexAguévov  a)roO zpaZeov xal 
r0 xaT a«)r0v dGvouaGyuévov s)ayyéAÀi0v, TO TE 
Aeyóusvov aro) x5puyua xoi T)v xaAovuévQv azo- 
xaÀviiv ovÓó OAÀcg iv xaSoAuaig iGuev zapaósóouéva, 
Ori jujtt dpxaiov yqmgre TGv xaS' mnyudg Tig ÉxxAq- 
01x611x0g Gvyypaqgtvg raig é£ a)rGv GOvvtypnucoaro pap- 
rvplaig. là fere Hieronymus de vir. illustr. c. 1 (Opp. 


J) Strom. VII, 16, 93 p. 889 sq.: cg Zowtv roig zoAAoig xoti uéypt 
vüv, 6oxci 7 Mapíia Àeyo tlvoi Óià r?v roD mauóiov yévvgów, oUx ovó« 
Acexo* xol yàp uerà TO TeMtiv aUT?v puoucStóav qai rweg mapSévov 
EDptES vaa. 

?) hanc. Credneri et meam sententiam Volkmarus secutus est, qui in 
novissimo suo libro (Der Ursprung unserer EÉvangelien ete. p. 162 (cf. 
p. 100 sq. 135 sq.) circa a. 120—140 hoc evangelium secundum Hebraeos 
vel secundum Petrum appellatum compositum esse censuit. mihi quidem 
Petrinumn evangelium, quod Volkmarus cum Ebionaeorum evangelio se- 
cundum Hebraeos (v. supra II) confudit, etiam antiquius videtur. ex evan- 
gelio secundum Petrum Pseudo - Clementem Hom. III, 52 hausisse Jesu 
effatum: 2y& sli 97» ziAm Tis Qcjg: Ó Ov £uoD clótpyouevog ceiGépyeran 
&ig T7 Gw"v, etiam Origenis Philosophum. V, 8 p. 11 confirmatur, ubi 
Naassenorum dictum memoratur: ózX robro, quói, Aéytv Ó TgóoDg Eyo 
eui 7) zin 7) aAgsSuvij. 

3?) vide huius operis Prolegomena p. IX not. 2. 
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II, 827) Petri scripta apocrypha recensuit: ,libri autem, 
e quibus unus Actorum eius inscribitur, alius Evangelii, 
tertius Praedicationis, quartus Apocalypseos, quintus 
Judieii, inter apocryphas scripturas repudiantur.* Gelasii 
decretum de libris recipiendis et non recipiendis') inter 
haereticos et Catholicis interdietos libros retulit etiam: 
,evangelium nomine Petri apostoh apocryphum.* 


!) c. VI editionis Crednerianae (Zur Geschichte des Kanons p. 214). 





C. EVANGELIUM SECUNDUM AEGYPTIOS. 


Evangelii secundum Aegyptios usum iam in altera 
Clementis Romani epistula animadvertimus. eodem evan- 
gelio etiam Naassenos usos esse Origenis Philosophumena 
V, 7 p. 98 docent: rag óà é£aAAayag ravrag rag zoixdAag 
&v T éziypagoyuévg xav! Alyvztiovg evayysMgo xevuévag 
£yovo:. Clemens Alexandrinus contra Encratitas dispu- 
tans Jesu responsum ad Salomen proferentes Strom. III, 
9, 63 p. 539 inquit: gépera: ó£, oiue:, iv vd xaT 
Alyvzriovg sÜmyytAMg. eorum princip Julio Cassiano 
idem respondit Strem. IIT, 13, 93 p. 553: zoérov piv ovv 
éy roig zapaósóouévoig niv rérrapGiw somyysMoig ovx 
£yousv rO pgrov, dÀAM év rd xar! Aiyvzriovg. Excerpta 
ex scriptis Theodoti, quae Clementis operibus adduntur, 
$. 67 p. 985 eiusdem evangeli notitiam ostendunt. Ori- 
genes Hom. 1 in Luc. (Opp. III, 933) ad Luc. I, 1 
notavit: ,,eeclesia quatuor habet evangelia, haereses 
plurimas, e quibus quoddam scribitur secundum Ae- 
gyptios, aliud iuxta duodecim apostolos* etc. Hieronymus 
in comm. super Matth. praefat. (Opp. VIL, 1 p. 1 sq.) 
et ipse apud Luc. I, 1 talia evangelia vituperata esse 
putavit, ,quae a diversis auctoribus edita diversarum 
haereseon fuere principia, ut est illud iuxta Aegyptios 
et Thomam et Matthiam et Bartholomaeum, duodecim 
quoque apostolorum et DBasilidis atque Apellhs ae reli- 
quorum, quos enumerare longissimum est.* Theophylactus 
comm. in Luc. ev. prooem.: zoAAo? yàp Oovvéypawav 
eDayyéAu ÓnStv, oióv dGri TO xar! AlyvzTiovg xoi TO 
&riypaqpopuevov rdv óa6sxo. non omnes autem evangelium 


44 EVANGELIUM 


secundum Aegyptios ita damnasse Sabelliani docent hoc 
evangelio usi. Epiphanius Haer. LXII, 2: zgv óà zácav 
amUrGv mAÀavqv xol tT9v Tüg; zAÀ«vgg «)róv Óóvvauv 
Éyovoiw éE azmoxpUpeov Twv, ucA: Ta dzÓ roD xoAov- 
pévov 4Alyvzriov s)myysMov, Q riwig r0 Óvoyum éméStvro 
TOÜDTO. 

perpauea huius evangeli fragmenta tradita augere 
licet ex altera Clementis Romani epistula, cuius scriptor 
uno certe loco Aegyptiorum evangelio usus etiam cetera 
inde hausisse videtur, ex Origenis Philosophumenis et 
ex Excerptis ex scriptis Theodoti Clementis Alexandrini 
operibus adiectis. itaque Matthiae Schneckenburgeri li- 
bellum") nune etiam magis, quam antea,?) supplere studeo, 
quamvis non omnia, quae Clementis altera epistula prae- 
buit, necessario ad Aegyptiorum evangelium revocanda 
sint. Matthaeo autem canonico etiam in his fragmentis 
componendis duce usus sum. 


EYTAITEAION 


KAT' AILI'THTIOTZ 


(Matth. VI, 24: O$ódg oixérgg ó)0varoi voi xv- 
ploig GovAeUtww" éav "ueig SéAoyev xo Std) ó[ovA]eveiw 
xoi uvuová «ovupo|p]ov muiv &criw). 

(VIL, 21: O9 zág ó Aéyov qo: Kop:e, xvp:, 6G- 
Sqóerai dÀÀAA Ó moidv T5v Óixai00vviv). 

(VII, 22. 23: "Eav mrt jer! éuoD Gvvgyuévoi &v 
TQ xoÀAze po[v] xo ur zonjre rag évroAag go[v], azo- 
faAG Oudg xoi ép Oyuiv "YTmaytre dz £uob, o)x oióa 
Dudg, zOScv éGré, épyarai dvoylag). 


!) Ueber das Evangelium der Aegyptier, ein historisch-kritischer Versuch. 
Bern 1834. 


?) in libro meo: Die apostol. Vàter p. 121 sq. 
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(IX, 13: Oox nASov xaAéGai: Óixaiovg, «AA« ayap- 
TcGAÀoUg). 

(X, 16: "Eo:09e Gg apvía iv yuéóg Avxcev. azo- 
xpiSthg óà Ó llérpog aórQ Aéye| "Edv oov ó1:0zapa- 
5 £e0iv oi Avxo: r& apvía; cimtv O Tnoo)g vd llérpg 
Mr qofiióSccav r& apvía rovg AUxovg gera TO azo- 
Savtiv avra). 

(X, 928: Kal $Oyueig jr qoffióSe Tovg amoxrév- 
vovrag vpudg xoi ugóiv oyuiv Óvvauévovg zowiv' aAA« 

10 pofitiGoSe rOv uera TO azoSavsiv vuág Éyovra é£ovoiav 
Vvygge xol 6Gpa«rog roD flaÀeiv elg ytévvav zvpog). 

(X, 32: Tóv óuoAoyrngoavra ys ivavzri0v rv avSpo- 
zGv, óuoÀoygoc avrov évcXri10v TOU zarpOg puov). 

(XI, 29: zo:)vrseg yàp r0 SéAgum roD XpicoroO 

15 &DpGouev avazavorv). 

(XII, 50: '46:Agqoi Lov oroi elO:w 0i zo:00vreg TO 
SéAgua roO zarpóg Qov). 

(XIIL, 11: Movor5p:ov éuóv éuol xoà roig vioig roO 
oixov gov). 

20 (XV, 8: 'O Aaóg ovrog roig xyslAcoiv ye Tiud, Tj óà 
xapóia a)rdv zOppc amtoóriv az éuoQ). 

(XVI, 26: T1 yap OqsAog, dv Tig rÓv OÀov xóGyuov 
xepürjón, rjv 0b vvyrv &nue Sj); 

(XVIII, 11: oóreg ó Xp:orOg 5gSéAgocev GodGo: T« 

25 aztoÀAvyeva). 

(XIX, 3—12): (7 ZaAoyug toy) Méxypi zórs Sa- 
varog ioyvót:; Méxpig v, seimev, Dyutig ai yvvaixeg 
Tixreré. TASov xaraAbGat Ta £pya Tüg SmqAetag. G] 
6à Épy) KaAdg oov é&mrolgca pm TEX0D0a. (rjuetfero Ó 

30 xUptoc) Iláóav qa«ye foravrv , tyv Óóà zixpiav Éyovoav 
uy ga«yng. (9 6i ,Padeiun émvvS aveo) Ilóre yvaXS]- 
oerai (ra epi cv póugv), xoi zóre mie (cov) m 
faciMia; Épn O0 xvpiog "Orav rÓ r5 «icyvvgg Üvóvua 
marÜónrt, xol Orav yévgroi rà Óvo Cv, xoi rÓ i[Eo 

30 Ge TO Íóc xol rÓ dppsv uera tTüg SqAclag, otre dppsv 
ovre S9Àv. 

(loco incerto): uvor9gpicódg £x zpoocxrov roD Gc- 
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Tüpog avagépsra:i, cg aUr00 ÓnAoOvrog roig uaSmuraeig: 
TÓv aUrOv eivai zaTÉpa, TOv aUrOv tivai viOv, TOv aUTÜV 
tivoi1 &y10v mzv&Üpa. 

(loco incerto): eiva: cr5v wvyngv óvosvperov zd&vv 
xai óvGoxaravongrov' o0 yap gévei émi Oxynuarog ovóà 5 
HMopgrs Tüe a)rÜS za&vrors ovób zaSovg évOg. 

(XXII, 37: xoi ju59 guovov xetÀAeo a)róv Tiuáv, 
aAX 0À5g TÜg OÓ:uxvolag.) 

(XXVI, 21. 23: Ei vrÓ juxpóv oUx érnpnucart, rÓ 
péya rig Ouiv 6c6t:1; Aéyc yap oyuiv Ori Ó mi0rTO0g Év 10 
&Aaxyiorg xoa év moAAd zi6TÓg éOTav.) 





ADNOTATIONES. 


(VI, 24. p. 44, 3—5: Ovàcig — Tjjüv éórww). Clementis epi. II, 6 p. 68, 
4—6: Aéye E Ó XUp1i0g Ovósig oixérgg xrÀ. 

(VII, 21. p. 44, 6. 1: O9 züg —O:ioi06Dvgv). Clementis epi. II, 4 p. 66, 
19—21: Aé£ya yàp OU) züg xrA. 

(VIL, 22. 283. p. 44, 8—11: éàv jre—pydra avoyiag. Clementis epi. 
II, 4 p. 67, 2—6: eiztv Ó xopig 'Eàv wt aA. ita fere etiam Justinus 
martyr Dial. c. Tr. Jud. c. AT p. 267: ó:10 xoi Ó zHérepog xU prog Tnyó6oUg 
Xpi6róg tizmcv 'Ev oig àv ous xaroAdfio, év TODTOLg stor xu. Clemens 
Alex. Quis div. salv. $. 40 p. 957: ip oig yàp. Qv &tUpc) ug, émi roUrotG 
xo xpi. Hippolytus «tpi tg Tov zavióg. oUGia p. 73, 4. 5 ed. Lagard.: 
'EQ' oig àv tÜpc Ouüg, éml roíro:g xpwó map Peatrov fjo& 10 céAog. 
Nilus ad Eucarpium monachum apud Anastasiam Sinaitam Quaest. 3 ed. 
Gretser. p. 34: oiov yàp &UpG) Gs, rO100TOv 66 xpivG, qquóiv Ó xUpiog. per- 
vulgati huius dicti fons in oblivionem venit. itaque a Joanne Climaco (sec. 
VI) in Paradisi gradu VII p. 159 7] To) Teen Qcv; laudatur: àv e 
&Upc 66, £v aUtQ xoi xpwG 6s, tizmtv Ó StOog. nam apud Ezech. XVIII. 
XXXIII VIl, 8 similia leguntur. ita etiam vita b. Antonii in vitis Patrum 
p. 41. plura contulerunt Fabricius (cod. apoer. NT. I, p. 333 sq. et C. Semi- 
schius (die apostol. Denkwürdigkeiten des Mártyrers Justinus, Hamburgi et 
Gothae 1846 p. 394). 

(IX, 13. p. 45, 1. 29: Oox q]ÀSov — üueprex oss). Clementis epi. II, 2 
p. 65, 27. 28: xoi 'icépa 6b ypaq: Aéyst Or, oUx AÀSOv xrA. cf. Barnabae 
epi. Y p. 14, 6. 7. 

(X, 16. p. 45, 9— 1: "EceóSe Gg dpvia—rà azoSaviiv ard). Clementis 
epi. II, 5 p. 67, 10— 14: Aéyti yàp Óó xópiog "EósGS& xrA. haec e canonicis 
evangeliis derivari non possunt. 

(X, 98. p. 45, 8—11: xai Ousig—sig yeévvav zvpós). Clementis epi. II, 5 
p. 67, 14 —17 statim post (X, 16). Matth. X, 28: xa 1n qofeió3e dzó tv 
azoxrtvvóvtav TÓ 6G , TY óE Voy. un Óvroévcy amoxreivoi' qo- 

ousyre ot nàAAov TOY Ovvdyuevov xai wWvynv xai Gaya dz'oAéGa év peevvy. 

uc. XII, 4. 5: A£yco óE yv TOig qiAoig jov: umJ eofnjsmre azó rGv azo- 
MT£VvOVTGY TO ,éeua ai uerà ravra yum £yóvrav zmepiGGórepóv TL zovijóon. 
vzxo0ciho Oi voyuiv riva qois: eo[ijse TOY uerà TO azoxreivat 
£yovra é&£ovéiav iufjaAdv tig vv yiévvav. val Aye) Ouiv, roUrov qo[fj- 
Srt. Clementem qui dicitur non fortuito casu a Matthaeo et Luca disces- 
sisse docent ali Scriptores comparati : Justinus martyr Apol. 1,.19 p. 06: 
1 qo[icióSe TOUS &votpobvrag bug » ad perà rara D) óvvagilvove TL 
a otia , Ez, qofnjse ók róv ustrà tO azoSavtciv óvvduevov. xat Vy)nv 
xai óGjux eig ysévvav éu(jmAciv. Clementis Hom. XVII, 5: M» qofijsyre 
azó ToU azoxtévvovrog TÓ óc), T? ói vy D óvvagévovs TL zt0060* 
gofijsre ób TOv óvrdyerov xat óGua xa Voy elg TZ)v ysiívvav roD 
zvpog fjaAtiv' val Aéyco Div, TOUTOY QO nme. etiam Excerpta ex scriptis 
Theodoti $. 14 Pe 912: eof[njsre yoUv, Aéytt, TOV uerà Sávarov óvrdyucvov 
xo vvxyv xol 6Gu« tlg yteévvav fjaAciv. cf. quae iam disserui in libris 
meis: Kritische Untersuchungen etc. p. 197 sq. 348, apostol. Vàter p. 122. 


48 ADNOTATIONES 


(X, 32. p. 45, 12. 13: ójtoAoyiG ovra — ro zarpóg nov). Clementis epi. 
II, 3 p. 66, 9—11: A£ye Ó£ xoà aUtóg Tóv óuoAoy7)Gavr& u& xrA. 

(XI, 99. p. 45, 14. 15: zorobvres —avdzavów). Clementis epi. II, 6 

. 68, 15. 16. cf. Matth. hebr. et canon. XI, 29. 

(XII, 50. p. 45, 16. 17: '4ózAqoé uoO— zorpóg pov). Clementis epi. II, 
9 p. 71, 10—12: xa yap timev OÓ xUpiog AócÀgpoi uov xrA. cf. Matth. 
ebion. XII, 47— 50. 

(XIII, 11. p. 45, 18. 19: Mvórijpiov —r09 oixov uov). Clemens Alex. Strom. 
V, 10, 64 p. 684: oU yap q3ovGv, quói, mapüyytsv ó xóptog Ev wa 
sjayytAMe Muvórüptov xrÀ., quae huc referenda esse videntur, cf. etiam 
Marc. IV, 11. Luc. VIII, 10. 

(XV, 8. p. 45, 20. 21: ó Aaóg— dz" éuoD). Clementis epi. II, 3 p. 66, 
16—18: Aéyet 0$ xoà dv v '"Hóatog (XXIX, 13) 'O Aaos ovrog xrA. (ep. I, 
15 p. 17, 8—10). quae verbo tenus fere congruunt Marci ev. VII, 6. 

(XVI, 96. p. 45, 22. 29: v yàp óqsAos — ónui37;) Clementis epi. II, 6 
p. 68, 6— 8. cf. etiam Marc. VIII, 36. Luc. IX, 25. 

(XVIII, 11. p. 45, 24. 25: otros xot ó Xpiéróg — dzoAAUueva). Clementis 
epi. II, 2 p. 66, 2. 

(XIX, 3 — 12.) p. 45, 26 —36: (9 ZoaAcyun ixvvSávero) Méx: zóre — ovre 
&ppsv otre SijÀv. Clemens Alex. Strom. IIT, 6, 45 p. 532: Zzewae xoi 61a- 
Grpemriov «Urovg (Encratitas) rà óm" avràw qepóusra Ow ovra cé 
zcg* rjj XaAcyum ó xipig ravSavouévy Méxps móre Sávarog ióxdóet; 
oÀUy Gg xaxob roD [iov Ovrog xoi T5e xríóscg movmpüe, Méxypis a5, 
simev, Oueig al yvvaixeg rixttre, dAM Gg T9v dxoAovSiav tüjv 
ov6udjv 618dóxcv' ytvéóst yp avrog &zerou xol Sopa. eadem repe- 
tuntur Strom. III, 9, 64 p. 540: OSev sixórcg ztpi GvvreÀeiag umviGavrog 
roD Aóyov 3 ZaAcun oui Méxpi vivog oí &vSpcozroi: àzoSa- 
voüvrai; — — dzoxpiveros ó xVpiog Méxpig àv rixrc6iv ai yv- 
vaixsc. Excerpta ex scr. Theodoti $. 67 p. 985: Orav ó óer5p pos 
ZNoAdyumv Aéyn, uéxou vore. eivaa Sávarov, &ypig àv ai yvvaixeg rixrowv. 
Orac. Sibyll. II, 163. 164: 

Nimii oU0b vooDvreg 09^ mvixa QUAÀa yvvowcdv 
Mi rixroiv Épv r0 Sépog usepómew àvSpoxrcv. 

A. P. Lagardius in reliquiis iuris eccl. ant. Lips. 1856 p. 75, 5 ad- 
scripsit: , ceterum theologi meminerint, etiam Platonis mei Conviv. p. 191 D 
ó Éocg—émiyopóv 7o0jóat fv éx Óvoiv xai iáóaóSoi T9EWv qU6Oiww TQ2Àv 
dvSpcemivgv. videntur haec Carpocratianis et Epiphani opponi, Clem. AI. 
p. 184, 34 Sylb.* (Strom. III, 2, 89 p. 513 sq.). — Clemens Alex. Srom. III, 
9, 63 p. 539 sq.: oi 0$ dvriraGGÓuevor 15) xríóst roO Sto Oi rijg EUgjuov 
dyxpartlog xdxeiva A£yovci. rà zpós ZaAÀcyumv eipnuéva, àv zporepov 
duvijóSquev (c. 6 p. 45 p. 932) oéperat ó£, oiuon, &y TO xar Alyvatiovg 
svayytMgo. qoói yàp Ott oürcg simsv Óó Goryp HASov xaraAUGat: rà 
Fpya r5)e SyActiag" SygAciag uiv tüjg émiSvuíag, Épya Ói véívecw xai 
oSopáv. ib. $ 66 p. 541: zi óé; ovy xal rà i£jjg TOv zpog ZaAcyumgv 
elpguévowv. ézipépovéw oi mávra uàAMov 7 tQ xarà rjv aAnSeaav sjay- 


y£xó órojnóavres xavóvi; pop évtg y àp aUtijg KaAOg oDv ézoigóa 


L9" rexoUDGOa, cg oU ósÓvrog tijg ytvíósog mzapaAaufavouévgs, ausi- 
fiera: Aéycov Ó xipiog IIàónv dye fBorávgv, tjv 0b zixpiav 
Zyovóav uj qaymsc. ib. c. 13, 92 p. 553: ó:X robró row 0 Kaóóiavóg 
Qué: IIvvSavouévnsg t9)6 ZaAcue, zórte yvcoó6S)6erat rà z Epl 
óv Zorro, Eoy ó xipiog Orav tO t7jc alóxyvygg Évóvyua zarQ- 
6gre, xalOrav yévgrai rà 6o Ev, xai ró &ppesv uerà r3)g S- 
Asiae, oU ve &ppev otore SijAv. Clemens Al. $. 93 pergit: zoórov uv 
oov àv roig zapas8ouévoig "v rírrapóiw sUayyeAMoig oUx Pyousv TO 
futóv, dAX dv rà xor! Alyvmzriovg. Clementis Rom. epi. II, 12 p. 73, 
12—15: émepergS5g yàp Ó »xópwg Omó Twog, móre T&ti aUTOD 7) 
fi«GiAsia, cizev "Orav Fórai rà ÓUo Ev, xal có F&£co og rÓ óc, 
xai tTó &p6sv uerà 13) SuAcíag, oUre àpGsev oUre SijAv. Naasseni 
evangelio secundum Aegyptios utebantur (v. supra p. 43). horum scriptor 
aliquis apud Orig. Philosophum. V, 7 p. 99: ézi r4v aloviav &vco usteAN- 


Av8ev oUGÍav, Ozov, quóiv, oUx lórw obre SijÀv oUre dpGev, dAAà xauvi) 


l———ÀDÓ€ 
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xrióis, xotvbg &vSpcros. l. 29. (jj 85 Py) xaAGs ov émoinóm gm 
rexoDGa. Salome igitur Jacobi et Joannis mater fuisse negatur. 

(loco incerto) p. 45, 31 — 46, 8: uvórgpic0 Os — &yiov zvcDua. Epiphanius 
Haer. LXIIL, 2: z7v ói záóar aUrQv zAdávmv xol t2v tijg zAávyg avróv 
óUrayur EFyovGtr (Sabelliani) && azoxpigov rwàv, uaAióra dzó roD xaAov- 
pévov Alyvzriov svayytAiov, Q rwveg TÓ Ovojua iméSevro roUto: £v Ut 
yàp zoAAà roiaDra cx £v zapefjóóre Qv6rgpioüdg xrÀ. Patripassianis 
favebat hoe evangelium. : 

(loco incerto) p. 46, 4— 6: eivar—z&Sovg ivóg. Orig. Philosophum. 
V, 7 p. 98 eiva,: óé qa6i (Naasseni) rZ2v wwyygv óvó6sOperov mdvv o 
8v6xaravógrov: o) yàp uéveat él Gynaros oUÓE uopqijg t?)g ars márv- 
rore oU8b zaSovg Évóg, iva rig aUT7]w 9) tUz Go tim 7) ovóiax xaraAnperaa- 
ràg 0t é&aAAayüg raírag ràg zoixíAag év vÀ émipapouéve xwv! Al- 
yvzriovg eUmyytAico netytév arg £yovóir. cf. Clementis Rom. epi. II, 9 p. 70, 
91 sq.: eg Xpióróg OÓ xvpiog Ó Gd6ag yug, Ov uiv TO zTpGrov zvtOua, 
GXp£ iyévero. oen h 

(XXII, 37. p. 46, 7. 8: xai ur uóvov tjs ówcvolag). Clementis epi. II, 
3 p. 66, 15. 16. 

(XXVI, 21. 28. p. 46, 9—11: EZ ro uw«póv —z16r0g éórw). Clementis 
epi. II, 8 p. 70, 11—14: Aéye! yàp ó »xUpwge iv rQ cUmyysAo — El rO 
juxpóv ox érnypüóare, rÓ u£ye Tig Duiv Ódót; Aéyo yàp Owiv OÓri ó 
z16r0g év éAayióro xol £v moAAGQ miótóg éórw. lrenaeus adv. haer. II, 
34, 3: ,,et ideo Dominus ingratis existentibus in eum: ,,Si in modico fideles 
non fuistis, quod magnum est quis dabit vobis?* conferenda quidem sunt 
quae apud Lucam XVI, 10—12 leguntur: ó z:róg év &Amyiórg » iv 
zT0ÀÀQ zi6rOg &Grww, xai Ó àv &Aayiórc) dOw«0g xo iv TOÀÀG &óvxO0g éGrw. 
el obv àv vQ dixo jpauovü zi6rol ovx iyéíveGSs, ró dAnSuwOv rig Ouiv 
aziGreUGsi; xol el &v TQ dAAorpic miórOl oUx PyéveGSs, TO Ouércpov rig 
Ouiv Óc)::; sed cf. etiam Matth. XXV, 21. 23: mi OAMya fs mióróg, Exi 
z0ÀAÀGQv 6e xaraGT56c. quae Fabricius in. codice apocrypho Novi Testamenti 
I, 329 sq. dicta Christi &ypaqa collegit, ad Matth. Vl, 33 referenda esse 
videntur. 

fortasse etiam illud Christi effatum hue referendum est, quo Marocosios 
usos esse tradidit Irenaeus adv. haer. L, 20, 2: 4AAà xal év v elpyxivoi 
IloAAáxig mzeSugóa dàxobDGa): Fva vrÀÓY AÓycov TOUTGY, xal 
oUx Éóyov róv épobOvra, éupairovrog, pa6i, óeiv (1. elvat) 6i: roO 
Évog róv dAgSóGg fva Stóv, Ov oUx éyvoyaav. 

haee fere, quamvis non omnia certissime, pertinere videntur ad evan- 
gelium secundum Aegyptios, quod in Aegypto compositum esse vix dubita- 
bimus. pantheismum quemdam in írinitate (p. 46, 2. 3) et in animae 
natura (p. 46, 5. 6) cum ascetica mundi contemptione (X, 16 p. 45, 6. 1) 
et matrimomi damnatione (XIX, 3— 13 p. 45, 26—36) coniunctum cogno- 
vimus. Volkmaro (l l. p. 164) hoc evangelium circa 170—180, mihi iam 
prius, quamvis non ante gnosticam aetatem, conscriptum esse videtur. 
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D. MATTHIAE TRADITIONES. 


MarSiov zapaóóce:g evangelio secundum Aegyptios 
affines erant. Origenis Philosophumena VII, 20 p. 230: 
BaciAeiógg roivvv xoi loiócpog ó roO Baoi:Meióov zig 
yviyo:g xoi uaSmrnüg ER eipnuévaa MarSiav avroig 
Aóyovg azoxpuqovug, oUg fjovGe zXpa roD Gcorüpog 
xar' iódiav ói0mySeig. ióc uev ovv, y MaCEagP e DBaoci- 
Aeiógg OuoO xoi 'oiócpog xol zág Óó rovrGv Xopóg oUx 
azÀAdGg xaerewevóerai guovov MarSiov, wAAa yap xol 
Tr0Ü 6cTÜpog a0r0Ü. — —— coOrO mpGrov Ggerépi0ua 
xol xAéuum c0) llepizarov  Aaffóvrteg amarGoi cTÜv 
ávoiv TGv GvvaysAaéouévov &yu« avroig zoAAeig yap 
yeveads Apirorélpe Bao61Aetóov ysyevnptvog 7 po rog 
Tüv zi Tw óucov iuo év raig saripyopxate xara ffé- 
fAgrai: Àóyov, Ov Gg ió:0v oro: xol xoiwóv Tia xo 
TOv MarSiov Aóycev xpvpiev Tria tva ÓóuGcagpo)Doiwr. 
Clemens Alex. Strom. VII, 17, 108 p. 800: zà» 6 
aipéGecv aà uiv azÓ Ovouarog zpocayopsvovrai, dg T7 
axo OvaAsvrivov xol Mapxíicvog xoi BaciMeióov, xdv 
Tryv MarSiov a)xG61: zpoo«yeoSo: Ó0Zav' uia yap m 
mavrGv yéyove rdv amooróÀev cOzep ói0mOxaAia, oU- 
TGg Ób xol 5 zepaóoot:g. 

l. e seriptis Matthiae traditionibus Clemens Alex. 
Strom. II, 9, 45 p. 452 retulit: xa MarS[íag év raig 
zopaó00s01 zapoiwwGv OmaUuacov rà zapóvra, faS- 
uóv roÜrov zpdGrov rg Éréxewa yveXeGg OmoriSéusvog. 
cf. Matth. hebr. XI, 28 p. 16, 8. 9. 

2. Clemens Alex. Strom. III, 4, 26 p. 523: Aéyovo: 
yo)v (Gnostici) xa róv MazSíav o0reg ó:9a&áai Gapx 
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uiv uaxyseoSa: xai zapaxpnoSatu unSiv avr 
rpóg 6ov5yv axóÀaGcrov évói:iGO0vram, vyvxmnv ói 
aváZsiv Óia8 mziOTtGOG xalyvGGtcg. 

9. fortasse ad eundem Pseudo-Matthiae librum re- 
voeandum est, quod Clemens Alex. Strom. IV, 6, 35 
p. 579 narravit: Zaxyaiov Toivvv, oi óà MarSíiav 
qao0iv apyireAc Qv ax5gxoóra roO xvpiov xara&iGoavrog 
zpóg avr0v yevéoSoi 'óoD rà uio rdÀv O-zepyovrov 
pov óiócui &AeguoGUvgv qavoi, xvpit, xol si rivOg T1 
éGvxopavrgoa, rerpazAoOv dzoóióour ép! ov xol Ó 
GcT70 tirtv O vióg roO avSpcexov éASQv Gnuepov TO 
&zoÀcAóg evprv. cf. Lue. XIX, 1-—10. 

4. Clemens Alex. Strom. VII, 13, 82 p. 882: A£yovo: 
0) iv raig zropaó06s6: MarS1ov zv dzó0r0Aov za! Éxeora 
eipnxévoa Or1 éav éx Aex ToO yeirov &uaprmon, n uap- 
Ttv Ó ÉxAÀexTOg! td yàp oórGog tavrÓv myev, dog 
0 Àóyog zapayopevset, xaTQgóéoS59 àv aUTOÜ TÓY 
fiov x«i Óó ysirov tig TÓ ur) «uapreiv. 

Matthiae traditiones 1am Origenes Hom. 1 in Luce. 
(Opp. HII, 933) evangelium appellavit: , scio quoddam 
evangelium, quod appellatur secundum Thomam et iuxta 
Matthiam.* | Eusebius HE. III, 25. 6. 7 inter haeretica 
scripta etiam Matthiae supposita retulit (cf. huius operis 
prolegomena p. IX not. 2). ita fere Innocentius Ll. epi. 6 
(al. 3) ad Exsuperium.") eundem librum Decretum Ge- 
lasii de libris recipiendis et non recipiendis c. VI?) inter 
libros Catholicis interdictos ita recensuit: ,,evangelium 
nomine Matthiae apocryphum* (secundum Hormisdam: 
.evangelia nomine Matthiae apocrypha'?. etiam Anasta- 
sius Sinaita vel index eius Quaestionibus et responsionibus 
additus inter libros non canonicos ultimo loco posuit 
eUayyéAiov xara MaozSiav.?) 


|) in Credneri libro: Geschichte des NTlichen Kanon p. 279. 

?) in Credmneri libris: Zur Geschichte des Kanon p. 215, Geschichte des 
NTlichen Kanon p. 290. 

*) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. 
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E. PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 


Petri (et Pauli praedicationem, quam Clemens 
Alexandrinus aliique scriptores ecclesiastici laudaverunt, 
iam revocavi ad illam Petri praedieationem, quae Cle- 
mentis Romani Recognitionum et Homiliarum antiquissima 
radix censenda est." nam illud Zérpov »:pvypga Judais- 
mum christianum, hoe Iférpgov (xoà llavAov) x9pvyyga 
Pauli doctrinam defendit. Petri Paulque consensus ibi 
respuitur,") hie docetur. illa autem ,,Petri praedieatio*, 
euius titulum Pauli defensor repetut, iam aucta erat 
,Petri itinerario*, lJérpov zrepi1000:g, ubi, Petrus tam- 
quam verus gentium apostolus Paulum tamquam falsum 
gentium apostolum repraesentatum Simonis magi persona 
persequitur. nam , Petri (Paulique) praedicatio* Petro 
et Paulo eoneordia coniunctis Simonem magum conmmu- 
nem adversarium opposuisse videtur. 

non omnes quidem viri docti mihi iam concesserunt, 
Clementis Romani Recognitiones antiquiores esse cognata 
Homiliarum recensione et ad antiquissimam illus JJérpov 
xnpvypnarog radicem, unde iam JZérpov zrepíoóo: proger- 


1) ef. librum meum: Die clementinischen Recognitionen und Homilien, 
Jenae 1848 p. 325 sq. 

?) Petri epi ad Jacob. c. 2: riwvig yàp ràv aazó éSvàv r0 Oi £uoD 
vóuiuov azs8GoxiuaGav x5pvyua, toO &ySpoD avSpexrov &vouóv riva xol 
qAÀvapeóy zpo61xauevou 019m6xoÀMav. xal raDra Pru uov zepióvrog émt- 
xetpuóáv riwveg moixiAoug TiGlv bpyumvsio:g rovg éuovg Aóyovg ueraGynua- 
riQew elg 3v roO vóuov xaradAvGw, cg xol éuoD aUroD obro jdiv 
opovobvrog, j] éx zeppnótag 95 xmpóóóovrog: Omep aei. 





PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 53 


minaverant, reducendas. DBaurius ipse priorem suam de 
Homiliarum maiori principalitate propositam sententiam, 
quam Zellerus etiam nunc retinet, mutare noluit. Paulus 
de Lagarde in Homiliarum editione (Clementia Lips. 
1865. praefat. p. 11) eam rationem, quae inter hecogni- 
tiones et Homilias intercedit, adhue incertam esse censuit. 
sed multorum virorum doctorum assensu gaudeo,') et 
ita rem se habere iam libelli Recognitionibus et Homiliis 
praemissi docent. 

Clementis epistula ad Jacobum, quae etiam Recogni- 
tionibus praemissa erat,?) duos libros antiquiores memo- 
ravit: Itinerarium (zrepzóóovg) et Praedicationem (aypvy ua) 
Petri.) ilarum (1Jérpov) ztp:06cv titulus etiam ad Re- 


!) cf. C. R. Koestlini censuram (Allg. Literaturzeitung 1849, Nr. 73— 71). 
A. Rütscheli librum: Entstehung der altkathol. Kirche ed. I. Bonn. 1850 
p- 153 sq., H. Thierschii librum: Die Kirche im apostol. Zeitalter, Francof. a. M. 
et Erlangae 1852 p. 341 sq., G. Volkmari libros: Evang. Marcions p. 186, 
Religion Jesu p. 337- 499. 547, der Ursprung unserer Evangelien p. 62 sq. 
104. 134 sq. 163. 164, R. A. Lipsii libros: de Clementis Romani epistola ad 
Corinthios priore p. 164 sq., Zur Quellenkritik des Epiphanios p. 144 sq., 
Lechleri librum: das apostolische und nachapostolische Zeitalter ed. ll. 
p. 455, A. Stapii Etudes historiques et critiques sur les origines du christia- 
nisme, Paris 1864. 


?) de hac epistula Rufinus Aquileiensis in praefatione ad Gaudentium 
Recognitionibus latine versis praemissa: ,,epistolam sane, in qua idem 
Clemens ad Jacobum fratrem Domini scribens de obitu nuntiat Petri, et 
quod se reliquerit successorem cathedrae et doctrinae suae, in qua etiam de 
omni ordine ecclesiastico continetur, ideo nune huic operi non praemisi, 
quia et tempore posterior erat et olim a me interpretata et edita^ (cf. 
Cotelerii Patres apostt. I, 611 sq.). etiam Photius (Dibl. cod. 112. 113 hane 
epistulam ante Recognitiones in nonnullis codicibus invenit. 


*) c. 20: ,unde et ego, mi domine Jacobe, cum haec ab eo praecepta 
susceperim, necesse habui implere quod iusserat, indicans tibi et de his 
ipsis simul et de illis breviter comprehendens, quae per singulas quasque 
urbes digrediens aut in praedicationis sermone protulerit aut in gestorum 
virtute perfecerit, quamvis tibi de his plurima iam et plenius ante descripta 
ipso iubente transmiserim, sub eo titulo, quem ipse praecepit adfigi, id est 
Clementis Itinerarium, non  Praedicationis Petri.^ nam o»umpvyparcv 
Ens ipse Petrus Jacobo iam misisse fertur (in epi. Petri ad Jacobum 

uiusque Contestatione) Clemens autem etiam Tripolitanos Petri sermones 
scripsisse et Jacobo misisse dicitur Recogn. V, 36 (,,quorum singula quaeque 
libellis comprehensa tibi ante iam misi.*). illa in Clementinae epistulae re- 
censione, quae ante Clementis Homilias legitur, iam obliterata sunt: OSev 
yd, xópié uov Táxcf[ie, aro vraDra ctinóvrog OzoóyOusvog ovx c»vyóa, 
cg éxcAeUOSqv, TO z0ÀU TOv xarà zmólÀw Aóycv rÀv 107 Got zpoypa- 
péívrcov xai om a«UroD Óu.nztupSévrov év fiiflAow éni uepoaAatcv 
zoi6óoa. dózep Gmusiov xdpi, xoi oUrcg Owrxüuba. óoi Émiypawavra 
KAxuuevrog rÀv Ilérpov émióguicov xpvyudrcv émwojuj. 
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cognitiones") et Homilias?) vel ad KAzyusvrog dvayveo- 
piGuóv,?) transüt. xgpvyjuaerog autem vel xmpvyparov 
Petri vestigia in ipsis hecognitionibus et Homiliis con- 
spieua sunt.*) haee ,,Petri praedieatio* areanus erat 


! Origenes in Genes. Tom. III, 14 (Opp. II, 20 sq., cf. Philocaliam 
c. 12) Recogn. IX, 10 —13 laudavit: ev raig IIepz00015 — A0y c ve66apeóxoa- 
ócxarc. Hieronymus adv. Jovinian. I, 26 (Opp. II, 278): ,,quamquam legatur 
in zep:000:g et uxor eius (Petri) et filia,^ cf. Recogn. VII, 25. 36. Hom. 
XIIL 1. 11, ubi Petri uxor memoratur (filia deleta videtur in textu Recogn. 
IL, 1, cf. V, 36. X, 26 et quae hae de re notavi in libro meo: Die clementin. 
Recogn. und Homilien p. 176). Athanasii synopsis scr. s. (cf. Credneri librum: 
Zur Geschichte des Kanons p. 122: zepíoóor Ilérpov), Decretum Gelasii 
c. VI (ib. p. 214: Itinerarium nomine Petri apostoli, quod appellatur sancti 
Clementis apocryphum), Nicephori stichometria (ib. p. 122. 145: zrepío8og 
Ilérpov). etiam plura contulerunt Cotelerius (Patr. apostt. I, 482 sq.) et 
Uhlhornius (die Homilien uno Recognitionen des Clemens Romanus, Gotting. 
1854 p. 45 sq.). 

?) Epiphanius Haer. XXX, 15: roig Ilep:060:19 xaAovuéva:g llérpov 
rolg Óix KA5nuevrog vpadgeióoig, qui titulus referendus est ad Homilias bene 
notas Epiphanio (Haer. XXVI, 16 cf. Clem. Hom. IV, 16). nam virginitas 
damnata (cf. Clem. epi. ad. Jac. c. 7) ad Homilias (IIL, 68 cf. V, 25) potius 
quam ad Recogn. (III, 66) pertinet, et prophetae cum Davide reprobati 
solis Homiliis (IL, 17. LII, 21. 23. 28. 51. 53. XVIII, 7. 13) conveniunt. 

3) utriusque recensionis communem titulum: dvayveoypióuóg, cvoyvc)Gcug 
(cf. Recogn. VII, 23. IX, 36. 37. Hom. XII, 33. XIII, 11) Rufinus testatur de 
adulteratione librorum Origenis (post Origenis operum editionem Ruae. T. IV. 
p. 90 et apud Hieronymum adv. Ruffinum II, 17; Opp. II, 507) et in praefatione 
ad Gaudentium ante Recogmnitiones latine versas. eundem titulum Photius 
(Bibl. eod. 112. 113) in nonnullis Recognitionum codicibus invenit: XKA- 
pevrog roO "Poyuetov àvayvopicuog. Photius ipse maluit Ilérpov zdá&sig 
appellare. Homiliarum titulum proprium Clementis epistula praemissa c. 20 
ita dedit: KAzuevrog rGv Ilérpov émiómuicw »xnypvyyuarov émwoyy. eadem 
Athanasn synopsis scr. s. (l. l. p. 145) recensuit hoc titulo: AJuévria, cf. 
Chron. pasch. p. 50 (28 D) sq. 

4) Clem. Recogn. IL, 17: , unde iubento eo ea quae ad me locutus est 
in ordinem redigens librum de vero propheta conscripsi eumque de Cae- 
savea ad te ipso iubente transmisi. III, 74. 78: ,,simul et imperat (Petrus) 
mihi (Clementi), quia intellexit me studiosius quae audirem memoriae com- 
mendare, libris singula quaeque quae memoratu digna videbantur compre- 
hendere et mittere ad te, mi domine Jacobe, sicut et feci parens eius 
praeceptis. primus ergo liber ex his, quos prius misi ad te, continet de 
vero propheta et de proprietate intelligentiae legis secundum id quod Moysi 
traditio docet. secundus de principio continet, utrum unum sit principium 
an multa, et quod non ignoret Hebraeorum lex, quid sit immensitas; tertius 
de Deo et his quae ab eo instituta sunt; quartus, quod cum multi dicantur 
dii, unus sit verus Deus secundum testimonia scripturarum; quintus, quod 
duo sint coeli, quorum unum sit istud visibile firmamentum, quod et 
iransibit, aliud vero aeternum et invisibile; sextus de bono et malo, et 
quod bono cuncta subiiciantur a patre, malum autem quare et quomodo et 
unde sit, et quod cooperetur quidem bono, sed non proposito bono, et quae 
sint signa boni, quae vero mali, et quae sit differentia dualitatis et coniu- 
gationis; septimus vero quae sint quae prosecuti sunt duodecim apostoli 
apud populum in templo; octaeus de verbis Domini, quae sibi videntur 
esse contraria, sed non sunt, et quae sit horum absolutio; nonus, quia lex, 
quae a Deo posita est, iusta sit et perfecta, et quae sola possit facere 
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liber omnibusque, qui e gentibus erediderunt, prorsus 
interdietus.') Paulus ,inimieus homo* (cf. Gal. IV, 16) 
appellatus est.?) iudaicae nationi, eui soli haec »ovypaera 
communicare licet,?) oppositi sunt o2 &zó éSvóv, «AAO- 
qpvAo: (Petri epi. c. 1. 2. 3), quamvis fideles. Petri 
genuinae doctrinae, quae legi Mosaicae consona est, op- 
ponitur inimiei hominis, i. e. Pauli, doctrina legi con- 
traria. proeul dubio erraverunt, qui hoe merum ludibrium 
Pseudo- Clementis existimaverunt.*)) eorum gentilium, 
quibus ill libri prorsus interdicuntur, &zepoymg Clemens 
dieitur.) vere exstiterunt arcana illa lZérpou »xmpvy- 
para. 

huius ,Petri praedieationis* liber VII. ,,quae pro- 
secuti sunt apostoli apud populum in templo* ea fere 
tradidit, quae Clementis Recogn. I, 43. 44. 53—1 de 
apostolorum et Judaeorum disputationibus septimo post 


pacem; decimus de nativitate hominum carnali et de generatione quae est 
per baptismum, et quae sit in homine carnalis seminis successio, et quae 
animae eius ratio, et quomodo in ipsa est libertas arbitrii, quae quoniam 
non est ingenita, sed facta est, immobilis a bono esse non poterat. de his 
ergo singulis, quae apud Caesaream disserta sunt a Petro, iubente ut dixi 
ipso, decem conscripta ad te transmisi volumina. hunc singulorum librorum 
indicem iam praetermiserunt Homiliae, sed primum .librum et ipsae nota- 
verunt I, 20: zÀnv y pdibag rÓv zl mpoqnrov Àóyov, avr00 neAeUGavros, 
ao EI Koacapcla. kr Zpárevosg Otazeup iat GOL émotnóev TÓY TÓuOv, 
zo pà GoU évroAqv &£yewv eixo»v, tàg xaS' ÉuaGrov dviavróv ójaAMare TE X 
zpa&átewg ypagovra Oiwzíuzewv Gori, ubi vocc. aUroD xcAevGavrog addita 
esse constat. 

J) cf. epi. Petri ad Jacob. c. 1. 3 et Jacobi contestationem. eodem fere 
modo Essaei rà 1:75 aipéóecg avtGv fMüfiÀia nemini communicabant nisi 
iureiurando obstricto, ne hos libros publicaret. etiam Elxaei propheticus 
liber arcanus habebatur, cf. huius operis fascic. IIL. p. 159. 165. 

,) Petri epi. c. 2 cf. Recogn. I, 10. "i1. 78. 

?) Petri epi. c. 1. 3 óuoQUAg. Contest. Jacobi c. 1 &uzepiróuo , e. 3 
T imiénómp uov rà rwv aUrhv Lyovri míóriwv xol &mó vrGv avrv OÓppue- 
uévo, 1. e. ludaicae nationis, et. Epiphanius Haer. XIII: o?rog (Dositheus) 
dveuiyn àzoó Tovóaicv óppciuevog xrA. XXX. 22- (Petrus). && "Tovóaicv 
opucyusvos. LI, 8: $:uocóaefifüarog o éx rv "'ov8adc óppuo;uevog , Theo- 
doretus haer. fab. I, 22: (Bardesanes) Ziposg, éZ 'Eóéó9g ópyuoyusvosg. 

j. Schliemannus (die Clementinen nebst den verwandten Schriften und 
der Ebionitismus, Hamburg. 1844 p. 263 sq.) et Uhlhornius (die Homilien 
und Recognitionen des Clemens Romanus p. 104 sq.), contra quos disputavi 
in libro meo: die clementin. Recogn. und Homilien p. 44 sq., etiam in com- 
mentationibus meis: theol. Jahrb. 1850 p. 86 sq., 1854 p. 494 sq. 

5) Clementis epi. ad Jacobum c. 3 (secundum principaliorem recensionem 
a Rufino versam): ,,cum primitias eorum, qui ex gentibus per me salventur, 
et praecipue huius urbis, te primum obtulerim Deo. " graece ante Homilias: 
óv yàp 0v duoD rÀv 6cGouívcv éSvàv 9nd xpsitrov azapyn. 


06 PETRI ET PAULI 
Domini passionem anno in templo institutis et de inimici 
illius hominis impetu retulerunt. Paulus igitur populum 
iudaicum, eui XII apostoli iam persuaserunt, ut baptismum 
peteret, subito ad Christianos caedendos commovit. eun- 
dem iam christianae fidei nuntium apud gentiles inde a 
Caesarea sequitur Petrus, verus gentilium apostolus. et 
hoe est Petri Wünerarium. (zepioóo:) Recogn. IV — VI. 
Hom. VII—XI, quo Petri xypvyua, primorum trium 
Hecoguitionum librorum fundamentum continuatur. nam 
septimo post Christum mortuum anno (Recogn. I, 43. 
IX, 29) Petrus proficiscitur omnes gentes verum Deum 
.docturus, eui Simon magus adversarius exstitit. 7) itaque 
Petrus illum falsum gentium apostolum secutus Caesarea 
Tripolm et Antiochiam profectus est gentilesque, qui 
nullum apostolum praeter XII apostolos recipere iubentur 
(Reeogn. IV, 35. Hom. XI, 35), veram Dei religionem 
docuit. denique hoc Petri itinerarium Clementis, eius 
matris, fratrum patrisque recognitionibus (Recogn. VII —X. 
Hom. XIL XIIT) auctum vel ad Clementis historiam re- 
daetum est circa a. 140 p. Chr.?) itaque in Clementis 
Romani Recognitionibus (I, 13. 74. III, 63. 64) et Ho- 
milis (I, 16) Petri iter Romam dirigitur, ubi Petrus 
Clemente episcopo ordinato mortuus esse dicitur (Cle- 
mentis epl. ad Jacob.) cuius Clementinae recognitionis 
serior recensio in Homiliis (eirea a. 160) cognoscitur. 
haee omnia, quae Judaismum christianum a iudaicae 
nationis angustis terminis ad gentes docendas, inde 
a Palaestina Romam progredientem ostendunt, e Ilérpov 
xn]p/ynarog antiquissima radice progerminaverunt. pror- 
sus diversam apostolicae aetatis historiam Acta aposto- 
lorum canonica narraverunt. nam ibi Saulus vel Paulus 
ecclesiam Hierosolymitanam, cuius primus martyr Ste- 
phanus celebratur, persecutus (Aet. VIII, 1— 3) consulte 
distinguitur a Simone mago Samaritano, qui apostolorum 


!) Recogn. III, 56 cf. c. 61. 65. IV, 4. VI, 7. X, 16. 61. 66. 
") cf. librum meum: Die apostol Váter p. 297 not. 11. 
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munus pecunia appetiisse narratur (VIII, 4— 24). ceterum 
etiam in hoe libro Paulus post illud iter Damascenum, 
quod Reeogn. L 71 non ignorant, Hierosolymis, ubi cum 
apostolis collocutus est, Caesaream fugatur (Act. IX, 
1 — 30), denique Romam pervenit (Act. XXVIII, 14 — 31). 
sed gentiles fideles a lege Mosaica immunes esse debere 
Petrus et Jacobus ipsi ecclesiae Hierosolymitanae sua- 
serunt (Act. XV, 7—21). itaque Petrus Pauli legem 
Mosaicam gentilibus remittentis consensionem minime 
respuit, ut in eius epistula ad Jacobum c. 2 legitur, 
sed agnovit. neque Paulus illi opponitur tamquam ,ini- 
mieus homo* vel Simon magus scelestus sed Petri et 
Pauli praedieatio fere eadem censetur. 

quemadmodum lIJérpov »xm9pvygu« iudaians llérpov 
z£p1000:; augebatur, ita etiam Actis apostolorum cano- 
nieis vel Lucae ósvrzépgo Aóyg (Act. I, 1) Iérpov (xoi 
llavAov) xmgpvyua additum esse videtur, tamquam ó 
rpirog Aóyog, qui Petrum et Paulum una Romae docuisse 
vel praedieasse et simul martyrio coronatos esse narravit. 
haee est illa ,, Petri (Paulique) praedicatio*, quam non 
pauei seriptores ecclesiastici laudaverunt. eiusdem reli- 
quiae post Grabium*) et Crednerum?) etiam accuratius 
colligendae, edendae et disponendae sunt. 


HETPOT (KAI HAYTAOYT) KHPTIMA. 


initium: Petri praedieatio Romana. 

Christus e mortuis resuscitatus ad discipulos locutus 
est: Or: oOx lul Óaiuóviov aGGyarov. 

'O xvpiog uera rr)v ava Gra G1v 7:06 (judg) rovg uaS- 
ràg Ep E&cAe&aunv ouág óc0Exo uai, xplvag a£iovg 
£uob, o0g O xUp10g SéAgGcv xol azoG6róAovg, z16TOUgG 


!) Spicileg. Patr. et haer. I. p. 
?| Beitráge zur Einleitung in dic biblischen Schriften I. p. 351 sq. 
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7y56cusvog, sivoi, méumcwv émi rÓv xóOyuov t)amyytM- 
GaGSai rovg xarà Tv olxovuévgv avSpaxrovg yivaOxtiv 
Ori tig St0g é£Oriv, Ói€ Tfjg roD XpiGroD zioTecg tn 
ógAobvrag rà uéAÀovra, Omcg oà axovGavreg OcS Ov, 
o) óà yum mi6reUGavrTEG dxovoavrtg ueprvpuSdoi, oUx 
Éyovreg &zoloylay eireiv OUx n"xovoamutv. .. . .. m 

"Ev d ovv Tig Selon TOD Jopari peravvorjtaa 
ó:* ToÜ óOvOuarÓg pov zi10TtUGv tlg rÓv Stóv, dge- 
S460ovra1 a)rQ oà &yueprio: uera ócOsxa Erg éEÉASeTE 
elg rÓv xO06quo0v, um Tig simg Ox mnxovomuev. .. . . . . . 

Petrus ad gentiles: "Oca £v dyvoi. tT:9 DOyudvw 
éroigósv yy ciódg Gaqpdg róv Stóv, iav émiyvoOg yera- 
vonon, zvra «0rd dqosS9oeroi Trà Ayucprüpara. .... 

IWwwdoxere ovv Ori sig St0g dOTiw, 0g dpynv zavrov 
é&roinotv, xoi réAovg éZovoiav &xyov. ............ 

'O dóparog, 0g rà za«vra Ópá, axcpmurog, Og T& 
zvra xcti, &vemióegg, o0. và za&vra émibéerai xol ó7 
Ov éGrw, dxaraAmmrog, dévvaog, &qS«prog, azoimrog, 
Og rà zavra éxoigoósv Aóyg óvvdyusog aDrOD. .. . . .. 

To)rov rOv Ssóv GéfieGS& ur) xarà rovg EAAmgvag. Ori 
ayvoie qepouevor xoi ur émióraysvoi rÓv Stóv, cg nutig 
xara r5yv yvdàGiv r9v reÀelav, é& oUGlag, rv Éócoxev aroig 
eig xpijow, uopqaoavreg &voÀa xoà AiSovg, xaAxóv xo ol- 
ónpov, xpvGóv xoà (pyvpov, rrj; VÀgg aUrGv xo xproecg, 
ra 600À« TÜS ozapéscg ava6rI)6avreg oéfovrav xol d 
&Ocxev avroig elg fipGoiw Ó StOg, zertwvà ToD dépog xal 
TÜg SaÀaG0n9ge rà vira xoà à Supla Gv xr5vs01 £r pazró- 
001g TOD aypoO, yaAdg T& xoi uOg, elAovpovg re xa xvvag 
xo zi85x0vg, xaX ra i01x fipauera fporoig SUuara Svov- 
Giv xoi vexpa vexpoig zpoG6qépovreg Gg Stoig a yaf6roDO: 
TQ SeQ Óut rovrGv dpvovyusvot aürÓv elvat. .. .. .. 

Mmóà xara "Iovóaiovg céf&oSt' xo ydp  éxeivoi 
póvoi olóusvoi rÓv SsÓv yirvahxsww oUx éxmióravroi, Àa- 
rpevovreg ayyéAoig xal dpyayyéAoig, qvi xol GeAmvg. 
xol éav r5 Gcskuvg qavp, cafiforov o)x áyovoi cÓ 
Asyoyuevov zpdGrov, oUób vtoumgviav &yovGiv, oUÓà dGvya, 
ovóà éoprqv, ovóà usyaAqv muépav. .... ees 
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"Qore xat oueig 001cg xa 61«vicog uavSavovreg à zapa- 
ó160u£v uiv vAaGGt0Se, xat dg TÓóv Ssóv 01€ ToO XpioroO 
Geflóuevot. eUpouev yap év roig ypaqaig, xaS cg ó xvp1iog 
Aéyei "IóoD. ÓwwriSeuot Duiv xoivr)v óuSnxgv, oy Gg Óte- 

5 Séugv roig zarpaoi:w vuv &v Ope: Xopnf. véíav vyiv 
óiSero' rà yap '"EAAgvowv xoà lovóaicov mae, optig 
0B 0) xoaivdg aUrÓv rpirg yévei GeffOusvot Xpiwriavot. . . 

Nóuog xoi Aóyog O xvpig. ........ d ssp . 

"Hueig óà dvazmrv&avreg rag füiliovg dg eiyouev rv 

10 zpog5rGv & uiv óux zapaffolàv, à óà 01 aiviyuarGv, à 
08 avStvruwx«Gg xol a)roAtZel rTÓv XpiorÓv IncoOv Óóvoya- 
&Góvrav, EDpoyev xoà r17]v za povoíav aUr0D xai Tov Savarov 
xal rÓv GravpOv xol ràg Aourag xoA«Ge:g z&Gag, OGag 
&roincav a)rdQ oi lovóaio,n xoà rQv ÉyspGiw xol T5v sig 

15 oDpavovg avaAmlv zo roO TepocoAvya xtTi168STjvat, xaS cg 
éyéypazro raDra zavra & toti aDrOv zaSeiv xol uer 
a)r0v d Pórat ra)ra ovv émiyvóvreg émioreUGayuev TQ 
Seg Óu rÀv ysypauuévov elg aUrOv. . ........ 

"Eyveysv yàp Ori Óó St0g a)r& zpooéra£ev OvrGg, 

BD cb (rro vpaguie AZSYOHMEM. . e e sooner 

Kauvovoa wvyn éyyvg d&or1 8600. ....... 

Eig oixoóouGv xol sig xaSe:pdv ovóiv cgpéAgotv 

EN inb aoi uds Ri OG Ale AO 9 « 9bdték 
TaÀAag éy& ovóà éuvgoSqv Or: O0 Se0g voóv Óópá 

o5 xai wvygg émirgpsi qovgv. ovvspyGv OÓ éySpóg zog 
anapriav zpóg éuavróv Aéyei "EAeguov éoriv OÓ Seog 
xoi &vé&Zerod Gov, xoi ur zAq«yeig mapaxprnua o)x éxa«v- 
Gaumr, «AÀa uáAAov xertppovgca cvyyvoyunge xol &a- 
FIRE S5oP "uwaxpesedago JH LAoPXY. qnd eus. 

30 IlAovo:i0g éGriw éxeivog O zoAAoUg £AseGv xoi Ó 
xarà Stob uiungoiv émi600g 4E Gw Éyew. St0g yàp mavra 
zü6oiv Lócxcv é« rdv aU0roD xriwGuarGYv. GUvere Óm, 
zÀov0101, Ori Óiwwxovtiv ÓqtlÀere, Aaffóvreg mÀeiova Gw 
«UTO) xpmy&sre. uo Sere Ori érépoig Aetzei và Dyiv zp1i0- 

35 Gevovra. alGyovSmre xaréyovreg rà aAAÓrQ1a. u1uncacSe 
icorgra Sto), xol ovódlg bórai mÉvgg. ... . . . . .. 


Jer. XXXI, 


31 sq. 
Hebr. VIII, 
8 sq. 


60 PETRI ET PAULI PRAEDICATIO. 


Petrus et Paulus postremo in urbe quasi tune pri- 
mum invicem sibi cogniti esse videbantur. 

Paulus ad gentes: 4«fiere xoi r&g éAXgvixag filfiMovg, 
irlyvers ZifivAAav, eg ógAoi Éva Stóv xoà rà uéAAovra 
&oe0Saiv' xol rÓv "Yoraozqv  Aeffóvreg dvayvcrre xo 
ebp5oere moÀÀQ TQAavyéOrepov xol GagéoTepov ytypa- 
pévov zóv viov roO Sto0, xo xaS Gg zapara£w zou]60vot 
TG Xpi0rQ zoAAoY fliaciMeig jiGoDÓvreg a)rOv xal roUg 
qopobvrag r0 Ovoua aUrob xol rOoUQ z160100g QUTOD, Jo 
T)v Omouovgv xoi r59v zepovoiav aUTOD. .. .. ee. 

"OÀog 6à Óó xóojQog xol rà iv TQ xóGug TÍvog; ovi 
po PERMET UUELRLS I 

Pos praedieasse videbatur d peooatis propriis 
confessum Christum et ad accipiendum Joannis baptisma 
paene invitum a matre sua Maria esse compulsum, item 
cum baptizaretur, ignem super aquam esse visum. 

Petrus et Paulus Romae praedicantes cum multa 
ala mira, tum etiam hoc futurum esse dixerunt, ut post 
breve tempus immitteret Deus regem, qui expugnaret 
Judaeos et civitates eorum solo adaequaret, ipsos autem 
fame sitique confectos obsideret. tum fore ut corporibus 
suorum vescerentur et consumerent se invicem; postremo 
ut capti venirent in manus hostium et in conspectu suo 
vexari acerbissime coniuges suas cernerent, violari ac 
prostitui virgines, diripi pueros, allidi parvulos, omnia 
denique igni ferroque vastarl, captivos in perpetuum 
terris suls exterminarl, eo quod exultaverint super 
amatissimum et probatissimum Dei filium. 


10 


15 


20 





ADNOTATIONES. 


p. 51, 1. Ilérpov (xoi IIaUAov) »ofjpvyyua. Petri praedicatio etiam Pauli 
appellabatur. cf. quae ad p. 57, 2. 60, 16 sq. notata sunt. titulum: ,,Pauli 
et Petri praedicatio ,JLactantius* cf. quae ad p. 60, 16 sq. notata sunt 
innuere videtur. eundem librum Origenes cf. Joannes Damascenus (cf. 
quae ad p. 57, 3. 4. 59, 30 sq. notata sunt) etiam zfiómóxeAimv Ilérpov 
appellasse videntur. 

p- 57, 29. initium: Petri praedicatio Romana. Cyprianus qui dicitur in 
traetatu de rebaptismate (Opp. Venet. 1728 p. 643) in Pauli praedicatione* 
"Scriptum invenit: ,,et post tanta tempora Petrum et Paulum post conlationem 
evangelii in Hierusalem et mutuam cogitationem et (vocc. ,, cogitationem et* 
om. Grabius in spicileg. I. p. 69) altercationem et rerum agendarum dispo- 
sitionem (Gal. IL, 1 sq. Act. XV, 1 sq.), postremo in urbe quasi tune primum 
invicem sibi esse cognitos, et quaedam alia huiuscemodi absurde ac turpiter 
conficta: quae omnia in illum librum invenies congesta. Lactantius divin. 
institut. IV, 21: ,sed et futura illis aperuit omnia, quae Petrus et Paulus 
Romae praedicaverunt, et ea praedicatio in memoriam scripta remansit.* 
etiam priorem epistulam canonicam Petrus Romae (Babylone V, 13, cf. 
Apocal. Joan.) seripsisse fertur, Silvani Pauli comitis salutem nuntians. 
Dionysius Corinthius (apud Euseb. HE. II, 25, 8) Romanis scripsit: raor« 
xai voutig ÓuX T9g roGa/Utye vovSsGiag tT5]v mo (Oxo?) llérpov xo 
IlavAov qvurciav yevngScicav '"Ponaíicv re xoi KopiwSicwv GvvexspdGore* 
xoi yap augpao xoi cg t97v T7ustépav  KópiwvSov qvurtÜGavteg Tug 
óuoicg iÓóiómZav: Ójoicg Ót xai sig t7"v TraAiav óuóGs O184&mvreg éuop- 
TÜpuóav xarà rov aUrOov xotóv. conferenda sunt etiam Acta Petri et 
Pauli, quae post Thilonem (Acta ss. apostolorum Petri et Pauli graece 
ex codd. Pariss. et latine ex codd. Guelferbytanis nunc primum edita et 
annotationibus illustrata, partic. I. II. Halis S. 1837. 1838) edidit C. Tischen- 
dorfus (Acta apostolorum apocrypha. Lips. 1851 p. 1— 39). huius narrationis 
initium fit a Pauli itinere Romano Act. XXVIII, 11 sq. optime Thilo in 
Notitia uberiori novae codicis apocryphi Fabriciani editionis praemissa 
Actis S. Thomae apostoli primum editis (Lips. 1823) p. LVIII sq.: ,jimmo 
voluit auctor, quae mea est coniectura, Lucae Actibus apostolicis tertiam 
addere partem, roírov Aóyov (vid. Act. I, 1), cum in iis Petri et Pauli res 
gestas vidisset expositas, narratione in fine operis abrupta, neque ad mar- 
tyrium utriusque apostoli perducta. hoc igitur scribendi consilium secutus, 
primum ea quae de Pauli itinere Romano a Luca in ultimo Actorum capite 
paucioribus verbis comprehenduntur, ex ingenio et ex traditionibus ampli- 
ficavit; dein ex eis, quae Romae Petrus et Paulus gesserint, praecipue 
certamen cum Simone mago enarravit; denique utriusque fata extrema 
retulit. secundam et tertiam partem repetiit Pseudo-Marcellus ,,de mirifieis 
rebus et Actibus beatorum Petri et Pauli et de magicis actibus Simonis 
magi** (in Fabricii codice apocrypho NT. III, 622 — 653, cf. Tom. I. p. 778), 
tertiam Pseudo-Linus , de passione Petri et Pauli* libris II (Maxima biblio- 
theca veterum patrum Lugdun. 1687 Tom. II, 67 sq. (cf. Fabricii l. l. T. I. 
p. 775 sq. T. III. p. 626). haec ,, Acta Petri et Pauli* cognata esse ,, Petri et 
Pauli praedicationi* videbimus, breviores Pauli et Petri orationes vel prae- 
dieationes etiam hic servatae sunt c. 28— 30 p. 11 sq. 
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p. 57, 8. 4: Christus € mortuis resuscitatus ad discipulos dixit: Ora 
oUx £lui óaiuóviov a6dpuarov, Origenes de princ. praef. c. 8 (Opp. 
I, 49): ,si vero quis velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri doctrina 
appellatur, ubi salvator videtur ad discipulos dicere: ,,Non sum daemonium 
incorporeum *: primo respondendum est ei, quoniam ille liber inter libros ec- 
clesiasticos non habetur, et ostendendum, quia neque Petri est ipsa scriptura, 
neque alterius cuiusdam, qui spiritu Dei fuerit inspiratus. quod etiamsi 
ipsum concederetur, non idem sensus ibi ex isto sermone aócyurov indi- 
catur, qui a graecis et gentilibus auctoribus ostenditur, quum de incorporea 
natura a philosophis disputatur. in hoc enim libello ,incorporeum daemo- 
nium* dixit pro eo, quod ipse ille, quicunque est, habitus vel circumscriptio 
daemonici eorporis non est similis huic nostro crassiori et visibili corpori. 
sed secundum sensum eius, qui composuit illam scripturam, intelligendum 
est quod dixit; id est non se tale corpus quale habent daemones, quod est 
naturaliter subtile et velut aura tenue, et propter hoc vel putatur a multis 
vel dicitur incorporeum, sed habere se corpus solidum et palpabile.* cf. 
Matth. hebr. XXVIII, 16—20 (quo evangelio huius Praedicationis seriptor 
omnino usus esse videtur) et Luc. XXIV, 39. si hoc Christi effatum Praedi- 
cationis initio vindicare nolis, post p. 59, 29 inserendum erit. 

p. 02, 5— 58,6: 'O xipiog uerà rv avdóraciw — Ovx 1x006agev. Clemens 
Alex. Strom. VI, 6, 48 p. 764 sq.: avrixx év rà llérpov »mpvyuari Ó 
xÜpióg qui zpóg rovg jtaSràe uera v3)v. aváóracir "ESeAe&dyrv ouág «rA. 
Domini verba Petri praedicatio non ita, ut Act. I, 5 — 8, sed Petro referente 
(cf. quae ad p. 57, 3. 4 notata sunt) tradidisse videtur. ea Clemens Alex. non 
verbo tenus reddidit. ^p. 57, 6. é£eAe£ duy — a&lovg euoD. cf. Barnabae epi. 
VIII, 26, 6 sq., ubi apostoli summi peccatores dicuntur (V p. 14, 5. 6.), et 
Matth. ebion. prooemium p. 33, 14 15. — p. 57, 1 — 8, 6. ovg ó xipiog — OUx 
2xo)cayusv. etiam haec e Petri praedicatione hausta esse priores editores non 
animadverterunt. eadem clausula, quae p. 58, 10 legitur, iam hie reperitur. 
post quam Clemens Alex. ipse pergit: rí oOv; oUyi xoi £v "Aug xrA. 
p. 58, 3. é£5jg emendavi, uz edd., Zupav&g coniecit Potterus. p. 58, B. 
naprvpySG6i:w. emendavi, uaprvpróeóiw edd. 

p. 58, 1—10: "Eàv uiv oov — Ovx gxovGausv. Clemens Alex. VI, 5, 
43 p. 162: 6: robró quów O llérpog sipxévoi rÓv xUpuwwv roig dmo- 
6róAoig "Eàkv uiv ov xrA. Apollonius (apud Euseb. HE. V, 18, 14) Gg éx 
z«pa8oóscg rÓv Gcr?p4 quii zpo6rsrayévon roig avroU qzoóróAotg' ézi 
6c0exa PreGu uy) xepuóSmvau T9s lepovGaAny. p. 58, V. ueravoijóaz. 
Sylburg. et Grabius coniecerunt ueravonóags, Crednerus xai jueravoijóat. 
p. 58, 8. zióreUcv emendavi, ziórevew edd. p. 58, 9. aà àuapríou. uera 
8c8cxa Prg xrA. recte interpunxerunt Cavius Hist. lit. sub n. S. Petri I. 
p. 9 sq.) et Grabius (spicileg. I. p. 67). male post £r; punctum po- 
suerunt edd. p. 58, 9. 10. uerà 8cÓexa: £r). é&éASeve elg 1óv xóGuov. iam 
septimo post Christum mortuum anno secundum Clementis Recogn. I, 43. 
63. 64. IX, 29 apostoli ad gentes docendas et in fidem christianam conver- 
tendas profecti sunt. XII anni XII tribubus iudaicis respondere videntur. 

p. 58, 11 — 13. Petrus ad gentiles: "Oca — rà duapr»uara. Clemens Alex. 
Strom. VI, 6, 48 p. 765: záóaig 0' AvcoStv roig wWvxoig elpmrar raüg Ao- 
yug "Oca iv dyvoiy xrA. etiam haec ad Petri praedicationem referenda 
sunt, quae Potterus perperam ad Act. III, 17. 19. XVII, 30 revocare voluit. 
Clemens Alex. ipse de defunctis locutus duos scripturae sacrae locos 
addidit, priorem e Petri praedicatione, quem ad mortuos retulit, alterum e 
Deut. XXX, 15. 19. 

p. 58, 14. 15. I'woXóxere — yov. Clemens Alex. Strom. VI, 5, 39 p. 759: 
IIérpog iv và »xmpóypuari Aéyet l'ivoóxere ovv xrA. etiam Strom. VI, 7, 58 
p. 769: eig yàp rà Ovri éóriv Ó Stóg, Og adoymv rÀv àmdvrow émoünósv, 
jQvócw cóv zpcoroyovov vlóv, ó Iléroog yoáqet, Gvveg dxpifióg T0 "Ev 
dpyg émolyósv ó Stóg róv oUpavóv xol jv yi (Gen. L 3 cf. Prov. VIII, 
22). Hieronymus Quaestt. hebr. in Genesin (Opp. lII, 305): plerique existi- 
mant, sicut in altercatione Jasonis et Papisci, scriptum est, et Tertullianus 
in libro contra Praxeam [e. 57 cf. adv. Hermogenem c. 20] disputat, nee 
non Hilarius in expositione cuiusdam Psalmi [II] affirmat, in hebraeo 
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haberi: ,In filio fecit Deus coelum et terram," quod falsum esse ipsius rei 
veritas comprobat. "s Theophilus Antioch. ad Autol. II, 10 (14) p. 88: ovrog 
[ó Aóyos] Aéyeran dpyj, Ori &pyet xal xvpitUei mzüvrov TOv Ov aUroO 
óeónutovpymuévav. 'Tatianus orat. c. Graecos c. 5 p. 145: Seóg 7» &v 
dpyg, tv 9$ apy5yv Aóyov OUvayuv zapepepucv. Clemens Alex. Strom. 
VI, 16, 145 p. 815. Origenes Hom. 1 in Genes. Opp. II, 52. Methodius 
zcepi rGv yevqgrGv XI 102 ed. Jahn. 
p. 58, 16— 19: 'O dóparog — Gvváyitcag aito. Clemens Alex. Strom. VIL, 
5, 99 p. 159 non pergit, ut editores dederunt xa ó dóparog xrA., sed xat 
'Ó dóparog xrÀ. alterum addidit fragmentum. cf. Hermae Past. "Mand. I. 
p. 35, 15 —36, 2: zpGrov züvtav ziórtvGOv Ort elg riv Ó Seóse, Óó Trà 
mvra xríóag xal xa aprióag xo zoujóug. éx ToU 1) ÓvrOg clg TO &ivau 
rà züvta xol m&vrta ycopGv, uóvog ót axcpnrog Gv. 1n Actis Petri et Pauli 
c. 58 p. 25 Paulus: £oiüaGa Tg &xodapótas tGv 7i6tevOvrGYv Éva TOY TO- 
xpáropa aóparov xat door dap rov Géfeiw Seóv. p. 58, 19. óg rà 
zvTO émotnóev Aóyo Óvrduecog avrov. Clemens Alex. ipse addidit: tg 
peii ypaqijg, Tovréóri rob viov. 
. 58, 920—831: Tobvrov róv Scóv — apvoUuevot QUrOv elvoa. Clemens 
Inc: ku nonnullis additis pergit: eir eripépet Tobrov TÓv Ssóv oé- 
Beóse n x a à rovg "EAÀAgvag- Gg ónAovóri rÓv aUróv (p- 160) 
Juiv Gefjióvrcov Ssóv xai TGv Tap "EAAQói oxi», XAÀ ov xar! émi- 
yv ctr mavreAi) TZv Ói viob zapadàoGi ueua ST ór cv. M7 rotrvr, qót, 
GéfieoSe, 0Ux eizev Ocóv 0v oi "EAAqves, aAA4A M3 xarà rovg EA- 
Ànjvag: TÓY Tpózov TÓvY Ts Geffjóecog évoA Arr oov TOD Seo0, oUyl óÓE 
&AAov xaray yéAAcv. (S. 40) z£ ovv £6ri TÓ My noc à Tovg "EAAqvas, 
av Sig óiGagiíóer Iérpos Angpépav ' Or ay vota qepóuevot xol um émióra- 
jevoi tv Seóv, Gg T7ucig xarà T9]v yvGOiw T9v tsAciav [eg —tTeAciav 
Petro Grabius, Clementi Alexandrino tribuerunt Potterus ad h. l. et Cred- 
nerus l l. p. 351), 7jv (cw coniecit Potterus) &Ó cxtv aU roig é&ov- 
Gi«g (Potterus bonded £&ovGÍa) tig xyp?óiv uopqoeó6avrtg xrÀ. 
p.58, 20— 93. Tobvrov— £À« xoi AiSovg. Origenes in Joan. Tom. XIII, 17 
(Opp- IV, 226): zoAv óé é6r1 vov zopariSeó3 ai TOD "HpoxA£aog rà pir, 
axo ToU émiyey paupévov Ilérpov xa1]próy uorrog z o6 Ao Sav ójtev a xa 
ióraGSoL zpóg avrà é&etácovrag xai ztpi TOU fjuAtov, zórepóv TOTE 
yviüciv dórww 5 voSov 7 juaóv. ó1ózep ÉxOvtsg UzepriSéusSat ,. raUra 
uóvov EmiénuewUuevot pépeiw avróv, Gg Ilérpov ó10d&avrog* 459 civ 
xa EAAÀnvag zpo6xvuvtiv rà TÜg DAmns zpoayuara az00ex0- 
uévovg x ai Aarpeiovrag £UAo1$g x ai AS o16. p. 58,24. 25. 7/6 
vc avrtGOv xol xo"ó6ecg, tà 600AÀ« TS oz apéscg dvaórijGevtes Géfjorraa. 
Pottero haec corrupta videbantur et ita fere emendanda: TV DAnv arr 
xo xp1íóecog. rà 600A« T5 vzd&p&áei vel: yp)óecg rà 000A« xai 5g Ozdp- 
£eog dvaótyóavrsg Géflovran. p. 58, 29. fporoig c. edd., fjpcroig coniecit 
Potterus. totus hic locus revocandus est ad Orac. Sibyll. prooemii fragm. 1I. 
(apud Theophilum Antiochenum ad Autol. II, 36) v. 21 sq.: 


"AvS paxror, Ti jurqv byouevoz éxpi&GoD69€6; 
Aióy)vSqyre yaA&g xai xvohaAa ScomxoiDvreg 
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21 IIpoóxvvéovrtg Ógtig, vag, adAopovs, dvómrot, 
Koi mereewv à GéeGSe co Épmerà Snptía y atus 
Kat AiSiva &£óava xai dy dAuara xeupozrotrca 
Kol zep' ó60i61 AS cv Gvyyouera* rabra GéfjeGSe. 


conferre iuvat etiam epistulam ad Diognetum Petri praedicationi cognatam 
e. 2 et Clementis Rom. epi. D. 125585, &- 7: zpo6xvvobrvreg AíSovg xat 
&£vA« xai xypv6óóv xol dpyvpov 0 yaAxóv , &pya avSpemaev. de Ae- 
gyptiorum superstitione cf. Clem. Recogn. V, 20. Hom. X, 16. 18, Chrysostom. 
in Genes. sermon. I (Opp. IV, 647 A ed. Montíle.) Toig é& Alyíatov vov 
ézaviob6w, &Sa« xpoxo8slAovg xai xvag xai amiSTcovg £Sepázevov oi 
v S peot, ad populum Antioch. Hom. X (Opp. 1I, 110 A). TÓvY mi3nxov TívOS 
&vextv zpoGexvvuGóav, cóv xpoxó0ttÀov, TOv xÜva, rà tUrtÀéórepa TÓv 
Gcr; al. 
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p. 58, 32— 97. M5& xarà "IovGatovg — uceydAgv "du£pav. Clemens Alex. 
Strom. VI, 5, 41 p. 760 pergit: xal Ori ye og rov a)rOv Stóv Gv ve atv 
xal EAA9vaov iyvcxórcov péípsrou, zAgv oUxy Opotce, éxoióc, záAw dE zag* 
Myók xarà "Tovóaíovg xrA. MHeracleon apud Origenem l.l. pergit: jure 
xarà Tovóaiovg Géfjew TÓ Sztiov, émeimtp xoi a)rol uóvo: olóusvo: émi- 
GraóSau Stóv dayvooUGw aU)róv, Aarosiovreg dyyéAowu xal yv xol 
6cA5vg. Petri praedicationem iam epi. ad Diognetum c. 3. 4 secuta oet 
quodam modo imitata esse videtur. e contrario Petrus in Clem. Hom. VII, 4 
gentiles docuit: rà ó& Aourà ivi Aóyco, cg oi Seóv GÉflovreg Sxovéav 
Jovóaioi, xol Ousig axoUGare &mavrtg, év moAAoig Goyuaciv uiav yvoyumv 
avaAaflóvtg. l. 33. uóvoz oióusvot róv StÓv yuvo)óntww. cf. quae ad 
Clementis Rom. epi. II. p. 65, 26. 27 notata sunt. l. 33. 84. Aarpeiovreg 
&yyé£Aoig xol dpyoayyéAow. Origenes c. Cels. I, 26 (Opp. I, 344): A£ycv . 
aUDrovg (Judaeos) Géfjezv atyyéAovg xot yonrsig mpoóxcióSot, 7d Óó Macs 
avroig yéíyovsv é&mymug. ib. V, 6 (Opp. L 580): zp&rov oov rGv 'Iov- 
óaicv Savuda&nuv d£i0v, td róv uiv oUpavóv xol rovg év r6 dyyéAovg 
6é ffovót. l. 85. 86. óéfifBarov ovx dyovó6i rÓ AsyOucvov zpGrov. cf. Luc. 
Vl,.1 Zv éefifiiro Ócvrepompexc. Judaeos seriores diem XV. mensis 
Nisani uéya 6afifiarov appellasse docui in libro meo: Der Paschastreit der 
alten Kirche p. 149 sq. (cf. Zeitschrift für wiss. Theologie 1861. III. p. 289). 
idem dies etiam zpórov ó«fjfarov appellabatur, quia inde ab eo septem 
ila sabbata usque ad diem pentecostes numerabantur, cf. Lev. XXIII, 15. 
plena luna celebrabatur. ^ 1.36.37. ovóé quater emendavi, oire editum est. 
l. 37. £opr5w i. e. diem pentecostes, cf. Joseph. Ant. III, 10, 6: 77 zevrqg- 
x06T5, 7v 'Efpodot 'AóapSà (m532) xaAov61: óG5uuaive) 0b robro zevrg- 
xoót1jv ibid. uey aÀqv 7)uépaov. diem expiationis Grabius l. l. p. 329 et Crednerus 
l.l. p. 358 intellexerunt. sed hic dies paulo ante plenam lunam (X. mens. 
Tischri) celebrabatur. LXX interpretes Jes. I, 198 w-7p'? N-p verterunt: usyaAmqv 
7uépav. eosdem dies festos etiam hic intelligendos esse censui (Paschastreit 
p. 198 not. 6, cf. p. 149 not. 1). de hoc loco disseruit J. Bernaysius (Rhein. 
Museum 1864 p. 471). 


p. 59, 1— 1: "Oóre xot oucig— Xpirixvol. Clemens. Alex. l. l. pergit: 
eira TOv xoÀAopGva ToO Gmrovuévov mpoó6emiwpépsei "(Qóre xal Dyutig xA. 
l. 5—'. víéav oyuiv— Xpiórwxvoi c. Grabio l. l. p. 65 Petri praedicationi 
vindicavi, quae Crednerus l. l p. 352 iam Clementi Alexandrino tribuit. 
l 7. xpiórixvot. Christianorum nomen in Clementis Recogn. et Homiliis 
nunquam reperitur praeter Recogn. IV, 20. 


p. 58, 8. Nóuog xol Aóyos Ó xpi0g. Clemens Alex. Strom. I, 29, 
182 p. 427: év 8b rà Ilérpov xmpóyyari sOpoig àv vóuov xai Aóyov rÓv 
xipiov zpoGoyoptvouevov. lI, 15, 68 p. 465: 0 Ilérpog év tQ x»mpóyuari 
vóuov xoi Aóyov trOóv xvpiov 7tpoGsizsev. Excerpta ex prophetieis S. 58 
p. 1004: vóuog xai Aóyogs a)rOg Ó ócr)p Aéyerow, óg Ilérpog év rà suj- 
póyuari, xol ó zpognrus (Jes. IL, 3) 'Ex yàp 2uów é£eAeUGerat vóuos, xol 
Aóyos xvpiov é& IcpovéaAnu. Clemens Alex. ipse Strom. VII, 3, 16 p. 837: 
ó züvrov Tytuov SvqgrvÀv ve xol aSavárcv flaGiAeóg re xol yevvmürop 
rÀv xaAGQv vóuog Gv Óvrog xoi Se6uóg xol Aoyog aicwiog, ióim c& 
Éxdóroig xal xowj mzüów sig wv Ó Gcrwp. ab hoc Petro Christus Christia- 
norum lex praedicatur, ne ad iudaicam legem se convertant. idem iam 
Aóyog divinus dicitur, quam doctrinam Petrus Clem. Hom. III, 7 damnavit: 7 
0b elg avrov dGéfleuxt éórw TO dv rÀ tijg ScoGeficlag Aóyco Óvra reAcuràv 
Aíyovra dAAov sivot Seóv, 7) óg xpeirrova (ita Gmostici) 7) cg 7Jrrova 
(haec erat illa doctrina) 7) Oz&g zors Aéyovra zapà róv Ovrcg Ovra. cf. 
Hom. III, 37. XVI, 15 sq. 


p. 59, 9— 18: 'Hueig 6$ — yeypoguéva»v elg aróv. Clemens Alex. Strom. 
VI, 15, 128 p. 804: OSev xai o Ilérpog iv rÀ »mpypoeri zepl rÀv dzo- 
óróÀcw Aéycw quoiv Hucig 0b xrA. 

p. 59, 19. 20: "Eryvoyuev yàp—AÉ£yrousv. Clemens Alex. l. l. pergit: xa 
uer^ óAMiya "Eyvoyev yàp xtA. 

p. 59, 21. Gregorius Nazianz. epi. 16 (al. 20) ad Caesarium fratrem 
(Opp. ed. Colon. 1690. T. I. p. 778 €, ed. Paris. 1840. Vol. IL. p. 19 D): 
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xduvovom wy) éiyyóg éórt Sto0, quoi mov Sevyaciorara Aé£ycv 0 
Ilérpog. cf. Hermae Past. Sim. VII. p. 59, 3. 4 »x«&uvovrag t3 vv? zapa- 
xaÀciv. 

p. 59, 22. 23. Oecumenius in comm. ad Jacob. V, 16 (Opp. II. p. 478): xot 
yiverat d 7piv TÓ ToU puaxaptov IIérpov Eig oixoBoudv xai eig xaSouwpóàv 
oU0bv cxpéAnyóev 7) xómOvg. 

p. 59, 24— 99. T&éA«e éye—yuaxpoSupulav. Joannis Dam. sacra parallela 
lit. a, tit. 12 (Opp. ed. Lequien II, 336 A): roD Ilérpov TáAasc éyG oU8i 
&vióSyv, ori ó Seóg voOv ópa xai wWvyns miri gavir. Gvvepy Gv Ó 
£ySpósg epos duavróv. Aéyer "EAerjucov éórlv Ó Stóg xol avéí&htrai jov 
(l. 60v), xat uu) zÀmysig za pa y prac oU (l. ovx) éxavódyav, QAÀAà u&AAov 
xateqpovyóa Gvy yvoiung xai éoóaz&vyóa Soo poxpoSvyutav. Petrus se 
peccasse fatetur, quippe qui Dominum ter negaverit, cf. Matth. XXVI, 69 sq. 

p. 59, 30— 35. IIAosciós &órw — névig. Joannes Dam. sacr. parall. lx, 
tit. 8 (Opp. II, 475): ex tijg 016 a6vcoMatg Ilérpov IAovótós éóriv £xeivog 
Ó zoÀÀobg dew xal Óó xorà SsoU pniunuów. ézióovg é& cv Exe. Seóg yàp 
zvra züó6iw (rav ráz otv editum est) £Óc»ev éx rÀrv QUroD riGuárov. 
6Uvtre Oy zÀos6tot, OTi. ÓiaxOvtiv ópetAere, Aaflóvreg zÀsiova cw aUrol 
xpijeere. naSere Or; írépoig Asime) Trà Dyiv mepiGóeUovra. odóvóv Spe 
xaréyovreg rà aAAÓórpia. juuoaGSe i6órqgra Sco0, xol oU0cig COrou méÉv5g. 
eadem fere Cotelerius (Patres app. I, 285) edidit e bibliotheca Claromontana: 
ex roD &yíov Iérpov: IIAoUGtog éxcivós éétiv ó zoAXoUs &AeOv xai ó 
xarà Stob utunéwy émióovg é& Gv EÉyev Seóg yàp züvra zo &£O6cxsv 
ix rÀv aUroU xriGItárcov. óvvere 03, zAo6t0t, Or, Óixxovelv OgelAere, 
Aaffóvrec zAsiova cv aUrol xpiíeere. pdSere OTL Érépotg Asímei rà UOyuilv 
aepiGebovra. aléyóv3mre xaréyovreg aAAórQia. u£uvgoSs icórgra Stob, 
xc ovósig Pórai mévng. (Gregoriis Nazianz. Orat. XVI (Opp. I, 254 D): 
n yevosteS a xoxoi tv OoSévrcv qyuiv oixovóuot , iva Mum dxoUGcyuer 
Ilérpov Aéyovrog AióyóvS1€ oí xoréyovreg rà &ÀAOÓTQO1* xol ujyujGecSe 
icórygra StoD, xol ovis &óra: mévms. Nicetas (Gregor. Naz. opp. IL, 672 A) 
adnotavit: lon 6t 5 xpióis ex Tjj óxra fff Aov TOV dztoóroAvcv Ó1a- 
rá5cav (in uno ms. r8 ary roov ), 0v bórepov. 7 Burm Givoó6og azeóoxinaGsv 
cg imulovAcvSeióav xol voSyeevSeióav zapà r&v alpsticGv. sed Cotelerius 
et Grabius (spicil. I, 79) Nicetam falli censuerunt. Petri naf pvy jur etiam 
618 oxtvAta appellata. est. p. 59, 32. 38. Góvere 85j, rÀo6t0L, OrL Ó1xwovtilv 
óptíAere. Herm. Past. Sim. II. p. 81, 31 sq.: OTL Gvvijev émi TG moro 
aUTrOD xa, eipy daro elg TÓv mévia éx vÀv Ocpnudrov ToO xvplov xoi 
éréAeós Tv Óiaxoviav roO xvpíov ópSGg (cf. Sim. V, 8 p. 88, 6: Aa- 
rovpyía) Act. XI, 29. Hebr. VI, 16 et Suiceri thesaur. eccles. s. v. 
ó10ovía. Cotelerius: sed et Latini nomen Diaconiae ita usurparunt. Cas- 
sianus Collat. XVIII, 7: ,,cum diaconiam nostris fratribus deferemus'* simi- 
literque Collat. XXI, 1. 8. 9. et Gregorius Papa lib. VIII. epi. 20. lib. IX. 
epi. 14, quem ultimum locum operae pretium ferit conferre cum 1oco 
Johannis Diaconi lib. II de vita S. Gregorii c. 51, ut alter per alterum cor- 
rigatur. melius enim in Gregorio ,, mensis pauperum, et exhibendae diaconiae.* 
ae vice versa rectius in Johanne ,,ad mensas pauperum, vel diaconiae exhi- 
bitionem.* hine diaconiae (quarum mentio passim) appellatae sunt aedes 
erogandis eleemosymis consecratae. * 

p. 60, 1. 2: ,, Petrus et Paulus posiremo in urbe quas? iunc primum 
invicem sibi cogniti esse videbantur. cf. quae ad p. 57, 2 notata sunt (p. 61). 
Acta Petri et Pauli c. 24. 25. p. 9 narraverunt, Petrum nuntiato Pauli adventu 
statim salutatum venisse: £8ó0vrsg Ó&i dAAjAove axo Ts xoapág ExAavGav 
xal émi TOÀ mepilafióvreg émvrobg roig ód»pv6ir. dA MjAovc xar éfpexov. 
cg ÓEL závra Ó IIavÀog TGYv ÉaUtOoU z pá£cav TÓ Doog TG Iérpco dmjy- 
yaàev, xot czGg ÓiX TG TOU zAÀo0g nó-av mepeytyovev, xai ó Ilérpog 
eizev aUré Tola Üraóycv omo Züpevosg roo p&yov xai z&ó6ag tàg évéÓpag 
aUroD. xol raUra sizov dvtycpuótv zpóg iómépav. eorum quae Gal. II. 
Act. XV narrantur etiam hic nulla mentio fit. 

p. 60, 3—10: Adffere xoi ràg bAAmvixàg fifilovg— rv zo povGiar 
QvTOD. Clemens Alex. Strom. VI, 5, 49. 43 p. *61 sq.: 0gAc6z. mzpóg TÓ 
Ilérpov »mpypgari ó dxóóroAog Aya IlavAog Aa«fers mrAÀ. sequentia 
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perperam Clementi Alexandrino ipsi tribuit Cotelerius in iudicio de posteriore 
epistola S. Clementis (Patr. apostol. I, 182), rectius Petri praedicationi Be- 
veregius (lib. I. codicis canonum apostolicorum vindicati c. 14, S. 7), Ittigius 
de haeresiarchis. append. p. 160, Grabius (spicileg. I. p. 66), Crednerus 
(Beitráge zur Einl. ete. I. p. 359 sq.) vindicaverunt. zpóg r4 lIlérpov z- 
póypari Cotelerius l. L, Fabricius (cod. apocr. N. T. I. p. 791) et Crednerus 
l|. l. recte verterunt: » praeter Petri praedicationem *, ei congruum. Grabius 
vertit: ,,in Petri praedicatione *. p. 60, 4. ZífvAAav. cf. Clem. epi. L, 57 
p. 61, 3 et quae ad h. l. adnotavimus (p. 90). Herm. Past. Vis. II, 4 p. 11, 
18. p. 60, 5. TÓvY Té6rdózmv. Justinus martyr Apol. I, 20 p. 66: xat zi 
fvAAa ót xol l6rdómys yev5ósóSoi TGv q3apra dvdAvew 61d mvpos 
£paav , cf. Otton. ad h. l., Ab. c. 44 p. 82: Savarog cpiósS xarà rÀv 
ràg "Tórdózov 7? 2ufiAAgs 9?» vÓGv mpogmràv fifiAovg avayiceó6xóvrcov. 
Lactant. institut. div. VII, 15. 18. Ammian.Marcellin. XXIII, 6. de Hystaspis 
libris cf. Fabricii biblioth. graecam ed. Harles. Tom. I. p. 108 et Lückii 
» Versuch a vollstándigen Einleitung in die Offenbarung des Johannes* 
ed. II. Vol. I. . 237 sq. 

p- 60, 11. y "OAog— ovyi. roU St00; Clemens Alex. l. l. p. 762 pergit: 
eira ivi Aóyo zvvSáveron "uiv "OAog óE xA. 

p. 60, 13— 16: ,Paulus— aquam esse visum.^ Cyprianus qui dicitur de 
rebaptismate (Opp. Venet. 1728 p. 643): ,,est autem adulterini huius immo 
internecini baptismatis si quis alius auctor, tum etiam quidam ab iisdem 
ipsis haereticis propter hunc eundem errorem confictus liber, qui inscribitur 
Pawlí (Rigaltüus sine causa mutare voluit: ,Petri*) praedicatio, in quo 
libro contra omnes scripturas et de peccato proprio confitentem invenies 
Christum, qui solus omnino nihil deliquit, et ad accipiendum Joannis 
baptisma paene invitum a matre sua Maria esse compulsum; item cum 
baptizaretur, ignem super aquam esse visum, quod in evangelio nullo est 
seriptum*^ (sequntur quae iam ad p. 57, 2 notata sunt: ,,et post tanta 
tempora etc.) Petri (Paulique) praedicatio nihil peccavit, nisi quod Matth. 
hebr. III, 1— 13. 14— 17 secuta est. 

p. 60, 17 — 28: ,, Petrus et Paulus — probatissimum Dei filium.* Lactantius 
institut. divin. IV, 21: ,,sed et futura ills aperuit omnia, quae Petrus et 
Paulus Romae praedicaverunt, et ea praedicatio in memoriam scripta per- 
mansit, in qua cum alia mira tum etiam hoc* etc. Grabius (spicileg. Ll. p. 
69. 75) temere suspicatus est, haec ex Apocalypsi Petri desumpta esse. 
l. 28. amatissum dedi, amantissimum edd. 

haec fere e Petri (Paulique) praedicatione supersunt, qui liber post 
Hermae Pastorem, cuius notitiam p. 58, 14—19. 59, 33. animadvertimus, 
vel non ante medium fere seculum 1l. conscriptus non tantum ab haereticis, 
sed etiam a catholicis scriptoribus aestumabatur. ex illis hoc libro usus est 
Heracleon (cf. quae ad p. 58, 20 — 31 notata sunt), ex his fortasse iam epistula 
ad Diognetum c. 2 (cf. quae ad p. 58, 20—31 notata sunt) c. 3. 4 (cf. quae 
ad p. 58, 32— 37 notata sunt), Dionysius Corinthius (cf. quae ad p. 57, 2 no- 
tata sunt) usi sunt. Clemens Alexandrinus hunc librum minime contempsit, 
sed saepius laudavit (Excerpta ex prophet. 8. 58 p. 1004: vouog xoi Aoyog 
«vUtóg Ó Gato) Aéyerat, G)G Ilérpog év t& »mnpiyuar). Strom. L, 29, 182 
p. 427: éy ó& rÓ Iérpov xmpóyuari tÜpoig dv vouov xoi Aóyor TÓv 
xUpiov zpo6ayopevóutvov , II, 15, 68 p. 465: ó Ilérpog év t »mpoygari 
vóuov xat Aóyov TÓv piov mpoGsimrev cf. ,P. 99, 8; VI, 5, 39. p. 709: 
IHérpog. £v TÓ vip y uar Aéyet Iivoióntre oor x1À. VI, |? 58 p. 769: - 
yàp rÀ Óvti dóriv. Ó Seóg xtA. E Ó IIérpog ypagpet xtÀ. 
VI, 5, 40 p. 760: avróg O:aGagnóc, IIé eTOS ézigépcv xtA. cf. p. 58, 2 
VI, 5, 41 p. 760: (Petrus) ezoíóst zaAiv cé zog: Mj xarà Tovóatovs xTÀ. 
cf. p. 58, 32— 59, 7. VI, 5, 42. 43 p. 761 sq.: óyAoóe zpós tO Ne 
xnovypati Ó daóóroAog Adyeov JlavAog Aafiere nvA. cf. p. 60, 3— 12 VI, 9, 
43 Pp. 162: ux toUró qoi Ó Ilírpog eipuxévau TOY XUÜpior velé ao- 
óróÀotg 'Eàv uiv obv Tig x1. cf. p. 58, 7 — 10. VI, 6, 48 p. 764 sq.: acria 
ev TG Ilérpov mpypart Ó XxUpiog Quó: zTpóg rovg uaSmyràg uer Uv 
dvd6raGiv E&eAe&dyunv Ouüg xrÀ. cf. p. 57, 5—58, 6. ib. p. 165: zdóaig Ó' 
&raSesv roig vvyaig elpyrai raig Aoyixodg "Oca dy ayvoia xrA. cf. p. 58, 
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11—13. VI, 15, 128 p. 804: oSev xoi ó Ilérpog iv rÀ xapiyuort zepi vàv 
azxoóróAcv Ay cv quólv 'Husig 6b xrA. cf. p. 59, 9 — 18. 19. 90. Origenes 
iam dubitavit, sitne Petri praedicatio adhibenda, eamque ab apostolo Petro 
conscriptam esse negavit, de princ. praef. c. 8 (Opp. I, 49): ,Si vero quis 
velit nobis proferre ex illo libello, qui Petri doctrina appellatur, ubi salvator 
videtur ad discipulos dicere: ,Non sum daemonium incorporeum* (cf. 
p. 57, 4): primo respondendum est ei, quoniam ille liber inter ecclesia- 
sticos non habetur, et ostendendum, quia neque Petri est ipsa scriptura, 
neque alterius cuiusdam, qui spiritu Dei fuerit inspiratus. quod etiamsi 
ipsum concederetur etc. sed idem Origenes in Joan. Tom. XIII, 17 (Opp. 
IV, 226) decernere noluit zeo? roD (j1AÍov, zOTsDOv 7OTE yiüvóióv riw 7) 
vdSov ? uixrOv. Eusebius HE. III, 3, 2 inter scripta Petro supposita etiam 
» praedicationem *! recensuit: TÓ ye uv TÀV émicenAnuévoov, cUroo (Petri) 
zpd&sav xal TO xar aUróv G»ojLaGuévor sUayy Mov, TO T6 ÀtyOutvov 
aUroD x9 ppvyyua xol Tv xaAovuériv ,dxoxdAvibiv ovÓ' 0Acg £v xaSo- 
Auxaig ióuev. zapaósóouéva, Ori jujré dpyaicv jnre TÀv xaS' quà Tig 
dxoaóvaórinós Gvyypagpsbs tais && aUrtQv OGvveypnuoaro oprvpiaag. 
quod iniquum iudicium iam Clementis Álexandrini frequenti huius libri usu 
refutatum repetitum est ab Hieronymo de vir. illustr. c. 1 (Opp. II, 227): 
libri autem, e quibus unus Actorum eius (Petri) inscribitur, alius evangelii, 
tertius Praedicationis, quartus Apocalypseos, quintus Judicii, inter apocryphas 
scripturas repudiantur.* cf. Nicephori Callisti HE. II, 46 (in Credneri libro: 
Geschichte des NTlichen Kanon p. 256). Cyprianus qui dicitur !) de re- 
baptismate p. 643 hune librum tamquam ab haereticis confictum et multa 
absurda tradentem plane damnavit (cf. quae ad p. 57, 2. 60, 1. 2. 13 —16 notata 
sunt) sed non dubitaverunt eodem libro uti Lactantius div. institut. IV, 21 
p. 46, 15— 25, Gregorius Nazianzenus Orat. XVI (Opp. I, 254: Zva y 
dxov6euEY Iézpov Aéyovrog Aló yóvSqte xrA. cf. p. $9, 35. 36, epi. 16 
(Opp. L, 778): q5uói zov S«vuaciworara Aéycv Ó IIérpog , gip. 59.2 L: 
Joannes Damascenus sacr. parall p. 336 A: rot Ilérpov TaAag xrÀ. cf. 
p. 59, 24— 29, ib. p. 475: éx t7s 019aóxoAíiag Ilérpov IIAov610g éórw xA. 
cf. p. 99, 30 — 36. Oecumenius ad Jac. V, 16 (Opp. IL p. 478): xoi yívsro 
iv uiv rO roO uaxapiov Ilérpov Eig ob«o8ouv xTÀ S ef?p. 09, 22) 2$; 

Petri Paulique praedicatio non omni caruit auctoritate et ad Novum 
Testamentum extra canonem receptum vere pertinet. addenda sunt cognata 
Petri Paulique acta. 


!) Crednerus (Beitráge zur Einl. I. p. 360) illis viris doctis assensum 
praebuit, qui Ursinum Afrum (circa a. 440) hunc tractatum scripsisse cen- 
suerunt. sed haec sententia minime certa est. 


———————— ——— 


F. PETRI ET PAULI ACTA. 


Eusebius HE. III, 3, 2 et Hieronymus de vir. illustr. 
c. l inter scripta Petro supposita etiam eius Acta 
(rpaZe:ig) recensuerunt (cf. supra p. 67). Gelasi de- 
cretum de libris recipiendis e. VI, 5: ,,Actus nomine 
Petri apostoli apocryphum.* mitius Eusebius HE. IIL, 3, 
5 de Pauli actibus iudicavit: ovóà uv rag Asyouévag 
aUrob zpaZag év avauqpiléxro:g zaptiÀnpa. haec inter 
spuria, sed melioris notae, quae sunt &vrzAeyóysva, 
primo loco recensuit HE. III, 25, 4: év xoig vóSo:g 
xarareraySo xol rGv llavAov mpaZeov 7) ypaqm, Oo Té 
Aeyouevog llojumv xoà y azmoxcAvy:g liérpov, xoà zog 
rovroig 7) dqepouévg Baepvafjia émi60r0Às xol Gv azo- 
ór0Àcov oai Asyoutvoi zhüómyat £ri T£, Gg Egquv, m 
"Iaxvvov azox«Avj:g, ed gavsig, "v Tivseg, Gg ÉEÉgmv, 
aSeroO0i:iv, EÉrepoi óà éyxpivovo: Toig OÓpgoAoyovyguévoig. 
765 ó' iv rovro: Tivig xoà TO xaS' EfWpaiovg svayyé- 
Avv xeréAe£av, Q puaMora 'Efpaiov oi TÓv XpiOrÓv 
zapaósZausvoi xaipovoi raÜra jgiv mzavra TGv avri- 
Aeyouévowv Gv &iy. haec Acta Pauli inter ipsos Novi 
lestamenti libros ultimos post Hermae Pastorem, ante 
hevelationem Petri recensuerunt versus seripturarum 
sanctarnm eodiei Claromontano additi: ,,actus Pauli ver. 
IIIDLX* (versus 3560). extra libros sacros LX Ana- 
stasius Sinaita" loco XIX recensuit I/JavAov zrpáiig. 


!) apud. Crednerum (Geschichte des NTlichen Kanon p. 241), J. B. Pitra, 
Juris ecclesiastici Graecorum historia e£ monumenta, Tom. IL. p. 100. Cred- 
nerus edidit IIavAov zpa&sis. 
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Origenes hune librum bis laudavit, sed etiam Petri acta 
Isidorus Pelusiota laudavit. 

tota haec res difficillime diiudieatur. IZérpov zp«Ze:g 
etiam Clementis Recognitiones a Photio (bibl. cod. 112. 
113) appellata sunt, quae hue non pertinent. JJ«vAov 
vero zpaZeg poterant dici etiam illa , Acta Pauli et 
Theclae*, de quibus Tertullhanus de baptismo c. 17: 
».quod si qui Pauli perperam scripta legunt exemplum 
Theclae ad licentiam mulierum  docendique defendunt, 
sciant, in Asia presbyterum, qui eam scripturam con- 
struxit quasi titulo Pauli de suo cumulans, convictum 
atque confessum id se amore Pauli fecisse, loco decessisse." 
de eodem libro Hieronymus de vir. ilustr. c. 7 (Opp. 
II, 841): ,igitur zep:000vg Pauli et Theclae et totam 
baptizati leonis fabulam inter apocryphas seripturas 
computamus.* Gelasius de libris recipiendis et non reci- 
piendis e. VI, 22: ,liber qui appellatur: Actus Theclae 
et Pauli, apoeryphus.* ad haec , Acta Paul et Theclae*, 
quae quamvis abbreviata graece supersunt," ea certe 
quae Origenes ex Actibus Pauli retulit vix referenda 
sunt. nam haee ad Petri Paulique facta extrema et ad 
Romanum martyrium spectant, ila ad Paul fata et 
itinera Asiatica. sed supersunt etiam ,4Acta Petmr et 
Paul*, quae utriusque apostoli martyrium Romanum 
enarrant.) et ad haec alter quidem Origenis locus prope 
aecessit. haec antiquiori fundamento minime carent et 
ex antiquioribus ilis Petri et Paul actibus nata esse 
videntur, quae aliqua fruebantur auctoritate. quae ex 
Petri Actis laudantur, omnino incerta sunt. 

I. Isidorus Pelusiota lib. Il. epi. 99 ad Aphro- 
disium?): O2 uiv oóv az00r0Ao: & éyopnucav &ypawav, 
xaScg llérpog ó xopvgaiog roO xopoD év aig &«vroD 
zpaZsó1i Gods ameqrvaro 


) in Grabii spicilegio ss. pp. I. p. 95 —128 et in Tischendorfi Actis 
apostolorum apocryphis p. 40— 63. 

?) ef. quae ad Petri Paulique prácdicationem p. 61 notata sunt. 

?) apud Grabium 1. l. p. 39, apud Fabricium 1. 1. II. p. 803 sq. 


(O PETRI ET PAULI ACTA. 


"4 éxopracayusv, éypayaputv, 0 68 xó6uog oDóE 
rà ypapévra éyopnuotsv' ó yàp giAÀoxpmuarog. 
ovx éxopucóe rOv rüg àxtTQuuoGUvgg ÀOyov, ovó6É 
0 Aéyvog rÓv ztpl 0cqppoGUvn9g, ovx ó rm AcovéxTQG 
rÓv ztpl Óixai106Uvgg, oUXy O Gjg TOv 7Efl Qai- 
AavSpceziag, oOx ó Svucaóng rÓv zepi zpaorqTOg. 


l. 1. ^4 £yopjóausv éypdwauev. Grabius l. l p. 38 sq.: ,alia vero 
Acta apostolorum non ita malae notae (quam Ebionaeorum Acta) memorat 
Varadatus, seculi V. monachus, in epistola ad Leonem imperatorem (quae 
est ultima inter istas, quas de Concilio Chalcedonensi ad Caesaream Majesta- 
tem ex diversis mundi partibus scriptas habemus) Tom. IV. concil. Labbaei 
col. 978 D sequentibus verbis: ,,Saneti apostoli dum congregati essent in. 
Jerusalem praeter Paulum apostolum, omnes simul librum Actuum con- 
scripserunt propter fidem Domini Jesu Christi, et permanet in sanctis 
ecclesiis quod. seripserunt.^ quibus verbis haud obscure indicat, in isto libro 
historiam rerum primis post ascensionem Domini annis gestarum enarratam 
eamque ipsis s. apostolis auctoribus adscriptam fuisse.4 haec igitur Acta 
apostolorum Grabius ab Isidoro laudari censuit. ,equidem  obiici posset, 
Isidorum verba illa non ex Actis apostolorum omnium a Varadato memo- 
ratis, sed ex alio libro Actuum Petri, cuius mentionem iniicit Eusebius HE. 
III, 3, adduxisse. verum primo incertum est, utrum acta Petri apud Eusebium 
diversa fuerint a prima parte libri a Varadato laudati, qui ab actibus Petri, 
tamquam primi apostoli, procul dubio incepit ac forte totus inde titulum 
Actorum Petri gessit. deinde posito, quod haud eadem fuerint acta ab 
Eusebio et Varadato memorata, Isidorum sane verba mox recitanda non 
ex singulis Actis Petri, sed omnium apostolorum citasse vero est si- 
milimum, partim quia expresse praefatur, apostolos (pluraliter) scripsisse, 
quae ipsi ceperunt; partim quia verba Petri quae allegat in plurali numero 
concepta sunt, ac proinde ex tali libro desumpta videntur, ubi plurium 
apostolorum, non unius Petri, dicta et facta fuere recensita, vel in quo 
Petrus nomine omnium scripsit, u& saepe nomine omnium locutus est, inde- 
que os apostolorum a quibusdam appellari meruit. contra Fabricius l. l.: 
»ex his verbis perspicue colligitur, locum praesentem petitum ex Actis Petri, 
de quibus Eusebius et Hieron., neque esse necessarium, cum clar. Grabio 
existimare, quod iste locus depromptus sit ex nescio quibus Actibus sub 
XII apostolorum nomine conscriptis. neque Varadato seculi V monacho hoe 
aecredo, eiusmodi opus a XII apostolis esse compositum. — mihi quidem 
perverisimile videtur, per librum Actuum qui permanet in sanctis ecclesiis 
nullum alium a Varadato intelligi potuisse quam Acta apostolorum, quae 
habemus scriptore Luca, nisi forte speciatim respexit ad Acta synodi Hiero- 
solymitanae, de quibus Lucas Act. XV, aut ad symbolum, quod ab apostolis 
compositum etiam alii ante Varadatum prodiderunt. equidem confero 
Constitt. app. Vl, 14 p. 173 sq., ubi apostoli scribunt: Gua z&vreg émi TO 
avro ytvousvot Éypdipausv Oyuiv rv xaSoAva raUrqyv 0:10a6xoaAMav xtA. 


illa Acta Petri plane omitto, quae Philastrius de 
haeres. c. 88 apud Manichaeos similesque haereticos 
memoravit, quae Innocentius Ll. in epi. 6 (3) ad Exsu- 
perium a quodam Leucio, Photius (bibl. cod. 114) a 
Leucio Charino conscripta esse retulerunt, quamvis mihi 
quidem non constet, Isidorum Pelusiotam hoc libro 
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usum non esse. maioris momenti sunt Acta Pauli quae 
dicuntur. 

II. a. Origenes de princ. I, 2, 3 (Opp. I, 54): 
,unde et recte mihi dictus videtur sermo ille, qui in 
actibus Pauli seriptus est, quia ,Aic est verbum anual, 
vivens." 

Grabius (in spicilegio I. p. 128) suspicatur, vel Origenem  vitioso 
Actorum Paul, vel Ruffinum malo Origenis exemplari usum, in graeco 
scriptum fuisse simplex Gv, non autem Gov, vel Gov àv. videtur enim 
auctor Actorum Pauli respexisse sive transcripsisse verba apostoli in epi. 
ad Hebr. IV, 12 Zàv y&p ó Aóyog toO Seo). sed recte Redepenningius 
ad h. L: ,,paulo ante monuit Origenes, sapientiam Dei esse velut animal 
quoddam sapiens, et angeli definiebantur in ecclesia veteri: &à« Aoyixa«; 
quin imo fragm. I, 1, 7 (de princ. I, 3, 4 p. 61) filius Dei, unus ex Seraphim 
&Gov appellatur, neque desunt loci, in quibus Deus ipse vocetur 2Gov, cf. 


Semleri Einleitung zu Baumgarten's Polemik IL. p. 167.4 equidem confero 
Petri praedication. p. 59, 8. 


b. Eusebius HE. II, 25, 5 — 7: Ila$Aog ó5 oov 
&r a)r50e Poe t"v xepaÀgv azorungST7vet xoi Ilérpog 
cGO«orGg &vaOxoAomiGSTvai xar! «vrOv (Neronem) i6ro- 
poóvrai. xol zi0roDrol ye Tv iloropiav ry) Ilérpov xai 
IlavAov sig ósópo xparwgoaca ézi rv avr0S81 xoiu- 
rypicv zóopnoig. oD0lv Ó' rrrov xol éxxXgoiaOTixÓgQ 
av5p,loeiog óvóueri, xarà Zepvpivov "Pouaiov ytyovag 
&rióxozmov, Og ón IlpóxAc Tüg xera Ópvyag zpoiora- 
uévo yvopnuge éyypeaqeg ówAsySehg aDra Órn rara mpl 
rGv T0zmGv, Év8a rdÀv tlpnuévov amooróÀAcv cra iepa 
Gxqvopnara xe«roaréSsiwO1:1, quoiv "Ey óà rà rpOnoiw 
rGv azo0r0ÀGv E£yc óÓciÀar £av yàp SeXmoge amseASeiv 
iri róv Barixavóv m émi rQv 000v 5v (Q6riav, evpoeig 
rà Tpóxroiw TGv ravTrQv iópvGauévcov T9v ExuXAgoiav. 
IIL, 1, 2: Iérpog óà — — ézi réA&1 év "Pug yevóyusvog 
avt6xoAomióS5] xera xegaMjg, oUrGg a)r0g a£icOag 
zaSeiv. Demonstr. ev. III, 3 p. 116: xa$ lIférpog óé 
&ri Pone xerà xepaA5g Goravpo?ro:, lla$Àóg r& va- 
réuveroi, Petrus Alexandr. de poenitentia can. IX (in 
Routhii reliq. sacr. T. IV. p. 34, 12— 19 et Lagardii 
reliquiis iur. eccl. ant. p. 68, 13—17): oórceg Oo zpo- 
xpirog rGv azoór0Àcv llérpog zoAAaxig GvAAggSeg xal 
pvAexiGSe&g xol ariuaGStig, DOrepov év '"Poyug éiGórav- 


dad PETRI ET PAULI ACTA. 


paGS9u. óuoicg xo ó ztpifiógrog IlaDAog zAeovaxig mapa 
óoSseig xal €cg Saverov xióvvevGag, mroAA« r6 aS Anoag 
xoi xaevyngcausvog év zoAAoig Óweypnoig xoi SAisouw, 
iv rj a)0rá mOÀe): xol avr0g uaxalpe 9v xegaMnv 
A exetparo. 


etiam Acta Petri et Pauli quae ad nos pervenerunt, c. 79 p. 34 tradi- 
derunt, Neronem probasse Agrippae praefecti sententiam: GG £uol Ooxci, 
Gixoióv dóttv dzorumSiyvoa ToU IoAov Tiv xtquA.v, rov Ói Iérpov à 
6ravpoo dpSijvon GG airov TOO qóvov (Simonis magi). c. 80: xoi O Juv 
IlaDAog az erum UI xepaAmv év 77 'Oórróta 089. c. 81 p. 35: o ót 
Ilérpog éASev émi Tov Órawvpov eizev JEma) Ó xÜpióg uov InóoUs Xpióróg 
ex TOU , oUparob »corcac Arg éni tijg js opSQ TÓÀ óravpó vij , éub ob 
óvra ao Ts yis sic oUpavov xa éGon xatataot, ó óravpóg uov TUV 
neo xarà y59g ópetAst zayivat, tva gps Tv oUpavóv xatevSUvet 1) 
rovg zóÓ«g uov' oU yáp elut &&i0g Gg Ó n pig gov óravpcSivaa. TÓTE 
dvrirpébovreg. TOV óravpóv. v poó6rj Aca TOUG mo0ag aUrob va. e; 84 
p. 97: pav rOó 6G!juao a)roo (Petri) AdSpa xa £Squav aUrO mo TÜv 
reoífüwvSov zAÀg6iov roO vavuayiov eig rÓózOv xaAoUucvov Borwavóv. iam 
Tertullianus de praescr. haer. c. 36: ,,Felix ecclesia (Romana) ubi totam 
doctrinam apostoli cum sanguine suo profuderunt, ubi Petrus passioni do- 
minicae adaequatur, ubi Paulus Joannis (sc. baptistae) exitu coronatur.4 cf. 
Gnostieos scorp. c. 15, adv. Marcion. IV, 5, et quae Thilo ad Acta Petri et 
Pauli IL. p. 23 notavit. 


c. Origenes Tom. XX, 12 in Joan. (Opp. IV, 332): 
e? TQ Óà gíAov zapaóéZacSai rO év raig llavAov zpa- 
£e0:ww dvaytypauuévov cg Uvxzó roD GocrÜ9pog sipmuuévov 
AveStv uéAÀAo GravpoSTvatr. 


év radg IlavAov zpa&som. Perionius mutare voluit: év roig Ilérpov 
mp ábeGtv , non adversante Grabio (spicileg. I. p. 80). sed nihil mutandum 
est. "Avc)Se£v uéAAc ravpceSiQvar haec Christi verba Acta Petri et 
Pauli c. 82 p. 96 confirmant. nam Petrus ad crucis supplicium. damnatus 
narravit: 70 oAtLy ov auspv za oou] elg UxÓ tGv dsAqdv dv£ycpovv, 
xat imiivrnóé Hot Ó xUpióg Hou Inóots Xpiórós , xa z po6xvvijóag aUrG 
eizov Kvpne, TOU mopsÜm; sod, eizév Hot OT: év Pojum. dzépyouon óravpa- 
S9vaa. dy ói eimov mpog aUróv Kópie, OUX ióravpo3s zo; ^ dzo- 
^piScig O0 xUpiog eimev Eióóv 6e peóyovra TOY S&varov xoi SéAc ozip 
Goo óravpcS3Tvon. xal eimov Kopie, yc aropeboyat, tO zpOó6rayyuda Gov 
zÀnpG. xoi sipmxi uou M?) qofiov, Ort uer& GoU siuí. Thilo ad Acta Petri 
ct Pauli II, 24 haec fere notavit: ,,post Origenem apparitionis Christi Petro 
factae ex iisdem, ut videtur, Actis meminit Ambrosius contra Auxentium de 
basilicis tradendis Tom. II. p. 867 ed. Bened.* [Tom. V. p. 49 E ed. Colon. 
1616: , Venio Romam iterum crucifigi^]. Hegesippus qui dieitur de bello 
iud. III, 2: ,vietus fletibus Petrus cessit, promisit se urbem egressurum. 
pr oxima nocte salutatis fratribus et celebrata oratione proficisci solus coepit. 
ubi ventum est ad portam, vidit sibi Christum occurrere et adorans eum 
dixit: ,, Domine quo venis? « dicit ei Christus: ,iterum venio crucifigi* etc. 
Thilo pergit: His adde Gregorium M. (quem alii volunt esse Gregorium VII) 
expos. in Ps. poenit. IV, Pseudo-Abdiam Hist. apost. I, 19, Pseudo- Linum 
de pass. Petri p. 68, Ordericum Vitalem Hist. eccl. lib. IL. p. 395 et Phila- 


!) Thilo: xoà zpóg róv oUp. xarevS)vaa. 
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lethem Eusebianum in Rhapsodiis a Fried. Nausea editis in vitas, miracula 
passionesque apostolorum p. VIL. conf. Xaverius in Historia Petri p. 78 et 
Baronius ad a. Chr. 69 num. VI sq.* 


d. Clemens Alex. Strom. VII, 11, 63 p. 869: goao? 
yov TOv guaxepiov llérpov SeaGoauevov T5]v aUrOD yv- 
voixa ayouévgv Tv émi Savarov moSTvoi jgiv Tüg 
xÀAgosog xapiv xoà r5 elg oixov avaxouió09g, émipewr9oa: 
0 EU uaa zporpezrrixdg T6 xol mapaxMQruxdg é£ Óvo- 
uarog zpoGeuróvra MéíuvgGOo, c arm, roO xvpliov. 


haec ad Acta vel Petri vel Pauli vel Petri et Pauli referendae videntur. 
eadem e Clemente Alexandrino laudavit Eusebius HE. III, 30, 2. l. 9. a?roo 
c. Clem. AL, &£eavrobo Euseb. l. 2. 8. yvvaiuxa. Petri uxorem memoraverunt 
Origenes in Matth. Tom. XV, 21 um III, 682 sq.), Epiphanius Haer. XXX, 
22. Hieronymus epi. 18 (34) "Opp. L^T95: l. 8. Savarov c. Clem. AL, 
Savárg Euseb. ]. 4. xAdjóscg. ad martyrium, cf. 2 Thess. L, 11 et 
quae de hoe loco disserui (Zeitschr. f. wiss. Theologie 1862 p. 246). Ano- 
nymum contra Montanistas apud Euseb. HE. V, 16, 22: oi zi rÓ T9/)g xor 
aAnSaav zíióreog paprÜpiv nÀnSévreg. Eusebius ipse de martyribus 
Palaestinae (post HE. VIII) 11, 22: rijs xarà TÓ gapripiov zapoaóóEms 
xA:0nóscog 9&wuSm. l4 6: Mépuvmóo , G aUrg c. Euseb, Meuv5góSco avig 
Clem. Al. edd. 


G. PETRI APOCALYPSIS. 


Petri Apocalypsin inter ipsos Novi Testamenti libros 
recensuit fragmentum quod Muratorianum dicunt l. 71 
— 123: ,apocalapse etiam johanis et petri tantum reci- 
pimus quam quidam ex nostris legi in ecclesia nolunt.* 
quae graece ita restitul: L4roxaAvweig óà "Ie«vvov xoi 
llérpov jóvov dzmoóeyóusSea, zv Tiwsg TÓÀv Tuerépow 
avayicOoxsGSoi £v éxxAgoim o0 SéAovow. neque eam 
Clemens Alexandrinus praetermisit in illis Hypotyposibus, 
quibus in universam sacram scripturam commentatus est, 
jugó) ràg dvriMyouévag (ypaqag) zapsAS cv, vv "Iovóa 
ÀAéyo xol Tàg Aorràg xaSoAwuuag émi0TOÀag, Tüv T6 
Bapvafia xoi rngv Ilérpov Asyoyuévqv dzoxaAvyiv xr. 
(Euseb. HE. VI, 14, 1) quae Clementis Alexandrini 
operibus adduntur , Eclogae ex propheticis* duo certe 
huius libri fragmenta servaverunt. ,versus scripturarum 
sanctarum** codici Claromontano additi ultimo loco re- 
censuerunt: ,revelatio petri ver. CCLXX* (1. e. versus 
270). etiam Methodius Tyri episcopus (mortuus circa 
a. 9312) Petri apocalypsin £v Seozvsv6ro:m yp«upgaoiv 
laudasse videtur (Sympos. II, 6, cf. quae ad p. 57, 2—5 
notata sunt) | Eusebius HE. III, 3, 2 (cf. Hieronym. de 
vir. illustr. c. 1) Petri apocalypsin iam reprobavit, sed 
iniuste, quasi neque in catholicis ecclesiis recepta neque 
ab ullo veteri scriptore ecclesiastico laudata esset. ipse 
Eusebius HE. III, 25, 4 hune librum inter za vóS« 
melioris notae, quae sunt d»r:Aeyójueva, recensuit, Hie- 
ronymus de vir. illustr. c. 1 (v. supra p. 67) iam inter 
apoerypbas scripturas. sed Sozomenus HE. VII, 19 Petri 
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Apocalypsin quamvis spuriam in nonnullis Palaestinae 
ecclesiis semel quotannis die parasceues publice legi 
tradidit: ore yoóv rnv xoAovuévgv dzoxaAvyiv Ilérpov 
Gg vOSov zavrsÀdGg 700g TGV apxatcv Ooxiua 6S eioav 
dy riGi1v PxxAgolaig Tüg llaAoi0rTivgg cioéri vOv óza&Z 
Éxa6rov Érovg avayiveGxouévgv Éyvcoysv iv Tü "uépae 
zapaGxevye, 7v tvAafGge &yav ó Aaóg vgorevei él 
dvav59Ge1 ToO Gcrrplov zaSovg.") etiam codex Sinaiticus 
seculo VI inter Novi Testamenti libros post Barnabae epi- 
stulam, quae VII fere folia explevit, ante Hermae Pastorem 
sex iliis folis, quae exciderunt et Hermae Past. Vis. l, 
1— Mand. IL p. 38, 11 adaequant, Petri apocalypsin 
dedisse videtur. index librorum sacrorum Anastasii Sinaitae 
Quaestionibus et responsionibus additus extra LX libros 
sacros XVI. loco recensuit IJérpov dzoxaAvyiv,") Nice- 
phori stichometria inter Novi Testamenti z& dvr:Asyo- 
ueva secundo loco (post Joannis apocalypsin): 14oxa«- 
Avyig Iérpov 6riyoi 1', ,, Apocalypsis Petri versus CCO*.7) 

quae huius Apocalypseos servatae sunt reliquiae, 
hae fere sunt: 

Clemens Alex. ex scriptis prophetieis eclog. $. 41 
p. 999 sq.: 'H ypaqj quo: ra ff pépn va éxvreSévra 
TuustÀiovyo zapaóióocSa: dyyéAq, 09! o) mat- 
óevea Sal re xal acésiv: xai Ecovrat:, onoiv, og 
oi éxarOv érQv évra)OSa« miGTol. O10 xoà Ó Ilérpog 
év rf dzoxaAvWei quoi Kal dórpazmy] mvpog 7q- 
600a dzó rv flpepóv éxsivov xai rAnocovoa 


N , ^ - E" . & o / ec 
TOovG ÓpSaÀluovg rÀÓY yvvaixdwv' érs o Óixo10g Gg sap. r. 


ozivSyp Óu xoaÀceungg éxAmyumei xol xpivei ESvq. 

ib. $. 48. 49 p. 1000 sq.: A?rixa o lIlérpog év T2 
arox«Avo)e: qnuoitvV rà fpéípmg ié£aufAoSévra rüg 
&ueivovog é6O0yueva uoipag' rara ayyéAg Tq- 


!) de huius diei momento cf. librum meum: Der Paschastreit. der alten 
Kirche p. 306 not. 2. 
. . ?) ef. Credneri librum: Geschichte des NTlichen Kanon p. 241. Pitrae: 
iuris eccles. Graecorum histor. et morum. T. I. p. 100. 

?) ef. Credneri libros: Zur Geschichte des Kanons p. 120, Geschichte des 
NTlichen Kanon p. 243. 


L6or.X,9; 


16 PETRI APOCALYPSIS. 


useAovxo zapaóióoóoSa:, Tva yvcGGtcog ueraAÀa- 
fóvra Tg &yutiuovog TUX9g puov5üg, raSóvra & 
av &£raStev xaiév óoyuari ysvóueva: ra Ó Érepa 
nóvgg rüg 6oT9piag reUZera1 Gg 9uóiwxnyuéva éAeg- 
Sévra, xai uévtt &vev xoÀaGOtecg, roDTO yépag 
Aefióvra. (S. 49) có ó0à yaAna rÓv yvvawxdv péov 
az0 rÀÓv uaGrGv xalzmuyvuyutvov, puoiv O Ilérpog 
év rj amoxaAoye, ysvvgóti Snpíia Aezra Gapxo- 
pa«aya, xal avarpéxovra elg a)rO0G xaTEGSitv 
ó:€« rag aueprieg yiveoSoi Tàg xoA«oeig Ó10moxcw. éx 
rÓv &uapridv ytvváGSa: aUrAàGg Qnuóiv, Gg Óux 
rüg &uepriwg émeipaoSm Ó Aaóg, xol ÓwX Trv tig Xpi- 
610v dmiGTiwv, Gg quoi 0 az060r0Àog vzÓ rGv ÜgetGv 
éOaxvovro. 


p. (5, 2—5. 'H ypaqnj—évrabDSoa mzi6roi. haec Grabius (spicileg. I. 
p. 74) non ad Petri apocalypsin, sed ad aliud apocryphum referre voluit, 
nam 8. 48 p. 59, 9—13 eadem repeti (rara ayyéAc ryusAoUyc — Adflovra), 
ut explicentur praecedentia Petri apocalypseos verba, haec autem in pravum 
detorqueri sensum. quae de differenti statu mortuorum infantum dicuntur, 
deliria esse Catholicorum doctrinae plane contraria, quae Petri apocalypseos 
auctori ne in mentem quidem venerint. procul dubio erravit vir clarissimus. 
nam quae S. 48 p. 59, 9 —13 leguntur, illis, quae ex ipsa Petri apocalypsi 
praemissa sunt, optime congruunt et eodem referenda sunt. neque offendere 
debet, quod Clemens Alex. vel Theodotus, e cuius doctrina haec excerpta 
sunt, primo universae scripturae sententiam laudavit, tum accuratius Petri 
apocalypsin indicavit. non alium librum laudari iam voc. éxeévcw l. 7 docet. 
ceterum cf. Methodii Sympos. II, 6 p. 16 ed. Jahn.: OSev 67 xoi rm9ue- 
AoUyo:g dyyíAoig, xàv àx qowtiag c61, rà dzorwxróueva zapaóióoóSo 
zapeuMipayuev àv Scomvsebóoroig ypaupaócav. p. 15,83. vyusAoU yo — ay y £Aco. 
cf. l. 12 et Apocalypsin Pauli ed. Tischdf. c. 16. 34 p. 46, 58: ó &yysAog 
Ó r&ueAoUyxog. p. 45, 11. 12: cà ffjpégm —potpas. Grabius contulit Luc. 
XXIII, 29. l. 19. eóóusva uotpaeg. c. Herveto, qui Sylburgio non displi- 
cuit, Éóóucva msipag edd., éxóueva uoipag coniecit Grabius. p. 16, 3: 
rà Ó' Érepat, i. e. rà füpépy xà éxreSévra p. 15, 2. p. 76, 10— 14. ó:x 
ràg ayapriag — éó&xvovro. haec Theodotum et ex eo Clementem explicationis 
gratia addidisse asseruit Grabius l. l. p. 75, quamvis non sine dubitatione. 
sed ix rv auaeprióv yevváóSau ràg xoAdótig ipsam Petri apocalypsin 
docuisse constat (cf. l. 11 q6ív). reliqua dubia sunt. l. 12. éxeipaós 
vel ézepaS5 emendavi, érpa$97 edd. 


haee omnia Petri apocalypsin calamitates Christianis 
imminentes descripsisse docent (cf. p. 76, 2. 3) etiam 
plura seire desiderabant viri docti. Fabrieius cod. apocr. 
NT. II. p. 941 sq.: ,Sandius p. 6 nuclei ecclesiastici: 
Multi seribunt*, inquit, ,Coptos id est Aegyptios in 
ecclesiis suis uti libro quem vocant secreta Petri. an 
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vero secreta haec eadem sint cum Apocalypsi, mihi 
incompertum est.* per multos illos Prateolum in elencho 
haeresium p. 138 et Dernardum de Lutzenburg Catalogi 
haeresium lib. 2 intelligit Sandius, scriptores exiguae 
fidei. neque scio, satisne certum sit, quod refert seriptor 
caetera praestantissimus neque ulla ratione cum his con- 
ferendus Elias du Pin, Coptos Apocalypsin Pauli etiam- 
num iactare. sane memoriae lapsu Paulum pro Petro 
nominasse suspicatur J. E. Grabe T. L spicilegii p. 84. 
ila vero Petr apocalypsis (Revelatio b. Petri apostoli 
a discipulo eius Clemente in uno. volumine redacta), 
ex qua Jacobus de Vitriaco seculi tertii decimi scriptor 
nonnulla latine protulit, ab eodem Grabio relata p. 76 sq. 
longe recentius commentum videtur quam  apocalypsis 
Petri lecta Theodoto seculi II. haeretieco; continuit enim 
inter alia divinationes de consummatione seu consum- 
ptione perfidae legis Agarenorum, et qualiter imminente 
et quasi in lanuis existente destructione paganorum.* 
arabicae Petri apocalypseos notitiam. tradidit. Alexander 
Nicoll in catalogo mss. orientt. biblhothecae Bodleianae 
part. Il. vol. 1. p. 49 sq. vol. 2. p. 504 sq. etiam alios 
huius apocalypseos longe serioris codices in Europae 
bibliothecis memoravit Assemani in BDiblioth. orient. 
T. III. p. I. p. 282, cf. Thilon. prolegomena ad Acta 
Thomae p. LXXXIII. ) 

mihi quidem coniecturam proponere licet, Petri apo- 
calypsin ad homanae ecclesiae seculi II. fere exeuntis 
canonem pertinuisse, quamvis a nonnullis iam addubi- 
tatam, fragmentum quod dicunt Muratorianum tradidit. 
Hippolytus autem de Christo et Antichristo c. 15 (ed. 
Lagard. p. 8, 8—13) e libro prophetico Antichristum 
adventurum ita descripsit: Aéyez óà xe Érepog mpoqrmug 
&vva&a záücav Óbvauw  a)roD dq Tov dvaroAów 
xol a&xpig mAiov óvGoudv' o)g xexÀqgxo: xol og o) 


!) Apocalypsis Petri apostoli per Clementem arabice exstat in cod. arab. 
Vat. 157. 170 et in cod. Beroeensi arab. 1. 13. 


(8 PETRI APOCALYPSIS. 


xtxÀqxoi, mopsvSTGovroi jeT' aUrOD. Àevxavei T5v Sa- 
AaeGGav axo rÀv i0riov TGv zÀoigv xal ytÀavei cO 
zéó:0v dzó rÀv SvpsQv rÀv OzAcv' xoi zádg Og àv 
GvvavrQgog «Ord év moAéug, uayaipe ztosiro: eadem 
ex parte repetuntur c. 54 p. 28, 3—7: &g Aéya c 
zpoprnrge Zwva&a zácav T5üv flaciAeav  a)roD dzÓ 
avoaroÀldv mov xoi &ypi óvoudv:' oUg xtxAgxoi xot 
o)g o0 x&xA5uxoi zoptvGovra: uer avr0). haec mihi e 
Petri apocalypsi reddita esse videntur. si eodem re- 
feramus etiam c. 65 p. 35, 1. 2: 0 6à zpognurgs Aéye 
"Eyeipai 0 xaStvócov xoi éZeyépSmri éu TÓÀv vsupóv, 
xol émipavGsi 6o: Ó Xpi0T0g)), haec apocalypsis epistula 
ad Ephesios (cf. V, 14) antiquior existimanda est. 


3) Franc. Cam. Overbeck (Quaestionum Hippolytearum specimen, Jenae 
1864 p. 45 not.), qui haec apocrypha oracula apud Hippolytum animadvertit, 
ultimum ad Paulum referri vetuit. 





H. DOCTRINAE APOSTOLORUM. 


Tàv axoór0ÀAcv oi Aeyóutvai ó:9myol ab Eusebio 
HE. III, 25, 4 £v roig vóSoxg Novi Testamenti, melioris 
quidem notae, quae sunt avr:Aeyóueva, recensentur. 
apud Athanasium (epi. fest. 39) inter scripta o9 xavovi- 
Góueva juév, rervzGpéva ób mapa rÀv marépcov ava- 
yiwGOoxeoSai Toig pri zpoGepyouévoig xoà flovAoyuévoig 
xarmgyeloSo: rÓv T?g tUOtfitiag ÀAóyov recensentur zia] 
xaÀAovuévg rGv azoór0Acv ante Hermae Pastorem. in 
Athanasi quae fertur synopsi scr. s. Novi Testamenti 
&vrileyouevov refertur Zzfiómyr azooróAev. Epiphanius 
Haer. LXX, 7: q«6x& 0 Steiog Aóyog xoà r ó:16moxaAMa 
(ef. Constitt. app. L 3 p. 4, 24 sq.) in indice Anastasii 
Sinaitae Quaestionibus et responsionibus addito extra 
LX libros sacros recensentur XVII: IJepíoóo: xoà zhióayot 
rv àzo0róÀAcv, XXI. ziówoxoaMa KAnyusvrog. XXII. "Tyva- 
riov ó160móxaAia, XXIII. IIoAvxepzov ó:9a0xaAMa. 

Didascala apostolorum, quae quamvis a nostris 


d 


Constitutionibus apostolorum valde diserepans earum pri- . 


mis sex libris respondet, syriace edita est ab A. P. de 
Lagardio (Lips. 1855). etiam versiones arabica et aethio- 
piea non ita discedentes Constitutionum app. libros VII. 
VIII ignorant. ipsae Constitutiones apostolorum graecae 
in prooemio p. l, 17 ó:ó«6xeAi«v iepav indicunt et in 
fine antiquiori (VI, 14 p. 173, 14 sq.) apostolos scri- 
psisse ferunt: 4y« za«vreg ézi rÓ a)rO ytvOyutvoi éypa- 
 autv vyuiv T5v xaSoÀucgv ravrqv Ou moxaMav xrA. 
c. 18 p. 108, 2—4: xaraMzOvreg DOyiv roig émi0x07O016 
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xol Aorroig ieptDOiv T5vÓ& T0v xeaSoAunmv 616moxaMav.) 
eum titulum quo hi libri graece ad nos pervenerunt 
(Zharayol rv dzo6r0Àcv) primus tradidit Epiphanius, 
qui saepius zag Gv azoór0Àcv ÓwrraZeg laudavit?) 
quamvis ill recensioni, quae nobis servata est, non 
prorsus congruas. Maximus confessor sec. VII. iam ex 
Octateucho Clementino laudavit Constitutt. app. III, 17 
p. 111, 3—6: £x vv amocroAwGv. ÓwraZscov (schol. in 
Dionysu Areopag. de eccles. hierarchia c. 2, Opp. Dionys. 
ed. Janssen et Corder. ed. II. Vol. II. p. 66), VIL, 46 p. 228, 
24. 25: xarà TO gepousvov év ifióóng fhüfiàio rdv dzo- 
6roAuxGv óuwraypyercv (prolog. ad opera Dionysii p. 3 A), 
xoaS Gs év roig iepaig rv azooróAcv y£ypazrrat ówrayaig 
(schol. ad Dionysu epi. VIII. p. 317). sed praeter ortho- 
doxam Constitutionum apostoliearum recensionem etiam 
heterodoxam notavit eoneium Trullanum a. 691. 692, 
oecumenicum sextum,?) neque orthodoxa recensio Photio 
valde placuit.*) 


') Constitutionum app. libros I— VI 0:8a6xaA£eg nomine primum solos 
editos esse, antequam libri VII. VIII iis adderentur, demonstravit Bickellius 
(Geschichte des Kirchenrechts I, 1 p. 146 sq.) e versionibus orientalibus. 
ef. etiam Guil. Ueltzenii editionem Constitutionum app. (Suerini et Rostochii 
1853) de huius libri titulis. 

?^) Haer. XLV, 4. LXX, 10. LXXV, 6. LXXX, 7. , Epiphanius Haer. LXX, 
10: eg rovro ót oi airo Aj8wvvoY a paepépovó. Tv TÀYy dxoóróAcw 6id- 
rar, o6av piv Toig Jr oAAots év duguAéxro, «AA ovx dÓÓxwuov. za 
yàp iv arf sav ovd) Tig £ugéperat , xoi oUóiv zo paxexorpay uévov 
17S nmióreog, ovre Tfjg OÓuoAoyiag, obre tfjg ÉéwxAmGiaGrixijg Ów0vD«c]6scg xol 
xavóvog xai zíiórtcg. 

3) ean. 2 (in Mansi collectione XI p. 339, in Credneri libro: Geschichte 
des NTlichen Kanon p. 245 sq.): £óo&e xal roOro Tj) yia rar 6vvoàc 
xaAA:Ta T& xol órovóoisrara GOTE uévew xol axo roD vOv fisfiariovs 
»c o dóqpadis zog vuv Separetatv sad, latpetav mas Gv robg vzó tÀv 
70 "]nuav &yicv a joco plea morrépaov ÓexSévratg at xvpaSérrag, 
aAA un xat zapaoS£vrag nv óvóuati TOv yicv xod év6óo&ov 
azo6róAÀcwv 0yÓonxovramévte xavóvasg: LSU] o2 év ToDroig TOlg xa- 
vóo6Giv ivréraArau BéyeóSa1 7àg rüg TOV avrGQv ayicav azoóróAcr Oi 
KAnuevrog óuxtd&etg , at6T161 zo O-TO t&v £repoüóE av ézl Avup T»S 
énxAnótag vó3a rwà xol &éva tijg &nAnótarg ( var. 1. eUGefjelag) m apeve- 
réS76av, TÓ cUm pene xaAAog TOv Sclov óoyuárav uiv djtavpaXGavrat, 
v TGY TOL0UTGY Orat dGecov z po6qópcg Qo oAzv memoujueS zpóg ryv 
roO XxpiGriavaxarrárov x otuviov oixo8oudyv xai a6qaAcuv * ovas éy- 
xptvovreg T Ts Operis VyevóoAoytas xvyuara xol tj yvgóia rr 
azoó6róAcv xol oÀoxAnpo Ou5ay zopevelporreg. 

"dL bibl. cod. 112. 113: "4v&yva3637 KAjuevros TOD "Pone rey f pAtcov 
v0, àv rO uiv émiypágerot zharayol rQv dzo6tOAcv Oi KAnuevrog, év 
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Lagardius,") sagacissimus huius rei investigator, 
communem virorum doctorum fere omnium nune inva- 
luisse dixit opinionem, Constitutiones apostolicas seculo 
tertio clam sueerevisse, et quum sex aliquando libris 
absolutae fuissent, septimo et octavo auctas esse postea. 
ipse Lagardius Didasealiam syriace conservatam primi- 
tivam huius operis recensionem existimavit, nullis poste- 
rioris aetatis ampullis distentam, quam Pseudo- Clementi 
Homiliarum iam notam?) secundo seculo vindicare voluit. 
arabica vero et aethiopica versiones, quae et ipsae libros 
VII et VIII non exhibent, sed a graecis editionibus vix 
unquam longius recedunt, Lagardio demonstrare videntur, 
hos libros adieetos non fuisse nisi opere iam corrupto. 
equidem et ipse syriacam Didascaliam ad huius operis 
primitivam formam propius accedere existimo," sed 
eandem nunquam mutatam continere valde dubito. Di- 
dasealiae apostolicae radicem et originem et ipse 1am ad 
secundum seculum revocavi, sed non qualis syriace ex- 
stat. neque in Homilüs, sed in Recognitionibus Pseudo- 
Clementis antiquissimum talis libri testimonium inveni 
(apostol. Vàter p. 302 sq.). 

redeundum est ad Judaismi christiani defensores 
seculi II. ineuntis. nam Petri zep:060vg, ubi gentilibus 
mandatur, ,ut nulli doctorum credatis, nisi qui Jacobi 
fratris Domini ex Hierusalem detulerit testimonium, vel 


c xai oi TY GvroO0vv xav ova TG) dSpoiónari TOV dzoóróAav xavóvtg 
eziy papóuevot zEpiéyovrau. Wd YE Zhu ary o Tpi6i uóvotg 0oxobGir 
évéyeóoS at, xaxozAaGria, Tw 0) yaAezov dtoóeváóaGSon, xal ori xarà roO 
4cvrepovouiov D fpes Twv üg ezagigów, à xoi büórov BiadiGaróSaa , Xo 
& "ApzuaiGu a, Ozep &v Tig xol [haicg ó1axiposóauto. 7 uévroL ye tàv 
TOD Iérpov rpátecv fífiAos TG) TE Aa pc xoi Tj 6cuvormu xai Éri v 
«aS apa xat óvrróvo xa 17] AM &psetg ToU Aóyov xa moAvua Sela 
roGoUTOY Exe cg rg Zhorrary árg TÓ zopaAAdrrov, G0G uot Gvyxpiot t7 
xarà rovg Aóyovg cpog aAA0jAag zoo AA AES o r&àg DifjAovg. 

!) Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae, Lips. 1856. praefat. p. 
IV sq 


$ Clementina ed. Paul de Lagarde, Lips. 1865. p. (31). 

*) Constitutiones apostolicae, quae graece ad nos pervenerunt, etiam in-^ 
illis sex libris primariis zió«yz»v ràv azoóróAev, quam Athanasius cate- 
chumenis praelectam esse dixit, non repraetentant. nam in libro II plurima 


ad hierarchiam episcoporum eorumque officia spectant, cuius generis est 
liber VIII. 


HILGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. IV. 6 
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elus quieunque post ipsum fuerit* (Recogn. IV, 35), 
ante a. 135 scriptas esse constat, quum post alterum 
bellum iudaieum hebraei eeclesiae Hierosolymitanae epi- 
scopi, Jacobi successores circumcisi, desierunt, gentilium 
vero ecclesia ibi condita est." hae autem z;repíoóo: quae 
XII apostolorum autoritatem contra Paulum defendunt, 
iam memoraverunt tres mandatorum apostolieorum gra- 
dus, quae gentiles observare iubentur.?) primi gradus 
XXX mandata, secundi LX, tertii C memoria conservari 
non poterant, sed scripta erant. ipsi vero tres gradus 
plane respondent antiquiori consuetudini .Essaeorum,?) 
quos Didascalia apostolorum inter omnes iudaieas haereses 
solos rà z«rp1x observasse dixit (Constt. app. VI, 6 p. 
162, 12. 13). 1n eadem Didascalia gentium ecclesiae leges 
seribuntur ab apostolis et presbyteris, qui iudaicae ecclesiae 
praesunt.^ ibidem iudaicae ecclesiae sententias primi- 
tivas etiam nune recognoseimus.?) profecto iam secundo 


1) cf. Euseb. Chron. ad a. 136. 137: ,,bellum Judaicum, quod in Palae- 
stina gerebatur, finem accepit, Judaeorum rebus penitus oppressis. ex quo 
tempore etiam introeundi eis Hierosolymam licentia ablata est, primum nutu 
Dei, sicut prophetae vaticinati sunt, deinde Romanis interdictionibus. Hiero- 
^ solymae primus ex gentibus constituitur episcopus Marcus, annis XVI, 
cessantibus his, qui ex circumcisione fuerant. HE. IV, 5. Sulpic. Sever. 
Hist. sacr. II, 31. 

?) Clem. Recogn. IV, 36: ,,caussae autem, quibus maculetur istud imdu- 
mentum [baptismi] hae sunt: si quis recedat a patre et conditore omnium 
Deo, alium recipiens doctorem praeter Christum, qui est solus fidelis ae 
verus propheta, quique nos XII apostolos misit ad praedicandum verbum, 
et sí quis de substantia divinitatis, quae cuncta praecellit, aliter quam 
dignum est sentiat, haee sunt quae usque ad mortem baptismi polluunt in- 
dumentum. quae vero in actibus polluunt, ista sunt: homicidia, adulteria, 
odia, avaritia, cupiditas mala. quae autem animam simul et corpus polluunt, 
ista sunt: participare daemonum mensae, hoc est immolata degustare vel 
sanguinem vel morticinium, quod est suffocatum, et si quid aliud est, quod 
daemonibus oblatum est. hic vero vobis sit primus gradus ex tribus, qui 
gradus XXX ex se gignit mandata, secundus vero qui LX, tertius qui C, 
sicut alias vobis de his plenius exponemus.* 

3) cf. Joseph. bell. iud. II, 8, 7 et quae hae de re exposui in libro 
meo: die jüdische Apokalyptik p. 258 sq. 

1) Constitt. app. incipiunt: O? «azoóóroAo: xa ol mpes6(fj)repot 7óz 
roig é& &Svàv mi6reUGaGiw éml vOv xÜpiov TgooDv Xpiróv. fortasse etiam 
XXX primi gradus mandatorum numerus recognoscitur in versione The- 
bana, secundum quam Lagardius (reliq. iuris eccl. ant. p. 74— 79) etiam 
Canonum apostolicorum. compendium infra edendum (Petri iudicium) dispo- 
suit, cf. eiusdem Prolegg. p. IX. XI. 

5) cf. librum meum: Die apostol. Váter p. 304 sq. 
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seculo Didascealiae apostolicae fundamentum conditum 
est, quamvis Clementinarum Homiliarum testimonium valde 
dubium videatur, Irenaei testimonium suppositum sit.) 


Irenaei fragmentum II. Pfaffianum. 


Oi raig Ótvrépoig rGv azo6r0Àcv ÓwrraZe0: mapm- 
, - 
xoÀovSqxóreg i6aG1 rÓv xvUpi0v véav mpoG6qopav év Tj 
- , ^ - 
xoivi OóixS5«5 xaSsorgxévoai xara T0 MaAayiov r00 
, , E - 
zpognurov zhóri dz0 avaroÀGv rAiov xoi f€cg óvGuÓv wur — 
5 TO Ovoua jov Ot00&a0rai év roig ESveOi1, xol £v zavil 
, , , fo mno [] b ! 
TOzGQ Svuguiwua zpoo«ysra: TG) OvOuatTi uov xoi Svoia 
, ei fete ar / , A 14 , ! 
xaSapa, cozep xoi O lcavvug év Tfj azOxcaAvwei Aye: Apoc. V, 8. 
Ta Svnuuara cló:w oi mpoosvyoal rdv ayiov. xoi Ó 
IlaóAog zapaxaAei nuág zopaor5gcooi: rà Ocpara TG nom. xir, 
, - e [ 2 T - ^ b! 1. 
10 9voiav 6GO6av, «yixv, evapsorov TQ SteQ, ryv Aoyuav 
, e x s ds ^ , 5 / J OCT, 
Aarpeiev mucGv' xoi za -vagépeutv Svoiav aivé- Hebr. XIII, 
L1 tT 9. 
GEGg, TOUTÉOTi xafOv xt1Àév. avrai uév oà zpo6gopatl 
^ , € ^ 
oU xara rOÓv vopov cloiv, oU TO xe:póypagqov é&eAshpag ca. x, x, 
O0 xvpi0g éx roD yéGOov pxev, 4AÀAa xara zvtOua Évsow.iv,n. 
, M ^ ^ 
15 zvevuari yap xol aAÀwSsei« Óci mpoOxvveiv TOv Sev. 
* - 
ó:i0Ti xol 75) zpoGgopa TÜügs sÜyopiGriag oUx Lori Gap- 
, ^ ^ , 
xix, cÀAÀa zvevjuariux xoi iv rovrQ xaSepa. mpocqé- 
LU - - M 2 T 
pousv yap TG Seg TÓv Óprov xol rÓ zorQpiov tüg 


! | Lagardius in Clementinorum editione ipsum  Didascaliae titulum 
animadvertit Hom. XI, 33 p. 132, 18. 19 et ad Constt. app. I, 1 p. 3, 1 sq. 
revocavit Clem. Hom. IL, 6 p. 23, 18. 19. VI, 4 p. 82, 36 sq. XI, 4 p. 109, 
14. 15. c. 5 p. 109, 23. XI, 33 p. 182, 16—19, ad Constt. app. VI, 28 p. 192, 
5 sq. retulit Clem. epi. ad Jac. c. 8 p. 8, 29. 30: zopveíag t ció5y zoAAd, 
cg xaL avrog lus oOuiv Óupyyuósro:i. equidem malim hue referre 
Athenagor. legat. pro Christ. c. 31 p. 36: z4Aww uiv Aéyovrog roO Aóyov 
"'Edv rig Óuà roDro iw Ócvrípov xaraquANógp, Ori TipsGtv aUrQ' xo émi- 

, et E , , D , - ^ E , 
pépovrog Ovrceg ovv axpific)6aóSat TO qiAuua, uàAAov ó$ T0 zpoóxóvgyua 
Óci, cg, timov juxpóv rjj Ówxvoiy zapaSoAcStig, PLEc ug t9g aleviov 
T1Sévrog &0jjg , cf. Constitutt. app. IL, 5 p. 87, 13— 16: VIII, 11 p. 247, 28. 29. 
ceterum ad Constt. app. l, 1 p. 3, 1 sq. confero Clem. Recogn. VIII, 56. 

?) ef. Irenaei opp. ed. Stieren. Ll. p. 854 sq., ed. Wigan Harvey II. 
p. 900 sq. 
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eUAoyíag stÜxapi0rODvreg aUTQ, Or) TQ yf éxéAevostv 
é«püca: Tovg xapmovg Tovrovg tlg Tpognv myusrépav, 
xoi évrabS« Tüv mpo0Qopav TsÀéGavreg ÉxxaAoDyuev TO 
cTvsÜua TÓ &yiov, Omcg amogpnueg Tygv Svoiav ravUrQv 
xoi róv &prov G6Gpa« roD Xpi6roD xoi TO zorNüpiov TÓ 
adu TO0Ü Xpi6roo , iva oi perodafióvreg TOUTGOYV TGV 
avrirUmov TÜgG dpégcang TGV pe pridy xo Tie Gare 
aloviov TUyGOr1v. o) o0v Ta&UragG Tag zpoo6popág év Tj 
avais: roD xvpiov &yovreg o0 roig rÀv ovóaiov 


óóypua61 zpooépxyovrat, aAA« zvevparixdg ÀAerrovpyoOvreg 10 


Te Gogiag viol xAquS7960vrat. 


p. 88, 1: roig Ócvrépoug rÀv amoGrOAcv Ojwrrd&tcGi. Constitutiones apo- 
stolicas hic iam Seipio Maffei recte intellexit, cf. etiam H. Thierschii com- 
mentationem: Die Lehre des Irenáus von der Eucharistie, Zeitschrift für die 
gesammte lutherische Theologie und Kirche 1841. IV. p. 78 sq. priores 
apostolorum óz:ar&&eig ipsam scripturam sacram esse, tertium Pfaffii fragmen- 
tum docet: &raGav oi azóóroAot un eivai "uà »tptvety Tivà év fópeó6es 
7 év mó6ct xoi év uépei foptüg 7) vovugvíag 7) Gafffiírcv, cf. Col. IL, 16. 
Didasealiam autem apostolorum quemquam ante Epiphanium ita appellasse 
nescimus, cf. Geo. Edu. Steitzii commentationem: Die Abendmahlslehre der 
griech. Kirche in ihrer geschichtl. Entwickelung, Jahrb. für deutsche Theo- 
logie 1865. III. p. 410 sq. 


p. 883, 11. 19: 4vagépeyuev Sv6iav alvéóseg, rovréóri xapzóv yaAécv, 
epistula ad Hebr. (XIII, 15) tamquam Pauli laudatur. sed Irenaeum Paulo hanc 
epistulam abiudieasse retulit Stephanus Gobarus apud Photium bibl. cod. 232. 


p. 83, 12— 15. arat uiv ai a p06qopot — rov Stóv. Constitutt. app. II, 

$ p. 94, 1—5: ai rór& Sv6tai vOv eÜya co OerjGetg xo £Uxatpiór taa" ai 
TÓTE dz op x od xol Ósxaroi xal dpa éuorr ot xc opa vov zpoóoopal ai 
ózà TV óGicov ézi6x0z cv zpo6qgepópusvau »vpico TG Se Ou ,Inóoo XpióroUD 
roD ozip a)rGQv azoSavóvrog. l. 14. 2pxtv c. Pfaffio, ypev Harv. 


p. 883, 17 — 84, 8. zpo6qépouev jy àp — tÜxoir. Constitutt. app. VIII, 12 
p. ode, 6— 8: a poó6dépouév Got TG) faciet xai SeÓ xarà TZv aUroO &:d- 
ra&v TOv &prov roUrov s or TÓ 7OT?pi0v tOUTO, eUyapiórobrrég Go, óc 
aUro) ép' oig xarq&lecag nuasg éóravoa évomióv Gov xal leparevew 6oL* 
xat a&wDuév óc Orco sÜnev s émfAébms él rà z poOxetuev at Opa 
rara évexrióv 6ov, Gv Ó dvevóeije Seós, xal eU ox 6ps éx! aUvroig elg 
Tu] TOD XpióroU Gov xa xac ac és TÓ &yiv. óov mveUjua ézi ,UIV 
Sv6íav rar, TÓY naprvpa TOV za Sudrav TOD xvpíov Inóov, Oz'G»g 
azognv. TOv rov roUrov GG roO Xpióroo óov EC TÓ TOT/jpiov ToUTO 
aiu TOD Xpióroo Gov, tva oi uera foóvreg avro) [leflawoSdO6i 70g 
&UvGéflenvv , aqéóeag à armare TÜXYa»61. Basili liturgia (cf. Bunsenii 
Hippolyt. II. p. 555): zpoócy yiGouev TO &yígo. Gov Sv6iaór0pic) xol zpo- 
Sévrseg rà dviírvza TOU ayiov GcjuaTOe 20 atuorog roD Xpi6roÜ Gov 600 
cóueSa » a mapoxoAobuev — — déASeiv TO zveÜua TO &yiov àg' 7) 
(00 eni rà z p oxelyev at ócpa ravra. Chrysostomi liturgia: 1 zpo6gépouév 
6o, tv Aoyudv rav xa dvoduaxrov Aarpetav xo za ooa oDuEv. xat 
óeóueSa xad bireoper - xarázejubov TÓ zvtÜud Gov rO &yiov ép! muüg 
xai émi cà m poxetuevat odo rabDra. etiam plura contulit Harvey ad h. 1. 


p- 84, 1. 2: Ott 12 yp— nuerépa. Constt. app. VIIL, 40 p. 274, 11 —13: 
xcAeUóag T) y? mavro0amo)g éxqÜUóoi xapmovs elg sUppoGUvqv xat 


rpoqQyv muerépav. 
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p. 84, 6. 1: rovrov ràv dvrirózov. haec seriorem origenem produnt. cf. 
Constitt. app. V, 14 p. 142, 21. 22 rà avrírvz« jvórp9pw ToD Tiuiov 66 
uoarog xai afuarog. VI, 30 p. 195, 3. 4 rZv avrírvzmov toU [jaciAetov 
Gcuarog roO XpióroD Oextgv cUyapióriav. VII, 25 p. 208, 27 avrírvza 
raUra ÉmiwcAÀoUvreg. 


tertio demum seculo Didasealia apostolica in eam 
fere formam redacta esse videtur, quam Eusebius et 
Athanasius noverunt. quam recensionem a nostris Consti- 
tutionibus apostolicis valde diversam fuisse antiquissima 
docent testimonia, praecipue Epiphani. ea autem etiam 
a syriaca Didascalia quamvis cognata saepius discedunt. 


Zióayg rv d-zo6róÀcv. 


Prooem. p. 1, 5. 6: $vreia Stob xoi aymzeÀGw 7 
xaSoAMxr éxxXnoa. | 

L3 p. 4, 21—5, 15: un gSetipew, vovréór: gu 
Téuvtt, rpiyag yeveiov, umgóà éroipi0ud) xaroxocutioSat, 
pgób ómepnugavieg móósiyua Owui000vgg TTüv 7-000é- 
Asvoiv Eye. 

IL. cirea c. 39 sq.: 8i quis frater deliquit in ec- 
clesia et non paret legi: hie non colligatur, donec 
poenitentiam agat, et non recipiatur, ne inquinefur et 
impediatur oratio vestra. 

V, 13 —20. p. 114, 13—156, 2. Didasc. ap. syr. 
c. 21 p. 86— 95. 

a. (zepornpsira: Ób my éxxAgoia dyew Tv éoprQv 
TOÜ zàGXya, rovrÉOóTi Tv Éffóouaóa T59v cpicuévmv xoi 
oz aUràv rGwv amooróAcv év rjj ÓwraZei dz Ócvrépag 
coafifierov, Oztp éoriv dyopaGcjQOog roO zpoflarov). 

b. (oi dzóoroÀo: év rfj ÓwwraZei cpi&ovro) rerpatóa 
xoi zpooafif ierov vmgórtUtwv Óix zavrOg, Xcpig mtvtTqg- 


20 XO6TÉG, xol mpi rÀv t& nuepdv roO maoya mapnyysiav 


Ex. XII, 8. 
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jóiv OÀeog Aeyuflavstwv 7) &prov xoi &ÀOóg xoi vó«rog, 
s ^ c / » n , / , 
rpv óà nuépav áysw xoi azoAUtww tlg émiupeOoxovGav 
xvpiaximv. 
[4 2" L. 5 E" ec E 
c. Orav éxevoi (Judaei) eócexyóvra:, Opeig vm- 
órevovTeg vmip aUrGw msvSeire, Ori iv rfj muépae Tg 
éoprüg TOv XpiorOv éoravpceGav, xol Orav aUrOl mtv- 
Sóo: rà áGvua £oSiovreg év müxpioww, Dpeig tÜcGXEiOSt. 
d. (rv óà nuépav roO zaoya) outig ur wVnuglésre, 
dÀÀ& zoi:iré' Orav oi dótÀqol ouv oi éx zpiroyfe, 
uer! a)rdQv dpa zoiirt, x&v T& zÀavuSdoi: jnóiv 
Duiv usAéra. 
^ 5, / / , LZ » , 
e. T7qgv a«ypuzviav (gépere) usoaGovrov rdv aGQv- 
Juv. 
f. (GvvaZsig 08 ÉmirsÀovusvoa: TaySeiOai tiGi:v DmO 
LT D , , ^ , 4 - 
TGV gtaoo TUA T TET paÓ1 xa zpooaeffarg xat xU 
n 
TerpaÓi óà xol zpooafflaro  év vmortia fog cGpag 
évarge, émeibuaep émwpeo0xoUGOg rerpaói GvveAmoSg Ó 
xvpi0g xoi rG zpocafifiérgo éicravpaS), xol éÉxéócxav 
o) dz06TOÀO: év ravraig vmgOTtleg Ém1TEAeiGS an.) 
g. O xaxdGv éavroO 5v wvoynv iv xvpiwxp émai- 
[4 , ^ - 
xarapoarog éori TG Seg. 


p. 85, l. z&óayz rv dzoórÓAcv c. Athan., Zzfiümyol vOv azo6róAcv 
Euseb. et Pseudo-Cyprianus, zfa6x«Aí« Epiphan. Haer. LXXX, 7, alibi zta- 
ra&ig vel zfiarááSeig TOv azoórÓAcv. 

1l. 2—38. é$vreia — énxAgóta. Epiphanius Haer. XLV, 4: dAA& xa oi 
azoóóroAoi oaóiw év Tj xoÀovuévg Ori qureia xrA. quae neque a graeco 
textu neque a syr. Didasc. discedunt. 

, Lb 4—. um oSelpeww —£Exyew. | Epiphanius Haer. LXXX, 7: xa zepi uiv 
ovv TOU ysvclov iv vraig OixráÉtGi vOv amoórÓAcv qaóxe Ó Stiog Aóyog 
xai 7 Ói0aGxaAMa u5Q qScpsv. comparatis Constt. app. et. syr. Didasce., 
cuius cap. 21 Adalb. Merx. mihi vernaeule reddidit, nullum discrimen animad- 
vertitur. 

l. 8—11. Si quis— oratio vestra.  Pseudo-Cyprianus de aleatoribus 
(Cypriani opp. ed. Venet. append. p. XVIII: ,et in doctrinis apostolorum: 
Si quis^ etc. quae si accuratius reddita sunt, textum exhibent a graecis 
Constt. et a syriaca Didase. diversum. 

V, 13— 20. p. 85, 12— p. 86, 21. sequuntur fragmenta Constitutionum 
apostolicarum, quae iam collegit, sed non disposuit Grabius (spieileg. I. 
p. 46 — 53). Constitutiones apostolicae iam mixtae erant. nam fragmenta a. b. 
catholicam  paschatis observationem ad certam hebdomadem directam, 
fragmenta c. d. e. Asiaticam quartae decimae observationem commendant, 
cf. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 378 sq. eodem fere 
modo etiam Didasealia apostolorum syriaca iam mixta est, etiam Consti- 
tutiones app. graecae hic illie antiquiorem consuetudinem commendant. 
,..& 1l 13—17. (zropargpeirau— zpofiirov) Epiphanius Haer. LXX, 12. 
Xa catholiea certae hebdomadis a die lunae (dzó óevrépag Gofüfidrcw) in- 
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cipientis observantia defenditur, et haec dies tamquam «yopaójóg roO zpo- 
fjárov vel X. m. Nisan. (Exod. XII, 3) commendatur. Didascalia syr. c. 21 
p. 89: ,,Darum wird der Sonntag nicht in die Zahl der Tage der Passions- 
Fasten eingerechnet, sondern sie werden gezühlt vom Montag an, und es 
sind fünf Tage. Das vierte Fasten also und das fünfte Fasten und das 
siebente Fasten und das zehnte Fasten soll sein für die Israeliten. Vom 
Montag also sollt ihr fasten sechs Tage vollstándig bis zur Nacht nach dem 
Sabbat, und das soll euch gerechnet werden als Woche. Das zehnte aber, 
weil der erste Buchstabe meines Namens ^ ist, an welchem die Erneuerung 
der Fasten ist, nicht aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern 
nach dem neuen Bunde, welchen ich euch gegeben habe* ete. p. 93 cf. quae 
ad nr. b. p. 85, 18—86, 3 notabimus. aliam quoque hebdomadem diebus 
azymorum respondentem graecae Constitutiones app. conservarunt, quamvis 
ad catholicam. observantiam redactae V, 13 p. 141, 11 — 16: &xireAclóS o óP 
7 viéreía abr (sc. 17S reóGapaxtoórijc) zpO0 T9)s vyórciag ToO a yat, 
doxouév) uv ao ócvrépas, zAnpovuévn ót sig zapoGnevinv peS* &g 
&aroviórcóóavrtg &p&£aóSe Tg àyiag TOU z 6x éB6ouáóos, 
v)reDorreg arr z&vreg jucerà qoflov xoi rpóuov, 7 poGcv yópevot év 
avraig cep TGV dzoAAonévov. rs 18 p. 149, 48 — 20: év Tag 7). époug 
oov TOD a 6 o VNÓTEUETE, dp yóuevot zd" &cvrépors péxpi T?9)g zapaGxevi)s 
xol Gafifarov. l. 16. ox emendavi, ax edd. 

b. p. 85, 18—86, 3. év rais $& Jjuépoug — émiqoióxtov6av xvpvopajv. 
Epiphanius Haer. LXXV, 6: sd 0b xai xp vó Tijg ówxrd&áscg TÀYv ao- 
6r0Àcv Aéyceiv, Gg ixel dpicorro rer aor xat zpoóá ifarov  vióreiav 
(l. vilóreew) Ó:x zavrÓg, Yopig mevtnuo6rijs ; a aep TY EA que Gr 
TOU za 7G)G ,ropayyéAAovGt, Anó£v 0A cs Aay f&veuv 7 prov xai àÀOg 
xc b8aros, zoiav te "hépav &yew, mg re dmoAÀUtiv elg émigpaó nova 
xvpraxav, avepóv. &611. ibid. p. 361, 16—20 Epiphanius pergit: etra. ót 
£i 1) zcpt TG aris vzoSé6scg rerpdó xat z poca Bárcav oi airo 
dz. óóroAot év TJ ur eet &eyov, xa &AAcs éx zavrayóSev siyousv azo- 
óci£av Opcg zepl rovrov dxpifióg ypaqovó:. etiam haec catholicam 
hebdomadis paschalis consuetudinem commendant. nam sex dies ieiunii 
sequente die dominica finiuntur, vel a2 ?& cuépot roO záGyo ipsam hebdo- 
madem catholicam efficiunt. Audiani quidem cognato certe libro usi, cum 
Judaeis d. XIV mensis Nisani Pascha celebrabant, cf. Epiphan. Haer. LXX, 
9: perà yàp lovóaicv . BovAovraa TÓ má ya ieMiv TOUTÉGTIV G xou 
oi Jovóaio: zoi0061 Tà za avUroig &Quua, trÓre arol qiAovtixoD6t TÓ 
zàGya &ytcw. Didascalia syr. p. 89: ,Ihr aber sollt immerwáhrend fasten 
an diesen Tagen zu jeder Zeit, und vorzüglich diejenigen, welche von den 
Heiden sind.* p. 93: ,, Darum sollt ihr vom zehnten an, der der Montag 1st, 
in den Tagen des Pascha fasten und sollt ausharren bei Brod und Salz und 
Wasser allein um die neunte Stunde bis zum Donnerstag. Àm Freitag aber 
und am Sonnabend sollt ihr gánzlich fasten und gar nichts geniessen. Ihr 
soll& zusammen versammelt sein und sollt wachen und munter sein die ganze 
Nacht unter Gebet und Bitten und unter Vorlesung der Propheten, des 
Evangelium und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 
bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdaun lóst 
eure Fasten. *  Constitutt. app. V, 15 p. 145, 14 — 146, 4: apinnyy eev ovr 
qv a)róg viléreiewtv Tàg €& "uc éparg Tara 0:à t?v vÀv lovóaicv óvG- 
Géfieuxv xat zapavopiav, mEvStiY avrovg ra) oO pcóS at mapoxcAevéduevog 
ézi T7) dz coelo aUtGv' xoi yàp xa avrog aroig émed«pv6ev, dyvonjóact 
TOv xoipov ijs éxitos aUTG. Terodàa ót 2cad, a p a xcev zpoGérabev 
ziv vnuórcvcv, tv uiv ó1& Tv z poboGtav, UV ób ÓuX rO zdSog* amovi- 
órcDGaL ÓE zpo6éra&e T7 £f8óu 7)h£pt , aAéxropog qavifóavrog. avUró ÓE 
vióreióat TÓ óáffiarov, 0UY Ori Ócl TO óáfifharov vijóreietv, xa amavi 01- 
jiovpytag bmrdpxov, aAA Or, Éxeivo ju1óvov xp vmórcUtiwv, toO ónuiovpy oo 
Ki év aUrG U)mó ynv vro. c. 18 p. 149, 18— 150, 1: év raídg nuépoug oUr 
roD Táó ya. vióreUete , dpyóuevot dm) Bevrépatg. phéxpi Tü]g map ancvije ot 
6a fifdzov, novo) Xpcuevot &pro xol &AÀaeri xo Ao yrois scar TOTG ,D8art, 
oivov ói xai pea» dméXcG Se iv Taraug TOig quépas * miépat yáp clót 
zévSovs, «AA oUy toprs. rv uévroi mopaónxtvgve xol r0 Gófif iorov 0Aó- 
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nAnpov aióreóGare , oig óbvojug Tpó6t6rL. tOLOUTT], jujbevog ytvóuevot 
uéxpig dÀcnrpoqcvíiag yUxtóg, ti Óé rig aÓvvaréi ràg óo Gvrtdztav, 
qvAaóGE6S a) xav ró óáffarov. c. 20 Pp. 155, 11 — 24: uerà ót UV £fjóo- 
uoo Tg vióretatg z à av TérQdn. xa sog za poGuevin zpoó6r&óó6ojtr 
uir vilóreóewv xai v57v zepiGóclav vOnGv T7/Ug vrjórtiag mévnóav éziyopmyeiv. 
l. 19. vyórciew c. Usserio (Prolegg. ad Ignat. c. 8), vgórcíav edd. 

c. p. 86, 4— T. rav ntivot — Ojüv sero. Epiphanius Haer. LXX, 

: Aéyov6t yàp oí a)rol amóóroAoL OrL Orav é£xcivoi xrA. haec quartae 
pisa observationem docere demonstravi in libro meo: Der Paschastreit 
der alten Kirche p. 382 sq. l. 4. orav éxeivot tUcoyGvrau, i. e. Judaeis 
nondum ieiunantibus vel ante VII dies azymorum, qui post d. XIV m. Nisani 
sequebantur. l. 4. 5. óucig vgórciovreg ozbp a)rGv mztvStire. Christiani, 
qui cum Judaeis d. XIV. obse:zvabant, ante hanc diem ieiunabant, cf. librum 
meum: 6o Paschastreit der alten Kirche p. 287 sq. 308. Didascalia app. 
Syr. p. "Darum sollt ihr, wenn ihr fastet, beten und bitten um der- 
jenigen And. welche verloren sind, wie auch wir gethan haben, als unser 
Erlóser gelitten hat. p. 89: ,,Er sprach aber zu uns, indem er uns lehrte: 
«Nicht um meinetwillen fastet ihr diese Tage (oder bedarf ich, dass ihr eure 
Seele demüthigt?), sondern wegen eurer Brüder habt ihr dieses gethan und 
pflegt diess zu thun in diesen Tagen, in welchen ihr fastet.»* p. 90: , Darum 
wisset, meine Brüder, dass ihr unser Fasten, welches wir am Pascha fasten, 
desshalb fastet, weil unsere Brüder nicht gehorcht haben. Denn wenn sie 
euch hassen, so sind wir doch schuldig, sie Brüder zu nennen, weil im 
Jesaja (LXVI, 5) für uns so geschrieben steht: «Nennet diejenigen Brüder, 
welche euch hassen und verachten, damit der Name des Herrn gepriesen 
werde.» Um ihretwillen also und um des Gerichts und der Verderbniss des 
Orts willen wird von uns gefordert zu fasten und zu trauern, damit wir 
uns freuen und fróhlich sind in der zukünftigen Welt.* u.s. w. p. 91: , Es 
ziemt euch also, unsre Brüder, an den Tagen des Pascha, dass ihr mit Eifer 
forschet und euer Fasten haltet mit aller Sorgsamkeit. Ihr sollt aber 
beginnen dann, wenn eure Brüder aus dem Volk (Israel) das Pascha halten, 
weil, als unser Herr und Lehrer mit uns das Pascha ass, er nach dieser 
Stunde von Judas verrathen wurde. « Constitutt. app. V, 15. p. 145, HM 
mopnyy eev oor uiv atóg v)óreüzw tüg $5 7)uépag Tara 6: Tv TOV 
Tovóaícov óv6Géfieuav o rapavopia ztvStiv aUrovg xol OÓUpeGSat 
za paxeÀevóduevog él rjj amcAcig ar. p.146, 7—10: ózi ovv zevSeiv 
vzip aUvr&y, Ori £ASÓóvrOs tob  xtvpiov 0UX éxlórevar aUrG, dAX amsóci- 
6cvtO UY i6aoMa aUrob, dva&iovg xpivavreg Éavrobg 6crptag. 
l. 5. 6. 0r; év tjj vuépat Tijg toprijg róv Xpióróv ióraUpeGav. Didascalia 
app. syr. p. 89: ,,Und wiederum aber auch am Freitag sollt ihr für sie 
fasten, well sie an ihm mich gekreuzigt haben wáhrend ihres Festes des 
Ungesáuerten, wie es in David (Ps. 73, 4. 5) zuvor gesagt ist: «Àn ihren 
lesten haben sie gelegt ihre Zeichen und haben es nicht verstanden. »* 
p. 91 vide supra. Constitutt app. V, 15 p. 146, 4— 7: év avri yàp «vtr 
T éopry xat éG or Tv 2t piov, O7tG0G znpos7 éxtivo TO qdóxov Aóyior 
"EScvro rà digesta aUtv nula, sor OUX £yvexav év yué6c T?/g Éoprijs 
aUrGv. 6. V. xol Orav aUrol zevSG6i Tà d&vpua &GSiovreg &v 
zuo. et XII, 8 LXX: xoi devua ézi zi ptócov ovra: Num. 
Ix, 1l éz' dé pucr xat mptósv qàyorrai avro. Deut. XVI, 3 ézr& 
7uépog qayp éx avroD Gua, prov xaxcóecg. l. 7. Oueig eUcoyelóSe, 
ieiunio soluto d. XIV. m. Nisani, quae erat Quartadecimanorum, ut ita dicam, 
consuetudo. 

d. p. 86, 8—11. (rzgv 6t Juépav) — uiv ueAéroo. Epiphanius Haer. 
LXX, 10: elg roUro Ob ol a)rol AvO:avol zo oqépovGt Tv TG azo- 
étóAov óukradw, ovGar uiv TOig z0ÀÀoig év digito, QÀÀ oUx qàó- 
xiuov. — t0 6$ fuyróv, do 0D Aagfftvovreg ztpl roD zaó6ya xoxaàg 
zat evovG ol zpostomuévor xo dyvoobvreg irépeg bzoAauffivovótr. 
ópicovót yàp ev TO ar?) ówrrd&et ol az ó6roAoi Ott bueig xrÀ. — — zapà 
TOig dzoóróAoug ób rÓ fnyróv Ov Óuóvotav £ugéperaa, cg miurprvpoDvraa 
Aéyovreg Ori xàv rT& zAÀav5gSG6:, uyóiv Ouiv ueAéro.  Didascala app. syr. 
p. 91 (v. supra ad nr. c. p. 86, 4— 7): ,,Ihr sollt aber beginnen dann, wenn 
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eure Brüder aus dem Volk (Israel) das Pascha halten, weil, als unser Herr 
und Lehrer mit uns das Pascha ass, er nach dieser Stunde von Judas 
verrathen wurde. Und um dieselbe Zeit haben wir angefangen, bedrückt 
zu werden, weil er von uns genommen war. Nach der Zahl des Mondes, 
wie wir zühlen nach der Zahl der glàubigen Hebráer, am zehnten im 
Monat, am Montag haben sich die (p. 92) Priester und Aeltesten des Volks 
versammelt u. s. w. p. 95: ,Wie also der vierzehnte des Pascha fàüllt, so 
sollt ihr ihn halten. Denn nicht stimmt der Monat, und auch nicht der 
Tag in jedem Jahre mit dieser Zeit, sondern er ist verschieden. ^^ prorsus 
differunt Constitutt. app. V, 17 p. 149, 1—10: óc 00v oue, aA qot, TOUS 
TG TULGO aluari TOU Xpióroo PEmy opautvovs, Tg 7"uépag roO a 6 yat 
dxpufiàg zoitióSot uerà zt 659g émiueAetarg perà Tpomiv lónuepwijv, Oz Gg 
"o ólg roO évixvroO ivóg zaSuarog uvetar z01j63e, QAÀ' &za& roU Érovg 
roD &zxa& dzoSavóvrog , jnxér zopormpoUuevot nera Tovóata»v foprá&ar. 
ovócuia yàp xoivcvia uiv zp0g aUroUg' zemAdvioa yàp xot avri UV 
vigor, Dv. vouí&ovóotv émittAelv, OmG)g zavraYOÓStv cL. zmezAavoquévoi xal 
Ts aAuSciag aztGyowwiGuévoz. 


e. p. 86, 12. 183: rv aypvzvíav (pépers) usGmdóvrov rGv ae&/ucv. 
Epiphanius Haer. LXX, 10 post ea quae ad n. d. p. 86, 8—11 notata 
sunt) pergit: A ajróv yàp tGv éxtió& (n Constitutt. app.) ,elpnuévav 
fav 7 dvriSe6ig OgQS116erat. qáóxovóot yàp Tv &ypuzviav qép&w jt6a- 
&óvrov rÀ!v a&/pucv. pervigilium resurrectionis diem praecedens mediis fere 
azymorum diebus (XV — XXI. Nisan.), i. e. ante d. XVII. huius mensis insti- 
tuebatur, ef. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 381 sq. iam 
catholieum magni sabbati ieiunium commendat Didascalia app. syr. p. 73 
(v. infra ad nr. f. p. 86, 14— 19). antiquior consuetudo iubetur p. 95 (post 
ea quae ad nr. d. p. 86, 8—11 laudavimus): ,,Also fastet dann, wenn das 
(jüdische) Volk das Pascha feiert (ipso die XIV m. Nisan.) und vollendet 
eifrig eure Vigilie innerhalb ihres Ungesáuerten.* 


f. p. 86, 14 —19: (évr&Zeg 65$ — ézxweAstoSon). Epiphanius in compen- 
diaria &dei expositione Panaria addita c. 22: Gvvábcig. ót emi eAovueraa 
rax eióat eióiw amó (l. zÓ) TÀv a&zoóróAcv rerpai JO, mpo6a(5dreo. xat 
Xvpuxxg. rerpaó, Ói xoi év zpoóaffáre ev vyóreia £g pa évárne, 
ézeibijep zia xoU6y Ter d GvveAtig 31) Ó xÜpiog xai rà mpoóGafifjarco 
drap, xa Jrapéóoycay oí azóóGroAot év aras vi]órelats émweAcióSan, 
zAgpovuévov roD foro Ori orav dxopSi ax a)rGQv Óó vóuguog, rOTE vq- 
órcvovGiv év éweivo:g roig Tmuépaug (Matth. IX, 15). Didasealia app. syr. 
p. 89: ,, Nicht aber ist es nach der Sitte des alten Volks, sondern nach dem 
neuen Bunde, welchen ich euch gegeben habe, dass ihr für sie (die Juden) 
fastet am Mittwoch, weil sie am Mittwoch anfingen ihre Seele zu verderben 
und mich ergriffen. — Und wiederum aber auch am Freitag sollt ihr für 
sie fasten, weil sie an ihm mich gekreuzigt haben^ u. s. w. p. 93: ,Am 
Freitag aber und am Sabbat sollt ihr fasten und gar nichts geniessen. Ihr 
sollt zusammen versammelt sein und sollt wachen und munter sein die 
ganze Nacht unter Gebet und Bitten und unter Vorlesung der Propheten, 
des Evangelium und der Psalmen in Furcht und Zittern und eifriger Litanei 
bis um die dritte Stunde der Nacht nach dem Sabbat, und alsdann lóset 
euer Fasten —. Und es litt unser Herr für uns am Freitag. Um so mehr 
also ist auch das Fasten am Freitag und am Sabbat geboten und ebenso 
das Muntersein und Wachen am Sabbat und Vorlesung der Schriften und der 
Psalmen und Gebet und Fürbitte für diejenigen, die gesündigt haben, und 
Erwartung und Hoffen auf die Auferstehung unseres Herrn Jesu bis zu drei 
Stunden in der Nacht nach dem Sabbat.*  Constitutt. app. V, 20 p. 155, 
21—25: nerà óE TV £fóoudóa TÜg vnuórciag müGav rerpába scat, müov 
za paóneviqv zpoóraó6oucv vopniv ynórevtuwv xol T»v azepiGoelav ouv TS 
vióretag aévnów éziyopmyciv. zv uévtot ó&fifjarov &vev ToO ivóg xol 
züGav xvpiuxv émirelobvreg Gvvó6ovg tUgpaivtGSt. 

g. p. 86, 20. 21: 0 xax&v-—t&à Stó. Epiphanius Haer. LXX, 11: 
aig axovovtteg avUrGv (sc. rv ázo6tóAcv) &v Tj ÓwrráEe, Ori Ó xa- 
^Gv xrÀ. Didascalia app. syr. p. 95: ,, Am Sonntag aber sollt ihr allezeit 
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feiern; denn schuldig der Sünde ist jeder, welcher seine Seele peinigt am 
Sonntag.* (cf. p. 89: »Weil ihr am Sonntag nicht fasten dürft, weil er 
meine Auferstehung ist). Constitutt. app. V, 20 p. 155, 26. 27: &voyog 
Y&p áuapriag lórow Ó cav xvpiv)v vg6rtóov, Tuépav avaGraóccog 
ovóav. 


Didasealia apostolorum Aegyptiaca. 


Inter varias Didascaliae apostolicae recensiones etiam 
Aegyptiacae fragmenta colligere licet. nam Petrus Ale- 
xandriae episcopus (300 —311 p. Chr) in libro de 
Paschate, quem Athanasius in epistula ad Epiphanium 
memoravit, Tricentium quemdam impugnavit, qui Ju- 
daeorum diem XIV. m. Nisani ne ita quidem observandum 
esse docuit, ut post veris aequinoctii primam lunam 
plenam sequens dies dominica tamquam za«G6ye a«va- 
Gra&G1uov celebretur, sed certo anni solaris die rà órav- 
paOiuov z&Gya celebrandum esse docuit. 7?) nam Petrus 
Alex. (in Chron. pasch. p. 3) lricentium haee scripsisse 
retulit : 

Ebr ovv GgaAAÓusvo) "Iovómio! xarà TÓv GtÀg- 
vivxóv Ópouov mori Hiv QOamuevGS áyovoi rÓ tavrGv 
maya, srt xarà Ov éufoA:uov gra xerà TpiETiav 
TQ OapjuovSi, ovv niv Owgédpsr zpóxevrai yàp pulv 
oUóbv frepov 3) rhv dvdjwgow roD zmaSovg aro) 
moitiG201, xol xera& roürov rÓv xaipóv, GG O0) am 
aoxrüs a)rómrat mopaótócyxaGt, piv AiyvzrTiovg ri- 
OTEDOan1. 

certum autem passionis Domini diem non tantum 
Acta Pilati praebuerunt, r5 zpó óxra xaAavódw At p1- 
Aícv, Qrig éOTlv elxag zéumrQy Mepriov,") sed etiam lpsi 


7) ef. librum meum: Der Paschastreit der alten Kirche p. 348 sq. 

?) Gesta Pilati ed. Tischdf. (Evangelia apocrypha p. 205). eundem diem 
tradiderunt Tertullianus adv. Jud. c. 8, Augustinus de civ. Dei XVIII, 54, 
de trin. IV, 5, lib. de quaestt. 83 (quaest. 56), Pseudo-Chrysostomus in 
Pascha sermo VII yp. 977. Epiphanius Haer. L, 1, cf. librum meum supra 
memoratum p. 352. 374. 
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apostoli (o? dz doxes «)rózra:) in Didascaliae recen- 
sione Aegyptiaca. Cotelerius (patr. app. I, 197) e libro 
ms. num. 1789 thesauri regii (post Anastasii Quaestiones 
C) haee edidit, quae Grabius (spicileg. I, 54) repetut: 


ztpl rg Éxipavselag roD xvpiov éx rdÀv azocoroAuxdw 


ó:10ay uar v. 


Eréx9n uiv yap óÓ xvopriog nud Inco0s Xpi6róg 
x rie ayiag zapSévov Mapíacg év BgSAsn év juri 
xaT 4iyvmriovg Xoiàx x9' dpe OexarQg Tüg vvxrOg, Ó 
éériv zp0 OxrG xa«A«vóGv "avovapicv' éfaamrioS5 96 
év v rpwxoGrg a)roD0 Érew OxmO "odvvov roO Tvfh ix 
dpa éfóóup Tüe nuépeg iv rQ Topóavg zoraug. Eueiwev 
óà cov nuiv iv vQ x0GuQ xgpv6cGv TO tvayytAiv Tio 
faGiMeg rv o)vpavdv xol SspamtUcv záGav vOGOvV 
xoi zráGav naAaxiav iv rQ Aag, feg dyévero iéràv Af 
xoi juvdv Tiv. év óà rpiaxoorQ Ere) éO0ravpoS 
OausvoS xS' nuépa Curg cpe fxrg Tüs "uépag xol 
Te G&Ajvge 10. dvéorg óà év vpiuépo qeppuovSi a' 
nuépa zpaory cp« £xrg Tüg vvxrog' xol GpS75 záciw 
nuiv roig uaS5raig aUroD xol épavépcoGtv T5v Ó0£av 
aDroD ór Qutpdóv TtGGapaxovra :0a40xcwv Tuág 5- 
poGGeiv éml vr ÓvOuari aUrOD yeraüvoixv xol dtoiw 
auoprigv. avtÀggpSmn óà Hlayov 1i opa S' rÜe nuépag. 

ipse Petrus Alexandrinus in libro &g r0 z«6ya: 

O)x éyxaAÉéGe: Tig riv zaparnpovuévoig T&rpaóa 
xa zapaGxeviv, év aig xo vgorcocww riv xora zapa- 
600:v tDÀóycg zrpooréraxro' Tv uiv ctrpaóa ÓiX cO 
ytvóutvov GugfiovÀ:v vxó lovóaicov émi ry z0000í« 
ToU xvpiov, r5v Óà zapaGcxsvyv Ó:x TO mzezOvSévai av- 
r0v ozip nudGv. ryv yàp xvpiwxnyv xeppoovvge nuépav 
&youev Óóià rÓv avaGOr&vra év aDrj, év r ov0b yóvara« 
xAiveww. zapeingoaptev. 


l. 3— 19. haec Constitt. app. V, 13 p. 141 respondere videntur. 
l. 5. Xoiàx c. edd., al. Xv&x, in marg. 4exeufipic.. — x$' coniecerunt 


Math. IV, 
23. IX,35 


/ Xo my IRE 


92 DOCTRINAE APOSTOLORUM. 


Cotel. et Grab., xe' cod. m. Choeak incipiebat d. XXVII. m. Nov., itaque 
d. XXIX m. Cholak est d. XXV. m. Dec.  óexdrg ts vvxrOg c. Cotel. et 
Grab., £jóó6ug T?)s "uépag cod. 

l 7. roD. Tvfit (cod. Tvfij) i«' i. e. d. VI. m. Jan. nam m. Tybi inci- 
piebat d. XXVII. m. Dec. in marg. Iavovapíco $'. 

l. 8. £jóóup rijs v»u£peg c. Cotel. et Grab., óexdry rijs vvuxróg cod. 

l. 18. d$aucvóS xS'. in marg. Mapríg xy', l. «xs. nam m. Phamenoth 
incipiebat d. XXV. m. Febr., itaque d. XXIX. m. Phamenoth est d. XXV. 
m. Martii. 

l 14. paopuovSi a' c. Cot. et Grab., qapyuovS5, in marg. 'AzpiAMc 
cod. m. Pharmuthi incipiebat d. XXVII. m. Martii. 

l 19. IIxyóv i'. emendavi IIxyóv y', in marg. Mateo y' (l s). m. 
Pachon incipiebat a. d. XXVI. m. April, itaque d. X. m. Pachon est d. 
V. m. Maii. 

l. 921—928. Tob a)roD (Petri Alex.) Z« vo0 Aóyov roD elg rOÓ mzdóya 
Routh reliq. sacr. ed. II. Tom. IV. p. 45, Lagard. reliq. iuris eccl. antiq. 
p. 73, quem secutus sum. cf. Doctrinae app. fragm. f. g. 
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J. DUAE VIAE VEL JUDICIUM PETRI. 


Rufinus Aquileiensis Athanasium (epi. fest. 39) se- 
cutus praeter libros canonicos utriusque testamenti etiam 
eeclesiasticos memoravit, Novo autem "Testamento non 
Zhóaxrv xaAXovuévgv azoóroAcv xo IHoiuéva, sed Hermae 
Pastorem et libelum, qui appellatur ,,Duae viae vel 
Judicium Petri^ hae ratione addidit.) etiam Hieronymus 
de vir. illustr. c. 1 (Opp. II, 827. v. supra p. 41 sq. 
67) inter Petri apocrypha quinto loco post ,,Praedi- 
cationem** et Apocalypsin ,Judicun* librum recensuit. 
hoe ,, Petri iudicium* frustra quaerebatur. Grabius (spi- 
cileg. I. p. 56) suspicatus est, Rufinum »pvyyuae Ilérp: 
in graecis libris contracte scriptum xpyux legisse oiu 
idque latine reddidisse , Judicium Petri*^, hune autem 
librum Hieronymum re minus considerata tamquam di- 
versum a Praedieatione enumerasse, quamvis idem fuerit 
opusculum. rectius J. A. Fabricius in codice apocrypho . 
Novi Testamenti T. II. p. 802 notavit: ,Falluntur vin 
docti, qui verba «duae viae» vel utrumque titulum «duae 
viae et iudicium Petri» ad Hermae Pastorem referunt. 
neque enim huic convenire videntur, sed designare potius 
librum singularem, in quo agebatur de duplici via, 
altera lucis, altera tenebrarum, ut fit in primis 20 capi- 
tibus libri VII Constitutionum apostolicarum, in quod 
opus forte illud scriptum relatum fuit, vel in posteriore 


!) Exposition. in symbolum apost. c. 38. cf. Prolegomena ad Hermae 
Past. p. XIII. 


94 DUAE VIAE VEL 


parte epistolae Barnabae (c. 18—21 p. 56 — 63) «Judi- 
cium Petri» ni fallor, nuncupatum est, ex 2 Petri II, 
2 sq. ,,Judicium autem dicitur eadem ratione, qua Pro- 
dieus olim descripsit Judicium Herculis, quod tulit. de 
duabus viis, altera virtutis, altera voluptatum* (cf. 
Xenophont. Memor. II, 1, 21 sq). sed huius libri nullae 
reliquiae superesse videbantur. mihi quidem iam editus 
esse videtur, nescientibus editoribus. 

J. Guil. Dickellius) e codice Vindobonensi num. 45 
edidit libellum, cuius titulus: 442 ó:wrayot oà KAnuyuevrog 
xol xavóveg éxxAgoiaGri:x01 TGv  &yiov dzoor0Acv.?) 
huius libri sententiae etiam apud Aethiopes et Arabes 
servatae sunt. Dickelhus hune librum cum Barnabae 
epistula et Constitutionum apostolicarum libro VII. ple- 
raque communia habere demonstravit et ineunte seculo 
tertio seriptum esse censuit. Lagardius eundem librum in 
,reliquias luris ecclesiastici antiquissimas* (Lips. 1856, 
p. /4— 79) recepit et iam ante Clementem Alexandrinum 
scriptum esse contendit.) eadem etiam in Oectoteuchi 
Clementini versione Memphitica?) et Thebana, unde La- 
gardius canones XXX in graecum textum transtulit, 
leguntur.5) novam editionem dedit J. B. Pitra,") qui 
non tantum codieem Vindobonensem novis curis contulit, 
sed etiam codieem Ottobonianum 408 f. 88, sec. XIV. 
seriptum, primus adhibuit, quamvis abbreviatum textum 
praebentem hoe titulo: "Ezx:rour ópcov rv ayicev azo- 
ór0ÀGv xaSoAucdjg ÉxxAgoiag. 


!) Geschichte des Kirchenrechts, Gissae 1843 p. 1. 87 sq. 

?) eundem librum J. A. Fabricius (Hippolyti opp. Hamburg. 1716 
p. 252 Constitutionibus apostolorum zepi xye:poroviv ó:à 'ImzoAírov post 
can. XV. in codice Vindobonensi insertum esse retulit. 

3) ef. J. Ern. Grabii Essay upon two arabick manuscripts, Lond. 1711 
p. 79, Assemani Catalogum codd. arab. p. 276 ed. Mai, J. Ludolfi commen- 
tarium in histor. Aeth. p. 914. 

^ in praefatione p. XIX, cf. quae ad p. 98, 23. 24 sq. notata sunt. 

5 The bpttolibul Constitutions or Canons of the Apostles, with an 
english translation by Henry Tattam, London 1848. haec versio in VII libros 
divisa libro I. vel II. illi graeco libello respondet. 

$) ef. Lagardii praefationem p. XV. 

7) Juris eeclesiastici Graecorum historia et monumenta. Tom. I. Romae 
1864, p. 75— 86. 
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hune igitur librum de ,duabus viis* disserere bene 
animadvertit Lagardius, eundem Petro maiores partes 
tribuere Pitra purpuratus. sed hune esse librum, quem 
Rufinus ,, Duae viae vel iudicium Petri* appellavit, nemo 
vidit. eundem autem librum fuisse nullus dubito. hae 
,, Constitutiones et Canones apostolorum * breviores, quam- 
vis hie illie postea mutatae," iam Clementi Alexandrino 
innotuerunt.) ex isdem permulta in Constitutionum 
apostolicarum l. VII transierunt. cognatum igitur librum 
hufinus pro Doctrina apostolorum ab Athanasio memo-- 
rata substituit. neque ullum alium librum antiquum 
invenies, cui omnia quae ille titulus praedicavit melius 
conveniant. Darnabeae epistulae pars altera (e. 18— 21), 
quam vetus interpres latinus non vertit, seorsim edita 
"Oóoi óvo, apostolorum sententüs aucta etiam Jérpov 
xpiua appellata est, prior autem pars in Constitt. app. 
l. VII transscripta est. 


$) cf, quae ad p. 96, 3—10. 101, 5. 104, 6—23 notata sunt. 

?) praeter eum locum, quem Lagardius laudavit (v. supra p. 94 not. 4), 
etiam ad Cepham a Petro diversum revoco (cf. quae ad p. 95, 5—8 no- 
tata sunt). 


AI ALATAI'AI AI Aa4l4 KAHMENTOZ 
KA4AI KANONEZ EKKAHZIAZTIKOI TON AUION 
AIIOZTOAGON. 


Xaipere, viol xal Svyarépeg, év OvOyari1 xvpliov 
'"Incoó Xpioro). le«vvgg xoi MarSaeiog xo Ilérpog xoi 
"vópéag xol OiXAirzog xoi 2iucv xoi '"axcef fog xoi 
NaSavanXA xoi Ocpgdg xoi Knpág xoi BepSoAoyuaiog 
xoà lovóag laxcf fov. 


1—3. 4i Za aya — aoóróAev (cf. Aeth. infra p. 105) Ottobon. 4 
c. Vind., 'Ezirou5 Ópev róv yia — p. 96, 20. Xaípere— Icdvvyv cl- 
BavecrdAay xaSoAuxxs xapaóoóscg ziv C. Vind., om. Ottob. 


Mt. XXII, 


40. 


96 DUAE VIAE VEL 


xara xéAevow roD xvpiov mgudàv '[nooó Xpioroo 
r0Ü Gcorüpog GvvaSpoiSévrov rnudv, xaSeg Óura£t 
(rpó To): MéAAere xÀgpobvoSoi: rGg émopylag, xara- 
AoyióacSa: rOmcwv apiSuoUg, ém10xóz Gv a&iag, zptofiv- 
répcwv £Ópag, Ówxovcwv meptópsiag, avayvaordGv vovvt- 
xíag, Xnpdwv avsyxAgoiwg xoi 060a Ó£oi zpóg StusAic oiv 
éóoaoiag, iva rvxov rdv émovpavicv tióórtg qvAaG- 
GGvroi dzÓ zavróg doroyguarog, slóóreg Ori Aóyov 
Dpé£ovow év ry yueyaAg mnuépe Tüe xplicscg mztpi cw 
axovoavreg 00x épvAaZav) xol éxéAsvotv myuág éxmég- 
iaoSa: roDg Aoyovg tig OAÀgv T5üv oixovuévqgv: £óoZtv 
o)v niv zpóg orOouvnciv rüg dócAqormQrog xo vovSeGlav 
éxXorg dg Ó x)pig amexvÀAv)e xarà rÓ SéAgua roD 
Seo) Óu* zveUnarog &ylov uvmgoStio: Àóyov évrelÀaoSa 
x 
z uiv. 


L "Ie«vvge timtv "4vópeg dótAgoi, ctióórsg Ori 
Aóyov vgéZoyusv zepi rv Owrerayuévov riv tig ivóg 
cpo6czov un A«ufavcpsv, aÀX éxv Tig 00x Gvugpépov 
avriMyew, avriMyéoSo ard. 

&)o£Zs 0B má6: mpdGrov "eavvgv simeiv. 

Jeow«vvgg timsv 'Oóoi óvo sioi, uia rüg Gc"9ge xol 
pia ToÓ Savarov. Óiwpopa óà zoAAg yueraZo rdv óvo 
0óQv' 15 uiv yap 060g r9; Qc5)gs i6rw arg zpdórov: 
ayamósig TÓv Stóv cTÓv zoujcavr« Ge dE OÀgg Tüg 
xapóiag Gov xai óoZ«ot:g TÓv  AvrpeGausvóv 06€ éx: 
Savárov, grig éoriv évroM) mpeg. ósUrepov' dyaz16eig 


9. MéAAere. Vind. n£AAeraa. — JjQev Vind. | 21— p. 91, 2. 'O6o1 óvo 
ézapyto. Vind. 2z' apyeíag. 9.4. —oi zpog?jrat. cf. Constitt. app. VII, 
xeraAoyióaóSoi c. Lagard., xara- 1 p. 197, 13 — 198, 4. Barn. epi. c. 17. 
AoyijóaG Sat c. Vind. Pitra. 6. 18. p. 56, 2— 12. 22. 23. ó:a- 
aveyxAnóiag c. Lagard., dvexxAgóiag qopàá 8i— don ar e. Vind. , xal 
Vind., forte mo paxAnóeig Pitra. 7. Ó:popà z0AA rGv ÓvUO' 5» oor US 
8. qvA&dóovrat c.edd., pvAdóGovrat Ge) Éórww avt5 Ottob. 24. aya- 
Vind. 19. oov deletum vellet z76e:g c. edd., dy'az)65pg Vind. — 95. 


Lagard. — vovSe6iav c. edd., vov- 
SeóLag. Vind. secundum Lagard. 19. 
14. roD Sco) supra lineam in Vind. 
14. uvyóSeiót c. edd., uvgóSeig supra 
lineam Vind. 

I. 17. ooé&ouev c. edd., óoé£o- 


26. xa GoEdótig — &vroAJ) TG) C. 
Vind., om. Ottob. 25. 6o&dó6cig C. 
edd., 6o&a6gg Vind. 26. ócUrepov 
c. Ottob. ; Lag., Pitr., ósur£pa Vind. et 
Bick. — «yraz»ósag c. edd., &y»az)y- 
ópys Vind, 
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Tüv zÀmnGiov Gov Gg tavróv, Trig ÉOTiv évroAM Ósvrépac 
év oig 0ÀAog Ó vóyog xpéuarai xol oi zpogrrat. 

MarSaiog sims llavra Oca gr) SéAeug 0601 ytvéoSat, 
GD jgóà 4AAÀg oujOs:ig. rovrov Ób rGv AOyov Tüv 
ó:10mynv eizé, dósAqpà Ilérpe. 

Ilérpog timtv OQ) qovtvGtig, OD yqotyeUvOeig, OU zr0p- 
v£v6ttg, OU qoppaxsUOttg, 00 qovsvotig Téxvov ev pSopá, 
ov [r0] yevvgSiv dzoxreveig, o0 wevóoueprvproeig, o 
xaxoÀoymgós:g, ovób juvmnoixoexgotig, ovx £65 Oliyvaopyosg, 
ovóà óiyAcO0G00g' za«ylg yap Savarov éoriv r) ÓwAe«ooa. 
ovx f6ra: 0 Aóyog Gov xtvóg, ovób wevóngg, oOx £o 
zÀsovéxrgg, ovó0b dpma£, o00b Umoxpirqg, ov0b xexornS56, 
ovóà Omtpyqavog, o00b Aw flovAgv zovnpav xera roO 
zA59oiov Gov' o) gu05gótig z&vra üóvSpaemov, «AX oUg 
uiv déyEng, oUg Ób éAewOcug, zepl Gv ób mpooOtUEg, oUg 
óà ayamotig ozip rnv wvvynv cov. 

"vópéag tire "Téxvov 0v, qsÜys dzO mavrOg zO- 
vnpo) xoi dzó za«vróg óuoiov wUroO. ur yivov ÓpyiAog' 
óónysi yàp 7) Opyr) zpóg qóvov' £or1 yap óa1uóviov appe- 
vixóv Ó Sus. n yivov envers, Joe épi6T1x0g, Ju6à 
juxvixóg' éx yap TOUTGYV qpóvog yevvárat. 


QiAurzog cime Téxvov, ur yivov émiSvyumrue' óónyei 


L 3-—5. Il&vra 06a — dózAqt 
Iérpe c. Vind. et edd., zá&v 9 y7 
SéAcs yevéóSot Got, yjót 6v XAÀc 
zoujóete, rovréótiv O0 GU yiótig, dAAc 
1) zovjopsOttob. 3.S9éA«g c. Lagard., 
SéAgpg c. Vind. Pitra. 4. 6o m: 
c. Vind. et Pitra, 76x 6) Lag., quasi 
voc. 6D ante u5ói nona librario ipso 


quid radendo deletum esset, Lagard. 
9. uvngowax5ósug c. edd., jtvijuxa- 
x1j658 Vind.(L. . 10.11. zayig—»xe- 
vog c. Vind. et edd., om. Ottob. 12. 
ovó? X o 6. edd., ovÓb xa- 
xo5nSsg Vind. (L 2); 0UX ip x00c01) 898 
Ottob. 15. o0g 05 éAerjócig c. Vind, 
et edd., om. Ottob. -— zpo6sUEn e. 


scriptum esset. D. cizé c. Lagard., 
einev Pitra. 6—8. o) goveUó6ttg 
— oU V'evóouaprvpriózig c. Vind. et 
edd., DIY qovt6ete , 00 moujóetg 
ápopriav vwà Tj Óapxi óov, o 
xÀ&beg, oU pory eUGetg j oU qoppa- 
ntÜGetg, 0UX émiSvyrtióetg T robo zAÀm- 
6iov Gov, oUx éziopxQócs, oU V ev- 
6ouaprvprécis Ottob. 8. ov [ro] 
yevvuSiv dmowrcvéig c. Pitra (cf. 
Constt. app. VII, 3 p. 200, 7. 8), o9 
. . yevvgyStv dzonteivts Vind., 0)- 
[à] yevvgSiv [a)ró|] «zoxrtveis, 
quasi post yevvzStv in Vind. nescio 


HiLGENFELD, Nov. TESTAM. EXTRA CANONEM. 


Vind. et edd., xat zo6tcv&5 Ottob. 
16. dy amijóetg c. Vind. et edd., c0 
&yvaznuósug Ottob. 17. Téxvov uov 
c. Vind. et .edd., om. Ottob. M 
18. zovopo) c. Vind. et edd., xoxo? 
Ottob. 20. encore 6. Vind. et 
edd., opyiAos, jnre &gAcr5g Ottob. 
21. uavixog c. Ottob. (cf. Constt. 
app. VIL, 5 p. 201, 7. 8), Suuavrtxós 
Vind. et edd. — x yàp— yevvürai 
c. Vind. et edd., óópyyci yàp raUra 
zpog róv qóvov Ottob. 22 — p. 
98, 16. SiAurzzog eie — ameta TOV 
áv Spaiacov c, Vind. et edd., &fAzzzog 


IV. 1 


Tob.IV,16. 
Lue. VI, 31, 


98 DUAE VIAE VEL 
M : / h ' / ' ri 1 
yap 9 émiSvyuia zog TQüv zopveiav xot &Àxei Toug 
avSpaxrovg zog émvrqv: £óri yap SmqAÀvxov óaiuóviov 
^ ! e * 5 5 b c ^ , e - 
TÜügs émiSvyuiag, xai o0 uiv tT Opyrg, Oo Óà ueS  mgóovrjg 
, , A! *, / 2) , [s A] ^ - 
az0AÀvO:1 TOUG t&i00EYyOuEvovg avra. oO00g Óà zrovnpoo 
czvevuarog «uapria wWvxfg xol Orav fipaysiav eioóvoiv 
Gy5j év arQ, zÀAaTUvei aTT]v. x éyet éxi züvra và xaxa 
Tuv wvyngv éxsivqv xoi oUx éd OÓwfükéai rOÓv &vSpcrov 
Y , ^ ^ 2 , c ^ e ^ / ^ 
xol ióeiv T5gv aAnScuav. 0 Svuog vuv yuérpov éyéreo xoi 
év fipaysi Ó:wwoTyuori avDrÓv Tvioyeire xo avoxpovere, 
ci N , c - , » / M ^ 
]Tva yu59 éufaAAg vgdg eig Épyov zovgpov. Svuog yap 
xol 1760vr zovgpa émuroAo  zepauévovra xard — émi- 
ra0iv Óaiuóvix  ylveran. Oraüv émiórpéjym aUDroig 
RT , , - T , * x , 
0 &vSpcog, oióamivovoiw év T5 wWvyg avroD xoi yt- 
vovrai peiGoveg xoi azayovor aUrOv tlg Épya ix 
* - 5 - ei LT - , /! - 
xol émiysAdOiv avrQ. T7óovroi émi rj azcoÀeia TGv 
avSpexrav. 


xal 


2Zíucev time "Téxvov, ur yíivov «ioypoAOóyog umót 
oygAopSaAjuog' éx« yàp rovrcGv juoriyeimi yivovran. 

"axef fog sims Téxvov, ur yívov oicowvooxomog, émrti- 
0r óónyci zog trjv tilócAoAerpeiav, umóà émaoióóg, quób 
uaSquarixóg, ugób mepixaSaipov, ugóà SéAs abra ci- 
ófvoi, jugób dxovew^ éx yap rovrov axavrov tiócAo- 
Aarpsiai yevvowrat. 

NaSavar eime Téuvov, ur yíivov wevoTgg, émei0m 
óógyti TO weÜcua ézi rnv mxAomqgv, ugób gquAepyvpos, 
unóà xevóóoLog  éx yàp rovrov azavrov xAomal ystv- 


eine M yivov émiS vus óóyyd à £pi zepixoSatpev Ottob., zepi- 








yàp zmpóg ryv mzopvtiav Ottob., ce- 
teris omissis. 

I. 9.&avr5v. huius vocis primas 
litteras in cod. Vind. commode legi 
posse negavit Lagard. iósiv c. 
edd., ei8eiv Vind. sec. Lagard. 9; 
avrov 3vioxcire c. Lag. avroD Pitr., 

]vioxeiraa Vind. sec. Lagard. 15. 
fjoovrou c. Pitra, xo 2/8ovro: Lagard. 
1". Téxvov. , praeter hanc vocem si- 
milia in Ottobon.* Pitra. 19. Té- 
xvov c. Vind. et edd., om. Ottob. 
20. óónysi c. edd., óó5yyp Vind. 
21. mepixoaSatpewv c. Vind. et edd. 


— 


xaSaipcv tóv viov Gov Constitt. 
app. VII, 6 p. 201, 18. 19. — avráà 
6. Ottob., Lagard., Pitr., arg Vind. 
93. 94. Téxvov — ézi Tv xAozmnv. 
Clemens Alex. Strom. I, 20, 100 p. 
3911: obrog xAéztTNS óxà T72Ss ypa- 
qs elpncaa. qn yoUv Ti, up, 
yivov vetns óónyei yàp to veDOoua 
czpoóg T7 xAomi v. 25. 26. not 
bis dedi, j;jre edd. 26. rovrov C. 
Vind., Lag., Pitr., TY Bickell. 
diuisa c. edd., àrdvrog Vind. 
26—p. 99, 1. ytvvàvroa e. Vind., 
Lagard., Pitr., yivovrat Bickell. 


—- 
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Téxvov, ur yivov yóyyvGog, émeiór Aye mpg 
ryv fAa0Qnuiav, u5óà «)Sa05g, unób zovnpóppav' éx 
yap rovrov azavriov flaGgQnuuliec yevvdvrai ioS9i1 ó 
zpa)g, reip) zpotig xAmpovouo)DOi: nv flacieiav rÓv 
oopavdGv. yivov uaxpóSvyog, éAenucwv, cipmvozoig, xa- 
Sapóg rj xafólia dz zavrOg xexoD, dxaxog xol r6Uy10g, 
ayaSóg xol qvÀ«G0Gv xoi rp£ucv To)g Aoyovg oUg 


vovrai. 


7xovoag' 


ovy Uv)cGOtg GixvrÓv, ovób Óc6tg TÓ wWvyn 


Gov SpaGog, ov0à xoAAgSgog Tj wVvyp Gov yere vm- 
10 Adv, dÀÀa jura Óixeiov xoi razewdGv avaorpaqnog' 
ra óà Gvyuflaivovra Goi évepyriuara Gg &yaSa zpooóéZy, 
elóGg Ori &rep SeoD ovóiv yíiveran. 

Ocpdg timtv TÉxvov, róv AeAo0vra GOo1i rÓv Aóyov 
T00 Stob xal mzapairi0v Goi yivOuevov Tfjg Garjg xo 
15 óóvra Goi Tüv év xvpio 6qpayióa ayamqoeug Gg xópmv 
ópSaAÀuoD Gov, uvgoS150g ó» a)roD voxra xol nuépav, 


'N , 
Tiunótig aUrÓv Gg TÓV XxUpi0v' 
^ E [4 y 
AaAeirai, éxei xvpiog éorav. 
^ [4 
zov a)roD0 xaS^ nuépav xol roDg Aomnrove, 


, - , - NES 
zav0y Tolg Àoyouig avrGv 


&yloig «yixGS 505. TiugGeig ovUTOv, xag 


[v4 M! e / 

OoSev yap 7 xvpi0rmqg 
9 , EY ^ , 

éxG5Trgoeig Ó&8 TO 7rpooc- 
iva émava- 
xoÀÀecuevog' Gg &y:og yap 
0 óvvarOg ci, 


- dns UE ^ - - 
é« roD iópd Og Gov xal éx roO zóvov rÓv xewpóv Gov. 


e] yap Ó xopi0g Ór 


1. Téxvov c. Vind. et edd., Toó- 
6óag sizmtv Téxvov versio aeth., ,quae 
verba neque memphitieus neque sa- 
hidicus liber agnoscit^, Lagard. ^ 1. 
2. yóyyv6og — avg c. Vind. et 
edd., yóyyvóos, ju? Suuejng, ju) 
avSdógg Ottob. 3. TOUtGYy c. Vind., 
Lag., Pitr., tGv Bick. — az&vrov c. 
edd., &závrog Vind. (Lag) — ytv- 
v&vrau c. Vind.et edd., y£vovraz Ottob. 
4. ézción c. Pitra, po, Bick,, Lagard. 
4. D. »Ànpovopobó TNV faciielat 
TY oUpav àv c. Vind. et edd., xAg- 
povoyijóovóL v t. fjaG. roO Scov Ottob. 
6. dzÓó zavrog xaxoo c. Vind. et 
edd., om. Ottob. 1. 8. o0g Tixov- 
Gag c. Vind. et edd., ro? Sco9o Ottob. 
8—10. o$8b 6dGag—jerà OwnAGv 
c. Ottob. (cf. Constt. app. VII, 8 p. 
202, 18 — 20), ovÓi Ócótig zv ibv- 
X"v Gov ucer& vwW5uAGv Vind. et edd. 


avrob náiooé Go: óo8yvai zwvtvya- 


10. ava6rpaqiión c. Vind. et edd, 
(cf. Barn. epi. 19 p. 58, 8), om. Ottob. 
17. 2 xvpiót16 c. Vind. et edd., Ty- 
6oUg Xpi6tOgG Ottob., cf. Constt.' app. 
VII, 9 p. 203, 1. 2: ózov rà. 7) aep 
PL G: dado Mar , exei Ó StÓg mdp- 
eórv. 18. 19. énenósg — xol 
rovg Ao:rovg Je. Vind. et edd., éx&- 
Tijóelg 0$ aUrOv xai rovg IosrotG 
&yiovg Ottob., cf. Constitt. app. VII, 
9 p. 203, 2. 3: éxemijóeug xaS' nui- 
pav TÓ T póGamov TtGv &yicv. Barnab. 
epi. 19 p. 58, 24, 25: 2a, éxemiióerg 
xo S9 bxdórn 7uépav cà 7 oÓ coz a 
TQv ayiov. 19. 90. éxavazavog 
c. Vind. et edd., éravemav$75s Ottob. 
21. &y a6 3167 c. edd., àyi«6S76s 
Vind. (Lag.), àytaGS ri Gevon Ottob. 21. 
22. ryuósig — xewpGv Gov c. Vind, et 
edd. , om. Ottob. 23 — p. 100, 1. 
el yop-—4Qe9v aidwviov c. Vind. (ubi 


1* 


Mt. V, 4 


Luc. X, 7. 
Tobimr ys 
1 Cor. 


18. 
TX. 7.9. 


Deut. XXV, 
4. 


iir. IV, 51. 


100 DUAE VIAE VEL 


rud) Tpoqrv xoi moróv xoi &crv aicviv, 60 ÓgptiAeig 
z0ÀD udÀÀov T5yv qSeprnyv xoà zpooxoeipov zpoGqépsiw 
rpopuv: &Ziwg yap o épy&rgg voD juoSoD, xoi Boóv 
aAÀodvra o) qiucOGeig, xal ovÓtig qurtvei auzreAGva xo 
éx roD xapzoD avroO ovx éoSir. 

Kngoág sirsv OO mornjoeig Gxiouara, clpmvevGsig Ói 
uaxouévovg' xpivtig Ó:xaicg' o0 Jg zpococmov Tiva 
&y£oi imi mapozroyari o0 yap ioyUtt mAoDrog zapa 
xvpig — o) yap a£lag mpoxplvei —, ovóà sAXog aXxpeAet, 
aÀA«a ioórgg éoTl zevrcv zap' avrg. iv mpoGtvyQ Gov 
un óubvynoe, mórepov Eóro: 5 oU' yr yivov zpóg uiv 
r0 Aaffeiv éxrelvowv Og Xeipag, zog óà TO Óo)vai Ov- 
Gzdv. éàv Éypg, óià vv xe:xpdw Gov 60g sig AUrQaGiv 
rdv dauapriv Gov' oO ó:wT&Ot:g Ó100voi, ov0b Ó1000g 
yoyyvGsig' yva0Op yap, rig dorw O roD juGSoD xoAOg 
dvrazoó0rmg. o)x azo6rpoqron évósÓusvov, xowavrnoeig 
ób a&zavrov rd dósApdQ Gov xai ovx épsig iux tiva 
cà ydp iv rà dSavarg xowcevol dore, zmó6q jdAAov év 
rolg pSeproig; 

BapSoAouaiog timtv' "EperGyusv vpuág, 
cg £ri xaipóg dori, xoà Éyere, elg oUg épyaGsoSs ue" 


aósA qot, 


8oSciva:) et edd., o yàp xópiog c. Pitra, 0c55g Vind., 8cezg Bick. 


»&icoóoé 6c OM airob 60S ijvat Got 
zvevuatuv rpoQnv xot àcrv aic- 
viov Ottob. 

1—5. ógsAeg — ovx éóSia c. 
Vind. et edd., om. Ottob. | 4. AoGvr« 
c. edd., dAcGvra Vind. 6. Gxi- 
óGuara c. Vind. et edd., 6yóua Ottob. 
(cf. Barnab. epi. 19 p. 60, 7). — e&i- 
puyvsóóoeug c. Vind. et edd., sip5yvev- 
cacag Ottob. 1. uaxyouévovg C. 
Vind. et edd., GvvXycv add. Barnab. 
epi. 19 p. 60, 7. — Jump c. edd., 
Aépp Vind. sec. Lagard. 1. 8. rwà 
&Aéy&ar e. Vind. (cf. Barnab. epi. 19 
p. 96, 22, Constt. app. VII, 10 
203, 1), Tivà éAéy &ag edd., My £s?) 
tivà Ottob. 8. 9. ov yàp lóyvet 
— dpt c. Vind, et edd., om. Ottob. 
10. QAAÀ' ióórgs éórl Távrov map 
aUtó c. Vind. et edd., i6órys y«p 
dri zapa Sei Ottob. 11 — 13. 
mórepov  Üórat — GvómÀv c. Vind. 
et edd., om. Ottob. 19. óàg eig 


p. z06c C. Lagard., 


et Lagard. 13. 14. àv &yns 
(Vind. £yeig) — t&v &uapriy óov C. 
Vind. et edd., éàv Z6ro yew 66, 
dzó TY yep Gov 60g sig &oeGtr 
auopriàv oov Ottob. 14— 16. ov 
óiGrdGeig — &vramoóó0t5gg c. Vind. et 
edd., om. Ottob. 15. yoyyv6eg c. 
edd., yoyyU6gs Vind. 16. évóso- 
uevov c. Vind. et edd., évósoDucvov 
Ottob. 16.- FÉ xowavijósie ot 
az. tQ dsAó Gov c. Vind. et edd., 
Gvyxotwaxijóste 8b zavra roig d5sA- 
oig Gov Ottob. 18. aSavárco C. 
Vind. et edd., Sa«evargo Ottob. 
zóoov c. Vind. 
Pitra. 19. oSaproig c. Vind. et 
edd., Sv5roig Ottob. 20 — p. 101, 
5. "Epet&usv —jufre opatipóv c. Vind. 
ubi épyá&eóSat, éxAMmere) et edd., Qix 
apeig UV xeipd Gov dx toO vioU 
Gov, oUÓE aao LOT: Svyarpós ,Gov, 
aAA" ao veóriytog ó184£e1g avrovg 
rov qQofjov ro) xvpiov. é&ouoAoy967 


Ct 





IUDICIUM PETRI. 101 


Éynre' 
, 
zavria 
QUT OO Jos. XL, 10. 


émvrGwv, jr) éxAetmere év  ugócvi, é£ovoiav éav 
iyy)g yap 79 nuépa xvpiov, &v 5 GvvamoàÀeirai 
Gov TQ zovnpg. náe yap o xvpig, xai ó ui6S0g6 
per aUro). émvrGv yiveoSe GDuflovAo: ayaSot, Ó10nxrol. 
pvAaZeg &mep CAaffeg, uijre zpooSelg, uite oqaripáv. 

Il. lIlérpog eizmev 4ócAqoi, ra zepi rQv Aonurdàv 
vovSs0:Qv o ypaqol ó10aZovoi:iv, mnueig Ób Q éxsAgU- 
GSnusv ówraZcopgtv. zavreg eimav llérpog Aeyéro. 

Ilérpog simev Env OAiyavópia omapxm, xoi uy zov 

zTÀ5nSog rvyyavg rGv OÓvvayuévov wvnugplicoaoSe zepi émi- 
OxOzOUv ÉvrOg Ótxaóvo avÓpGv, sig rTàg zÀngotov éxxAnotag, 
OzTOU TUYyXAàvei TEcgyUVia, ypaqér aav , Ozcg éxeiStv 
éxAexrol ns &vópeg ma pay evóuevo Soin óoxiuaG o6: 
rT0v áZi0v óvra, e? Tig gum. xaAgv &£yev1 a4z0 TÓv 
;éSvóv, d avauaprgrog vmapyei, el quAOmrTGXOg, &l 
Gcxppcaov, urn puéSvoog, yn zópvog, jur mAeovéxtNg T7) 
Àoióopog 7) zpoGcvroAqmtue xoi rà roUTO:g OpO1i. xoÀÓv 
piv eivai dyvvai0g, €] Ób ug, dzÓ uid$g yvvauxOg, zat- 
Óciag uéroyog, Óvvautvog Tag ypaqag épyumgvsosw, el ób 
aypauuarog, zpa)og omrapxcov, xoi Tg dayome eig 
zavrag zepiGOsvéro, jQupyrore zepi rivog éAeyySeig émi- 
Gxozog axo rGv z0ÀÀGwv yevnuSei. 

"Iecvvue eimtv O xearaGraStig émioxomog, siócg TO 
zpoGtyig xoi qi1ÀóScov rdv GOv aürQ xera6TgOti OUG 
iav Óoxiudon zpscflvrépovg [Oexa]óvo. zavreg avrtimov 
Ori oU [Ocxa]óvo, «AA« xó'' seixoc: yap xo TéGGOapég roe 1v, 
elo: zptGfiurepor, Óc)Ótxa £x Ot£iQv xol Óctx« 6E tóc- 
voucv. Ic«vvgg timtv KaÀdg vomtuvgoart,  ÓtÀqoi' oi 


c 


10 


20 


ho 
Q1 


IL 9. ózd&pyg c. Lagard., ozap- 
yet Vind. et Pitra. 10. rvyyavgp c. 
Lagard., vyxe&ve: Vind. et Pitra. 
13. Boxeo c. Lagard., oxi d- 
Gavteg C. Vind. Pitra. 15. ÜTApXct 


rà momo óov' 0x £yxara- 
Aety évroAasg xvptov' 00 mpo6cAcóGp 
év a7 po6evy7) Gov év Gvveinfóet movi - 
jupi)óetg aav DzOxpitr 20 az àv D 


4) dpéGyet xvpítco* qvA&En ót à zanpé- 
Aotfieg , Juice zpoóriSels, jare voat- 
pÀv. aórmp éóiiv Tj 000g t7)jg Gof)s 
Ottob. (cf. Barn. epi. c. 19, Constt. app. 
VII, 12 — 17), ubi reliqua desunt. 
1. é£ov6tav £àv £yyre c. Vind.,, 

Biek., Pitr., 2& oo àv £Eymre Lagard., 
é5oD 'dàv codicem praebere testatus. 


c. Lag. et Pitr., óza&pymg Vind. sec. 
Lagard. 25. 936. | 95a |üo bis 
dedi, propter sequentia, óvo Vind. 
et edd. 26. xà' propter sequentia, 
cf. p. 102, 3 ubi numerus deletus est, 
hie falso restitutus, rpe?g Vind. et 


edd. 


Deut. XIX, 


102 DUAE VIAE VEL 


piv ya&p é&x ót£iv OeyOusvo: dz rÀv dpyayyéAeov rag 
q1iMÀag zpooqépovoi TG) ÓsO0zórg, oi Óà ££ apiGrtpiw 
Eréyovoi TQ mAÀquSe rdv ayyéAow. Óei oov eivai |xó | 
roDg cptGfiurípoug ijóg xexpovixorag émi TQ x0Gyug, 
rpóxq Til dztyouévovg Tüg mpg yvvaixag GvvtÀevOsog, 
eUueraóóroug tlg rriv dóeÀqórgra, zpocczov avSpcoxrov 
un Àeufiavovrag, GvuuvGOrag ToÜ Émi0x0zOUv xol Guvemi- 
pa yovg, GvvaS poi&ovrag T0 zÀrSoe, zpoSvpovuévoug vóv 
zoiuéva. oi óà éx Ót£iQw mpsoflUrepoi mpovornocovrai rwv 
éri0xÓmcv zog TÓ SvoiwOr0pi0v, Omrcg Tiu9ócO61i xol 
iévriunS oiv, elg 0 dv Óéy. oi i£ dpiorepdwv. zpecffirepo: 
zpovonoovroi roD mzAySovg, Oxzcg svoraST765g xoi 4Só- 
pufov p», mpdrov ysuaSqxog év mdog vmorayj. sl óé 
Tig vovSeroDuevog a)Saódg azoxpiSp, rÓ iv zoujGavrtg 
oi émi ri SvoiwGrgpigo vOv roi Drov uera io65ng flovÀü, 
O0 4v p àv, ÓwacaroGav, ivo xoi oi Àorroi qóf fov 
Éyc601, umore ivóg mpóocov Ae«fioo:, xol émi zAeiov 
v&unS59 cg yayypauva, xoi elyuaAcrTi0S Gov] ot z&vres. 

"laxe hog simev Mvayve6ruge xaS10ravéOSQ zpdrov 
óoxip ÓcOóoxiuaGjévog, jur) yÀcGGoxomog, pur péSvoog, 
ju]óà yeAayroAóyog, eOrporrog, eUztiS 1g, eüyvayuGv, £v raig 
xvpiexeig GvvóOo:g zpGrog GUvÓpouog, &U:5xoog, 61y- 
Tix0g, tlódg Ori sÜamyytMi(0rTOD TÓzOv £pyaóeroi' Ó yap 
&umimAdv cra ur vootvrog Éyypaqog AoyicS 6er zrapa 
TG StGQ. 


[44 4 





: Vind. 


" * , 
MarSaiog eiz& zhuxovo: 


CEmi vrpiv G6raSTnósroi züv 


, 
xiuaGuévoi za67 Ouxoviae, 


3. [«6'] sie vocem in cod. Vind. 
erasam (sec. Pitram) restitui. 5. 
rpózg)» ril Pitrae mpoóS5wmv By- 
zantinorum sapere videntur. 12. 
evóraS»6p c. Lagard., tUGraST)S 7 
sec. Bick., UN 7) Vind. 
sec. Pitr. 12. 18. ^ aet 7.0. 
Lagard., dSópvf[log ey Vind. et Pitr. 
13. ueuaS xoc 6. Lagard., pejor oco 
c. cod. Pitr. 14. dz oxpiSj, TÓ fv 
zoujGavtcg c. Lagard., aàzoxpiS95 (ro) 


xaS160ra0SG06av. y£ypazr rat 
pra xvpiov. £óreoG0av ózóo- 
Heuaprvpmnuévoi zapa ToO 


éumoujGovteg Pitra, qui male coniecit 
ar ox pista. 16. 7 c. Lagard., & 
cod., &/5 Bick. et Pitra. —  óvaóa- 
tocar c. Lagard., óz«aó6ércoóav Pitra. 
17. Eyoot c. Lagard. et Pitra, Zyovót 


Vind. 18. eiyueAcrióSeoiv] c. 
Lagard., oiyuaAcri63Ó6: C. Vind. 
Pitra. gb yeAcxroAóy 0g c. edd., 


yeAoroAóyog Vind. 
edd., svzeióeig Vind. 
z&i9elg sec. Lagard.). 


EUz ELS jg c. 
(sec. Pitr., &v- 





10 


15 


20 


25 


30 


IUDICIUM PETRI. 103 


zAgSovge, uovóyaor:, rexvorpOqoi, GGqppovig, &mieuteie, 
7GvXot, ur yOyyvGot, jur ÓóiyAc Gon ur opylAo: — Opyr 
yap azoÀAAvoiv ávópa qppoviuov —, ur) zpóGocror mAov- 
Giov Aayuflevovrtg, ungób zévgra xaraóvvaOrtUvOvttG, O0 
olvQ z0ÀÀQ xpcjuevot, evOxvÀro: TGv xpvgplcov &pycv 
xaAol zporpezrixoi, émavayxa&ovreg rovg Eyovrag ràv 
aótÀpGv azÀo)Ov rag Xtipag, xol aUTOL tUjJirTaOOTOL, XOt- 
vGvixol, za607] Tiup xol évrpom xoi «of? T1460 voi 
0z0 rOD zAÀ5Sovg, émiusÀdg zpooéyovreg roig draxrcg 
zEtpimarODOi:iv, OoUg jqiv vovSeroÜvreg, ovg Óóà zapaxa- 
Aobvrig, oUg óà éxiriuÓwvreg^ voOg Ób xaragpovobvrag 
TeÀécg zrapaztuxojutvoi:, &elóoreg Ori 0» avriÀoyoi xol 
xaraqpovmrol xol Àoíóopo: Xpi6rQ dvrerdZavro. 

Kngpág cime Xpa: xaSi0ravéoSGGav rptig' «à óvo 
zpoouévovGai Tj zpo6tvXxp mepi zavrov |ràv] év metpa, 
xol zpóg Tàg GmoxcAvyeg mzepl oo àv óép, guía ób 
captópevovoa raig év raig vóGoig ztipaGouévaig, &vÓ1:a- 
xovog, vnztixy, r& Ó£ovra amayyéAAovGa Tolg zptofWv- 
Tépoig, ur aioxypoxepóngg, yr) oivg zoAAQ spooéyovoa, 
iva Óvvgrai vipetv srpóg TOüg vvxrepivag Uzmpeoiag, 
xai e? rig É£repa fflovÀAowro épyayaSeiv' xol yap rara 
zpGrae xvpiov Sgoavpliouara ciow ayaSa. 

Avópéag time zhaxovoi épyaroi: vrÀv xaAdv Épycv 
vvuXS5uspov émiAeUGovreg zavrayo0, ure mzévqra Umtspo- 
zTtUOVTEG, jure zÀovOi0v zpoGarroAÀgmrevovteg miyvG- 
Govrai TOv SAiffóutvov, xoi éx rfjg Aoyiag oO mzaepamépu- 
vovrat, éravayxoGcovo: ro0G Óvvauévovg azoS790avpli&sw 
eig £pya ayaSa, zpoopdwvrag rovg Aóyovg roO Ó10m0sA0U 
nudv Elóseré u& ztwdGvra xol oOx éSpéjaoré ue&' oi yap 
xaÀAdg óuxovnycavreg xol auéuzTGg rO0-mOv Éavroig z06- 
zO0100vroi TÓYV zOL14EV1XÓv. 


9. ózo c. Lagard., &zó c. Vind. érépa edd. 29. mpra xvpiov c. 
Pitra. 10.11.0099 05 zepaxaAobvreg Vind. et edd., zopà v& »vpíco mallet 
c. Vind. et Pitra, om. Bick. et Lagard. Pitra.  94.ézzAcUGovreg c. M. Schmidt, 
15. [rv] c. Lagard., om. Vind. ZézeAsUóovreg Vind. et edd. 29. z'&- 
Bick., Pitr. 18. vgztrux c. edd., vóvra c. edd., zívovra Vind. sec. 
» vextucaj Vind. (Pitra). 20. 89- Lagard. 30. 6:Qxov7jóavrteg c. Lag. 
vyrat. c. Lagard., óvaraot c. Vind. Ozaxovióavreg c. Vind. Pitra. 

Pitra. 21. £repa c. E. Boehmero, 


2 Thess. 
[EIS ET, 


Matth. 
XX V.od5. 
1 Tim. III, 

19; 


Matth. 
XXVI,268q. 


104 DUAE VIAE VEL 


diAurzog cizmtv 'O Aeixóg Toig Aeixoig zpeypacti 
zepuroiSéGS e vmoraGGOusvog roig zaptópsvovoi:i rd Sv- 
c:xóTnpig. Éxacrog TQ ióip TOmq apeoxéro TG Se, 
jn qiAexS pobvreg aAAmgAoiG zepi rv reraypévav, Éxa6rog 
iv gQ éxXj9m xmopa vr Seg. Ó Érepog roD érépov róv 
ópóuov jr zapereuvéra' ov0à yap oi &yycAo: mapa TÓ 
ó:wreraypuévov aUDroig ovóiv Érepov éZeMtGGovOrw. 

(4vópéag simev  Eüyomorov dGrw, dÓcAgoi, caig 
yvvouéói Óiwxoviav xeraocrrcan. 

Ilérpog siztv 'EpS&caysv raZavreg' zepiói Trjg zpoG- 
qopáüg ro) Gayarog xoi roO afuerog axpificig uivvocpv. 

"Ieavvng timev "EmtÀAaSt096e, dósAgoi, Ore frNOtv Ó 
ó:18JóxaÀog TOv dprov xol rÓ zor5ypiv xoi qAOyngotv 
avrà Aéycv Toóró iori v0 Ga jov xoi TÓ aiu, Ori 
ovx éxérpeWs Tavroi1g GvOTüvoi nuiv. MepSa eire za 
Maia, Ori eióev aürrv yei10:cav. Maia eizev Ovxéri 
éyéAaGa* zpocAeye yap rjuiv, Ore éOlónOxsv, Ori TÓ doSsvig 
ó:X roD iGyvpoO GoSTosra. 

Knoág sizmev "Eviov yuéuvgoSs Atyóvrov Ori roig 
yvveibl jr) OpSoig mpémew mpoosUyeOSa:, aAÀ« dm TG 
ye xaSt&ouévauig. 

"axeffog eire llàg ovv óvvayusSa zepi yvvouxdw 
ó:xoviav Opicai, cl um vi ÓOiwwxoving Tva émiGyvGomo: 
rag évótouévaug; 

QilAurzog time loOro, aOsAqot, ztepi rg ueraó0Gtcog). 
0 zoiàv Cpyov xaAóv éavrd Smqcavpóv mepiroiwirav Ó 
yap Smcavpi&ev év rfj flaciMeia Éyypaqog épyerue Ao- 
yi081756erai zapa TQ SeQ. 

Ilérpog sims: Tara, daósAqoi, ovy Gg é&Zovoiav 
Tiv0g Eyovreg mpóg avayxqv, aAX émwaygv  £yovreg 
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9. zepimoiSéóSc) c. Vind., Bick., inclusit Lagard. 23. OÓ:wwxovíieg c. 


Pitr., zepimeiSéóSco Lagard., zepiri- 
Sé6Sc vel zepizAexéóS c) equidem con- 
jecerim, ézirepzéóSc) M.Schmidt. 6. 
zapaersuvérc) c. Lagard., Pitra, zapa- 
reuvetro Vind. — 16. ueiduGoav c. edd., 
Juóuocav Vind. — 19. Acyóvrcow dedi, 
ó2 Vind., Pitra, ó$ [Aeyóvrov] La- 
gard. 20. zpézei c. Pitra, uncinis 


Pitra, ó1vxoví«v Lagard. — Zz:i6yo- 
6c01: c. Vind., Bick., Pitra, éxi6Y&o: 
Lagard. 25. 26. ueraóó6scg. Ó 
zoiQv c. Lagard., uera ctc, ózoior 
c. Vind. Bick. et Pitra. 26. £oy ov 
xaÀóv iamvrà Swóavpóv c. Lagard., 
&oyov &avrà S96avpóv xaAÓv c. Vind. 
Bick. ct Pitra. 


Qt 
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25 


30 





IUDICIUM PETRI. 105 


zapa xvpilov épeordGjusv Ouádg qvAaZa: ràg évroAag, 
ugóiv agooeipobvrag 7 zpooriSévrag, iv TQ ÓOvóyari 
xvpiov guGv, cq 7 O0&£« slg rovg eióveg. aymv. 


p. 95, 1—3. ztrayoi— dzoórOóAcv. Pitra: , Aethiopica apud Ludolfum 
l. c. incipiunt: Canones patrum apostolorum, quos constituerunt ad ordi- 
nandam ecclesiam christianam. Laetamini** ete. tum praecipuae apostolorum 
allocutiones dividuntur in stationes numero XX.* 

p. 95, 5— 8. "Iodvvyge — Iovóag "oxcffov. Pitra: ,,Qui hunc syllabum 
exegit, certe prae oculis habuit, quae infra post prooemium leguntur, ut 
personarum ordo satis insolens a subsequente rerum serie pendeat. unde 
recentius ea putem assuta, quae Ottoboniano desunt, ne importuna dictionis 
sphalmata in confirmationem adducam.* de solo Juda Jacobi in priori 
parte nihil refertur; in altera parte Simon, Nathanael, Thomas, Bartholo- 
maeus, Judas Jacobi nihil loquuntur. quam ob rem hie XII apostolorum 
index e sequentibus collectus esse nequit et genuinus esse videtur, quamvis 
ab illo, quem Constitutt. app. VI, 14 p. 173, 8 sq. praebent, diversus. primi 
recensentur illi duo apostoli; quorum evangelia in Novo Testamento 
leguntur, Joannes et Matthaeus. Joannes eodem modo omnibus praeponitur, 
quo etiam in Matthaei ebion. prooemio p. 33, 9 praemittitur. hic quoque 
libellus Asiaticam originem prodere videtur. Jacobus unicus recensetur, non 
Jacobus Zebedaei et Jacobus Alphaei Nathanael additur ex ev. Joan. I, 
46 sq. XXI, 2, Judas Jacobi ex evang. Luc. VI, 16. Act. I, 12. Joan. XIV, 
22. ille propter nominis significationem (*w 3r:) Matthiae in Judae proditoris 
locum substituto (Act. I, 23 sq.) respondere videtur. alterius autem Jacobi 
locum explet Kzàg, tamquam diversus a Simone Petro. ita iam Clemens 
Alex. in Hypotyposeon libro V. secundum Eusebium HE. I, 12, 2 Kypàáv, 
ztpi ov 'puóiv ó llabAog"Ors 6t mASe Kqgpüg slg Avryeaav, xarà 
zpóóczov «Ur avréórgv (Gal IL, 11), fva quói ysyovívoi vàv ifióoun- 
xovra uaS5rGv, óucvvuov Ilérpc rvyy&vovra và amo6róAo. 

p. 96, 3 — 10. (zpó ro? — oix égiA«&av) sententiarum nexum interrum- 
punt. ea serius addita esse iam hierarchia quam commendant docet. 

p. 69, 3. xAypovóSo: ràg émapyiag. Pitra: ,,8i1 ad strictos iuris 
apices eparchia intelligatur, iam totum prooemium ad fiem saeculi IV 
retrogrediatur necesse erit. certum enim est, ante concilii Cp. primi tem- 
pora (2381) nullum esse exarchatus ecclesiastici vestigium. immo ad notitias 
provinciarum fortasse recentiores respicit catalogus locorum, qui statim 
subditur.* 

I. p. 96,21 sq. 'Oóol óvo siói xrÀ. Lagardius l. l. praefat. p. XIX sq. 
collatis Hesiodo (Zpya x. ji. v. 285 sq.), Prodico apud Xenophont. Mem. 
IL, 1, 21 sq.), alis haec ad Ps. I. revocavit. equidem praeter Testam. XII 
patriarch. (Aser c. 1: óUo ó00vg Lócxcv Ó Stóg roig vioig rÀv davSpó- 
zcv XxTA.) confero Hermae Past. Mand. VI, 1 p. 51, 1 sq. 

p, 97, 3. 4. IIdvra 06a—zoujócig. Constt. app. I, 1 p. 3, 1. 2: 0 6v 
jui6tig óq* irípov ytvíGóSou Gol, 6v LAAc o) mzoujóswg. Lagardius contulit 
Clementis Alex. Strom. II, 23, 139 p. 503: robro fjpayécog 7) ypaqi) 6:65- 
Acer elpmxvia"O yi6cig AAÀco oU moujóeig. 

p. 97, 4 —11. Ilérpog eimev —wWvyrnv Gov. Pitra: ,, Integerrima fere haec 
verba Petri referuntur, sed prolixis aucta parergis in Constitt. app. 1l. VII, 
c. 2—5.* 

p. 97, 19. 20. óaiuóviov &ppevixóv, cf. p. 98, 9 et quae ad Hermae Past. 
Mand. II. p. 37, 6 notata sunt. 

p. 98, 7. ówfiAcv ot, cf. Matth. VII, 5. Luc. VI, 42. 

p. 98, 24. 25. T'é«vov —1:»v xAozwv. Lagardius magno gaudio impletus 
est, quum apud Clementem Alex. (v. supra) fere eadem legit. 

p. 101, 5. jure zpoóScig, jme DOqatp&wv. desideratur solius Judae 
aeg sententia, cf. quae ad p. 98, 5 —8 notata sunt. sed cf. etiam aeth. 
p. 99, 1. 
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II. p. 107, 17. 18. xaAóv uiv sivo: dyUvauog, cd Óót 5j, dmO jiàg yv- 
vaUtog. Pitra: , vel absona haec verba sunt vel clare sonant, oportere 
episcopum esse aut caelibem aut unius uxoris viduum. meminisse haec 
iuvabit tum quum veterum canonum verba de una presbyterorum aeque ac 
episcoporum uxore ad trutinam revocabuntur, tum quando byzantini iuris 
magistri nobis confidenter asseverabunt, usque ad Trullanum concilium epi- 
scopos fuisse, verbo sit venia, uxoratos. nihil moveat Ludolfi ad haec com- 
mentarius, qui laxis habenis ab Aethiopia haec nobis reduxit: ,,si vero 
uxorem duxisset unam, priusquam constitueretur episcopus, maneat cum 
ila.* idem quippe ille est, qui paulo ante, ubi dicitur ex fontibus graecis: 
»,non praevalet dives coram Domino, neque praestat dignitas, nec venustas 
prodest^ (p. 100, 8. 9), ille, inquam, haec nobis exculpsit: , Divitiae nihil 
valent apud Dominum, neque honore afficies superbum, neque petes ab eo 
epistolam." et candide margini allevit hanc notulam: quid sibi velit ista 
epistola vel libellus, non liquet « (! ) Constitutt. app. II, 2 p. 15, 9. 10: 
rowoDrov Oi Ósi eivou vOv émióxomov' juàg yvvouxog áv8pa yeyeviuévov, 
pL ovóyapor. propter nominat. dyvatog Lagardius contulit Krügeri Gr. 55, 2,2. 

p. 101, 28— 26. ó xor ara S elg énióstonog — xororifGet oUg éav Binis- 
paóp zpsGfrépovg [Oexa]óvo. z&vreg avrtimov Ori oU OÓvo, dAAX xó'. 

antiquiorem XII presbyterorum numerum testatur Pseudo- Clemens Recogn. 
VI, 15, ubi Petrus Tripolitanis Maronem constituit episcopum: ,,et duodecim 
cum eo presbyteros simulque diaconos ordinat, Hom. IX, 36: ézíióxozov 
xa ari ioa xoi mzpe6[Wrépovug 6cjÓ xa ópicag 2a rue 6siZag xai 
Xxupvcà év6ryódapusvosg. hic numerus iam non sufficere videbatur. 

p:-d09 18. xol émi mÀsiov veuuSp cg y&yypava, xoi ad yuo o- 
ri6SÀ6v| oi az ávreg. cf. Constitt. app. II, 41. p. 69, 7—9: GAÀ émexrel- 
verat 7 voyun xol zpoAaufiave, zrüGav lot , Gg 7] y áyy pov züv yuéAog 
ó5mrovóoa. 

p. 102, 24. 25. £y y poposg Aoyi6S96sron map à. TG Std. cf. p. 104, 25 et 
Clem. epi. T 45 p. 48, 10: Zyypagot éyévovro Dzó roO SeoD, et quae ad 
h,. L notata 'sunt. 

p. 103, 920—928. "4vópéag sims—t0v mowiwvixóv. Andreas ex parte re- 
petit, quae 1am Matthaeus locutus est p. 102, 26 sq. 

p. 104, 6—23. "4vópéag simtv — zepi vs " ueraóóeang. haec corrupta aut 
addis esse videntur. nam post Petrum, Joannem, Jacobum, Matthaeum, 
Cepham, Andream, Philippum reliquorum apostolorum sententiae omittuntur. 
Andrea locuto etiam Petrus, Joannes, Cephas, Jacobus, Philippus iterum 
loquuntur. loquuntur autem de oblatione corporis et sanguinis Domini et 
Philippi sententiam de laicorum officiis pronuntiatam interrumpunt, nihilo 
minus p. 104, 24 continuatam. quae l. 13—15 de Maria subridente tra- 
duntur, tam mira sunt, ut iam Pitra dubitaverit, an prisca sint aut ex 
arbitrio conficta. addita esse videntur. 

p. 104, 27—31. Ilérpog cime — av. Petri est sententia prima (p. 101, 
9— 22) et ultima. quam ob rem huius alteri parti titulus ,,Petri iudicium * 
non minus convenit quam priori titulus ,,Duae viae*. 
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Fascic. 


Addenda et corrigenda. 


L 64, 16: xoi oi dxoUovreg. cf. Ignat. ad Ephes. c. 16: óuocg 
xal ó axoócv av)roU. 

I, 96, 15. Jacobi l. Judae. 

I, 113, 8 ab imo XV. 29. l. VII, 29. 

I, 115, 4. fiumina l. flumina. 

IL 2, 1. 2. zgu&v Tgyóov XpióroO confirmat Petri iudicium fasc. IV, 
95, 5. 

IL, 4, 1. 2: rpía oov, óóyuard dórtww  xvpiov: Sos &Azíig, dox) 
scat réAog. cf. Ígnat. ad Ephes. c. 14: r7r mióriw xal cv 
aydzmv, Trig éóriv dpy5 Qojg xol réAog" dpy9 uiv miórig, 
TéAog óE dy dz. 

II, 18, 91: 260b zoi rà ÉGyoara og rà mpra. cf. etiam Hippolyt. 
in Daniel. c. 26 p. 161, 20. 21 ed. Lagard.: ÉGovra: yàp rà 
ÉGyara cg rà mzpGra. 

IL, 48, 4. Aao?. legendum est Aaov &yíov (cf.l. 6 et I, x1 $q.), unde 
codices Aóye. 

II, 50, 3. 4: óc: Gur TtÀéG&L xvpiog év é& ora yiMots Prec: Tà závra. 
cf. etiam Joseph. Ant. 1, 3, 9: uy &nóaw é£axo6tovg éviav- 
TOUS' óià ToGoUrGv yàp ó u£yag &vixvTOG zÀnpobraa. 

III, 11, 13: os véypazroi iv và 'EA0à8 xoi Mcdr. in notis 
addendum est: Index scripturae sacrae, quem post Cotelerium 
(Patr. app. I, 196) J. B. Pitra (Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, Tom. I. Romae 1864 Pe 100) edidit, 
inter apocrypha VI. loco. recensuit: "EAóQ xol Moódu (Vat. 
423 'EAóà6ó xol Mo48). etiam apud Hermam AMc848 scri- 
bendum videtur. 

III, 31, 4. ivóc L. secundum Tischdf. 

III, 138, b. dmoAeipS cio cod. Lips., l. &z0AngoScióca. 

IV, r? 6. xar "Efipatovs. ]. xaS* *EBpodovg. 

IV, 25, 20 ab imo. Lev. XIX, 8. seribe Lev. XIX, 18. 

IV, 26, 21 ab imo. Gen. III, 8 sq. scribe Gen. IV, 8 sq. 

IV, 91. 4. p. 1 not. 2. scribendum p. 6 not. 2. 

IV, 96, 10. 'EA:6dflet. scribe "EA:Gd fier. 

IV, 4T, 12. Anastasiam, scribe Anastasium. 

IV, 58. 28. ailoUpovs. Mauricius Sehmidt addidit ro coo T'jto- 
xAéovg eipnuévov év Alyinto ópáuari ztpi rGv év v3 yopo 
SeGv, quod Philodemus zeoi s/G6efleimg (in Theodori Gom- 
pertzii Herkulan. Studien fasc. II. Lips. 1866 p. 89 sq.) lau- 
davit: 

"Ocrav yàp elg TOUG ÓoAoyovu£vovs Seovg 
dózffoUvteg o) 0100a6tv tUSéÉcog óbam, 
Tív «isAoípov ficyjtóg émwpübeacv àv; 

80. Octateuchum Clementinum etiam in Pentateucho arabico 
bibliothecae Vratislaviensis sec. XIII (cf. J. A. Theineri com- 
mentationem de hoc codice scriptam Vratislav. 1821 p. 15 sq.) 
inter Novi Test. libros canonicos recenseri Lagàrdius mihi 


IV 


EI 


tradidit : 

5. evungeha 2...... IV libri. 
DAMM D... rr I liber. 
c. catholicae (epistulae) VII libri. 
d. Pauli epistulae .... XIV libri. 
e. Canones apostolorum I liber. 
f. Doctrina apostolorum 

catholica missaper Cle- 

mentem, id est Di- 

ÜBSOREA. o WR, E VIII libri. 


g. Apocalypsis Joannis . I liber. 
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'UO CU'D'U'G o Cud'gid's'dog 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


939—104. Duae viae vel Judiciwm Petri. iam edito hoc libro 
legi Eduardi Boehmeri doctam Reliquiarum Lagardianarum 
censuram (Deutsche Zeitschrift für christl. Wissenschaft und 
christl. Leben 1857, No. 20—23), ubi (p. 168 sq.) haec fere 
notanda sunt: 


. 96, 6. aveyxAuciag etiam aeth. 


98, 12. éziórpéwg. fort. ézxiwpévg. 
99, 1. vocabulo 'TTéxvov ex aeth. addenda videntur "ToUó«g sizes. 


. 99, 9. ujàt bis dedi, j;jre Vind. et edd. 


101, 1. e£ oo éàv Eynre retinenda esse videntur. 


. 101, 25. 26. 102, 3. etiam Boehmerus codicem emendandum non 


emendavit. i 
108, 9. aàzó roO zA59Sovgs Boehmerus defendit. 


. 103, 21. ez r:e &repa Boehmero placuit. 
. 104, 6. Lagardius zepersuérce edidit. 
. 104, 19. 20. K»püg simsv "Evi cv yuéuvgóSe 8t Ori vog yv- 


vatói Boehmerus scribere maluit. 


. 104, 24. Boehmerus codicis lectionem defendit: ,, welches Werk 


man sich zu einem schónen Schatze erwirbt*. haec probare 
non possum. 

ceterum Boehmerus, cuius sententias alii examinandas 
relinquo, hune libellum sexto fere seculi II. decennio scriptum 
esse censuit, quo Romanae et Asiaticae ecclesiae certamen de 
summo regimine componeretur Romanam originem videri. 
lrenaei alterum fragmentum Pfaffianum (v. supra p. 83. 84) 
Boehmerus genuinum existimavit, procul dubito suppositum. 
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XXV. XXVII. XXXVIIL XXXIX. 
ie Ib xcd xu 1Y,:5. 1. 
9 d0. 210, 22.36. 29. 31. 41. 
ol. 61. 68. 13. 14. 9. 82. 


lodi. IT, 10. 


Evangelium 1I, 14, 5. 22, 6. III, 

XVII. 

—— secundum Matthaeum I, 
IV 8g. 96. 91. 

—- secundum Joannem I, vi. 
II, xui sq. 

—— secundum XII apostolos IV, 
8. 14. 32. 85. 


secundum Hebraeos 
vri. Ix. IV, 5 —38. 
Ebionaeorum IV, 32 sq. 105. 
secundum Petrum lI, vum. 
ix. IV, 39—42. 

secundum Aegyptios I, vr. 
VHL IX XXXIE, I1V,.8. 49 
— 49. 

Barnabae ll, xi. 

—— Matthiae IV, 51. 
Evaristus, epi. Rom. I, xxvi. 
Evodius I, 98. 109. 

Ewald, Henr. I, 95 sq. 118. IV, 11. 
22. 98. 

Excerpta ex scriptis Theodoti IV, 43. 
44. 41. 48. 64. 66. 14. 

Ezechielis apocryphum I, 81. 82. IV, 
e 1. 


lo 


Fabricius, 9; À. I, mv; 95. III, rmm. 
IV, 21. 41. 66. 10. 6. 93. 
Fell Joan. I, xiv. 


NOMINUM. 117 


Fides I, xxxvi. 36, 5 sq. III, 23, 8. 
141, /$6. 129, 4. 

Fihrist, liber III, 156. 

Flacius, M. Illyr. IV, 10. 

Flavia Domitilla lI, xxvu. xxvi. 

Fortunatus I, 69, 15. p. 90. 

Franck, Fr. IV,/11l. 20. 2b. 

Erey; oL. 3A, oL, xw. 

Freytag, G. A. IV, 12. 

Fritzsche, O. F. IV, 10. 26. 


Gallandius I, x. XV. XVL XXXI. 

Geiger, Abr. IV, 19. 

Gelasius III, xiv. 42. 51. IV, 54. 68. 
9 


69. 
Gentiles damnati III, 83, 17. 22 sq. 
eorum dii et rehgio I, 65, 
G1. Ils 32,95 sqoglV, 58, 
21 sq. 
fideles I, 34, 6 sq. II, 48, 
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Versus scripturarum sacrarum codici 
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O6zpotoyta 11, 98,78: 7107. 15. 19-29, 
19, 72]*. HO. 5 c Se dE SD, 
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eUay y eMá&opon r 45, 1. p. 88. 
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zvevuara &yix III, xvr xxm. 126, 
13. 127, 8. 13. 129, 2'1 sq. 
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óraóixQc Il, 49, 9. 50, 19. 59, 6. 54, 
DE ODE. 

óraricv  IIL, 84, 13. 14. 

órépavog I, 69, 7. III, 102, 9. 
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